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წინასიტყვაობა 

I. ქართული ოთხთავის გამოცემის ისტორიიდან. 
ამ გამო, კემის მიზანი 

ქართული ოთხთავის ტექსტი პირველად ვახტანგ VI-მ გამოსცა 1709 წელს 
მის მიერ ახლად დაარსებულ სტამბაში, ეს იყო ეკლესიის საჭიროებისათვის 

დაბეჭდილი ტექსტი გ. მთაწმიდლის რედაქციისა, რომელიც მე-11 საუკუნის მე- 

ორე ნახევრიდან მოყოლებული საბოლოოდ დადგენილად ითვლებოდა და. სა-_ 

ყოველთაოდ მიღებული იყო ქართული ეკლესიის პრაქტიკაში) ასეთივე საეკლე- 

სიო დანიშნულებისა იყო, ან, უფრო სწორად რომ ვგთქვათ, სარწმუნოებრივი 

მიზნებისათვის განკუთვნილი იყო ყველა მერმინდელი გამოცემა ქართული ოთხ- 

თავისა, ერთად იქნებოდა ის გამოშვებული, ცალკე თავებად, თუ ახალი აღ- 

თქმის სხვა წიგნებთან ერთად, ხუცურად იქნებოდა ის დაბეჭდილი, თუ მხედ– 

რულად). 
! მე-19 საუკუნის მეორე ნახევარსა და მე-20 საუკუნის დასაწყისში იყო 

ცდები ქართული ოთხთავის ტექსტის მეცნიერული გამოცემისათვის, მაგრამ 

საქმით თითქმის არა გაკეთებულა რა. მხოლოდ 1908 წელს შეუდგა რუ- 

სეთის მეცნიერებათა აკადემია დიდი ხნის ნატვრის პრაქტიკულ განხორციელე- 

ბას ორი მე-10 საუკუნის ხელნაწერის მიხედვით: ოპიზისა (913 წ.) და ტბე- 

თისა (995 წ.), და 1909 წელს დაიბეჭდა კიდეც მათეს თავი, ხოლო 1911 

წელს-–მარკოზისა 2. მალე მსოფლიო ომი ატყდა და ეს წამოწყება შეწყდა. არ 

"დაბეჭდილა მ. ჯანაშვილის მიერ გამოსაცემად დამზადებული ურბნისის 

"ოთხთავი, რომელიც გადაცემული ჰქონდა მოსკოვის საარქეოლოგიო საზოგა- 

1 გამოცემათა წლები: სახარებისა: 1709, 1739 (მოსკოვს), 1791, 1817 (საჩხერეს), 

“1823 (მოსკოვს), 1864, 1876, 1883 (ცალკე თავებად), 1890, 1898, 1916 (მარკოზის სახ.); 

ახალი აღთკმისა: 1816 (მოსკ), 1818 (პეტერბ.), 1874, 1879, 1904, 1912; მთელი ბიბ- 

ლიისა: 1743 (მოსკ.. თუ გამოცემის ადგილი არ არის აღნიშნული, ასეთად იჭულისხმება 

თბილისი. (სიის შედგენის დროს გამოყენებულია ბიბლიოგრაფიული ცნობები „ქართული წიგ- 

ნისა“ (თბილ. 1941), რომელშიაც არ არის შეტანილი 1916 წლის გამოცემა მარკოხის სახარე- 

„ბისა. ამ გამოცემას მე ვიცნობ ფოტომექანიკური გადანაბეჭდის მიხედვით, რომელსაც თავფუო- 

ცელზე აქვს: „ახალი აღთქმა უფლისა ჩვენისა იესო ქრისტძსი. სახარება მარკოზისაგან. ტფი- 

ლისი, ელექ.-მბეგ. „ქართლი", პუშკ. და ლორ.-მელ. ქ , 1916 წ.“, ხოლო მეორე გვერდზე აბეპჭდია: 

5ჯ. M0IL5 C050C1 1ი C60იLწIმ0. ნხი:0ყL2(0IIC 160101, 1924. 5. 1. (ლონდონს?), 70 გვ.)). 

? სახარებაი ოთხთავი. ორთა ველნაწერთაგან შიგ და შჟე წელთათა გამოსცა ვლადიმი- 

-რე ბენეშევიჩმან. ნაკვეთი ა, სახარებაი მათხს თავისაი. ს.-პეტერბ. 1909. ნაკვეთი ბ. სა- 

ხარებაი მარკოზის თავისაი. 1911 (სათაური აგრეთვე რუსულად და ლათინურად). (გამოცემისას 

მშ. ბენეშევიჩს კონსულტაციას უწევდა და ეხმარებოდა ნ. მარი, რომლის სახელი: 

პირვანდელი განზრახვის თანახმად, გამოცემაზედაც უნდა აღნიშნულიყო: «M2#92XM 8. II. Iჩ«- 

:M60I609MM # II. XI. M2იი» (I1306CIV# #ILI 1908, 421)1.
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დოებას!, სამაგიეროდ ამ საზოგადოებამ სხვა მხრივ გაუწია დიდი სამსახური. 

ქართ. ოთხთავების შესწავლის საქმეს: მან 1916 წელს ფოტოტიპიურად გამო– 

სცა მთლად უძველესი ქართული თარიღიანი ოთხთავი–ადიშისა (897 წ.)? 

და ამით ხელ-მისაწვდომი გახადა ის მეცნიერთათვის, ამ ფოტოტიპიური გამო-. 

ცემის მიხედვით ჰარვარდის უნივერსიტეტის პროფესორი რ. ბლეიკი შეუ- 

დგა მისი ტექსტის სტამბური წესით გამოცემას და 1928 წელს პარიზს დაბეე- 

და მარკოზის თავი, თანაც, რუსეთის მეცნიერებათა აკადემიის გამოცემაზე და- 

ყრდნობით, უჩვენა ვარიანტები ოპიზისა (#) და ტბეთის (8) ხელნაწერთაგან.. 
ამას გარდა, იმ მიზნით, რომ ქართული ვერსიის დეტალები და საერთო ვითა- 

რება გასაგები ყოფილიყო მეცნიერთა ფართო წრეებისათვის, მან გამოცემას 

დაურთო ლათინური თარგმანი 7, მარკოზის თავს მოპყვა მათეს თავი იმავე სა-- 
ხით!, ხოლო იოანეს თავი, უკვე აწყობილი და გვერდებად შეკრული 1939 წ., 

შეჩერდა ომიანობის გამო, 

ასეთი ყურადღება ქართული ოთხთავებისადმი აიხსნება, სხვათა შორის, 

იმ მნიშვნელობით, რომელიც მათ აქვთ სახარების ტექსტის ისტორიისათვის. 
დ. ბაქრაძიდან მოყოლებული? სპეციალურ ლიტერატურაში სულ იდგა. 

საკითხი, თუ რა მიმართებაშია ქართული ტექსტი ბერძნულთან და სხვა ვერსი- 

ებთან: სომხურთან და სირიულთან. ჩვეულებრივ საკითხის გადაწყვეტა ხდებოდა. 

არა მთელი ტექსტის ყოველმხრივი შესწავლისა და კრიტიკული განხილვის ნია.“ 

დაგზე, არამედ ამა თუ იმ ადგილის შედარების გზით ბერძნულ ტექსტთან, 
სომხურთან ან სირიულთან და ამიტომ ამგვარად მიღებულ დასკვნებს აკლდა“ 
დამარწმუნებლობის ძალა, მათ შეიძლება მნიშკ6ნელობა ჰქონოდათ მხოლოდ ცალ- 

კეული ადგილებისათვის და არა მთელი ქართული ოთხთავის თარგმნის ისტო-- 

რიისათვის წ. ეს იმიტომ, რომ, ჯერ ერთი, ქართული ტექსტი არ იყო კრიტი–. 

კულად დადგენილი და სათანადოდ გამოცემული და, მეორეც, არ იყო გათვა– 

ლისწინებული თვით ბერძნული ტექსტის ისტორია, არც, მით უმეტეს, სომ-. 

ხურისა და სირიული ვერსიებისა. დამახასიათებელია ამ მხრივ ცნობილი ინგ– 

1 ხელნაწერი დაუბრუნდა ავტორს 1923 წელს და შემდეგ გადაეცა” თბ. უნივერსიტეტის. 

ზელნაწერთა განყოფილებას (ამჟამად დაცულია საქართ. მუზეუმში, ·-# 1732), (მ. ჯანა შვი- 

ლი ურბნულ ზელნაწერს იყენებდა შესადარებლად სხვა ოთსთავების ალწერის დოოხ +CთIიC-- 

CპIIMC, III, #M# 845, 850, 1021)). - 
მ ტეხი1C:06 ლხმრარIIლ, 200 C00+07M0MMCCXMX X26719V X #I90C6VMCX08MC0C L. #XC. ე“ 

#20891989 (=M(2706M21M 00 20X6040ღ IV 1L28M23ე. 8I0იXCX XIV. (I0- 06M2MIMCI1 II. C. 

V>X2§030#ჩ, #. C. X229M0982 თ L. C. L2M420#60I5M# 90). M0CX82, 1916. – 

8 16 0Iძ C60/-სი V6ოIიი 0( 106 C05001 0ნ M2IL #ი»ი 166 #ძწჯის C050C15 XILი LLC: 

V2II2იL§ 0! 10C 0072 ვიძ 1ხ6 C0506% ლძIიძ «VIი ე L2I0 IIი:I მიი ხ/ I 0 ს 6+C. 
ჩ, 812LC6 (=ნჯი0>3 0C0CიLე115. L10ო0 XX, (290. 3, რი. 439--574). XL2>5. 1928. 

ა 6050 0” M2:-ი6V, 1ხIძ. XXIV, (95C. 1. 045 1933 (პირადად არ მინახაეს, დამო-- 

წმებულია: 0 სმიLსI2CსიაცსC, X0VCIხ6,იო 1937, ი. 355). 
ბა /. 3. ნ2«962X36, IIი2089I6 820M2IIL C0V36MCM0I0 96X66006952-%V0C1M8: 1 0VXხ- 

V-X0 ენჯ6050=ო190CM000 CX63X2 8 ILIMთMMCხ. M0CM82, 1887, C»ი. 215-- 220. - 

ი ზოგადი ცნობები და ლიტერატურა ძველისა და ახალი აღთქმის ქართულად, თარგმნის. 

ისტორიის შესახებ მოიპოვება კ. კეკელიძის წიგნში: „ქართული ლიტერატურის ისტო-: 

რია". ძველი მწერლობა. ტ, I. მე-2 გამოცემა, თბ. 1941, გე. 385–-389,
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ლისელი არმენისტის განცხადება: „ქართული ახალი აღთქმის დაწვრილებითმა 

განხილვამ დამარწმუნა, რომ ის თავდაპირველად გადმოთარგმნილია ძველი სი– 

რიული ტექსტისაგან, რომელიც თითქმის იმგვარივე ყოფილა, როგორიც უხმა- 

რიათ პირველ სომეხ მთარგმნელებსაო. ორსავე ვერსიას შემდეგ C«ევიზია განუ- 

ცდია და გაუსწორებიათ მთლიანად და (ერთმანეთისაგან) დამოუკიდებლად ბერ- 
ძნული ტექსტის მიხედვით%ტო1. ასეთი მნიშვნელოვანი დებულების წამოყენება 

იმ მცირე მასალის მიხედვით, რომელსაც კონიბერი გვაწვდის 2, სრულიად 

არ არის საკმარისი ქართ. ახ. აღთქმის თარგმნის ისტორიის გასათვალისწინებ- 
ლად, ოთხთავის ფარგლებშიც კი. ცხადია, ამგვარი საკითხების კვლევა-ძიებისას 

უპირველეს ყოვლისა საჭიროა . გათვალისწინება იმისა, თუ რას წარმოადგენს 

თვით ქართული ტექსტი, რა ურთიერთობაშია ძველ ხელნაწერთა ვარიანტები, 

რადარა რედაქცია მოგვეპოება და სხვა. მხოლოდ ასეთი წინასწარი სამუშაოე– 

ბის შესრულების შემდეგ შეიძლება მართებულად დაისვას და სათანადოდ გა– 

დაიჭრას ისტორიულ-ლიტერატურული საკითხები. 

წინამდებარე გამოცემა ერთი ნაწილია იმ სამუშაოებისა, რომლებიც აუცი- 

ლებლად უნდა იქნენ შესრულებული ამ მიმართულებით. მართლაც, როცა ყვე- 

ლა ძველი ხელნაწერი შესწავლილი იქნება და სათანადოდ გამოცემული იქნე– 

ბა კრიტიკულად დადგენილი ტექსტი, მაშინ ადვილი იქნება მთლიანად გამო–- 
ირკვეს თარგმნის ისტორია და მისი გზები და ის ხვედრითი წონა, რომელიც 

აქვს ქართულ ვერსიებს ოთხთავის ტექსტის შემუშავებისა, გავრცელებისა და 

-ფილიაციის საქმეში. რომ ეს წონა მცირე არ არის, კარგად ჩანს რ. ბლეიკის 

ანალიზიდან, რომელიც მას მარკოზის თავის ტექსტზე მოუხდენია. ეს მეცნიერი 

ფიქრობს, რომ ქართული ოთხთავები (ადიშისა და ოპიზა-ტბეთისა), სომხურ 

ვერსიასთან ერთად, მიეკუთვნება იმ ხელნაწერთა ჯგუფს, რომლებიც შეიცავენ 

ე· წ- „კესარიულ“ ტექსტს. ეს ის ტექსტია, რომელიც კესარიაში მოიპოვებო- 

და მე-3 საუკუნეში და რომელსაც სარგებლობდნენ და იმოწმებდნენ ორიგენი 

და ევსები. ამ „კესარიული ტექსტს პირვანდელი სახით ჩვენამდე არ მოუღწე- 

ვია, მაგრამ ის ნაწილობრივ წარმოდგენილია ხელნაწერთა ერთ წყებაში, მათ 

შორის კორიდეთის ბერძნულ ოთსთავში?. ქართული ტექსტები (ადიშისა და 

-ოპიზა-ტბეთისა) წარმოადგენენ უფრო ძველ საფეხურს, ვიდრე არსებული სომხუ- 

რი ტექსტები, რომელთაც ძალზე განუცდიათ მერმინდელი დროის რევიზიაო). 

აღსანიშნავია, სხვათა შორის, ის გარემოება, რომ სამმა ავტორმა (M. L2LC-მა, 
    

1 I-იძ. Cიიწ7ხ6იეL0, 1%6 C60L9120 V6ლI0ი 0! Lით MI: 26(5CსX. (. ძ. 0C0LC9L. VVI- 
§ცი§Cეე1L, XI (1910), 232. 

% ლუკა, თთ. 1--5 (ვატიკანის ხელნაწერის მიხედვით) და ნაწყვეტები მათედან (22, 12-– 

24; 22, 19-23, 6: 23, 1-8) და მარკოზიდან (15, 41-47; 16, 1–-6) ორი თბილისური ხელ- 

ნაწერის მიხედვით. 
' 9 ეს ბერძნული სახარება დაცულია საქ. მუზეუმში (4. 993) და ნაწილობრივ ფოტოტი- 

პიურადაც არის გამოცემული, სახელდობრ, მარკოზის სახარება მთლად (M2XC0M2XL 00 20X60- 

10ო4#M IL28IC232, X9M. 

_ 8 Cივიხა! 0( M0XI, იდი. 445--449; ILIლხინხ L2LC, IIიხიL ნ. 8136 ეიძ 5IIწე MXCV, 

106 C265მC6გი წსXLC 01 10 C0506) 0( MიXL (LI2CV2Cძ I MC010ფ. 1L6VICVV, X0). XXI # 4 1928, 

78. 207--404). ნ. განსაკუთრებით გვ. 254--255.
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#. ც1316-მა და 5. M6 V-მ) ქართული ვერსიების ჩვენება გამოიყენეს კესარი– 
ული ტექსტის აღდგენის დროს მარკოზის სახარების სამი თავისათვის: პირვე- 

ლისა, მეექვსისა და მეთერთმეტისათვის 1. მათი სპეციალური ნაშრომი კესარი- 
ული ტექსტის შესახებ განგებ შემოფარგლულია მარკოზის სახარებით. სხვა სა- 

ბარებათა ტექსტის ანალიზმა შეიძლება სხვა შედეგი მოგვცესო 1. , 

აქ დაბეჭდილი ტექსტები სამი ხელნაწერისა ერთი და იმავე მონასტრი– 

დან არის გამოსული, მათი გადაწერის დრო დიდად არ არის დაშორებული 
ურთმანეთისაგან (პირველს მეორისაგან 39 წელი ჰყოფს, მეორეს მესამისაგან 
კი–39), მაგრამ ისინი ტექსტობრივად დიდ განსხვავებას გვიჩვენებენ, არსები–- 

თად აქ გვაქვს ორი რედაქცია: ერთი წარმოდგენილია ადიშის ხელნაწერში (C), 
მეორე კი -–ორს უკანასკნელში: ჯრუჭისა (0) და პარხლისაში (L). რადგანაც აქ 

საქმე გვაქვს ორს გარკვეულად განსხვავებულ რედაქციასთან როგორც ლექსი- 
კის თვალსაზრისით, ისე ფრაზის აგებულების მხრით, ამიტომ არ იქნებოდა მი– 

ზან-შეწონილი, რომ ერთი რომელიმე მათგანი (მაგალითად, ადიშისა) მიგვეჩნია 
დედა-ტექსტად და მეორის განსხვავებული წაკითხვები ვარიანტებად ჩამოგვე- 

ტანა სქოლიოებში, რადგანაც ამ შემთხვევაში მეორე რედაქციას, თითქმის სანა- 
ხევროდ ვარიანტების სახით სქოლიოებში ჩამოტანილს; სრულიად დაეკარგე- 

ბოდა დამოუკიდებელი ხასიათი, მისი ტექსტი მიიჩქმალებოდა შენიშვნებში, 

რომლებიც ძალზე გაიზრდებოდა,-–– თითქმის იმდენსავე ადგილს დაიჭერდა, რა– 

საც პირისპირ ბეჭდვის შემთხვევაში,-––და კრიტიკული აპარატი ძნელად გამო-, 

საყენებელი იქნებოდა. ამ მოსაზრებათა გამო ვამჯობინეთ ტექსტების ცალკ–- 
ცალკე ბეჭდვა, ერთიმეორის პარალელურად. ამ გარემოებამ მუშაობაც გაგვი- 

ადვილა და, რაც მთავარია, ორივე რედაქციის ტექსტის თავისებურებანი მკა– 

ფიოდ წარმოაჩინა; ამან საქმის ვითარება საერთოდ უფრო ნათელი გახადა და 

გამოცემის მნიშვნელობა საგრძნობლად გაზარდა. – 
ტექსტი, რომელიც წარმოდგენილია პირველ სვეტში, ე. ი. ჯრუჭ-პარხლი– 

სა, ეს არის ის ტექსტი, რომელიც საფუძვლად დასდებია მერმინდელ რედაქცი– 
ებს: ჯერ ექვთიმე მთაწმიდლისას და შემდეგ გიორგი მთაწმიდლისას. ამ უკა– 

ნასკნელმა რედაქციამ, როგორც ვიცით, საბოლოოდ განდევნა ყველა. დანარჩე- 

ნი რედაქცია და იქცა ქართულ ვულგატად. ჯრუპჭ-პარხლის ტექსტი-–ეს არის, 
ასე ვთქვათ, ქართული პროტოვულგატა, ე. ი. ტექსრი; რომელიც, მცირ-მცირე 

ცვლილებით, საყოველთაოდ გავრცელებული ყოფილა მე-10 საუკუნეში, _ მას 

მხარს უჭერს საერთოდ სხვა ოთხთავები მე-10 საუკუნისა: ოპიზისა (913 წ. 

ბერთისა (988 წლამდე)2-და ტბეთისა (955 წ), უფრო მეტიც: ჯრუქ-პარხ- 
ლის ტექსტს მხარს უჭერს უფრო ადრინდელი ტექსტებიც: ხანმეტი ლექციო- 

1 წერ C2652+C29 ICXL 0( (ხC C0506I 0( M201X, ხი. 292--–307,- 311, 314-–320. თვით აღ- 

დგენილი კესარიული ტექსტი მარკოზის სამი თავისა (0, VL >IL) ნახე 397-–-–404 გვერდებზე: 

? IხIძ., ხნ. 277, 328. 
32 ს, 812M6 გიძ 5. IსCIX M6C6L5C53129ი, II)6 C050015 0, 86L2V: #ი (21ძ-CიაL- 

20 M5, 0( 1იC 16ისხ C0ი(1სო/ («მა 226-09», 16 1944, ჯ. 257).
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ნარი (მე-7 ს.-ისა) 1, ნაწილი ი. ჯავახიშვილის მიერ გამოქვეყნებული ხან- 
მეტი ნაწყვეტებისა ? და პაემეტი ლექციონარის ნაწყვეტები 31. 

აღსანიშნავია, რომ ბ ლეიკს თავისი სამუშაოსათვის მოუხმია ი, ჯავა- 

ხიშვილის მიერ გამოცემული ხანმეტი ტექსტებიც და ამბობს, რომ ეს ტექს– 
ტები ადიშის ხელნაწერის წაკითხვებს უჭერს მხარსაობ, სხვაგან ის შენიშნავს: 

უნდა დავასკვნათ, რომ ადიშის ხელსაწერი და ხანმეტი ნაწყვეტები ეკუთვნიან 

ხელნაწერთა იმ ჯგუფს, რომელსაც არ შეჰხებია რევიზია, რომელმაც თავისი 

კვალი ოპიზისა და ტბეთის ხელნაწერთა ტექსტებზე დასტოვაო;) სხვანაირად 

“რომ ვთქვათ, ჩვენ საქმე გვაქვს ტექსტობრივი ტრადიციის ისეთ ფენასთან, 
“რომელიც უსწრებს ელინოფილურ მოძრაობასაო ს. ასეთი მტკიცება მხოლოდ 
ნაწილობრივ არის მართალი: ადიშურს (C-ს) მისდევს, ნამდვილად, მათ. 

6. 31--33 და მათ. 7, 1-–-15 (მეორე ნაწყვეტიც: 7, 4-–-16), სამაგიეროდ LL8რC-ს 

უჭერს მხარსბ მარკ. 9, 43-–-50, ლუკ. 2, 18--23; 15, 22--28; 19, 43--44. 

რადგანაც C-ს პირვანდელი ტექსტი ლუკას მე-19 თავის ფარგალში დაკარგუ- 

ლია და შევსებულია LსLC-ს მსგავსი ტექსტის მიხედვით?, ხოლო პალიმფსესტე- 

ბიდან ამოკითხული ტექსტი აქ განსხვავებულია ტC-საგან, შესაძლებელია, რომ 

სწორედ აქ იყოს შემონახული C-ს პირვანდელი ტექსტი (ლუკ. 19, 44-48 სა– 

„ერთოა CLX-ში "). 

რაც შეეხება მეორე სვეტის ტექსტს, ე. ი. ადიშის ხელნაწერისას (C), ის 

წარმოადგენს სრულიად ცალკე მდგომ რედაქციას, როგორც ამას თავიდანვე 

აღნიშნავდნენ მკვლევრები ?. მაგრამ არის ერთი გარემოება, რომელსაც ანგა- 

რიში უნდა გავუწიოთ. ეს ის გახლავს, რომ, თუმცა ლუკას ტექსტი (თუ არ 

მივიღებთ მხედველობაში მცირეოდენ დანაკლისს ახალი ხანისას: 6, 42-49; 

19, 10--14; 20, 37--43; 21, 29--38; 22, 1--14) მთლიანად არის წარმო- 

– 

1 ხანმეტი ლექციონარი. ფოროტიპიური რეპროდუქცია. გამოსცა და სიმფონია დაურ- 

თო ა. შანიძემ (=ძველი ქართული ენის ძეგლები, 1). 1944, 

2 ი. გავახიშვილი, ახლად აღმოჩენილი უძველესი ქართული ხელთნაშერები და 

მათი -მნიშვნელობა მეცნიერებისათვის: ტ. უ. მ. IL (1922-23), გვ. 313-–-391. 

9 ა, შანიძე, ჰაემეტი ტექსტები და მათი მნიშვნელობა ქართული ენის ისტორიისა–- 

თვის: ტ. უ. მ. III (1923), გვ. 354-–388. 
4 10 C)Iძ C60(91ე0 V>აII0ლ 0( Lი6 C05001 0” M2XL, ლი. 449; +ი6 C2652:020 LCXL, დხ. 

290, 297, 373. 
% IხIძ , ი. 373. შდრ. აგრეთვე გვ. 375. მათესა, და მარკოზის სახარებათა ხანმეტის ნა- 

წყვეტების ადიშის ტექსტთან შედარებაში ბლეიკს დაპხმარებია ც. #. 5LCCC(CC-ი (იქეე, 

გე. 372, შნშ. 65). , 

ს ტ-ს გამოცემული ტექსტი მარტო მათესა და მარკოზის თავებს შეიცავს. სხვა თავები– 

სათვის შეიძლება მივმართოთ LL-ს, რომელიც ტიპობრივად #8-ს ტექსტს შეიცავს. 

? ნახეთ ქვემოთ გვ. 010. 

ზ ხანმეტი ნაწყვერების სხვადასხვა რედაქციულ შედგენილობას პირველად ს. კაკაბა- 

ძემ მიაქცია ყურადღება („სახარების ქართ. თარგმანთა შესახებ მე-5 –6 საუკუნეში ხანმეტ 

„ტექსტებთან დაკავშირებით“: «საისტორიო ძიებანი», 1924, 1––-37). 

9 ნახე, მაგ, ა. ხახანაშვილის თეზისები ადიშის ოთხთავის ფოტოტიპიური გამო– 

ტემის წინ წამძღვარებულს ე. თაყაიშვილის წინასიტყვაობაში, გვ. 7.
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დგენილი ხელნაწერში, მაგრამ, როგორც ეს ცხად-ყო დოც. ი. იმნაიშვილ- 

ა1, ნაწილი ამ ტექსტისა რედაქციულად (ტერმინების ხმარების მხრივ, ფრა- 

ზის აგებულების მიხედვით) და გრამატიკულადაც სხვა ნიშნებს გვიჩვინებს, 
ვიდ“ე მათე–მარკოზ–იოვანეს ტექსტი იმავე ხელნაწერისა და ნაწილობრივ თვით 

ლუკასიც; სახელდობრ, ძირითადი ტექსტისაგან განსხვავებულია შემდეგი ად- 

გილები: ლუკა 3,9-15,7 და 17,25-23,2. როგორც გვიჩვენებს ამ ადგილების 
განხილვა, ისინი არსებითად 0L-ს' უჭერენ მხარს. მაშასადამე, ადიშის ოთხთავის- 

ტექსტის ერთი ნაწილი (მოცულობით, აქ დაბეჭდილი სვეტების მიხედვით რომ 
ვიანგარიშოთ, დაახლოებით 70%/ ლუკას სახარებისა) სხვა რედაქციისა ყოფი-. 

ლა, ვიდრე დანარჩენი ტექსტი (ე. ი, ლუკ. 1,)1--3,8 და 23. 3--24, 53 და 

ყველა სხვა მახარებელთა ტექსტი). გამოდის, რომ დედანი, საიდანაც გადმო- 

იწერა ადიშის ოთხთავი (ან ერთ-ერთი მისი წინამორბედი), ნაკლულევანი ხელ– 

ნაწერი ყოფილა, მას საკმაოდ ჰკლებია ლუკას სახარებაში? და ეს დაკლებული 

ადგილები შეუვსიათ ს-ს ტიპის ხელნაწერიდან ?. 

აღენიშნოთ ეს ორი სხვადასხვა წარმოშობის ტექსტი ადიშის ოთხთავისა, 
უმეტესი (C') და უმცირესი (C2?), შემდეგი ტერმინებით შესაბამისად: „მირი- 

თადი" და „ჩანართი“. ძირითადი (CI), გამარტივებით: C) არის საკუთრივ 

ადიშური რედაქციის ტექსტი, ჩანართი (C?) კი– დანაკლისის შესავსებად 
ჩართული ტექსტი სხვა რედაქციის, რომელიც საერთოდ პროტოვულგატას 

მისდევს. თუ ამ, ჩანართ ტექსტს არ მივიღებთ მხედველობაში, ადიშის ხელნა- 

წერი, მართლაც, განცალკევებულ ადგილს დაიჭერს ძველ ოთხთავებს შორის.. 

ბლეიკის აზრით, ეს არის ის ტექსტი, რომელმაც შემდგომი რევიზიის შე- 

დეგად მოგეცა ერთი მხრით # (ოპიზური) და მეორე მხრით ს (ტბეთური)“!. 

მაგრამ აქ ჯერ კიდევ ბევრი რამ არის გამოსარკვევი, უეჭველი». მაგ,, რომ,“ 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, პროტოვულგატური ტექსტი ძალიან ადრე გვხვდე- 
ბა, ე. წ. ხანპჰეტ ნაწყვეტებში და, რაც უფრო საყურადღებოა, ხანმეტი - ლექ–- 

ციონარი, რომელიც მე-7 საუკუნის ძეგლია, თითქმის მთლად პროტოვულგა–- 

ტურია?. ასეთივე ვითარებაა პაემეტ ტექსტებშიც 5. ამიტომ საკითხი ძველი 

რედაქციების უ=თიერთობის შესახებ არსებითად ჯერ ისევ დასაწყის სტადია- 

ში იმყოფება შესწავლის მხრივ და საბოლოო დასკვნის გამოტან»- ნაადრევად“ 

უნდა იქნეს მიჩნეული. ერთი კი ცხადია მაინც, რომ "ქართული ოთხთავის 

1 ადიშის ოთხთავი რედაქციულად (იბეპდება უნივერსიტეტის შრომებში). (იმნაი- 

შვილზე ადრე ეს ამბავი გაკვრით ს. კაკაბაძემ აღნიშნა (ხსენ, თხზ. გვ. 7, :9)1. 

1ი, იმნაიშვილის თანახმად, აქა-იქ სხვაგანაც არის ამგვარად შევსებული ადგი– 

ლები, მაგრამ მათი რაოდენობა მცირეა. 

3 შდო. ს. კაკაბაძე, ხსენ. თხზ., 20. 

" C050C! 9 M2IC 0. 446--447. 

% გამონაკლისს წარმოადგენს ზოგიერთი ადგილი, სადაც ლექსიკის თვალსაზრისით ხან– 

მეტი ლექციონარი (X) C- სთან არის: ნესტ,თა CX, საყ,რითა #8LL (მ. 24, 31), ხილვაიცა 

CX, გამოჩინებაიცა LI (ლ? 24,23) და სხვ. 

5 მოიპოვება იშვიათი შემთხვევები, როცა ჰაემეტი ტექსტი (2) მხარს უპერს C-ს: სი– 

სხლისა Mს7, წიდოვნებისა #0 (მრ, 5, 29); ვაბშითურთ C27, აღნადგინებითურთ LI» 

(ლ. 19, 33),
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ტექსტს ბეერჯელ განუცდია რევიზია. აღსანიშნავია, სხვათა შორის, ის გარე- 

მოება, რომ, თუმცა ჯრუქჭისა და პარხლის ხელნაწერები საერთოდ ერთისა და 

იმავე რედაქციისანი არიან, რომელსაც ჩვენ პროტოვულგატა ვუწოდეთ, მაგ– 

რამ აქა-იქ მათ შორის არსებითი ხასიათის განსხვავებანიც მოიპოვება. საყუ- 

რადღებო ის არის, "რომ ასეთ შემთხვევებში ერთ-ერთი მათგანი C- სთან არის: 

ხან LL და ხან L. მაგრამ მოიპოვება ადგილებიც, სადაც სამივე შატბერდული 

ხელნაწერი სრულიად განსხვავებულია ერთმანეთისაგან; მაგალითისათვის შეგვი- 

ძლია დავასახელოთ ლუკ. 1, 78: „რომელთა მომხედა ჩუენ აღმოსავალმან 

მაღლით" L, „რომელთა თ გლეზუენა ჩუენ მზV იგი აღმომავალი· მაღლით" II, 
„რომლითა მოგუძინნეს ჩუენ მზემან აღმომავალმან მაღლით“ C. ცხადია, 
აქ სხვადასხვა ნუსხასთან კი არ გვაქვს საქმე, არამედ სხვადასხვა რედაქციას- 

თან, ეს გარემოება აშკარად მოწმობს, რომ ერთი იმ პუნქტთაგანი, სადაც. 

ოთხთავის ქართ. ტექსტი სწორდებოდა, შატბერდი ყოფილა, სამწუხაროდ, 

ჯერ-ჯერობით არ მოგვეპოვება უტყუარი ცნობები იმის შესახებ, თუ რის მი-. 

ხედვით ასწორებდნენ ტექსტს, რასთან ამოწმებდნენ მას, რა წყაროებით სარ-. 

გებლობდნენ და, საზოგადოდ, რა პრინციპებით ხელმძღვანელობდნენ ასეთ“ 

საპასუხისმგებლო მუშაობის დროს. ძველი დროისათვის არ გვხვდება ისეთი, 

ლაკონიკური შენიშენაც კი, როგორიც იკითხება გიორგისეული რედაქციის ოთა- 
თავის ზოგიერთ ცალში?! მათ. 24, 36-ის შესახებ: „არცა ძემან,–-ესე სი- 

ტყუალ სამთა ბერძულთა სახარებათა არა ეწერა, არცა შე დავწერე, მთაწმი- 
დელი ' იტყ:ს". მაგრამ უეჭველია, რომ თანდათანობით ზოგი დეტალი ძველი: 

პეოიოდისთვისაც გამოირკვევა. ამისთვის უპირველეს ყოვლისა საჭიროა ყველა: 

მოღწეულ უძველეს ხელნაწერთა ტექსტის კრიტიკული გამოცემა. 
ბ. როგორც ვხედავთ, ჩვენს გამოცემას უაღრესი მნიშვნელობა აქვს ზოგი- 

ერთი ისტორიულ–ლიტერატურული საკითხის გადასაწყვეტად, მით უმე ტეს, რომ 

ორი რედაქცია პირისპირ უდგას ერთმანეთს და ამით გაადვილებულია რო- 

გორც მათი შედარება ურთიერთ შორის, ისე მათთან შედარება სხვა ხელზაწე– 

რების ტექსტისა. მაგრამ გარკვევით უნდა აღვნიშნოთ, რომ არა ეს იყო მთა- 

ვარი მოტივი შატბერდული ოთსთავების ტიქსტის გამოცემისათვის, არამედ ის 

გარემოება, რომ ისინი წარმოადგენენ ქაოთული სალიტერატურო ენის უძვე- 

ლესი პერიოდის ძეგლებს. მართალია. ისინი გადაწერილია გვიან, მე-9-სა და 

მე-10 საუკუნეებში, მაგრამ წარმოშობით ისინი უეჭველად ადოინდელ ხანას გა- 

ნეკუთვნებიან. რა თქმა უნდა, ენა რამდენადმე გაუსწორებიათ მერმინდელი ნორ- 

მების მიხედვით, მაგრამ ძირითადად ისინი მაინც მე-4--5 საუკუნეთა ენას ასა- 

ხავენ, სტილისტური რედაქცია უმთავრესად ხანმეტობასა და ჰაემეტობას შე- 

ჰხებია?. თუმცა ამ მხრივ ბევრი დააკლდა შეელი ენის კოლორიტს, მაგრამ თა- 

მამად შეიძლება. ითქვას, რომ ძირითადი მარაგი უძველესი მორფოლოგიურ-სინ- 

1 მაგალითად, ართვინისა და კალკოსისაში: II, M2გიი0, #IIIC8MIIX II0C81IMM 8 IIIას- 

XI6XIს0 # #.M2ხ#XLXLCXVX, გვ. 190; ე. თაყაიშვილი, არქეოლ. ექსპედ. კოლა-ოლთისში, გე. 36. 

? ხანმეტობისა და ჰაემეტობისა თითო-ოროლა ნაშთს მაინც არის შემონახული შია.: 

ა. შანიძე, ჰაემეტობა ადიშის სახარებაში: ტ. უ. მ. II, 417--420; II20C6X- 8489 ჯეცX9X8 ნა 

თიდიX » L0წ3. ხVXXM009CMX IX-- X-XI 86008 (მეცნ. აკად. მოამბე, I, 1940, # 3, გვ. 237--240)
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ტაქსური ნიშნებისა და არქაული ლექსიკა კარგად არის შიგ დაცული. ძველი 

ქართული ენის ძეგლებს შორის აქ დაბეჭდილ ოთხთავებს, უეჭველია, ერთი 

უპირველეს ადგილთაგანი უჭირავთ და სწორედ ამან განსაზღვრა მათი გამოცე- 

მის გადაუდებელი საჭიროება. ამ გამოცემით რამდენადმე ივსება ის დიდი ნაკ- 

ლი, რომელიც დიდი ხანია იგრძნობოდა სალიტერატურო ქართულის სათავე–- 

ების შესწავლის დარგში. 

IL ხელნაწერთა აღწერილობა 

განთქმული შატბერდის მონასტერი, რომელიც გრიგოლ ხანძთელმა ლღა- 

აარსა კლარჯეთში მე-9 საუკუნის დასაწყისში, ქართული მწიგნობრობის კერა 
შეიქმნა მე-9--10 ს.ს,-ებში, აქედან ვრცელდებოდა ქართული წიგნები, ორიგი– 

ნალური თუ ნათარგმნი, არა მარტო ჭოროხის ხეობისა და მტკვრის სათავის 

ქართულ პროვინციებში, არამედ უფრო შორსაც, საქართველოს სხვა კუთხეებ– 

შიაც. აქ გადაწერილ ხელნაწერთაგან ჩვენს დრომდე მოუღწევია რამდენიმეს, 

მათ შორის სამ ოთხთავს, რომელთაგანაც ორი ცნობილია მათ-მათი უკანასკნე- 

ლი სამყოფი ადგილის მიხედვით, მესამე კი––შეწირვის ადგილის მიხედვით; ესე- 

ნია: ადიშის, ჯრუჭისა და პარხლის ოთხთავები. 

ადიშის ოთხთავი (პირველი შატბერდული) გადაწერილია 897 წ. 
უკანასკნელად ის დაცული იყო ზემო სვანეთში, ს. ადიშში (სვანური გამო- 

თქმით: ჰადიშში), ამიტომ ჩვეულებრივ ადიშის სახელით არის ცნობილი.1პირ- 
დაპირი ცნობები არ მოიპოვება იმის შესახებ, რომ ეს ხელნაწერი შატბერდში 

იყოს გადაწერილი, მაგრამ, ჯერ ერთი, მის მომგებლად მოხსენებულია სოფრონ, 

რომელიც უთუოდ ის სოფრონია, რომელიც გრ. ხანძთელის ცხორებაში ასეა 

შესხმული: „დიდი სოფრონ, სანატრელი მამაი, შატბერდისა ეკლესიისა -განა–-“ 

ხლებით აღმაშძნებელი და უკუნისამდე გჯრგჯნი მისი%# 1; ეხლა მეორე: ნიკოლა– 

ოს ჯუმათლის მინაწერიდან ცხადია, რომ ადიშის ოთხთავი, სხვა ხელნაწერებ- 

თან ერთად, შატბერდიდან არის გამოტანილი. ამიტომ ვფიქრობთ, რომ მისი 
დაწერის ადგილი შატბერდია. 

ჯრუჭის ოთხთავი (მეორე შატბერდული). ტექსტი გადაწკრილია 

936 წ., ხოლო სურათები შესრულებულია 940 წ. უკანასკნელად ის დაცული 
იყო ჯრუჭის მონასტერში (ზემო იმერეთში) და აქედან წარმოდგა მისი სახელი. 

პარხლის ოთხთავი (მესამე შატბერდული) გადაწერილია 973 წელს 
და მაშინვე შეუწირავთ პარხლის მონასტრისათვის, რომელიც ტაოში მდება- 

რეობდა. ეს ოთხთავი, ტყვეობიდან დახსნილი მე-18 ს.-ში, უკანასკნელად ინა- 
ხებოდა ს, ზემო ქალაში (ხაშურის ახლოს). ამიტომ მასაც რომ უკანასკნელი 
ადგილის მიხედვით დაჰრქმეოდა სახელი, ის იქნებოდა „ზემო ქალისა", მაჭ- 

რამ სახელი შეწირვის ადგილის მიხედვით დაერქვა და პარხლის ოთხთავად 

არის ცნობილი. 

შევჩერდეთ თვითეულ მათგანზე უფრო დაწვრილებით. 

18. მერჩული, შრომაი და მოღუაწებაი ღირსად ცხორებისაი გრიგოლისი, ხანძთისა 

და შატბერდისა აღმაშძნებელისაი (გამოსცა ნ. მარმა: IL, VIL CII6 1911. 49, 12 -–– 13).



ხელნაწერთა აღწერილობა. ადიშის ოთხთავი 013 
  

აღიშის ოთხთავი 

ადიშის ოთხთავი (დათქმით C) კარგად ცნობილი ძეგლია. პირველი ბექდ- 

ვითი ცნობა მის შესახებ ეკუთვნის გრაფინა პ. უვაროვას და ა, ხაჩანა- 

შვილს!. ოღონდ პირველი, რომელმაც ყურადღება მიაქცია ამ შესანიშნავ ხელ– 

ნაწერს, იყო სვანი მღ. ბესარიონ ნიჟარაძე, რომლის აღწერილობა სვა- 

ნეთში დაცული ხელნაწერებისა გვიან დაიბეჭდა 2, 

1910 წ. ე. თაყაიშვილის მეთაურობით მოეწყო სვანეთის ექსპედი– 

ცია (პ თუმანიშვილის ხარჯით). ექსპედიციის დროს ფოტოგრაფმა დ. ე რ- 
მაკოვმა გადაიღო მთელი ხელნაწერი, ამ ფოტოსურათების მიხედვით მოს- 

კოვის საარქეოლოგიო საზოგადოება შეუდგა ძეგლის ფოტოტიპიურ გამოცე- 

მას, რომელიც ა. ხახანაშვილს მიენდო, მაგრამ, უკანასკნელის ხანგრძლივი 

ავადმყოფობისა და შემდეგ სიკვდილის გამო (1912 წ.), მთელი მასალა გადაეცა 
ე. თაყაიშვილს, რომელმაც გამოცემას წაუმძღვარა ვრცელი წინასიტყვაობა 

რუსულ ენაზე (გვ. 8–20). აქ ადიშის ოთხთავი მოთავსებულია 200 ტაბულაზე 

(თითო ტაბულაზე საერთოდ ოთხ-ოთხი გვერდი) და მთელი გამოცემა შედის 

მეთოთხმეტე ტომად ცნობილ სერიაში: M2700I2XLI ი0 20X60X0MIVIM 1I(08M232, 

(8Iპი. XIV. M0C6#82, 1916) 1, თუ წინათ ადიშის ოთხთავს იცნობდა და იყენებ- 

და თითო-ოროლა სპეციალისტი), ფოტოტიპიურად გამოცემის შემდეგ ის ხელ– 

მისაწვდომი გახდა მკვლევართა ფართო წრეებისათვის და რამდენიმე გამოკე- 

“ლევა მიეძღვნა '. 
ადიშის სახარების გადაწერის თარიღს არკვევს ქრონიკონი, რომელიც 

მოთავსებულია ხელნაწყრის 387 ფურცლის წინა გვერდის მეორე სეეტზე და ასე 

იკითხება (სურ. 1): 

1 M2760M2გXIM 00 20:60M0CMV% M#M28%232, X, 1901. გრაფინა შეეხო მინიატურებს (გე. 77, 
148--149), ხოლო ხახანაშვილი–ტექსტს: C38:086CXMM6 097M0MCMIL6 ხ82M>CXM# (დამატე- 

ბა იმავე ტომისა), გვ. 1-–9. 
ლ. ? სვანეთის ხელნაწერები („მოამბე“ 1904, IX, მე-2 განყ., გვ. 1–-18; ადიშის ოთხთავის 

აღწერილობას აქ უვირავს გვ. 3-–13 ((ბ. ნიჟარაძე სოფლის სახელს ასე წერს: ჰადიიშ, სა– 

დაც ორი „ი“ ხმოვნის სიგრძეს გადმოგვცემს (=პადიშ)). 

3 ერმაკოვის მიერ გადაღებული ფოტოსურათები, რომლებიც საფუძვლად დაედო 

ამ ფოტოტიპიურ გამოცემას, ინახება საქ. მუზეუმის ხელნაწერთა განყოფილებაში, ფოტოპირე- 

ბის კოლექცია, # 62. 
ბ მაგ, II. Mიიი, 31M6LXV 00 +XCMCI2M C8. IIIC2მ8IM#V, %% 16-24 (Xხ9, II, 1913, 

172–174)- 
"კ. კეკელიძე, როდისაა გადაწერილი ადიშის სახარება (ტ. უ. მ. II, 1922--23, 392 

–-396); ა. შანიძე, ჰაემეტობა ადიშის სახარებაში (იქვე, გვ. 417--424); I. 812:X%6, M0165 

იი (ხ6 16 0, 1ხ6 C6ი/წმი პიძ ტოლი ვი C050CI (0 ს2ი(ს1გ2ისთოცს« 1937, დი. 355--363) 

(ბლეიკის სხვა ნაშრომები ზემოთ არის დასახელებული, გვ. 06-–07)1; თ. გონიაშვილი, 

დიალექტიზმებისათვის ჰადიშის ძეგლში (ენიმკის მოამბე, IV, 115––162); ». IIIMC02M#8ი 

რ#ო.M0CM06 682M>67M6 („ქართულ ხელნაწერთა მორთულობის ნიმუშები“, გ. ჩუბინაშვი- 

ლის რედაქციით, 1940, გვ. 39––40); ს. ყაუხჩიშვილი, ადიშის ხელნაწერის ბერძნიზმე– 

ბი (ენიმკის მოამბე, XIV, 1944, 93-–116),



ს14 წინასიტყვაობა 
  

(„დაიწერა წმიდაი ესე ოთხთავი დასაბამითგან წე|ლთა ხფ(ა, ქრონიკო|ნსა 

რიზ, შობ ითგან) უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესით წელთა ჩა. ქრისტე მსჯე)უ- 

ფეო, შეგჯწყალენ (ყოველნი?) ერთობით. ამენ 1. 

– მწერ(ალი) ამისი მიქაელ ლოცვასა მომივს(ენ(ეთ და შემინდვეთ სიუცზბე 

ემი. 
და მმოსელიცა მიქა|ელ|) დიაკონი მომივსენ (ეთ) წმიდასა ლოცვასა თქუენ- 

(სა). უფალი მფარველ გუე|ქმენინ)2 ყოველთა ერ|თობით, ამენ"). 
ამ სამ თარიღთაგან დაუზიანებლად შემონახულია მარტო ორი: ქართუ- 

ლი ქრონიკონი და ქრისტესითი, დასაბამითგანისა კი მარტო ორი ასოა გა- 

დარჩენილი. რადგანაც ქართული ქრონიკონის ანგარიში ყველაზე სანდოა, ამი- 

ტომ ცხადია, რომ გადაწერის თარიღად, ეხლანდელ სათვალავზე გადმოყვანით, 

(780+117=) 897 წელია ნაგულისხმევი. ამის მიხედვით ადვილია დასაბამითგა– 

ნის დაკარგული ასოს აღდგენაც. ურთიეროობა ამ ორ წელთაღრიცხვას შორის, 

მე-9-10 საუკუნის ხელნაწერთა მოწმობის თანახმად (მათ შორის ჯრუქისა და 

პარხლის სახარებათა „მიხედვითაც), ასეთია: დასაბამითგანი უნდა უდრიდეს 12 

კვიკლოსის წელთა რაოდენობას (532X12=6384) პლუს მე-13 მოქცევის წლე- 

ბი. რადგანაც 6384-L117=6501, ამიტომ ცხადია, რომ დასაბამითგანის რიცხვს 

(ხფ=6500) აკლია ა (1), როგორც ეს უკვე ე. თაყაიშვილმა აღნიშნა 72: 

ხფ|ა|. 

რაც შეეხება ქრისტესით ანგარიშს, ე. თაყაიშვილი ფიქრობდა, 

რომ აქ ალბათ შეცდომააო, მაგრამ, როგორც კ. კეკელიძემ გამოარკვია, 

ქრისტესით ანგარიშის დროს ხელნაწერის გადამწერისათვის გამოსავალია არა 

ქართული სათვალავი (5604 წლიანი), არამედ ალექსანდრიული, რომელიც ქრის-- 

ტემდე ითვლიდა 5500 წელს და ქართულ სათვალავს 104 წლით ჩამორჩებო- 

და. ეს განსხვავება რომ გამოვაკლოთ ხელნაწერში მოცემულ თარიღს 1001–ს, 

მივიღებთ იმავე 897 წელს (1001--104=897)!. ამგვარად, სამივე თარიღი თა– 

ნაბრად იძლევა 897 წელს და ეჭვი არ არის, რომ თარიღიან ოთხთავებს შო- 

რის ადიშისა თძველესია, 

ადიშის საბარების გადაწერის თარიღს დაახლოვებით არკვევს აგრეთვე 

ანდერძში მოხსენებული პირების ცხოვრების დრო. ორ უკანასკნელ ფურცელზე 

(სურ. 2 და 3) იკითხება |ქარაგმებს ვხსნით1: X 

„სახელითა მამისაითა და ძისაითა და სულის)ა! წმიდისა(ითა|), მეოხებითა 
(წწმიდი|სა ღმრთის მშობე(ლის)აითა და წმიდისა ი“ნე) ნათლის-მცემე(ლის)აითა 

- და წმ/იდ)ათა მახარე(ბე/ლთაითა და (ყოვე/ლთა წმიდათა მისთაითა ღირს ვიქ- 

Iმჯენ მე, გლახაკი (სოფრონ, აღსრულებად წმიდასა ამჯას) წიგნსა სახ(არებ)ასა 

ოთხ(თავსა ფრიადითა მოღჭუაწებ(ითა სუჰ)ლიერთა ძ(მ)ათა ჩემთაითა, სალოცვე- 
ლად ყოვლისა ამის კრებულისათ;ს და -ყოველთა ნათესავთა ჩუენთა ვორციე- 

"ლად, და სალოცველად მეფეთა ჩუენთა ღმრთივ დიდებულისა ადრნესე–კურა- 

1 აინ C. მ გე 1 C (ან ეგების: გუექმნეს ?). 
9 ადიშის სახარების წინასიტყვაობა, გვ. 14, · 
· კ. კეკელიძე, როდისაა გადაწერილი ადიშის სახარება (ტ. უ. მ. Iს 392--397). 

· ანდერძის დასაწყისი აღდგენილია ჯრუჭის ანდერძის დასაწყისის მიზედვით.
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·პალატისა და ღმრთივ ბოძთა ნაშობთა მათთა დავით ერის(თა, თავი|სა და მეუღ- 

ლეთ|ა) და ნაშობთა? მ(ა)თთათუს, ხა (სსალოცველა? სულთა გარდაცვალებულ- 

“თათ;ს: სულისა? მამისა გრიგოლისა, სულისა? მამისა გაბრიელისისა' და ყო- 

ველთა ძმათა ჩუენთა გარდაცვალებულთათ;ს და სულთა მეფეთა ჩუენთათ;ს: 
არსენისა,. დავითის აშოტისა და ყოველთა თ;სთა გარდაცვ(ალ)ებულთათაუს. 

ა(წ ვ)ინცა ღირს იქმნჩნეთ1 აღმოკითხვა(დ) და მსახურებ(ა|დ წმიდასა ამას სა–- 

ხა(რე|)ბასა, მოგჯჯსე|ნნე1Iთ წმიდათა შინა ლო|ცვ|)ათა თქუენთა ჩუენ (დ|Iა ყოველ-, 

“ნი, რომელნი წერილ |არ)იან, რა«თა 5 თქუენცა |მი)განიჭოს ღმერთმან კეთ|ილი| 

საუკუნოი?, და |“ნ ყ)/ლნ|ი| ერთობით ღ(ირს)მც(ა)| ვართ სა/(ყო|ფელსა! ცათასა 

ქრისტე ? (ღმრთისა) უფლისა ჩუენისა L...... 1 თ| I". 

აღნიშნულ ისტორიულ პირთა ცხოვრების დროის გამორკვევით ე. თ.ა- 

„ჟაიშვილმა დაასკვნა, რომ ადიშის ოთხთავი გადაწერილი უნდა იყოს მე-9 

საუკუნის ბოლოსო მ, რაც თავის მხრით ადასტურებს ქრონიკონის ცნობას, 

სხვა მინაწერთაგან ყველაზე უფრო საყურადღებოა ერთი, რომელიც მე-16 

„ს.-იისს ნუსხურით არის შესრულებული ქრონიკონიან გეერდზე, მარკოზიდან ამო- 

ღებული საკითხავის შემდეგ, 387 ფურცლის წინა გვერდის პირველ სვეტზე 

(სურ. 1). მინაწერი მოგვითხრობს ადიშის ოთხთავის გამოტანის ამბაეს შატ. 

ბერდიდან (მოგვყავს ქარაგმების გახსნით): 

„სახელითა არსება-დაუბადებელისა ყოვლად წმიდისა სამებისაითა, მეო- 

ხებითა ყოვლად წმიდისა ღ“თისმშობ“ლისა«ჯთა, შეწევნითა და წყალობითა წმი- 
დათა მთავარანგელოსთაითა, მეოხებითა და შეწევნითა ყოველთა წმიდათაითა 
მე, ნიკოლაოს (ნკ”ლს), ოდესმე ჯუმათისა მამასახლის ყოფილმან, უღირსმან 
-და სულითა საწყალობელმან, ფრიადითა ხარკებითა (აშენენ ღმერთმან კლარჯე- 

:თისა მონასტერნი!) შევიარენ და შევკრიბენ წმიდანი ესე წიგნნი: პირველად 
წმიდაი ესე სახარებაი ოთხთავი, და. მრავალთავი, და პელთ კანონი, მამათა 

წიგნი, და კითხვა-მიგებაი. უმეტესად ?! აღაშენენ ღ“ნ შ(ატ)ბე(რ1დი: (ესე) ოთხ- 
თ“ ვი და ჭელთ (კანონი და| მამათა წიგნი წმა|თსა ეკლესიასა...4 

აქ მოხსენებულ წიგნთაგან მრავალთავი ის ხელნაწერი უნდა იყოს, რომელ- 
საც შატბერდის კრებულს ვეძახით (§ 1141), ან ის, რომელიც უდაბნოს მრა–- 

ვალთავის სახელით არის ცნობილი და რომელიც უკანასკნელად გურიის იოანვ 

ნათლის- -მცემლის მონასტერში ინახებოდა ფწჩოხატაურის ახლოს) 11. 

== 1 ნაშუბთა ( C. ? ასეა, ?– სჩლსა C. ბ სჩლსა C (ოღონდ ინისა მარტო თავია დაწერილი). 

“6 ინს სანებს შორის მარტო თავი აქვს წერტილის სახით (ნახე წინა შენიშენა). % რ“ა C. ? საუ- 

კუნუი C. " უფრო „საყოფელსა“, ვიდრე „სასუფეველსა“, რადგანაც „ყ“-ს თავი ჩანს. 9 ქ“ე C. 
10 ფოტოტიპიური გამოცემის წინასიტყვაობა, გვ. 16–-117, 

11 ამ სიტყყის შემდეგ ფოტოსურათზე ასოები კარგად არ ჩანს და მოგეყავს თანახმად 

–ე. თაყაიშვილისა, რომელსაც ხელნაწერი პქონდა ხელთ. მინაწერი ბოლომდის მაინც არ 
არის ამოკითხული. 
=. 12 რვა ფურცელი ამ ხელნაწერისა მოიპოვებოდა ჯ რენის კოლექციაში, M# 6 (პეტერ- 

ბურგ. საჯარო სამკითხველოში) და დაუბრუნდა საქართველოს 1923 წ., ერთი ფურცელი კი 

-ინახებოდა საკლესიო მუზეუმში (# 713). ისინი შეუერთდა მთავარ ნაწილს, რომელიც თბილისს 

ჩამოვიტანე გურიის უდაბნოდან 1920 წ. და ამქამად დაცულია საქართვ. მუზეუმში (# 1109). 

„ე. თაყაიშვილი შატბერდიდან გამოტანილ მრავალთავად ამ ხელნაწერს ვარაუდობდა 

4ფოტოტიპა. გამოცემის წინასიტყვაობა, გვ. 12; არქეოლ,. ექსპ. კოლა-ოლთისში, ზე. 309).
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აქა-იქ შიგ ტექსტში, ან აშიაზე მოიპოვება საკითხავების ჩვენება სხვადა–- 

სხვა დღესასწაულთათვის და სხვა შემთხვევათათვის, მიწერილი გვიანდელი ნუ- 

სხურით (დაახლ. მე-17 საუკუნისა), მაგალითები: უნებისა( =ვნებისა) კჯრიაკე–- 
სა (ტ. 55 ზ, 2), დიდსა შაბათსა (ცისკრად (ტ. 63 ზ, 2), სნეულსა ზედა თუ 

გინდეს (ტ. 66 ზ, 2), ფერისცვალებისა (82 ქ, 2), წმიდათა მოწამეთა (868, 1), 

დიდსა პარასკევსა (87 ზ, 1), ბზობასა ცისკრად (88, :), კე მარტსა (ტ. 102 

ქ. 2), სნეულთა ზედა (114 %, 2), წმიდისა ბარბარესი (118 ზ. 1), ლაზარესი 
(139 ქ, 2) და მისთ. 

ეს მინაწერები შესრულებულია ვინმე ათანასეს მიერ, რომელიც ერთგან. 

წერს: „ღმერთო, გვედრია სვლი (§IC) ათანასესი, ფრიად ცოდვილის(ა)ი, დღე– 

სა მას განკითხვისასა და სულსა (ს“ლსა) ბრძოლისა ჩემისასა ნუ მისცემ მავნე- 
ბელთა ჩემთა, არამედ შემიწყალე სახიერებისათჯ;ს 1 შენისა, წმიდათა ანგელოზ–- 

თა შენთა ოხითა განმარინე მტერისა საბრვეთაგან. ვინ აღმოიკითხოს, მასცა 
მოწყალე ექმენ" (ტ. 110 ზ, 2). 

როგორც მინაწერების ორთოგრაფია ამჟღავნებს, ეს ათანასე უნდა იყოს 

სვანი, რადგანაც ის რევს ერთმანეთში ვ-სა და «ო-ს: „უნებისა კჯრიაკესა4% 

(ლ–ენებისა კ;რიაკესა), „სვლი4 (=სული) ?. 
ორ სხვა ნუსხურ მინაწერში მოხსენებულია ადიში: 

ერთში (ტ. 167 ქ., 2) ნათქვამია: „ღ“ნ ადიდოს ადშისა (§IC) სუფელი (§1ი). 

ღ“ნ შეუნდოს იოვანეს მუბეჩვანსა, ა“ნ«, „მუბეჩვანი#« სვანური გვარი ჩანს, ქარ- 
თულად თუ ვთარგმნით, იქნება: ბეჩოელიძე (ბეჩო სოფელია სვანეთში. -აქუდან “ 

„მუბეჩვს ბეჩოელი, „ან კი (უფრო ზედმიწევნით: ან) სვანური გვარების დაბო- 

ლოეიძა 
მეორე ნუსხური მინაწერი (სხვა ხელით, მეტად მდარით, (ტ. 178 ზ.) ან-- 

შეტობას გვიჩვენებს და ასეთი შინაარსისაა (მეტი ანები ფრჩხალებშია- ჩასმული): 

„ღ“ნ (ა|დი ჯ(ა)ს! ად“შოის ს(ა)ფლი. ღ“ნ მ(ა)ქ“ლი აბრგას(?) „საკთხს( = =ჰა- 
კურთხოს?) დღ“სა მ“ს(ა) დ“დსა გნკ”თხოს“სა, დღ“სა ბრძ(ა)ს მ2ს... 

სოფ, ადიში მოხსენებულია (აქ უკვე პადიშად) სამს „ქუეყნის სამაგრო- 

ბელ დაწერილში“, რომლებიც ქვედა აშიებზეა მიწერილი მვედრულად მე–16-17 

საუკუნის ხელით (ტტ. 7, 179, 188). სამივე აქტი გამოსცა პ. ინგოროყვამ”. 

ტა. =ინგორ. M# 61. 
ტაბ, 179=ინგორ. # 63. 
ტაბ. 188=ინგორ. # 62. 

აღარას ვამბობ ადიშის სახარების სხვა მხარეების შესახებ (ხომისა, ფურ– 

1 ხელეაწერში; სზერებისათ;ს, 

3? სვანს არ გააჩნია კბილ-ბაგისმიერი „ვ49, სამაგიეროდ აქვს ბგერა, რომლიც დაახლო– 

ებით ისე გაზოითქმის, როგორც ინგლისური V. ამ ნიადაგზე გასაგებია ვ და უ-ს „ღრევა  სვა– 

ზისა ქართულად წერის დროს. 

2 ამ სახელსა და გვარს ბ. ნიჟარაძე ასე კითხულობდა: „ივანეს მუმუჩვანსა“ (გვ. 13), 

ა. სახანაშვილი კი–,ივანეს მუმეჩვანსა“ (გე. 7) და გვარის პირველ ნაწილში ხედავდა 

მეგრულ „მუმა“-ს (ქართ. „მამა"). 
“· პირველი „ა" სულ არ იკითხება, 

ნ ე. აზეთის საისტორიო ძეგლები, ნაკვეთი II, ტექსტები. თბილისი "1941 (შემოკლებით: 

ინგორ. >
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ცელთა რაოდენობისა, ხელისა, შემკულობისა, კამარებისა და სხვ.), რადგანაც 

თვითონ ძეგლი ფოტოტიპიურად არის გამოცემული მთლად და თანაც 

ე. თაყაიშვილს ეს საკითხები ვრცლად აქვს განხილული თავის წინასი- 

ტყვაობაში, 
როგორც აღვნიშნეთ, ადიშის ოთხთავის ტექსტის სტამბური წესით გა- 

მოცემას შეუდგა ჰარვარდის უნივერსიტეტეს პროფესორი რ. ბლეიკი 

(IL. ჩI2MX2). უკვე გამოცემულია მარკოზისა და მათეს თავები. ასაწყობად იყო 

მიცემული იოანეს თავიც (1939 წ.), მხადდებოდა ლუკასიც და, ომიანობა რომ 
არა, ეხლა მთელი ოთხთავი გამოცემული იქნებოდა. გამოცემას დართული აქეს 

ვარიანტები ოპიზისა (913 წ.,) და ტბეთის (995 წ.) ოთხთავების მიხედვით 

და ახლავს ლათინური თარგმანი 1. 

თ«რუპის ოთხთავი 

(8 1660) 

ჯრუჭის ოთხთავი (დათქმით L)) შედგება 297 ფურცლისაგან, ჩა- 

სმულია ტყავ-გადაკრულ ხის ყდაში, ნაწერია ეტრატზე ორ სვეტად შავი მელ- 

ნით, გარდა სათაურებისა და ზოგიერთი ინიციალისა, რ ომლებიც წითურად 

არის ნაწერი. წითურადვეა შესრულებული მახარებელთა სახელების ინიციალე- 

ბი ქვემო აშიებზე მოყვანილ სიმფონიაში (მ, მრ, ლ, ი). 

– ზომა ხელნაწერისა: 26X21 Cი) (ან ოდნავ მეტი), ტექსტის სიჰაღლე 
20--21,5 CI), სიგანე 15 თს. სვეტში მოთავსებულია 20--23 სტრიქონი (თუ 

არ მივიღებთ მხედველობაში მომდევნო გვერდის დასაწყისი სიტყვის ჩვე§ებას 

წინა გვერდის უკანასკნელი სტრიქონის ქვეშ). ამას გარდა ქვემო აშიებზე ამო- 
ნიოსის „თანხმობას“ უჭირავს საშუალოდ 4 წვრილ-წვრილი სტრიქონი (2-დან 

6-ამდე). 
__ ტექსტი ნაწერია ერთი ხელით, გარდა მათეს და მარკოხის სახარებათა 

დაბოლოებისა, რომლებიც მინიატურებიან ფურცლებზე გადადის და მხატვარს 

დაუმთავრებია. ესენია: მათეს უკანასკნელი თავის ორი უკანასკნელი სიტჟვა: 

„აღსასრულამდე სოფლისა“ (28, 20) ხოლო მარკოზისა-–-სამ მუხლ-ნახევარი: 
„სნეულთა ზედა ველი დასდვან“ და შემდგომი (მარკ. 16, 18-–20). 

თავში მოთავსებულია სურათები (მათ შორის მათესი) და კანონები, ეს 
სურათებე საგანგებო დაკვეთით არის შესრულებული 940 წ. (ამახე ქვემოთ, 

გვ. 092რ და შემდგომი). თვით ტექსტი იწყება მე-8 ფურცელხე და მიდის 289 
ფურცლამდე, ოღონდ ორ-ორი ფურცელი უჭირავს საილუსტრაციო მასალას 

მარკოზის, ლუკას და იოვანეს თავების წინ (92--93, 143--144, 228--229). 

ეტრატის ფურცლები უმეტესად თხელია და ნაზი, მელანი უფრო მოჰკი. 

დებია გარეთა (ბეწვის) მხარეს, მოყვითალო ფერისას, ხოლო შიგნითა (ხორ- 
ცის) მბარეზე, რომელიც თეთრია, მელანი ბევრგან გადალეულა და ნაწერი ძნე-, 
ლად იკითხება. ეს ადგილები ზოგან გაუცხოველებიათ უახლოეს დროში (მე-18 

1 ნაზე ზემოთ, გვ. 06.
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ს.-ში?) მთლად ან ნაწილობრივ. მთ ლად განახლებულია შემდეგი გვერდები: 8 ჯ, 
19„+ 20„ 21, 23, 24,, 25„, 26,, 29+,30,, 48, 51+, 59”, 63„, 70; 91«, 
113+,137+, 136,, 142, 145, 146 147», 149», 230», 232. მთლად გა- 
ნახლება (ან გაცხოველება) იმაში მდგომარეობს, რომ მთელი გვერდის ტექს- 

ტის სიტყვები ხელ-ახლა დაუწერიათ ძველი ასოების კვალზე. განახლებული ად- 

გილები შავად გამოიყურება, მაშინ როდესაც პირვანდელ ნაწერს მიხაკის ფერი 

გადაჰკრავს. 

ნაწილობრივ გაცხოველებულია ტექსტი შემდეგ გვერდებზე: 22 (, 27 «, 
295, 45, 46, 47ა,49-, 50, 52, 53„,54,,56. 586061 -,62 64. 65-66 C 
67„, 68, 69», 71V,72- 73, 74, 79, 80„, 82, 85, 86, 89» 90, 94- 95, 
96„100„, 107 »114,, 118, 119», 120ჯ, 139 «, 140 „, 141 „, 148, 151», 152, 
154,, 231, (ეს კი ბეწვის მხარეა!), 231 „, 239 », 240„, 252 „, 287», 289 „ს 290. 
ნაწილობრივი გაცხოველებაო, რომ ვამბობთ, ეს ნიშნავს, რომ ახლად გაყოლე– 
ბულია კალამი ძველი ასოების მონახაზზე, მაგრამ არა ერთსა და ორ სიტყვა- 

ში, არამედ სვეტის გარკვეულ მონაკვეთზე ან მონაკვეთებზე. წვრილ-წვრილი 
გაცხოველების შემთხვევებიც მოიპოეება, მაგრამ მათ არ აღენიშნავთ. 

გამაცხოველებელს მრავალ შემთხვევაში შეცდომები მოჰსვლია: უკუთურ- 
თა (=უკეთურთა, მ. 7, 11), ბინდეს (=გინდეს, მ. 7, 12), განისარონ (= განი– 
ზარონ, ლ, 1, 14), ყეთა (=ძეთა, ლ. 1, 16) და სხვ. ზოგი მისი შეცდომა გამო- 
ცემაში არც აგვინიშნავს. თუმცა გამაცხოველებელი ცდილა, რომ ასოთა ძველ 
ნახაზებზე გაეყოლებინა კალმის წვერი და ახალი ასო "ძველისათვის დაემსგავ-” 
სებინა, მაგრამ ეს ზოგ შემთხვევაში ვერ მოუხერხებია და თავისებურად გა- 
მოუყვანია ასო. გაცხოველება ახალი დროისაა, თითქო მე-18 საუკუნისა. 

გადამწერის ხელის დამახასიათებელია ასოთა ზემო ვერტიკალური ხაზის 
დაწყება კალამ-გაპობილად: C, ხ, I, ძ (სურ, 14). ამას გარდა საყურადღე- 

ბოა, რომ ზოგან მთავრული ასოები ჩამოგრძელებულია ძირს ქვემო აშიაზე: 

12-17. 34, 44, 60- 63,, 72”, 80;, 88, 119, დამახასიათებელია აგრეთ– 
მე, რომ ზოგი ინიციალი მრავალ შემთხვევაში დაგრძელებულია ტექსტშივე 
(ს 9, %, «, 9, და სხვა); მაგ., დაგრძელებულ V-ს უჭირავს 5 სტრიქონის 
სიმაღლე, ზოგჯერ 6-ისაც კი. რი 

ხელნაწერი აკინძულია და ყდაშია ჩასმული, მაგრამ ზოგი ფურცელი ამოცვივ- 

ხულია: 1,2,6,7,8, 14,92-–93, 1ი7, 113, 136, 143-–144, 196, 201, 202, 228-– 
229. ამას გარდა,ზოგ ფურცელს ყუა მოჰხევია და სუსტად არის დაკავშირებული. 

სრულიად აკლია ფ. 97 და სათანადო ტექსტი (მარკ. 1, 45--2, 112) აღ- 

დგენილია ქაღალდზე მე-18 საუკუნის ნუსხური ხელით, 

ნუმერაცია წიგნს მოღწეული ფურცლების მიხედვით აქეს. გაკეთებული, 
მაგრამ, რვეულებს თუ მივიღებთ მხედველობაში, წიგნს სხვაგანაც უნდა აკლ- 

დეს: წინა რვეღლს, საილუსტრაციოდ გამოყენებულს, აკლია ერთი ფურცელი. 

ჯრთი ფურცელი აკლია თავში პირველ ტექსტის რვეულსაც. 
უკანასკნელი აკინძვის დროს პირველ ტექსტის რვეულში შეცდომა მო- 

პსვლიათ: ფფ. 9–10 და 11--12 შებრუნებული რიგით მისდევენ ერთმანეთს: 
10-9 და 12-11.
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ზოგ ფურცელზე დაპსხმიათ რაღაც სითხე (წითელი ღვინო? ზეთი?) და ამ 

„ჟუურცლების ზემო ნაწილი დასვრილია და მეტად გაყვითლებული. სითხეს რამ- 

"დენადმე გაუტანებია წინ და უკან. ასეთებია: ფფ. 29, 30 (გატანებულია: 27, 

28, 31, 32), 223, 224, 225, 226, 236, 237, 238. იგივე ამბავია, მაგრამ ნაკ- 

“ლები ოდენობით, 37-38 ფფ., აგრეთვე 116-117 ფფ.-ზე (აქ შუაზე) და 212 

„ფ.-ზე. ამ ადგილების ტექსტის წაკითხვა ოდნავ გაძნელებულია. 
ხელნაწერის სხვა თავისებურებათაგან აღსანიშნავია, რომ დახაზვისას ხა- 

ზების სწორად გასატარებლად გაკეთებული წერტილები (ნაჩხვლეტები) უმე- 
ტესად გარეთა აშიის ბოლოს არის გატანილი, მაგრამ ზოგჯერ ნაწერთან ახ- 

-ლოს მოდის (ფფ. 171–-210). 
მიუხედავად იმისა, რომ L ხელნაწერი L-ზე უფრო ძველია, ის უფრო 

-აბალლ ფორმებს გვაძლევს, ვიდრე L, რომელიც 37 წლის შემდეგ არის გადა- 
წერილი. ეს განსაკუთრებით ე-ზე დაბოლოებულ სახელებში იჩენს თავს: სახე–- 

ლობით ბრუნვაში ესენი ჩვეულებრივ ე-ს გვიჩვენებენ (და არა 0-ს). ამას გარ–- 
და, დამახასიათებელია ჭაბუკი (მათ. 19, 20; 19, 22, ნაცვლად ჭაპუკისა). სხვა თა- 

“ვისებურება: ფუძ-ის ნაცელად აქ ფურძ იხმარება: „დაფურძნებულ“ (მათ. 

7, 25, ლუკ. 6, 48), „საფურძველი# (ლუკ. 6, 48; 14, 29 და სხვაგან). შეიძლე- 
«ბა შემთხვევითი არ იყოს „ზუარიკი" 1 “(ლუკ. 56, 30), არც ისა, რომ გვხვდება 

„წუმაი+« (მათ. 5,45) და „აწუმა“ (ლუკ. 17, 29). ხელნაწერში ბევრია ფორ- 

მები გარდამავალი საფეხურისა ჰაემეტობიდან სან-ნარეობამდე; გარდამავალი 

საფეხურის ბგერა ორმაგი ნიშნით არის გამოხატული (პს): ჰსთხოვდეს, თაყუა–- 

ნის-პჰსცემდა და მისთ. ერთსა და იმავე მუხლში გვხვდება: პატიე-პსცეს და პა- 
„ტივ-სცეს (იოვ. 5, 23). ხშირად გვხვდება ასოებისა და მარცვლების დაკლება 

(„ფარისეველო ორგუნო“ =ფარისეველნო ორგულნო, მათ. 23, 23), მაგრამ ყვე– 

ლაზე უფრო დამახასიათებელია ნარების დაკლება ხმოვნის შემდეგ, რაც ალბათ 

·იმით აიხსნება, რომ „უცბად მჩხრეკალი“ გაბრიელი ასეთ ხმოვნებს ცხვირში 

გამოთქვამდა (ე. ი. ნაზალური ხმოვნები ჰქონდა): საუჯესა (მათ. 6, 6), საუჯე- 
-თა (ლუკ. 12, 3), იუჯებდით (მათ. 6, 20), საუჯე (მარკ. 10, 21), იყიდო (=იყი– 
-დონ, მათ. 6, 26), მუ (=მუნ, ლუკ. 2, 25), მუცა (=მუნცა, ლუკ. 17, 37), შე 
-(C=შენ, ლუკ. 5, 24) და სხვაბ. ერთ ”შემთხვევაში ახალი სიტყვა გვხვდება: 

„„ უკეთესი“ („უმჯობესის“ ნაცვლად, მარკ. 14, 21), მაგრამ ამ შემთხვევაში მას 

ს-ც უჭერს მხარს. 
ყდა შეძლებისამებრ მხატვრულად არის გაფორმებული. ხეზე გადაკრული 

ტყავი სულ მოქვრეთილია უკანა მხა+ეს, წინა მხარეს კი––ნაწილობრივ, სამაგი– 

ეროდ წინა მხარე შემკული ყოფილა ხუთი ჯვრით, რომელთაგანაც ერთი დი- 

დია და ოთხი პატარ-პატარა ყოფილა (სურ. 4). დიდი მოთავსებულია შუაზე, პა– 
ტარაები კი-––კუთხეებში. პატარა ჯვრებს, რომელთაგანაც მხოლოდ ორია შემო– 
„ნახული ზემო კუთხეებში (ქვედაებისა მარტო ნაკვალევია დარჩენილი), მხრები- 
"თანაბარი ჰქონიათ, მათი ზომაა 3X3 ითი). ესენი წარმოადგენენ ჯვრად გამო– 

1 შდრ. იმერული ფორმები: აფხანიკი, ლაპარიკი, 

2? ნარიანი ფორმებიც გვხვდება: საუნჯესა (მათ. 6, 26), საუნჯეთა (მათ. 6, 20), ნუ დაი– 
-უნჯებთ (მათ. 6, 19).
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ჭრილ უბრალო ლითონს, დაკრულს ყდაზე ოთხი ვერცხლის სამსქვლით, რომელთ 

თავები ყდის შემკობის მიზანს ემსახურებიან. შუაზე ჯვრებს ძვირფასი ქვა (ლა– 

ლი?) უნდა ჰქონოდათ ჩასმული, მაგრამ ამჟამად ქვა აღარ მოიპოვება. 

შუა ჯვარი ძველად სიმაღლით 17,5 ი უნდა ყოფილიყო, ამჟამად კი 

მას ქვემო ნაწილი დაზიანებული აქეს და სიმაღლე 15 ი))-ია. განი ჯვრისა 

უნდა ყოფილიყო 12 CI), მაგრამ ეხლა დაზიანებულია. ამჟამად მთლიანად შე- 

ნახულია ზემო ფრთა, რომელიც ფორმით ოთხკუთხ ჯვარს წარმოადგენს. ეს 

“ნაწილი შეერთებულია ცენტრთან ოთხი ვერცხლის სამსქვლით, თვითონ თავი 

კი ოთხი სამსქვლით არის დაქედებული. შუაში ჯვარს ლალი აქვს ჩასმული. 

ასევე უნდა ყოფილიყო ორივე პორიზონტალური მხარიც, მარჯვენა და მარ–- 

ცხეხა, მაგრამ მარცხენისაგან ერთი სამსჭქვალია დარჩენილი, მარჯვენისაგან. 
ი–ორი. 

. ცენტრში ლითონის ჯვარი, რომელზედაც მდარე ხელობის ჯვარცმაა გა-- 

მოსახული, ოთხი ვერცხლის სამსქვლით არის დაკერებული. ქვემო ფრთა გრძე-- 

ლია და დაჭედებული ყოფილა შვიდი სამსქვლით, რომელთაგანაც ერთი (ზე- 

მოდან მესამე) დაკარგულია. შემდგომ იწყებოდა გაფართოება, რომელიც. 

ჯვრის ბაზისს წარმოადგენდა, ამისგან ორი სამსქვალია დარჩენილი. 

მთელი ეს მორთულობა გვიანდელი ხანისაა, ალბათ წიგნის უკანასკნელი 

შემოსის დროს შესრულებული (მე-18. ს.9), 

წინა მხარესვე ნაპირას, შუაზე, მაგრამ მარჯვენა ნაპირისაკენ, ჩასმუ-. 
ლია ეერცხლის ჩხირი, რომელიც ღილის სამსახურს ასრულებდა და რომელ-- 

ზედაც მეორე ყდაზე დამაგრებული თასმა (კილო) მაგრდებოდა წიგნის შე–- 

სა,ვრელად. მართლაც, უკანა ყდას მარცხენა მხარეს რგრლი · აქვს, რომელზე- 

დაც თავის დროზე თასმა უნდა ყოფილიყო გამობმული. · 

ორსავე ყდას შიგნითა მხარეს გადაკრული აქვს ვარდისფერი თხელი. 

აბრეშუმის ქსოვილი, რომელიც კარგი ნიმუშია ძველი ქართ, ქსოვილისა. 

წიგნის მეორედ(?) აკინძვისას და ყდაში ჩასმისას ხელნაწერი უთუოდ და- 

უპატარებიათ აშიების ჩამოჭრით, უმთავრესად · ზემო მხარეს. ამით აიხსნება,. 

რომ ზემო აშიები მცირეა შედარებით. 

რვეულებს სათვალავები ქართული ასოებით ჰქონია გაკეთებული თავში-და- 

ბოლოში (ე, ი. პირველი გვერდის ზედა აშიაზე და "უკანასკნელის ქვედა აშია-. 

ზე). ზოგ შემთხვევაში ქვედა სათვალავები შენახულია, . 

უკანასკნელი რვეული (ფფ. 292--297) უჭირავს სახარების საკითხავების 

საძიებელს, რომელსაც თავში უნდა აკლდეს ორი ფურცელი. საძიებელი და– 

წერილია ნუსხურად თითქო იმავე გაბრიელის ხელით, რომელსაც მთელი ოთხ- 

თავის ტექსტი გადაუწერია ყშრგლოვანი ასოებით. ეს ნაწილი ნაწერია შავად 

და წითურად. მაგალითი (წითურები აქ შავად არის გადმოცემული): 

„ბზობასა სამ ჟამს ს“ხრბ» ი”ვნსი: «ხვალისაგ“ნ ერი» ვმე «რ“ა იდიდოს ძშ: 
„კიცსთ, თი, 

ჯრუჭის ოთხთავს მოეპოება მინაწერები, რომელთაგანაც ყველაზე საყუ–- 
"რადღებოა;
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1, ანდერძი, მოთავსებული 291 ფურცელზე (სურ. 23 და 24). აქ იკი- 

“თხება (ქარაგმებს ვხსნით): 

„სახელითა მამისაითა და ძისაითა და სულისა წმიდისაათა, მეოხებითა 

წმიდისა ღმრთისმშობელისაითა, ძლიერებითა პატიოსნისა ჯუარისაითა, მეო- 

ხებითა წმიდისა იოვანე ნათლის-მცემელისათა (§LC)!, და წმიდათა მახარებელ- 

თა9ითა და მოციქულთაითა და წმიდათა წინაწარმეტყუელთაითა (წ”ნტყლთათ- 

თა), წმიდათა მლდელ-მოძღუართა და ყოველთა მამათაითა და ყოველთა 1 წმი- 

დათა ნების მკოფელთა მისთაითა ღირს ვიქმენ მე,გრიგოლ, დაწერად წმიდა9ი 
„ესე სახარებალ ველითა გაბრიელ მღდელთა ნარჩევისაითა თავად მეფესა ჩემსა 

სუმბატს (§«C)–?– სალოცველად და შემდგომად მშობელთა ჩემთა მირდატისთუ:ს, 

თაგუნაიისთ?ს (IC) და ძმათა და დათა ჩემთათჯს და ჩემთა ცოდვათა და თანა- 

ცხორებულისა ჩემისათა საჭსრად და მკუდართა სავჯსენებელად: 9ლარიონისთ;ს 

(1C) და დაშელისთის. 
აწ ვინცა იკითხვიდეთ წმიდასა ამას სახარებასა, ნუმცა დავიწყებულ ვართ" 

ლოცვასა წმიდასა თქუენსა ცოცხალნი და მკუდარნი, რაითა (რ“ა) თქუენცა 

"უფალმან მადლი მიგანიჭოს. ამენ წ. 

დაიწერა წმიდაი ესე სახარებაი შატბერდს” ველითა უცბად მჩხრეკალი- 
სა გაბრი|ელისითა, თანა-შეწეევნითა და მოღუაწებითა გაბრიელისითა და გეორ- 

"გისითა, რამეთუ დიდი გულს-მოდგინებაი მაჩუენეს ამის წმიდისა სახარებისა 

· დაწერასა. ვსენებულმცა არიან კეთილსა შინა! ამენ 5. 

დასაბამითგან წელნი იყვნეს სთშ-, ქრონიკონი იყო თნი. 
სადიდებელად მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა, აწ და მარადის და 

'" უკუნითი-უკუნისადმდე?, ამენ“ 5. 

ამგვარად, ჯრუჭის ოთხთავის გადაწერის თარიღად ნაჩვენებია 936 წელი 

“ორგვარი სათვალავით: დასაბამითგანით (6540-–5604 = 936) და ქართული ქრო– 

„ნიკონით (780-L-156 =936) 3. 
2. იგივე მომგებელი იხსენიება ლუკას სახარების ბოლოს, ფ. 229" ქვე- 

– 1 დაწერილია უქარაგმოდ. 2? აქ ზედმეტად დ არის შემდეგ. 1? „მეფესა ჩემსა სუმბატს"-–– 

“სამივე სიტყვა მიცემითშია დასმული. მოსალოდნელი იყო ნათესაობითი. ბ ხელნაწერშია: ვარ- 
-თა, " ხელნაწერში: ა“ნ. წ შატბერდსაბ („ა+ მკრთალია). : ხელნაწერში: ო“კი ო?კე. 

% მოქცევად იგულისხმება მეცამეტე, რომელიც, დღევანდელ წელთაღრიცხვა"ზე გადმოყვა- 
ნით, 781 წელს დაიწყო. მაგრამ ვიღაც მკითხველს (მე-19 ს.) მე-14 მოქცევაში გადმოუტა§ზია ხელ- 

ნაწერის გადაწერის დრო და იმავე გვერდზე (291V) ქვემო აშიაზე მიუწერია მხედრულად ფანქ- 

რით: „1465 წლისა უნდა იყოს, როგორც სჩანს ამ ქორონიკონით" (ანგარიში არ არის სწო- 

-რი, მოსალოდნელი იყო: 1468), სამაგიეროდ 1 ფურცელზე მიწებებულია ერთი ქაღალდის 

„ფურცელი, რომელზედაც მოცემულია სწორი ანგარიში: 

„1836 წელს აგვისტოს 8-ს ვიანგარიშე. 

" ქართულის გამოანგარიშებით ამ სახარების დაწერაზედ იყო დასაბამიდგან 6540 წელი, ქრის- 

ტეს მოსლვაზედ ქართულივე რიცხვით 5504 წელი. 6540--5604=936. ქრისტეს აქეთ ცხრაას 

ოც და თექვსმეტს წელში დაწერილა. მას აქეთ არის 950 წელი. ამას ემ(ო)წმება ქართული 

ქორონიკონიცტ: ამის დაწერაზედ ყოფილა მეცამეტე მოქცევის 156 წელი. ავიღოთ მეცამეტე მო- 

„ქცევიდამ დანარჩენი 376, 14 მოქცევი(ს) სრული 532 და 15 მოქცევიდამ 42, სულ 950. დეკანო- 

“რი მიხიილ მეუნარგია“, 
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დღა აშიაზე, ნუსხურ მინაწერში, რომელიც გაბრიელ მწერლის ხელით უნდა- 
იყოს შესრულებული: 

„ადიდენ ღმერთმან გრიგოლ, მომგებელი ამის წმიდისა ევანგელისა და- 

გაახარენ ღმერთმან ყოველთა სახარულთა მისთაგან! და მშრომელი ამის წმი-- 

დისა სახარებისა უფალმან შეიწყალენ!4 

” ამგვარად, ჯრუქის ოთხთავის მომგებელია გრიგოლ მირდატის ძე, რო-- 

/(5 0 ეს წიგნი გადააწერინა გაბრიელს. ამ გაბრიელს გადაწერაში დაჰხმა-. 

რებიან სხვა გაბრიელი და გეორგი. რაში გამოიხატა ეს დახმარება, პირდა-- 
პირ არ ჩანს. 

ვინ არის ეს გრიგოლ მირდატის ძე, ან რა კავშირი ჰქონ ჯა მას შატბერ-. 

დის მონასტერთან, ეს ჯერ-ჯერობით არ ჩანს არც ამ მინაწერიდან და არც. 

სხვა წყაროებიდან. სახელები მირდატ და თაგუნა გავრცელებული ყოფილა. 

ჩვენში მე-10 საუკუნეში, როგორც ეს ჩანს ბერთის ოთხთავის ანდერძიდან, სა-. 

დაც ამ წიგნის მომგებელი გაბრიელ ცოცხალ შეილთაგან იხსენიებს მიქაელს,. 

მარიამს თაგუნას და შუშანს, ხოლო. მიცვალებულ შვილთაგან ––როსტომს,. 

გეორგის და მირდატს1, 

სხვა მინაწერები: 

პ, იოანეს სახარების ბოლოს, ანდერძიანი ფურცლის წინა გვერდზე (ფ.- 

290) იკითხება მრგლოვანი ხელით: 

„დ“ბი შ“ნდა სამებაო წ“ო#“, 

ეს მინაწერი ოთხთავის გადამწერს ეკუთვნის, 

4. მნიშვნელოვანია პირველ ფურცელზე ჯვარში ჩაწერილი 15-სტრიქო– 

სიანი მინაწერი, შესრულებული მე-16 –მე-17 საუკუნის გამოუცდელი ხელით 

ნუსხურად (სურ. 5). მინაწერი ხელნაწერის გამოსყიდვის ამბავს მოგვითხრობს. 

მელანი აქა-იქ გადალეულია, ნაწერი ძლივს იკითხება, ამონაკითხიც ზოგან სა– 
ეჭვოა, ჩანაწერს ასე ვკითხულობთ: 

»«. ხორ“სანიდღმნ გ“მო|ი(ს)ყდა(?) ესე ოთხთა|ვი მს ჟამსა ხანთქარი (§IC)" 
ზორსა,6ნს ჩავი(დ)სს ქრსალსდაღმი (მ) გმოვიდა | მოვჯ”უხსა შევიდა არწაის. 
შვლმნ ხუც|ესმნ იოვ“ნე იყიდა მი(უცე)მია (0) თერთმეტი | ფლური ბერძ,...,,ბი 

სტეფ“ანე ამის ი დამხდორი არიან მორ”ჩასა შე? ღ“ნ | მისა შელ(ს)ა იეს(?). 

იოვნს(?) შ“ეს ღ“ნ ა”ნ | შბ“აშს შ“”ეს ღ“ნ ა“ იონიკს | შ“ეს ღ”ნ გოზმ,იდას. 

შ“ეს | ღ“?ნ არინ გბრიელს | შ”ეს ღ”ნ მისა შვ“სა | გიორგის ფ ”ეს | ღ?“ნ ა“ნ4%. 

წარწერის შინაარსი უთუოდ ხელნაწერის ბედზე მიგვითითებს. ამიტომ. 

აუცილებელია, წარწერა ქარაგმების გახსნით წარმოვადგინოთ: 
  

1 ბერთის ოთხთავი გადაწერილია 988 წლამდე (ანდერძში, რომელსაც ბოლო აკლია და- 
თარიღი არა აქვს, მოხსენებულია ერისთავთ ერისთავი. სუმბატ არტანუჯელი (ბარდაიცვ. 988 წ.). 

ღა ძენი მისნი დავით და ბაგრატ). 

ოთხთავი გაუტანიათ 1810 წ. ყარსიდან ამერიკელ მისიონერებს სმითს და დუაიტს. 
და ამჟამად ინახება #იძიV6-M0VI0ს 'IიC00-C2 5C0001-ში (ბოსტონის ახლოს, ა. შ. შ.). 

1940 წ. ეს ხელნაწერი ნახა ჰარვარდის უნივერსიტეტის პროფესორმა რ. ბლეიკმა, რომელ- 

მაც ს ტერნერსესიანთან ერთად ჯამოაქვეყნა მისი აღწერილობა: II ჩ”. 8126. 

20ძ 5. 116XI M6+50655)2ი, Iხ6 C0§50015 0(/ 86ILიეწ): ტი C0Iძ-Cიით20 M5. 01 1ხ6 ICიLი. 
CCიჯსIV. «8V. გიII0ი» 16 (1944), (ე5C, 1, დი, 226-285, 8 ტაბულით)).
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„ხორასნიდაღმენ გამოისყიდა(?) ესე ოთხთავი, მას ჟამსა ხუანთქარი ხო- 

რასანს ჩავიდა, ქირსალისდაღმენ 1 გამოვიდა, მოვჯუხს(?) შევიდა, არწაისშვილ- 

მან ხუცესმან იოვანე იყიდა, მიუცემია(?) თერთმეტი ფლური, ბერძენა(?), (იაკო)– 

ბი(?), სტეფანე ამისი დამხდური არიან,.,4 
შემდეგ მიდის შენდობის ფორმულები სხვადასხვა პირთათვის: „მორაჩას 

(=მურაჩას?) შეუნდვნეს ღმერთმან, მისსა შვილსა იოვანეს შ. ღ. ა”ნ, შაბაშს(?) 

ფ. ღ., ან; იონიკს შ. ლ, გოზმაიდს(?) შ. ღ. ა“, გაბრიელს შ. ღ., მისსა 

შვილსა გიორგის შ. ღ,, ა:ნ“. 

წარწერა თითქო ანმეტობას გვიჩეენებს. ზედმეტ ანებად მიგვაჩნია: მოვ- 

ჯუხსია), მორ”ჩას(ა), გოზმ.დ(ა)ს. 

წარწერიდან ცხადია, რომ ხელნაწერი მტრებს ჩაჰვარდნია ხელში და 11 

ფლურად გამოუსყიდია ხუცესს იოვანე არწაიშვილს ხორასნიდან. ასეთად თი- 

თქო ქალ. ხოროსანი უნდა ვიგულისხმოთ; ის მდებარეობს არეზის ზემო მდინა– 

რობაზე, არზრუმ-ყარსის გზაზე 2, მოვჯუხის შესახებ ამჟამად ვერას ვიტყვი, 

საიდან ჩაუვარდა ხელნაწერი მტრებს ხელში ღა სად მივიდა პირველად 

გამოსყიდვის შემდეგ, ამის შესახებ არაფერი ვიცით. ვიცით მხოლოდ, რომ 

უკანასკნელად ის ჯრუჭის მონასტერს ეკუთენოდა და იქედან საქ. საისტ. და 

საეთნოგრაფიო მუზეუმში შემოვიდა 1920 წელს, სხვა იქაურ ხელნაწერებთან 

ერთად, ე. თაყაიშვილის მეცადინეობით. ამჟამად ის ამ საზოგადოების 

ფონდშია დაცული საქართველოს მუზეუმში (LL 166C). 

5. ერთი ნუსხური მინაწერი (53V) მოგვითხრობს ოთმანიანთაგან (ანუ, 

ოსმალთაგან) თბილისისა და შირვანის აღებას: 
სევა? მე ცოდვილსა! ოთმანიანთა ქართლისა ტფილის ქალაქი და შირვანი 

აიღეს". 

ეს მინაწერი ეხება უთუოდ 1723 წლის ამბებს და დაწერილია იმავე 

მწერლის მიერ, რომელმაც შეავსო დაკლებული 97-ე ფურცლის ტექსტი მარ– 

კოზის სახარებიდან. ამ დროს ხელნაწერი, ალბათ, უკვე ჯრუქში იყო. 

ჯრუჭის ხელნაწერი მოხატული ხელნაწერია. ოღონდ მისი მხატვრობა 

(სურათები და კანონები) შესრულებულია არა ხელნაწერის გადაწერის პრო- 

ცესში ან მისი დასრულებისთანავე 936 წელს, არამედ ოთხი წლის შემდეგ, 

940 წელს, სურათები თავის დროს ჩატანებული უნდა ყოფილიყო ხელნაწერში 

თავ-თავის ალაგას, როგორც ამას სათანადო ფურცლების ყუის ნახვრეტები 

(მკედის გასაყრელი) გვიჩვენებს, მაგრამ ამჟამად უმეტესობა ამოცვივნულია და 

უკავშიროდ ძევს ხელნაწერში (ფფ. 1, 6--7, 92-93, 143-–144, 228--229). 

ჯრუჭის ოთხთავის მხატვრობა ერთი იმათგანია, რომლის ავტორი ცნო- 

ბილია, ეს არის თევდორე, რომელსაც დახატვის ქრონიკონიც აღუნიშნავს 

1 წაკითხვა საეჭვოა. შეიძლება იყოს „იერ(უ)სალიმიდაღმენ“ ან სხვა რამ. 

2? მოიპოვება მთა ხორასუნნი, რომელიც იხსენიება გრ. ხანძთელის „ცხოვრებაშიბზ: „ოდეს– 

მე ზაფხულისა ჟამსა მ· ათა მათ ხორასუნთა გარდამოვიდოდა იგი და მის თანა ძმანი“ (ზანძთ. 
44). შდრ. ნ. მარის XII68MI0M« ი00C3XIXM, 135, 175. ეს ის მთა უნდა იყოს, რომელიც რუკებ- 

ბე „ხორასან"-ად არის აღნიშნული (ტაოსა და კლარჯეთის საზღვარზე, ფანასკერტის ჩრდი- 

ლოეთით). მაგრამ ჩვენს წარწერაში ეს მთა არ უნდა იგულისხმებოდეს, არც, მით უმეტეს, 

ირანის ჩრდილო-აღმოსავლეთი პროვინცია.
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(160-L7ც0=940) და თავისი სახელიც ჩაუწერია (ორჯერ!) ჯვრიან გვერდზე (1 V), 

ჯვრის ზემო ფრთის ორსავე მხარეს (სურ, 5): 

მარცხნივ მარჯენივ 

ქრონიკონი იყო 64 ქ“ე შეიწყალე 
ქ“ე შ“ე ამათ კამარათა თევდორე 
მწერალი თ“ე 

მხოლოდ უნდა შევნიშნოთ, რომ მარჯვენა მხრის მინაწერი სარკისებრ 

“შებრუნებული ასოებით არის შესრულებული! და კითხვითაც შებრუნებულად 

იკითხება, ე. ი, მარჯვნიდან მარცხნივ. 

თევდორე თავის თავს კამარათა მწერლად აცხადებს. უეჭველია, რომ 

„კამარად“ მას ესმის ყოველგვარი სურათი, რომელიც ჩასმულია კამარაში, მათ 
შორის ევსების „თანხმობათა" საძიებელიც, ე. წ. „კანონები“, რომლებიც მხატ– 

ვარს თვითონ ჩაუწერია თავის ხელით. 

„კანონებს“ მიუძღი,და თევდორე მხატვრის ხელითვე დაწერილი ევსების 

ეპისტოლე კარპიანესადმი; ის იწყებოდა ჯვრიანი ფურცლის წყვილის ცალზე, 

რომელიც ამჟამად დაკარგულია, და გადადიოდა ჯვრიანი ფურცლის მეორე 

გვერდზე, სადაც მოთავსებულია ეპისტოლის ბოლო, შემდგარი 15 სტრიქონი- 

საგან. ნაწერი ნაწილობრივ გადალეულია და ძნელად იკითხება:. · 

„.(რ“ლისაი|ცა გინდეს სწავლაი ვისმე, რ“ლისა გინდეს თავისა, და გ:ლის- 

ვმის-ყოფაი, რ“ლთა სწორად თქ“ს, და: თუ სად, რ“ი-იგი თითოეულისა ადგი- 

ლისანი პოვნად, რ“სა შინა ერთბამად მიიჟინეს, რ“ლ დაგე(გ)ულოს საკითხავი, 

აღიღე მიწყ'ბით რიცხუი და გამოიძიე კანონსა მას შინა, რ“ლ ზანდლკითა გა- 

მონიშნული“ მოგასწავოს, რ“ლსამე ვიეთ, მუნთქეს(ე)ე კიდეთა წარუწერია, რაე– 
დენთა და ვიეთ, და რ”ლისათუის ეძიებ თქ“ს და იგ“ლს სხუათაცა მახარებელ- 

თა რიცხსა კანონსა შ(ინა), რ“ ლი იგულო რიცხუ თანაწარი, გამოიძ(ი)ენ, იგინი 

შინაგან თუსთა მათ თითუე ულ|ისა სახარებისა ადგილთა 'სწორა(დ) თქმული 

მთი ჰპოთ" 1, 

ეგევე თევდორე ღვთისმშობლიანი ფურცლის უკანა მხარეს 02») ათავსებს 

ოთხ-სტრიქონიან წარწერას შუაზე: 

„წო ღ“თს მშობელო, შ“ე და აცხოვნე გულათა“ და ახარე გრიგოლისგან 

და მშობელთა და ძმათაგანი 5, 
ვინ არიან ეს გულათა და მისი გრიგოლი უთუოდ შვილი), და რა 

დამოკიდებულება ჰქონდა მათ მხატვართან .ან ხელნაწერთან, ეს. არ ჩანს. 

მხატვარ თევდორეს ეკუთვნის აგრეთვე ყველა წარწერა მინიატურებისა 

და, როგორც ვთქვით, მათეს და მარკოხის სახარებათა ტექსტის ბოლოები, 

გადასული საილუსტრაციო ფურცლებზე. 

1 გარდა „რ“-სი, რომელიც ნორმალურად დგას. 

2 მერმინდელ ხელნაწერებში (მაგ., ვანის სახარებაში, # 1335) ამ ადგილას „ზანდუკითა 

ჯამონიშნულ“-ის ნაცვლად „წითლითა გამონიშნული“ იკითხება. ? იკითხე: ჰპოოთ. ბ ან: გუჰა- 

თა(1); ' თითქო ბოლოს კიდევ სწერია: „ა”ნ", მაგრამ „ა“ კარგად არ ჩანს, „ნ“ საეჭვოა.
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მახარებელთა წარწერები: 

მათესი მოთავსებულია მხრების გასწვრივ მარცხნივ და მარჯვნივ: „წ“ 
“მ“თე მახარებელიი. 

მარკოზისა ჩაწერილია სვეტებს შუა მარცხნივ და მარჯვნივ და იკი–- 

თხება ზემოდან ქვემოთ: „წ“ი მარკოზ მახარებელი“. 

ლუკასი თავშია კამარის გარეშე: „წ“ი ლუკა“. 

იოანესი, მარკოზის მსგავსად, სვეტებს შუაა ჩაწერილი: „წ“ იოვანე 

მახარებელიძ«. 

განკურნების სცენებს ორ-ორი წარწერა აქვს: ერთი ქრისტესთვის, მეორე 

"სასწაულის შინაარსისთვის. ქრისტეს წარწერა აქეს ქართულად, სომხურად და 

ბერძნულად: 14 49 ეს #0 ყC XC, ოღონდ ბრმის განკურნების სურათზე 

წარწერა შესრულებულია მარტო ქართულად და სომხურად, ბერძნული აკლია 

(უთუოდ, ადგილის უქონლობის გამო). ეს წარწერები შესრულებულია სურათე- 

ბის დახატვის შემდეგ, ამიტომ მხატვარს ისინი იქ მოუთავსებია ქრისტეს თავ- 
თან, სადაც როგორ მოუხერხდებოდა: ბრმის განკურნების სურათზე უკან, ეშმა- 

კეულისაზე წინ, განრღვეულისაზე კი წინ და უკან („იესუ“ წინ, „ქრისტე“ 

ან). 

შა სასწაულების ახსნა მარტო ქართულადაა მოცემული და განკურნებულის 

თავზეა მოთავსებული. აქ იკითხება: 

პირველზე: „ბრმასა ოდეს თუალნი1 აუხილნა“; 

მეორეზე: „ეშმაკეული, რ“ლი განკურნა ო“ნ ჩ“ნმან ი“; ქ“ნ“; 

მესამეზე: „განრღუეული, რ“ლსა უბრძანა? ო“ნ6: აღდეგ და აღიღე 

ცხედარი შ-ნი და წარვედ სახედ თუსა1. 

უკანასკნელი წარწერა იწყება განრღვეულის თავს ზემოთ, სადაც სამი 

სტრიქონია მოთავსებული, ხოლო გაგრძელება ძირს არის ჩამოტანილი მარ– 
ცხენა სვეტსა და განრღვეულს შუა თავისუფალ არეზე ათ პატარ-პატარა სტრ"- 

ქონად, თვითეულში 2-დან 5 ასომდე. 

ბრმისა, ეშმაკეულისა და განრღვეულის განკურნება რამდენჯერმე აქეს 

მოთხრობილი ოთხსავე მახარებელს სხვადასხვა სახით და სხვადასხვა ადგილას, 

მაგრამ აქ დახატული სურათები უნდა გულისხმობდნენ: 

ბრმის განკურნებისა მარკ. 8, 22-25 მუხლების სცენას ან იოვ. 9, 

6--7-ისას (სურათზე ქრისტე ხელით ეხება ბრმის თვალს); 

ეშმაკეულის განკურნებისა მარკ. 5,2--13-ს ან ლუკ. 8, 27-–33-ს; 

რაც შეეხება განრღვეულის განკურნების სცენას, აქ უნდა იგულის- 

ხმებოდეს მათ. 9, 6 (=მარკ. 2, 11=ლუკ. 5, 24); გამორიცხული უნდა იყოს 

'იოვ. 5, 5=8, რადგანაც, თუმცა აქაც მოიპოვება სიტყვები „აღდეგ, აღი–- 

ღე ცხედარი შენი", მაგრამ აკლია „და წარვედ სახედ თ;სა"“. ყურადღებას 

იპყრობს ის გარემოება, რომ სახარებაში ყველგან (მათ. 9, 6, მარკ. 2, 11, 

ლუკ. 5, 24) სწერია: „და წარვედ სახიდ (ან: სახედ) შენდა“, მაშინ როდესა() 
მჩატვრის ციტატაში „შენდა%-ს ნაცვლად „თ;სა“ იკითხება. 

1 დაწერილია: თჯალნი; 2 ობრძანა. 3 ან: თუისა (ადგილი ოდნავ დახიანებუ ლია).
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აღსანიშნავია კიდევ ერთი გარემოება: წყვილ–წყვილი სურათები (მახარე– 

ბელი და ღვთისმშობელი, ან მახარებელი და ერთ-ერთი კურნება) შესრულე- 
ბულია ორ-ფურცელა ეტრატის შიგნითა (ხორცის) მხარეს, ერთიმეორის პირის- 
პირ, მაშინ როდესაც ეტრატის გარეთა მხარე (ბეწვისა) ცარიელია, ან არია 
და ზედ მოთავსებულია რაიმე წარწერა ან კიდევ წინა სახარების უკანასკნელი 
სიტყეები, რომლებიც წინამავალ გვერდზე არ დატეულა. 

ჯრუჭის ოთხთავს იმდენად თავისებური ადგილი უჭირავს ძველ ქართულ 
მოხატულ ხელნაწერთა შორის, რომ საჭიროდ მიგვაჩნია, საგანგებოდ შევჩერ– 

დეთ მის მხატვრობაზე და სიტყვა დავუთმოთ რენე შმერლინგს. 

«თავფურცელი შემკულია ჯვრის გამოხატულებით. შემდეგ მოსდევს რვა 
სურათი „კანონებისა“. თვითეულ სახარებას მიუძღვის წყვილ-წყვილი მინიატურა, 
რომელთაგანაც ერთი წარმოადგენს მახარებელს, მეორე კი ან ღვთისმშობელს 
ყრმითურთ (მათესთან), ან განკურნების სცენას (სხვა მახარებლებთან). ხელნა–- 
წერში მინიატურები ასეა განაწილებული: 

1. ჯვარი (ფ. 1); 

„ კანონები (ფფ. 2+ –5V); 

· მათე მახარებელი და ღვთისმშობელი ყრმითურთ (ფფ. 6» –7L); 
„ მარკოზ მახარებელი და ბრმის განკურნება (ფფ. 92» –93ჯ); 
· ეშმაკეულის განკურნება და ლუკა მახარებელი1 (ფფ. 143 –– 144 +); 

„ განრღვეულის განკურნება და იოვანე მახარებელი (ფფ. 228» ––-229 +). 
ოთხთავის შემკულობა საუკეთესო ნიმუშია ხაზოვანი ნახატის მაღალი ხე– 

ლოვნუბისა და ამით ეს ძეგლი გამოირჩევა როგორც მცირე-რიცხოვან უძველეს 
ქართულ მოხატულ ხელნაწერთაგან, ისე საზოგადოდ ყველა ქართულ ხელნაწერ– 
თაგან, რომელთაც ჩვენამდე მოუღწევიათ. წვრილი, მოქნილი და მრავაუ=-მე- 
ტყველი ზაზები ნახატისა შესრულებულია კალმით და ისეთივე საკმაოდ ღია სე–- 
პიის ფერის მელნით, რომლითაც გადაწერილია მთელი ტექსტი. შეფერილო– 
ბა ნაწილობრივ ფარავს ნახაზებს. . 

თევდორე მხატვრის წამლის პალეტა შეზღუდულია. უკვე პირველი ორი 
მინიატურა,– ჯვარი და კანონი ს -– გვაძლევს საკმაოდ ნათელ წარმოდგენას 
წამალთა იმ გამმის შესახებ, რომელიც გამოყენებულია შემდგომ მინიატურებში. 

«გვარი (სურ, 5), მოყვითალო ეტრატის ფონზე გამოსახულია ჯვარი ორმაგი 

აშიით, რომლის გარეგანი ნაწილი, ისე როგორც ჩარჩო, რომელშიც ჩაწერილია 

ჯვარი, დაფარულია საკმაოდ თბილი შვინდისფერი წამლით, ხოლო შიგნით: 

ნაწილი შეფერილია სეპიის ფრად. 

ეს კიდევ არ არის ის ჯვარი, რომელიც დიდებულად ამართულია ხოლმე 

გვერდის შუაგულში, ხშირად კამარის ქვეშ, მონუმენტალური და ნამდვილად 

დეკორატიული ჯვარი, როგორიც მე-11 ს.-ის ხელნაწერებში გვხვდება, არამედ 
წმინდა გრაფიკული, უთუოდ სიმბოლურად განყენებული გამოსახულება თანა- 
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1 ლუკა მახარებლიანი ფურცლის მეორე გვერდზე (144 V), რომელიც თავიდანვე ცარი- 

მლი ყოფილა, გვიანდელ ხანაბი ვიღაცას მელნით დაუხატაეს ისევ ლუკა. მახარებელი ზის და 

წერს. მხატვრული თვალსაზრისით მას მნიშვნელობა არა აქვს.
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სწორ-მხრიანი ჯვრისა კვადრატულ ჩარჩოში, რომელიც ჯვრის შეხების ადგV- 

ლებში ფართოვდება და შემდეგ წყდება. 
ღვთისმშობელი ყრმითურთ (სურ. 16), ჩარჩოში მეორდება შვინდისფე- 

რი (აქ უკვე ღია ფერისა) და სეპია, ე. ი. ის ორი ფერი, რომლებიც მოხმარე- 

ბულია ზემოთ აღწერილი ჯვრის შესაფერავად. მინიატურის ფონი მექი· 

ლურჯი ფერისაა და ოდნავ იისფერი გადაჰკრავს. წამალი სქლად დაუდვიათ, 

გაუჭვირალია. ოქროსფერი ნიმბები ღვთისმშობლისა და ყრმისა შემოხაზუ- 

ლია ფარგლით და შემოვლებული აქვს მიხაკისფერი ქობა. ჯვარი ნიმბში ჩაწე- 

რილია მუქი შვინდისფერი წამლით, ოქრო თითქმის მთლად ჩამოცვივნულა და 

დაუტოვებია მოვარდისფრო ყვითელი კვალი, ღვთისმშობლის სახეს ატყვია, 

რომ ზედ სხეულისფერე წამალია წასმული. ღაწვები გამოყვანილია წითელი · 

რგოლაკებით. წითლად შეღებილია ბაგეებიც. ნიკაპსა და ზემო ქუთუ- 

თოებს უსვია თხელი გამჭვირვალე და ღია კარმინი. აქა-იქ ეს ტონი უფრო 

ინტენსიურია, ასეთია, მაგ., ფერი ღაწვისა, ნიკპისა, ქუთუთოებისა და ხაზისა, 
რომელი/, ცხვირის განათებულ ზღვარს გასდევს. 

ყრმის სამოსლად, რომელიც მხატვარს, როგორც ჩანს,თეთრად აქეს 
წარმოდგენილი, მთლად ეტრატია გამოყენებული, მხოლოდ მოსასხმელი, 

რომელიც მხართან არის შებნეული, დაფარულია გამჭვირვალე და ღია ყვითლით. 

შეუფერავია გრაგნილი, რომელიც ყრმას მარცხენა ხელში უჭირავს. ღვთის- 

მშობლის სამოსელი, შემოვლებული სეპიით და ბევრგან წვრილ-წვრილად 
დანაოჭებული, გხიბლავთ პარმონიით, რომელიც ჩაქსოვილია ამ მოქნილისა და 

გრძელი ხაზების ქსელში. ის დაფარულია სქელი გაუჭქვირალი მუქი შვინდის- 

ფერი წამლით. 

თავსაბურავის ვიწრო ზოლისთვის, რომელიც გამოჩანს თავზედაც წა- 

მოხურული მოსასხმელის ქვეშიდან, ეტრატის ფერია გამოყენებული. ვიწრო ს ა- 

ხწელოები ყვითელია. ეს წამალი გამჭვირვალეა და ვერ ფარავს ქსოვილის 
ნაოვთა ნახახებს. 

კანონები (სურ. 6--13). იგივე ფერები მეორდება კანონებში. 

პირველ კანონს (სურ, 6) კამარების გარე აშიები “დაფარული აქვს მუქი 
'შკინდისფერი წამლით; ორნამენტი შუა ზოლში შესრულებულია სეპიით წმინდა 

ეტრატზე, შვინდისფერი ნახმარია ორსავე გვერდის სვეტზე და აგრეთვე მათი 

კვარცხლბეკის ზემო საფეხურზე. წამალი სქლად აძევს და ფარავს სვეტების 
ნახაზობას. შუა სვეტი გამოირჩევა ყვითელი ტანით და იისფერი ბაზისით. მი- 

სი თავი, ისე როგორც თაეები და ბაზისები გვერდის სვეტებისა, შეღებილია 

გამჭვირვალე, მსუბუქი და წმინდა ყვითლით. 

მეორე კანონს (სურ. 7) სვეტის თავები და ძირები დაფარული აქეს 
იმავე ყვითელი წამლით, მაგრამ უფრო ძლიერ, და ისინი უფრო მკაფიოდ 
ჩანან. გვერდის სვეტების ტანი სეპიის ფერისაა, მათი ნახატობა კი შესრულე- 
ბულია შვინდისფერი წამლით. შუა სვეტის ტანი შვინდისფერია. კამარებს 

მოვლებული აქვს მუქი შვინდისფერი აშიები (შიგნით და გარეთ), ორნამენტია–- 
ნი ზოლი შუაში შეღებილია სქელი მტრედისფერი წამლით, რომელიც ვერ 

არის შეხამებული დანარჩენ ტონებთან.
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დანარჩენ კანონებში გამეორებულია იგივე ფერები, მაგრამ სხყა 

დასხვა კომბინაციით; მაგ., მე-4--5 კანონს (სურ. 9) მტრედისფრად აქვს შმე- 
ღებილი ორივე გვერდის სვეტები, სვეტის თავებს, ფართო კარმინის ხახსით შე- 

მოვლებულებს, ფარავს ყვითური, რომელზედაც, თითქო, ოქროს ვარაყი იყო 

· დადებული (იგივე ხერხი მეორდება შემდგომ კანონებში). 

არ შევჩერდებით თვითეული კანონის დაწვრილებით აღწერაზე, ვიტყვით 
' მხოლოდ, რომ ოქროს გარდა მათ შესაფერავად შემდეგში ჩნდება კიდევ მწვა- 

ნე ფერი, რომელიც იმისგან წარმომდგარა, რომ ყვითურში გაურევიათ სხვა წა- 

მალი (შეიძლება ის ლურჯი, რომელიც გამოყენებულია მინიატურების შესაფე- 

რავად). ეს მწვანე ფერი ჩანს მე-5–-6 კანონზე (სურ. 10) კამარების შუა ზოლის 

შესაფერავად და კვარცხლბეკის ქვემო საფეხურისათვის, აგრეთვე უკანასკნელი 

ფურცლის (5 ი კანონში (სურ. 13) კვარცხლბეკის ქვემო საფეხურზე, 
წმინდა ლამაზი კარმინი, რომლითაც შესრულებულია კანონთა უჯრების ჩარ- 

ჩოები, გამოყენებულია დიდი ფოთლებისათვის, რომლებიც კამარის საყრდენთან 

იწყება გვერდებზე ან შუაზე კამარების შესაყართან. იმავე კარმინით შეფერი- 

ლია ფოთლებიდან გამოსული „ულვაშები“, ოღონდ ზოგიერთ კანონში ფოთ- 

ლები დახატულია სეპიით და შეფერილია; მაგ,, მე-7-8 კანონის (სურ, 11) 

შვინდისფერი ფოთლების გადმოხრილი ბოლო მტრედისფერია, მე-10 კანონის 

(სურ, 13) შუა ფოთოლი მტრედისფერია, მისი გადმოხრილი ბოლო კი–ყვი- 

თელი. ამ დეტალებით, ფერების შეხღუდული რაოდენობის მიუხედავად, ხერხ- 

· დება კამარების შეფერვის მრავალ-ფეროვნების გადმოცემა, 

კურნებანი. კურნების სცენებში "მხატვარს იგივე პალეტა აქვს გამოყჟენე- 

ბული, რაც ყველა აღწერილ მინიატურაში. კამარის ჩარჩოები მას შეუსრულე- 

გია საარ რა გაა ყვითურისა და მუქი შვინდისფრის კომბინაციით, რაც 

კამარები. ბრმის განკურნების სცენაში (სურ. 18) შუა ზოლი დაფარუ- 

ლია სეპიით, გვერდებისა კი--მუქი შვინდისფრით, ეშმაკეულის განკურნებისა- 
ში (სურ, 19) შუა სადა (უორნამენტო) ზოლი და ორივე გარე ვიწრო აშია და– 

ფარულია მუქი შვინდისფერი წამლით, მათ შუა მოქცეული ზოლები კი--ღია . 

"ყვითურით, განრღვეულისაში კი (სურ. 21) ყვითლად შეფერილია გარე აშიები, 

ხოლო შვინდისფრით-შუა ფართო ზოლი. აქ შვინდისფერი წამალი სქელია 

და მუქი, და. არ გვაძლევს საშუალებას, რომ ადვილად გავარჩიოთ ორნამენ- 
ტის ნახატობა. 

სვეტები. ბრმის განკურნების სცენაში კორინთული სვეტის თავები 

დახატულია კარმინით და დაფარულია ოქროს ვგარაყით, რომელიც თითქმის 

ჩამოცვიენულა; ეშმაკეულისაში სვეტის ტანი სეპიით არის დაფარული, ხოლო 

მარმარილოსებრი ნახატობა გაკეთებულია მუქი შვინდისფერი წამლით, რომელ- 
საც აქა-იქ ნაზი ვარდისფერი ტონი აქეს; განრღვეულისაში კი სვეტის ტანები 

ლილისფერნი ყოფილან, სქელი გაუჭვირალი წამალი ჩამოცვიენულა, მაგრამ 
იმით შესრულებული მარმარილოს ნახატი ეხლაც კარგად აჩნია, 

სვეტის ბაზისები ყველგან სეპიით არის დაფარული და დამუშავებულია 

'მვინდისფერი წამლით, ხოლო კვარცხლბეკზე ზემო საფეხური ყველგან 
შვინდისფრად არის გაკეთებული, ქვემო კი–-სეპიით.
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ფონად კურნებათა სცენებში გამოყენებულია ეტრატი. 

ეტრატითვეა გადმოცემული ფიგურების შიშველი ნაწილები: ხელები, 

ფეხები, პირისახე და სხვა, მათი ნახატი შესრულებულია კონტურის ხაზით და 

სეპიისფერი მელნით და თანაც ყველგან გასდევს მეორე, ღია ეარდისფერი 

ბაზი, რომელიც. ფორმას გადმოსცემს და აძლევს მას ტონის სხეულებრ სი- 

თბოს. იმავე ღია ვარდისფერი წამლის წინწკლებით აღნიშნულია ღაწვები, 

ნიკაპი, ცხვირი, ქუთუთოები, ოღონდ ღაწვებზე ვარდისფრის ზემოდან წითუ- 

რია წასმული. იმავე წითურითაა შესრულებული ბაგეები. 
თმები შესრულებულია გრაფიკულად, ე. ი. დახატულია ხაზაკებად ან 

გრძელ პარალელურ ხაზებად მელნით, სურათზე კარგად არის გადმოცემული 

თმის გაწყობის ხასიათი: შეკრეჭილი თმები სარეცელ-მოკიდებული განრღვეუ- 

ლისა ან ბრმისა, გაწეწილი თმები ეშმაკეულისა, გრძელი და გადაყოფილი თმე- 

ბი ქრისტესი. შეფერილია მარტო ქრისტეს თმები-––ყვითლად, სხ;ვებისა კი მარ- 

ტო ხაზებითაა გადმოცემული. 

სამოსელი. ქრისტეს სამოსელთაგან მოსასხმელი ყველგან, გარდა ეშმა- 

კეულის განკურნების სცენისა, მოცემულია მუქ შვინდისფრად, ხოლო კვართი-– 
ლილისფრად, მხოლოდ აღნიშნულ სცენაში ორივე სამოსელი შვინდისფერია. 

განკურნებულთა სამოსელში გამოყენებულია სეპია, ოღონდ აქა-იქ დამატებუ- 

ლია მუქი 'შვინდისფერი. 

ქრისტეს ნიმბი ოქროსფერია, კარმინის ქობით, ჯვარი ჩაწერილია 

მუქი შვინდისფრით. 

განრღვეულის განკურნების სცენაში ყურადღებას „იპყრობს ის გარემოება, 

რომ ლილისფრად არის შეფერილი გრაგნილი, რომელიც სხვა შემთხვევაში 

შეუფერავია, და აგრეთვე დაუსაბუთებელი გამოყოფა ქრისტეს კვართის 
ქვემო ნაწილისა, რომელიც მტრედისფრად არის შეფერილი, ოდნავი იის- 

ფერი ელფერით (ზემო ნაწილი, როგორც აღვნიშნეთ, ლილისფერია) ეს გა- 
რემოება და ამასთან ერთად უხეიროდ მოხმარება იმავე ლილისფერი წამლისა 

მახარებელთა გამოხატულებაში და კანონებში გვაფიქრებინებს, რო? მინიატუ- 

რების შეფერვაში მონაწილეობა მიუღია, თითქოს, სხვა პირსაც. 

მახარებლები. იგივე წამლები და იგივე ხერხია გამოყენებული მახარე- 

ბელთა გამოხატულებისას. მახარებლები (მათე-–-სურ. 15, მარკოზ--სურ. 17,. 

ლუკა–-სურ. 20, იოვანე–სურ. 22) დგანან კამარის ქვეშ პირით ჩვენკენ. 

აღარ გავიმეორებთ რაც ზემოთ გვითქვამს საზოგადოდ (და, კერძოდ, თუ რო– 
გორ გამოჰყავს მხატვარს პირისახეები), ვიტყვით მხოლოდ ორიოდე სიტყვას 

იმის შესახებ, თუ როგორ ახამებს მხატვარი წამლებს ამა თუ იმ მახარებლის 

დასახასიათებლად. 

კამარებში გამოყენებულია იგივე კომბინაცია სეპიესა და შეინდის- 

ფრისა (მარკოზთან, ლუკასთან და იოვანესთან), ან შვინდისფრისა, მტრედისფრი- 

სა და მწვანისა (მათესთან). იგივე ითქმის სვეტებზედაც, რომელთა თავე- 

ბი ან ოდნავ შეფერილია ყვითლად (მარკოზთან, ლუკასთან და იოვანესთან), ან 

შეფერილია კარმინით, რომელზედაც ნახატი ოქროთია შესრულებული (მათეს- 

თან).. ყვითელი ბაზისები დამუშავებულია შვინდისფრად. კვარცხლბე-.-
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„კებზე დაცულია, როგორც სხვაგანაც, შვინდისფრისა და სეპიის კომბინაცია, 
გარდა მათეს სურათისა, სადაც ქვედა საფეხური მწვანეა (ეს ის მწვანე ფერია, 

“რომელიც კანონების შესაფერავად იყო მოხმარებული). 

მახარებლები (მათეს გარდა) დახატულია ლილისფერ ფონზე, რომე- 
ლიც თითქო ცენტრისაკენ მიუწევიათ და დანაოქებულაო, ფონის ტლანქად 

“შესრულება (განსაკუთრებით ლუკასთან) როგორღაც არ შეეფერება მინიატუ- 

რების ნახატობის არტისტულ ხელოვნებას, მათ გამომეტყველ ხაზებს, მათეს- 

თან კი ფონი ეტრატისაა (აგრევე სადა ფონი იყო მოსალოდნელი დანარჩენ მა- 

ზარებლებთანაც). · 

სამოსელი. მათეს მოსასხმელი მუქი შვინდისფერია, კვართი კი––მტრე- 

დისფერი: მარკოზისა და ლუკას მოსასხმელი ყვითელია, კვართი სხვადასხვა 

ელფერისა: მარკოზისა მუქი შვინდისფერი, ლუკასი კი ვარდისფერი. რაც შე- 

ეხება იოვანეს, მისი მოსასხმელი მუქი შვინდისფერია, ხოლო კვართი-––ყვითე- 

ლი, ყვითელი სამოსელი მახარებლებისა დამუშავებულია მუქი შვინდისფრით. 

მახარებელთა ნიმბები ოქროსია, შვინდისფრის ქობით, ოქროთივეა 

გაკეთებული წიგნები, რომლებიც მათ უჭირავთ და რომლებზედაც ყდის 

ნახატობა შვინდისფრით არის შესრულებული (კარგად ჩანს მათესთან). 

საერთო დახასიათება. ჯრუჭის ოთხთავის სურათების ხელობის ხასიათი 

ასეთია, რომ აქ მკაფიოდ გამოხატულია ნიშნები, რომლებიც მოეპოვება ძვე– 

ლი პერიოდის ხელნაწერებს როგორც საქართველოსა და სომხეთში, ისე ბიზან– 

ტიაში. ასეთი ნიშანია, პირველ ყოვლისა, თავისებური რეალიზმი, რომელიც 

“მხატვარს მიუცია არქიტექტურული მოტივისათვის, ე. ი. კორინთული და 

იონიური სვეტებისათვის და მათი ზედგმულობისათვის,ამ მოვლენას უშუალო 

„კავშირი აქვს ელინისტურ ნაკადთან, რომელიც თავს იჩენს ხელნაწერის შე- 

მკულობაში, სწორედ აღმოსავლეთის ელინისტურ ხელოვნებაში უნდა ვეძიოთ 

ის წყარო, საიდანაც მოდის მხატვარ თევდორეს მიერ შესრულებული კამა- 

რების არქიტექტურული ხასიათი და მათი დამუშავების დეტალები: კორინთუ- 

ლი და იონიური სვეტის თავები, · სვეტების მარმარილოსებრი ტანი, კამარათა 

ორნამენტაცია, აკანთის ფოთლები, რომლებიც აღმოცენებულან კამარების სა- 

ყრდენთან და მათ შესაყართან, და ჩიტები, რომლებიც აქვე მიუხატავს მას 
-(უკანასკნელ კანონზე), ანტიკა უდევს საფუძვლად აგრეთვე იკონოგრაფიულ სპე- 

ციფიკას და მინიატურების ხელობის სტილს, ოღონდ ამ საფუძველს სხვა 
ვჭლფერი მიუღია აღმოსავლელი მხატვრის ხელში. ამასთანავე უნდა აღინიშნოს, 

რომ ჯრუჭის ოთხთავის მინიატურებში გვიანდელი ელინისტური ხელოვნე- 

ბის გამონაშუქი უფრო კაშკაშა ფერებშია მოცემული, ვიდრე ეს ჩანს, ვთქვათ, 

უფრო ადრინდელ მგლქეს ხელნაწერში (902 წ.) 1 ან უფრო გვიანდელში (989 წ.) 2, 

ეს გამოსქვივის ისეთი დეტალებიდან, როგორიცაა აკანთის ფოთლებისა და 

სვეტის თავების ნახატობა და განსაკუთრებით იმ ფოთლებისა, რომლებიც ამ- 

  

1 # 1144 მხითარაანთ ბიბლიოთეკისა (5გი Lა2X0:0, ვენეციის ახლოს). 
? ეჩმიაძინის ბიბლიოთეკისა # 229 (L"ტყგიდ!ტ 2Iი1ტ01C, Lძ(ყიი ხხი!სიწწიშსტ დხსხ- 

.II66 82 ნIL M26C16L. 92% 1920).
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კობს კანონების არკადას: ფოთლები გვხიბლავს თავისი (ცოცხალი და მოქნილი 

მოყვანილობით და მისი პლასტიკის რეალური გადმოცემით. იგივე ატყვია კა- 

მარების ორნამენტიკას. ამაში გვარწმუნებს მცენარეული ყლორტის ორნამენტი, 

რომელიც გამოყვანილია მარტო ხაზებით და შესრულებულია სეპიით ღია ყვი- 

თელ ფონზე, –– ორნამენტი, რომელიც სრულიად კლასიკურია თავისი ნახატობის 

ზასიათით.ამაშივე გვარწმუნებს პალმეტებისაგან შექმნილი ორნამენტი, რომე- 

ლიც მრავალჯერ მეორდება საბერძნეთის ხელოვნების ძეგლებში, 

კორინთულისა და იონიური რიგის სვეტები, არქიტრავის მარაოსებრი 

შემკულობა (იოვანე მახარებელთან), მსხვილი ფოთლები გადმოხრილი წვერით,- 

ყველა ეს იმეორებს მოტივებს, რომლებიც აღმოსავლეთის ელინისტურ ხელოე– 

ნებას ახასიათებს. წვრილმანებს რომ თავი დავანებოთ და მთავარ მოვლენებ- 

ზე შევჩერდეთ, უნდა აღვნიშნოთ ფიგურების კამარებს ქვეშ დაყენების სისტემაც 

(მოვიგონოთ რავენის სარკოფაგები) და ზემო სამოსელი, რომელიც ფიგურას 

კვართზე აქვს წამოსხმული. ამას ერთვის იკონოგრაფიული თავისებურება, ნაან- 

დერძევი პირველი საუკუნეების ელინიზმით გაჟღენთილის ქრისტიანული ხელოვ- 

ნების მიერ: ჭაბუკი ქრისტე და ჭაბუკი იოვანე. ამას მხარს უჭერს აგრეთვე 

განკურნების სცენები, რომლებიც არაა შებორკილი ტრადიციით და რომლე- 

ბიც გვაოცებს ცოცხალი დაკვირვებულობით და მოძრაობის გადმოცემით უშუა- 

ლოდ და რეალისტურად. 
საზოგადოდ, ძველი ქართული ხელნაწერები, რომელთაც შემთხეევით 

მოუღწევიათ ჩვენამდე. მეტად ინდივიდუალურია როგორც შემკულობის 

შედგენილობით, ისე მისი ხასიათით, თუმცაღა კი ცალკეული თავისებურებანი 

შემკულობისა რამდენადმე აკავშირებს მათ ერთმანეთთან. ოთხთავები ადიშისა, 

ჯრუქისა, „თევდორესი" (#4 98, მე-10 ს.), ბერთისა (რომელიც ეხლახან გახდა 

ცნობილი) და მარტვილისა (5 391, ძველი ნაწილი მე-10 ს.)1 მშვენივრად ადას- 

ტურებენ იმ მრავალფეროვნებას, რომელიც ეგრე დამახასიათებელია როგორც 
მახარებელთა სურათებში, ისე კანონებში. მახარებლები გვხვდება როგორც 

მდგომარენი წყვილ-წყვილად (თევდორეს ოთხთავში), ისე მდგომარენი ცალკ- 
ცალკე (ჯრუქისაში), ან კიდევ ნარევი ტიპისა --ადიშის ოთხთავში: მდგომარეთა 

გვერდით (ლუკა და იოვანე) მჯდომარეც (მარკოზ; მათე აკლია). ამათ ერთვის 
კიდევ მახარებლების გამოხატვა წინ მიმართულ მოძრაობაში და გადაშლილი 
წიგნით ხელში (მარტვილის ოთხთ.). კანონების შესრულების მხრივ ისინი ან 
მოგვაგონებენ სომხურებს (ბერთისა), ან, გადმოგვცემენ აღმოსავლურ-ქრისტია- 
ნულ ტრადიციებს, რომლებიც თავისებურად არის გადამუშავებული (ადიშისი 
და სხვები)». 

ჯრუჭის ოთხთავი სამეცნიერო ლიტერატურაში პირველად ცნობილი გახ- 

და ბროსეს აღწერილობით, ბროსემ ეს ხელნაწერი უძველესად მიიჩნია 

1 მარტვილის სახარება ორი ნაწილისაგან შედგება: ფფ. 1–-130 მე-10 საუკუნისაა, ხო- 

ლო ფფ. 131–-184 გადაწერილია. 1050 წ. მახარებლიანი ფურცლები ეკუთვნის პირ-ელ ნაწილს, 

მე-10 საუკუნისას (ამ ხელნაწერის გადაწერის დრო მარტო მეორე ნაწილის მიხედვით არის 

"მოყვანილი წიგნში: „ქართულ ხელნაწერთა მორთულობის ნიმუშები“. გვ., 59).
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შის დროს ცნობილ ქართ, ოთხთავის ხელნაწერებს შორის 1. იმავე ძეგლის მოკლე 

აღწერილობას ვხვდებით კონდაკოვ–ბაქრაძის წიგნში?, აგრეთვე დ. 

ბაქრაძისაში1, შემდეგ მასვე ეხებიან, ბროსეზე დაყრდნობით, ე. თა- 

ყაიშვილი! და თ. ქორდანია?!, ჯრუჭის ოთხთავის ტექსტს გაკვრით ეხება. 

ს. კაკაბაძენ, ხოლო მინიატურებს-––რ. შმ ერლინგი?. უკანასკნელ უნდა 

აღინიშნოს, რომ ჯრუქის ხელნაწერის ანდერძი, ბროსეზე დაყრდნობით, მო–- 

ყვანილი აქვს რ, ბლეიკსზ. 

». 8. ჯრუჭის ოთხთავის სახელით ორი ხელნაწერია ცნობილი, 
ორივე მოხატული: ერთი ეს, მე-10 საუკუნისა (LL 1660) და მეორე 

მე-12 ს,-ის მეორე ნახევრისა (LI 1667). უკანას.ნელი გ. მთაწმიდ- 
ლის რედაქციისაა და მრავალ მინიატურას შეიცავს ერთურთისა- 

გან მათ ასე არჩევენ: პირველი ჯრუჭისა და მეორე ჯრუჭისა. მეორე 

ჯრუქის ოთხთავი აღწერილი აქვთ კ ონდაკოვსა და ბაქრაძეს 

(ლიყCს, 51) და რ. შმერლინგს („ქართულ ხელნაწერთა მორ- 
თულობის ნიმუშები“, 1940, გვ, 49--52), ეს მეორე ჯრუჭისა იგუ- 

ლისხმება „საისტორიო და საბიბლიოგრაფიო წერილში“, სადაც მო– 
ყვანილია ცნობები დ. ბაქრაძის მოგზაურობის ხელნაწერი ან– 
გარიშიდან („ივერია+« 1889 # 224) 9. 

აარხლის ოთხთავი 

(> 1453) 

პარხლის ოთხთავი (დათქმით L) ნაწერია მრგლოვანი ხელით მშვე-. 

ნივრად დამუშავებულ ეტრატზე. ზომა ხელნაწერისა: 23X20,5 თ (ნაწერისა,. 

უინიციალებოდ, 18X14 ფი). 

ხელნაწერის ძველი ნაწილი შედგება 30 რვეულისაგან, რომლებიც აღ- 

ნუსხულია ორ-ორ ადგილას; პირველი ფურცლის თავში და უკანასკნელის ბო- 

1 VიV2896 2XCჩხ00I., XII, 83--85. 

2 009806 I0M9IVMM08 ქ06800ღთMV 8 806017001) ჯიეM2+ # M0I26X)09X IL 06V739M#, CLI6. - 
1890, C.ი. 153--154, 

? ისტორია საქართველოსი, 232-–233; ნ. აგრეთვე დ. ბაქრაძის მიერ გამოცემული ვა- 

ზუშტის „საქართველოს ისტორიაბ, გვ. 130. 

' სამი ისტორიული ქრონიკა, გე. LXVIL 

' ქრონიკები, I, 89. · · 

- საზარების ქართულ თარგმანთა შესახებ მე-5-–6 საუკუნეში ხანმეტ ტე„.ტებთან დაკავ –- 

შირებით (საისტორიო ძიებანი, 1924, 1––37), 

1 ქართულ ბელნაწერთა მორთულობის ნიმუშები, 1940, გვ. 41--43 (წარმოდეენილია. 

სამი მინიატურა: მათესი, იოვანესი და განრღვეულის განკურნებისა), 

ბ) წ. 812LC ვმიძ 51ჯეჯ916 06CL7M6I565512ი, 1იC C050615 0( ში" )2V: 

#ი 0Iძ-Cიი”ფელ M§. 0( (06 16010 C6იLსLწ (იხV7ეიზი0ით» 16 (1944), იხ. 226--285, 8 ტაბუ- 

ლითურთ), 

შვე! Iს§9(LL58-ი (CL0ძ6ი ვს 12IL ი16ძ16Vე1 ტი C60-06 6L Cი #”ი1ტი16, ს. 1929, 

დხ. 27) ლაპარაკობს მეორე ჯრუჭის ოთხთავის მოხატული ინიციალების შესახებ და შეცდო– 
მით პირველი ჯრუჭის ოთხთავის ნომერს ასახელებს.
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ლოში; სათვალავად გამოყენებულია ქართული და ბერძნული ასოები. თავში 

აკლია I რეეული, რომელიც მე-18 საუკუნეში (1744 წ.) ეტრატზედვე შეუვსია 

ნიკოლაოზ მთავარ-დიაკონს. მასვე დაურთავს ქაღალდის ერთი ფურცელი მე-7 

რვეულის დაკარგული ფურცლის ნაცვლად (ეხლანდელი სათვალავით ეს. არის 

56.ე) და შეუვსია სათანადო ტექსტი (მათ, 24, 15-24, 31), 

ნაწერია ორ სეეტად (სვეტში 20 სტრიქონი), მელანი შავია, ინიციალე- 

ბიც უმეტესად შავად არის ნაწერი, მაგრამ ზოგჯერ წითურადაც. წითურად 

არის გამოყვანილი ლამაზი ჯვრები საკითხავების დასაწყისების აღსანიშნავად 

აქა-იქ: 9V (მათ. 5, 25), 11ჯ (მათ. 6, 1), 12V (მათ. 6, 25), 13 ; (მათ. 6, 34), 

15+ (მათ. 7, 28), 15« (მათ. 8, 5) და სხვაგან. 
მელანი მკრთალია და ნაწერი ისე ადვილად არ იკითხება, როგორც ჯრუ- 

ჭისა, ასოებიც უფრო წერილია ჯრუჭისაზე, თუმცა სილამაზის მხრივ მათ არ 

ჩამოუვარდება. აქ ხშირად გვხვდება ქვემო აშიაზე ჩამოგრძელებული ასოები: 

+, ფშ, L, დ (მაგ., ფფ. 97, 104", 136, 147, 169 V). 

კიღევ უფრო წვრილია სიმფონიაში მახარებელთა აღსანიშნავი ასოები 

ქვედა აშიებზე, აქ სტრიქონები 6-ამდეა, მახარებელთა ასოები დაწერილია წი- 

თურად, მუხლების რიცხვები--შავად. 

ზოგი ფურცელი გახეული ყოფილა და ფრთხილად დაუკერავთ წვრილი 
ძაფით (ფფ. 144, 145). 

ორი უკანასკნელი რვეული (31-ე და 32-ე, გვ. 239--260), შე-18 საუკუ- 
ნეშია დამატებული ქაღალდზე და ზედ საკითხავების საძიებელია მოთა-სებული. 

ყდა ხისაა, ზედ მოჭქვრეთილი ტყავია გადაკრული. წინა ყდაზე შუაში 

ჯვარცმაა გამოყვანილი მოქვრეთის წესით. ეს ყდა მე-18 საუკუნეშია გაკე– 

თებული, 

ფფ. 11= 32 გაყვითლებულია (სინესტისგან? ) რექტოდან ზემო მარჯეენა 

მხარეს, ზოგი მეტად, ზოგი ნაკლებად, ასეთივე ვითარებაა 41 –-–107 ფფ.-ის ფარ– 

გლებში. იგივე ითქმის 219--223 ფფ.-ზედაც, ოღონდ აქ შუა ნაწილის შესახებ. 

ზოგი ფურცელი მცირე ნაწილითღა არის დაკავშირებული თავის წყვილის 

“ცვალთან (17--25). 

მე-40 ფ.-ის ზემო მხარე მოხეულია და მის ნაცვლად დაწებებულია ქაღალ– 

დი და აღდგენილია ტექსტი (მათ. 17, 24 და შემდგ.) ფ. 41 ირიბად არის 

გახეული და ნახევზე ქაღალდია დაწებებული. ამით დაფარული ტექსტი ნაწი– 

ლობრივ აღდგენილია ქაღალდზე წინა მხარეს. 56-ე ფ.-ის შესახებ უკვე ვთქვით,» 

რომ ის არის დაკარგული ეტრატის ნაცვლად ჩაკერებული ქაღალდი, რომელ–- 

ზედაც ტექსტი (მათ, 24, 15--–31) აღდგენილია მე-18 ს.-ში. 
პარხლის ხელნაწერს არ მოეპოება სურათები და კამარები (ალბათ თავის 

დროზე ჰქონდა თავში და დაეღუპა), არც სხვა სამკაული, გარდა საბოლოებლი– 

სა თვითეული სახარების დასასრულს (სურ. 25 და 26). მაგრამ ბლომად მოე– 

პოება მინაწერები, რომლებიც ნათლად გვიხატავენ ხელნაწერის ბედს. ამათგან 
ყველაზე მნიშვნელოვანია 

1. ანდერძი (ფ. 237, სურ. 28 და 29), სადაც ნუსხურად ვკითხულობთ 

(ქარაგმებს ვხსნით):
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„+. სახელითა მამისაითა და ძისაითა და სულისა წმიდისაითა, მეოხებითა 

“წიდისა და ყოვლად დიდებულისა ღმრთისმშობელისა მარადის ქალწულისა მა- 
რიამისითა, ძალითა (კხოველს-მყოფელისა პატიოსნისა ჯუარისაითა, მეოხები- 
თა წმიდისა და ნეტარისა წინაწარმეტყუელისა იოვანე ნათლის-მცემელისაითა, 

მეოხებითა და შეწევნითა წმიდათა და ყოვლად ქებულთა მოციქულთაითა და 

წმიდათა წინაწარმეტყუელთაითა1, მეოხებითა წმიდათა მახარებელთაითა: მა- 

თე?, მარკოზ, ლუკა და იოვანესითა, მეოხებითა წმიდათა მოწამეთაითა და 

ღირსთა მღდელთ მოძღუართაითა და ნეტართა მამათაითა ღირს ვიქმენ მე, 
გლახაკი იოვანე, ნართაულად ბერაი, აღსრულებად წმიდასა ამას სახარებასა 

ოთხთავსა მოღუაწებითა სულისა წმიდისაითა და შეწევნითა ღმერთ-შემოსილ- 

თა კაცთაითა, სალოცველად სულისა ჩემისა ცოდვილისა და სამოძღურებელად 

თავისა ჩემისა და სალოცველად სულისა მშობელთა ჩემთასა (§IC) და ყოველთა 

თ;სთა ჩუენთათ;ს, სულიერთა და ვორციელთა, და სალოცველად მეფეთა ჩუენ- 
თათჯ;ს ღმრთივ? დიდებულისა ბაგრატ ქართველთა მეფისა, დავით მაგისტრო– 

სისა, სუმბატ ერისთავთა ერისთვისა და ღმრთივ! მონიჭებულთა ძეთა მათ- 

თათ;ს, ქრისტემან ყოველნი ადიდენინ მოწყალებითა მისითა ჟამთა უკუნი- 
სადმდე '! 

აწ ვინცა ღირს იქმნნეთ აღმოკითხვად და მსახურებად წმიდასა ამას სა- 

ხარებასა, მოივსენეთ | სული ჩემი ცოდვილი წმიდათა შინა ლოცვათა თქუენ- 

თა, და ყოველთა ერთობით მოგუანიქენინ ღმერთმან კეთილნი საუკუნენი და 

ყოველნი ღირსმცა ვართ სასუფეველსა (ცათა (§IC) და სანატრელისა მის ვმისა: 

სმენად ქრისტე 6 იესუის მიერ უფლისა ჩუენისა! მისა დიდებაი ეკლესიასა შინა 

მამისა თანა სულით წმიდითურთ საუკუნეთა მიმართ საუკუნეთასა, ამენ. 

დაიწერა დასაბამითგანთა წელთა ხ :%: C1: 

ქრონიკონი იყო მეცამეტედ ქცეული თ 9". 
ანდერძიდან ცხადია, რომ ხელნაწერი გადაუწერია იოანე-ბერას დასაბა- 

მითგან 6577 წელს, ხოლო ქართული ქრონიკონის მიხედვით 193 წელს. ორი– 

ვე წელთაღრიცხვით ჩვენებურად გამოდის 973 წელი: 6577-–5604 =780-L-193 = 
=97ჰ3. „> 

2 იოანე-ბერა თავის თავს მომდევნო ბერძნულ მინაწერშიც (სურ. 29) 

აცხადებს გადამწერლად. 
3. იოანეს, რომელსაც ნართაულად ბერა პრქმევია, სახარების ტექსტი 

მრგლოვანი ხელით დაუწერია, მაგრამ მინაწერებში სხვაგანაც ნუსხურს ხმა–- 

რობს. ერთი ასეთია მათეს სახარების ბოლოს (70V, სურ. 25), სამ სტრიქო- 

ნად, წერილად: 
, „ქრისტე მეუფეო ყოვლისა მპყრობელო, შეიწყალე გლახაკი იოვანე, მწე– 

რალი ამის წიგნისაი, მეოხებითა წმიდათა მახარებელთა შენთაითა, ან“, 

4. მარკოზის სახარების ბოლოს (112V, სურ. 25): 

„ქე, შეიწყალე ბერაი მწერალი. არ4. 

+ ფნწ”ყლთაითა X, ბ მათშ 8, " ღ“თვ I> ბ" ღ“თივ (6. " ო“კე „5. % კუ
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5. იოვანეს სახარების ბოლოს (236 L, სურ. 27) წითურად, მრგლოვანი 

ხელით: 

„დიდებაი შენდა, სამებაო წმიდაოძ«, 

6. ამას მოსდევს ლოცვა „დიდება მამასა და ძესა“ უწიგნური ბერძნუ- 

ლით, რომელიც ამავე ბერას ეკუთვნის (სურ. 27). შემდეგ იქვე ნუსხურად: 

7. „უფალო იესუ ქრისტე, ცხოველთა და მკუდართა მეუფეო, შეიწყალე 
იოვანე ბერაი, მწერალი ამისი, გლახაკი სულითა, მეოხებითა წმიდათა მახარე- 

ბელთა შენთალთა. წმიდანო ღმრთისანო, ვინ იკი...“ (შემდეგ მინაწერი წყდე- 

ბა. რადგანაც ჩამოჭრილია ამ ფურცლის გარეთა და ქვემო აშია). 

ბერა თავის მინაწერებში არსად არ ასახელებს წიგნის მომგებელს. სამა- 

აიეროდ ბერას ანდერძის შემდეგ, იმავე გვერდზე (ფ. 238 +) იწყება 

8. სხვა ანდერძი, ისი) ნუსხურად, თითქო სხვა პირის მიერ დაწერილი: 

„შევწირე წმიდასა ეკლესიასა პარხლისასა... (აქ წაშლილია 3 თუ 4 სიტყვა, 

შემდეგ 238 «-ზე გაგრძელება, სურ. 30). 

„წინაშე ახალსა ეკლესიასა, ახალსა საკურთხეველსა ზედა დაიდვას სადი- 
დებელად ღმრთივ! გჯრგჯ;ნოსნისა მეფეთა მეფისა (ადიდენინ ღმერთმან!) 

ღმრთივ 1 დამყარებულისა დავით მაგისტროსისა, შამობასა სარწმუნოისა მწყემ- 
სისა და კეთილად მ(ოღ)უაწისა წმიდისა მამისა ეფთიმესა. ქრისტემან შეაწიენ 

#51C) ესე წმიდანი მახარებელნი მათ და ყოველსა კრებულსა პარხლისასა ჟამთა 

უკუნისადმდე ?, ცოცხალთა და მიცვალებულთა ცხორებასა მას საუკუნესა! ან. 
აწ ვინცა ვინ რაითაცა ? მიზეზითა გამოაჭუას წმიდასა ნათლის-მცემელსა, 

ანუ გაძღუანოს გინა გაყიდოს და ჩუენი სასყიდელი და გულს-მოდგინება9 და- 

ამჭუას, გა-მცა-ურისხდების თავადი ღმერთი და ნაწილიმცა მისი იუდას თანა 
არს ისკარიოტელსა და წმიდისა იოვანე ნათლის-მცემელისა მკლველთამცა თა- 

ნა დაიშჯების და ესე წმიდანი მახარებელნი არიან მოსაჯულნი მისნი დღესა 

მას ადგომისასა საშინელსა, ოდეს ყოველი დაბადებული წარმოდგეს განკითხ– 

ვად წინაშე საყდართა დაუსაბამოისა ძისა ღმრთისათა, თუალ-–უხუავად მსაჯუ- 

ლისათა, რომლისაი არს დიდებაი უკუნითი-უკუნისადმდებ, ა“ნ. 

და ამასვე პირსა ზედა მეფეთა სიმტკიცე დაწერონ (ადიდენინ ღმერთმან!) 

მე, ივანე-ბერამან, მწერალმან შატბერდელმან,შატბერდს დავწერე და პარ– 

ხალს შევწირე სალოცველად ყოველთა ძმათა შატბერდელთა. ყოველნი აკურ.- 

თხენინ ღმერთმან!“ 

ამ მინაწერის მიხედვით ისე გამოდის, თითქო ისიც იოვანე-ბერას დაეწე- 

როს, მაგრამ ამ ანდერძის ხელი განსხვავებული ჩანს ბერას ნუსხური ნაწერე- 

ბისაგან, რომლებიც ზემოთ მოვიყვანეთ. მელანიც სხვაა. 

ამგვარად ირკეევა, რომ ოთხთავი შეუწირავთ პარხლის ეკლესიისათვის, რო- 

მელიც მაშინ (973 წ.) ახლად აშენებული ყოფილა ი. ნათლისმცემლის სახელზე- 

9. ორი უკანასკნელი რვეული, ქაღალდისა (31 და 32, გე. 293--260), 

მე-18 საუკუნეშია დამატებული. აქ 239 ფ.-ღხე იკითხება მხედრული მინაწერი„ 

·რომელიც ოთხთავის დატყვევებისა და გამოხსნის ამბავს მოგვითხრობს: 

1 ღ“თივ #. 2? ო”კე ,წ. 3? რა“ცა. ბ ო“კი-ო“კე #.
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იქ. მას ჟამთა, ოდეს საათაბაგონი წმინდისა სარწმუნოებისაგან განსრულ- 
იყვნენ და სარკინოზნი შექმნილიყვნენ, ეს წმინდა სახარება იქაური ყოფილიყო 

და უსჯულოთაგან დატყვევებულიყო. და დიდად სახელოვნებით გამოჩენილს. 

ჰეფეთ! სიძობით მყოფს და თვით მეფის ვახტანგის სიძეს აბაშიძეს ვახუშტის. 

ეს წმინდა სახარება თათრის ხელით დიდის სურვილით და სასოებიანის გულით- 

დაეხსნა. 

კეალად ჭინახული და ხელმეორეთ განახლება მნახავთა? იუწყეთ: ჩვენ, 

სურვილითა და სიყვარულით შეტკბობილმა ბატონის მამის ჩეენის უმცროსმა. 
შვილმა და მეფეთ მეფის ვახტანგის ასულის ბატონიშვილი ანუკას ძემან, 

ოეით აბაშიძემ ნიკოლაოზ, ვიგულსმოდგინე და შენ, დედასა ღ“თისასა წვინ- 

დასა მღთის-მშობელსა ხახულისასა, ციხესა შინა, წმინდასა შენსა სადგურსა ეკ- 
ლესიასა, ბულბულის ციხის პატარას საკდარში დავდევით!? და შამოგწირეთ 

წმინდა ესე ოთხთავი. თვესა სეკდებერსა 0, ქ“კს უკზ". 
ქრონიკონი უდრის 1739 წელს. სიტყვების შემდეგ თითო წერტილია 

დასმული, 

აქ მოხსენებული ბულბულის ციხე მდებარეობს, ე. თაყაიშვილის. 

ცნობით 1, ხაშურს ზემოთ, ს. ქვიმხეთიდან ორიოდე კილომეტრის მანძილზე. 

10. მომდევნო ფურცელზე (240 ;) იწყება საძიებელი წმიდისა სახარებისა - 

(ეს სიტყვები გამოყვანილია მთავრული ასოებით ხვეულად). საძიებელი დაწე– 
რილია ნუსხა ხუცურით 259 ჯ -მდე, სადაც იმავე ნუსხური ხელით ნიკოლაოზ. 

მთავარ-დიაკვნის ანდერძია მოთავსებული, სიტყვები უმთავრესად დაქარაგმებუ-. 

ლია. აქ იკითხება 1: 

„უფალმან განაძლიეროს და ადიდოს 65 ორსავე ცხოვრებასა ? ბატონი 8 აბა– 

შიძე ვახუშტი, რომლისა ბძანებითა? ძველად ნაწერი მგრგლოვანი ესე წ“ი. 

სახარებაი კვალად? გავმუჭლე სათვალავით და საძიებლითურთ. გევედრები 11 

მკითხველთა, რათა მცირედცა ხსენებასა1? ჰყოფდეთ ჩემ უბადრუკისა. მთავარ-: 
დიაკონის 1? ნიკოლაოზისათა 11, დასაბამითგან კსნბ (7252), ქრისტეს აქეთ ჩღმდ.. 

(1744), ქ-კს ულბ" (432). 
ცხადია, დასაბამითგანი აქ ნაანგარიშევია ბიზანტიურად, რადგანაც ქრის- 

ტემდე ნავარაუდევია 5508 წელი (7252--5508 =1744), და არა 5604, როგორც: 
ვარაუდობდნენ ჩვენში ძველად, მაგ., თვით პარხლის ოთხთავის დაწერის დროს. 

11. მათეს სახარების ბოლოს (70 V.): „ადიდოს 1, უფალმან ბატონი ვა– 

ხუშტი აბაშიძე, რომლისა ბრძანებითა ვმართავ სათვალავსა წ”ისა ამის სახა– 

რებისასა მე, კნინღა სახელისა (§LC) მთავარ-დია კონი ნიკ“ხ, მრავალ–ჟამაერ ყოს. 

უფალმან ორსავე შინა კეთილ-ცხოვრებასა! გევედრები ყოველთა უფალთა ჩემ-- 

თა, რათა ჩემ უბადრუკისათვის მცირედცა ხსენება1?; ყოთ. ჩემთა შეწყალება–- 

თათვის თქვენცა უფალმან წყალობა 1? გცეს დღესა მას განკითხ;სასა“! 

ნიკოლაოზ მთავარ-დიაკონს შეუვსია ოთხთავის ნაკლულევანი ადგილები. 
  

1 ხელნაწერში: მეფედ. 2 ხელნაწ.: მნახავითა.? ხელნაწერში: დავიდევით. "ბ M27. იი 20%.. 

#083%282, XII, გლ. 139. + ქარაგმებს ვხსნით. ხელნაწერის ორთოგრაფიას სქოლიოში ვუჩვენებთ: 
2? ადიდეს, ! ცხერბიისა. " ბიტონი, ? ბძჟმნებითა. 10 კ”“დ, 31 გ”ბი, 11 ხს”ნბისა, 13 მთ“ვრ დიკნის» 

ჯ1ბ ნიკხისთა, 1? ადიდეს, 11 ხსენები, 11 წყალობი,
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„თავში და შუაში (ფ. 97) და გაუმუხლავს, ე. ი. თავებად და მუხლებად და- 

“უყვია მთელი ტექსტი. გამუხლვა მას ასე მოუხდენია: თავ-თავის ადგილას ჩაუ- 

წერია თავების დასაწყისი, ხოლო აშიებზე-–მუხლების სათვალავი (მრგლოვანი 

ხელით). გამუხლვა უმეტეს შემთხვევებში ამჟამად მიღებულს ემთხეევა, ამას 
“გარდა, მუხლების დასასრულს ნიკოლაოზს სამ-სამი წერტილი დაუსხამს, თანაც 

საკითხავების დასაწყისსა ან დასასრულს წითელ–წითელი ჯვრები დაუსხამს, 

“რომლებიც აშკარად განსხვავდებიან იოანე-ბერას ჯვრებისაგან არა მარტო სი: 

დიდით (ნიკოლაოზის ჯვრები მომცროებია), არამედ ფე“ითაც: ძველები მკრთა- 

ლი წითელი ფერისაა, ახალი კი-–მოქირებული წითელი ფერისა. 
როგორც ამ მინაწერებიდან ირკვევა, პარხლის ოთხთავი ტყვეობიდან 

·დაუხსნია ვახტანგ მეექვსის სიძეს ვახუშტი აბაშიძეს და დაუდვია ბულბულის 

ციხის პატარა ეკლესიაში. ეს მომხდარა 1739 წ., ხოლო ხუთი წლის შემდეგ 
"(1744 წ.) ვახუშტის უმცროს შვილს მთავარ-დიაკონს ნიკოლაოზს ოთხთავის 

· დაკლებული ადგილები შეუვსია, ტექსტი თავებად და მუხლებად დაუყვია და 
“საკითხავთა საძიებელი დაურთავს 1. 

12. ზემოთ მოყვანილ წარწერაში (M# 9) დასახელებული ანუკა ბატო- 
რიიშვილი ერთგან წერს (9:, ქვემო აშიაზე): 

„ქ. ღ“თო, ცოდვილს ანუკას მო(ხ)სედე მოწყალებით შენით". 

სიტყვებს სამ-სამი წერტილი უსხედს. 
: 13. იმავე ანუკა ბატონიშვილს შაირი მიუწერია 238«V-ზე. ლექს- 

“ში ნახმარია მეტი ანები, რომლებიც აქ შენიშვნებშია ჩატანილი, სამაგიეროდ და- 
„კლებული ასოები შავად არის აწყობილი, სიტყვების შემდეგ აქაც სამ-სამი წერ– 

„ტილი სხედს: 

ფრიად? ცოდვილმან ანუკამ დავწერე 1 ესე ლექსია“. 
ჩემთვის ? შენდობას ბძ(ა)ნებდეთს, ვისც გწამსო ქრისტე მესია. 

მცოდნენო?, თავსა არ გისწრობთ ზ, ხართ ჩემგან უკეთესია, 

და დავწერე შენდობის თხოვნა, მოცემაც დან(ა)წესია 9. 

14. ამავე ანუკას უნდა ეხებოდეს მე-18 საუკუნის ხელით დაწერილი სი–- 

,ტყვები იმავე გვერდზე (238V) თავში. მელანი გადალეულა და ზოგან არ იკი- 
თხება, 

„ქრისტევ მეუფეო, შეჭირვებულთ მეყუსეულათ მ ... ნელო(?) შენ... 
'მოწყლებს... აი დ იოე თავს ანუკაზე“. 

15. ადრინდელი (მე-13--14 ს.ე, მხედრულით შესრულებულია თითქმის 
სულ გადალეული 5-სტრიქონიანი წარწერა 236 V-ზე. ეს-ღა ირჩევა თავში: 

ქ· დლღ”სა. 

16. 237V-ს მეორე სვეტზე, მხედრულად, ლამაზი ხელით 8 სიტყვისაგან 

"შემდგარი წინადადება. სიტყვების შემდეგ ორ-ორი წერტილი: 
    

3 ჩვენ მადლობელნი ვართ ნიკოლაოზ აბაშიძისა, რომ მან პარხლის ოთხთავზე გაწეული 

“მუშაობა ზედმიწევნით აღნიშნა, მაგრამ კიდევ უფრო დავუმადლებდით, რომ მას ძველი ტექს- 

ტისათვის სრულიად არ ეხლო ხელი. ? ფარიად. 3 დავაწერე. ბ ლექასია. 5 ჩემათვის. % ბაძნებ– 

„დეთ. ? მაცოდანენო. ზ გისწრობათ, ? დანწესია.
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„ნეტავი იმ კაცთა, ვინც ამის წერის დროს ყოფილან!“ 
17, უახლოესი დროის (მე-19 ს.) მინაწერი ნარევი მრგლოვან-ნუსხური ხე– 

ლით (70V): „მოიხსენე, უფალო, კანდელაკი მღრდელი იოვანე, ა264. 

18. იგივე იოვანე სხვაგან (237V) ნუსხურად: „მოიხსენ(ე), უფალო, მონ» 

შენი კ(აე)ნდელაკი მღრდელი იოვანე ამინ, ა“ნ, ა“ნ«.აქ ყოველი სიტყვის შემდეგ 

წერტილია. ეს მინაწერი მოსდევს სხვა მხედრულ, მინაწერს (# 16-ს). 

„ ცნობა პარხლის ოთხთავის შესახებ პირველად ე. თაყაიშვილმა გა-. 

მოაქვეყნა 1890 წ. თავის ცნობილს გამოკვლევაში („სამი ისტ. ქრონიკა", გვ. 

XLV-LVII). ხელნაწერი მას უპოვია მღვდლის მ. სუხიაშვილის (სუხიე- 

ვის) სახლში ს, ზემო-ქალაში 1889 წელს!, ოციოდე წლის შემდეგ მან უფრო 

ვრცლად დაბექდა ამ ძეგლის აღწერილობა რუსულად (M#LL, XIს 1909, 139-- 
151). უკანასკნელი ნაშრომი იმით არის საყურადღებო, რომ აქ მოცემულია პალე- 

ოგრაფიული ნიმუშები ძეგლისა, მოყვანილია ოთხივე თავის დასაწყისი და და-- 

სასრული (მათესი, მარკოზისა, ლუკასი და იოვანესი), აგრეთვე მინაწერები იო– · 

ანე-ბერასი და სხვებისა, რომლებიც გადმოუღია კალიგრაფ გ. ტატიშვილს. 

დედნიდან 1894 წ. 

პარხლის ოთხთავის აღმოჩენით შესაძლებელი გახდა უფრო ზუსტად და-- 

თარიღებულიყო განთქმული შატბერდის კრებული, რომელიც უთარიღოა,. 

მაგრამ რომელიც, მინაწერების თანახმად, იმავე იოანე-ბერას გადაუწერია, რო- · 

მელმაც ჩვენი ოთხთავი გადაწერა და პარხალს შესწირა. ე. თაყაიშვილის 

„სამ ისტ. ქრონიკაში“ დაბეჭდილ ცნობებზე დაყრდნობით, პარხლის ოთხთაევს: 

რამდენადმე შეეხო თ. ჟორდანია (ქრონიკები I, 1892, გვ. 94 –99). თა- 

ყაიშვილის წანაკითხის შესამოწმებლად ის ზემო-ჭალას გამგზავრებულა, 

მაგრამ მღვდლის სუხიაშვილის სახლში ვერ უპოვია აღნიშნული ოთხთავი, რო-. 

მელიც მღვდელს თითქო კერძო პირთათვის ეთხოვებინა (გვ. 95). 1894 წ.. 

ე. თაყაიშვილი კვლავ პსტუმრებია ზემო-ჭქალას ფოტოგრაფ დ. ერმაკო- 

ვისა და კალიგრაფ გ. ტატიშვილის თანხლებით და გადმოუღებინებია 

ზოგიერთი ადგილი, რომლებიც მან შემდეგ გამოაქვეყნა (MტLC. XII). 

გავიდა ხანი. მოიკითხეს ხელნაწერი, რომელიც თავის დროს ჭალის ეკ-.· 

ლესიას ეკუთვნოდა?, მაგრამ მღვდლის სიკვდილის შემდეგ მისი კვალი გაქრა,. 

შეიძლება პარხლის ოთხთავი, ბერთის ოთხთავის მსგავსად, საზღვარგარეთ გა– 

ეტანათ, რომ გერმანიის კონსულს თბილისში LX. C. C. ის “VVC§5CIIძ09I--ს, 

რომლისთვისაც შესაძენად შეეძლიათ ეს ხელნაწერი 1922 წელს, არ მოეტანა 

1 გასულ ზაფხულსო,-–წერდა ე. თაყაიშვილი 1890 წელს ივლისში,–-მე მომიხდა 

ყოფნა სურამში და თავისუფალ დროს ვნახულობდი ეკკლესიებს, ვაგროვებდი გუჯრებს და. 

ვკრებდი ცნობებს ხელნაწერი წიგნების შესახებ“-ო („სამი ისტ. ქრონიკა“, გვ, XX). ამასვე 

იმეორებს ის შემდეგ რუსულად გამოქვეყნებულ აღწერილობაში (M#IC XIL 151). 

2? მღვდლის მ. სუსიაშვილის სიტყვით, პარხლის ხელნაწერი, სხვა საეკლესიო 
ნივთებთან ერთად, მას გორიდან ჭალას აუტანია 1871 წ. ისინი ეკუთვნოდა ივანე აბაში- 

ძის ქვრიეს, რომლის სიკვდილის შემდეგ მემკვიდრეებმა ყველაფერი გაიყვეს, გარდა I'აეკლე– 

სიო ნივთებისა, რადგანაც ეშინოდათ, რომ, თუ ვინმე დასძრავდა მათ ადგილიდან, უეჭველად 

მოჰკლავდაო, სუხიაშვილს მაინც დაუძრავს და გადაუტანია ჭალაში (ე. თაყაიშვილი, 

M#L XII, 132).
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ის უნივერსიტეტის მუზეუმში (რომელიც მაშინ მოთავსებული იყო უნივერსი- 

ტეტის შენობის ზემო სართულში, ჩრდილოეთის მხარეს) იმის გასაგებად, თუ 

რას წარმოადგენდა ხელნაწერი და ღირდა თუ არა მისი შეძენა. ამ დროს იქ 

შევესწარით კ. კეკელიძე და მე. ჩვენ ავუხსენით კონსულს, რომ კარგა ხა– 

ნია, რაც ჩვენ თვითონ ვეძებთ მაგ ხელნაწერს, რომელიც კარგად ცნობილი 

ძეგლია სამეცნიერო ლიტერატურაშიო. ამის შემდეგ კონსულმა უხერხულად 

მიიჩნია მისი შეძენა, და პირი, რომელსაც განთქმული ოთხთავი თავისად მიაჩნ- 

და, იძულებული გახდა, რომ ხელნაწერი უნივერსიტეტისთვის დაეთმო. 

უნივერსიტეტის ხელნაწერთა ფონდი შემდეგ შეუერთდა საეკლესიო მუ- 
ხეუმისას, უნივერსიტეტის ხელნაწერთა ნომრები წათვლილ იქნა საეკლესიო. მუ- 

ზეუმის უკანასკნელი ხელნაწერისაზე (1090-ზე) და ჩვენს ოთხთავს ჰხვდა ნომე- 

რი 1453. შემდეგ ეს შეერთებული ფონდი (საეკლ. მუზეუმისა და უნივერსიტე– 

ტისა) გადატანილ იქნა საქართველოს მუზეუმში და აღინიშნება # ლიტერით. 

IL. დაბეჭდილი ტექსტებისათვის 

აქ წარმოდგენილი ორი ძველი რედაქცია ქართული ოთხთავისა უთუოდ 

მოითხოვს ზოგიერთი საკითხის განმარტებას, ურომლისოდაც მკითხველს არ 

ექნება საშუალება გაითვალისწინოს, თუ როგორი პრინციპებით ვხელმძღვანე- 

ლობდით ამა თუ იმ ადგილის დადგენი” დროს და, საზოგადოდ, როგორია 

ჩვენი დამოკიდებულება ტექსტისადმი. 

1, დაკლეგულისა და გადასმული ადგელებისათმის ! 

სამსავე ხელნაწერს აკლია, ზოგს სად და ზოგს სად. კლება ზოგი შე- 
მთხვევითია: გამოწვეულია ან ხელნაწერის დაზიანებით, ან კიდევ გადამწერის 

უყურადღებობით, ზოგიც. რედაქციული ხასიათისაა. რედაქციული ამბავია აგ- 

რეთვე მუხლების გადასმაც. დაკლება უმეტეს შემთხვევაში გარეგნულადაც ად- 

ვილი შესატყობია, რადგანაც ამ გამოცემაში სათანადო ადგილას ცარიელი არეა 

დაგდებული. C-ს დაზიანებისაგან წარმომდგარი ხარვეზები გამოცემაშივეა აღ–- 

ნიშნული თავ-თავის ალაგას, სხვა ხელნაწერებისა და სხვა ხასიათის კლებას 

მივჰყვეთ რიგ-რიგად 2: 

მათ, 1, 1--17. ეს მუხლები აკლია როგორც L-ს, ისე L-ს. ს-ში, მართა– 

ლია, ნაკლი შევსებულია მე-18 საუკუნეში, მაგრამ ეს შევსებული ტექსტი ამ გა– 

მოცემაში უყურადღებოდაა დატოვებული (როგორც აქ, ისე სხვაგანაც). 

1 ამ ნაწილისათვის ვსარგებლობდი შემდეგი წყაროებით: ბერძნული ახალი აღთქმა, მე-7 

გამ. ტიშენდორფისა (1887) და მე-3 გამ. ნესტლესი (1901), სომხური ოთხთავები 887 და 989 

წლებისა ფოტოტიპიური გამოცემების მიხედვით (ლაზარაანთ ინსტიტუტის გამოცემა, მოსკოვი 

1899 (=V) და IL” ტწეივ!16 გ-ა1ბტი1ტი. სია 1920 (=/)), ახალი აღთქმა (ზოპრაბის გამოცემა, 

1805 (C=9?) და ლოპუხინის რედაქციით გამოსული I0MM0828 6M6M9#X (». I». IX თ >, 1914). 

გიორგისეული რედაქციისათვის ხელთ მქონდა ახალი აღთკმა, გამოცემ. თბილისს 1912 წ. 

2 აქ მხოლოდ მთავარი საკითხებია განხილული და ისიც მოკლედ.
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მათ. 1, 17– 5, 18 ვიდრე „შჯულისაგანი და". ეს ადგილი აკლია I-ს 

«ველ ნაწილს და მარტო L)-ს მიხედვით არის მოყვანილი, 

მათ. §, 21, LL-ს შემთხვევით უნდა აკლდეს ერთი წინადადება. 

მათ, 6, 5–6. ეს ორი მუხლი აკლია „პარხლის ხელნაწერს (L-ს), როგორც 

ჩანს, სრულიად შემთხვევით: ალბათ გადამწერმა, მე-4 მუხლის უკანასკნელი 

სიტყვების დაწერის შემდეგ, თვალი მოჰკრა მე-6 მუხლის დაბოლოებას, რომე– 

ლიც ისეთივეა, რაც მეოთხისა („მოგაგოს შენ ცხადად“), იფიქრა, რომ მუხ- 

ლები 5 და 6 უკვე დაწერილიაო და პირდაპირ მე-7-ზე გადავიდა, 

მათ. 17, 21. ეს მუხლი აკლია ორსავე რედაქციას. სხვა ქართულ ხელნა- 

წერთაგან, რომელთაც მე ვიცნობ, ის არ არის ოპისურში, მაგრამ მოიპოვება 
ორსავე ძველ სომხურ ხელნაწერში (V#/?). ტიშენდორფსა და ნესტლეს ის სქო- 
ლიოში აქვთ ჩატანილი. _ 

მათ. 18, 11. ეს მუხლი, სახარების ტექსტის კომენტატორთა აზრით, 
მერმინდელი ჩანამატებია და გადმოსულია ლუკას 19, 10-იდან. საყურადღებოა, 
რომ ქართულ ხელნაწერთაგან ის მოიპოვება ცC-ში აგრეთვე გიორგისეულ რე- 
დაქციაში, მაგრამ აკლია #ML-ს; მოიპოვება მI/'-ში. 

მათ, 50, 26, უთუოდ შემთხვევითია, რომ მუხლს აკლია მეორე ნახევარი, 
რომელიც მოიპოვება #8-ში. 

მათ, =1, 28-31, იგავი უოჩისა და მორჩილი შვილის შესახებ ორსავე 
რედაქციაში ისეა მოთხრობილი, რომ მამის ნებას ასრულებს უკანასკნელი. 
გიორგისეულ რედაქციაში კი მორჩილია პირველი შვილი და არა უკანასკნელი” 

CსLს-ს ამ შემთხვევაში მხარს უქერს 2.3, ქსნური და ურბნული ხელნაწერები !,. 
აგრეთვე V./I%. 

მათ, 28, 13-14. C-ში სრულიად გამოტოვებულია ქვრივთა სახლების 
შეკმის მუხლი, რომელსაც გადმოსულად თვლიან მარკოზიდან (12, 40) და 
ლუკადან (20, 47). ის არ მოიპოვება მრავალ ძველ ბერძნულ ხელნაწერში, აგ- 
რეთვე, ზოპრაბიანის შენიშვნის თანახმად, ძველ სომხურ ხელნაწერებშიც (მათ 

შორის, დავსძენთ ჩვენ, M/--შიც). სხვა ქართულ ხელნაწერთაგან #8 და LL 
აღნიშნულ მუხლს სასუფევლის დახშვის მუხლის წინ ათავსებენ. გიორგისეულ 
რედაქციაში კი რიგი შებრუნებულია. . 

მათ. 50, 26, მუხლის ბოლო. მოიპოვება #LსC-ში; აკლია I3C-ს, გიორგი- 

სეულს, ბერძნულს, სომხურს. 

მათ. 958, 18. მუხლის ბოლო გადმოსული ჩანს იოვანედან (20, 21). მოი- 
პოვება C-ში და MჩV-ში, მაგრამ აკლია #80CX-ს, გიორგისეულს, ბერძნულს. 

მარკ. 1, 45-–9, 12 „ვჭელ-ეწიფა“.., ვიდრე „იტყოდეს. ეს ადგილი აკ- 

ლია L-ს და მოყვანილია მარტო L-ს მიხედვით, 

მარკ. 5, 19, ეს მუხლი შემოკლებულად არის წარმოდგენილი პროტო- 

ვულგატურ ხელნაწერებში: #8 LL. ჰაემეტიც (2) ამოკლებს, მაგრამ „მარხვადი წინ 

არის გადმოსული: „ვერ ველ-ჰეწიფების ძეთა სიძისათა მარხვად“. 

  

1 დ, ბაქრაძე, #0680»MC მ20828XL! Lი/3. 9C7866006ც82I-0XI2: I ხV>II.... CILX0. 219-- 
220.
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მარკ. 3, 2. სC-სთან ერთად #8-საც აკლია ბოლო, რომელიც ჰაემეტში 

(7) ასე იკითხება: „რალთა შეასმინონ იგი4, 

მარკ. 6, 23. გადამწერს აშკარად გამოჰრჩენია სიტყვები: „და ეფუცა მას, 

ვითარმედ: რაიცა მთხოო, მიგცე შენ“ („მიგცე შენ“ სიტყეების გამეორების 

გამო). საყურადღებოა, რომ ასევე გამორჩენილია ეს სიტყვები #8-ში. 

მარკ. 0, 37. ეს მუხლი აკლია ჩ-ს, ალბათ სრულიად შემთხვევით (36-ე 

და 37-ე მუხლების მსგავს დაბოლოებათა გამო?). ხელნაწერები აქ“ დახიანებუ- 
-ლი არ არის. 

მარკ. 7, 16. ეს' მუხლი აკლია C-ს. ის ზოგ ბერძნულ ხელნაწერსაც ჰკლე- 

ბია (ტიშენდორფს და ნესტლეს სქოლიოებში აქვთ ჩატანილი). არის V./?9-ში. 

მარკ. 9, 44 და 9, 46. ეს ორი ერთნაირი მუხლი, რომელიც გეჰენიის და- 

ხასიათებაა, მესამედ იკითხება ამავე თავის 48-ე მუხლად. გეჰენია სამჯერ არის 

მოხსენებული (მმ. 43, 45, 47) ხელის, ფეხის და თვალის დამაბრკოლებელ საგ- 

ნებად ჩამოთვლის გამო და სამჯერვე მას დახასიათება მოსდევს გიორგი- 

სეულ რედაქციაში (44, 46, 48). აქ კი ორსავე რედაქციაში გეჰენიის დახასი–- 
ათება („სადა-იგი მატლი მათი არა დაესრულების და ცეცხლი არა დაშრტე- 

ბის“) მხოლოდ უკანასკნელად არის მოთავსებული (48). ასე არის #8-შიც და 

ი. ჯავახიშვილის მიერ გამოცემულ ხანმეტ ნაწყვეტშიც (V). 

მარკ. 10, 11-–12. ეს მუხლები #I31ს)I.--სა და გიორგისეულ რედაქციაში 

ასეა წარმოდგენილი: ჯერ მამაკაცზეა საუბარი (11) და შემდეგ დედაკაცზე (12) 
C-ში კი შებრუნებულია რიგი: ჯერ დედაკაცზეა ნათქვამი (11) და შემდეგ 
მამაკაცზე (12). ასეთი გადასმა შემთხვევითი ამბავი უნდა იყოს. 

მარკ. 10, 43--44. სს-ში ეს ორი მუხლი (43 და 44) შეერთებული ჩანს. 

„დიდ ყოფაი-ს“ შემდეგ გამოტოვებულია: „იყოს თქუენდა მსახურ (44) და 

რომელსა უნდეს თქუენ შორის პირველ ყოფაი“, (შემდგომი არის:) „იყავნ იგი 
შონა ყოველთა". გამოტოვება „დიდ ყოფა9%-ს და „პირველ ყოფაი“-ს მსგავსე– 
ბის ბრალია, 

მარკ. 11, 26. ეს მუხლი ორსავე რედაქციას აკლია; აკლია #8ს-საც, /!'9- 
საც (V ამ ადგილას დაზიანებულია). ტიშენდორფსა და ნესტლეს ის სქოლიოებ- 

“ში აქვთ ჩატანილი. არ არის შეტანილი არც აღდგენილს კესარიულ ტექსტში 1. 

მარკ. 13, 34-–-14, 11. „(მეკარე)სა ამცნო? ვიდრე „მიჰსცა იგი მათ“ ტექს- 
„ტი მოყვანილია მარტო L-ს მიხედვით, რადგანაც L-ს აკლია ერთი ფურცელი. 

მარკ. 14, 62. L)ნ-ს აკლია „მარჯუენით“: „მარჯუენით ძლიერებათას!. 

მარკ. 15, 46. C-ს გადამწერს უთუოდ გამოპრჩენია 6--7 სიტყვა „არდა- 

გის“ გამეორების გამო. 

მარკ, 10, 9–-–20. ეგრეთ წოდებული «გრძელი ბოლო» არ მოიპოვება 

C-ში. სხვა ქართულ ხელნაწერთაგან ის არ არის შეტანილი ოპიზურში (4-ში) 

და ქსნურში, აკლია V-ს, მაგრამ მოიპოვება #--ში ?. 

1 M. L2106C6, IX. 812M#C ვიძ 5, XCV/,, Iიტ Cელტი2ი62 ი 'ICXIL 0( (ხC Cი0§ეC! 0( M21L: 

+სC LI2IV2”ძ ILX601001C2! 1LCVI6VV, V0I. XXI, # 4, 1928, ი. 404. 
2 დამატებული მუხლები (9-–20), /--ს მინაწერის თანაზმად, ეკუთვნის არისტ(ი)ონ ხუცესს.
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ლუკ. 19, 2. სL-ს შემთხვევით აკლია „დაფარულის“ ამხსნელი წინადა-· 

დება: „რომელი არა გამოცხადნეს“. 

ლუკ. 17, პ6. ორსავე რედაქციას აკლია ეს მუხლი, რომელიც, მკვლევარ– 
თა აზრით, მათედან არის გადმოსული (24, 40). 

იოვ. §, 4. ეს მუხლი მერმინდელ ჩანართად ითვლება. აკლია ორსავე რე– 

დაქციას. 

იოვ. 7, 53-8, 1--11. მეძავი ქალის” შესმენის ამბავი აკლია ორსავე რე– 

დაქციას, მკვლევართა აზრით, ის მერმინდელი ჩანართია. ძველი კომენტატორე-. 
ბი (ორიგენი, ი. ოქროპირი, თეოდორიტე) ამ ნაწყვეტს არ იცნობენ, 

იოვ. 9, 13--14. ეს მუხლები გადასმულია 0L-ში, C-ში კი ისეა, როგორც 

ბერძნულში და სომხურში. გ. მთაწმიდლის რედაქცია სს-ს უჭერს მხარს. 

იოვ. 11, 41-42. ს-ში გამორჩენილია რამდენიმე სიტყვა. 
იოვ. 19, 45. ს-ს გადამწერს გამოჰრჩენია წინა მუხლთან მსგავსების გამო. 

იოვ. 14, 14. ეს მუხლი აკლია ორსავე რედაქციას და #M#./:9:-ს, 

იოვ, 16, 25. სL-ში გამორჩენილია რამდენიმე სიტყვა. 

იოვ. 17, 7-8. C-ს გადამწერს გამოჰრჩენია რამდენიმე სიტყვა. 

2. ცალკეული ადბილების წაკითხვისათვის 

საქიროდ მიგვაჩნია შევჩერდეთ ზოგიერთ ცალკეულ ადგილზე, რომელთა. 

წაკითხვა ამა თუ იმ მხრივ კითხვას იწვევს. 

მათ. 11, 7-9, თუ მარტო ქართული ტექსტის მიხედვით ვიმსჯელებთ, 

ფრაზების აგებულება ისეთია, რომ შეიძლება „რაისა“ „რატომ%"-ად გავიგოთ 

და ორი კითხვის ნაცვლად ერთი ვიგულისხმოთ: „რაისა გამოხუედით უდაბნო- 

სა ხილვად ლერწმისა, ქარისაგან შერყეულისა"? „რაისა გამოხუედით ხილვად 

კაცისა ჩ ლითა სამოსლითა შემოსილისა4? „რაისა გამოხუედით ხილვად წინა- 

წარმეტყუელისა"? იგივეა ლუკასთანაც (7, 25--26). 

მათ. 18, 6. „ფქვილი ვირით საფქველი4“ (0510C ბVI6C) მდრ. მარკ. 9, 

42 და ლუკ. 17, 2. 

მათ, 95, 2. „ემსგავსა სასუფეველი ცათაი კაცსა მეუფესა“ (მეფესა C). 

როგორც I'0ICCIIIიI-ს მიუქცევია ყურადღება ამ ადგილის ლათინური ვერსიი– 

სათვის1, აქ „კაცსა მეუფესა+ უნდა გავიგოთ როგორც „ვინმე მეუფესა%. 

მათ, 94, 46. „რომლისაი მოვიდეს უფალი თ7;:სი“. ქართული ენის ნორ- 

მების მიხედვით აქ უადგილოა „თ;:სი“, მაგრამ, როგორც შედარება გვიჩვენებს, 

ის უდრის თაჯის-ს, ოღონდ ბერძნულში ფრაზა სხვაგვარად არის აგებული. 

მათ. 9§, 11, „შემდგომად ამისა მერმე მოვიდეს“. პლეონასტური გამო- 
თქმაა (ან „შემდგომად ამისა%, ან „მერმე4). 

მათ. 92, 14. „ვითარცა-იგი რაჟამს წარვალნ კაცი გზას და მო- 

უწოდა მონათა თ;სთა და მისცა მათ მონაგები თ;სი%. ბერძნ. მიმღეობა 

1 დამოწმებულია #CL2 1სVI29ძIC2-ში, IX, 266.
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პირიანი ზმნის ფორმით გადმოუღიათ („წარვალნ“) და აქედან წარმომდგარა. 

შეუთანხმებლობა მომდევნო ზმნებთან მწკრივში. 

მათ. 56, 24 „განგიბნევიედ" და მათ. 955, 26 „განმიბნევიედ“. მოსა– 
ლოდნელი იყო: განგიბნევიეს, განმიბნევიეს. 

მათ. 255, 40. „რაოდენი (რავდენი) ჰყავთ ერთსა ამას ძმათა ჩემთასა, იგი 

მე მიყავთ%. „მიყავთ“ ფორმა გულისხმობს, რომ მე-3 ობიექტურ პირში „უყავთ% 

გვქონდეს. ხელნაწერებში კი (08) „ჰყავთ“ იკითხება. შეიძლება აქ ჰაემეტობის 

ნაშთთან გვქონდეს საქმე: ჰყავთ =ჰუყავთ. 
მარკ. 4, 19 შეერინიან (C)= შეერივნიან? 

მარკ. 4, 28. „ქუეყანაი ნაყოფსა გამოიღებნ: პირველად წუელი, მერმე 

თავი და მაშინ-ღა სავს” იფქლი“. დარღვეულია სინტაქსი, ცხადია, უნდა: 

წუელსა, თავსა, იფქლსა. რედაქტორს ზმნის ფორმა გადმოუტანია I სერიაში, 

მაგრამ მომდევნო ობიექტების ბრუნვის ფორმა სათანადოდ არ გადაუკეთებია. 

მარკ. 9, 11. „და ეტყოდეს: ვითარ-მე იტყჯ;ან მწიგნობარნი" LI, „და 

პრქუეს: ვითარ-მე თქ;ან მწიგნობართა. C. ორსავე რედაქციაში „ვითარმედ“ 

(ვ”დ) იკითხება. აშკარა შეცდომა ჩ-ნს და გავასწორეთ. 

მარკ. 11, 17. „ყოველთა ნათესავთა“ C, აჯობებდა: ყოველთაგან ნათე– 

სავთა, 

· მარკ. 195, 33, ხელნაწერშია: „უფროის არს მრგულიად ყოელთა დასაწუ- 

ყელთა“ და მსხუერპლთა“" (C). „მრგულიად დასაწუველის“ გათიშვა არ იქნება, 

რადგანაც ის ერთ ცნებას წარმოადგენს (270Xთე+თILთ, “I 9MLV), და გადავსვით. 

მარკ. 14, 36. „გარე-წარმცოდე მე სასუმელი ესე“. ზემოთ (მრ. 14, 

35) ნათქვამია: „რაითამცა გა რე-წა რჰვდა მას ჟამი იგი“ და ამის მიხედვით 
შევასწორეთ, 

„გარე-წარმცოდე" ფორმას მხოლოდ მაშინ გავამართლებდით, 

2) თუ დავუშვებდით, რომ ცოდ ფუძეს აქვს იგივე მნიშვნელობა, რაც 
ცეთ-ს, ოღონდ აქტიური გაგებით (ქართ. ცეთ ფუძეს სვანურში ქა დ შეეტყვე- 

ბა: ათქად-- ასცდა, შეცდა); ამას რამდენადმე მხარს დაუჭერდა კაუზატიურად 

ნაწარმოები, მაგრამ მნიშვნელობით იმედიატი ფორმა ცეთ-ისა, რომელიც იმა- 

ვე ადგილას ლექციონარის ნაწყვეტში იკითხება: „წარმაცთუნე მე სასუ– 

მელი ესე ჩემგან“, მაგრამ ეს საეჭვოა; ან კიდევ 

სხ) თუ ვიფიქრებდით, რომ აქ გვაქვს თხოვნითი კილოს ფორმა ფშაურის 

მსგავსად ნაწარმოები „გარე–წარცემაა,ა ზმნისაგან”- ბრძან. გარე-წარმეც, 

თხოვნ. გარე-წარმცოდე. ეს კი უფრო საეჭვოა, რადგანაც დაბრკოლება ორ- 

გვარია: ფორმისა და ფუნქციის მხრით. 
ამიტომ ვამჯობინეთ აქტიური ფორმა „გარე-წარვდომა4 ზმნისა და გავა- 

სწორეთ. სხვათა შორის, აქტიურად ნახმარია იგივე ზმნა „თანა+-თი „გრ. ხანძ- 

თელის ცხორებაში“: „რაისათ;ს თ ანა-წარმვდი სულიერთა სიტყუათა შენ- 

თა" (34, 6), ხოლო თვით C-ში გვაქვს: „ვიდრემდის წარმვდი სულთა 

ჩუენთა“ (ი. 10, 24). 
მარკ. 15, 23. „და მისცეს მას სუმუროვანი ღჯ;ნოი“« (C). ნაწარმოები „სუ- 

მუროვანი" ძირეულად „სუმურ«-ს გულისხმობს, მაგრამ ასეთი არ გვაქვს. გა-
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მოსავალია ან (0660: |საიდანაც (უშუალოდ თუ შუალობით) მიღებულია მურ-ი 

· (მ. 2, 11; ი, 19, 39)| ან თყბისუ; აქედან: 6თსსიV-2ს052VიV 0'VიV („დასმირნული 

ღვინო“). ოვან სუფიქსით პირველი მოგვცემდა მუროვანს, მეორე კი სმირნო- 

ვანს, ან სმურნოვანს (ან კიდევ: ზმურნოვანს). 6-ს თუ არ მივაქცევდით ყურად- 

ღებას, გვექნებოდა სმუროვანი ან ზმუროვანი (თ+=ზ%მ)1. მაინც ის არ არის, 

რაც ქართულშია. არას გვშველის არც სომხურთან დაპირისპირება: /'%-ს თა- 

ნახმად „IM“; ან (როგორც V-ში იკითხება) /ჩი#,. 

მეორე მხრით, შეიძლებოდა გვეფიქრა, რომ „სუმუროვანი?! წარმოდგა 

ორი სიტყვის შეერთებისაგანაო: „და მისცეს მას სუმ(ად მ)უროვანი ღ;ნოი”, მა– 

გრამ, როგორც ტიშენდორფის გამოცემიდან ჩანს, ზოგ ბერძნულ ხელნაწერში 
არც ყოფილა „სუმად“ (::::V). 

ლუკ. 1, 3 ორსავე რედაქციაში საკუთარი სახელი 056დV.0: ეპითეტად 

· არის გაგებული და ნათარგმნია „ღმრთის მოყუარედი; გიორგისეულ რედაქციაში 

ესეც შენახულია და საკუთარი სახელიც: „მჭნეო ღმრთის. მოყუარეო თეოფილე“, 

ლუკ. 1, 15. „და ღჯნოი და სათრობელი და იყი არა სუას“ (C). სამი 

ობიექტია დასახელებული, რომელთგანაც მეორე („სათრობელი") გლოსა უნდა 

იყოს მესამისა („იყისა%), ნაკლებ სავარაუდებელია ასეთი წაკითხვა: „ღჯნოი და- 
სათრობელი და იყი". 

ლუკ. 7, 36. „ევედრებოდა ვინმე მას ფარისეველთაგანი". ასეთი წყობა 

ბერძნული ტექსტის გავლენით არის გამოწვეული (მოსალოდნელი იყო: ევედ- 

· რებოდა მას ვინმე ფარისეველთაგანი). მსგავსი მოვლენა სხვაგანაც არის (ლუკ. 
11, 1), თუმცა იქ ბერძნულ ტექსტში ამის საფუძველი არ მოიპოვება. 

იოვ. 5, 9. „და ვითარცა გემოი იხილა მთავარმან მან წყალი იგი ღჯნოდ 

გარდაქცეული", აქ „გემო« იხილა“ რთულ ზმნად არის ნახმარი, ხოლო ობიექ- 

ტია „წყალი იგი“ (აჯობებდა ასეთი ორთოგრაფიით: გემო-იხილა), 

ხოვ. 2, 31 „ზეგარდამომავალი ყოველთა ჟეჟთა არს" (C). „ჟეჟთა“ მი- 

ღებულია „ზეშთა"-საგან ჯერ რეგრესული ასიმილაციისა და შემდეგ პროგრე- 
სული ასიმილაციის ნიადაგზე: ზეშთა –- ჟეშთა –- ჟეჟთა. „ზეშთა% კი პარა- 

ლელური ფორმაა „ზესთა"-სი?, გვხვდება ჟესთა-ც (აქედან: უჟესთაეს) 3. 

3, ქარაბმიან სიტყვათა გახსნისათვის 

დაქარაგმებული სიტყვები საზოგადოდ ყველგან გავხსენით 1, გახსნის დროს 
. ყურადღებას ვაქცევდით იმ ადგილებს, სადაც იგივე სიტყვა გახსნილად იყო 

? ' შდრ. ზხმირინი (= 2ს00წVუ: ზამოცხად. 1, 11; 2, 8), 
9? პიოველი ჟამის ღვთსმმობლისადმი მიმართული ლოცვის დასაწყისში ზოგ გამოცემაში 

„ზეშთა" იკითხება, ზოგში კი – ზესთა": „ზეშთა მბრძოლისა ჩემისათ?ს“ (ჟამნი, დაბეგდ. 1768 წ., 
ზე. 130), „ხესთა მბრძოლისა ჩემისათ;ს" (სასწავლო ჟამნი, ქუთ. 1893, გვ. 1C8). 

ზ აბოს საგალობლებში (ა. შანიძე, ძვე. ქართულის ქრესტომათია, 1935, გვ. 42, 11). 

+ გარდა იმ შემთხვევებისა, სადაც სავარაუდებელი იყო, რომ ქარაგმიანი ხ წარმოშო- 

ბით მომდევნო სიტყვის პრეფიჭსია (მაგ., ხ” ეკრძალენით, მ. 6, 1 C). 

ამას გარდა თითო-ოროლა შემთხეევაში, გარკვეულ სტრიქონებზე ტექსტის დატევის 

მიზნით, იძულებული ვიყავით სიტყვათა შემოკლებისთვისაც მიგვემართნა: თქ“ნ მ. 6, 5 C, ვ“დ, 

რ?7ლსა (ი, 4, 52). ნ. კიდევ ი. 4, 53; 5, 5; 6, 69 LL და სხე. 
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წარმოდგენილი. ზოგიერთი სიტყვის გახსნა არავითარ იქვს არ იწვევს, ზოგი-- 

ერთისა კი განმარტებას მოითხოვს. 

ამენ. ეს სიტყვა ჩეეულებრივ ქარაგმის ქვეშ გეხედება (ა“ნ), მაგრამ ავა-. 

იქ გახსნილადაც სწერია: მ. 13, 17; 19, 9; მრ, 10,. 29 (I.), ლ. 4, 24; 7,9; 

12, 37; 18, 17. ამიტომ ეჭვი არ არის, თუ როგორ უნდა გაიხსნას. 

იერუსალფცმ. ეს სიტყვა გაშლილად ყოველთვის ასე გვაქეს წარმოდგენი- 

ლი, მიუხედავად იმისა, რომ ხელნაწერებში თითქმის ყოველთვის ი“Vთმ ან ი/“ფლმ 
იკითხება. ეს ფორმა გულისხმობს ”I6ეის2CთC>/I-ს (და არა "IL6C60თ6).)(Lთ-ს). 

იესუ. ეს სიტყვა ყოველთვის შემოკლებულად არის დაწერილი, ქარაგმის 

ქვეშ (ი“:). ცხადია, უნდა ვიკითხოთ იესუ. ნათ. ბრუნვაში ხან არის «», ხან 

არა (ი”ის-ნი, ი”ჯს-ნი). ამის მიხედვი= გახსნილად გვაქეს ან იესუის, ან კიდევ 

იესუს, მაგ., იესუისთ;ს (მრ. 14, 55 L). L-ში 2 იშვიათად გეხვდება. 

კუალად, გახსნილი სახით ეს სიტყვა ხან კულად არის (მ. 13, 47 C), 
ხან კი კუალად (მრ, 13, 44 C). შემოკლებულად კ“რლდ იწერება, რომელსაც 

ყველგან უკუმშეელად ვხსნიდით: კუალად. 
რამეთუ. ეს კავშირი ყოველთვის შემოკლებულად გვხვდება: რ“, საექვოა, 

რომ იგი ოდესმე სხვაგვარად ეკითხათ (ვთქვათ ასე: რაიმეთუ). 

რა«ჯთა. ეს კავშირი გახსნილი სახით იშვიათად გვხვდება: რაითა (ი. 16, 4 C), 

რაითამცა (მ. 26, 4); ჩვეულებრივ კი ქარაგმის ქვეშ დგას (რ“ა). საყურადღე- 

ბოა, რომ, როცა რა სახელთნაცვალი მოქმ. ბრუნვაში დგას, ისიც ამგვარად- 
ვეა შემოკლებული (რია): „ძენნი თქუენნი რა<5თა განასხმენ" (ლ. 11, 19: შდრ. 

ი. 9, 26). გახსნისათვის საბუთს, ასე თუ ისე, „რაისა“-ც გეაძლეედა (მ. 11, 7 

11, 8; ლ. 7, 25). 
რაჟამს. ეს სიტყვა ხშირად გეხვდება გახსნილად C-ში, მაგრამ ასეთი სა- 

ხით: რაიჟამს (მ. 5, 2; §, 3; 5, 5; 5, 6; 5, 7 და სხვაგან), მაგრამ საექვოა, 

რომ 2 ოდესმე წაკითხულიყო. რადგანაც „ჟამს“ მიც, ბრუნვის ფორმაა, გრა4ბ-ც, 

ამავე ბრუნვაში უნდა იდგეს და დგას კიდეც: რასჟამს (მრ, 15, 20 C). ამგვარად- 

ვე სრულად იკითხვის ეს კავშირი ხანმეტ ლექციონარშიც (მ. 24, 31; მ. 24, 32, 

გვ. 50). ეს „რასჟამს“, ცხადია, „რაიჟამს«” ფორმას მხოლოდ იმ შემთხვევაში 

მოგვცემდა, თუ სწორი იქნებოდა ვარაუდი, რომ ს-მ მომდევნო ჟ-ს წინ რე- 
დუქციის გზით 2 მოგვცაო. მაგრამ ასეთი რამ უფრო ნაკლებ არის მოსალოდ- 
ნელი, ვიდრე მისი ჟ-სთან დამსგავსება და შემდეგ სრული დაკარგვა. „94%-ს წე- 

რა კი გრაფიკულ ნიადაგზე უნდა იყოს წარმომდგარი, ა-ლზხე დაბოლოებულ სა- 
ხელთა ანალოგიით. ამიტომ როგორიც უნდა ყოფილიყო დაწერილობა ხელნა- 

წერებში,-–ქარაგმიანი (რ2ჟს, რიჟმს), თუ უქარაგმო (რაიჟამს),– მაინც ასე უნ- 
ღა წაგვეკითხა რაჟამს, და ასეც ებეჭდავდით., 

უკუნისადმდე. ქარაგმიან ო“კე-ს ჭმგვარად ვხსნიდით, მიუხედავად იმისა, 
რომ ის გახსნილადაც გვხვდება, თანაც უდონოდ: უკუნისამდე (ი. 6, 51;. 

6, 58 C). რაც შეეხება „ო“კი%-ს, ის სხვაგვარად არ გაიხსნება, თუ არ ასე:- 
უკუნითი. 

· - ღმერთი, ღმრთისა. ეს სიტყვა არსად გახსნილი არ გვხვდება, არამედ ყო-- 
ველთვის ქარაგმის ქვეშ, გახსნის თვალსაზრისით მხოლოდ შეკუმშული: ფორ– 

·
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მაა საყურადღებო. საერთო თეორიულ მოსაზრებათა საფუძველზე „ღ“ისა“ ფორ- 

"მას ასე ვეხსნიდით: ღმრთისა. 
ყოველი. ეს სიტყვა უმეტესად ქარაგმიანი გვხვდება, გახსნილად კი ორი სა- 

ხით გვხვდება: „ყოველი“ და „ყოელი“ (მაგ., ყოელთა მ. 4, 23 C, მაგრამ იქვე: 
ყოველსა მ. 4, 24 C), როცა ქარაგმიანი იყო და ვხსნიდით, შეუკუმშავ ფორმებ- 
ში ვ-ს ვწერდით (ყოველი, ყოველსა, ყოველნი, ყოველთა), „ყოელი-ს კი მაშინ 
ვტოვებდით, თუ სიტყვა გახსნილი იყო და უვინო. 

წინაწარმეტყუელი. ეს სიტყვა შეუმოკლებლად სამი სხვადასხვა ფორმით 

გკხვდება: წინარმეტყუელი, წინაწარმეტყუელი, წინაისწარმეტყუელი 1. ამათგან 

პირველი მეტად იშვიათია, ორ სხვა ფორმათაგან სჭარბობს უსანო: წინაწარ- 

მეტყუელი. საზოგადოდ, სადაც რა ფორმა გვხვდებოდა გახსნილად, მას ვტო- 

ვებდით გამოცემაში, ოღონდ, თუ სიტყვა შემოკლებულად იყო დაწერილი, ქა- 
რაგმის ქვეშ, „წინაწარმეტყუელ"-ად ვხსნიდით, გარდა, რა თქმა უნდა, იმ შემ- 

·-თხვევებისა, სადაც ს-ც ერია (მაგ., წნ”სწარმეტყუელი, ლ. 4, 27 C). ამ შემ- 

თხვევაში აუცილებელი იყო ფორმა „წინაისწარმეტყუელი", ეს სიტყვა ბევრგან 

გახსნილად უსანოდ არის დაწერილი (მაგ., ლ. 2, 36; 3, 4: 4, 16; 24, 3 C), 
“მაგრამ გახსნილადვე სანიანი ფორმებიც გვხვდება (მაგ., იქვე, ლ. 24, 25 C). 

0-ში ეს სიტყვა ჩვეულებრივ ასეა შემოკლებული: წ“ნწ“ყკლი. 

უნდა შევნიშნოთ, რომ ამ რთული სიტყვის პირველი ნაწილი, როგორც 

ზმნიზედა, სანით გვხვდება: წინაისწარ (ი. 7, 50; 11, 55; 13, 1). 

ხოლო, ეს სიტყვა ყოველთვის ქარაგმის ქვეშ გვხვდება (ხ?), სხვანაირად 

ის არ გაიხსნება. ოღონდ აქა-იქ ის ქარაგმით დავტოვეთ, როგორც ისეთი ხ, 

რომელიც შეიძლება მომდევნო სიტყვის ნაწილი იყოს წარმოშობით და ხანმე- 

ტობაზე მიგვითითებდეს ?. 

პრქუა, პრქუეს. ეს ზმნა გახსნილადაც გვხვდება: ჰრქუა (ი, 8, 21; 8,25), 

პრქუეს (ი, 8, 25 და სხვაგან), მაგრამ უმეტესად დაქარაგმებულია: ჰქ?ა, ჰქ“ს და 

სხვ. შემოკლებულ ფორმებს ყოველთვის ასე ვხსნიდით: ჰრქუა, ჰრჭუეს. უნდა 

შევნიშნოთ მაინც, რომ უქარაგმოდ ასეთი ფორმებიც გვხვდება: რქუა (ი. 6, 5; 

·6, 7 C), რქუეს (ლ, 22, 38 C), ჰქუეს (ი. 6, 25 C). ასეთებს უცვლელად 

ვტოვებდით. : 

1 ამ მხრივ საყურადღებოა მ. 10, 41 C, სადაც სამივე ფორმა იკითხება. 

1? რომ ზოგიერთი ქარაგმიანი სხ წარმოშობით შეიძლება მომდევნო სიტყვის ნაწილი 

იყოს (პირიანი ზმნის პრეფიქსი, ან უფროობითი ხარისხის ინდექსი), ეს პირველად მე აღვნიშნე 

· („ხანმეტი მრავალთავი", ტ. უ. მ. VII, 1927, გვ. 158). შემდეგ ადიშის ოთხთავის ერთ ადგილს 
LX. 812MC-მაც მიაქცია ყურადღება. (ხ”. იყო, მარკ. 1, 4 C): L2L-0I0–I2 იXI6012115, L. XX, (25C. 

3 (198), ი. 446. შემდეგ ამ საკითხს საგანგებოდ შევეზე ერთ წერილში, რომელიც გვიან და 
შემოკლებულად დაიბეჭდა: II6ი6Xი=2VM#X X2IMM3XL9X C000M 8 L0წვ. ი0VM0CIIMC8X IX--X--XI 

36CM08 (C0060I6CMM#M I 6Vმ. 0XIM9I2 MI CCCV. I, ი. 237 და შემდ.), ადიშის ოთხთავში რომ 

ჰაემეტობის ნიშნები გეხვდება, ამაზე მე ჯერ კიდევ 1923 წელს ეწერდი (ჰაემეტობა ადიშის სა– 

„ხარებაში: ტ. უ. მ, II, 417––424). ამ საკითხებს ეხებოდა თ. გონიაშვილიც (ენიმკის მო– 
ამბე, IV, 148).
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4. ვარიანტთათვის 

სერია, რომელშიაც ეს წიგნი გამოდის, მიზნად ისახავს, როგორც აღნიშ- 

ხულია1, ქართ.. ენის ისტორიის საკითხების გაშუქებას. ამიტომ ტექსტის და- 

დგენის დროს ჩვენ არ შეგვეძლო ერთი ლაღა გადაგვესვა ყველგან და ნაირ- 

ნაირი ფორმები (ფონეტიკური თუ მორფოლოგიური ხასიათისა) ძველი სალი- 

ტერატურო ენის ნორმების მიხედვით გაგვესწორებინა. ამით აიხსნება, რომ 

გამოცემაში ხშირია პარალელური ფორმები: ახლო (მრ. 13, 28 C) და ახლოს 

(მრ. 6, 20), გარყუნის (მ. 6, 19) და განრყუნის (მრ. 6, 20), ვასკულავი (მ. 

2. 7 C) და ვარსკულავი (მ. 2, 9 C), ვრწმენე და ეჰრწმენე (ი. 12, 44 C), თავ– 

ყანის-ცემა (მრ. 6, 46) და თაყუანის-ცემა (ი. 4, 21 და სხვაგან), ლანკნასა ზე–- 
და (მ. 6, 23) და ლანკლასა ზედა (მრ, 6, 28), მპოვოთ (ი. 7, 34) და მპოოთ 

-(ი. 7, 36), მსხუერპლი (მ. 12, 7) და მსხუეპლი (მ. 5, 24), სახიდ (ლ. 5, 24; 8, 39) 

და სახედ (ლ. 5, 25; 8, 41; 15, 6 C), სისქე (მრ. 4, 5 C) და სიზრქთ (იქვე), 

"სიცრუისა (ლ. 16, 8) და სიცრუვისა (ლ. 16, 9 C), შესულა» (მ. 10, 23 C) და 

შესლვაი (მ. 10, 24), წარწყმედილ (ლ. 15, 32) და წარწყმედულ (ლ. 15, 24 C; 
ლ. 15, 6C) და სხვანი მათთანანი. 

ენის ისტორიის თვალსაზრისით, ჩვენთვის თანაბარი ღირებულებისა იყო 

როგორც კარიანი ფორმა „გულისვმის-ყოფაში“, ისე ხანიანი. თუ L) ამ ზმნას 

პირვანდელი სახით (კარებით) წერს და L---მერმინდელით (ხანებით, ასიმილა– 
ციით), სამაგიეროდ C ხან კარს ხმარობს (უმეტესად), ხანაც ხანს (იშვიათად, 
მაგ., ი. 7, 17; 7, 51). ასეთი ვარიანტული სხვაობანი ყველა წარმოდგენილია 
გამოცემაში და, თუ რამეს ვასწორებდით, აუცილებლად ჩამოგვქონდა დაბლა 

სქოლიოებში. · 

იმავე თვალსაზრისით თანაბარი ღირებულებისა იყო აგრეთვე სინტაქსური 

-დუბლეტები: „იგი შერისხნა“ და „მან შეპრისხნა“+ (თავადი შეპჰრისხნა, ლ, 9, 21; 
მაგრამ: ერმან მან შეჰრისხნა, მ. 21, 31 C). 

სხვა ვითარება გვაქვს აქ: შეჰკრბებოდა მას (მრ. 9, 25; ლ. 11, 29) და 
“შეკრბებოდა მისა (ლ. 8, 42; 14, 25), რადგანაც აქ ჰ-ს ხმარება სინტაქსურ 

„კონსტრუქციაზეა დამოკიდებული, მაგრამ მაინც გვაქვს ფონეტიკური ვარიან- 

ტი უჰაეოდ: შეკრბებოდა მას (ლ. 8, 42). 
თუ ქართულ სიტყვებსა და გამოთქმებში არ ვერიდებოდით ნაირ-ნაირი 

„ფორმების დატოვებას, მით უფრო მართებული იყო. მოვრიდებოდით ერთფე- 

-როენების გატარებას უცხო წარმოშობის საკუთარ სახელებში. ამიტომ არ ვა- 
., სწორებდით ისეთ ვარიანტებს, როგორიცაა: ბარაქისა LL, თუ ბარუქისა C 

(ლ. 11, 51), ესრომ თუ ეზრომ (მ. 1, 3 C), იოვანე თუ იოჰანე, იაკობ და 

"იოსებ (მ. 13, 55) თუ იაკობ და იოსე (მრ. 6, 3 C), იოსებ (L)) თუ იოსეფ (C) 

“ლ. 3, 26) „(მოსალოდნელი იყო იოსექ =”IთთეXჯX), მატითისა თუ მატათისა (ლ. 
-3, 26), ნაიმ სს თუ ნაიდ C (ლ. 7, 11), ნიკოდემოზ (ი. 3, 1) თუ ნიკოდე- 

«მოს (ი. 3, 9), ტებერია (ი. 6, 1), თუ ტჯბერია (ი. 6, 23), ჰეროდია (CL) თუ 

1 ქართული ენის ძეგლები, 1, გვ. 06.
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ჰეროდიადა L) (მრ, 6, 17) და სხვა, ასეთ ვარიანტებს ხელ-უხლებლად ვეტოვებ– 

დით და ვბექდავდით ისე, როგორც ხელნაწერები გვიჩვენებდა 1. 

საზოგადოდ ვცდილობდით, რომ ხელნაწერთა ტექსტის ვითარება ნათ- 

ლად წარმოგვედგინა, რომ მკითხველს ხელთ ჰქონოდა სანდო მასალა, ამი–- 
ტომ იმ შემთხვევებში, როცა შეიძლება სადმე დაეჭვდეს ვინმე, აქ კორექტუ- 

რული შეცდომა ხომ არ არისო, შენიშვნა ჩამოგექონდა სქოლიოში: ას ე ა(=ყ/0). 

ხ-ს ტექსტის დადგენისას, როცა ერთი ხელნაწერი ძველ ფორმას გვა– 

ძლევდა, მეორე კი ახალს, უპირატესობას ძველ ფორმას ვაძლევდით და ახალი: 
სქოლიოში ჩამოგვქონდა, ამიტომ მე-2 პირის სუბ. პრეფიქსისა და მე-3 ობ. პრე– 

ფიქსის ხმარების საკითხში ჯრუჭის (L-ს) წაკითხვას დავუჭირეთ მხარი წინა- 

ენისმიერი ბგერებით დაწყებულ ზმნებში, რადგანაც 0 უფრო ადრი5დელ ფორ- 
მას გეაძლევს-– გარდამავალს ჰ-სა და ს-ს შორის, რაც ხელნაწერში პს ჯგუფით: 

არის გამოხატული, პარხლის სანიანი ფორმები კი სქოლიოებში ჩამოვიტანეთ. 
(ხ-ში ასეთი შემთხვევები გამონაკლისია, მაგ,, ჰსთხოვდეს, ლ. 11, 11). 

თუ C ხელნაწერის „აქუნს” ფორჯებში ნ ამოვიღეთ ყველგან, არა იმი-. 

ტომ რომ უმეტესად უნარო ფორმები გვხვდება, არამედ უფრო იმიტომ, რომ 
ერთხელ თვით გადამწერს წაუშლია ეს ნ (მ. 21, 26), 

იგივე ითქმის „შემხუედა" და „(ჰ)ხუედა“ ფორმების შესახებაც, რომლებიც: 

ამ ძეგლებისთვის არქაიზმია (მ. 27, 19 C, მრ, 15, 24 C; ლ. 1, 9 C). საყურად- 
ღებოა, რომ სC-ც ამ ფორმას იძლევა უკანასკნელ ადგილას: ჰხუედა (ლ. I, 9). 

გასწორდა სიტყვათა მსგავსების გამო წარმომდგარი შეცდომები: მხლი– 

სასა (და არა: მტილისასა, ლ. 11, 42 LL), მნი (და არა: მონაი, ლ. 16, 8), მო– 
ნაი მვნველი გინა მწყემსი (და არა: მონაი, მჟევალი გინა მწყემსი, ლ. 17, 7“ 

8), ზმნით (და არა: სმენით, ლ, 17, 20 C). 
გასწორდა, რა თქმა უნდა, კალმის შეცდომები, მაგრამ ხელნაწერის წა- 

კითხვა ყველა ჩამოტანილია ძირს. 
საზოგადოდ, გასწორდა შეუფერებელი ან შეუძლებელი ფორმები, ე. ი. 

ისეთი ფორმები, რომელთა დატოვება არავითარ შემთხვევაში არ შეიძლება,. 

ან რომელთაც შეუძლიათ გაუგებრობა გამოიწვიონ. ამიტომ დაებეჭდეთ: იყვნეს, 

იშვნეს (და არა: იყუვნეს თ 14, 6, იშუვნეს, ი. 1, 11 C), რაჟამს და არა რაიჟამს. 
(ნ. ზემოთ, გვ. 0,45) და სხვა, 

საგანგებოდ უნდა შევჩერდეთ ოთხი ასოს მართლწერის შესახებ; ესენია 
1.9 #. 

' გ” „8. ეს ასო მხოლოდ იქ არის დატოვებული, სადაც ის მოსალოდნელია. 

ძველი ი ქართული ენის ნორმათა მიხედვით. უმართებულო ფორმები ყველა გა- 

სწორებულია: ესმა მეფესა ჰეროდეს (და არა: მეფრლსა, მრ. 6, 14 C), გეჰენია- 

სა (და არა გეჰშნიასა, მ, 5, 29 CL) და მისთ. 
შეიძლებოდა 09 დაგვეტოვებინა სახელებში: ჰშროდე, ძლია, ლხსაია, მაგრამ: 

უმეტესობა ფორმებისა ე-თია წარმოდგენილი და, გაუგებრობის თავიდან ასა- 
ცილებლად, ვამჯობინეთ ე: ჰეროდე, ელია, ესაია. 

1 ოღონდ აჯობებდა რომ „ჰეროდე“ (მრ. 6, 19 C) „ჰეროდია“-დ გაგვესწორებინა და. 

ხელნაწერის წაკითხვა ძირს ჩამოგვეტანა,



დაბეჯდილი ტექსტებისათვის., ვარიანტები 049 
  

ე-ზე ფუძე-გათავებულ სახელთა ბოლოს ეხ დაბოლოება ნორმების მიხედ– 

ვით გასწორდა. 

ისტორიულ დაწერილობას სიტყვებში ერთად-ერთ შემთხვევაში გავუწიეთ 

ანგარიში: ი“შმ ან ი“წლმის გახსნისას (ყველგან „იერუსალშმ" დავტოვეთ; ნ. 

ზემოთ, გვ. 045), 

_9, ეს ასო ჩვენს ხელნაწერებში საზოგადოდ სიტყვის ბოლოს ალბათ აღარ 

იკითხებოდა ა-ს შემდეგ. ეს იქიდან ჩანს, რომ გვხვდება ასეთი ფორმები: 

უ„რაი-ესე იხილეთ და გესმაი“ (ლ. 7, 32 L), „რომელი თანა-–გუედვა9, ვყავთ% 

(ლ. 17, 10 L). მაგრამ უტყვ 2-ს სიტყვის შიგნითაც ვხვდებით: „კანაის (§C. კა– 

ჩას) გალილეაისასაM (ი. 2, 11 C), მართაის (§C. მართას) ვ“ა ესმა (ი. 11, 20). 

რომ §« სხვა ზმოვნების შემდეგაც არ იკითხებოდა სახელთა ბოლოს ჩვენი ხელ– 

ნაწერების გადაწერის მომენტში, ამას ე-ზე გათავებულ სახელთა მართლწერა 

გვიჩვენებს1, აგრეთვე ო-ზე გათავებულებისაც (მაგალითად, ცხორებაი საუკუ– 
ჩო, ი. 3, 36)... ' 

საზოგადო წესის თანახმად უმართებულო ფორმები გასწორებულია, შე- 

საძლებელი კი-–დატოვებული. 
სიტყვის შიგნით 2 (და თავშიც) ზოგჯერ ი-ს ენაცვლება: ესაია (ი. 12,, 

38 C) და ესაია (ი. 12, 39 C), კაიაფა (მ, 26, 3 CL) და კაიაფა (იქვე, II) ?. 

შუ ეს ასო შატბერდულ ოთხთავებში საზოგადოდ მარცვლიან ხმოვანს გად- 

მოსცემს და უდრის უმარცვლო უ-სა და მარცვლიანი ი-ს შეერთებისაგან წარ- 

მომდგარ მონოფთონგს (დავიწროებულ უ-ს). მაგრამ ზოგჯერ (C-ში ხშირად) 
ის უმარცვლო „უ-ს ადგილას არის ნახმარი: მუნქჯესვე, მოძღჯარ, თჯ;ალი, (კო- 

ლისა ს»მა= და მისთ. ასეთ შემთხვევებში ტექსტში ყველგან უ არის გატარე- 

ბული, ხოლო ხელნაწერის წაკითხვა ძირს არის ჩამოტანილი. 

სამაგიეროდ იმავე კ-ს C-ში ხშირად ენაცვლება უ. აი რამდენიმე მაგა- 

ლითი მათედან: განგუღე (25, 12), გიძღუს (28, 7), გურგუნი (27, 28), გტვმს 

(26, 65), დაუკურდებოდა (27, 14), ეტყუედ (27, 29), თქუან (22, 23), თუსი 
(16, 26), ლეღუ (21, 20), მახული (26, 52; 26, 55), მკუდრი (21, 38), მღუძა– 

რე (26, 38), ღუნოი (27, 34), შეემთხუა (28, 9), შეხუდეთ (26, 41), ნუ შეგუ- 

ყვანებ (6, 13), შუდ გზის (18, 23), ძური (27, პ), უძურეს (27, 4), პრქუან 

(27, 18) და სხვ. ეს შენაცვლება უთუოდ რომელიღაც კილოს გავლენის ბრა- 

ლია. მართლაც, გეხვდება როგორც ღუნოი, ისე ღ;ნოი (მ. 9, 17; მრ. 2, 22; 

ლ. 5, 37), მაგრამ ამათგან სჭარბობს ღუნოი (ნ. კიდევ ლ. 5, 39; 10, 34). 

ძნელი საფიქრებელია, რომ ასეთი ხშირი შენაცვლება შემთხვევითი მოვლენა 
იყოს და გადამწერის კალმის შეცდომად ჩაითვალოს. თუ მივიღებთ მხედველო– 

ბაში, რომ ასეთი რამ IL-შიც გვხვდება კანტი-კუნტად (წუმათ მ. 5, 45, აწუმ>» 

ლ. 17, 10) და გავიხსენებთ, რომ „წვიმა+ გურიაში დღესაც „წუმა%-დ გამო– 

ითქმის, შეიძლება გადაჭრით ვთქვათ, რომ გ-სა და უ-ს შენაცვლება კილოუ- 
რი მოვლენაა. ასეთი ჩვენება ხელნაწერებისა ძვირფასი მასალაა ენის ისტორი- 
  

1 ერთად-ერთი შემთხვევა ე9= ჯგუფის ხმარებისა: მარჯუეი (მრ. 6, 21 C). 

9 მათ. 8, 11, ძველი დაყოფის თანახმად, არის 65-ე მუხლი, რომელიც C-ს გადამწერს 

ასე გამოუყვანია: იე(= ძე)-
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"ისათვის, მაგრამ ტექსტის დადგენისას ნორმალური ფორმები გავატარეთ, კი– 

ლოური კი სქოლიოებში აღენიშნეთ. 

ერთად-ერთი გამონაკლისი დავუშვით „გეტყუ“ და „გეტყ;!, ფორმებში, 

რომლებიც ხშირად გვხვდება ორივე სახით და ყველგან ხელნაწერის ჩვენება 
დავტოვეთ: გეტყ; (ლ. 13, 5), გეტყუ (ლ. 13, 35) და მისთ1, 

შევასწორეთ ვი-საგან წარმომდგარი კ ორ შემთხვევაში: შჯულო (ლ. 

16, 25 C) და ჯნანი (ლ. 17, 4 C), მაგრამ დავტოვეთ მესამე შემთხვევაში, სა- 
დაც ჰაემეტობის ნაშთთან უნდა გვქონდეს საქმე: ჰჯქმ (მრ. 21, 27 C; შდრ. 

ვიქმ, ლ. 20, 8 C). 

>. ეს ასო წარმოშობით არის ოდიდი ანუ ომეგა (მაშასადამე, ხმოვანია) 

და გვხვდება იქ, სადაც ბერძნულში თ იწერება: #სანა (მრ. 11, 9 IL) ენჭნს 

(ი. 3, 23 C), კლეშპა (ლ. 24, 18 ხანმ, ლექც.) და სხვა, მაგრამ იჭვს იწვევს მის 
ხმოვნობაში ეს ფორმები: იოზანა (ლ, 24, 10 C) და იომ”ანე (ი, 1, 26 C), სა- 
დაც # არა ბერძნული ომეგის ქართული შესატყვისი უნდა იყოს: ('IVთVVთ, 
IითVVუ:), არამედ უფრო თანხმოვანი, და ამ შემთხვევაში ალბათ იკითხებოდა 
როგორც ჰ. ამასთან დაკავშირებით საჟურადღებოა ამ ასოს სახელი „ოჰ“, რო- 
მელიც „უფლის სიყრმეში4 2 და ერთს მე-15 საუკუნის სომხურ სახელმძღვანე- 
ლოში შეტანილ ქართულ ანბანში გვხვდება 32, 

5, განკვეთილობის ნიშანთათვის 

განკვეთილობის ნიშნები დღევანდელი ნორმების მიხედვით არის გატარე- 
ბული, ოღონდ პირდაპირი მეტყველების შემთხვევებში ბრჭყალები ნახმარი არ 
არის. 

ძველი ძეგლების გამოცემის დროს ძველი პუნქტუაციის წესების დაცვა 
დიდ სიძნელეს წარმოადგენს, რადგანაც ძველად ამ საკითხში გარკვეული სი- 
სტემა არ იყო, ყოველ შემთხვევაში ჩვენს შატბერდულ ხელნაწერებში გარკვე- 
ვით ის არ ჩანს. ამას გარდა ის, რაც, ასე თუ ისე, ხმარებაში იყო, გაუგება- 
რია დღევანდელი მკითხველისათვის, რომელსაც ძველ ტექსტებს მხედრული 
ასოებით დაბეჭქდილს ვაწვდით, ამიტომ ძველი ტექსტების ბეჭვდის დროს ახალ 
პუნქტუაციაზე გადასვლა უყოყმანოდ შეიძლება, რადგანაც ამგვარად გამოცემუ- 
ლი ტექსტი ნათლად ამჟღავნებს, თუ როგორ ესმის გამომცემელს ამა თუ იმ 
ფრაზის დანაწევრება, ' 

პირდაპირი მეტყველების სიტყვების წინ ორწერტილებს ვსხამდით იმ შე- 
მთხვევებშიც კი, როდესაც მათ „ვითარმედ“ უძღოდა: „ჰკითხა მას მანცა, ვი- 
თარმედ: რომელი არს პირველი მცნებაი"? (მრ, 12, 28). რა თქმა უნდა, აჯო- 
ბებდა, რომ ასეთი შემთხვევებისათვის გვქონოდა სხვა ნიშანი, ვთქვათ ბუთის 

1 მაგრამ გასწორდა: გეტყოდე (და არა: გეტყუდე, ი. 6, 63). 
? ა, შანიძე, თომას სახარების აპოკრიფის ქართული ვერსიის ნაწყვეტი და მისი გა– 

უგებარი ადგილები (სტალინის სახელობის თბ, სახ. უნივ. შრომები, ”VIII, 33), 

? ა, შანიძე, LI0C800X#6MIXMIV 270028X#L M028%X213C%X9X 21X62VILC8: VM38. ILIIIIIMIC, +. IV 
(19138), Cი9. 21.



დაბეჭდილი ტექსტებისათვის. განკვეთილობის ნიშნები 05! 

მსგავსი რამ, და ის ხმარა, და არა ორწერტილი: „ჰკითხა მას მანცა, ვითარ– 
მეღ' რა არს პირველი მცნებალ"? წერტილ ბ 3ავ 

„და“ კავშირის წინ მძიმეს ვსვამდით, როცა ის აერთებდა სხვადასხვა ქვე- 

მდებარიან წინადადებებს, აგრეთვე მაშინაც, როცა ეს „და“ მიზნის კავშირი 

იყო: „რა9 გნებავს, და გიყო შენ“ (ლ. 18, 41), 
ერთ-მარცვლიანი თანდებულები (წინა თუ უკანა) სახელთან ერთად და- 

ეწერეთ: მიმკამდის (მ. 13, 30), მოადგილსა მას (ი. 5, 13), ჩემთ;ს, სენთაგან 

და 'სხე., ორ-მარცვლიანები კი (ჯალკე: ზედა, თანა, შინა. 

ერთ-მარცვლიანი ნაწილაკები წინამავალ სიტყვას შევუერთეთ: ცა, მცა, 
ვე, მე (კითხვითი „მე“-ს გარდა), მაგრამ დეფისით გამოეყავით „ღა“ (მაშინ-ღა, 
მრ. 4, 28; არს–ღა ლ. 14, 22), და კითხეითი „მე“: პრქუას-მე (ლ. 17, 2), რაი- 

მე (მრ. 23, 31), ვითარ-მე (ი. 5, 47 L), რაოდენ-მე (მ. 6, 23 C). ამის მიხედ- 

ვით „ვინ-მე“ კითხვითი სახელთნაცვალია, „ვინმე“ კი––განუსაზღვრელობითი. 

დეფისითვე გამოვყავით „ესე“, „ეგე“ და „იგის, როცა ესენი ნაწილაკის 

როლში გამოდიან და კითხვით სიტყვებს მიმართებითად აქცევენ: რა«-ესე (მრ. 
4, 24, ლ. 7, 22), რასა-ესე (მრ. 14, 60), რასა-ეგე (ლ. 5, 22), რომელნი-იგი 

(მრ. 3, 22 L), რომელთა-ეგე (მრ. 4. 24), რომლისა თანა-იგი (მრ. 5, 25), ვი–- 
თარ-იგი (მრ. 4, 27), სადა-იგი და მისთ 

დეფისებსვე ვხმარობდით ტმესის შემთხვევებში (სახელზმნებშიც კი!): გან- 

რაი-აგებდეს (მ. 4, 21), აღმო-ღა-იღე (მ. 7, 5), მო-ნუ-ისთულიან (მ. 7, 16), 

„მო-ვინმე-უვდა (მ. 19, 16), მო-ვე-ეღოს (მ. 13, 12), და-ღა-იდუმეს (ლ. 23, 56), 

დამო-თუმცა-ება ...და შთა-მცა-ვარდა (მრ. 9, 42), შე-ვე-ცთომილ (ი. 7, 47), 

შე-რე-დგინებად (ლ. 5, 3). თუ ორი სიტყვა იყო გამყოფი, ასე ვაშორებდით: 

შე- ხოლო თუ -ვახო (მ, 9, 21), მი– თუ ვისმე -უტევნეთ (ი. 20, 23). 
დეფისითვე წარმოვადგინეთ კომპოზიტი სახელები: ტჯრთ-მძიმე (მ. 11, 28), 

გულ-ძკრ (მ, 5, 23) და მისთ. და ზმნები: გულისვმა-ყო, თავ-უყავ (მ. 19, 19 C), 

შეურაცხ-ყო, წამს-უყოფდეს, ჯუარს-აცუეს, ნათელ-სცა, ნათელ-იღო, ინავ-იდგა, 

თანა-მაც, ველ-მეწიფების, ძალ-მიც, ჯერ-არს და მისთ, ეს წესი გატარებულია 

სახელზმნებშიცკ სნათლის-ცემა, ნათლის-მცემელი, თანა-მდები, თანა-ნადები, 
ჯუარს-ცუმა და მისთ, 

დეფისითვეა დაწერილი გაორკეცებული სიტყვები: ადგიდ-ადგიდ, ადრე- 
ადრე, კაცად-კაცადი, პირად-პირადი, ძჯ;რ-ძკრად და მისთ. 

ერთგვარ დაბრკოლებას წარმოადგენს „ღათუ" კავშირის ორთოგრაფია. 

· სახარების ენაში ჯერ კიდევ არ არის ის დართული „და%-ზე, რასაც ნათლად 

აჩენს ტმესი: „და შე-ღ ა თ უ-წუხნა“ (მ. 14, 9) და ზოგიერთი სხვა შემთხვევაც: 
„და უნდა ღათუ მისი მოკლვაი“ (მ. 14, 5), ამიტომ, როცა ის უშუალოდ 

მოსდევდა „და" კავშირს, ვკოფდით მისგან: „და ღათუ მკუდრეთით ვინმე 

აღდგეს“ (ლ. 16, 31), „და ღათუ ღმრთისა არა მეშინის“ (ლ. 18, 4), „და 

·ღათუ ესენი დუმნენ“ (ლ. 19, 40). მერმინდელ ძეგლებში „ღათუ“ უკვე შერ- 
წყმულია „დაბ%-სთან: დაღათუ. 

ზოგ შემთხვევაში, მოკლე სტრიქონების გამო, იძულებული ვიყავით შევ- 
·რიგებოდით უჩვეულო გაყოფას სიტყვისას სტრიქონიდან სტრიქონზე გადატა– 

· ნისას: პრქუ-ეს C 8C. 11, 83)
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6. მუხლებად დაყოფისათვის 

ამ გამოცემაში თავებად და მუხლებად დაყოფა ახალი წესით არის გატა–- 

რებული (როგორიცა, მაგ., თბილისს 1912 წ. გამოცემულს ახალ აღთქმაში). რაც. 

შეეხება ძველ სტიქომეტრიულ სისტემას, მას ამ გამოცემაში მოვერიდეთ, რად- 

განაც საკითხი სათანადოდ შესწავლილი არ არის ქართ, ხელნაწერების მიმართ; 

ამიტომ აქ არ მოიპოვება არც გვერდობლივი სიმფონია ამონიოს-ევსებისა ქვე- 
მო აშიებზე, და არც შემაჯუმლებელი კანონები ოთხთავის წინ, ყველა ეს გან– 

ზრახულია „ძველი ქართ. ენის ძეგლების" ერთ-ერთ წიგნში, სადაც წარმოდგე- 

ჩილი იქნება ქართ. ოთხთავების უკანასკნელი რედაქცია, გ.. მთაწმიდელის შე-. 

ხუმავებული ქართულისა და ბერძნული ტექსტების შეჯერების შედეგად. გიორ– 

გისეულ ტექსტებთან ერთად, მის პარალელურად, მოცემული იქნება გარდამა-- 

ვალი საფეხურის რედაქცია. 

7 ამ წიბნის ბამოცემისათვის 

ამ წიგნის გამოცემა ასე წარმოდგა: ადრიდანვე განზრახული. მქონდა გა– 

მომეცა ქართული ოთხთავის უძველესი ტექსტი, როგორც ისეთი ძეგლი, რო-- 

მელიც ქართული სალიტერატურო ენის საწყისებს კარგად წაომოგვიდგენს. ამ 

მიზნით ჯერ კიდევ ამ ოცდახუთიოდე წლის წინად გადმოვაწერინე სტუდენტს 

ბ. ჩიქობავას მთელი ადიშის ოთხთავი. შემდეგ დაწინაურებულ სტუდენ- 

ტებს და ასპირანტებს ვაძლევდი გარკვეულ დავალებებს ოთხთავთა ენის შესა– 

ხებ; მაგ., ა. კიზირიამ საკანდიდატო თემად აიღო „მართვა–შეთანხმების სა- 

კითხები ძველს ქართულში ჯრუჭის ოთხთავის მიხედვით" (1940 წ.) და საამი– 

სოდ გადმოწერა მთელი ხელნაწერი; ი. იმნაი შვილს მივეც დასამუშავებლად 
„შველი ქართული ოთხთავები რედაქციულად". საამისოდ მან გადმოწერა პარხ– 

ლის ოთხთავი და შეუდარა ის სხვა ძველ ოთხთავებს, მათ შორის ჯრუჭისას, 

საიდანაც მან ვარიანტები გადმოიწერა. ამ წიგნის გამოცემისას სც-ს ნაწილში... 

ეს იმნაიშვილის გადმონაწერი იქნა გამოყენებული, ხოლო ადიშის ოთხ– 

თავი (C) საგანგებოდ გადმოვაწერინე ჩემს ყოფ. მასწავლებელს მ, ფხალა– 

ძეს (1938წ.). 

' ორივე გადმონაწერი გავმართე სასტამბოდ (პირველ წყაროებთან შედა-- 

რებაში „მშველოდა ორივე თანამშრომელი: ქართ. ენის კათედრის დოცენტები · 

ილია აბულაძე და ივანე იმნაიშვილი) და გადავეცი წარმოებას 1944 

წლის დასაწყისში, შეძდეგ თვით წყობის პროცესში (ჩვეულებრივ შეორე კო- 

რექტურაში) ანაწყობ ტექსტს კვლავ ვუდარებდით ხელნაწერებს (ადიშის ოთხ- 

თავისთვის ფოტოტიპიებს) 1, მაგრამ ისე, რომ ადიშის ოთხთავს უმთავრესად მე 

ვუდარებდი, ჯრუქჭ-პარხლისას კი–აბულაძე და იმნაიშვილი. პირველ 

კორექტურებს უმთავრესად იმნაიშვილი კითხულობდა, მეორესა და მე- 

ლ 1 იმედი მქონდა, რომ საბოლოო. შედარებისათვის სვანეთიდან თბილისში მივიღებდით. 

თვით ზელნაწერს, მაგრამ, სამწუხაროდ, ეს ვერ მოხერხდა, ამიტომ C-ს ტეკსტი მარტო ფო– 

ტოტიპიური: გამოცემის მიხედვით არის დამუშავებული.
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სამეს––ყველანი, ხოლო მეოთხეს–– უმთავრესად. ამ სტრიქონების დამწერი. თუ 

სადმე რაიმე იჭვი გაჩნდებოდა (ალკეული საკითხის შესახებ, კვლავ პირველ 

წყაროებს მივჰმართავდით ხოლმე. მიუხედავად ამისა, თუ სადმე კორექტურუ- 

ლი შეცდომა გაიპარა გამოცემაში, რომელსაც ესდენ ყურადღებით ვეპყრობო- 

დით სამნივე, ან ტექსტი არა იმგვარად არის დადგენილი, როგორც საჭიროა, 

ამისი პასუხისმგებლობა მხოლოდ და მხოლოდ ამ წიგნის გამოცემის ხელმძღეა– 

ნელს ეკისრება, 
ა, შანიძე. 

4.12.1944 

თბილისს, 

დათქმილი ნიშნები 

# ოპიზის ოთხთავი (913 წ.). 

“8 ტბეთის ოთხთავი (995 წ.). 
C ადიშის ოთხთავი (897 წ.). 

ს ჯრუჭის ოთხთავი (936 წ., სურათები 940 წ.). 

LX” (შენიშვნებში) ჯრუჭის ოთხთავის გაცხოველებული ადგილები. 

ს პარხლის ოთხთავი (973 წ.). 

X ხანმეტი ლექციონარი (= ქართ, ენის ძეგლები, 1). 
XV ხანმეტი ნაწყეეტები, გამოცემული ი. ჯავახიშვილის მიერ (ტ- 

.· მ., II), 

შ 7 ჰაემეტი ტექსტები, გამოცემული ა. შანიძის მიერ (ტ. უ. მ., IIს). 

“მ. (მათ.) მათეს სახარება. 

მრ. (მარკ.) მარკოზის სახარება. 

ლ. (ლუკ.) ლუკას სახარება, 

ი. (იოვ.) იოვანეს სახარება. 

L 1 კავებში ჩასმულია ფურცლის ჩამონაჭერ ან ჩამონახევ ნაწილს გაყო- 

· ლილი და ჩვენ მიერ აღდგენილი ასოები ან სიტყვები, რომლებიც არ მოიპო- 

„გება ხელნაწერის დაზიანების გამო. 

(3) ფრჩხილებში ჩასმულია ჩვენ მიერ დამატებული ასოები ან სიტყეები, 

· რომლებიც არ ჩანს, ან არ დაუწერიათ. 

-+C (ჯვარი) ნიშნავს: უმატებს (ან: მეტია). 

–- (მინუსი) ნიშნავს: აკლებს (ან: აკლია). 

| ფურცლის პირველი გვერდის დასაწყისი ს-ში (+CCL0) (ნახე ფურცლე- 
ბის საძიებელი, გვ. 381--382)|). 

| 2) ტექსტში: ფურცლის მეორე გვერდი (XC(350). 
ხ) შენიშვნებში: სიტყვა გადატანილია სტრიქონიდან სტრიქონზე 

-(შეცდომა ზოგჯერ სიტყვის გადატანისაგან არის წარმომდგარი: ეძი|ეძიებენ 
28. 6, 32).
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ჯეოIIM (5MCM0M 0M0X0 I7-XM); 000C#M6უ0828LIIC M#CMXVCMIMIX6C#Mხ80 006703906 · 
X6MIM, 008X00#/II 060306. 

8 M0ყMს6 I9->0 # 8 წეყე/6 20-70 8. 6IV IIოCიხIXCM 27 #82Vყ806C M37-0- 
MM6 I0V3. 96-მბი0ლმ8ე, 80 შ02MXM90CLII IMყ600 M6 6LI0 Cუ6M2X0. IC 0/VხM0 · 

ჯ 1908 ». #VM216MMX II2VIV 0 IIIMII92XX06 8, II. სიიტI63Iყ2 # II. #. 
Mე1ჩიქე, 0090MCIV0II2 LX მ 02IM4ყ6CM0CMV 0CVVII6CI8M69VI0 7028M0 ICICMV00L% M6§-· 
თა I 8 1909 L. II0M81I70Cხ 68296MVM6 M2X26# 00 18VM 0VM00MC9M I10-70 8,.-- 

00M3CM0M (913 I.) # X661CM0M (995 I.),2 8 191I =-––-ტ828M6IMC M20X21. ც8CM0- 
ი6 86ი))LIVI0 80MVLI2 X 3870 X29Mიეში6 II06C02XMMVM06Cხ. IIC 8.სს)M0 # ს 06MM#C- 

CX06 6ჩე8001M6 (I0--0 8.), I0X>X0X098M69906 M 06ყ2II M. IL. 742820 8X- 
38 8 1908 IL. # 0600/089006 MXIM M3/I28MM9 M0CM08CM0CMV 20X60#0I1Vყ6CIMCMV · 

06II6CX8V. 3210 #23826M#06 06IVI6CX80 #0296 0M23210 60#/ხ0სV0C VCMVIV „MI6XMV 

»3V 36IMIVVL I06886-0V3MXVCM#X ა6CI8600LI2808: 8 19:6 L. 000 M312/0 C00-0XMXII- 
«66MM XM008806MIIIMIV 13 120082MM0VLIX I0V3IIICMXVX %678600”/M2808 --20(MICMMIMV.. 

(897 LI-), CICI2ე8 0-0 10CXVVMნIM XX# I1VIM00M0-0 XVVI2 8CC/610827X6/6CLM ბ. II0.I6- 
3VMCხ 3IMM #31280M6M, I00თ. I ვი0820XCM010 V08860CMX6ჯე IL. ს. 812L6 »იV- 

ლ>Vმი#I X ი692129MI 2XMIICM«0I10 X6M6”0 M00-02თC%XMM C00C060M# IM 8 1928 IX. 

#32 3 II20MXC, 3 CC0MM 120109512 0I60(0II%%, 7CMCX 682VVC6IVIV M200Mე, IL0M- 

M6M, 623M0VMCხ I2 მX2716MX#96CM06 #3129#6 I6MCI2 0IIM3CL00 MM ·L60XCXM0X0 · 

CIIIICM08, VX230M იმ3IM0ყა6MIIV 00 IVMXM; 2 XM8 1000, 106LI X612M# II 060I2#% 1I(10-- 

თი? X0%V31I006M0# 360CVI 6L»MX% 0078 7XXM#% III0C0V«0:0 M#0V”ხი VMCMMIX, C806.· 

ი3)29MC 09 CI26XIII M2IMMCMVM X6068010#13?. 32 M20M0M 00CI/CI082X Mეჯძეტი · 
8 1923 IL.8 #1V0M XC 38II46 # 8 10% XC C60MV, 2 68080C67/VIC MI02M0ე, VX6C ხგ-· 

რიემM800 # C860CI29M06 9 1939 L., -0706%29M0539#06ს 3C#/6/CX8MC იმ3023#8006L1- · 

C8 80LI8V). 

  

1 VCI86006824MXM6 8 X068M>M I9V8MIICX0X IICისს0216. IIოო XსVM ჯVMX0IIICყM (913 #. 
94995 LL.) #2X2»X 8. II. 06CX6106353#9. სხ). 1. | სეი ლ61M6C 0L M2+თC#M. CIIნ. I909. 8IV. II . 

საზმისCIMთ 0 M2იM2. CIIნ. 1911 (32-2:238#6 +2MXC6C 00-I0წ73MM0X# MX L0-M2ძხII(#)- 
2 ტუსაიCMX06 68ეMICMM6C (= MეX60M21ა! 10 20XC040IVIM# X28%#232. IX. XIV), MIM0CCX85 

1916. 
3 IC 0Iძ CC07წ20 VCოI0ი 0( C0C C050C) 0(| M2IV (იო 106 #ძV5ს C050015 VII §6C- 

V20209Cღ ი( (იტ 09I>2 2იძ 'LხCL Cი§ვიC13 ძ(სძ VII 2 L2ი II2იგყიი ს IL 0ხ6CC= 

ჩჯ. 812LC (=წვეყი!0იდ!2 001601215. (0ი1C XX, (25C. ვ, იხ. 438-§574), L20§5 1928. '
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206 8M9MM2IIMC X »0V3. 860CM#MV% 96X9600LI282 06X#MCM#M6IC#9, M6XIV #00- 

სიIM, XI6M 39V2%6MVIMCM, X0X0006 8MII2126X I2 66 X0I60 XIV #CXI00MM ICLCI2 6829- 

X6I6CMMX X9MMI, C0 306M68 /L 3. ს02Mნ021M361 8 6ინIV275900 XV9IX602XV0C 8CC 
806MM C10MM 80000C: 8 #მV0M 0+X900)690MX M#M2X019MICM# I0CV3. XCMXCI C68206MVIV# 

X ”0696CM0MV # 10VIIM 860CMVM-20M9MCV00 M CM0MMC%082 9710X 82XCLMVIMV 80- 

9M00C 06990 ლნ0II2IC# 6 II2 0CL0828VI I)IXVV6CX0I0 29M2IV32 # 8C6CX0ყ00MI- 

8600 #M3V96908 3C000 X0MCXმ, 2 IIVICM CIIMMCIMIM# 0179X0C/IVხ0ხIX M06CX C LI0696CIIIM, 

20M99C%MM IM CI0MMCILIVM #6ICX2MV. II0970XV 860 #, 0I0XV96M9MLLC I2XVM 06- 

0230M, 96 0XM9VVყ28Cხ 0C060900M V60XMXCI090CX010, M0LIM MM6Xხ 3M2%CIMIM6C 1MIIIC 

IMX8 0XX67IVIMIXVIX M6C6XI, 2 6 XXIX IVI06/I6CML) MC60680/ე დ6იგ28ილახCMIXIX VM9MXMXL #2 

10V3. #3%ხIL 8 IIL6CI0CM, 00CM0XMXV, 80-0008M1X, IL))V3VMMCVIMV XCMCI IC 6LII M0V- 

XM96CMM VCX2808M6V0 II X0XX%VხIM 060230M X3X2MX, 80-3100+LIX, M2M0 VVMIMI8212C 

#CX00M9# C2M0:0 I90Cყ. X6VCI2, 16# 60M66C 20M9VCM0% M# CV0MIMCL0M 860CIIV-. 

2XენეMI6ი90 83 310M 01IM0IICVVIM 3298/MV6C9MMC IX#3800X9010 280IVV0C«0-0 20M6MI- 

62: <+IL6X2/IMIX X00CM0X0 XCMCI8 ”ი0V3. LI0C80L0 32562 MC9V# V66M>V/I 8 I0M, 
ყX0 08 #C0809292Mხ90 6 I60686X6CM C Xი0690600 CM0IIMCM0L0 MCMC”ე, II IMCI- 

X9Vც80:0 C ICM, X0X00-V C6LI 3 VI0I066/XCIIVV V II608IX 20M#9IX0CMIX #C6C0080721- 
MMM00. სი0CM6XCI8MI 066 86იC”MI 00X1X8601IVMCსხ 068M3ML MM MCI028IMXCIMLხL 1II0.I- 

M#0ლ0706C0 # 8063298M6VM0 (#0VI 0X #0VI2) 00 IL06ყ. -2M672M 22. IV 8%1/(8I1X6CIM1I# 

X2MMX 00M02:%#60MM% C0360!ს6880 9M6M060+120ც00 M0160#2X08, I0M801MMMX  C 0- 
ი2იVწ7ხ62100M, 72X#6 8 00MM2X M6X8600LMV282. MICCICXVM X0II06MიIC 80000CII, 
9M906#%I6 936060 90240 392X, X2M08 I0V3M96MV% ICMXCX, 8 X2X0M C0MIM0II69IMV 1I2- 
ჯიუნICი ულ023809X6M90I9, X2826MხI> XI)0C68MMMIX C0CVICML2MIM, M2LMC CVIII6CX8VI0I 0C- 
I2M III M 1. ი.  0MხML0 02C00XმIL2# #C96ე0XL820LIMMMV 0X80X2MM 82 3I# 80ი000- 
60, 1066VI0IIM6 LI06X800MX6ML.80L0 0C86I)1169II7, M0XC80 II0)28MVI»9M0 X0CX28MXნ M 
VM6CMV0 023 06IVIVIXC #CX007XLM0-IXVXI6C0ს2XV09MI=IC M006XCM:1. 

LIეCX0MII6CC IM3X2VV6C6 9#8/I96IC#% 9ყ2CX650 0260» M0100M6C6 006ICX0XX M9 310M# 

#2ი028M689MV. IL M0-X2 6VIV)I #3V909%ხ 806 210LI6XXIM6 #0 82C უილიხხი6C CIMC- 
## # 00V6XMMV0328LL X0IIXMV6CMV VCX2I08X6CVVILILC I6MCXხI, V6CI0VMMC0C 6V/M6X VIC- 
99VX6 MCIM88V0 M#M0X00V0 9060030X2 6829C615C%IX M90თ9L #2 0V399CMVIV 831IIC, 
092890 #2 VV6CIნ 0X VI6Mხ89LIV 8600, MX0X00MX XM00XCM V LნV3IIVCX0CM 360CXV 

XII898 #C6X009VM დე39MXMV, ხ26Cიიხ0C”ი02869MV 2 0ძა9ხათემIMXX 682>V2MხCMXX X6XCX0#M. 
VI 3101 86C 96 Mმ2X, 98C010V6L #3 2ც2XV3ე, 299010 თიიიძი. IL. 812 670X# 

ფე ლ0C8081MMV I3V4ყ09%I9V "MCMCI2 C82806MMM M2იM2. I. -81ეL თლ”/მIX26+, 

500 L06V3M90CMV6 C0VCII 96CX8600L72808 (2XXIICMX0L0, 00MX3CV0:0 # M66%CM010), 
9M66CXC C 20M9MICM0M# 360CMCV, 019890606: XL IVIსC ლ0VMX00IMC06I, 32%XI092)0L1IIIX 

8 C666C I. 98. X6C20IXICMMI MICMC%. 70 101 XC6XC1I, M0X00II# MMCXCV 8 IX602ლ0I:M 

  

1 1. 3. ნეXი2X30, „068096 8მ2იMეMIV IიწვიCX0I0 თა»8ხი0ლვეყლლუI8. 1 0VX 

V-0 20X00M0L. Cს6372 ც 1#MC.1MC6. M06X82 1887, CI6. 21§5--220. 

3 იძ Cიიწ»ხC62LC, 106 Cიი,ეგი V6”9I00 0( 16 XXI. 276(%CხC #. ძ. თირსხCა- 

%V/I195605Cი2(0 XI (1910), ი. 232.
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8 3-M 8. # IL070ი00M 002630ი0#MX#Cხ #MM C809MX IIV0X C)I)MIC6CM # 1686068)M. I CMCL 
96 I0II6MI #0 შეგ 8 II6080929592#MI0M 326, 80 §92CIIVV90 08 006XCX28X68 8 LI0წII- 

ი6C დVX0IIMC6M, 8 X0X MIVC#6C IM0/M0IMMCXCLM0M. I 0X3IIIMCMIIC 1CMCXხ! (მXIIIXVCIMIMI% 
M" 00#M30-760+CMMM) ი0ლაX281M0I 601606 „06MIIX0I0I CIV906CIხ, 9CM CVIIICC18VI0- 
MIM6 მ0XMMCC06 26MCII, #0+00MC )00CM06M6-8MV 001860-/9Cს L006VV90M I6Cი0- 
046061, IIC153# 86 01M6=7V, MI0 ი 28X0ი2 (L. L2IL6, LI. 81გ8LMC # 
§, #6) MM იCM080CX0VIIM M0C20MVCM0L ხ6/4ეVIIM 68106#MII# MI820X2 (8 X06- 

#6M2X 100X IL928: I-0/, 23-66 #6 1I-0M0) ი იVI8M6ICIM 100123287 I LნV3. X6VCX098. 

0”ი290M99M32# Cს0ML X0VM 083M06/M6M M20M0, 00M ლ0ლლსენი8ე)საა#, MIX0 ,070M6 
C8მ8MნMVIM, 803M0X0, #22) XIIIVI0. #2 0 2, 

მის იVI0MIICII, თ06M0XMI X0X00MX IIIIC92"2IIნL 3/(0CM, 81IIIIX# I3 0IX0L0 M# 

ჯასლი XC6 M0M2CXნI0M, 21X2MMI MX I60CიIMCMV II6C 0C06CI00 0XC10MM IნVL 0X I0VVI2 
(397--936–-973), #0 76M6IV276M0 389810690 იმ367X0# MCXXV/ C060V-. 8 CVIII- 
ჯილ 316Cნ #02MMI0 #86 C08ბჩII690 ლხავხIX ი00IმMIIMIM, MX0 II216.0/726XCM 2 
ი0 C”0ი08M #6MCMMIV, 1M IL 60 CX0009%ხ C>00M II06XMM0:M6C8MV. IC6800MVX <XI)C 
ილ/2VIIIC> (2 M6 «82 ი60680/2" I(IMM CM8C 36იCVV), 160 #8 0XM2 M3 0MX  IIC 
ქ8496IC# 16080M2%90L90LIM 0C0680#0M, 2 066 0061CX18M9XI0X C060# ი007VMX 1I6- 
0190M%-0700# იCსCნან0XMV. LI0C90MV 6X0 6 ს600080M-XM0 მიწო IL2LXVI06-XII- 
წი M3 MMX (წგხი. მ28ს)CMVX0) 32 0C008909 XCMCI, 0 ჟჯმყI!ლ!IMCIM# ქიში ლ0M% 
CII66M# 8 II0IIMC98)IMV7, #60 8 I2X0M CMVM26 8-002/ 0622):0V9, (CMV 8200X0- 
5M8V C3666იMმ# 80M3 > ივCიალMM0# 8 000XM62XIVLX, Mი0760989»#2 6. Xმიხა(6ი 
80328M6IM010 I6M6I2; იიMM6VVII8 CMIხM0 02300CMMCხ 6, Mი0+0060808 I0ყXM 
C7045M0 X:6 M6CI2, CM01ხM0 8 CIVI20C 0ი0იმ//6MხM00 (6ყეXიIIVM "CVCI08, M#M 
#0MIXVIM6CIMV 200202, 0X1VV286ხ L00X03MM0CX5I0, 69 6I I0IV.IIMIსIM. XXV. II0I%- 
30829M. II09+0MV MM C09MIV 60/M6C (L6CICC00602038ხIM 0C92X71X X2XIVI 00X2M- 
"0 0C060, 9#/0M 2§VI; C X0VI0M. 970 8M929IXCMხ90 06CCMMI0 0260IV, 2 
(28906, ი0039- 8L16MM 0 0C0609080CXIV I27XM0M X3 ი006722VIსII, 80C.1610X8M0 
3000 0612 202 XM068M6”იV3M#8CMVX თ060680M08 LიჯვიMის0ლ0 M6X86006820- 
ICI9M CI212 60X66 96L0MV, III M3228IIC 3929MVX6CI6M0 8ხIსIლიმულ 8 I6CXIII96CMX0M 
0180M)6MM)!. 

IC, უგიMIაV 8 60804 C+0X6I6 (0M), 310 10X +6MCX, M0100LMV „»6- 

3(9I 8 069086 I0CX6IVI0IIIX ყ06I2M0VM0M9MX IL6060260X01: 8თMMVM9, 2 32- 
16 1600II C3MX0+0ის?. I 600=#68C«C29ი დ6712MLV8, C86სბი828 00 IX90696- 
CMVM 00M#LI8212M, 0M0MVყ2X6/ხ900 80II6CMII2 866 II)06XLIIVIIIIC თ CI2I2 CLნ6V3IIIL- 

6M0% შVMხი2X0ჩ. CC” 2XMX0V96C«00 # ი20X2IხCM0# ხVM00IMC6L #98/M/8061C/), ”I2- 

MIM 060230M, 9M00X08V/MხX2 MM, მ. 6. I6MCI0M, X0X00M-II 6 ჯ#2C000CX02V6X 
8 10-M 8,: 6-0 008X00910% C 863029MVო:6168IMIL 820M21LII#აMM9, 00V3CCV% C913 +.), 

  

1 C0%ი6) 0( M2+L, იხ. ძ45–449; 1ხC C2050”ბეი 16XL 0( Lხ6 C050C1 0( M21L, ხხ. 254 

--2§6. ; : 
1? წყაელ0 L5M6, Iიხლ 812M0C უვიძ 5IIV2 MX 66, 106 C06ვაე:ლ2ი I%6XL 0L LსC C05- 

MCI 0( M2»L (106 II2IV2Iძ I იC010წ. ILCVIსV, V. XXI, M 4, 1928), ხხ· 277, 328.
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-6601CM8M (X0 988 L.)1 # X60ICMVM (99§ L.) CIM6CM#. კ60#66 1010, 6-0 II0MXM60- 
298210 # 39M029MX0/ხ9M0 ი020IM0VM6 I6MXMCXI: 92201 X2IM3 MX 070L9X08, 00V6#V- 
M082VVIIX II. M. 7X282XMII8M#V, Xმ0M5+9IIMV 16LILV0I10#M (7-ლ0 #.) II 

010IM8MV M3 I. 9. 026M3IM000 XM6MIVI0920M/ (8-0 8.). 

ხნის XMCC IX2C26C8 ICMCI2 810000 CX0/6I(0, I. 6. I6XCI2 21MIICM0M 0VV0- 

XXXICV (C) IC 090 ი06MCX28MM6» C060M C0მ80ლ0ნIVI6CVI80 0C06VI0 06/2MLV0, C2M CI- 
M6ყ2V# 810 XCC#M61082X0MM C C2M00 M19272. C)XI2M0, MC20C #MM01X6 08 8MVV 010 
0601099046C1X80: 92076 6802MC0/IM#% 0X IIVCIL (იM60890: 3, 9--I§5,7 # 1I7, 25-- 
23, 2), CVI9 00 #M3LMIM089.M I2MიVხIM (760MVი0I0.ოI9, «00C10VIIIM# ძ0023), 0I00#M- 

-6128MMCI C060#% I6VCI, #9880 0XM99000V#C8 01 0C6X2/ხM0% M2CIM +60M XC ი9I- 

M00MCM C, V0 CX0/LMIIM# C X6«070M LI: 2. 51C80, VI0 0ნ8”იიე/”, C (010000 CიV- 

-6082MM 29MVV00ICMXVV X6MCX (IX 0/MMIL #3 60 900010008), 65X I6CთCCMIX9IM LI 

#6/006012%IIMIC M00X2 6IX#V 800Cი0X86Mს 00 I00100V/M062+80ს დVM0C0MCI. LC7IL 

M6 IIიI8MM0Iს 80 990MM29Mით6 3IMX 80X280MX, +6MCX 2)8IICX0C0 96”8600LX48:1 

329MMCI, IM6C0MVCMM0, 0C0606 M0C0X0 C06)! 20IC7VIIVIX #0 92 „009096 .0V3VI- 

-6M9X C0MCM08 სკ6I86000820M6/IIM9. IIღC M9CIMM0 I". 8121. 6, 3X0 +0X +XCMCX, 1:0- 
X001)0, 8 003VI6X2I6C 279698600 LMVX I0I6060260X0LC-#V2# C 010 CV0ხ0Iს # (0MII3- 

CVVI0 0642%VMC), 2 C XIIV.0V-ს (X66+CMVI0 06/0MIIVI0) ". სა8ე MM M0X-0 6C0- 
IXM269MხC# C 5X10M VI860XXIV6C8MCM 663 0:08000X. LI0L2 6IIC MM0I06 06126MCM I6C- 

9I18C96MVMVIIM 8 XVCX00XMM II6C0)680/2 06820-0IM0CLVX X6XCIX08 M2 ILი0V3. #3MIX. IIL2I: 
0წMანყიცლ 38I)II6, 000%X08V/MნIL24MI6IV 10CXCI 86+00M26XCM 0969 02I0, 8 X2% II13IMI- 

8326M1IX X2IMM5+X90MIX 0X0ხ18MX1X; 80 60M06 LCM232X06/6M0; ჰI0 X2IM5XMMIIL IICIILL0- 
M20MV (7-0 9.) 1094 თ0X8906X60 CI0MX #2 CX00086 სL. 12080 XC 00.101%XC- 

#6 I 8 02CM3MხX ICXCX2X (8 8.). II0C5X0X#V 830000C 06 0IV0IVI6IMMIM „7 0VL # 
M0VIV X068906-0V3M0CIMX 6828L0CIხCMMX X6MCXI08, II0 CVIIICCX8V, # C6VყეC M2X0- 
M9MIXC# 8 8092XM0MV CI2 VII #3წMCMIM2. X#ICI0C VIII 0XMX9V0: X6MXCI L0V3. %6X8600- 
II282, M2MX 01M092MI MX X0CVIM6, 599C10 ი01860L2M/C# 0C060260X6 00X 007/2%X0%- 

CIVM 0C00M. 

ILCCX2XV, 86/M63#M 0C CIXMCIIMII, VI0, X0I# 21X0V9CM2M (0) # ი2ი0ჯX0#9CM0# 
XCIL) 0XM699ICL 20 8 06ILI6CM ILM6VMIIIMIნL X6XCX, M0100L Mს XV2382MV XC00- 
+08VMსC290IM, #0 XM00-IMV6 MCXCIV IIIIMII 32M6V2C0XC/M I CVII6CC-86VIV9I2# იმვითIე. 

2X2გიე«Iტი90, ც90 8 9IIX CMV908X 0X9M2 #3 9IX (+0 IL), 10 L) #XX6C დ0VM0-06- 
ს0VMXV C C· ILI0 66X; # X2MM6 M6C”2, LC 9066 IXCM ხVM00IMCM M00C6CMIMIM 0602- 

30M 0IMVV92I0XC8 I0V7IL 01 #ნVIგ. „II I0MXM6ი02 M0X%9V0 VI230X6 82 .IVM. I, 78, 

IC MI MXM66M 86 0X26MVVIC C0VCXI, 2 ლხ239MC ლ06M2M0MV. 570 ი0M23LI826", 

ყა0 09MM #83 იVIIICIC8, CIX6 #MC00284097XC% 6820001CMM# +6MCI, 6MIML IILI2X660,7- 
6MMMV M0820XM0L, 0C908289MIV L 0თ(000VCM 2%28137V60CIMXVIM 83 92926 9-I0 3CX12. 
  

1 LL, 81216 ეიძ 5. ს6I-M6L50512%, 1Lხი C059CI5 0C LCILხეV: ტი CIძ-Cხითვი 

M3. 0: I 6ი1ი C6იLსწ I(«87720LI0ს», 16, (1944), ს. 257)1- 

3 II2 570 0660X0#+62:5C+80 MII6ი08-6C რXI>X0 0რწაიეხIნს0 ხ)რMIMიIMს C. LI 2L1262X39%, 

)I0 060CM098480 0II0 II. MILIMII 2 XXI 8 IM XII. 

ა C0§506) 0” M2XX, ხი. 446447.
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ს CსCთ9590-C=C=:53 9C=0-ჩს 11! 

1 
9 C 

· 1. (წI(იგნი შობისა იესუ ქრისტრსი 2, 

ძისა დავითისი, ძისა აბრაჰამისი 3. 

2. 2. აბრაჰამ შეა ისაკი: ისაკმან შვა 

იაკობი, იაკობ შეა იუღა და ძმანი 

მისნი; 

პ. 3. ხოლო იუდა შვა ფარსხ და ზა- 

რა თამარისგან: და ფარეზ შვა ესრომ; 

4. და ეზრომ შვა არამ; 

4. არამ შვა ამი)ნადაბ; ამინა(დ)აბ 

5. შვა ნასონ; ნასონ შვა სალმონ; 

5. სალმონ _ შვა_ ბოოზ_ რექაბისგან; 

ბოოზ შვა იობედ რუთისგან; იობედ 

6, შვა იესე; 

6. იესე შვა დავით მეფე; დავით მე– 

ფემან შვა სოლომონი ურიაის (ცოლი- 

საგან; 
7. 7. სოლომონ შვა რობოამ; | რობოამ| 

შეა აბია); აბია შვა ასაფი; 

8. 8. ასაფ შვა იოსაფატ; იოსაფატ შვა 

_ (იორამ; იორამ შვა ოზია; ოზია შვა იო- 

9 ათამ; ! : 
10. 9. იოათამ შვა აქაზ; აქაზ შვა ეზხეკია; 

· 10. ეხეკია შვა მანასე; მანასე ”შვა 

ამონი; ამონ შვა იოსია; 
11. 11. იოსია შვა იოაკიმ; იოაკიმ შვა 

იექონია! და ძმანი მისნი ტყუეობასა ? 

მას ბაბილოვნისასა. 

12. 12. შემდგომად ტყუეობისა" მის ბა–- 

ბილოვნისა იექონია შვა სალათიელი; სა-   
1 მაწთმსი) C, 2 ქისი C.- 3 ძისაბრაჰამისი C. 4 იოქონია C. 5 ტყჯეობასა C. 6 ტყ?;ეო- 

ბაა C . : 
ორი უძველესი რედაქცია ოთხთავისა. 1



13, 

14. 

17, 

1. (ბაუბილოვნისაით ვიდრე ქრის- 

ტესადმდე ნათესავი ათოთხმეტ. 

18. ხოლო იესუ ქრისტეს შობაი ეს- 

რეთ იყო: რამეთუ თხოვილ იყო დედაი 

მისი მარიამ იოსებისა და ვიდრე შერ- 

თვადმდე მათა იპოვა იგი მიდგომილ 

სულისაგან წმიდისა, 

19. ხოლო იოსებ, ქმარი მისი, მარ- 

თალი იყო და არა უნდა განმხილებალ 

მისი, იზრახ ფარულად განტევებად 

იგი, 

12. ამას რაი ზრახვიდა გულსა თსსა; 

ეჩუენა მას ანგელოზი უფლისაი ჩუენე- 

ბასა ღამისასა და ჰრქუა მას: იოსებ, 

ძეო დავითისო, ნუ გეშინინ მიყვანებად 

მარიამისა ცოლისა შენისა რამეთუ 

მათე, 1 

C 

ლათიელმან შვა ზორობაბელ; ზორობა- 

ბელ შვა აბიუდ; 
13. აბიუდ შვა ელიაკიმ; ელიაკიმ შვა 

აზორ; 

14. აზორ შვა სადუკ; სადუკ შვა აქიმ; 

(აქიმ)1 შვა ელიუდ; 

15. ელიუდ შვა ელეაზარ; ელეაზარ 

შვა მატთან; მატთან შვა იაკობ; 

16. იაკობ შვა იოსეფ, ქმარი მარია- 

მისი, რომლისაგან იშვა იესუ, რომელ– 

'|სა პრქჯან ქრისტე ბ. 

17. ყოველი ნათესავი აბრაამითგან 

ვიდრე დავითისა(დმდე) ნათესავი ათო–- 

"| თხმეტ, და დავითისითგან ვიდრე ტყუე. 

ობადმდე? ბაბილონისა ნათესავი ათოთხ- 

მეტ, და ტყუენვითგან! ბაბილონისაით 

ვიდრე ქრისტესამდე წ ნათესავი ათოთხ- 

მეტ. ! 

18. ხოლო იესუ ქრისტეს” შობაი 

ესრეთ იყო: რამეთუ თხოილ იყო დე- 

დაი მისი მარიამ იოსეფისა (და ვიდრე| 

შერთვადმდე მათა 

სულისაგან წმიდისა. 

19. ხოლო იოსეფ, ქმარი მარიამისი, 

მართალი იყო და არა უნდა განმხილე- 

ბა? მისი, იზრახსას ფარულად განტევე- 

ბაი მისი. ' 

იპოვა მიდგომილ 

--–40, და ვითარ იგი ამას სრახვიდა 

ოდენ, აჰა ანგელოზი უფლისაი ჩუენე- 

ბით გამოუჩნდა მას და ჰრქუა: იოსებ, 

ძეო დავითისო, ნუ გეშინინ მიყვანებად 

მარიამისა, ცოლისა შენისა, რამეთუ რო-   რომელი-იგი მისგან იშვეს, სულისაგან 

წმიდისა არს. ' 

''9L. შვეს ძშ და უწოდიან სახელი მი- 

სი იესუ, რამეთუ მან ივსნეს ერი თ;სი| 

ცოდვათა მათთაგან, 

22. ხოლო ესე ყოველი ჯქმნა, რაითა 

აღესრულოს სიტყუაი იგი უფლისაი პი- 

1 „აქიმ% შერრედ აღარ დაუწერია. 2 

5 ჯ”გსამდე C. 6 ქ”ეს C. 7 ასეა. 

მელი-იგი მაგისგან იშვეს, 

წმიდისა არს. 

21.” შვეს ძი და უწოდიან სახელი 

მისი იესუ, რამეთუ. მან “ივსნეს ერი 
თ;:სი ცოდვათა მათთაგა(ნ). 

22. ესე ყოველი იქმნა, რაითა “აღე- 

სრულოს თქუმული უფლისა მიერ წინაის- 

ქ“ C 3 ტყჯეობადმდე C 4 ტყჯენვითგა5 C. 

სულისაგან  



მათე. 

ხს 

«ითა წინაწარმეტყუელეისაი)თა ! 

შული: 

23. აჰა ქალწული მიუდგეს, და შვეს 

ძი, და უწოდიან სახე(ლი) ' მისი ევმანუ- 

ელ, რომელ- არს ·გამოთარგმანებით: 

ჩუენ თანა ღმერთი. 

24. განიღ7ძა იოსებ ძილისა მისგან და 

ყო ეგრე, ვითარცა უბრძანა მას ანგე- 
ლოზმან ისამან, და წარიყვანა. მან სააბი სოფლ და წარიყვანა, 

25. და არა იცოდა იგი, ვიდრემდე 

თქუ- 

1-2 

C 

წარმეტყუელისაგან 1, რომელი თქჯვს: 

23. აჰა ქალწული მიუდგეს და შვეს ? 

ძშ, და უწოდიან სახელი მისი ენმანუ- ჯ 

ელ, რომელ არს თარგმანებით: ჩუენ 

თანა ღმერთი. 
24. განიღჯუძა იოსეფ ძილისაგან და 

ყო ეგრე, ვითარცა უბრძანა მას ანგე- 

ლოზმსაან უფლისა|)მან და წარიყვანა 

ცოლი თ:სი. 

25. და არა იცოდა იგი, ვიდრემდე   “შვა ძე და უწოდა სახელი მისი იესუ. 

/ 
> 
ზ 

1. ხოლო იესუ ქრისტეს შობასა ბეთ- 

ლემს ჰურიასტანისასა, დღეთა ჰეროდე 
მეფისათა, და აჰა _მოგუნი_ აღმოსავა- 

ლით მოვიდეს იერუსალშმდ და იტყო· 
დეს; ბლა _9ჰი 

'=––2“ სადა არს ახლად შობილი იგი მე- 

უფე ჰურიათა“? || რამეთუ ვიხილეთ ვარს- 

კულავი მისი აღმოსავალით და მოვე- 

დით თაყუანის-ცემად მისა. 

3. ვითარცა ესმა ესე ჰეროდე მეფე- 

სა, შეძრწუნდა იგი და ყოველი იერუსა- 

ლლხმი მის თანა. 

4. და შეკრიბნა ყოველნი მღდელთ 

მოძღუარნი და მწიგნობარნი ერისანი 

და ჰკითხვიდა მათ: სადა შობად არს 

ქრინტე? -” 
“5 ხოლო მათ ჰრქუეს: ბეთლემს ჰუ– 

რიასტანისასა. რამეთუ. ესრე წერილ 

არს წინაწარმეტყუელისა ? მიერ: 

6. და შენ, ბეთლემ, ქუეყანაი. ეგე იუ- 
დაისი, არასადა” უმრწემეს ხარ მთა- 

გვართა შორის იუდაისთა, რამეთუ შენ- 

გან გამოვიდეს მთავარი-„ რომელმან   დამწვსო ერი ჩემი ისრათლი. 

შვა ძი, და უწოდეს სახელი მისი იესუ. 

2 

1. ხოლო იესუ ქრისტეს? შობასა 

ბეთლემს ჰურიასტანისასა, დღეთა პე- 

როდეს მეფისათა, აჰა მოგუნი აღმოსა- 

ვალით მოვიდეს იერუსალშმდ და იტყო- 

დეს: 
2. სადა არს, „რომელი-იგი იშვ1ა მუ- 

უფ ჰურიათაი? რამეთუ ვიხილეთ ვას- 

კულავი აღმოსავალით და მოვედით თა- 

ყუანის-ცემად ! მისა. 

3. ვითარცა ესმა ესე ჰეროდე მეფე- 

სა, შეძრწუნდა და ყოველი იერუსალი- 

მი მის თანა. 

4. და შეკრიბნა ყოველნი მღდელთ 

მოძღუარნი” და მწიგნობარნი ერისანი 

და იკითხვიდა 

არს ქრისტე? 

5. ხოლო მათ ჰრქუეს: ბეთლემს ჰუ- 

რიასტანისას,ა რამეთუ ესრე წერილ 

არს წინაისწარმეტყუელისა" მიერ:...“ 

6. და შენ, ბეთლემ?, ქუეყანაი " იუ- 

დაისი, არასადა უმრწემეს ხარ მთავარ- 

თა შორის იუდაისთა, რამეთუ შენ(გან) 1 
გამოვიდეს დიდი იგი მთავარი, რო- 

მელმან დამწყსოს ერი ჩემი ისრაფლი. 

მათგან სადა შობ:დ 

1 წინაწარმეტყუელთა #), 2 სახე 8. 3 ასეა. 4 ქ“ #. 5 წინ”წყლისა #. 6 არაი სადა /)- 

1 წინაისწარმეტყჯელისაგან C. 2 შვ”ს C. 3 ქ“ეს C. 4 თაყუნის-ცემად C. 5 მოძღჯარ– 

"ნი C. 6 წინაისწარმეტყჯიელისა C. 7 ბეთლემდ C, 8 ქჯეყანაი C. 9 შენ C.
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7. მაშინ ჰეროდე ფარულად მოუწო- 

და მოგუთა მათ და გამო|იკითხა მათგან 

ჟამი იგი გამოჩინებისა მის ვარსკულა- 

ვისაი. 

ზ. ღა წარავლინნა ბეთლემდ და 

ჰრქუა მათ: მივედით და გამოიკ(ით)ხეთ 

ჰეშმარიტად ყრმისა მისთ;ს და რაჟამს 

ჰპოოთ, მითხართ მე, რაითა მეცა მივი- 

დე და თაყუანის-ესცე მას. ' 

9. ხოლო მათ ვითარცა ესმა ესე, 

წარვიდეს. და აჰა ვარსკულავი იგი, რო- 

მელ იხილეს აღმოსავალით, წინაუძ- 

ღოდა მათ, ვიდრემდე მოვიდა და და- 

ადგრა ადგილსა მას, სადაცა იყო ყრმაი 

იგი. · 

10, ხოლო მათ ვითარცა იხილეს 

ვარსკულავი იგი, განიხარეს სიხარული- 

თა დიდითა ფრიად. 

11. და მოვიდეს სახლსა მას და იხი- 

ლეს ყრმაი იგი მარიამის თანა, დედისა 

თ;სისა, და დავარდეს და თაყუანის– 

სცეს მას; I და აღაღეს საფასეთა მათთა 

და შეწირეს მისა ძღუენი: ოქროი, გუნ- 

დრუკი და მური. 

12. და მოიღეს ბრძანებაი ჩუენებით 

ანგელოზისაგან„ რაითა არა მიაქციონ 

პეროდესა, არამედ სხჯთ გზით წარვი- 

დენ სოფლად თ;უსა. 

13. და ვითარცა ფარვბდეს იგინი 

მიერ, და აჰა ანგელოზი უფლისაი გამო- 

უჩნდა ხილვით იოსებს და პრქუა: (აღ1- 

დეგ და წარიყვანე ყრმაი ეგე , კრა დე- 
და9 მაგისი და დვლტოდე -ეგ7უპტედ და 

იყავ მუნ, ვიდრემდე გრჟქუა შენ, რამე- 

თუ ეგერა მოძიებად 'ეალს ჰეროდე და 

წაოწყმედად ყრმასა მაგას. | 

14, ხოლო იგი აღდგა და წარიყვანა 

ყრმა” იგი და ედა” მისი ღამე და 

წარვიდა ეგუპტედ და იყო მუნ, ვიდრე 
აღსრულებადმდე | შეროდე(სა). 

C 

7. მაშინ ჰეროდე იდუმალ მოუწოდა. 

მოგუთა მათ და გამოიკითხა. მათგან 

ჟამი იგი გამოჩინებისა “მის. ვასკულა– 

ვისა9. 

8. და წარავლინნა _ ბეთლემდ და. 

პრქუა:_ მივედით. და გამოიკითხეთ ყრმი–- 

სა (მისთ;ს) პეშმარიტად; რაჟამს ჰპო– 

ოთ, (მით)ხართ მე, რაითა მ(ე) მოვიდე: 

და თ(აყ)უანის-ვსცე. 

9, ხოლო მათ ვითარცა ესმა ესე მეI– 

ფისა მისგან, წ(ა)რვიდეს. და აჰა ესერ» 

ვარსკულავი! იგი, რომელი იხილეს აღ- 

მოსავალით, წინაუძ(ღო)დთ»--მათ, “ ვიდ– 

რემდე (მ)ოვიდა და დაადგრა, სადა)ცა 

იყო ყრმა9ი იგი. 

10. ხოლო მათ) ვითარცა იხილეს. 

ვარ(სკეულავი იგი, გა(ნიხსარეს სიხარუ- 

ლითა დიდითა ფრიად. 

11. და მოვიდეს სახლსა და იხილეს: 

ყრმაი იგი მარიამის თანა, დედისა 

თ;სისა, და დავარდეს და თაყუანის- 

სცეს? მას; (დ)ა აღახუნეს საუნჯეთა 

მათთა (და) მოართუეს! მას ძღუენი: 
ოქროი, გუნდრუკი და მური. 

12. და მოიღეს ბრძანებაი ჩუენებით!, 

რაითა არა მიაქციონ ჰეროდესა; არა- 

მედ სხთ გზით განეშორნეს და წარვი–- 

დეს სოფლად თ:სა. 

13. და ვითარცა განეშორნეს იგინი» 

აჰა ანგელოზი უფლისაი _ გამოუჩნდა, 

ჩუენებით! იოსეფს და პრქუა: აღდეგ 
და წარიყვანე ყრმაი ეგე და დედაი მა– 

გისი და ივლტოდე ეგუპტედ და იყავ. 
მუნ, ვიდრემდე გრქუა! შენ, რამეთუ 
ეგულების ჰეროდეს მოძიებად ყრმისა. 

მაგის და წარწყმედად ეგე. 
14. ხოლო იგი აღდგა და წარვიდა, 

წარიყვანა ყრმაი იგი და დედაი მისი ღა– 

მე და წარვიდა ეგჯპტედ"' და იყო მუნ, 
ვიდრე აღსრულ|ებადმდე) ჰეროდთსა 7.   

1 რ” შემდეგ დაუწერია თავზე. 2 თაყჯანის- სცეს ( C. 3 მოართჯ;ეს C. 4 ჩ7ენებით C- 

5 ზჯრქჯა C, 6 ეგუპტედ C. 7 პეროდბსსა C,
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15. რაითა აღესრულოს სიტყუაი იგი 

უუფლისაი, თქუმული წინაწარმეტყუელი- 
საგან, ვითარმედ: ეგჯპტით უწოდო ძე- 

სა 1 ჩემსა. 

16. მაშინ ჰეროდე. ქითარცა იხილა, 

რამეთუ მოიკიცხა მოგუთა მათგან, გან– 

- 

ლემისათა და ყოველთა საზღვართა მის- 

თა ორით წლითგანი და უდარესი, ჟა- 

მისა მისებრ, ვითარცა _გამოიკითხა მო– 

გუთა მათგან. 

17. მაშინ აღესრულა თქუმული იგი იე- 

რემია წინაწარმეტყუელისაი, რ“ლ თქუა: 

18. ვმაი პრამაით ისმა ტირილისაი 

და გოდებისაი; რაქელ სტიროდა შვილ- 
თა თ;:სთა და არა უნდა ნუგეშინის- 

ცემის, არა იყენეს წინაშე 

მისსა. 

19. და 

რამეთუ 

რაჟამს მოკუდა II ჰეროდე, 

მუნთქუესვე ეჩუენა ანგელოზი უფლისაი 

იოსებს ეგჯპტეს შინა 

20. და ჰრქუა მას: აღდეგ და წარი- 

ყვანე ყრმათ ეგე და დედაი მაგისი და 

წარვედ ქუეყანად ისრაშლისა, რამეთუ 

მოწყდეს ყოველნი, რომელნი ეძიებდეს 

სულსა მაგის ყრმისასა. 

21. ხოლო იგი აღდგა და წარიყვანა 

ყრმაი იგი და დედაი მისი და მივიდა 

ქუეყანად ისრაშლისა. 

22. და ვითარცა ესმა, რამეთუ არქე- 

ლაოზხ მეფობს ჰურიასტანსა “ზედა IC. 

როდეს წილ, მამისა” თ;სისა, შეეშდნა 

მუნ მისლვად და მოიღო ბრძანება 

ჩუე(ნეებით ანგელოზისაგან წარსლვად 

'„გალილეად. 
23. მივიდა და დაეშენა ქუეყანასა, 

«რომელსა ჰრქჯან ნაზარეთ, რაითა აღეს- 

რულოს თქუმული | წინაწარმეტყუელი- 
სალ, ვითარმედ: ნაზარეველ ეწოდოს. 

<1 ძშსა #. ' 

C 

15. რაითა აღესრულოს თქუმული იგი 

უფლისა მიერ წინარმეტყუელისაგან !, 

რომელ თქუა ?: ეგგუპტით ! უწოდი ძესა 

ჩემსა. 

16, მაშინ ჰეროდე ვითარცა იხილა, 

რამეთუ მოიკიცხა მოგუთა მათგან, გან- 

რისხა ფრიად და წარავლინნა და 

მოწყ,და! ყოველი ყრმები, რომელნი 

იყვნეს (ბეთლე)მს და ყოველთა საზლ- 

ვართა მისთა ორით წლისაითგანნი და 

უდარესი, ჟამისა მისებრ, ვითარცა გს. 

მოიკითხა მოგუთა მათგან. 

17. მაშინ აღესრულა თქუმული იგი Cყ- 

რემია წინაწარმეტყუელისაი, რ“ლ თქუა: 

18. ვმათ ჰრამაით ისმა გოდებისაი და 

ტირილისაი და ღაღადებისაი მრავალი; 

ჰრაქელ სტიროდა შვილთა თუ;უსთა და 

არა უნდა ნუგეშინის-ცემის, 

არა არიან. 

19. ხოლო რაჟამს აღესრულა ჰერო- 

დე, აჰა ანგელოზი უფლისაი გამოეცხა- 

და ჩუენებით იოსეფს ეგუპტეს 

20. და ჰრქუა: აღდეგ და წარიყვანე 

ყრმაი ეგე და დედაი მაგისი და წარ– 

ვედ ქუეყანად ისრამლისა, რამეთუ 

მოწყდეს რომელნი ეძიებდეს სულსა მა- 

გის ყრმისასა. 

რ). ხოლო იგი აღდგა და წარმოი- 
ყვანა -ყრმალ” იგი და დედაი მისი და 

მოვიდა ქუეყანად ისრაშლისა 95. 

22. და ვითარცა ესმა, რამეთუ არ- 

ქეალოს მეფობს პურიასტანს ჰეროდეს 

წყილ, მა)მისა თ;:სისა, შეე|ში)ნ- შმშისლ- 

ვად მუნ და ბრძანებაი მოიღო ჩუენე- 

ბით და წარვიდა ქუეყანად გალილეაისა. 

რამეთუ 

23. და მოვიდა, დაეშშძნა ქალაქსა 

მას, რომელსა ჰრქჯან ნაზარეთ, რ“ა აღეს- 

რულოს თქუმული იგი წინაისწარმეტყუე-   ლი|სა მიერ), ვდ: ნაზორეველ ეწოდოს. 

1 ასეა. 2 თქუეს (? თქ“ს) C. 3 ეგუპტით C. 4 მოწყუდა C. 5 ი“ძლსა C.
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· 1. მათ დღეთა შინა მოვიდა იოვანე 

ნათლის-მცემელი ქადაგებად უდაბნოსა 

მას პურიასტანისასა 

2. ღა იტყოდა: შეინანეთ, რამეთუ 

მოახლებულ არს სასუფეველი ღმრთისაი, 

პ. რამეთუ ესე არს, რომლისათ;ეს- 

იგთ: თქუა ესაია წინაწარმეტყუელმან: 

3მაი ღაღადებისაი უდაბნოსა ზედა: 

განმხადენთ გზანი უფლისაი და 

წრფელ ყვენით ალაგნი მისნი. 

4. ხოლო თავადსა იოვანეს ემოსა სა- 

მოსლად მისა სტევისაგან აქლემისა და 

სარტყელი ტყავისაი ერტყა წელთა მის- 

თა, ხოლო საზრდელად მისა იყო მკა- 

ლი და თაფლი ველური. 
5. მაშინ განვიდოდა მისა იერუსალშ- 

მი ყოველი და ყოველი ჰურიასტანი და 

გარემო სოფლები იორდანისაი. I 

6. და ნათელს-იღებდეს მისგან! იორ- 

დანესა ზედა მდინარესა და აღუვარებ- 

დეს ცოდვათა მათთა. 

„7. იხილნა რაი უკუე მრავალნი ფარი– 

სეველნი და სადუკეველნი„ მომავალნი 

ნათლის-ღებად მისგან, პრქუა მათ: ნა- 

შობნო იქეთდნეთანო, ვინ გიჩუენა. თქუენ 

სივლტოლაი მომავალისა მისგან რის- 

ხუისა? 

8. ყავთ უკუე აწ-ნაყოფი, ღირსი სი- 

ნანულისაი, 

9. და ნუ ჰგონებთ?და იტყჯთ თავით 

თ;სით: მამა გჯვის ჩუენ აბრაჰამი. ხო- 

ლო გეტეჯ; თქუენ: შემძლებელ არს 
ღმერთი ქვათა ამათგან. აღდგინებად 

შვილად აბრაჰამისა ს. 

10, რამეთუ აჰა ცული” ძირთა თანა 

ხეთასა ძეს. ყოველმან ხემან რომელმან 

არა გამოიღოს ნაყოფი კეთილი, მოე- 

კუეთოს და ცეცხლსა დაედვას?. | 
1 მისაგან /2. 2 დაედვასა #0), 
1 წინაწარმეტყჯელისა C. 2 (ც)ოდვა C. 

1. მათ დღეთა შინა მოვიდა იოჰანე 

ნათლის-მცემელი და ქადაგებდა უდაბ- 

ნოსა ჰურიასტანისასა 

2. და იტყოდა: შეინანეთ, რამეთუ 

მოახლებულ არს სასუფეველი ცათაი, 

3. რამეთუ ესე არს, რომელი-იგი. 

თქუმულ არს ესაია წინაწარმეტყუელი- · 

სა1 მიერ და იტყუს: ვმაით ღაღადებისაი: 

უდაბნოს» ზედა: განმზადეთ. გზაი უფ- 

ლისაი და წრფელ ყვენით ალაგნი მისნი- 

4. ხოლო თავადსა იოჰანეს ემოსა სა- 

მოსელი თმისაგან აქლემისა 

ტყელი ტყავისაი წელთა მისთა; ხოლო. 

სახრდელად მისა იყო მკალი და თაფ- 

ლი ველური. 
5. (მაშინ განევიდოდა მისა იერუსა–- 

ლშმი და ყოველი ჰურიასტანი და გა– 

რემო სოფლები იორდანისაი. 

6. და ნათელ-ი(ღ)ებდეს იორდა|ნე|)ს> 

ზედა მისგან (დ|Iა აუვარებდეს (ც)ოდვა- 
(თა)? მათთა. 

და სარ- 

7. |და|, ვითარცა იხილნა ფა|რ)ისე- 

ველნი და ს(ად)უკეველნი, მომავალნი 
ნათლის-ღებად მისგან, ჰრქუა მათ: ნა–- 

შობნო იქედნეთანო, ვინ გიჩუენა თქუენ 

სივლტოლაი მერმისა მისგან მომავალი- 

სა რისხვისა? 

8. ყავთ უკუე აწ ნაყოფი, ღირსი სი– 

ნანულისაი, 

9. და ნუ ჰგონებთ და იტყუთ თა- 

ვით თ;:სით?: მამათ გჯეის ? ჩუენ აბრა- 

ჰამი. ხოლო გეტყუ თქუენ: შემძლებელ 
არს ღმერთი ქვათა ამათგან ? აღდგინე-. 

ბად და შვილებად აბრაჰამისა. 

10. რამეთუ აწეე ესერა ცული ძირთა 

თანა ხეთასა ძეს. ყოველმან ხემან რო- 

მელმან არა გამოიღოს ნაყოფი კეთილი,   მოეკუეთოს და ცეცხლსა დაედვას. 

3 თუსით C. 4 გუვის C. 5. ჰვათამათგან C.
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11. აწ მე ნათელ-გცემ თქუენ წყლი- 
თა სინანულად, ხოლო. რომელი-იგი ჩემ- 

სა შემდგომად მოვალს, უძლიერეს არს 

ჩემსა, რომლისა ვერ შემძლებელ ვარ 

ვამლთა, “მისთა ტჯრთვად. მან ნათელ- 

ბცეს თქუენ სულითა წმიდითა და ცეცხ- 
ლითა/ 

12: რომლისა-იგი ნიჩაბი ველთა მისთა, 

და განწმიდოს კალოი თ?;:სი და შეკრი- 

ბოს იფქლი მისი საუნჯესა, ხოლო ბზ0 

იგი” ' დაწუას ცეცხლითა მით უშრეტითა. 

13. მაშინ მოვიდა იესუ გალილეაით 

იორდანედ იოვანესა ნათლის-ღებად მის- 

გან... , 

14. ხოლო იოვანე აყენებდა მას და 

C 

11, მე ნათელ-გცემ თქუენ წყლითა 

სინა(ნუ)ლად, ხოლო შემდგო(მ)ად ჩემსა 
მომ(ა|ვალი უძლიერ|შს|) ჩემსა არს. (რომ- 

ლი)სა არა შემძ(ლე)ბელ ვარ მე ვ|ამ)ლ– 
თა მისთა (ტჯრჯთვად. მან ნა(|თე)ლს- 

გცეს თქუენ |სIსულითა წმიდითა |დ)ა 
ცეცხლითI(|ა|!. 

12. რომლისაი ნიჩაბი ვ)ელსა მისსა, 

(და განსწმიდოს კანლოი|) თჯ;სი, შეკრი- 

ბოს იფქლი თ;:სი! საუნჯესა, ხოლო 

ბზი იგი დაწუას ცეცხლითა უშრეტითა. 
13. მაშინ მოვიდა იესუ გალილეაით 

იორდანედ იოჰანესა ნათლის-ღებად 

მისგან. 
14, ხოლო იოჰანე აყენებდა მას და   ეტყოდა: მე მივ(მ)ს შენ მიერ ნათლის- 

ღებად და შენ ჩემდა მოხუალა? 

15. მიუგო იესუ და პრქუა:“ აცადე 

აწ, რამეთუ ესრე ჯერ- -არს I ჩემდა აღ- 

სრულებად ყოველი სიმართლე. მაშინ 

ნიუშ(უ)ა მას იოვანე. 

16. და ნათელ-იღო იესუ. და რაჟამს 

აღმოვიდოდა წყლისა მისგან, და აჰა 

განეხუნეს ცანი, და იხილა სული ღმრთი- 

სალ, გარდამომავალი მის ზედა, ვითარ- 

ცა ტრედი. 
17. და ვმა9 იყო ზეცით გარდამო და 

თქუა: ესე არს ძი ჩემი საყუარელი, 

ეტყოდა: მე შენგან მივმს ნათელის-ღე– 

ბაი და შენ ჩემდა მოხუალა 27 

15. მიუგო იესუ და ჰრქუა მას: აცა- 

დე აწ, რამეთუ ესრე შუენის ჩუენდა 

აღსრულებად ყო)ვლისა სიმა(რთლი)სა. 

მაშინ-ღა მ(იუ)შუა მას. 
16. და ნათელ-იღო იესუ და მუნქუეს- 

ვე აღმოვდა მიერ წყლით. და მეყსეუ- 
ლად განეხუნეს მას ცანი, და იხილა 

სული ღმრთისაი გარდამომავალი, ვი- 

თა–ცა ტრედი, და მომავალი მის ზედა. 

17. და აჰა ვმაი იყო ზეცით და თქუა: 

ესე არს ძძ ჩე(მი სა)(ყუარე|ლი, რომელი   რომელი მე სათნო-ვიყავ. 

1. მაშინ იესუ აღმოიყვანა სულისა- 

გან უდაბნოდ, რაბთა გამოშცადოს ეშ- 

მაკისაგან. 

2. და იმარხვიდა ” ორმეოც დღე! 

და ორმეოც ღაზე ღ/ მერმე შეემშია. 

3, და წარმოუდგა მას გამომცდელი 

იგი და ჰრქუა: უკუეთუ შენ ხარ ძძ 

1 დღძ 4). 

31 

მთნავს. 

1. (მაშინ იესუ აღიყვანა სულისა 

მისგან უდაბნოდ გამოცდად ეშმაკი- 

საგან. 

2. და დაიმარხა ორმეოცა დღე და 

ორმეოცი ღამე და უკუანაისკნელ შეემშია. 
3. და მოვიდა მისა გამომცდელი   იგი და პრქუა მას: ძი თუ ხარ ღმრთი- 

_ _ 1 თუსი C- 2 მუხუალ C (დაწერილია „მუხუა" და შემდეგ ზემოდან ჩამატებულია „ლ“ 
ისე, რომ გადამწერელს შეეძლო უკანასკნელი „ა“ კითხვის ნაწილაკად მიეღო).
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ღმრთისაი, არქუ ქვათა ამათ, რაითა 

პურ იქმნენ. 

4, ხოლო თავადმან მიუგო და ჰრქუა 

მას: წერილ არს: არა ხოლო თუ პური- 

თა ცხონდების კაცი, არამედ ყოვლითა | 

სიტყ;თა, რომელი გამოვალს პირისაგან 

ღმრთისა. 

=-მაშინ წარიყვანა იგი ეშმაკმან მან 

წმიდასა ქალაქსა და დაადგინა იგი სარ- 

თულსა ზედა ტაძრისასა 

6. და ჰრქუა მას: უკუეთუ ძი ხარ 

ღმრთისაი, გარდაიგდე თავი შენი ამი- 

ერ ქუეყანად, რამეთუ წერილ არს, ვი- 

თარმედ: ანგელოზთა მისთა უბრძანები- 

ეს შენთუს, „მკლავითა მათითა . აღგიპყ- 

რან შენ, რაითა არა წარსცე ქვასა 

ფერვი შენი. 

7. ხოლო იესუ ჰრქუა. მას: შერმე წე- 

რილ არს: არა განჰსცადო უფალი ღმერ- 

თი შენი. 

8. მერმე წარიყვანა იგი ეშმაკმან მან 

და აღიყვანა იგი მთასა ფრიად მაღალ–- 

სა და უჩუენნა მას ყოეელნი სუფევანი 

სოფლისანი და დიდებაი მათი 

9. და ჰრქუა მას: ესე ყოველი მიგცე 

შენ, უკუეთუ დაჰვარდე და თაყუანის- 
მცე მე. 

10) მაშინ ჰრქუა მას იესუ: "წარვედ 

ჩემგან | მართლუკუნ, ეშმაკო, რამეთუ 

წერილ არს: უფალსა ღმერთსა შენსა 

თაჟუანის-ჰსცე1 და მას მხოლოსა ჰმსა- 

ხურებდე, 
11. მაშინ დაუტევა იგი ეშმაკმან მან, 

და ანგელოზნი მოგიდეს და პმსახურებ– 
დეს მას. 

12. ვითარცა ესმა იესუს რამეთუ 

იოვანე საპყრობილესა მიეცა, განეშორა 

C 

საი, თქუ, რაითა ქვანი 

ნენ. 

4. ხოლო მიუგო მან და ჰრქუა: წე- 

რილ არს, რამეთუ: არა ხოლო თუ პუ- 

ესე პურ იქმ- 

· 

რითა ცხონდების კაცი, არამედ ყოვ- 

ლითა სიტყ;თა!, 

პირისაგან ღმრთისაილსა. 

5. მაშინ წარიყვანა იგი ეშმაკმან მან 

წმიდასა მას ქალაქსა და დაადგინა იგი 

გოდოლსა ზედა მის ტაძრისასა 

6. და პრქუა მას: უკუეთუ ხარ ძძშ 

ღმრთისაი, გარდავარდი შენ ამიერ? 

დაქუე, რამეთუ წერილ არს, ვითარმედ: 

ანგელოზთა მისთა უბრძანებიეს შენთ;ს”, 

და ველთა ზედა აღგიქუან შენ, ნუსადა 
წარსცე ქვასა ფერვი შენი. 

მერმე წერილ 

არა განსცადო უფალი ღმერთი 

რომელი გამოვალს 

7. პრქუა მას იესუ: 

არს: 

შენი. 

8. მერმე აღიყვანა! იგი ეშმაკმან მან 

მთასა მაღალსა ფრიად და უჩუენნა მას 

ყოველნი მეფო|ბანი და) დიდებაი მა- 

(თი) 
9. და ჰრქუა მას: ესე ყოველი მი(გ|)ცე 

ვე9 და-თუ-ჰ(ვჯარდე და თაყუანის-მცე 

10. მაშინ ჰრქუა იესუ: ვიდოდე, ეშ- 

უფალსა 
და მას 

მაკო, რამეთუ წერილ არს: 

ღმერთსა შენსა თაყუანის-სცე 5 

მხოლოსა ჰმსახურებდე. 

11. მაშინ დაუტევ|ა| ეშმაკმან მა|6) 

მუნქუეს ", (და ანგელო|ხნი მოუვდეს და 

ჰმსახურებდეს მას. 

12. ზოლო ე)სმა რაი უკუე იესუს, 

რამეთუ იოვანე საპყრობილედ მიეცა,   და წარვიდა გალილეად. 

1 თაყუანის-ჰსც0 #. 
1 სიტყუთა C. 2 მიერ C. 3 შენთუს C. 

წარვიდა გალილეად. 

4 აღიყუვანა C. 5 თაყუანისცე C. 6 შეიძლება 

თ„ვე"-ც იყო და მოხეულ ნაწილში მოჰყვა, თუმცა ის დამრჩალ თავისუფალ არეხედაც დაეტეოდა 
ი
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ჩხ 

13. დაუტევა ნახარეთი და მოვიდა 

და დაემკ/დრა კაფარნაუმს, ზღ2ს კი- 

დესა, საზღვართა ზაბილონისათა და ნეფ- 

თალემისათა, 

14, რაითა აღესრულოს თქუმული იგი 

ესაია წინაწარმეტყუელისაი, რომელსა 

იტყას: 
15. ქუეყანა= ზაბილონისა» და ქუეყა- 

ნა= ნეფთალემისაი, გზაი ზღ»საი წიაღ 

იორდანესა, გალილეაი წარმართთაი. 

16. ერი რომელი სხდა ბნელსა, იხი- 

ლეს ნათელი დიდი, და რომელნი სხდეს 

ბნელსა | და აჩრდილთა სიკუდილისათა, 

ნათელი გამობრწყინდა მათ ზედა. 

17. მიერითგან იწყო იესუ ქადაგებად 

C 

13. და დაუტევა ნჯაზარეთი, მოვიდა, 

დაეშენა კაფარნაომს), ზღჯს ? კიდე|ს|ა, 

საზღვართა (ზა)ბულონისთა |და) ნეფთა- 

ლემის|თა), 

14. რაითა აღესრუ(ლო|ს სიტყუაი იგი 

ესაია წინაწარმეტყუელისა მიერ თქუ- 

მული: 
15, ქუეყანა” ზაბულონისი და ქუეკა- 

ნაი ნეფთალემისი, გზაი ზღ;საი? წიაღ 

იორდანესა, · გალილეაი წარმართთად9!. 

16. ერი რომელი სხდა ბნელსა, იხი- 

ლა ნათელი დიდი, და რომელნი სხდეს 

სოფლებსა და აჩრდილთა სიკუდილისა- 

თა, ნათელი გამოუბრწყინდა მათ. 

17. 4იერითგან იწყო იესუ ქადაგებად   და სიტყუად: შეინანეთ, რამეთუ მოახ–- 

ლებულ არს სასუფეველი ცათაი. 

18. და იქცეოდა რაი იესუ ზღ;ს კი- 

დესა „მას გალილეაისასა,” იხილნა ორნი 

ძმანი: სიმონ, რომელსა ერქუა პეტრე, 

და ანდრია, ძმაი მისი, ისათხევლიდეს 

რაი ზღუასა მას, რამეთუ იყვნეს იგინი 

მეთეეზურ. 

19. და პრქუა მათ იესუ: მომდევდით 

და შემომიდეგით მე და გყვნე თქუენ 
მონადირე კაცთა. 

20, მათ მეყსეულად დაუტევეს ბადე 
მათი და შეუდგეს მას. 

21. და წარმოვიდა მიერ და იხილნა 

სხუანი ორნ(ი) ძმანი: იაკობ ზებედესი 

და იოვანე, ძმაი მისი, ნავსა“ შინა ზებე- 
დეს თანა, | მამისა მათისა, გან-რაი9-აგებ- 

დეს ბადეთა მათთა, და უწოდა მათ იესუ. 

22. ხოლო მათ მეყსეულად დაუტევეს 
ბადე იგი და მამა9 მათი დი შეუდგეს მას. 

23. და მოჰვლიდა 1 იესუ ყოველსა მას 

გალილეასა და ასწავებდა შესაკრებელსა 

შორის მათსა და ახარებდა სახარებასა 

სასუფეველისასა და განჰკურნებდა ყო- 

ლ 1 მოვჰლიდა #». 

  

და სიტყუად: ინანდით, რამეთუ მოახ- 

- 'ლებულ არს სასუფეველი ზეცათაი. 
18. და ვიდოდა იგი ზღ;:ს კიდესა მას 

გალილეაისასა, იხილნა ორნი ძმანი: სი- 

მონ, რომელსა ერქუა პეტრე, და ანდ- 

რია, ძმაი მისი, ისათხევლებდეს სათხევ- 

ლითა, რამეთუ მთხევლარ იყვნეს. 

19. და ჰრქუა მათ: მოვედით, შემო- 

(მიდეგით) მე და გყვნე თქუენ |მჯონადი– 
რე კაცთ(ა|!. 

20. მათ მუნქუესე(ნე) დაუტევნეს სა- 
თხეველნი იგი და მისდევდეს მას. 

21. და წარვიდა მიერ, იხილნა სხუა- 

ნი ორნი ძმანი: იაკობ: ზებედესი, იოვა- 

ნე, ძმაი მისი, ნავსა შინა ზებედეს თანა, 
მამისა განჰკერვიდეს ბადეთა 

მათთა, (და უ)წოდა მათ. 

22. ხოლო) მათ მუნქუეს!ვე| დაუ- 

ტევეს (ნავი იგი და მამაი” მათი და 

შეუდგეს მას. 

23. და მოჰვლიდა იესუ ყოველსა გა- 

ლილეასა, ასწავლიდა ”შესაკრებელთა 

შინა მათთა, ქადაგებდა სახარებასა სა- 

სუფეველისასა და განჰკურნებდა ყოველ. 

მათისა, 

1 კაფარნაომდ C. 2 ხღუს C. 3 ზღუსაი C. 4 წარმარ|მართთაი C. 5 იაკაბ C.
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ველთა მათ სნეულთა და ყოველთა უძ- 

რულებათა! ერისათა. 

24. და განითქუა ჰამბავი მისი ყო- 

ქელსა მას ასურეთსა. და მოჰგურიდეს 

მას ყოველთა მათ ბოროტად სნეულთა 

თითო-სახეთაგან სენთა და გუემითა შე- 

პყრობილთა და ეშმაკეულთა და ცისად- 

ცისად გუემულთა და განრღუეულთა და 
ახლის პირით გუემულთა, და განკ(უ)რნ- 

ნა იგინი. |. 

25, და მისდევდა მას ერი მრავალი 

გალილეა”თ და ათქალაქით და იერუ- 

სალწმით და წიაღ იორდანით, და გან- 

კურნნა იგინი.   
· L2 

ი” 

3131. და ვითარცა იხილა იესუ ერი იგი,| 

ვალი, აღვდა მთად, დაჯდა იგი მუნ. 
მოვიდეს მისა მოწაფენი 21 მისნი. 

აღვიდა მთასა და დაჯდა იგი მუნ. მო- 

უვდეს მას მოწაფენი თ;სნი. 

2. და აღაღო პირი თ;სი, ასწავებდა 

მათ და ეტყოდა: 

3. ნეტარ იყვნენ გლახაკნი სულითა, 

რამეთუ მათი არს სასუფეველი ცათაი. 

4. ნეტარ იყვნენ მგლოვარენი გული- 

თა, რამეთუ იგინი ნუგეშინის-ცემულ!|. 
იყვნენ. 

5. ნეტარ იყვნენ მშუდნი, რამეთუ მათ 

დაიმკუდრონ ქუეყანაი. 

6. ნეტა(რ) იყვნენ რომელთა ჰშიოდის 

და ჰსწყუროდის სიმართლისათგ:ს, რამე- 

თუ იგინი განძღენ. 

7. ნეტარ იყვნენ მოწყალენი, რამეთუ 
იგინი შეიწყალნენ. 

8. ნეტარ იყვნენ წმიდანი გულითა, 

რამეთუ მათ ღმერთი იხილონ. · 

C > ნეტარ იყვენენ მშჯდობის მოქმედ- 

, | რამეთუ იგინი ნაშობ ღმრთის 

იწივრნ 

10. ნეტარ იყვნენ დევნულნი ს სიმართ- 

ლისათ;ს, რამეთუ მათი არს სასუფევე– 

ლი ცათაი. 

ლ 1 ასეა (შდრ, მათ. 8, 17), 
  

მათე, 

მათი არს სასუფევე(ლი 

4, 

(დაიმკჯდრ)ონ ქნწუეყანა«|, 

4-5 
  

C 

თა სნეულებათა და ყოელთა! არაძლება– 

თა ერისათა, · 

24. და განვდა ჰამბავი იგი მისი ყო- 

ველსა ასურეთსა. და მოართუმიდეს მას 

ყოველსა სნეულებსა პირად-პირადითა 

სენითა და გუემითა შეპყრობილთა, ეშ- 

მაკეულთა და ცისად-ცისად გუემულთა 
და განრღუეულთა, და განკურნა იგინი. 

25, და მისდევდა მას ერი მრავალი 

|გან)კურნა იგინი. 

1. და ვითარ იხილა იესუ ერი მრა- 

2. აღაღო პირი თ;სი ბ, ასწავლიდა 

მათ და ეტყოდა: 

3, ნეტარ გლახაკთა სულითა, რამეთუ 

) 

§, 

6. ნეტარ რწომელთა ჰმშიო|დის და 

(სწყურო1)დის ს| “1 

7. 

8, ნეტ| – გუ)ლითა L” | 

9. ნეტარ( 1ლთა | · 

| 
10. 

1 უჟარაგმოდ ასეა. 2 მოწაფძნი C 3 თუსი C.
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ნ 2“ – 

11. ნეტარ იყვნეთ თქუენ, რაჟამს | 11. 

გყუედრიდენ თქუენ და გდევნიდენ დაჯ, 
თქუან ყოველი სიტყუაი ბოროტი თქუენ- 

და მიმართ სიცრუვით ჩემთუს. 

“12. გიხაროდენ და მხიარულ იყვნეთ, 12, 

რამეთუ სასყიდელი თქუენი დიდი 1 იყოს 

ცათა შინა, რამეთუ ეგრე დევნეს წინა– 

წარმეტყუელნი იგი, რომელნი იყვნეს 

უწინარეს თქუენსა. 

13. თქუენ ხართ მარილნი ქუეყანისა- 

ნი. უკუეთუ მარილი იგი განქარდეს, 

რა9თა-მე დაიმარილოს? არღარა სავმარ|თ 

არნ მიერითგან, არამედ აღებად და გან- 

გდებად გარე და დათრგუნვად კაცთა 
მიერ. 

14. თქუენ ხართ ნათელნი სოფლისა- 

ნი. ვერ ველ-ეწიფების ქალაქსა დაფარ- 

ვად, რომელი მთასა ზედა | დაშენებულ 

არნ. 

15. არცალა აღანთიან სანთელი და 

ქუეშე შედგიან იგი ვუიმირსა, არამედ 

ზედა სასანთლესა, და ჰნათობნ იგი ყო- 

ველთა მათ, რომელნი არეედ სახლსა 

მას შინა. 

16. ეგრე ბრწყინევდინ ნათელი თქუე- 

ნი წინაშე კაცთა, რაითა იხილნენ საქ- 

მენი თქუენნი კეთილნი და ·„ადიდებდენ 

მამასა თქუენსა ზეცათასა. 

(თ)ქუენსა წინა " 

13. თქუენ ხართ მარილ „ქუეყანისა. 

უკუეთუ მარილი იგი განქარდეს, რაი- 

თა-მე დაიმარილოს? არღარას შემძლე– 

ბელ არნ იგი, გარნა განგდებად გარე 

და დათრგუნვად კაცთაგან. 

14. თქუენ ხართ ნათე| 

I 

15. არცა აღანთიან სანთელი და ქუე 

შედგიან იგი ვუმირსა, არამედ სასანთ–- 

ლესა ზედა, და ჰნათობნ ყოველთა, რო- 

მელნი არიედ სახლსა შინა. 

1 ზედა ( 

16. ეგრე ნათობდინ ნათელი თქუენი 

წინაშე კაცთა, რაითა ხედვიდენ საქმე- 

თა თქუენთა კეთილთა | 

I 
17. ნუ ჰგონებთ, ვითარმედ მოვედ, 17. 

დავსნად შჯულისა გინა წინაწარმე- (სჯული|სა ახუ |წინაწა|რ- 

ტყუელთა; არა მოვედ დავსნად, არამედ მეტყუელთა!; არწა მოვედ დავსნად, 

აღსრულებად. 

–48. ამენ გეტეჯ თქუენ, რამეთუ ცანი 

და ქუეყანა” წარვდენ და იოტა ოდენი 

ერთი რქაი არა წარვდეს შჯულისაგანი 

და I წინაწარმეტყუელთაი, ვიდრემდე 
ყოველივე იყოს. 

19. უკუეთუ ვინმე დაჰვსნეს? ერთი 

მცნებათა ამათგანი უმცირესთაი და ას- 

არამედ აღსრულებად. 
18. ხოლო მართლიად გეტყ; თქუენ: 

ვიდრIე| წარსლვამდე ცი|სა| და ქუეყა- 
ნისა, იოტა (ერთი ანუ სა|სწაუ|ლი ა)რა 

(წაშპდეს. 

19. (უკუეთუ ვინმე დავსნეს, ერთი 
(მცნებ)ათა ამათ(გან)ი მცირედთა(ი და)   წავოს ესრშთ ? კაცთა, უმრწემეს ეწო- 

1 ასეა. 2 დაჯსნეს #. 3 ესრეთ 72. 

# 0-ში 11-12 მუხლებისა თითო-ოროლა 

ასწავოს (ესრეთ) კაცთა, შე(ურ)აცხ ერ- 

1 (წინაწა)რმეტყჯელთა C. 

ასოა“ გადარჩენილი.
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XI: 

·დოს || მას სასუფეველსა ცათასა; ხოლო 

რომელმან ყოს და ასწავოს!, ამას დიდ 

ერქუას სასუფეველსა ცათასა. 

20, ხოლო. გეტკ? თქუენ: უკუეთუ არა 

აღემატოს სიმართლ?1 თქუენი უფროის 

მწიგნობართა? და ფარისეველთა, ვერ 

შეხ.დეთ სასუფეველსა ცათასა. 

21. გასმიეს, რამეთუ ითქუა პირველ- 

თა მათ მიმართ, ვითარმედ: არა კაც- 

ჰკლა. 

22. ხოლო მე გეტყჯ თქუენ, რამეთუ 
რომელი! განურისხნეს ძმასა თ;სსა ცუ- 

დად, თანა-მდებ არს იგი საშჯელისა; 

და რომელმან ჰრქუას ძმასა თ7;სსა: რა- 

კა, რომელ არს საძაგელ, თანა-მდებ არს 

იგი კრებულისაგან განსლვად ?; და რო- 

მელმან პრქუას ძმასა თჯ;სსა: ცოფ, თა- 

ნა-მდებ არს იგი გეჰენიასა მას" ცეცხ- 

ლისასა. 

23. უკუეთუ შესწირვიდე შენ შესაწი- 

რავსა შენსა საკურთხეველსა ზედა, და 

მუნ მოგევსენოს შენ, | ვითარმედ ” ძმაი 

შენი გულ-ძჯ;რ რაიმე არს შენდა, 

24. დაუტევე შესაწირავი იგი წინაშე 

საკურთხეველსა მას, მივედ და დაეგე 

"პირველად ძმასა მას შენსა, და მაშინ 
მოვედ და შეწირე ზ შესაწირავი ? შენი, 

25. იყავ კეთილად მცნობელ წინამო- 

საჯულისაგან შენისა” ადრე!?, ვიდრემდის 

ხარ მის თანა გზასა ზედა, ნუუკუე მიგ- 

ცეს შენ წინამოსაჯულმან მან 11 შენმან 

მსაჯულსა, და მსაჯულმან მიგცეს შენ 

“ მსახურთა, და მათ შეგაგდონ შენ სა- 

„პყრობილესა, 

მათე, 5 

C 

ქუას |მ)ას სასუფე(ვე|ლსა შინა (ცათასა: 

|ხოლო რომელმან ყოს და| ასწა|ოს, მას 
დ|იდი |(ერქუას სას)უ(ფეველსა შინა ცა- 
თასა|. 

20. (ხოლო. გეტყ; თქუენ|: თუ მატ- 
დეს სიმართლე თქუენი უფროის მწიგ- 

ნობართასა და ფარისეველთასა, არასა- 

და შეხჯდეთ სასუფეველსა ცათასა, 

21. გასმიეს სამე, რამეთუ თქუმულ 

არს პირველთა მათ მიმართ: არა კაც- 

ჰკლა; ხოლო რომელმან მოკლას, თანა- 

მდებ არს საშჯელისა. 

22. ხოლო მე გეტყ; თქუენ, რამეთუ 
ყოველი რომელი განურისხნეს ძმასა 

თ;სსა ! ცუდად, თანა-მდებ იყოს სასჯე- 

ლისა; რომელმან ჰრქუას ძმასა თ;სსა 1: 

შესულებულ, თანა-მდებ იყოს იგი კრე- 

ბულისა, და რომელმან ჰრქუას ძმასა 

თ?სსა 1; „ცოფ, თანა-მდებ არს იგი გეჰე- 

ნიასა? მას ცეცხლისასა,   
23. შე-თუ-სწი|რვიდე) შესაწირავ!|სა| 

შენსა საკურთხეველსა ზედა და მუნ მო- 

გეჯსენოს, ვითარმედ ძმაი შენი გულ- 

ძჯურ რალმე იყოს შენთ;:ს?, 
24, დაუტევე მუნ შესაწირავი იგი შე- 

ნი წინაშე საკურთხეველსა შენსა და მი- 

ვედი! პირველად და დაეგე ძმასა შენსა 

და მაშინ მოვედ და (შეწირე| მსხუეპლი 

იგი შენი. 

25, |ი)ყავ მართლ გან(მზრ)ახველ მო- 

საჯულისა შენისათჯ;ს ' ად“ე, ვიდრე გზა- 

სა-ღა იყო მის თანა, ნუუკუე" მიგცეს 

მოსაჯულმან მან შენმან მსაჯულსა, და 

მსაჯულმან მან მიგცეს შენ მტარვალსა, ” 

და საპყრობილედ შეგაგდონ შენ.   
1 ასწაოს #. 2 სიმართლე M. 3 –+-მათ 72, 4 რომელმან (რძნ) 72. 5 განსლგაი. /2, 6 მას)–– #6. 

7 შენსა|--I. 8 შეწირი L. 9 შესარავი #2. 10 ადრ0 წ, 11 მან)--”. 
1 თუსსა C. 2 გეპშნიასა C, 3 შენთუს C. 4 ასეა, 5 შენისათუს C. 6 ნუუკჯე C. 7 მტა”“- 

ვარლსა C, -
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26. ამენ გეტყ/ჯ შენ: ვერ გამოხჯ;დე 

მიერ, ვიდრე არა მისცე დანგისა კო- 

ტორი. 

27. გასმიეს, რამეთუ ითქუა პირველ- 

თა მათ მიმართ, ვითარმედ: არა იმ- 
რუშო. 

28. ხოლო მე გეტყ; თქუენ: ყოველი 
რომელი პხედვიდეს! დედაკაცსა გულის 
თქუმად მას, მუნთქუესვე ისიძვა მის თა- 

ნა გულსა შინა თ;სსა. 

29. უკუეთუ || თუალი შენი მარჯუენი 

გაცთუნებდეს შენ, აღმოიღე იგი და გა- 

ნაგდე შენგან, რამეთუ. უმჯობშს? არს 

შენდა, რაითა წარწყმდეს ერთი ასოთა 

შენთაგანი, ვიდრე არა ყოველი გუამი 

შენი შთავრდომად გეჰენიასა ბ? ცეცხლი- 

სასა. 

30. და უკუეთუ მარჯუენძ! ჭჯელი_შე- 
ნი გაცთუნებდეს შენ, მოიკუეთე იგი და 
განაგდე შენგან, რამეთუ უმჯობეს არს 

შენდა, რაითა წარწყმდეს ერთი ასოთა 

შენთაგანი, და არა ყოველი გუამი შენი 

შთავარდეს? გეჰენიასა. 

-31. თქუმულ არს: რომელმან განუ- 

ტევოს ცოლი თ?;სი, მიეცინ მას განსა- 

ტევებელი. 
32, ხოლო მე გეტყ; თქუენ: ყოველ- 

მან რომელმან დაუტევოს ცოლი თ·:სი 

თ;ნიერად სიტყ;სა სიძჯ;სა,. მან ამრუშა 

იგი; და რომელმან განტევებული შეირ- 

თოს, მანცა იმრუშა. 

33. კულად !' გასმიეს, რამეთუ ითქუა 
პირველთა მათ მიმართ: | არა ცილი 

ჰფუცო?, არამედ მიეც უფალსა ფიცისა 

შენისათჯ;ს. 

34. ხოლო მე გეტყ; თქუენ: ნუ ჰფუ- 
ცავთ ყოვლითურთ ნუცა ცასა, რამეთუ 

საყდარი არს ღმრთისა»; 

C 

26. მართლიად გეტყუ შენ: ვერ გა- 
მოხჯდე 1 მიერ, ვიდრე არა მისცე შენ 

შეურაცხი იგი დანგიცა. 

27. გასმიეს, რამეთუ თქუმულ არს: 

არა იმრუშო. 

28. ხოლო მე გეტყვ თქუენ: ყოველი 
რომელი ხედვიდეს დედაკაცსა გულის 
თქუმად მისა, მუნქუესვე იმრუშა მის 

თანა გულსა შიდა თ;სსა, 

29. უკუეთუ თუალი 2 შენი მარჯუენი 

გაცთუნებდეს შენ, აღმოიღე და განაგ- 

დე იგი შენგან რამეთუ უმჯობე არს 

შენდა, რაითა წარწყმდეს ერთი ასოთა 

შენთაგანი, და ნუ ყოველი გუამი შენი 

შთავარდებინ გეჰენიასა 3, 

- -30. და თუ მარჯუენე! ვჭელი შენი გა- 

ცთუნებდეს შენ, მოიკუეთე იგი და გა- 

ნაგდე შენგან; რამეთუ უმჯობეს არს 

შენდა, რაითა წარწყმდეს ერთი ასოთა 

შენთა|განი), და ნუმცა ყოჯვე)ლი გუამი 
შენი შ(თ)ავარდების გეჰენიასა. 

31. თქუმულ არს: რომელმან დაუტეოს 

ცოლი თ;სი; ეცინ მას განსატევებელი 

წიგნი. 

32, ხოლო მე გეტყუ თქუენ, რამეთუ 

ყოველმან რომელმან დაუტევოს ცოლი 

თ;ნიერად სიტყ;სა სიძვისაისა, ამრუშოს 

იგი, და რომელმან დატევებული |შე-. 
ირთ|ოს, იმრუშებდეს. 

33. |მ(ერმე გასმიეს, რამეთუ თქუმულ 

არს პირველთა: არა ცილი ჰფუცო, არა- 

მედ მისცე უფალსა? ფიცი შენი. 

34. ხოლო მე გეტყუ თქუენ: ნუ ჰფუ- 
ცავთ ყოლად ნუცა ცასა, რამეთუ საყ-   დარი არს ღმრთისაი; 

1 ხედვიდეს #. .2 უმჯობეს 2”. 3 გეპშნიასა 0, 4 მარჯუენე #. 5 შთავრდომად 72. 

6 კ“ლდ X#. 7 სფუცო 7. 

1 გამოხუდე C. 2 თჯალი C. 3 ჯგეპშნაასა C. 4 მარჯჯენე C 5. ო”ასა CI
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35. ნუცა ქუეყანასა რამეთუ კუარ- 

ცხლბერკი 1 არს ფერვთა მისთაი; ნუცა 

იერუსალხმსა, რამეთუ ქალაქი არს მე- 

უფისა დიდისაი. 

36. ნუცა თავსა შენსა პჰფუცავ, რამე- 

თუ ვერ ძალ-გიც ერთისა თმისა გან- 

სპეტაკებად გინა დაშავებად. 

37. არამედ იყავნ სიტყუა” თქუენი: 

ჰე, ჰე და არა, არა“. და უმეტესი 1? 

ამათსა უკეთურისაგან არს. 

38. გასმიეს რამეთუ თქუმულ არს: 

-თუალი თუალისა წილ და კბილი კბილი- 

სა წილ. 

39. ხოლო მე გეტყჯ თქუენ: არა წი- 
-ნააღდგომად ბოროტისა, არამედ გცეს 

თუ ვინმე მარჯუენესა ყურიმალსა, მი- 

უჰყარ მას ერთკერძოიაცა. 

40. და რომელსა უნდეს საშჯელად || 

შენდა და მიღებად კუართი შენი, მიუ- 

·ტევე მას სამოსელიცა შენი. 

41. და რომელი წარგიქცევდეს შენ 

მძღურად მილიონ ერთ, მივლე მის თა- 

ნა ორიცა. ' 

42. და რომელი გთხოევდეს შენ, მიეც; 

და რომელსა უნდეს სესხების შენგან, 

ნუ გარე-მიიქცევ პირსა შენსა მისგან. 

43. გასმიეს, რამეთუ თქუმულ არს: 
შეიყუარო მოყუასი შენი და მოიძულო 

„მტერი შენი. 

44. ხოლო მე გეტყ7; თქუენ: გიყუარ- 

დედ მტერნი თქუენნი და აკურთხევდით 

-მწყევართა " თქუენთა და კეთილსა უყოფ- 

“დით მოძულეთა თქუენთა და ილოცეე- 

დით მათთ;ს, რომელნი გმძლავრობდენ 

და გდევნიდენ" თქუენ. 
45. რაითა იყვნეთ თქუენ შვილ მა- 

მისა თქუენისა ზეცათაისა ", რამეთუ მზი 

მისი აღმოავლინის ბოროტთა ზედა და 

C 

35. ნუცა ქუეყანასა რამეთუ კუარ- 

ცხლბერკია ფერვთა მისთაი; ნუცა იერუ- 

სალშმსა 1, რამეთუ ქალაქი არს დიდისა 

მეუფისა, 

36, ნუცა თავსა შენსა ჰფუცავ, რამე- 

თუ ვერ შემძლებელ ხარ ერთისა თმისა 

განთეთრებად ანუ დაშავებად. 

37. არამედ იყავნ სიტყუაი თქუენი: 

ჰე, ჰე? და არა, არაბ. ხოლო უმეტესი 

ამათსა ეშმაკისაგანი არს. 

38. გასმიეს რამეთუ თქუმულ . არს: 
თუალი თუალისა წილ და კბილი კბი- 

ლისა წილ, 

39. ხოლო მე გეტყუ თქუენ: ნუ_უვ- 
დებით "ბოროტსა, არამედ გცეს თუ ვინ- 

მე მარჯუენესა ღაწუსა შენსა, მიუჰყარ 

შენი ერთიცა. 

40. და რომელსა უნდეს სასჯელად 

შენდა და კუართისა შენისა მიღებად, 

მიუტევე მას ფიჩ;ცა შენი. 

41. და თუ ვინმე წარგიძღუანებდეს 

შენ მილიონ ერთ, მივედ შენ მის თანა“ 

ორცა. 

42. რომელი გთხოევდეს |შენ,. მიეც; 

და რომელსა უ|ნ)დეს ვასხებად შენგან,_ 

ნუ გარე-მიიქცევ პირსა. 

43. გასბიეს, რამეთუ თქუმულ არს: 

შეიყუარო მოსუასი შენი და მოიძულო 

მტერი შენი. 

44, ხოლო მე გეტყუ თქუენ: ჰყუა- 
რობდით მტერთა თქუენთა, აკურთხევ- 

დით მწყევართა თქუენთა და ულოცევ- 
დით, რომელნი (გხ|უეჭდენ თქუენ. 

45. რაითა იყენეთ შვილ მამისა თქუე- 

ნისა!, რომელ არს ცათა შინა, რამეთუ 

მზე მისი აღმოავლინის ბოროტთა ზედა   
1 კუარცხლბეკი #L. 30, ჰი და არაი, არა ##. 3. უმეტესი ს. 4 შენგან) ს. 5 მწევარ– 

თა L. 6 გდევნნიდენ #. 7 ზეცათასა #). 
1 იხ“ლმსა C. 2 ჰ0, პე C. 3 არაი, არა C. 4 თქუნისა C.



„მათე. 

086... 
კეთილთა და წ7მა9ი1 მისი? 

თა ზედა | და ცოდვილთა. 

46. უკუეთუ გიყუარდენ მოყუარენი 
ხოლო თქუენნი, რაი“ სასყიდელი გაქუს? 

რამეთუ მეზუერენიცა და ცოდეილნი 

ამასვე ჰყოფენ. 

:47- და უკუეთუ მოიკითხვიდეთ მეგო- 
ბართა თქუენთა ხოლო, რასა უმეტეს 

იქმთ? ანუ არა მეზუერეთა იგივე 1? ყვიან? 

48, იყვენით თქუენ სრულ. ვითარცა 

მამა” თქუენი ზეცათაი სრულ არს. 

მართალ- 
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და კეთილთა და წ?:მნ L მართალთა ზე- 

და და ცოდვილთა. 
46. უკუეთუ ჰყუარობდეთ მოყუარეთა 

თქუენთა ხოლო, რაი სასყიდელ გაქუნ- 

დეს თქუენ? არა მეზუერეთაცა ეგრე 

ყვიან? 

47. და თუ მოიკითხვიდეთ მეგობარ– 

თა თქუენთა ხოლო, რაი უმეტეს ჰყოთ? 

არა წარმართთაცა ეგრევე ყვიან? 

48. იყვენით სრულ, ვითარცა მამაი   თქუენი ცათა შინა სრულ არს: 

6 
1. ეკრძალენით ქველის საქმესა თქუენ- 

სა, რაითა არა პყოთ წინაშე კაცთა სა- 

ხილველად მათა: უკუეთუ არა, სასყი- 

დელი არა გაქუნდეს მამისა თქუენისა- 

გან, რომელ არს ცათა შინა. 

2. ხოლო რაჟამს იქმოდი) ქველის 

საქმესა შენსა”, ნუ. ჰქადაგებ წინაშე 

შენსა, | ვითარცა-იგი ორგულთა ყვიან 

შესაკრებელთა მათთა და უბანთა. ზედა, 

რაითა იდიდნენ კაცთაგან. ამენ გეტყ? 

თქუენ: მიუღებიეს სასყიდელი მათი. 

- 8. ხოლო შენ რაჟამს ჰყოფდე ქველის 

საქმესა შენსა", ნუ სცნობნ მარცხენი წ 

'შენი. რასა იქმოდის მარჯუენძ? შენი. 

4. რაითა იყოს ქველის საქმე შენი 

“ფარულად; და მამათ შენი რომელი ჰხე- 

·დავს წ. დაფარულთა, 

დად. 
5". და რაჟამს ილოცვიდე, არა იყო 

“ეგრე, ვითარცა-იგი ორგულნი, რამეთუ 
უყუარან შესაკრებელთა შორის და უბან- 

თა ზედა დგომა” და ლოცვაი, რაითა 

უჩუენონ კაცთა, არამედ გეტყჯ თქუენ: ? 

' მოგაგოს შენ ცხა–- 

1. ხ” ეკრძალენით ქველის საქმესა თქუ- 

ენსა, ნუ იქმთ წინაშე კაცთა სახილვე- 

ლად მათა; უკუეთუ არა, სასყძიდელ არა 

გაქუნდეს მამისა თქუენისაგან, რომელ 

არს ცათა შინა. 

2. რაჟამს? იქმოდი ქველის” საქმესა 

შენსა, ნუ ჰქადაგებ წინაშე შენსა, ვი- 

თარცა-იგი ორგულთა ყვიან შორის შე- 

საკრებელთა და შორის უბნებსა, რაითა 

იდიდნენ იგინი კაცთაგან. რამეთუ მათ- 

გან მიიღიან სასყიდელი მათი. 

3. ხოლო შენ რაჟამს ? ქველს ”იქმოდი. 

ნუ აგრძნობნ მარცხენე შენი, რასა იქ- 

მოდის. 'მარჯუენე შენი. 

4. რაითა (იყოს ქ)სველის საქმე იგი 

შენი ფარულად; დ|ა) მამაი შენი -რო- 

მელი ხედავს დაფარულთა, მოგაგოს შენ 

ცხადად. · 

5. და რაჟამს? თაყუანის-სცემდეთ, 

ნუ იყოფით ვითარცა ორგულნი, რამე- 

თუ უყუარნ მათ შორის შესაკრებელთა 

და ურაკპარაკთა თაყუანის-ცემაი, რაი- 

თამცა აუცნეს კაცთა. წმართლ)იადღ   -იმიუღებიეს სასყიდელი. 

1 წუვი ს. 2 მისი)“. 3 იგილ; IX, 
7 მარჯუენე ჯ. 8 ხედავს 72. 9 თქ“ნი 2. 

1 წუმნ C. 2 რაიჟამს C. 3 ქუველის C. 

გეტყუ თქ“ნ: იგი არს სასყიდელი მათდა, 

4 იქმოდე ჩ·». 5 შენსა|“–ჩ. 6 მარცხენე, #2. 

#+ მუხლი 5 და 6 აკლია პარზლის ' ხელნაწერს (ს-ს), როგორც ჩანს, გადამწერს თვალი 
მოუკრავს შშე-ტ მუხლის უკანასკნელი სიტყეებისათვის, რომლებიც მე-4 მუ ხლის დაბოლოებას 
იმეორებენ, და პირდაპირ მე-7-ზე გადასულა, რომელიც იმგვარადვე იწყება, როგოოც მე-5. ეს 
ორი მუხლი მარტოოდენ ჯრუჭის ხელნაწერის მიხედვით არის მოყვანილი (#2-სი).
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6”. ხოლო შენ რაჟამს ილოცვიდე, შე- 

ვედ საუნჯესა! შენსა და დაჰვაშ | კარი 

შენი და ილოცე მამისა შენისა მიმართ 

ფარულად; და მამაი შენი რომელი ხე- 
დავს დაფარულთა ?, მოგაგოს შენ ცხა- 

დად. 

7”. და რაჟამს ილოცვიდეთ, ნუ მრა- 

გალსა იტყჯთ, ვითარცა-იგი წარმართ- 

თაგანნი, რამეთუ ჰგონებედ, ვითარმედ 

მრავლის მეტყუელებითა მათითა ისმი- 

ნოს მათი ღმერთმან. 

8., ხოლო თქუენ ნუ ემსგავსებით მათ, 

რამეთუ იცის მამამან თქუენმან ზეცათა- 

მან, რალი გივმს თქუენ, ვიდრე ? თხოვად- 

თქუენდა მისგან. 

მ ხოლო თქუენ ესრეთ ილოცევდით: 

მამაო ჩუენო, რომელი ხარ ცათა შინა, 

წმიდა იყავნ სახელი შენი, 

10. მოვედინ სუფევა». შენი, იყავნ ნე– 

ბაი შენი, ვითარცა ცათა შინა, ეგრეცა 

ქუეყანასა ზედა. 

11. პური ესე | ჩუენი არსობისაი მო– 

მეც ჩუენ დღეს 
12. და მომიტევენ ჩუენ თანა-ნადებნი 

ჩუენნი, ვითარცა ჩუენ მიუტევებთ! თა- 

ნა-მდებთა ჩუენთა, 

13. და ნუ შემიყვანებ ჩუენ განსაც- 

დელსა, არამედ მივსნენ ჩუენ ბოროტი- 

საგან; რამეთუ შენი არს სუფევა9, ძალი 

და დიდებაი საუკუნეთა მიმართ. ამენ. 

14. უკუეთუ მიუტეყნეთ თქუენ კაცთა 
შეცოდებანი მათნი, მოგიტევნეს თქუენ- 

ცა მამამან თქუენმან ზეცათამან. 

15. უკუეთუ არა მიუტევნეთ თქუენ 
კაცთა შეცოდებანი მათნი, არცა მამა- 

მან თქუენმან მოგიტევნეს შეცოდებანი 

თქუენნი. 
    

მათე. 6 

C 

6. ხოლო შენ რაჟამს 1 თაყუანის-სცემ- 

დე, შევედ საუნჯესა შენსა და დაჰვაშ კა- 

რი შენი და თაყუანის-ეც მამასა შენსა 

დაფარულად ?; და მამაი იგი შენი რო- 

მელი ხედავს დაფარულსა მოგაგოს 

მან შენ ცხადად, 

7. და რაჟამს! ილოცვიდეთ, ნუ მრავ- 

ლის მეტყუელ ხართ, ვითარცა ორგულ- 

ნი, რამეთუ ჰგონებედ, ვითარმედ მრავ- 

ლის მეტყუელებითა მით მათითა სასმე- 

ნელ იყოს, 

8. ნუ ემსგავსებით მათ, რამეთუ უწ- 

ყის მამამან თქუენმან, რაი გივმს თქუენ 

თხოვადმდევე 1 თქუენდა მისგან. 

9, ესრეთ ილოცევდით თქუენ?: მამა“ 

ჩუენო, რომელი ხარ ცათა შინა, წმი- 

და იყავნ სახელი შენი, 

10. მოუელინ სუფევაი შენი, იყავნ ნე- 

ბაი შენი, ვითარცა ცათა შინა, ეგრეცა 

ქუეყანასა ზედა. 

11. პური ჩუენი სამარადისოი მომეც 

ჩუენ დღეს” 
12. და მოგჯტევენ ჩუენ თანა-ნადებნი 

ჩუენნი, რაითა ჩუენცა მიუტეოთ თანა- 

მდებთა ჩუენთა, 

13. და ნუ შეგჯყვანებ ზს ჩუენ განსაც- 

დელსა, უფალო, არამედ მივსნენ ჩუენ 
ბოროტისაგან; რამეთუ შენი ა(რს ს)უ- 

ფევაი, ძა(ლი) და დიდებაი უკუნისამდე. 

ამენ 7. 

14. უკუეთუ მიუტევნეთ კაცთა შეცო- 
დებანი მათნი, მოგიტევნეს თქუენცა მა- 
მამან თქუენმან, რომელ არს ცათა შინა. 

15. უკუეთუ არა მიუტევნეთ კაცთა 

შეცოდებანი მათნი,. არცა მამამან თქუ- 

ენმან მიგიტევნეს შეცოდება(წ)ი თქუენნი.   
1 საუჯესა 0, 2 დაფარულად #. 3 და ვიდრე (და ვ“ე) #. 4 მიუტეობთ X. 5 იგი)–-#. 

1 რალჟამს C. 2 დაფარულთად C. 3 „ვე"-ს ქარაგმა უზის თავზე, მაგრამ ის ხედმეტი 

გვგონია. 4 თქოენ (ან: თკუნ) C. 5 დღეძს C. 6 შეგუყვანებ C. 7 ამ06 C. 
დ” ნაზე შენიშვნა წინა გვერდზე.
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16. და რაჟამს იმარხვიდეთ, ნუ იყო- 

ფით, ვითარცა-იგი! ორგულნი მწუხა- 

რე, რამეთუ . განირყუნნიან 1 | პირნი 

მათნი, რაითა ეჩუენნენ კაცთა მმარხვე- 

ლად. ამენ გეტყჯ თქუენ: მიუღებიეს სა- 
სყიდელი მათი. 

17. ხოლო შენ რაჟამს იმარხვიდე, 

იცხე თავსა შენსა და დაიბანე? პირი 

შენი, 

18. რაითა არა ეჩუენო კაცთა მმარხ- 

ველად, არამედ მამასა შენსა ფარულად, 

და მამაი შენი რომელი ჰხედავს! დაფა- 

რულთა, მოგაგოს შენ ცხადად. 
19. ნუ იუნჯებთ 3 თქუენ საფასეთა 

თქუენთა ქუეყანასსას ზედა, სადა-იგი 

მღილმან და მჭამელმან განრყუნეს, და 

სადა მპარავთა დათხარონ და განიპა- 

რონ იგი. 

20. ხოლო თქუენ იუნჯებდით 5 საუნ– 

ჯეთა თქუენთა ცათა შინა, სადა არცა 

'მღილმან, არცა მჭამელმან განრყუნეს 7, 

და სადა არცა მპარავთაჩ || დათხარონ 

და განიპარონ იგი. , 

21. რამეთუ -სადაცა არს საფასძი 9 

თქუენი, მუნცა იყვნენ გულნი თქუენნი. 

,· 22. სა თელი გუამისაი არს თუალი. 

უკუეთუ თუალი შენი განმარტებულ იყოს, 

C 

16. |დ)ა რაჟამს იმარხვიდეთ, ნუ იყო- 

ფით ვითარცა ორგულნი მწუხარე, რა- 

მეთუ განირყუნიან პირნი მათნი, რაი-. 

თამცა უჩნდეს იგინი კაცთა მარხველად. 
მართლიად გეტყუ თქუენ, რამეთუ იგი 

არს სასყიდელი მათი. 4 

17. ხოლო რაჟამს იმარხვიდე, იცხე 

თავსა შენსა და პირი შენი დაიბანე, 

18. რაითა არა უჩნდე კაცთა მმარხ- 

ველ, არამედ მამასა შენსა, რომელ არს 

დაფარულსა შინა, მან მოგაგოს შენ 

ცხადად. : 

19. ნუ დაიდებთ საფასეთა თქუენთა“ 

ქუეყანასა ზედა, სადა მღილმან და მქა– 

მელმან გარყუნის, და სადა მპარავოა 

დათხპრიან და განიპარიან. 

20. არამედ დაიდებდით თქუენ საფა- 

სეთა (ცათა შინა, სადა არცა მღილმან, 
არცა მქამელმან განრყუნის, და 

მპარავთა ვერ დათხარიან და ვერცა გა- 

მოიპარიან. 

21. რამეთუ სადა 
თქუენნი, მუნცა არიან გულნი თქუენნი. 

22. სანთელი ვორცთაი არს თუალი. 
უკუეთუ თუალი შენი _ნათელ იყოს, ყო- 

სადა 

არიან საფასენი   ყოველი გუამი შენი ნათელ იყოს. 

23. უკუეთუ თუალი შენი ბოროტ იყოს, 

ყოველი გუამი შენი ბნელ იყოს. უკუე- 
თუ ნათელი იგი შენ შორის ბნელ არს, 

ბნელი იგი რავდენ-ღა-მე? _ 

“24, ვერ. გელ- ეწიფების ორთა უფალ- 

თა მონებად: ანუ ერთი იგი მოიძულოს 

და სხუაი იგი შეიყუაროს, ანუ ერთი- 

საი მის თავს-იდვას და სხუა». იგი შეუ- 

რაცხ-ყოს, ვერ ჭელ-ეწიფების ღმრთი- 

სა მონებად და მამონაისა 19. 

ველნი ვორცნი შენნი ნათელ 6 იყვნენ. 

23. უკუეთუ თუალი შენი , ბოროტ. 

იყოს, ყოველნი ვორცნი შენნი „დაბნელე- 

ბულ იყვნენ. უკუეთუ ნათელი, რომელ 
არს შენ თანა, ბნელ არს, ხოლო ბნელი 
იგი რაოდენ-მე? 

24. ვერ ჭელ-ეწიფების ორთა უფალ- 

თა მონებად: ანუ ერთი იგი მოიძულოს 

და სხუაი იგი შეიყუაროს, 

ერჩინ და ერთი შეურაცხ-ყვის. ვერ შე- 

მძლებელ ხართ მონებად ღმრთისა და 

ანუ ერთსა   მამონაისა. 
1 ვითარცა-იგი) ვითატა #. 2 განირყუნიან #. 3 დაიბანი 72%, 4 ხედავს #). 5 ნუ =- 

ჯებთ #. 6 იუჯებდით #). 7 განრყუნნეს #. 8 მპართა /2. 9 საფასე #. 10 მამონაისი #.
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25. ამისთ;ს გეტყ; თქუენ: ნუ ჰზრუ- 

მათე. 6 

C 

25. ამისთჯს 1 გეტყუ თქუენ: ნუ ზრ დ 

ნავთ! სულთა თქუენთათს:ს, | რაი შქეამოთ| ნავთ თავთა თქუენთათ;:ს 2, რაი სჭამოთ 

ანუ რა« სუათ?; ნუცა ჭორცთა თქუენ- ანუ რაი სუათ; ნუცა ჭორცთა თქუენ- 
თათ;ს, რა« შეიმოსოთ. ანუ არა სული|თათ;უს, რაი შეიმოსოთ. არა სული უფ- 

უფროის არს საზრდელისა და ვორცნი 
სამოსლისა 2? , 

26. მიხედენით მფრინველთა ცისათა, 

რამეთუ არა სთესვენ, არცა მკიან 1, არ- 

ცა შეიკრებენ საუნჯესა მათსა, და მა- 

მაი თქუენი ზეცათაი ზრდის მათ. არა- 

მე თქუენ უფროის უმჯობშს? ხართა 

მფრინველთა? 

27. ვინმე თქუენგანი ზრუნვიდეს" და 

შემძლებელ არს იგი შეძინებად ჰასაკ- 

სა თსსა? წყრთა ერთ? 

28. და სამოსლისათ;ს რაისა პზრუ- 

ნავთ 1? განიცადენით შროშანნი ველისა- 

ნი, ვითარ-იგი აღორძნდის! არცა ზ შუ- 

რების, არცა სთავს ?. 

29. ხოლო გეტყჯ თქუენ: არცაღა |I 
სოლომონმან ყოველსა მას დიდებასა 

მისსა შეიმოსა, ქითარცა ერთი ამათგანი, 

30. უკუეთუ თივაი იგი ველისა9, რო- 

მელი დღეს არნ და ხვალე თორნესა 

შთაეგზნის 19, ღმერთმან ესრშთ 1! შემო- 

სის, არა-მე უფროის თქუენ, მცირედ 
მორწმუნენო? 

31. ნუ ჰზრუნავთ! და იტყ;თ: რაი 

ვჭამოთ, ანუ რაი1? ვსუათ, ანუ რაი შე- 

ვიმოსოთ? 

"32. რამეთუ ამას ყოველსა წარმართ- 

ნი ეძიებენ 11, რამეთუ იცის მამამან 

თქუენმან, რომელი გივმს ამათ ყოველ- 

თაგანი. 

, 33. ხოლო თქუენ ეძიებდით პირველად 

როის არს სახრდელისა და კორცნი სა– 

მოსლისა? 

26. მიხედეთ მფრინველთა 

რამეთუ არა სთესვენ, არცა მკიან, არცა 

შეიკრებენ საუნჯეთა, და მამათ იგი თქუ- 

ენი, რომელ არს ცათა შინა, ზრდის 

მათ. არა-მე თქუენ უმჯობეს ხარო 

მფრინველთა? 

27. ვინ თქუენგანი ზრუნვიდეს და შე- 

უძლოს შეძინებად ჰასაკსა თუსსა ? წყრთა 

ერთ? 

28. და სამოსელისათ;ს ბ რაისა ზრუ- 

ნავთ? მიხედეთ შროშანთა ველისათა, 

ვითარ-იგი აღორძნდის!. არა შურებინს, 

არცა სთავნ 5. 

29. წნოლო. გეტყ; თქუენ: არცაღა სო- 

ლომონ ყოველსა მას დიდებასა თ;სსა 

შეიმოსა, ვითარ ერთი ამათგანი. . 

30. უკუეთუ თივაი ველისაი, რომელ 

დღეს ს არს და ხვალისაგან თორნესა შთა- 

აგდიან.. ღმერთმან ესრეთ შეამკვის, არა– 

მე უფროს-ღა თქუენ, მცირედ მორწმუ- 

ნენო? 

31. ნუუკუე ზრუნავთ და იტყ?თ: რა§9. 

ეჭამოთ, ანუ რაი ვსუათ, ანუ რაი შე–- 

ვიმოსოთ? 

32. რამეთუ ამას ყოველსა წარმართ -- 

ნი ეძიებედ, რამეთუ ღწყის მამამა(ნ) 

თქუენმან ზეცათამან რამეთუ _ გივმს. 

თქუენ ესე ყოველი. 
33. არამედ ითხოვდით პირეელად 

ცისათა, 

  სასუფეველსა ღმრთისასა და სიმართ- 

1 ზრუნავთ. 2 რაი ვჭამოთ ანუ რაი 
ეს სამი სიტყვა გამოპრჩენია და შემდეგ წვრი 
და უმჯობეს #). 6 ზრურვიდეს 7). 7. ჰასაკისა 
და,,, შთაეგზნის #, არნ და... შთაეგზნეს #. 11 ესრეთ 7. 

სასუფეველსა ღმრთისასა და სიმართ- 

ვსუათ 7). 3 და ჭორნი ს“მოსლსა 717) (გადამწერს 
ლად მიუწერია). 4 არცა მკიან)--I), 5 უფროის 
თ?:სისა #8 არც #. 9 სთავს სთესავს ს, 10 არს 

12 რა #M.. 13 ეძი|ეძიებენ #7). 
1 ამისთუს C. 2 თქუენთათუს C. 3 თუსსა 4 სამოსელისათუს C. 5 სთავნ|) სთესაენ C.
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· ს» 

·ლესა მისსა, და ესე ყოველი შეგეძინოს 

-თქუენ. 

34. ნუ ჰზრუნავთ 1 ხვალისა, რამეთუ 

ხვალემან იზრუნოს თავისა თჯსისა< ?, 

კმა არს დღისაი მის სიბოროტრი თ;სი. | 

1. ნუ შჯით, რაითა არა დაისაჯნეთ, 

2. რამეთუ რომლითა საშჯელითა 

“შჯიდეთ, მითცა დაისაჯნეთ, და რომლი- 

თა საწყაულითა მიუწყოთ, მოგეწყოს 

“თქუენ ?. 
3. ანუ რაისა ჰხედავ წუელსა თუალ– 

სა შინა ბ ძმისა შენისასა და დირესა 
თუალსა შინა შენსა არა განიცდი? _ 

4. ანუ ვითარ ჰრქუა ძმასა შენსა: მა- 

ცადე, აღმოგიღო წუელი თუალისაგან 

“შენისა და აჰა დირ? თუალსა შინა 
“შენსა! 

“ორგულო, აღმოიღე პირეელად 
"დირ? თუალისაგან შენისა და მაშინ 

იხილო აღმოღებად წუელი თუალისაგან 

ძმისა შენისა, ' 

ხნ. ნუ მისცემთ სიწმიდესა ჩემსა 

'ძაღლთა, ნუცა დაუგებთ მარგალიტსა 

-თქუენსაზ წინაშე ღორთა, ნუუკუე? და- 

'თრგუნონ იგი | ფერვითა მათითა და 

მოგექცენ და განგხეთქნენ თქუენ. 
7. ითხოვდით, და მოგეცეს თქუენ: 

ეძიებდით, და ჰპოვოთ 19; ირეკდით, და 

განგეღოს თქუენ. 
87 რამეთუ ყოველი რომელი ითხოე- 

დეს––მოიღოს, და რომელი ეძიებდეს-–– 

პოვოს!, და რომელი ირეკდეს-– განე- 
„ღოს, მას, 

9. ანუ ვინ არს თქუენგანი კაცი, რო- 
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ლესა მისსა, და ესე ყოველი 'მშეგეძინოს 

თქუენ. .. 
34. ნუ ზრუნავთ ხვალისათუს ', რამე- 

თუ ხვალე იგი ზრუნვიდეს თავისა თ;სი- 

სათ;ს?. კმა არს დღესა ამას ჭირი 

თუსი 3. 

ა/ 

1. ნუ დასჯით, რაითა არა დაისაჯ- 

ნეთ, 

2. და რომლითა სასჯელითა შჯიდეთ, 

მითცა ისაჯნეთ, და რომლითა საწყაუ- 

ლითა მიუწყოთ, მითცა მოგეწყოს თქუენ. 

3, რაისა ხედავ წუელსა თუალსა ში- 

და ძმისა შენისასა და თუალსა შიდა 

შენსა დჯრესაბ არა იხედავ? 

4. ანუ ვითარ ეტყუ ძმასა შენსა: მა- 

ცადე და აღმოგიღო წუელი ეგე თუა– 
ლით შენით, და აჰა ეგერა დირე გიც 

თუალსა შენსა. ' 

§, ორგულო, აღმო-ღა-იღე პირველად 

დირე იგი თუალისაგან შენისა, და მა- 

შინ იხილო აღმოღებად წუელი? თუა- 

ლისაგან ყმისა შენისა. 

6. ნუ მისცემთ სიწმიდესა .ძაღლთა, 

ნუცა დაუდებთ მარგალიტსა თქუენსა 

წინაშე ღორთა, რაითა არა დათრგუნონ 

იგი ფერვითა მათითა და მოგექცენ და 

განგხეთქდენ თქუენ. 
7; ხ- ითხოვდით, და მოგეცეს თქუენ; 

"ეძიებდით, და პპოოთ; ირეკდით, _ და 

განგეღოს თქუენ, 
8. რამეთუ ყოველი რომელი ითხო ნ 

–-მოიღის", და რომელი ეძიებნ -–პოის, 

და რომელი ირეკნ-––განეღის.   9, ხ იყოს-მე ვინ თქუენთაგანი კა-- 

1 ზრუნავთ ს. 2 თჯსისა ი. 3 სიბოროტე #2. 4 თქუენ|--M. ჭ ხედავ #0. 6 შინა|--# 
7 დირე #. 8 თქუესა #. 9 ნუკუე #. 10 ჰპოოთ I. 11 პოოთ /)'. 

1 ხვალისათუს C. 2 თ;სისათუს C. 3 თუსი C. 4 დურესა C. 5 წკელი C. 6 მოიღოს C-
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მელსა სთხოვდეს ძ0 თჯ;სი პურსა, ქვაი 

ნუ მისცეს მას? 

10, გინა თევზსა სთხოვდეს, გუელი 

ნუ მისცეს მას? 

11. უკუეთუ თქუენ უკეთურთა · იცით 

მისაცემელი კეთილი მიცემად შვილთა 

თქუენთა რაოდენ უფროის! მამამან 

თქუენმან ზეცათამან მოსცეს. კეთილი 

რომელნი. სთხოვდენ მას! 

12. ყოველი რომელი გინდეს თქუენ ?, 
რაითა გიყონ თქუენ კაცთა, ეგრეთცა 1 

თქუენ ჰყოფდით მათა! | მიმართ, რა- 

მეთუ ესრშთ? არს შჯული და წინა- 

წარმეტყუელნი. 
13. შევედით ს იწროისაგან ბჭისა, რა- 

მეთუ ვრცელ არს ბუს? და ფართო არს 

გხაი,ი რომელსა მიჰყავს წარსაწყმედე- 

ლად, და მრავალნი არიან, რომელნი 

შევლენან მას. 

14. ვითარ-იგი იწრო არს ბქძ? და 

ზსაქირველ+! გზაი, რომელი მიიყვანებს 
ცხორებასა, და მცირედნი არიან, რო- 

მელნი ჰპოებენ მას. 

15. ეკრძალენით ცრუ წინაწარმე- 

ტყუელთაგან რომელნი მოვიდოდიან 

თქუენდა სამოსლითა ცხოვართაითა, ხო- 

ლო შინაგან ·იყენენ მგელ მტაცებელ. 

16. ნაყოფთა მათთაგან იცნნეთ იგი- 

წი. ნუუკუე შეკრიბიან" ეკალთაგან ყუ- 
რძენი ანუ კუროისთავთაგან ლეღ7? 

17. ეგრეცა ყოველმან ხემან კეთილ- 

მან II ნაყოფი კეთილი გამოიღის 19, ხო- 

ლო ხემან 11 ხენეშმან ნაყოფი ხენეში გა– 

მოიღის,ს “ 

18. ვერ ველ- ეწიფების _ ხესა? კე- 

თე, 7 

C 

ცი, რომელსა სთხოედეს ძი თუსი 1 პურ– 

სა, ქვათ ნუ მისცეს მას? 

10. ანუ თუ თევზსა სთხოვდეს, გუე- 

ლი ნუ მისცესა მას? 

11. უკუეთუ თქუენ უკეთურთა იცით. 
ნიჭისა კეთილისა 2? მიცემაი შვილთა თქუ- 

ენთა", რავდენ არა უფროის მამამან 

თქუენმან ზეცათამან მოსცეს მათ კეთი-. 

ლი, რომელნი სთხოედენ მას! 

12. ყოველივე ბ, რაიცა გნებავს, რა9– 

მცა გიყვეს თქუენ კაცთა, ეგრეცა თქუენ 
ჰყოფდით მათდა მიმართ, რამეთუ ეგრე; 

არს შჯული და წინაწარმეტყუელნი. 

13. შევიდოდეთ იწროსა მას ბჭესა, 
რამეთუ ფართო არს! ბჭ და ვრცელ 

არს გზაი, რომელმან მიიყვანის წარსა–- 

წყმედელად; მრავალ არიან, რომელნი 

ვლენან მიერ. 

14. რამეთუ იწრო არს ბჭთ და წუ–- 

ლილ გზაი, რომელმან მიიყვანის ცხო- 
რებად, და მცირედ , "არიან._ რომელთა. 

პოიან იგი. 

15. ხს ეკრძალენით ცრუ წინაწარ–- 

მეტყუელთა მათგან, რომელნი მოვიდო– 

იან თქუენდა სამოსლითა ცხოვართაი– 

თა, ხოლო შინაგან არიან მგელნი მტა– 

ცებელნი. 
16. ნაყოფისა მათისაგან იცნნეთ იგი– 

ნი. მო-ნუ-ისთულიან ეკალთაგან ყურძე– 

ნი ანუ კუროისთავთაგან ლეღ2"? 

17. ესრეთ ყოველმან ხემან კეთილმან 

ნაყოფი კეთილი გამოიღის 7, ხოლო ჯერ– 

კუალმან ხემან ნაყოფი ჯერკუალი  გა- 

მოიღის, 

18. “ვერ ჭელ-ეწიფების ხესა კეთილსა.   თილსა ნაყოფისა ხენეშისა გამოღებად, 

1 უფროს #1” (თავხე მკრთალად ჩანს 
2 თქუენ|-–ჩ, 3 ეგრაცა # (9). 4 იმათა 72 (9). 
„გელ #- 9 შეიკრიბიან ს. 10 გამოიღოს 1. 11 

1 თუსი C. 2 კეთილისაი C, 3 თქუენ 

ნაყოფისა ჯერკუალისა გამოღებად, არ– 

ი, რომელიც არ გაუცხოველებიათ: უფროის #))- 

5 ესრეთ #.. 6 შევიდეთ #1), 7 ბკე /). 8 საჭი– 

ხტმან 8, 12 ხძსა L. 
თაი C, 4 შემდეგ კიდევ იკითხება ორი ასო. 

თითქო „ვებ. 5 „არს. ორჯერ არის დაწერილი. 6 ლეღუ C. 7 გამოიღენ C.
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არცა ხესა1 ხენეშსა ნაყოფისა კეთილი- 

სა გამოღებად. 

19. ყოველმან ხემან რომელმან არა 

გამოიღოს ნაყოფი კეთილი, მოეკუეთოს 

და ცეცხლსა დაედვას, 
20. საქმეთა მათთაგან იცნნეთ იგინი, 

რ). არა ყოველმან “რომელმან მრქუას 

მე: უფალო, უფალო! და შევიდეს იგი 

სასუფეველსა ცათასა, არამედ რომელ- 

მან ყოს ნებაი? მამისა ჩემისა ზეცათაი- 

საი 9, 

22. მრავალთა ! მრქუან მე გზას დღესა 
შინა: უფალო, უფალო, არა სახელითა 

შენითV„ ეწინაწარმეტვუელებდით და 

სახელითა შენითა ეშმაკთა განვასხემ- 

დით | და სახელითა შენითა ძალთა მრა- 

ვალთა ვიქმოდეთ? 

23, და მას ჟამსა შინა ვჰრქუა ! მათ, 

ვითარმედ: არა გიცნი, განმეშორენით 

ჩემგან ყოველნი მოქმედნი უშჯულოვები- 

სანი"! 

24. ყოველმან რომელმან ისმინნეს სი- 

“ტყუანი ესე და ყვნეს იგინი, ემსგავსოს 

იგი კაცსა მას გონიერსა, რომელმან აღა- 

შენა სახლი თ?სი კლდესა ზედა. 

25, და გარდამოვდეს წ?მანი, და აღ– 

დგეს მდინარენი და ქროდეს” ქარნი, და 

ეკუეთნეს სახლსა მას, და არა დაეცა 

რამეთუ დაფუძნებულ " იყო იგი 

კლდესა ზედა. 
26. და ყოველმან რომელმან ისმინნეს 

სიტყუანი ესე და არა 'ყვნეს იგინი, 

მსგავს არს იგი კაცხა ცოფსა, რომელ- 
მან აღაშენა სახლი თ;სი ქჯშასა ზედა. 

27. და გარდამოვდა წ?მაი, II და მოვი- 

იგი, 

C 

ცა ხესა ჯერკუალსა ნაყოფისა კეთილი- 

სა გამოღებად. 

19. ყოველი ხ0 არა გამომღებელი ნა- 
ყოფისა კეთილისაი, მოიკუეთოს! და 

ცეცხლთა დაედვას. 
20. აწ უკუე ნაყოფისა 

იცნნეთ იგინი. 

21. არა ყოველმან რომელმან მ-ქუას ? 

მე: უფალო, უფალო! შევიდეს იგი? სა- 
სუფეველსა ცათასა, არამედ რომელმან. 

ყოს ნებაი მამისა ჩემისა, რომელ არს 

ცათა შინა, 

22. მრავალთა მრქუან მე მას დღესა 

შინა: უფალო, უფალო, არა სახელითა 

შენითა ვწინაწარმეტყუელებდით და სა– 

ხელითა შენითა ეშმაკთა განვასხემდიო 1 

და სახელითა შენითა ძალსა მრავალსა 

ვიქმოდეთ? 

23. მაშინ ეჰრქუა? მათ, ვითარმედ: 

არასადა გიცნოდე 5 თქუენ, განმეშორე– 

ნით ჩემგან ყოველნი მოქმედნი უსჯუ– 

ლოებისანი, 

24. ყოველმან რომელმან ისმინნეს სი- 

ტყუანი ესე ჩემნი და ყვნეს? იგინი, ემს– 

გავსოს იგი კაცსა ბრძენსა, რომელმან. 

აღაშენა სახლი თ;:სიზ კლდესა ზედა. 

25. და გარდამოვდა წ?:მა9 ბ, და წარ- 
მოეცნეს მდინაCენი, და ანქრევდეს ქარ- 

ნი და ეცნეს სახლსა მას, და ვერ და- 

ეცა! რამეთუ დამყარებულ იყო იგი. 

კლდესა მას ზედა, 

26. და ყოველსა რომელსა ესმნენ სი–- 

ტყუანი ესე ჩემნი და არა ყენეს იგინი, 

ემსგავსოს იგი კაცსა ცოფსა, რომელმან 

აღაშენა სახლი თ;სიზ მქ;შასა! ზედა. 
27. და გარდამოჯვდა წ7უმაი ზვ, და აღ- 

მათისაგაჩ 

  დეს მდინარენი, და ქროდეს ქარნი და 
_–---ეაეაეაეაე ხი 

1 ხშსა #. 2 ნობაი #). 3 ზეცათასაი X). 
7 ქრო|როდეს #). 8 დაფურძნებულ X. 

1 მოიკჯეთოს C. 2 მრქუა C. 3 იგინი C. 

დგეს მდინარენი, და ქრიოდეს ქარნი, 

1 მრავალთ /#2. 5 ვრქუა #6. 6 უჩულოებისანი #. 

4 განუსხემდით C, 5 პრქუა C. 6 გიცნოდენ C- 

7 ყუვნეს C. 8 თუსი C. 9 წუმაი C. 10 დაეცნეს C. 11 მქუშასა C.
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XL 

მათე, 7-8 

C 
უკუეთნეს სახლსა მას, და დაეცა, და იყო!და ეცნეს სახლსა. მას, და დაეცა!. და 
დაცემაი იგი მისი დიდ ფრიად, 

28. და იყო რაჟამს დაასრულნა იესუ 
იყო დაცემაი იგი მისი დიდ ფრიად. 

28. და იყო რაჟამს წარასრულნა იე- 
სიტყუანი ესე, განუკურდებოდა ერსა მას სუ სიტყუანი ესე, უკურდა? ერსა მას 
მოძღურებაი იგი მისი, 

29. რამეთუ იყო სწავლალ იგი მისი 

მათა მიმართ, ვითარცა-იგი ვის აქუნ 

ველმწიფებაი, და არა ვითარ-იგი ! მწი- 

გნობარნი. მათნი და ფარისეველნი, 

სწავლა იგი მისი, 

29. რამეთუ იყო სწავლად მათა ველ- 

მწიფე და არა ვითა? მწიგნობარნი მათ- 
:ნი I · 

« 

1. და რაჟამს გარდამოვდა იგი მიერ 

მთით, მოსდევდა მას ერი მრავალი, 

. 2. და აჰა ესერა კეთროვანი ვინმე 

მოუჭდა, თაყუანის-სცემდა მას და ეტყო- 

და: უფალო, უკუეთუ გინდეს, ძალ-გიც 
განწმედაი ჩემი. 

3. და მიყო ჯელი მისი _იესუ, შეახო 

და . ჰრქუა: მნებავსჯ, განწმიდნი ?! | და 

მეყსეულად: განწმიდნა 2? იგი კეთროვნე- 

ბისა მისგან. 

4. და პრქუა მას იესუ: იხილე, ნუ- 

ვის უთხრობ, არამედ წარვედ და უჩუე- 

ნე? თავი შენი მღდელთა და შეწირე 

შესაწირავი შენი, რომელი ? ბრძანა მო- 

სე" საწამებელად მათა. 

5, ღა შე-რა-ვიდა ” 

'უმდ?, მოუჯდა მას ასისთავი ერთი, ევე– 

დრებოდა მას , 

“6. და ეტყოდა: უფალო, მონაი ჩემი 

დაცემულ არს სახლსა. შინა ჩემსა გან- 
რღუეული და შნიად იგუემების იგი. 

7. პრქუა მას იესუ: შე მღვიდე. და 
განვკურნო იგი. = 

8. მიუგო. ასისთავმან მან და ჰრქუა: 

იგი კაფარნა- 

უფალო, არა ღირს ვარ, რალთამცა სა- 

__ 1, და რაჟამს! დამოყიდოდა იგი მიერ 

მთით, მისდევდა მას ერი მრავალი,. 

2. და აჰა წარდგა მის წინაშე გან- 

ბოკლებული და თაყუანის-სცემდა მას 

და ეტყოდა: უფალო, გინდეს თუ, შემძ- 
ლებელ ხარ განწმედად ჩემდა, 

ჰ. და მიყო ველი, შეახო მას იესუ 
და ჰრქუა: მნებავს, განწმიდენ! და მეყ- 
სეულად განწმიდნა იგი კეთროვნებისა 

მისგან, 

4. ჰრქუა მას იესუ: ეკრძალე წ, ნუვის. 

უთხრობ, არამედ მივედ და უჩუენე თა- 

ვი შენი მღდელსა და შეწირე მსხუეპ- 

ლი შენი, რომელი ბრძანა მოსე" საწა- 

მებელად მათდა. 
5, და რაჟამს შევიდა იგი კაფერნაომდ, 

მოუჯდა მას ასისთავი, ევედრებოდა მას 

6, და ეტყოდა: უფალო, ყრმაი ჩემი 

ძეს სახლსა შინა ჩემსა დავსნილი, ძჯ;რ–- 

ძურად' ტანჯული. 
7. და პრქუა მას იესუ: მე მოვიდე და 

განვკურნო იგი 

მან ზი ჰრქუა: 8. მიუგ 

უფალო, არა ღირს ვარ,/რაითამცა სარ-. 
ასისთ   რთულსა ჩემსა ქუეშე ? შემოხუედ, არაMთულსა ჩტმსა ქუეშე შემოხუედ,, არამედ 

1 ჟითარ ჯL. 2 განწმდნი L, გ“ნწმ“დი 2 3 განწმდნა ». 4 უჩუნე /. 5 რომელ #2. 

6 მოს0 XL, 7 შე-რაი-ვიდა ჩ. 8 კაუარნაომდ L. 9 ქუეში #. 

1 დაეცნეს C. 2 უკურდა C. 3 ასეა C. 
ძურად C. 

4 რაიჟამს C.- 5 ეკრალე C. 6 მოსთ C. 7 ძურ-
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მედ სიტყ;თ ხოლო ბრძანე, და განიკურ- 

ნოს მონაი იგი ჩემი, 

9, რამეთუ 3. მეცა კაცი ვარ ველმწი- 

ფებასა ზქდა ადა მქონან || ჩემ ქუეშე! 

ერისაგანნი; და ეჰრქ; ამას2: წარვედ! 

და წარვიდის; და სხუასა: მოვედ! და 

მოვიდის; და მონასა ჩემსა: ქმენ ესე! და 

ქმნის. 

10. ესმა, რაი ესე იესუს, დაუკჯრდა). 

და ჰრქუა. მა%, რომელნი-იგი შეუდგეს! 

მას 2: ამენ გეტყ7; თქუენ: არც. ისრაშლ- 

სა შორის ესოდენი სარწმუნოვება90 

ვპოეე. + 

11, ხოლო გეტყ7; თქუენ:" მრავალნი 

მზის აღმოსავალით და მზის დასავალით 

მოვიდოდიან და ინავ-იდგმიდენ. აბრაჰა- 

მის თანა დაბ ისაკის თანა და იაკობის 

თანა სასუფეველსა ცათასა, 

12. ხოლო.ძენი იგი! სასუფეველისა- 

ნინ განითხინენ ბნელსა მას გარესკ- 

ნელსა. მუნ იყოს ტირილი? და ღრჰქე- 

ნაი კბილთაი, 

13. და ჰრქუა იესუ ასისთავსა მას: 

წარვედ და, ვითარცა გრწმენა, გეყავნ 

შენ. და განიკურნა მონაი იგი მისი მას 

დღესა შინა. | 

14. და მოვიდა იესუ სახლსა პეტრეს- 

სა და იხილა სიდედრი იგიმისი, დაგრ- 
დომილი მვჭურვალებითა. 

” 15. და შეახო მას ველი თ2სი, და და- 

უტევა იგი მვჭურვალებამან ზ მან, აღდგა 

და ჰმსახურებდა მას. 

116. და ვითარცა შემწუხრდა?, მო- 

ჰგუარეს მას ეშმაკეულები მრავალი, და 

განასხა 19 სულები იგი უკეთური სიტყ7- 

თა და ყოველნი, რომელნი ბოროტად 

სნეულ იყენეს, განკურნნა. 

17. რაითა აღესრულოს სიტყუაი იგი 

ესაია)? წინაწარმეტყუელისაი, რომელ 

C 

სიტყ;თ თქუ, და განიკურნოს ყრმალ 

იგი ჩემი, 

9, რამეთუ მეცა კაცი ვარ, და საბრ- 

ძანებელად ჩემდა არიან ერისა კაცნი; 

და ამას ვჰრქუ 1: წარვედ' და წარვიდის; 

და სხუასა. მოვედ! და მოვიდის: და 

მონასა ჩემსა უბრძანი: ყავ ესე! და ყვის, 

10. ხ” ესმა რაი ესე იესუს, დაუკჯრ- 

და? და პრქუა რომელნი-იგი შეუდ- 

გეს: მართლიად გეტყუ თქუენ: არცაღა 

ისრახლსა შორის ესოდენი სარწმუნოე- 

ბაი მიპოვნიეს. 

11, ხოლო გეტყუ თქუენ: მრავალნი 
მოვიდენ მზის აღმოსავალით და დასავა- 

ლით და ინავ-იდგან აბრაამის თანა, 

2
,
 

ისაკის თანა და იაკობის თანა სასუფე- 

ველსა შინა ცათასა. 

12. ხოლო ნაშობნი იგი სასუფეველი- 

სანი (განითხინენ)“ ბნელსა მას გარეს– 

კნელსა, მუნ იყოს ტირილი და ღრჰენაი 

კბილთაი. 

13, და ჰრქუა იესუ ასისთავსა მას: 

ვიდოდე და, ვითარცა გრწმენა, გეყავნ _ 
შენ. და განიკურნა ყრმაი იგი მისი მას 

დღესა შინა. 

14. და მოვიდა იესუ სახიდ პეტრესა 

და იხილა სიდედრი მისი, დავრდომილი 

მვჭურვალებითა. 

15, და შეახო ველსა მისსა, და დაუ- 

ტევა იგი სიცხემან მან, და აღდგა და 

ჰმსახურებდა მას. 

16. და ვითარ დამწუხრდა, მოართუეს 

მას ეშმაკეულებ მრავალ, და განასხნა 

სულები იგი სიტეჯთ" და ყოველივე იგი 
სნეულები 3 განკურნა. 

3 ს ბელი ტია 
17. რაითა აღესრულოს სიტყუაი იგი   ესაია წინაწარმეტყუელისა თქუმული: 

1 ქუეშძ 6. 2 მას M. 3 მათ #». 4 და). 5 ძშნი იგინი ი. 6. სასოფეველისანი #:. 
7 ტრილი #. 8 მვუვალებამან #2. 9 შემწურდა 

1 პრკუ C. 2 დაუკურდა C- 3 განითხინენ)--C. 4 სიტყუთ C. 5 სნეულები 

# 10 განასხნა #2: 11 სიტყ?თ #/:. 12 ესაძა #2. 

ი)პიგი C.
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თქუა: მან უძლურებანი ჩუენნი იტჯრთ- 

ნეს და სნეულებანი ჩუენნი განკურნნეს 1, 

18. და ვითარცა იხილა იესუ? ერი 

იგი მრავალი გარემო მისა, უბრძანა 

წიაღსლვაი მიერ კერძო. 

19. და მოუჯდა მას ერთი | მწიგნო- 

ბართაგანი და პრქუა მას: მოძღუარ, 

მიგდევდე ?· შენ, ვიდრეცა ხჯდოდი 1. 
20. ჰრქუა მას იესუ: მელთა ვურელი 

უჩს და მფრინველთა ცისათა საყოფელი, 

ხოლო ძესა კაცისასა არა აქუს, სადა 

თავე მიიდრიკოს, 

· და ჰრქუა მას ერთმან მოწაფეთა 

მისთაგანმან; მოძღუარ, მიბრძანე პირ- 

ველად ' მისლვად და დაფლვად მამისა 

ჩემისა, 

22. ხოლო იესუ პრქუა მას: შენ ზომ- 

დევდი მე და აცადენ მკუდარნი დაფლ- 
ვად თ;სთა მკუდართა. 

23. და აღვიდა იგი ხნ ნავსა და მის- 

დევდეს მოწაფენი მისნი. 

24. და აჰა ესერა ძრვა იყო დიდ 

ზღუასა მას ზედა ვიდრე ნავისა დაფარ- 

ვადმდე ღელვათაგან. ხოლო თავაღსა 

ეძინა. 

25. მოუჯჭდეს მოწაფენი | მისნი, აღად- 

გინეს იგი და ეტყოდეს: უფალო, მივს- 

ნენ ჩუენ, რამეთუ წარვწყმდებით. 

26. და თავადმან პრქუა მათ: რაისა 

ესოდენ · შესძრწუნდით, მცირედ მორ- 

წმუნენო? მაშინ აღდგა ღა შეპრისხზა 

ქართა მათ და ზღუასა, და იქმნა მეყ- 

სეულად" დაყუდება დიდ, : 
27, ხოლო კაცთა მათ დაუკურდა და 

იტყოდეს: რაბამ ვინმე არს ესე, რამეთუ 

ქარნიცა და ზღუაითცა ერჩიან მას! 

28. და ვითარცა წიაღვდა იგი? მიერ 

კერძო სოფელსა მას გერგესეველთასა, 

C 

მან უძლურებანი ჩუენნი თავს-ისხნა და 

სნეულებანი იტჯრთნა, 

18. იხილა რაი იესუ მრავალი ერი 

გარემო მისა, უბრძანა მათ წიაღმოსლ- 

ვაი წიაღ ზღუასა. 

19. და მოუჯდა ერთი მწიგნობარი და 

პრქუა მას: მოძღუარ, მიგდევდე შენ, 

ვიდრეცა ხჯდოდი. 
20. და ჰრქუა მას იესუ: მელთა ვუ- 

ღელი (უჩს)! და მფრინველთა ცისათა 

სადგური, ხოლო ძესა კაცისასა არა 

აქუს, სადამცა თაეი მიიდრიკა. 

21. ერთმან ვინმე მოწაფეთა მისთა- 

განმან პრქუა მას: უფალო, მიბრძანე მე 
პირველად მისლვად და დაფლეად მამი– 

სა ჩემისა. 

22. ჰრქუა მას იესუ: შენ შემომიდეგ 

მე და უტევე მკუდართა მათ დაფლვად 
მკუდართა თ;სთა 2. 

23. და რაჟამს! აღვჭვდა იგი ნავსა, 

მისდევდეს მას მოწაფენი მისნი, 

24. და აჰა ძრვაი იყო დიდ ზღუასა! 

შინა ვიდრე დაფარვადმდე ნავისა მის 

ღელვათაგან. ხოლო მას თავადსა ეძინა. 

25. და მიუჯდეს მას მოწაფენი თ;სნი, 

განაღჯძეს· და პრქუეს მას: უფალო, 

განმარინენ ჩუენ, რამეთუ წარეწყმდებით, 

26. და პრქუა მათ: რად გულ-მედგარ _ 

ხართ, მცირედ მორწმუნენო? მაშინ აღ- · 

დგა, შეჰრისხნა ქართა და ზღუასა, და 

იყო ყუდროება დიდ. 

27. ხოლო კაცებსა მას უკჯრდა წ. და. 

იტყოდეს: რაი-მე ვინ არს ესე, რამე– 

თუ ქარნიცა და ზღუალიცა ერჩიან მას!” 

28. და ვითარ წიაღვდა იგი მიერ 

წიაღ სოფელსა მას გადერელთასა, მოე–   
1 განკურნეს L; უძლურებანი .. განკურნნეს| უძლურებანი ჩუენნი განკურნნეს და სნეუ- 

ლებანი ჩუენნი იტჯრთნეს #. 2 იესუ)–- #7. 3 მიგდევდევდე #. 4 ჰხ,ჯდოდი #. 5 პირეველად ”: 
6 იგი) იესუ L. 7 ესოდენ)– 72). 8 მეყსეულად1–-/2. 9 წიაღვდეს იგინი #). 

1 აჩს)– C. 2 თუსთაი (. 3 რაიჟამს C. 4 ზუასა C. 5 განაღუძეს C, 6 უკურდა: C.
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შეემთხგნეს მას ორნი კაცნი? ეშმაკეულ- 

C 

,გებვოდეს მას ორნი ეშმაკეულნი, სამა- 

ნი, რომელნი გამოვიდოდეს საფლავები-, რობნით გამომავალნი, საზარელნი ფრი– 

სა მისგან ფრიად ბოროტნი, ვითარ-, ად, ვიდრე ვერვინ შემძლებელ იყო 

მედ ვერვის ველ- ეწიფებოდა წარსლ- 'წარსლვად მიერ გზით. 

ვაი მიერ გზით. 

(2% და ღაღადებდეს: და იტყოდეს:| 
იესუ, ძეო იტყოდეს: რაი ძეს ჩუენი და შენი, იესუ, 

'ძეო ღმრთისაო? მოსრულ ხარ აქა უჟა– 

რალი ძეს ჩუენი: და შენი, 

ღმრთისაო? რამეთუ მოხუედ აქა უწი- 

ნარშს ჟამისა ტან|ჯვად ჩუენდა. 

30. და იყო მათგან შორს კოლტი 

ღორთაი მძოვარი, 

31, ხოლო ეშმაკნი იგი ევტდრებოდეს! 

მიბრძანე მისლვად კოლტსა|იმას ღორ- 

თასა. 

32. ხოლო თავადმან პრქუა მათ ბ: მი- 

ვედით, და იგინი განვიდეს ' კაცთა 

მათგან და მივიდეს კოლტსა მას ღორ- 

თასა. და მიიმართა კოლტმან მან ღო- 

რებისამან კბოდესა ზღჯსასა და მოწვ- 
დეს წყალთა მათ შინა. I 

33, ხოლო მწყემსნი იგი: ივლტოდეს 

ქალაქად და მიუთხრეს ყოველი და ეშ- 

მაკეულთა მათთი:ს. . 
_. 34, მაშინ ყოველი იგი ქალაქი გამო- 

ვიდა შემთხუევად იესუისა ?. და ვითარ- 

ცა იხილეს 'იგი, ევედრებოდეს მას, რაი– 

თა წარვიდეს საზღვართაგან 5 მათთა. | 

და ეტყოდეს: უკუეთუ თოი ჩუენ,, 

29. და მუნქუესვე! ღაღატ-ყვეს და 

მოდ გუემად 3 ჩუენდა, 
30. და იყო შორს მათსა კოლტი ღო- 

რებისა მრავლისა მძოვარი, 

31, ხოლო ეშმაკნი იგი ევედრებოდეს 

მას და იტყოდეს: გან-თუ-გუასხამ ჩუენ, 

'გჯბრძანე ჩუენ მისლვად კოლტსა იმას 

ღორებისასა. 

32. და 'პჰრქუა 3 მათ: მივედით! ხოლო 

იგინი! მივიდეს კოლტსა მას ღორები- 

სასა. და მუნქუესვე მიიმართა ყოველმან 

მან კოლტმან კლდით კერძო ზღუად და 

მოწყდეს წყალთა მათ შიდა, 

33. ხოლო მეღორენი იგი ივლტოდეს 

ქალაქად, მიუთხრეს ყოველივე და ეშმა- 
კეულთაიცა მათ. ' 

34. და მუნქუესვე 1 ყოველი იგი ქა– 
ლაქი გამოეგებვოდა იესუს. და ვითარ 

იხილეს იგი, ევედრებოდეს მას, რაითა–   მცა წარვიდა საზღვრით მათით. 

ი 

1, და შევიდა ნავსა და წიაღვდა და 

მოვიდა თ;სა? ქალაქად. 

-(2) და მოართუეს მას განრღუეული 

1. და აღვდა ნავსა მას და წიაღმო- 

ვდა და მოვიდა თ;სად ქალაქად. 
2. და აჰა მოართუეს მას დავსნილი 

ცხედარსა ზედა მდებართ'. და იხილა|ერთი, რომელ იდვა ცხედარსა ზედა. 

იესუ სარწმუნოვებაი მათი და ჰრქუა და ვითარ იხილა იესუ სარწმუნოებაი 

განრღუეულსა მას: ნუ გეშინინ, შვილო, იგი მათი, ჰრქუა? დავსნილსა მას: ნუ 

მიგეტევნენ, შენ ცოდვანი შენნი! ეშინინ, შვილო, მიგეტევნენ შეცოდე- 

ენნი! 

' (8 კაცნი|–8.' 2 და ღაღად-ყვეს I. 3 მათ)-- ს. 4: გამოვიდეს ». 5 იესუსა (ი“ჯსა) #2. 
6 საღვართაგან #, 7 თკსსა #. 8 მდებარე #). 

1 მუნქჯესვე C. 2 ზჯემად C. 3 პრქჯა C. 4 იგინ XC
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II: 

3. და იყვნეს ვინმე მუნ მწიგნობარ- 
თაგანნი და იტყოდეს გულთა შინა მათ- 

თა, ვითარმედ: ესე ჰგმობს 1. 

4. იცნოდა იესუ ზრახვანი მათნი და 

პრქუა მათ: რაისათ;ს თქუენ ბოროტსა 

ზრახავთ? გულთა შინა თქუენთა? 

5. რაი უადვილეს! არს სიტყუად: 

მიგეტევნენ შენ ცოდვანი შენნი, ანუ 

რქუმად: აღდეგ და ვიდოდე? 
6. არამედ რაითა უწყოდით, რამეთუ 

ველმწიფებაი აქცს ძესა კაცისასა ქუეყა- 

ნასა ზედა I მიტევებად (კოდვათა. მაშინ 

ჰრქუა განრღუეულსა მას: აღდეგ, აღი- 

ღე! ცხედარი შენი და წარვედ სახიდ ? 

შენდა! 

7. ხოლო იგი აღდგა მეყსეულად და!. 
წარვიდა სახიდ თ;სა. 

ნ. იხილეს რაი ესე ერმან მან, დაუ- 

კურდა!ს და ადიდებდეს ღმერთსა, რო- 

მელმან მოსცა ესევითარი ველმწიფებაი 

კაცთა. 

9. და წარვიდა? მიერ იესუ" იხილა 

კაცი, რომელი ჯდა · საზუერესა ზედა, 

მათეოზ სახელი მისი, და ჰრქუა. მას 9; 

აღდეგ და შემომიდეგ მე. და იგი აღდ- 
გა და მისდევდა მას. 

10. და იყო ჯდა რაი იგი ინავით 

სახლსა შინა, და მრავალნი მეზუერენი 

და ცოდვილნი სხდეს იესუის 19 თანა ინა- 

ვით და მოწაფეთა მისთა თანა 11. 

11. ვითარცა იხილეს ფარისეველთა | . 

შათ, | პრქუეს მოწაფეთა მისთა: რაისა- 

თ;:ს მეზუერეთა და ცოდვილთა თანა 

ჭამს და სუამს მოძღუარი თქუენი? 

12, ხოლო იესუს ვითარცა.ესმა ესე, 

პრქუა მათ: არა უპმს ცოცხალთა მკურ- 

ნალი, არამედ სნეულთა. 

13, ხოლო თქუენ წარვედით და იკი–- 

C 

პ. და მუნქუეს! ოდენ მწიგნობარ- 

თაგანნი ვინმე იტყოდეს გულთა შიდა 

თ;სთა: ესე გმობს. 

4, და ვითარ გულისჯმა-ყო იესუ ზრა- 

ხვა.” იგი მათი, ჰრქუა მათ: რად ზრა- 

ხავთ ძურსა? გულთა შინა თქუენთა? 

5, რაი უადვილე არს თქუმად: მი- 

გეტევნენ შენ ცოდვანი შენნი, ანუ თქუ- 
მად: აღდეგ და ვიდოდე? 

6. რამეთუ ჭელ-მწიფე 1 არს ძუ! კაცი. 

საი ქუეყანასა ზედა მიტევებად ცოდ- 

ვათა მათთა. მაშინ ჰრქუა დავსნილსა 

მას: აღდეგ, აღიღე ()ხედარი შენი და 

წარვედ სახიდ შენდა! 

7. და აღდგა იგი და წარვიდა სახიდ 
თუსა. : 

8. იხილა რაი უკუე ერმან მან, დაუ- 

კურდა და ადიდებდეს ღმერთსა, რო- 

მელმან მოსცა ესევითარი ჭელმწიფება" 

კაცთა. 

9. და წარვიდოდა იესუ მიერ, იხილა 

კაცი მჯდომარე საზუერესა ზედა, მატ- 

თეოს ერქუა სახელი, და პრქუა მას: 

შემომიდეგ მე. და აღდგა და მისდევდა 

მას. 

10. და იყო რაჟამს ინავ-ედგა მას 

სახლსა მას შინა, მრავალნი მეზუერენი 

და ცოდვილნი მოსრულ იყვნეს და ინავ- 

ედგა იესუს 5 თანა და მოწაფეთა მისთა 

თანა, 

11. და ვითარ იხილეს ფარისეველთა 

რალ- 

სათ;ს მეზუერეთა თანა და ცოდვილთა 

ჭამს მოძღუარი 5 თქუენი? 

12. ხოლო იესუს ვითარ ესმა, პრქუა 

მათ: არა უვმს ცოცხალთა მკურნალი, 

არამედ სნეულთა. 

13. მივედით და იკითხეთ, რაი არს: 

მათ, ეტყოდეს მოწაფეთა · მისთა:   
1 გმობს )I> 2 ზრახავთა L. 3 უადვილესი #“, 4 და აღიღე #2. 5 სახედ #. 6 დაუკურ- 

და #. 7 წარმოვიდა IX. 8 იესუს #X». 9 მას) +, იესუ XX. 10 იესუს (ი“ს) MX. 11 მისთა თანა)-–0 

1 მუნქჯეს C. 2 ბურსა C. 3 ჭჯელმწიფი C. 4 ძემ C. 5 ირს C. 6 მოძუარი C.
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თხეთ, რაი არს: წყალობაი მნებავს და 

არა მსხუერპლი !. არა მოვედ წოდებად 

მართალთა, არამედ ცოდვილთა, მოქცე- 

ვად მათა. 

14. მაშინ მოუვდეს მას მოწაფენი 

იოვანშსნი ? და ეტყოდეს: რაისათ;ს ჩუენ 

და ფარისეველნი ვიმარხავთ, ხოლო მო- 

წაფენი შენნი არა იმარხვენ? 

15. პრქუა მათ იესუ: ველ-მე-ეწიფე- 

ბისა ძეთა სიძისათა გლოვად ?, ვიდრე- 

შდის სიძი იგი მათ თანა არს? არამედ 

მოვლენან დღენი?', ოდეს აღმაღლდეს 
მათგან სიძძუ იგი, და მაშინ იმარხვიდენ. 

16. არავინ დაადგის || სადგმელი" ახა- 

ლი უმურკნველი '! სამოსელსა ძუელსა, 

რამეთუ გამობღულიძის" სიმტკიცემან 

შან ახლისამან„ და უფროისი განხეთქი- 

ლებაი შეიქმნის. 

17, არცა შთაასხიანნ ლღჯნოი 

თხიერთა ძუელთა, რაითა არა განხეთქ- 

ნეს თხიერნი იგი ღჯნომან ახალმან 19 

ღჯნოი დაითხიის 11, და თხიერნი წარწყმ- 

დენ. არამედ შთაასხიან ლ;ნოი ახალი 

თხიერთა ახალთა, და ორნივე 17, დაიმარ- 

ხნიან, 

18. და ვითარცა იგი ამას ეტყოდა 

ლოდე5 მათ, მაშინ მოუვდა მას მთავარი 

ერთი, თაყუანის-სცემდა მას და ეტყო- 

და, ვითარმედ: ასული ჩემი აწ-ღა აღეს- 

რულა; არამედ მოეედ და დასდევ ველი 
შენი, და ცხონდეს. 

ახალი 

"ვისა უმურკველისაი 

C 

წყალობაი მნებავს, და არა მსხუეპლი, 

რამეთუ არა მოსრულ ვარ ჩინებად მარ– 

თალთა, არამედ ( ცოდვილთა. 

14. მაშინ მოუჯდეს მოწაფენი! იოჰა- 

ნესნი და ჰრქუეს მას: რად ჩუენ და ფა–- 

რისეველნი ვიმარხავთ ფრიად, ხოლო 

მოწაფენი შენნი არა იმარხვენ? 

15. და ჰრქუა მათ იესუ: ნუთუ ეგე- 

ბის შვილთა საქორწინისათა გლოვაი, 

ვიდრე სიძე მათ თანა არს? არამედ მო- 

ვიდენ დღენი, რაჟამს წარვიდეს მათგან 

სიძე, და მაშინ იმარხვიდენ. 

16. არავინ დაადგის სადგმელი ნახე- 

სამოსელსა ზედა 

ძუელსა, რამეთუ გამოიღლიძის დგმულ- 

მან მან სამოსლისა მისგან, და უძჯ;რეს 2 

განხეთქილება იქმნის. 

17. არცა შთაასხიან ღჯნოი? ახალის 

თხიერთა ძუელთა; უკუეთუ! არა, გან- 

სთქდიან თხიერნი იგი, და ღ7ჯნოი იგი 
დაითხიის, და თხიერნი იგი წარწყმდიან. 

არამედ შთაასხიან ღ7ჯნოი (ახალი თხ)ი- _ 

ერთა ახალთა და ორნივე დაიმარხ- 

ნიან წ. 

18. ამას რაი ეტყოდა მათ, აჰა მთა- 

ვარი ვინმე მოუჯდა, თაყუანის-სცემდა წ 

მას და ეტყოდა, რამეთუ: ასული ჩემი 
აწ-ღა ესერა მოკუდა; არამედ მოვედ და 

დასდევ ჭელი შენი მის ზედა, და ცხონ- 

დეს.   19. და აღდგა იესუ და შეუდგა 131 მას 

და მოწაფენი მისნი მის თანა. 

20. და აჰა ესერა | დედაკაცი ვინმე, 

19. და აღდგა იესუ და შეუდგა მას 

და მოწაფენი მისნი მის თანა. 

20. და აჰა ესერა დედაკაცი ვინმე, 

რომელსა დაეყო წიდოვნებასა შინა ათ-| რომელი იყო სისხლისა დინებასა ზედა 

ორმეტი წელი !1!, მოუვდა იგი ზურგით ათორმეტ წელ, მოუჯდა ზურგით კერ- 

1 მსხუერპილი #2. 2 იოვანესნი L. 3 გლოვაი #. 4 ეს სიტყვა გამოპრჩენია და ზემოთ 

დაუწერია წვრილად #. 5 ამაღლდეს #. 6 სადგმელი) სამოსელი #, 7 უ'მორკნეელი #, უმურ- 

კველი #. 8 ძუესა #. 9 გამოიბღულიძის #. 10 რაითა არა... ახალმან) რაითა არა განსთქდენ 

თხიერნი იგი ჩ. 11 დაითხიოს #. 12 ურნივე #. 13 შეუდა #. 14 ათურამეტ წელ #. , 
1 მოწაფშნი C. 2 უძურეს C. 3 ღუნოი C 4 უკჯეთუ C. 5 დაიმრზნიან C. 6 თაყუა–- 

ნის-ცემდა C.
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„კერძო იესუს და შეახო1 

მოსლისა მისისახსა?. 

21. რამეთუ იტყოდა გულსა შინა“ 
თ;სსა, ვითარმედ: შე- ხოლო თუ -ვახო 

ფესუსა სამოსლისა მისისასა, ვცხოენდე 1 

ხოლო იესუ მოექცა), იხილა იგი 

ქუა მას: ნუ გეშინინ, ასულო! სა- 

რწმუნოებამან – შენმან გაცხოვნა? შენ. 

და განიკურნა დედაკაცი იგი მიერ ჟა- 

მითგან. 

23. და მოვიდა იესუ სახლსა მის მთა- 

ერისასა და იხილა მუნ მგოსნები" და 

ერი კრებული და შფოთი 

24 და პრქუა მათ: განეშორენით 9, 

რამეთუ არა მომკუდარ არს ყრმაი ეგე, 

არამედ სძინავს. ხოლო იგინი ეკიცხევ- 

დეს მას. 

25. და რაჟამს გამოასხა ერი იგი, 

შევიდა და უპყრა ჭელი მისი და აღად- 
გინა ქალი იგი. 

26. და განჯდა ჰამბავი მისი || ყოველ- 

სა მას1! ქუეყანასა. 

(7) და წარმოვიდა მიერ იესუ და 

მოსდევდეს მას ორნი ბრმანი, ღაღადებ- 

დეს და იტყოდეს: შემიწყალენ ჩუენ, 
უფალო, ძეო დავითისო! 

28. და ვითარცა შევიდა იესუ სახლ– 

სა, მოუჭჯდეს მას ბრმანი იგი, და პრჭუა 
მათ იესუ: გრწამსა, ვითარმედ ძალ-მიც 

ესე ყოფად? ჰრქუეს მას: პე, უფალო, 

ფესუსა სა- 

29. მაშინ შეახო თუალთა მათთა და 

და პრქუა: სარწმრნოებისაებრ 1! თქუე- 

“ნისა გეყავნ თქუენ! 

30. და მეყსეულად აღეხილნეს თუალ- 

ნი მათნი. და შეპრისხნა.მათ იესუ და 

პრქუა: იხილეთ, ნუმცა ვინ უწყის.: 

31, ხოლო იგინი გამოვიდეს და მი- 

მოქადაგებდეს ყოველსა მას ქუეყანასა. 

1 შეეხო /:.-2 მისისა 7). 3 შინა1–-/>. 4 

C 

ძო, შეახო ფესუსა სამოსლისა მისი–- 
სასა. 

21. რამეთუ იტყოდა გულსა თგსსა 1: 
შე. ხოლო თუ -ვახო სამოსელსა მისსა, 

„,ვცხონდე. 

22. ხოლო იესუ მოიქცა, იხილა იგი 

და ჰრქუა: ნუ გეშინინ, ასულო! სარწმუ– 

ნოებამან შენმან გაცზოვნა შენ. და ცხონ– 

და დედაკაცი იგი შერ ჟამითგან. 

23. და იესუ ვითარ მივიდა სახლსა». 

მის მთავრისასა, იხილა მუნ მგოსნები 

და ერი აღშფოთებული მთასა 

24. და პრქუა მათ: განეყენენით, რა– 

მეთუ არა მოკუდა ქალი ესე, არამედ 

სძინავს. და ეკიცხევდეს მას. 

25. ხოლო ოდეს გარდაასხეს ერი იგი, 
შევიდა და უპყრა ველი მისი, და აღდგა. 

ქალი იგი. 

26, და განვდა ჰამბავი ესე მისი ყო–   ველსა მას ქუეყანასა. 

-– 27. და ვითარ წარვიდოდა მიერ იესუ, 

მოსდევდეს მას ორნი ბრმანი, ღაღადებ- 

დეს და იტყოდეს: მიწყალენ ჩუენ, ძეო 
დავითისო! 

28. და რაჟამს შევიდა იგი სახიდ, 

მოუვდეს მას ბრმანი იგი, და პრქუა მათ: 

იესუ: გრწამს, ვითარმედ შემძლებელ 

ვარ. ყოფად, ესე? ჰრქუეს? მას; · ჰე? 

უფალო: 
29. მაშინ შეახო თუალთა მათთა და 

ჰრქუა: მსგავსად სარწმუნოებისა თქუე- 

ნისა გეყავნ თქუენ! 

30. და აღეხუნეს თუალნი! მათნი ა. 

და "”შეპრისხნა მათ იესუ და ჰრქუა: 

იგულეთ, ნუმცა ვინ აგრძნობს.. 
31. ხოლო იგინი გამოვიდეს და მი-   მოდადვეს იგი ყოველსა ქუეყანასა მას. 

ვცხონდე #. 5 მოიქცა LL. 6 სარწმუნოვებამან #. 
_ 97 გაცხოვნო #2. 8 მგოვსნები. 5. 9 განეშოვრენით L. 10 მას) #9. 11 სარწმუნოვებისაებრ ჯ#. 

1 თუსსა C. 2 პრქრს (. 3 ჰშ C, 4 თჯ;ალნი C. „ 5 მათნი) მათ C,.
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32. და ვითარცა იგინი გამოვიდეს, 

მოჰპგუარეს მას კაცი ყრუილ1! და ეშმაკე- 

“ული. 
33, და ვითარცა განვადა ეშმაკი იგი, 

იტყოდა მართლ ყრუი ? იგი, და დაუკ;რ- 

“დებოდა ერსა მას და იტყოდეს: არა- 

სადა | ვინ გამოჩნდა? ესრშთ! ისრაყლ- 

სა შორის. 

34. ხოლო ფარისეველნი იგი იტყო- 

დეს, ვითარმედ: მთავრითა ეშმაკთაითა 

განასხამს ეშმაკთა. 

35. და მოჰვლიდა იესუ ქალაქებსა 

ყოველსა და დაბნებსა და ასწავებდა 

შესაკრებელთა შორის მათთა და ქადა- 
გებდა სახარებასა სასუფეველისასა და 

C 

32. და ვითარ იგინი გამოვიდეს, აჰა 
მოართუეს! მას კაცი ყრუ95 ეშმაკეული. 

33. და ვითარ განეყენა ეშმაკი იგი, 

იტყოდა ყრუი იგი, და დაკჯრვებულ 
იყო ერი იგი და იტყოდეს, ვითარმედ: 

არასადა ვინ ესრეთ ისრაშლსა შორის 

გამოჩნდა. 

34, ხოლო ფარისეველნი იგი იტყო- 

დეს: მთავრითა ეშმაკთაითა განასხამს 

ეშმაკთა, 

35, და მოპვლიდა იესუ ქალაქებსა 

ყოველსა და დაბნებსა და ასწავებდა 

შესაკრებელთა შორის მათთა და ქადა- 

გებდა სახარყბასა სასუფეველისასა და   განჰკურნებდა ყოველთა უძლურთა. და 

სნეულთა ერსა შორის. 

36. და იხილა იესუ ერი იგი, და შეე- 

წყალნეს იგინი, რამეთუ იყვნეს იგინი 

დამაშმურალ და დაც;ვნებულ, ევითარ- 

ცა ცხოვარნი, რომელთა! არა აქუნ 

მწყეზს %. 

37. მაშინ პრქუა მოწაფეთა თ;სთა, 

ვითარმედ: სამკალი ფრიად არს, ხოლო 

მუშაკნი ?-- მცირედ. 

38. ევედრენით უფალსა სამკალისასა, 

რაითა მოავლინნეს ბ მოქმედნი სამკალ– 

განჰკურნებდა ყოველთა სენთა და უძ- 

ლურებათა ერსა შორის. 

36. და ვითარცა იხილა ერი იგი, შეე- 

წყალნეს იგინი, რამეთუ იყვნეს დამა- 

შურალ და დაც;ვნებულ, ვითარცა ცხო- 

ქარნი, რომელთა არა აქუნ მწყემსი. 

37. მაშინ ჰრქუა მოწაფეთა თ;სთა, 

ვითარმედ: სამკალი ფრიად არს, ხოლო. 

მუშაკნი--–მცირედ.. .“ 

38. ევედრენით უფალსა სამკალისასა, 

რაითა გამოავლინნეს მოქმედნი!" სამ-   საზ თ;სსა, კალსა თ;სსა 1. 

10 

1. და მოუწოდა ათორმეტთა მოწა- 1. და მოუწოდა ათორმეტთა მოწა- 

ფეთა თ;:სთა I და მისცა მათ კველმწი-| ფეთა თ;სთა და მისცა მათ ველმწიფე- 

ფებაი სულთა ზედა არაწმიდათა, რაი-|ბაი სულთა ზედა არაწმიდათა, რაითა 

თა განასხმიდენ მათ და განჰკურნებდენ|განასხმიდენ? მათ და განჰკურნებდენ " 

ყოველთა სნეულებათა .და უძლურებათა.| ყოველთა სენთა და ყოველთა უძლურე- 

. | ბათა. · 

2. ხოლო ათორმეტთა მათ მოციქულ- 2. ხოლო ათორმეტთაი მათ მოცი- 

თა სახელები ესე არს: პირველად სიმონ, ქულთაი არს სახელები ესე: პირველად 

1 ყრუ I): 2 ყროი X. 3 გამოჩდა #). 4 ესრეთ #7 5 რომელ #. 6 მწყემსი #8. 7 მოშაკ-- 
ნი #. 8. 'მოალინნეს“ ი. 9 სამკანა ი. ამღეთ შმდ წყელი აა 

1 მოართჯეს C. 2 დაკურეებულ C. 3 მოქმეძდნი C. 4 თუსსა C. 5 განასხმიდეს C. -6 გან- 
პკურნებდეს C. : M»·
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რომელსა ეწოდა პეტრე 1, და ანდრეა?2, სიმონ, რომელსა ეწოდა პეტრე, და ანდ– 

ძმაი მისი, იაკობ ზებედესი და იოვანე, 
ძმაი მისი. 

3, ფილიპე და ბართლომე, თომა და 

მათეოზ მეზუერთ?, იაკობ ალფესი და. 

ლებეოზ, რომელსა ეწოდა თადეოზ ბ, 

4. სიმონ კანანელი" და იუდა" ისკა- 

რიოტელი, რომელმანცა განსცა იგი.  ' 

5. ესე ათორმეტნი წარავლინნა იესუ, | 

ამცნებდა მათ და ჰრქუა: გზასა წარმართ- 

თასა ნუ მიხუალთ და ' ქალაქსა სამარი-' 

ტელთასა ნუ შეხუალთ, 

6. არამედ მივედით უფროის ხოლო, 

ცხოვართა მათ | წარწყმედულთა სახლი- 

სა ისრაშლისათა. 

7. და მი-რაი-ხ;დეთ, ქადაგებდით და! 

ეტყოდეთ, ვითარმედ: მოახლებულ არს 

სასუფეველი ცათაი. 

8. სნეულთა განჰკურნებდით, კეთრო- 

ვანთა განსწმედდით 9, ეშმაკთა განასხემ- 

დით; უსასყიდლოდ მიგიღებიეს, · უსას- 

ყიდლოდცა " მისცემდით. 

9. ნუ მიიღებთ1? ოქროსა, ნუცა ვე- 

ცხლსა!!, ნუცა რვალსა!? სარტყელთა 

თქუენთა, 

10. ნუცა ვაშკარანსა გზასა ზედა, ნუ- 

ცა ორსა სამოსელსა, ნუცა ვჯამლსა 19, 

ნუცა კუერთხსა!!), რამეთუ ღირს არს!“ 

მუშაკი 1 სასყიდლისა თჯსისა. 
11. რომელსა ქალაქსა ანუ რომელსა 

დაბასა! შეხჯდეთ, გამოიკითხეთ, ვინ 

ღირს იყოს, მუნ დაადგერით ვიდრე 

გამოსლვადმზდე მიერ 18, 

12. და შე-რაი-ხჯდეთ სახლსა მას, მო- 

იკითხეთ იგი | და თქუთ: მშ;დობაი სა- 

ხლსა ამას! 

|რია, ძმაი მისი, იაკობ ზებედესი და- 

იოჰანე, ძმაი მისი. 

3. ფილიპე და ბართლომე, თომა და. 
მათეოზ მეზუერე, იაკობ ალფესი და- 

ლებეოს, რომელსა ეწოდა თადეოზ. 

4, სიმონ კანანელი და იუდა სკარიო– 

ტელი, რომელმანცა განსცა იგი. 

5. ესე ათორმეტნი წარავლინნა იესუ, 

"ამცნო მათ და პრქუა: გზასა წარმართ–- 

თასა ნუ ხუალთ! და ქალაქსა სამარი- 

ტელთასა ნუ შეხუალთ; 

6. ი მივედირ უფრო2ს-ხოლო ცხოვარ- 

თა წარწყმედულთა სახლისა ისრაშლი–- 

სათა. 

7. და მი-რალ-ხჯდეთ,?, ქადაგებდით და- 
იტყოდეთ, ვითარმედ: მოახლებულ არს. 

სასუფეველი ცათაი. 

8. უძლურთა განჰკურნებდით, კეთრო– 

ვანთა განსწმედდით, ეშმაკთა განასხემ– 

დით; უსასკიდლოდ მიგიღებიეს, უსას– 
ყიდლოდცა მისცემდით. : 

9. ნუ მოიგებთ ოქროსა, ნუცა ვე–- 
ცხლსა, · ნუცა “ პილენძსა ბ სარტყელთა. 

თქუენთა, 

10. ნუცა გუდაი! გზასა, ნუცა ორი· 

კუართი! , ნუცა ვამლნი !, ნუცა არგანი + 
რამეთუ ღირს არს მოქმედი საზრდე– 

ლისა თუსისა, 

11. რომელსა ქალაქსა შეხუდეთ ანუ 
დაბასა, გამოიკითხეთ, რომელი მას შინა 

ღირს იყოს, და მუნ დაიყოვნეთ ვიდრე. 

გამოსლვამდე. =- 

12. ხოლო რაჟამს § შესჯ;დოდით სახლ- 

სა, მოიკითხეთ იგი და თქუთ: მშჯდო-.   ბაი სახლსა ამას! 

1 პეტრშ I: 2 ანდრია #. 3 მეხეურე #). 4 თადეოს #. 5 კანანალი #,. (მაგრამ „შემდეგ. 

უკანასკნელი »·» ამოუფზეკიათ და სიტყვა გაწყვეტილია). 6 იოდა' #. 7 და1--8. 8 განსწმედით #7”. 

9 უსასყიდლოდ #>. 10 მოიღებთ ს. 11 ვეცხლისა #2. 12 ნუცა რვალსა)--#. (მაშასადამე, ასე, 

იკითხება: წუცა ვეცხლისა სარტყელთა თქუენთა 1). 13 ვამლთა ს. 14 კუეთხსა #. 15 ღირ 

არს ჯ. 16 მოშაკი #). 17 დაბადსა I). 18 მიერ)––/:. 
1 ხჯალთ C. 2 მი-რაი-ხუდეთ C. 3 პილენძისა C. 4 ობიექტები მიცემითშია მოსალოდნე– 

ლი, მაგრამ არ ვასწორებთ, 5 რაიჟამს C.
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13. და! უკუეთუ? იყოს სახლი იგი 

ღირს, მოვედინ მშჯდობაი თქუენი მას 

ზედა: და უკუეთუ არა ღირს იყოს, 

მშ;დობაი თქუენი თქუენდავე მოიქეცინ. 

14. და უკუეთუ ვინმე არა შეგიწყნარ- 

ნეს თქუენ, არცა ისმინნეს სიტყუანი 

თქუენნი, გამო-რაი-ხჯდეთ 3? მიერ სახ- 

ლით, გინა მიერ ქალაქით, განიყარეთ 

მტუერი ფერვთაგან თქუენთა4. 

15. ამენ გეტყჯ თქუენ: უმოლხინეს 

იყოს ქუეყანაი იგი სოდომისაი და გო- 

მორისა9 დღესა მას სასჯელისასა ), ვიდ- 

რე ქალაქი იგი, 

16. აჰა ესერა მე მიგავლინებ თქუენ, 
ვითარცა ცხოვართა შორის მგელთა. 

იყვენით თქუენ მეცნიერ, ვითარცა გუელ- 
ნი, და უმანკო, ვითარცა ტრედნი. 

17. ეკრძალებოდეთ კაცთაგან, რამე- 

თუ მიგცემდენ" კრებულსა | და შორის 

შესაკრებელსა მათსა გტანჯვიდენ თქუენ. 

18. და წინაშე მთავართა და” მეფე- 

თა მიგიყვანნენ თქუენ ჩემთ;ს, საწამებე- 

ლად მათა და წარმართთა. 

19. რაჟამს მიგცნენ თქუენ, ნუ ჰზრუ- 

ნავთ ზ, ვითარ ანუ რასა იტყოდით, რა- 

მეთუ მოგეცეს თქუენ მას ჟამსა შინა, რა- 
სა-იგი? იტყოდით. 

20. რამეთუ არა თქუენ იყვნეთ მე- 

ტყუელნი, არამედ სული მამისა თქუე- 

ნისაი, რომელი იტყოდის თქუენ შორის. 

21. რამეთუ მისცეს ძმამან ძმაი სი. 

კუდილდ 10: და მამამან შქტლი; “და აღდ- 

გენ შვილნი მამა-დედათა მათთა ზედა 

და მოჰკლვიდენ მათ. 

22. და იყვნეთ თქუენ მოძულებულ 

ე, 10 31I 

C 

13. და თუ ღირს იყოს სახლი იგი, 

მოვედინ მშჯდობაი იგი თქუენი მას ზე- 

და; უკუეთუ არა ღირს იყოს, მშჯდო- 

ბალი იგი თქუენი თქუენდავე მოიქეცინ. 

14. ხოლო რომელმან არა შეგიწყნარ– 

ნეს თქუენ და არცა ისმინნეს სიტყუათა 

თქუენთაი, რაჟამს 1 გამოხ;დოდით მიერ 

სახლით ანუ ქალაქით, დაიყარეთ მტუე- 

რი ფერვთაგან თქუენთა. 

15. მართლიად გეტყუ თქუენ: ულხი–- 

ნულეს იყოს_ ქუეყანალ სოდომისაი “და 

გომორისაი დღესა სასჯელისასა, ვიდრე 

ქალაქი იგი. 

16. აჰა ესერა მე მიგავლინებ თქუენ, 

ვითარცა ცხოვართა შორის მგელთა. 

იყვენით თქუენ მეცნიერ, ვითარცა გუელ- 
ნი, და უმანკო, ვითარცა ტრედნი. 

17. ხოლო ეკრძალებოდეთ კაცთაგან, 

რამეთუ მიგცნენ თქუენ კრებულებსა 

და შორის ურაკპარაკთა მათთა გგუემ- 

დენ თქუენ. 
18. და წინაშე მსაჯულთა და მეუფე– 

თა წარგიდგინნენ 1 თქუენ ჩემთ;:ს, საწა- 

მებელად მათა და წარმართთა. 

19. ხოლო რაჟამს მიგცემდენ თქუენ, 

ნუ ნუ ზრუნავთ, ვითარ-მე ანუ რასა-მე იტ- 

ყოდით წ, რამეთუ მიგცეს თქუენ (მამა- 

მან)! მას ჟამსა შინა, რაი სთქუათ. 
20. რამეთუ არა თქუენ ხართ, რო- 

მელნი იტყოდით, არამედ სული იგი მა– 

მისა თქუენისაი, რომელი იტყოდის თქუენ 
თანა. 

21 რამეთუ მისცეს ძმამან ძმაი სიკუ- 

დიდ, და მამამან შვილი, და აღდგენ 

შვილნი დედა-მამათა ზედა თ;:სთა და 

მოკლნენ იგინი. 

22. და იყვნეთ თქუენ მოძულებულ   ყოველთაგან სახელისა ჩემისათ;ს, ხოლო ყოელთაგან სახელისა ჩემისათ;ს. ხოლო 

1, და)|––/2. 2 უკუეთ7; #. 3 გამო-რაი-ხჯდოდეთ #. 4 ფერგთა თქუენთაი #. 5 საშჯელი- 

სასა 7. 6 მიგცნენ თქუენ ნ. 7 მთავართა და)– #. 8 ზრუნავთ IL. 9 რასა 1), 10 სიკუდიდ 7” 

1 რაიჟამს C. 2 ასეა, 3 ჯერ დაუწერია „ვიტყოდით“, 
4 მამამან)--–C. 

მაგრამ შემდეგ „ე" წაუშლია.
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რომელმან დაითმინოს, იგი სრულიად | რომელმან დაითმინოს სრულიად, იგი 

ცხონდეს, ცხონდეს. 

23. რაჟამს გდევნიდენ თქუენ ამიერ 
ქალაქით, მიივლტოდეთ სხუად. და მიერ- 

ღა II თუ გდევნიდენ თქუენ, იელტოდეთ 
სხუად კერძო. ამენ გეტყჯ თქუენ: ვერ 

დაასრულოთ ქალაქები ისრაფლისაი, 

ვიდრემდის ძძშ კაცისათ მოვიდეს. 

24. არა არს მოწაფი! უფროის მო- 

ძღურისა თ;სისა, არცა მონაი უფროის 

უფლისა თ;სისა. 

25. კმა არს მოწფისა მის?, უკუეთუ 

იყოს, ვითარცა მოძღუარი თჯუსი, და მო- 

ნაი იგი , ვითარცა უფალი თ;სი. უკუე- 

თუ სახლისა უფალსა ბერზებულით ჰხა– 

დოდეს 1, რაოდენ? უფროის სახლეულ- 

თა მისთა? 

26. ნუუკუე გეშინინ მათა, რამეთუ 

არა არს დაფარული, რომელი არა გა- 

მოჩნდეს, და არცა საიდუმლოი ", რომე- 
ლი არა გამოცხადნეს. 

27. რომელი რაი გრქუან თქუენ? 

ბნელსა შინა, თქუენ თქუთ"! ნათელსა 

შინა, და რომელი ყურთა | გესმეს თქუენ, 
ქადაგეთ ერდოთა? ზედა. 

28. და ნუ გეშინინ მათგან, რომელ- 

თა მოწყუდნენ ჭორცნი თქუენნი, ხოლო 

სულსა ვერ ველ-ეწიფების მოკლვად. 
არამედ გეშინოდენ მისა უფროის, რო- 

მელი შემძლებელ არს სულისა და ვორც- 

თა წარწყმედად გეჰენიასა ზინა. 

29. ანუ არა ორი სირი ერთის დან- 

გის განისყიდების? და ერთიცა მათგა– 

ნი არა დავარდების ქუეყანასა ზედა 

თ;ნიერ მამისა თქუენისა. 

30. ხოლო თქუენი თავისა თმანიცა 19 

ყოველნი განრაცხილ არიან. 

23. ხოლო რაჟამს გდევნიდენ თქუენ 

ქალაქსა ამას შინა, მიიელტოდეთ სხუად. 

უკუეთუ ' მიერცა გდევნიდენ თქუენ, წა– 
რივლტოდეთ მიერ მერმესა. მართლიად 

გეტყჯ თქუენ: ვერ დაასრულოთ ქალა– 
ქები ისრაძლისაი მოსლვამდე ძისა კა- 

ცისაისა. 

24. არა არს მოწაფი უფროის მო- 

ძღურისა თ;სისა, არცა-ღა მონაი უფ- 

როის უფლისა თ;სისა. 

25. კმა არს მოწაფისა, იყოს თუ ვი- 

თარცა მოძღუარი თ;:სი, და მონაი იგი, 

ვითარცა უფალი თ;სი. სადა მამასახ- 

ლისა ბერხებულით ხადოდეს, რაე- 

დენ უფროის სახლეულთა მათ მისთა? 

26. ნუ გეშინინ მათგან, რამეთუ არა 

არს დაფარულ, რომელ არა განცხად- 

ნეს, არცა საიდუმლოი, რომელი არა 

გამოჩნდეს. . 

27. რომელსა გეტყუ თქუენ ბნელსა 

შინა, თქუთ ნათელსა, და რაჟამს ყურ- 

თა გესმეს, ქადაგებდით მას ერდოებსა 

ზედა, 
28. და ნუ გეშინინ მათგან, რომელნი- 

იგი მოსწყუედდენ? ვორცთა თქუენთა, 

ხოლო სულთა თქუენთა ვერ შემძლებელ 

იყვნენ მოწყუედად 1. არამედ გეშინოდენ 

მისა უფროის, რომელსა ველ-ეწიფების 

სულთა" ვორცითურთ წარწყმედადღ გე- 
ჰენიასა შიდა. 

29. არა ორი სირი ერთის დანგის 

განიყიდის? და ერთი მათგანი. არა და- 

ვარდის ქუეყანასა ზედა თჯ;ნიერ მამისა 

თქუენისა,   30. ხოლო თქუენნი თავისა თმანიცა 

ყოველნი. აღრაცხილ არიან, 
1 მოწაფე 0. 2 მოწაფისაი მის 1) 3 და მონაი, თუ იგი იყოს L. 4 ხადოდეს #. 5 რავ- 

დენ #. 6 საიდუმლოი /). 7 თქუენ)“. 8 თქ;თ ჩ. 9 ერდოსა /#2. 10 თავისაცა თმანი #,. 
1 უკჯეთუ C. 2 მოსწყჯედდენ C. 3 მოწყუდად C. 4 სულთაი C.
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31. ნუ გეშინინ, რამეთუ მრავალთა 

სირთა უმჯობეს ხართ თქუენ!. 

32. ყოველმან რომელმან აღიაროს 

ჩემდამო ? წინაშე კაცთა, მეცა აღვიარო 31 

იგი წინაშე მამისა ჩემისა ზეცათაისა. 

· 33. და რომელმან უვარ-მყოს მე წი- 

ნაშე კაცთა, უვარ-ეყო იგი მეცა წინა- 

შე მამისა ჩემისა ზეცათაისა 1. 

34. ნუ ჰგონებთ, ვითარმედ || მოვედ 

მიფენად მშუდობისა ქუეყანასა ზედა; 

არა მოვედ მიფენად მშჯდობისა, არა- 

მედ მახჯლისა. 

35, რამეთუ მოვედ განყოფად კაცი” 

33 

C 

31. ნუუკუე გეშინინ, რამეთუ მრავალ– 

თა სირთა უმჯობეს ხართ თქუენ. 

32. ყოველმან რომელმან ამიაროს ! 

მე წინაშე კაცთა, აღვიარო იგი მეცა 

წინაშე მამისა ჩემისა, რომელ არს ცა– 

თა შინა. 

33, ხოლო რომელმან უვარ-მყოს მე 

წინაშე კაცთა, უვარ-ვყო იგი მეცა წი- 

ნაშე მამისა ჩემისა, რომელ არს ცათა 

შინა. 

34. ნუ ჰგონებთ, ვითარმედ მოყედ““ 

მე მიფენად მშჯდობისა 2 ქუეყანასა ზედა; 

არა მოვედ მიფენად მშ;დობისა?, არა- 

მედ მახჯლისა. 

35. რამეთუ მოსრულ ეარ განყოფად   მამისაგან თ;სისა და ასული დედისაგან 

თ;:სისა და ძის ცოლი დედამთილისაგან 
თუ;:სისა, 

36. და იყვნენ მტერ მამასახლისისა 

სახლეულნი თ;სნი. 

37... რამეთუ" რომელსა უყუარდეს მა- 

მაი თ·უსი ანუ დედაი თ;:სი ჩემსა უფ- 

როის, იგი არა არს ჩემდა ღირს; და 
რომელსა უყუარდეს ძთ თ;სი გინა ასუ- 

ლი თ;სი ? ჩემსა უფროის, იგი არა არს 
ჩემდა ღირს. 

38. და რომელმან არა აღიღოს ჯუა- 

რი თ;სი და შემომიდგეს მე, იგი არა 

არს ჩემდა ღირს, 

39. რომელმან მოიპოვოს " თავი თ;სი, 
წარიწყმიდოს იგი; და რომელმან წა- 

რიწყმიდოს თავი თ;სი ჩემთეს, მან პო. 

ვოს" იგი, 

40. რომელმან თქუენ შეგიწყნარნეს, 

მან მე შემიწყნაროს 1ს; და რომელმან მე 

შემიწყნაროს, | შეიწყნაროს მომავლინე- 

ბელი ჩემი, 

კაცისა მამისა თ;სისაგან და ასულისა დე- 

დისა თ;სისაგან და ძის (კოლისა დედა- 

მთილისაგან. 

36. და იყვნენჭ მტერ კაცისა სახლე- 

ულნი თ;:სნი. 

37. რომელსა უყუარდეს მამაი თ;სი 

გინა თუ დედაი თ;სი ჩემსა უფროის, 
იგი არა არს ჩემდა ღირს; და რომელ- 

სა უყუარდეს ძე თ;სი ' გინა თუ ასული 

თ;სი ჩემსა უფროის, იგი არა არს ჩემ- 

და ღირს, ' 

38. და რომელმან არა აღიღოს ჯუა- 

რი თ:სი და არა შემომიდგეს მე, იგი 

არა არს ჩემდა ღირს. 

39. რომელმან პოოს თავი თ;:სი, წა- 

რიწყმიდოს იგი; და რომელმან წარი- 

წყმიდოს თავი თჯ;სი ჩემთ»;ს, მან პოოს 

იგი. . 

40. რომელმან შეგიწყნარნეს თქუენ, 

მე შემიწყნარა; და რომელმან მე შემი- 

წყნაროს, შეიწყნაროს მომავლინებელი 

ჩემი. _-–- =>     41. რომელმან შეიწყნაროს. წინაწარ- 41. რომელმან შეიწყნაროს წინარმე- 

1 თქუენ)“. 2 აღმიაროს ჩემდა მომართ #) (ჩ-შიც პირველად „აღმიაროს“” დაუწერიათ 

მაგრამ შემდეგ გადაუსწორებიათ: „აღიაროს“) 3 აღვარო /2..4 ზეცათასა M. 5 კაცისა +. 

6 რამეთუ)–-L. 7 თ;:სი)--#,. 8 მრიპოოს X#. 9 

1 ასეა. 2 მშუდობისა C. 3 იყენ)ნენ C. 
პოოს #. 10 შემწყნაროს #.
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მეტყუელი! სახელად წინაწარმეტყუე– ტყუელი სახელად წინაწარმეტყუელისა, 

ლისა ?, სასყიდელი ?· წინაწარმეტყუელი- | სასყიდელი წინაისწარმეტყუელისაი მოი- 
საი მიიღოს; და რომელმან შეიწყნაროს | ღოს; და რომელმან შეიწყნაროს მარ-. 

მართალი სახელად მართლისა, სასყი-Iთალი სახელად მართლისა, სასყიდელი. 

დელი მართლისაილ! მიიღოს. 

42. და რომელმან ასუას ერთსა ამას 

მართლისაი მოიღოს. 

42. და რომელმან ასუას ერთსა მცი- 

მცირეთაგანსა სასუმელი ერთი " წყალი! რეთაგანსა სასუმელ ერთ წყალი გრი- 
გრილი სახელად მოწფისა, ამენ გეტყ»; ლი სახელად მოწაფისა მართლიად 

თქუენ, არა წარუწყმდეს" სასყიდელი! გეტყჯ; თქუენ, არავე წარუწყმდეს სასყი-. 
მისი, ჯ|დელი მისი 
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1. და იყო რაჟამს დაასრულნა იესუ 

ბროძანებანი. ესე ათორმეტთა მიმართ 

მოწაფეთა თ;სთა, წარვიდა მიერ ქადა- 

გებად და სწავლად ქალაქებსა მათსა. 

2. ხოლო იოვანეს რაი ესმნეს საპყრო- 

ბილესა შინა საქმენი იესუისნი 7, მიავ– 

ლინნა მისა ორნი მოწაფენი მისნი 

3. და ჰრქუა: შენ ხარა მომავალი იგი 

ანუ სხუასა მოველოდით? 

4. ხოლო იესუ მიუგო და ჰრქუა მათ: 

მივედით და უთხართ იოვანეს რომელი 

გესმის წ | და ჰხედავთ 3: 

5, ბრმანი აღიხილვენ, მკელობელნი 

ვლენან, კეთროვანნი განწმდებიან, ყრუ- 

თა ესმის, მკუდარნი1? აღდგებიან, და 

გლახაკთა ხარებულ არს. 

6. და ნეტარ არს, რომელი არა და–- 

ბრკოლდეს 11 ჩემდა მომართ, 

1. და ვითარცა ესენი წარვიდეს, იწ- 

ყო იესუ სიტყუად ერსა მას იოვანესთ;ს: 

რაისა გამოხუედით უდაბნოსა ხილვად? 

ლერწმისა, ქარისაგან შერყეულისა? 
8. არამედ რაისა გამოხუედით ხილ- 

ვად? კაცისა, ჩჩ)ლითა სამოსლითა შემო- 

1. და იყო რაჟამს დაასრულა იესუ 

ბრძანება ესე ათორმეტთა მიმართ მო 

წაფეთა თ;სთა, წარიძრა მიერ სწავლად 

და ქადაგებად ქალაქებსა მათსა. 

2. ხოლო იოჰანეს ესმა საპყრობი- 

ლეს შინა საქმენი1 იგი ქრისტრსნი, მი-.- 

ავლინნა მოწაფენი მისნი 

3. და პრქუა მას: შენ ხარა მომავალი 

იგი ანუ სხუასა მოველოდით? : 

4. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: მივე–. 

დით? 

გესმის და ხედავთ: 

5. ბრმანი აღიხილვენ, მკელობელნი 

ვლენან, განბოკლებულნი განწმიდნებიან, 

და ყრუთა ესმის, მკუდარნი აღდგებიან,. 

და ჭირვეულთა ეხარების. 

6. და ნეტარ არს, რომელი არა სცთეს 

ჩემდა მომართ. 

7. ხოლო ესენი რაი წარვიდეს, იწყო 

იესუ სიტყუად " იოჰანესთ;ს: რაისა გა- 

მოხუედით უდაბნოდ ხილვად? ლერწმი- 
სა, ქარისაგან რორინებულისა? 

8. არამედ რაისა გამოხუედით ხილ-.: 

და უთხართ იოჰანეს რომელ 

  ვად? კაცისა, ჩ7»ლითა სამოსლითა შე–- 

1 წწნტყლი #. 2 წა|წნტყლისა X. 3 სასყდელი #). 4 მართლისა. /2. 5 სასუშელე ერთ 7. 

6 არავე წარუწყდეს #). 7 იესუსნი (ი“;სნი) /2. 

11 დაპრკოლდეს #. 

1 „ესმა... 

ლიაო. 3 სიტყ;ად C. 

8 გესმა #. 9 ხედავთ #. 10 და მკუდარუი /2. 

საქმენი“ სინტაქსურად გაუმართავია. 2 შუა მარცვალი („ვე“) თითქო წამლი-
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სილისამ! რამეთუ? აჰა ესერა რომელ- 

ნი სამოსლითა ჩჩ,ვლითა მოსილ არიან, 

სახლთა შინა სამეუფოთა არიან. 

9. არამედ რაისა გამოხუედით ხილ- 

ვად? წინაწარმეტყუელისა? ჰე, გეტყ; 
თქუენ, და უმეტეს წინაწარმეტყუელისა. 

10. რამეთუ ესე არს, რომლისათ;ს 

წერილ არს: აჰა ესერა მე? წარვავლი- 

ნო ანგელოზი ჩემი წინაშე შენსა,“ რო- 

მელმან განმზადნეს გზანი შენნი წინაშე 

პირსა შენსა. | 

11. ამენ გეტყჯ თქუენ: არა აღდგო- 

მილ არს ნაშობთაგანი დედათაი უფ- 

როის 1 იოვანე ნათლის-მცემელისა "; ხო– 

ლო უმცირესი იგი სასუფეველსა ცათა- 

სა უფროის მისა" არს. 

12. რამეთუ დღითგან იოვანე? ნათ- 

ლის-მცემელისაით ვიდრე აქამომდე სა- 

სუფეველი ცათაი იიძულების ზ, და რო- 

მელნი იძულებდენ, მათ მოიტაცონ იგი. 

13. რამეთუ ყოველნი წინაწარმე- 

ტყუელნი და შჯული ვიდრე იოვანესამდე 
წინაწარმეტყუელებდეს. 

14. და" უკუეთუ გნებავს შეწყნარე- 
ბის 10, იგი არს ელია, რომელი მოსლ- 

ვად არს. 

15. რომელსა ასხენ ყურნი სმენად 11, 

ისმინენ! 

16. აწ ვის ვამსგავსო 1? ნათესავი ესე? 

მსგავს არს ყრმათა, რომელნი სხენედ 

უბანთა ზედა და მოუწოდედ 1 მოყუას- 

თა თ;სთა 

17. და ეტყჯედ 1) მათ: გისტჯნევდით 
თქუენ, და არა ჰროკევდით; გიგოდებ- 

დით, და არა ეტყებდით. 

18. რამეთუ მოვიდა იოვანე ნათლის- 

1 შემოსილითა #. 2 რამეთუ|)– #2. 3 

C 

მკულისა? აჰა ესერა რომელნი ჩჩჯლითა- 

მოსილ არიან, სახლთა შინა მეუფეთასა 

არიან. 

9. არამედ რაისა გამოხუედით ხილ–- 

ვად? წინაისწარმეტყუელისა? ჰე!, გე- 

ტყუ თქუენ, და უფროის-ღა წინაწარ- 

მეტყუელისა. 
10, რამეთუ ესე არს, რომლისათას · 

იგი წერილ არს: აჰა წარვაელინებ ან- 

გელო ინაშე პირსა შენსა, და. 

განმხადოს გზაი შენი წინაშე პირსა . 

შენსა. 

11, მართლიად? გეტყუ თქუენ: არა 

აღდგომილ არს შობილი დედათაგანი 

უფროის იოჰანესა ნათლის-მცემელისაჯ 

ხოლო უმცირესი ჯიგი სასუფეველსა მას 

შინა ცათასა უფროის მისა არს. 

12. და დღეთა მათგან იოჰანეს ნათ. 

ლის-მცემელისათა მოაქამდე სასუფევე- 

ლი ცათალ იიძულების?, და მძლავრნი . 

„მიიტაცებენ მას. 

13. რამეთუ ყოველნი წინაწარმე- 

ტყუელნი და შჯული! იოჰანშსამდე წი– 

ნაწარმეტყუელებდეს. 
14. და თუ გნებავს შეწყნარებად, ეგე 

თავადი არს ელიამ, რომელ-იგი მოსლ-. 
ად არს. 

15. რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, 

ესმოდენ! 

16. რასა-მე ვამსგავსო ნათესავი ესე? 

მსგავს არს იგი ყრმათა, მსხდომარეთა 

შორის უბნებსა, რომელთა მოხადიან მო- 

ყუასთა მათთა 

17. და ჰრქ;ან" გისტჯნევდით, და- 

არა პროკევდით; გიგოდებდით თქუენ, 

და არა ეტყებდით. 

18. რამეთუ მოვიდა იოჰანე”, არცა   
მე-ს. 4 უროის ს. 5 ნათლის-მცემელისაი #). 

6 მისსა #2. 7 იონე #2 8 იძულების #L. 9 და)“ #2. 10 შეწყნარებად #. 11 სმენან #5. 12 ვამ-- 
სგასო /2, 13 მოუწოდ /). 14 ეტყუედ #. 

1 ჰშ C. 2 'მაოლიად C. 3 ეიძულების C. 4 სშჯული C. 5 შელია C. 6 პრქუან C.. 
7 იოჰანი C.
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ი.ა. 
მცემელი 1, არცა ქამდა, არცა სუმიდა, 

და იტყოდეს, ვითარმედ: ეშმაკეულ არს, 

19. მოვიდა | ძი კაცისაი, უამს და 

სუამს, და იტყჯან: აჰა კაცი მჭამელი და 
მსუმელი ? ღჯნისაი 9, მეგობარი მეზუე–- 

რეთა და განმართლ- 

“და სიბრძნშ იგი!" შვილთაგან თ;სთა. 

20. მაშინ იწყო იესუ ყუედრებად ქა–- 

ლაქებისა მის, სადა-იგი ექმნნეს ? უმრავ- 

ლესნი ძალნი მისნი, რამეთუ არა შეი- 

ნანეს: 

დტ. ვალ შენდა, ქორაზინ, და ვაი შენ–- 
და, ბეთსაიდა "! ვითარმედ ტჯროსს თუ- 

მცა და სიდონს ? იქმნნეს ძალნი, რომელ- 

ნი იქმნნეს თქუენ შორის, მაშინვე სა- 

  

მათე. 11 
  

C 

კამდა და არცა სუმიდა, და იტყჯ;ან, 

ვითარმედ: ეშმაკეულ არს. 

19. მოვიდა ძ0! კაცისაი, ჭამდა და 

სუმიდა, და იტყჯან 2: აჰა' კაცი მჭამელი 

და ღჯნისა მსუმელი, მეზუერეთა ? მეგო- 
ბარი და ცოდვილთაი. და განმართლ- 

და სიბრძნე იგი ნაშობთაგან მისთა. 

20. მაშინ იწყო იესუ ყუედრებად 1 ქა- 

ლაქებისა მის, სადა-იგი იქმნეს უმრავ- 

ლესნი ძალნი მისნი, რამეთუ არია შეი- 

ნანეს:.... · 

21. ვათ შენდა, ქორაზინ, და ვაი შენ- 

და, ბეთსაიდა! ვითარმედ ტგროსს თუ- 
მცა და სიდონს იქმნნეს ძალნი, რომელ- 

ნი იქმნეს თქუენ შორის, მაშინვე სამე–-   მემცა ძაძითა ნაცარსა ზედა მსხდომა- 

რეთა შეინანეს. . 

22. ხოლო გეტყ,: თქუენ, რამეთუ 
ტჯროსი და სიდონი უმოლხინეს იყვნენ 

დღესა ზ მას საშჯელისასა, ვიდრე თქუენ. 

23. ხოლო შენ, კაფარნაუმ 3, ნუ ცად- 

მდე 19 აჰმაღლდები, არამედ ვიდრე 11 

ჯოჯოხეთადმდე 1? შთაჰვდე, | ვითარმედ 

სოდომს თუმცა იქმნნეს ძალნი, რომელ- 

ნი იქმნნეს შენ შორის, ჰგიანმცა 1) დღენ- 

დელად დღედმდე '). 
24. ხოლო გეტყე თქუენ, რამეთუ 

ქუეყანაი იგი სოდომისა” და გომორი- 

სა-” უმოლხინეს იყოს დღესა! მას სა- 

შჯელისასა, ვიდრე შენ 19. 
25. მას ჟამსა შინა იტყოდა იესუ და 

თქუა: აგიარებ შენ, მამაო, უფალო ცი- 

სა და ქუეყანისაო, რამეთუ დაპფარე 

„ესე ბრძენთაგან და მეცნიერთა და გა- 

მოუცხადე ესე ჩჩჯლთა. 

მცა ძაძითა ნაცარსა ზედა მსხდომარეოთა 
შეინანეს. 

-.:22, ხოლო ბეტყკ თქუენ. ტჯროსი " 

და სიდონი უმოლხინეს იყოს დღესა მას 

სასჯელისასა, გიდრე თქუენ. 
23. ხოლო შენ, კაფარნაომ, ნუ ცად- 

მდე აჰმაღლდები, არამედ ჯოჯოუშეთა- 

მდე შთაჰვდე ", ვითარმედ სოდომს ? თუ- 

მცა იქმნნეს (ძალნი, რომელნი იქმნნეს) 1 

შენ შორის, ჰგიანმცა დღენდელად დღე- 

მდის. · 

24. ხოლო" გეტყჯ; თქუენ: .ქუეყანათ 
იგი სოდომისაი და გომორისაი უმოლ- 

ხინეს იყოს დღესა მას სასჯელისასა, 

ვიდრე შენ. 

25. მას ჟამსა შინა იტყოდა იესუ და 

თქუა: აგიარებ შენ, მამაო, უფალო ცი- 

სა და ქუეყანისაო, რამეთუ დაჰფარე ესე 

ბრძენთაგან და მეცნიერთა და გამოუ-   ცხადე ბ ესე ჩჩ;ლთა 1. 

1 ნათლის-მცემელი1––#. 2 „და მსუმელი“ ნუსხურად არის ჩაწერილი #-ში. 3 ღჯნისა #. 
4 სიბრძნე #). 5 იქმნეს #2. 6 ბედსაიდა #. 7 სიდონსა #. 8 დღშსა #). 9 კაფარნაომ #, 10 ცა- 
მდე #, 11 ვიდრე|–#. 12 ჯოჯხ ეთადმდე #, 
მდი ჯL. 15 დღესასა Xჯ, 16 შენი I), 

1 ძემ C. 2 იტყუან C. 3 მეზჯერეთა C. 
7 სოდომას C. 8 ძალნი, რომელნი იკმნნეს)–C. 9 ხოლო) რამეთუ C. 
11 ჩჩლთა C. 

ჯოჯოხეთადმდტ L. 13 ჰგიამცა #. 14 დღედ- 

4 ყჯჟედრებად C. 5 ტუროსი C. 6 შთაჰვდეც C. 

10 გამოუცხადე,” C
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'“ ჰე, მამაო, რამეთუ ესრძთ 1 სათ- 

ნრ-რყო? შენ წინაშე. 

27. ყოველივე მომეცა მე მამისა ჩე- 

მისა მიერ; და არავინ იცის ძი, გარნა 
მამსმან,; და არცა მამაი ვინ იცის, გარ- 

ნა ძემან?, და რომლისაი უნდეს ძესა) 
გამოცხადების, გამოუცხადოს. 

28. მოვედით ჩემდა ყოველნი მაშუ- 

რალნი და ტურთი მძიმე 

გეტჯრთა ”, | და მე განგისუენო თქუენ. 
29. აღიღეთ უღელი ჩემი თქუენ ზე- 

და და ისწავეთ ჩემგან, რამეთუ მშ;დ 

ვარ და მდაბალ გულითა, და ჰპოვოთ ო 

განსუენებაი სულთა თქუენთაილ7, 

30. რამეთუ უღელი ჩემი ტკბილ არს, 

რომელთა 

C 

26. ჰე, მამაო, რამეთუ ესრშთ სათნო- 

იყო შენ წინაშე. 

27. ყოეელივე მომეცა „მე მამისა ჩემი- 

სა მიერ; და არავინ იცის ძი, გარნა მა- 

მამან, არცა მამაი ვინ იცის, გარნა ძე- 

მან, და რომლისაი უნდეს ძესა გამო- 

ცხადების. 

28. მოედით ჩემდა ყოველნი დამა- 

შურალნი და რომელთა ტჯრთი მძიმე 

გეტჯრთა, და მე განგისუენო! თქუენ. 

29. აიღეთ 2 უღელი ჩემი თქუენ ზედა 

და ისწავეთ ჩემგან, რამეთუ მშჯდ ვარ 

და მდაბალ გულითა, და ჰპორთ გან- 

სუენებაი სულთა თქუენთა. 

30. რამეთუ უღელი ჩემი ტკბილ არს.   და ტჯ;რთი ჩემი მცირე ზ არს. 

1 

1, მას ჟამსა შინა წარვიდოდა იესუ 

დღესა ? შაბათსა ყანობირსა მათსა. ხო- 

ლო მოწაფეთა მისთა შეემშია, და იწყეს 

მუსრვად 10 თავსა ჭუვილისასა1 და 

ჭამდეს. ' 
2. ხოლო ფარისეველთა მათ რაი იხი– 

ლეს, ჰრქუეს მას: აჰა ესერა მოწაფენი 

შენნი იქმან; რომელი არა ჯერ-არს შა–- 

ბათსა შინა საქმედ. 

3, ხოლო თავადმან პრქუა მათ: არა 12 

აღმოგიკითხავსა რაი-იგი ყო დავით, 

ოდეს-იგი შეემშია. მასს და მისთანათა 

მათ? 

4. ვითარ-იგი შევიდა სახლსა ღმრთი- 

სასა და პურნი იგი შესაწირავისანი შე- 

კამნა, რომელთაი არა ჯერ-იყო ჭამად 

მისა არცა მისთანათა: მათ, გარნა 
მღდელთა ე ხოლო, | 

ომი 

CV 
“ 

1. მას ჟამსა შინა წარვიდოდა იესუ: 

დღესა შაფათსა ყანობირსა მათსა. ხო-- 

ლო მოწაფეთა მისთა შეემშია, და იწ- 

ყეს მუსრვად თავისა ვოვილისა და ჭა-. 

მად. 

2. ხოლო ფარისეველთა მათ რაი იხი- 

ლეს, ჰრქუეს მას: აჰა ესერა მოწაფენი 

შენნი იქმან, რომელი არა ჯერ-არს შა-- 
ფათსა შინა საქმედ. 

3. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: არა-. 
ყო დავით, 

ოდეს-იგი შეემშია და მისთანათა მათ?' 

აღმოგიკითხავსა, რაი-იგი 

4. ვითარ-იგი შევიდა ტაძარსა ღმრთი-. 

სასა და პურნი იგი შესაწირავთანი შე- 

ქჭამნა, რომელთაი არა ჯერ-იყო ჭამად 

მისა არცა მისთანათა გარნა- 

მღდელთა ხოლო? 

მათ,   5. ანუ არა აღმოგიკითხავსა შჯულსა, 

1 ესრეთ #. 2 სათნო-იყავ #. 3 ძშმან #7. 4 ძშსა #. 5 და რომელთა... 

5, ანუ არა აღმოგიკითხავს შჯულსა, 
ცს ტსაეღეო-დ-–დ--დ- 

ბგეტჯრთა) და 

ტჯრთ-მძიმენი ;. 6 ჰპოოთ #). 7 თქუენთა #. 8 მცირ #L. 9 დღძსა L. 10 მოსროვად #ჯ. 11 ვო– 
ვილისასა ს. 12 არასადა /2. 13 მისთანათაი #». 14 მლდელთაი #Lს. 

1 განგისჯენო C. 2 ასეა.
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“რამეთუ შაბათსა შინა მღდელთა ტაძარ- 

სა შინა შაბათი შეურაცხ-ყვიან და უბ- 

რალო არიან? 

6. ხოლო გეტყ; თქუენ, ვითარმედ 1: 
ტაძრისა უფროის არს აქა. 

7. უკუეთუმცა გეცნა, რაი არს: წყა- 

ლობაი მნებავს და არა მსხუერპლი 5, 
არამცა დასაჯენით უბრალონი. 

8. რამეთუ უფალ არს ძV კაცისა9 

შაბათისაცა. 

9. და წარმოვიდა მიერ იესუ და მო- 

ვიდა შესაკრებელსა მათსა. 

10. და იყო მუნ კაცი, რომელსა ველი 

განჭმელ ედგა. და ჰკითხვიდეს მას და 

ეტყოდეს! უკუეთუ · ჯერ-არს შაბათსა 

კურნებაი? რაითამცა შეასმინეს იგი. 

11, ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: ვინ არს 

თქუენგანი კაცი, რომელსა ედგას ცხო- 

ვარი ერთი და შთავარდეს იგი დღესა? 

"შაბათსა ჯურღუმულსა!, არა-მე უპყრასა ! 

და აღმოიქუას იგი? 

12. რაოდენ წ უმჯობეს არს კაცი სა- 

-ცხოვარსა '? ამისთ;ს ჯერ-არს შაბათსა 

შინა კეთილისა || საქმთ 5. 

13. მაშინ პრქუა იესუ კაცსა მას: გა- 

ნირთხ? ველი შენის! და მან განირთხა 

პელი, და კუალად მოეგო ცოცხალი, ვი– 
თარცა ერთი იგი. 

14. ხოლო ფარისეველნი იგი გამოვი– 

დეს და ზრახვა-ყვეს, რაითა წარწყმი- 

დონ იგი. ხოლო იესუ გულისვმა-ყო 19 

-და განეშორა მიერ11 და წარვიდა. 

15. და მისდევდა მას ერი მრავალი, 

და განკურნნა იგინი 12, 

16. და ამცნო მათ, რაითა არა გა- 
“მოაცხადონ 11) იგი, 

17. რაითა აღესრულოს თქუმული 1!) 

ათე.12 

C 

რამეთუ შაფათსა შინა მღდელთა ტაძარ- 

სა მას შინა შაფათი შეურაცხ-ყვიან და 

უბრალო არიან? 

6. ხოლო მე გეტყჯ თქუენ, ვითარ- 
მედ: ტაძრისა უფროის არს აქა. 

7. უკუეთუმცა გეცნა, რაი არს: წყა- 

ლობაი მნებავს და არა მსხუერპლი, 

არცამცა შჯიდით უბრალოთა. 

8. რამეთუ უფალ არს ძუ? კაცისაი 
შაფათისაცა, 

9. და წარმოვიდა მიერ იესუ და შო–- 

ვიდა შესაკრებელსა მათსა, 

10. და იყო მუნ კაცი, რომელსა ვჭე- 

ლი განვმელ ედგა. და ჰკითხვიდეს მას 

და ეტყოდეს: უკუეთუ" ჯერ-არს შაფათ,- 
სა კურნებაი? რაითამცა შეასმინეს იგი. 

11. ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: ვინ არს 

თქუენგანი კაცი, რომელსა ედგას ცხო- 

ვარი ერთი და შთავარდეს იგი შაფათ- 

სა შინა ვნარცუსა, არა-მე უპყრას და 

აღადგინოს იგი? 

12. აწ უკუე " რაოდენ-მე უმჯობეს არს 

კაცი ცხოვარისა? აწ ჯერ-არს შაფათსა 

შინა კეთილისა საქმე. 

13. მაშინ პრქუა კაცსა მას: „განირათხ 

ჯჭელი შენი! და მან განირთხა, და “გან-. 

ცოცხლდთ–ვითარცა ერთი იგი. 

14. ხოლო ფარისეველნი იგი გამოვი- 

დეს და ზრახვა-ყვეს მისთჯ;ჯს, რაითამცა 

წარწყმიდეს იგი. და იესუ ვითარ გუ- 

ლისვმა-ყო, წარგიდა მიერ. 

15. და მისდევდეს მას ერნი მრავალ– 

ნი, და განკურნნა იგი ყოველნი. 

16. და შეჰრისხნა მათ, რაითა არა 

გამოაცხადონ იგი. 

17. რაითა აღესრულოს სიტყუაი იგი   
1 ვითარ ჯ. 2 მსხუერპი #. 3 დღისა LL. 4 ჯურღმულსა #. 5 უპყრას L. 6 რავდენ :), 

'7 საცხოვრისა #. 8 საქმე #M. 9 განირთ #. 10 გულისხმა-, -ყო L. 11 მიერ)–– #. 12.იგი ყოველ– 
'ნი #. 13 გამოუცზადონ #. 14 თქმული #2. 

1 მსხჯერპლი C. 2 ძეშ C. 3 უკ:ეთუ C. 4 უკჯე C.
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იგი ესაია წინაწარმეტყუელისაი, რო- 

მელსა იტყჯს: 
18. აჰა ესერა მონაი ჩემი, რომელი 

მე სათნო-ვიყავ, და! საყუარელი ჩემი, 

რომელი სთნავს სულსა ჩემსა. დაედვა 

სული ჩემი მის ზედა, და სამართალი 

წარმართთა მან მიუთხრას. 

19. არა უვდებოდის, არცა ღაღადებ- 

დეს, არცა ესმეს ვის უბანთა ზედა ვმაი 

მისი. 

20. ლერწამი შემუსრვილი არა გან- 

ტეხოს და პატრუკი მბნდჯნვარს? არა 

"დაშრიტოს, ვიდრემდის გამოიღოს | ძლე- 

ვად საშჯელი. 

21. და სახელსა მისსა წარმართნი ეს- 

ვიდენ 1. 
22. მაშინ მოჰგუარეს მას ეშმაკეული 

ბრმაი და ყრუ9ი 1, და განკურნა იგი, ვი- 
-თარმედ ბრმაი იგი და ყრუი! იტყოდა 

და ჰხედვიდაცა 7. 

23. და განუკჯ/რდებოდა ერსა მას და 

იტყოდეს: ნუუკუე ესე არს ძე დავი– 
თისი? 

24. ხოლო ფარისეველთა მათ ვითარ- 

ცა ესმა ესე, იტყოდეს: ესე არაით გა- 

ნასხამს ეშმაკთა, გარნა ბერზებულითა, 

მთავრითა შით ეშმაკთაითა. 

25. იცნოდა იესუ ზრახვანი იგი გუ- 

ლისა მათისანი და პრქუა მათ: ყოველი 

მეუფებას რომელი განევთის თავსა 
თ;:სსა, მოოვრდის; და ყოველი ქალაქი 

გინა სახლი, რომელი განევთის თავსა 

თ;სსა, ვერ დაემტკიცის. 

26. და უკუეთუ ეშმაკი ეშმაკთა გა- 

ნასხამს, თავსა თ»სსა განევთა; ვითარ 
მტკიცე § არს შეუფებაი მისი?, 

27. და უკუეთუ მე ბერხებულითა | 
განვასხამ ეშმაკთა, ძენი თქუენნი რაი- 

__ 1 და|––#. 2 მდ7ჯნვარე 0, 3 ესვიდეს ნ 
დასწორებულია). 4 ყროი #. 5 ხედვიდაცა #. 

1 მოართ1ეს C. 2 დაუკურდებოდა C. 3 

C 

ესაია წინაწარმეტყუელისა თქუმული: 

18. აჰა ესერა ძთ ჩემი, რომელი გა- 

მოვირჩიე, „რომელ. სთნავს სულსა ჩემსა, 

დავდვა სული ჩემი მის ზედა, და სამარ- 

თალნი წარმართთა მიუთხრნენ. 

19. არა უჭდებოდის, არცა ღაღადებ- 

დეს, არცა ესმეს ვის უბნებსა ვმა9 მისი. 

20. ლერწამი დასხერილ(ი) არა შე- 

მუსროს, და პატრუკი აღნთებული არა 

დაშრტეს, ვიდრემდის გამოიღოს მძლედ 

სასჯელი. 

21. და 

ესვიდენ. 

22. მაშინ მოართუეს! მას ეშმაკეუ- 

ლ(ლი) ბრმაი და ყრუი, და განკურნ(ა) 

იგი, ვითარმედ ყრუი იგი და ბრმი« 

იტყოდესცა და ხედვიდესცა. 
23, და დაუკურდებოდა? ყოველსა მას 

ერსა და იტყოდეს: ნუმცა ესე არს ქრის- 

ტემ, ძი იგი დავითისი? 

სახელსა მისსა წარმართნი 

24. ხოლო ფარისეველთა მათ ვითარ 

იხილეს, თქუეს: ესე არარაით განჰვდის 

ეშმაკთა მათ, (გარნა) ბელზებულითა, 
მთავრითა მით ეშმაკთალთა. 

25. ვითარ ცნა იესუ ზრახვათ იგი მა- 
თი, პრქუა მათ: ყოველი სამეუფოი გავ- 

თული თავსა ზედა მისსა, აღოვრდის; 

და ყოველი ქალაქი ანუ სახლი, განყო- 

ფილი თავსა ზედა თ;სსა, ვერ დადგეს. 

26. და თუ ეშმაკი ეშმაკსა განჰვდის, 

თავსა ზედა თ·:სსა გავთულ არს; ვი- 

თარ-მე უკუე ეგოს მეუფებაი იგი მისი? 

27, უკუეთუ? მე ბელზებულითა გან- 

ეჰვდი ეშმაკთა, ძენი თქუენნი რომლი-   
(თითქო ძველად „ესვიდენ“ იყო და შემდეგ გა– 
6 მტკიცძ #. 7 ძძნი #. 
ქრისტი C. 4 გარნა|)--C. 5 უკ,კეთუ C.
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101: 
«თა განასხმენ? ამისთ;სცა 1 იგინივე მსა– 

ჯულ გექმნენ ? თქუენ. 
28. უკუეთუ მე სულითა ღმრთისაითა 

განვასხამ? ეშმაკთა, მო-მე-იწია თქუენ 
ზედა სასუფეველი ღმრთისაი. 

29. ანუ ვითარ ვის ველ-ეწიფების 

სახლსა ძლიერისასა შესლვად და ჭურ- 

ჭელი ·მისი გამოღებად, უკუეთუ არა 

პირველად შეკრას ძლიერი იგი და მა- 

შინ სახლი მისი იავარ-ყოს. 

30. რომელი არა არს ჩემ თანა, იგი 

მტერი ჩემი არს; და რომელი არა შე- 
ჰკრებს ჩემ თანა, იგი განაბნევს. 

31. ამისთ;ს გეტეჯ თქუენ: ყოველი 
ცოდვაი და გმობაი მიეტევოს! კაცთა, 

ხოლო სულისა წმიდისა გმობაი არა მიე- 

ტევოს # კაცთა, 

32. და ყოველმან რომელმან თქუას 

სიტყუაი ძისათ;ს კაცისა, მიეტევოს? 

მას; ხოლო რომელმან თქუას სულისა 

წმიდისათ;ს, არა მიეტევოს ბ? მას არცა 

ამას სოფელსა, არცა მერმესა. | 

პ3. ანუ ყავთ ხV§ე იგი კეთილ და 

მათე 12 

C 

თა განასხმენ? ამისთ:ს იგინი მსაჯულ 

თქუენდა იყენენ. 

28. უკუეთუ სულითა 

განვჰვდი მე ეშმაკთა, უკუე მოწევნულ 
არს თქუენ ზედა სასუფეველი იგ(ია 
ღმრთისაი, 

29. ანუ ვითარ-მე ვინ უძლის შესლ- 

ვად სახლსა ძლიერისასა და ჭურქრისა 

მისისა იავარის-ყოფაი, ვიდრე არა პიC- 

ველად შეკრას ძლიერი იგი და მაშინ–- 

ღა სახლი იგი მისი იავარ-ყოს? 

30. რომელი ჩემ თანა არა არს, იგი 

ჩემდა მტერ არს; და რომელი არა შე- 

ჰკრებს ჩემ თანა, იგი განაბნევს. 

31. ამისთ;ს გეტყ2 თქუენ: ყოველივე, 
ცოდვაი და გმობა” მიეტეოს კაცთა, 
ხოლო. სულისათ;:ს გმობაი არა მიეტეოს. 

ღმრთისაითა 

32. და თუ ვინმე თქუას სიტყუაი ძი- 

სა კაცისაისათ;ს1, მიეტეოს მას; ხოლო. 

რომელმან თქუას სულისა წმიდისათ;ს,, 
არა მიეტეოს მას არცა ამას საუკუნესა, 

არცა მერმესა. 

33. ანუ ყავთ ხ0? იგი კეთილ და ნა- 

ნაყოფიცა მისი კეთილ; ანუ ყავთ ხ05 ყოფიცა იგი მისი კეთილ; ანუ ყავთ ხთ? 
იგი ხენეშ და ნაყოფიცა მისი ხენეშ; იგი ჯერკუალ და ნაყოფი მისი ჯერ- 

რამეთუ ნაყოფისაგან ხმ: იგი საცნაურ| კუალ; რამეთუ ნაყოფისაგან ხშ საცნაურ 

არს. 

რვა. ნაშობნო იქედნეთანო, ვერ ველ- 

გეწიფების კეთილისა სიტყუად, რამეთუ 

თქუენ უკეთურნი ხართ, რამეთუ ნამეტ- 

ნავისაგან გულისა პირი იტყჯ:ს. 

35. კეთილმან კაცმან კეთილისაგან 

საუნჯისა გამოიღის კეთილი, და ბო- 

როტმან კაცმან ბოროტისაგან · საუნჯი- 

სა გამოიღის ბოროტი. 

36. ხოლო მე გეტყჯ; თქუენ: ყოველი 
სიტყუაი უქმი რომელსა იტყოდიან წ 
    

1 ამისთჯ;ს #. 2 გექმნებიან #, 3 ჭანვახამ 

იქმნის. 

34. ნაშობნო იქედნეთანო, ვითარ უძ- 
ლოთ კეთილისა სიტყუად? რამეთუ თქუენ 

უკეთურნი ხართ, რამეთუ ნამეტავისაგან 

· გულისა პირი იტყ;ს. 

35. კეთილმან კაცმან კეთილისაგან 

საუნჯისა გამოიღის კეთილი, და ბოროტ- 

მან კაცმან ბოროტისაგან საუნჯისა გა- 

მოიღის ბოროტი. 

36. ხოლო მე ჯეტყუ თქუენ: ყოველი 
სიტყუაი? ცუდი, რომელი თქ;ან! კაც-   
ჯ. 4 მიეტეოს #. 5 ხე #. 6 იტყჯან #. 

1 თითქო წაუშლიათ „ისა" და 'მეუსწორებიათ: „ძისა კაცისათ?:ს“, 2 ხეშ C.3 სიტყჯ;აი C- 

4 თქუან C.
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კაცნი, მისცენ სიტყუაი მისთ;ს1 დღესა 

მას საშჯელისასა 1. 

37, რამეთუ სიტყუათა შენთაგან “ გან- 
ჰმართლდე და სიტყუათა შენთაგჯნ დაი- 

საჯო, : 

38. მაშინ მი-ვიეთმე-უგეს მწიგნობარ- 

თაგანთა და ფარისეველთა და ჰრქუეს: 

მოძღუარ, გუნებავს შენგან || სასწაული- 

სა ხილვაი. 
39. ხოლო თავადმან მიუგო და ჰრქუა 

ე, 12 41 
_. 

თა, მისცენ მისთ;ს სიტყუაი დღესა მას 
სასჯელისასა. 

37. რამეთუ სიტყუათა შენთაგან გან · 

ჰმართლდე და სიტყუათა შენთაგან და - 

ისაჯო. | 

38. მაშინ მიუგეს მას რომელთამე 

მწიგნობართაგანთა და ფარისეველთა- 

განთა და ჰრქუეს: მოძღუარ, გუნებავს 

შენგან სასწაულისა ხილვაი, 

39. ხოლო მან მიუგო მათ და პრქუა: 
მათ): ნათესავი ბოროტი და მემრუშძ 5 ნათესავი უკეთური და მომრუშე სასწა- 

სასწაულსა ეძიებს, და სასწაული არა ულსა ეძიებს, და სასწაული არა ეცეს 

ეცეს მას, გარნა სასწაული იონა წინა- მას, გარნა სასწაული იონაის წინაწარ- 

წარმეტყუელისაი. . მეტყუელისაი, 
40. რამეთუ ვითარცა-იგი იყო იონა 40. რამეთუ ვითარცა იყო იონა მუ- 

მუცელსა " ვეშაპისასა სამ დღე? და სამ|(კელსა! მას ვეშაპისასა სამ დღე და სამ 

ღამე 9, ეგრშთ 9 იყოს ძი კაცისაი გულსა| ღამე, ეგრე? იყოს ძი კაცისა გულსა ში- 

ქუეყანისასა სამ დღე” და სამ ღამე M. 

41. კაცნი იგი ნინეველნი აღდგენ სა- 

შჯელსა მას ნათესავისა ამის თანა და 

დაშჯიდენ 10 მათ, რამეთუ შეინანეს ქა- 

დაგებასა მას იონაისსა 11; და აჰა ესერა 

უდიდეს 12 იონაისა 3 არს აქა. 

42. დედუფალი 1)! იგი სამხრისაი აღ- 

და ქუეყანისასა სამ დღე წ და სამ ღამე, 

·- 41. კაცნი ნინეველნი აღდგენ ბ სასჯელ- 

სა მას ნათესავსა ამას თანა და დასაჯონ 

იგი, რამეთუ შეინანეს ქადაგებასა 

იონაისსა: და აჰა ესერა უფროის (იონაი)- 
საწ არს აქა. : 

42. დედოფალი იგი ბღუარისაი აღდ- 
დგეს საშჯელსა მას ნათესავისა ამის გეს სასჯელსა მას ნათესავსა ამას თანა და 

თანა და დაშჯიდეს იგი, რამეთუ მოვი-| დასაჯოს იგი, რამეთუ მოვიდა კიდით 

და კიდით ქუეყანისაით სმენად სიბრძ-| ქუეყანისაით სმენად სიბრძნისა სოლო–- 

ნესა სოლომონისსა 195; და აჰა ესერა უფ- 

როის სოლომონისა | არს აქა. 

43. ხოლო რაჟამს სული არაწმიდაი 

განვიდის კაცისაგან, მიმოვალნ ურწყულ- 

თა ადგილთა და ეძიებნ განსასუენე–- 

ბელსა და არა პოვის1!. ___ 

წ 4M. მაშინ თქ;ს: მივიქცე სახიდ ჩემ–- 
და, ვინაიცა გამოვედ; და მო-რაი-ვი- 

დის, პოვის ე იგი მოცალს!? და გან- 

მონისა; და აჰა, უფროის სოლომონისა 

არს აქა. 
43. ხოლო რაჟამს" არაწმიდა” იგი 

სული გამოვიდეს კაცისაგან, განვიდეს 

იგი ურწყულთა ადგილთა,_ ეძიებნ _გან–- 
სასუენებელსა · ადგილსა და არა პოის. 

44. მაშინ თქ»(ს): მივიქცე სახიდ ჩემ- 
და, ვინაითცა-იგი გამოვედ; და მოვიდის 

და პოვის იგი ცალიერი, მომართებული   შუენებული და შემკული. და განშუენებული და შემკული, 
1 მისთკს სიტყუაი L. 2 სარჩელისასა #. 3 სიტყ»თა შენითა # (შემდეგ უცდია გაესწოოებინა: 
უ„სიტყუათა შენთაგან", მაგრამ ამ შემთ! 
5 მემრუშე #7». 6 მოცელსა #2. 7 დღი > ვაში ზმნა უპრევერბოდ რჩება: ჰმართლდე). 4 მათ|––-#. 

8 ღამძ #. 9 ეგრეთ #2. 10 შჯიდეს #7). 11 იონაისა #2. 
12 უდიდეს) უფროის # 13 იონაისსა #. 14 დედოფალი #. 15 სოლომონისა|სა #. 16 ჰოის #. 
17 მოცალე 7). 

1 მუცელ C. 2 ეგრშ C. 3 დღემ C. 4 აღდგეს C. 
ტ რაიჟამს C. 

5 უფროის (იონალ)სა) უფროისსა C.
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45, მაშინ წარვიდის და მოიყვანნის 

მის თანა სხუანი შ»დნი სულნი, უბო- 

როტესნი მისა, და მოვიდის და დაემ- 

კჯუდრის მუნ. და იქმნის უკუანაისკნელი 

კაცისალ მის უძ;რის 1 პირველისა? მის. 

ესრშთ? ეყოსბი ნათესავსა ამასცა უკე- 

თურსა. 

46. და ვიდრე-იგი ეტყოდა-ღა იესუ 

ერსა მას, აჰა ესერა დედალ მისი და 

ძმანი მისნი დგეს გარე ბ? და ეძიებდეს 

მას სიტყუად. 

47. მაშინ ჰრქუა ვინმე მას: აჰა დე- 

დაი შენი და ძმანი შენნი დგანან || გა- 

რეშე 5 და უნებს რაიმე სიტყუად შენდა. 

48, ხოლო იესუ მიუგო და ჰრქუა მას: 

ვინ არს დედალ ჩემი, ანუ ვინ არიან 
ძმანი ჩემნი? 

49. და მიყო ველი მისი მოწაფეთა 

თ;სთა და პრქუა“: აჰა დედაი ჩემი და 

ძმანი ჩემნი! 

50. რამეთუ რომელმან ყოს ნებაი მა- 

მისა ჩემისა ზეცათაისაი 9, იგი არს ძმაი 

12-13 

C 

45, მაშინ წარვიდის და მოიყვანის 

მის თანა სხუანი სულნი შ»;დნი1, უბო- 

როტესნი მისა ?, და მოვიდის, დაემკჯდ- 

რის მუნ. და იქმნის უკუანაისკნელი კა- 

ცისაი შის უძურეს პირველისა მის. ეს- 

რეთ ეყოს?! ნათესავსაცა ამას უკე- 

თურსა. 

46. და ვიდრე- -იგი ეტყოდა-ღა, ერსა 

მას, აჰა ესერა დედაი მისი!“ და ძმანი 

მისნი დგეს გარე და ეძიებდეს მას სი- 

ტყუად. 
47. მაშინ ჰრქუა ვინმე მას: აჰა დე- 

დაი შენი და ძმანი შენნი დგანან გარე 

და უნებს რაამე სიტყუად შენდა, 

48. ხოლო იესუ მიუგო. მეტყუელსა 

მას და ჰრქუა: ვინ არს დედაი ჩემი, 
ანუ ვინ არიან ძმანი ჩემნი? 

49. და მიყო ჭელი მისი მოწაფეთა 

თ;სთა და თქუა: აჰა დედაი: ჩემი და 
ძმანი ჩემნი! 

50, რამეთუ რომელმან ყოს ნებაი მა- 

მისა ჩემისა ზეცათაისაი, იგი არს ძმაი,   ჩემი და დედაი ჩემი და დაი ჩემი, 

1 

. მას დღესა შინა გამოვიდა იესუ 

სახღისა მისგან და დაჯდა იგი ზღვს 

კიდესა. 
2. და შეკრბა მისა ერი მრავალი ვიდ- 

რე შესლვადმდე მისა და დაჯდომად ? 

ნავსა შინა. და ყოველი იგი ერი ზღ;ს 

კიდესა მას1? დგა. : 

პ. და იწყო იესუ სიტყუად მათა იგა- 

ვით და თქუა: აჰა ესერა გამოვიდა 

მთესვარი თესვად. 

4. და თესვასა მას მისსა , რომელიმე 

დავარდა გხასა ზედა. და მოვიდეს მფრინ- 

დაი და დედაი, 

8 

1. მას დღესა შინა გამოვიდა იესუ 

სახლისა მისგან და დაჯდა ზღეს ? 'კი- 

დესა. 
2 და შეკრბა მისა ერი მრავალი 

გიდრემდე ს შესლვად მიხა ნავად და 

დაჯღომად. და ყოველი იგი ერი ზღგს" 
კიდესა დგა. 

3, და ეტყოდა მათ მრავალსა იგავით 
და ჰრქუა: ესერა გაზოვიდა მთესვარი 

თესვად. · 

4. და თესვასა მას მისსა რომელიმე 

დავარდა გზასა ზედა. და მოვიდეს   ნი ' (ვისანი და შეჭამეს იიი. ველხი ; ც და ძევკაძეს იგ 

1 უძვრეს #2. 2 პირველისაი #), 3 ესრე 

მფრინველნი ცისანი და შევამეს იგი, 

თ #2. 4 იყოს #0. 5 გარშ0 7. 6 გარი #. 7 თქუა I> 

8 ზეცათაისა #. 9 დაXჯდომად მისა 72. 10 მას)–– I). 

1 შუდნი C. 2 მისსა C. პ იყოს C. 4 მისინ C. 5 ზღუს C. 6 ვ”ემდი C.
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5. და სხუაი დავარდა კლდოვანსა !, 

სადა არა იყო მიწაი ფრიად; და მეყ- 

სეულად აღმოსცენდა, რამეთუ არა იყო 

"სისქ0? მიწისაი. 

6. ხოლო მზთ რაი აღმოჰვდა, დასცხა 2, 

"რამეთუ ძირნი არა დაებნეს, და განჯმა. 

7. და სხუაი დავარდა ეკალთა შო- 

რის, და ეკალნი იგი! აღმოსცენდეს და 

“შეაშთვეს იგი. 

8. და სხუაი დავარდა ქუეყანასა კე- 

თილსა და მოსცემდა ნაყოფსა: რომე- 

ლიმე ასსა, რომელიმე სამეოცსა, რომე- 

ლიმე ოც და ათსა, 

9. რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, ის- 

მინენ! 

10. და მოუჭდეს მოწაფენი მისნი და 

ჰრქუეს მას: რაისათ;ს იგავით ეტყ; მათ? 

11. ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: რამეთუ 

თქუენდა მოცემულ არს ცნობად საიდუმ- 

ლოი სასუფეველისა ცათალსაიბ, ხოლო 

მათა 5 არა მიცემულ? არს. 

12. რამეთუ რომელსა აქუნდეს, II მიე- 

ცეს ღა მიემატოს; და რომელსა არა 

აქუნდეს და რომელღა-იგი აქუნდეს, 
მო-ვე-ეღოს მისგან.. 

13. ამისთ;ს იგავით ვეტყჯ; მათ, რა- 

მეთუ ჰხედვენ ზ და არა ჰხედვენ ბ, ესმის ? 

და არა ესმის, და არცა გულისვმა-ყვიან19, 

14. და აღესრულების მათ ზედა სი- 

ტყუაი იგი ესაია წინაწარმეტყუელისაი, 
რომელ თქუა: სმენით!! გესმოდის და 

არა გულისვმა-ჰყოთ 11, ხედვით ჰხედ- 

ვიდეთ 1) და არა იხილოთ, 

15. რამეთუ განზრქა გული ერისაი 

ამის, და ყურითა მძიმედ ისმინეს, და 

თუალნი მათნი დაიწუხნეს!!,, ნუუკუე 1 

იბილონ თუალითა და ყურითა ისმინონ 
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5. და სხუაი დავარდა კლდესა ხედა, 

სადა არა იყო მიწაი ფრიად; და მეყ- 
სეულად აღმოსცენდა, რამეთუ არა იყო 

სიღრმე მიწისაი. 

6. მზV1 აღმოჰვდა, დასცხა, რამეთუ 

ძირნი არა დაებნეს, განვმა. 

7. და სხუა” იგი დავარდა ეკალთა 

შორის, და აღმოსცენდეს ეკალნი და 

შეაშთვეს იგი. 

8. და რომელიმე დავარდა ქუეყანასა 

კეთილსა და მოსცემდა ნაყოფსა: რო- 

მელიმე ასსა, და რომელიმე სამეოცსა, 

და რომელიმე ოც და ათსა. 

9. რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, ის– 

მინენ! 

10. და მოუვდეს მოწაფენი და ჰრქუ.· 

ეს მას: რაისათ;ს იგავით ეტყ; მათპ 

11, ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: რამეთუ 

თქუენდა მოცემულ არს ცნობად საი- 

დუმლოი სასუფეველისა „ათაისა", ხო- 

ლო მათდა არა მიცემულ არს. 

12. რამეთუ რომელსა აქუნდეს, მიე–- 

ცეს მას და მიემატოს; და რომელსა 

არა აქუნდეს, და რომელღა-იგი აქუნ- 

დეს, მო-ვე–ეღოს მას. 

13. ამისთ7;ს იგავით ვეტყ; მათ, რა- 

მეთუ ხედვენ და არა ხედვენ, და ესმის 

და არა ესმის, და არცა გულისვჯმა-ყვიან. 

14. და აღესრულების მათ ზედა წინა- 

წარმეტყუელებაი იგი ესაია? წინაწარ-- 

მეტყუელისაი, რომელ თქუა: სმენით ეს– 

მოდის და არა გულისვმა-ყონ, და ხედ- 
ვით ხედვიდენ ·და არა იხილონ 3. 

15. რამეთუ განზრქნა გული ერისაი, 

ამის, და ყურითა მძიმედ ისმინეს, და 

თუალნი მათნი! დაიწუხნეს, ნუუკუე   თუალითა” იხილონ და ყურითა ისმი- 

1 კლდესა ზედა XL. 2 სისქე ჩ. 3 და დასცხა #0. 4 იგი|“– 2. 5 ცათაი ი. 6 მათდა #. 

7 მოცემულ #72. 8 ხედვენ #2. 9 და ესმის L. 10 გულისხმა-ყვიან #. 11 სემენით #. 12 გულის- 
ხმა-ჰყოთ #§. 13 ხედვიდეთ #2. 14 დაწუზნეს #L. 

1 მზეძ C. 2 შესაია C. 3 C-ში თითქო უცდიათ 1I პირის ფორმად გადაკეთება: 
15 ნუკუე X#. 

„ეყოთ 

ჩხედვიდეთ, იხილოთ. 4 მითნი C. 5 თ»;»ალითა C.
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და გულითა გულისვმა-ყონ 1, 

ცენ და მე? განვკურნნე 3 იგინი. 

16. ხოლო ნეტარ! არიან თუალნი 

„თქუენნი, რამეთუ ჰხედეენ , და ყურნი 
თქუენნი, რამეთუ ესმის. 

17, ამენ გეტყჯ თქუენ, რამეთუ მრა- 

ვალთა წინაწარმეტყუელთა და მართალ- 

თა გული უთქუმიდა ! ! ხილვად რომელ- 

სა თქუენ ჰხედავთ :, და ვერ იხილეს, 

და სმენად რომელი თქუენ გესმის, და 

არა ესმა. 

და მოიქ- 

18. ხოლო თქუენ ისმინეთ იგავი ესე 

მთესვარისაი. 

19. ყოველსა რომელსა ესმეს სიტყუა9 

სასუფეველისაი და არა გულისჯმა-ყვის 3, 

მოვიდის უკეთური იგი და მისტაცის 

სიტყუაი იგი დათესული?! გულისაგან 

მისისა: ესე არს, რომელ-იგი გზასა. ზე- 

და დაეთესა. 

20, ხოლო რომელ-იგი კლდოვანსა 

დაეთესა, ესე არს: რომელმან სიტყუაი 

იგი ისმინის და მეყსეულად სიხარულით 

მიიღის იგი გულსა თ;სსა. 

21. ხოლო ძირი არა აქუნ გულსა 

თვსსა 19, არამედ საწუთრო არს. და რა- 

ჟამს არნ პირი ანუ დევნულებაი!! სი- 

ტესა მისთ;:ს, მეყსეულად დაბრკოლ- 

დიან. 12 

22. ხოლო რომელ-იგი ეკალთა შორის 

დაეთესა, ესე არს: რომელმან სიტყუაი 

იგი ისმინის, და ზრუნვამან | ამის სოფ- 

ლისამან და საცთურმან სიმდიდრისამან 

შეაშთვის სიტყუაი იგი, და , უნაყოფო 

იქმნის. 

23. ხოლო რომელ-იგი ქუეყანასა კე- 

ბა 

C 

ნონ .და . გულითა გულისჭმა-ყონ,- და მო- 

იქცენ და განიკურნენ იგინი. 

16, ხოლო თუალნი თქუენნი ნეტარ 

არიან, რამეთუ ხედვენ, და ყურნი თქუ: 

ენნი, რამეთუ ესმის. 

17. ამენ გეტყჯ თქუენ, რამეთუ მრა·- 

ვალთა წინაისწარმეტყუელთა და. მარ- 

თალთა გული ეტყოდა ხილვად რო- 

მელსა ხედავთ, და ვერ იხილეს, და 

სმენად რომელი გესმის, და ვერ ესმა, 

18. თქუენ აწ ისმინეთ 

მთესვარისაი. 

19. ყოველსა რომელსა ესმინ სიტყუაი 

იგი სასუფეველისაი და არა გულისვმა- 

ყვის!, მოვიდის უკეთური იგი და მიი- 

ტაცის დათესული იგი გულსა მისსა; ესყ 

იგი არს, რომელი-იგი გზასა თანა დაე- 

იგავი იგი 

თესა. 

20. ხოლო რომელი-იგი კლდოვანსა 

ზედა დაეთესა, ესე არს: რომელსა სი- 

ტყუაი იგი ესმინ, წუთერთ სიხარულით. 
შეიწყნარის იგი. 

21. და რამეთუ ძირი არა აქუნ გულ- 

სა მისსა, არამედ საწუთრო ა“ არნ. რა–- 

ჟამს უკუე? არნ ჭირი ანუ დევნულებაი 

სიტყ;სა 1 მისთ;ს, მეყსეულად ცთის. 

22. ხოლო რომელი-იგი ეკალთა ში–- 

და დაეთესა, ესე არს: რომელმან სი- 

ტყუა5 იგი ისმინის, და ზრუნვამან ამის 

სოფლისამან და საცთურმან სამდიდრი- 

სამან შეპჰშდვის სიტყუაი იგი, და უნა- 

ყოფო იქმნის, 

23. ხოლო რომელი-იგი ქუეყანასა კე–   თილსა დაეთესა, ესე არს: რომელმან თილსა დაეთესა, ესე იგი” არს: რომელ- 

სიტყუაი იგი ისმინა 1? და გულისვმა-ყო 11 მან სიტყუაი იგი ისმინის და გულისჯვმა– 
“და გამოიღო ნაყოფი და ყო რომელმან-| ყვისს და გამოიღის ნაყოფი და ყვის: 

1 გულისხმა-ყონ L. 2 მე––ჩ. 3 განვკურნე #). 4 ნეტა #). 5 ხედვენ ს. 6 უთქუმი,ია) 

ეტყოდა /:. 7 ხედავთ # 8 გულისხმა-ყვის #. 9 სიტყუაი იგი დათესული) დათესული იგი #1). 

10 თ;სსა1–-#5. 11 დევნულობაი» #9. 12 დაპრკოლდიან /> 13 ისმინის #. 14 გულისხმა-ყო /:. 

1 გულისვმა-ყჯს C. 2 უკჯე C. 3 სიტყუსა C.
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მე ასი, რომელმანმე სამეოცი და! რო- 

მელმანმე ოც და ათი. 

24. სხუა” იგავი ' დაუდგა მათ და 

პრქუა: ემსგავსა სასუფეველი “ღმრთისაი 

კაცსა, რომელმან დასთესა თესლი კე- 

თილი აგარაკსა თ;სსა. 

25. და ვითარცა დაიძინეს კაცთა, 

მოვიდა მტერი მისი და დასთესა ღუარ- 

ძლი შორის. იფქლსა მას და წარვიდა. 

26. და ვითარცა აღმოსცენდა 1? ჯეჯ- 

ლი იგი და ნაყოფი გამოიღო, მაშინ გა- 

მოჩნდა ღუარძლი იგი. . 

27. მოვიდეს მონანი იგი და უთხრეს 

სახლისა უფალსა მას: უფალო, ანუ არა 

თესლი კეთილი დაესთესეთ აგარაკსა 

შენსა? ვინაი აღმოსცენდა ღფუარძლი 1? 

28, ხოლო.მან ჰრქუა: მტერმან | კაც- 
მან ყო ეგე. ხოლო მონათა მათ პრქუეს 

მას: გნებავსა, რაითა მივიდეთ და გა- 

მოვარჩიოთ იგი? 

29. ხოლო მან ჰრქუა მათ: ნუუკუე 

შეკრებასა მას ღუარძლისასა აღმოჰფხუ- 

რათ იფქლიცა. 

30, არამედ აცადეთ იგი ერთად აღორ- 

ძინებად ურთიერთას, ვიდრე ჟამადმდე 
მკისა, და ჟამსა მკისასა უბრძანო მომ- 

კალი.ა მათ: შეკრიბეთ პირველად ღუარ- 

ძლი იგი და შეკართ ძნეულად, რაითა 

დაიწუეს; ხოლო იფქლი იგი შეკრიბეთ 

საუნჯესა ჩემსა. 

31. სხუასა იგავსა ეტყოდა მათ და 

ჰრქუა: მსგავს არს სასუფეველი ცათაი 

მარცუალსა მდოგჯსასა, რომელი მოიღო 

კაცმან და დასთესა მტილსა! თ;:სსა. 

32. რამეთუ უმციობს " არს იგი ყო- 

ქეელთა თესლთა, ხოლო რაჟამს აღორ- 

ძნდის უფროის არნ ყოველთა 

სხალთა, და იქმნის იგი ხეზ დიდ, ვიდ- 

იგი 
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რომელმანმე ასი, რომელმანმე სამეოცი, 

რომელმანმე ოც და ათი. 

24. სხუა” იგავი დაუდგა მათ და 

ჰრქუა: მსგავს არს სასუფეველი ცათაი 

კაცსა მთესვარსა კეთილისა თესლისა! 

აგარაკსა თ;სსა. 

25. და რაჟამს დაიძინეს კაცთა მათ, 

მოვიდა მისი მტერი და დასთესა ღუარ- 

ძლი შორის იფქლსა და წარვიდა, 

26. რაჟამს ? უკუე 1? აღმოსცენდა ჯეჯ-. 

ლი და ნაყოფი გამოიღო, მაშინ-ღა გა- 

მოჩნდა ღუარძლი იგი, 

27. და მოვიდეს მონანი იგი მამასახ- 

ლისისანი და ჰრქუეს მას: უფალო, არა 

კეთილი თესლი დასთესე აგარაკსა ამას 

შენსა? აწ ვინაი ჰრთავს ღუარძლი ესე? 

28, ხოლო მან ჰრქუა მათ: მტერმან 
კაცმან ყო ესე. მონათა მათ ჰრქუეს მას:' 

გნებავს, თუ მივიდეთ და მოვჰმარგლოთ 

იგი? 

29. ხოლო მან პრქუა მათ: არა, ნუ–- 

უკუე მომარგლასა 

აღმოჰფხურათ მის თანა იფქლიცა. 

30. აცადეთ თანად აღორძინებად ორ- 

მას. ღუარძლისასა- 

თავე მიმკამდის, და ჟამსა მკისასა უბრ- 

ძანო მომკალთა: შეკრიბეთ ღუარძლი. 

იგი პირველად და დაკართ იგი ძნეუ- 

ლად დასაწუველად; ხოლო იფქლი იჯი 
შეკრიბეთ საუნჯესა ჩემსა. 

31. სხუასა იგავსა ეტყოდა მათ და 

ჰრქუა: მსგავს არს სასუფეველი ცათაი5 

მარცუალსა! მდოგჯსასა, რომელ მოი- 

ღო კაცმან და დასთესა აგარაკსა თ7;:სსა. 
32. რომელ უმცირეს არს ყოველთა 

თესლთა, ხოლო რაჟამს აღორძნდის, 

უფროის ყოველთა მხალთასა_ არნ,   და იქმნის ხე?, ვიდრე" მოსლვადცა” 

1 დაI-ს. 2 დაღმოსცენდა » 3 ღუარლი »X. 4 მტილისა 12%. 5 უმცირეს #:. 6 50 #. 

1 ასეა. 2 რაიჟამს C. 3 უკ?ე C. 4 მარც 
სლვადმცა C. 

კალსა; 5 ხ-შ C. 6 ვითარმედ (ე”დ) C. 7 მო-
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LI: 

რემდის ! მოვიდიან მფრინველნი ცისანი 

და დაიბუდიან რტოთა მისთა. 

33. მერმე სხუასა იგავსა ეტყოდა 

მათ | და ჰრქუა: მსგავს არს სასუფევე- 

ლი ცათაი (ომსა, რომელი მოიღო დე- 

დაკაცმან და შეპრთო იგი ფქვილსა სამ- 

სა საწყაულსა, ვიდრემდის აღაფუვნის ? 

იგი ყოვლად. · 
34. ამას ყოველსა ეტყოდა იესუ იგა- 

ვით ერსა მას და თჯ;ნიერ იგავისა არას 

ეტყოდა მათ. 

35, რაითა აღესრულოს სიტყუაი იგი 

“წინაწარმეტყუელისა თქუმული :: აღვა- 

ღო იგავით პირი ჩემი და ვიტყოდი 

იგავთა დასაბამითგან სოფლისაით. 

36. მაშინ დაუტევა იესუ ერი იგი და 

შევიდა სახლსა. და მოუვდეს მოწაფენი 

„მიჰნი და ჰრქუეს: მითხარ ჩუენ იგავი 

„იგი ღუარძლისაი მის და აგარაკისაი, 

37. ხოლო თავადმან მიუგო და ჰრქუა 

„ნათ: რომელი სთესავს თესლსა კეთილსა, 

იგი ძი კაცისაი არს. 

28. ხოლო აგარაკი იგი ესე სოფელი 

არს; თესლნი იგი კეთილნი ესენი არიან 

ძენი! სასუფეველისანი და ღუარძლნი 

იგი არიან ძენი1 | უკეთურებისანი ?. 

39. ხოლო მტერი იგი, რომელმან და- 

სთესა იგი ზნ, ეშმაკი არს: და მკა” იგი 

აღსასრული არს ამის სოფლისაი; და 

მუშაკნი“ იგი არიან ანგელოზნი, 

მათე, 13 

C 

მფრინველთა ცისათა და დადგრომად 1 

რტოთა მისთა. 

33, სხუასა იგავსა ეტყოდა მათ: მსგავს 

არს სასუფეველი ცათაი ცომსა, რომელ 

მოიღის დედაკაცმან და შეჰრია ფქვილ- 

სა სამსა გრივსა, ვიდრემდის განაფუენა 

ყოველი. 

34. ამას ყოველსა ეტყოდა იესუ იგ-- 

ვით ერსა მას და უიგავოდ არას ეტყო- 

და მათ, 

35. რაითა აღესრულოს სიტყუაი იგი 

წინაისწარმეტყუელისა თქუმული: აღვა– 

ღო იგავით პირი ჩემი და ვიტყოდი და- 

ფარულთა სოფლის დაბადებითგანთა. 

36. მაშინ დაუტევა ერი იგი და მო- 

ვიდა სახიდ თ;სა იესუ. და მოუვდეს მას 

მოწაფენი? მისნი და პრქუეს: გჯთხარ 

ჩუენ იგავი იგი ღუარძლისაი და აგა- 

რაკისაი, 

37. მან მიუგო მათ და ჰრქუა: მთეს- 

ვარი იგი თესლისა მის კეთილისაი ძ0რ - 

კაცისაი არს, 

38 აგარაკი არს ესე სასუფეველი შ; 

ხოლო კეთილი იგი თესლი ესე არიან 

ძენი სასუფეველისანი, და ღუარძლი იგი 

არიან ძენი უკეთურისანი. 

39, ხოლო მტერი იგი, რომელმან 

დასთესნა იგინი, ეშმაკი არს; და მკაი 

იგი არს აღსასრული ამის სოფლისაი; 

და მომკალნი იგი ანგელოზნი არიან.   40. ვითარცა-იგი შეკრიბიან ღუარ- 

ძლი და ცეცხლითა დაწჯ;ან, ეგრშთ" იყოს 

"აღსასრული ამის სოფლისაი. 

41.. რამეთუ მოავლინნეს ძემან 19 კაცი- 

40. (ვითარც)ა-იგი 1 შეკრიბიან ღუარ- 

ძლი და ცეცხლითა დაწვან, ეგრე იყოს 

აღსასრული ამის სოფლისაი. 

41. რამეთუ? მოავლინნეს ძემან" კა– 

“ამან ანგელოზნი თ;სნი და შეკრიბნეს ცისამან ანგელოზნი თ;სნი და შეკრიბ- 
სოფლისაგან თ;სისა ყოველნი საცთურნი|ნეს? სუფევისაგან მისისა ყოველნი საც- 

და მოქმედნი უშჯულოებისანი 11, 

1 ვითარმედ (ვ“”დ) /2. 2 აღაფონის #2. 

თურნი და მოქმედნი უშჯულოებისანი. 

3 თქმული #. 4 ძშნი ს. 5 უკუთურისანი 7#2· 
6 დასთესნა იგინი ს. 7 მოშაკნი #. 8 ცეცლითა #). 9 ეგრეთ L. 10 ძძმან /2. 11 უშჯულოვე- 
ბისანი ჩ#, უ”ჯულოებისანი X). 

1 დადრგომად C. 2 მოწაფშნი C. 3 სასუფხველი C. 4 |ე”|)ა-იგი C. 5 რამეთუ) მცირედი 
ნაშთი ჩანს ასოსი (აღდგენილია /2/>-ს მიხედვით), 6 ძფმან C. 7 შეკრიკბნეს C.
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42. და შესთხინეს იგინი შორის? სა- 

ჭჯჭუმილსა მას ცეცხლისასა, მუნ იყოს 

ტირილი და ღრქჭენაი კბილთაი. 

43, მაშინ მართალნი გამობრწყინდენ, 

ვითარცა მზი, სასუფეველსა ცათასა. რო- 

მელსა ასხენ ყურნი სმენად, ისმინენ! 

44. კუალად მსგავს არს სასუფეველი 

„ცათაი საუნჯესა დაფარულსა ყანასა ში– 

ნა, რომელი პოვა კაცმან და დამალა და 

სიხარულითა მისთ;ს ? წარვიდა და გან- 

ყიდა ყოველივე, რაიცა I აქუნდა, და 
მოიყიდა აგარაკი იგი. 

45. მერმე მსგავს არს სასუფეველი 

ფცათაი კაცსა ვაჭარსა, რომელი ეძიებნ 

კეთილსა მარგალიტსა. 

ე, 13 47 
C 

42. და ·შესთხინენ იგინი საჭუმილსა 

მას ცეცხლისა აგზებულისასა. მუნ იყოს 

ტირილი და ღრქენალ კბილთაი. 

43. მაშინ მართალნი გამობრწყინდენ, 

ვითარცა მზი, სასუფეველსა ცათასა 

რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, ისმინენ! 

44. კუალად მსგავს არს სასუფეველი 

ცათაი საუნჯესს დაფარულსა ყანასა 

შინა, რომელი პოვა კაცმან და დამალა 

და სიხარულითა მით წარვიდა და გან- 

ყიდა ყოველი, რაიცა აქუნდა, და მოი- 

ყიდა აგარაკი იგი, 

45. მერმე მსგავს არს სასუფეველი ცა- 

თაი კაცსა ვაჭარსა, რომელი ეძიებნ კე- 

თილთა მარგალიტთა.   46. და პოვის რაი ერთი მარგალიტი 

"მრავალ-სასყიდლისაი, წარვიდა და გან-! 

ყიდა ყოველივე, რაიცა აქუნდა ” და' 
მოიყიდა იგი. -- 

47. მერმე მსგავს არს სასუფეველი 

ცათაი სათრომელსა ბადესა, რომელი 

სდვიან ზღუასა, რომელმან ყოველთაგან 

თევზთა შეკრიბის,. 

- 48. და ოდეს აღივსის, გამოიღიან იგი 

კიდესა და დაასხიან და განარჩიიან და 

შეკრიბიაინ კეთილი იგი ჭურჭერსა), 

ხოლო ჯერკუალის იგი გარე გან- 

სთხიიან ბ. 

49. ესრშთ': იყოს აღსასრული ამის 

სოფლისაი: რამეთუ გამოვიდენ ანგელოზ- 

ნი და განაშორნენ უკეთურნი იგიმ? შო- 

რის მართალთა მათგან 

50. და შთასთხინენ იგინი შორის სა- 

კვუმილსა მას ცეცხლისასა. მუნ იყოს ტი- 

რილი თუალთაი და ღრქენაი კბილთაი. 

46. და. პოის1 რაი ერთი მრავალ-სას- 

ყიდლისა მარგალიტი, წარვიდა და გან- 
ყიდა ყოველი, რა9ცა ედვა, და მოიყი-. 

და იგი. 

47. მერმე კულად მსგავს არს სასუ- 

ფეველი ცათაი სათრომელსა, რომელ 
სდვიან ზღუასა და ყოვლისაგან თესლად - 

თესლადისა 2 შეკრიბიან. 

48. რაჟამს უკუე! აღივსის, გამოი- 

ღიან იგი ზღ;ს კიდედ და დადვიან და 

განარჩიიან და შეკრიბიან კეთილი იგი 

ჭურჭელსა, ხოლო ჯერკუალი იგი გარე 
განაბნიიან, 

49. ეგრე იყოს აღსასრულსა ამის 

სოფლისასა: განვიდენ ანგელოზნი და 

განარჩინენ უკეთურნი მართალთაგან 

50. და შთასთხინენ იგინი საჯუმილსა 

მას ცეცხლისასა. მუნ იყოს ტირილი და 

ღრქენაი კბილთაი.   51. და პრქუა მათ იესუ: | გულისვმა- 
  

51. (ჰრქუა მათ იესუ)!“ გულისვმა- 

1 შორის)». 2 სიხარულითა მით მისთ;:ს # („მით L-შიც ყოფილა, მაგრამ ამოუ- 

ფხეკიათ). 3 აქუდა ს. 4 ჭურჯელსა #2. 5 ჯერკუალა #. 6 გარე განსხიიან L. 7 ესრეთ #). 

8 იგი)--#. 
1 პოის... განყიდა| დარღვეულია სინტაქსი (0-#6-შიც ასეა. 2 თესლადისა| თავზე შემდეგ 

„”" დაუსვამს (თესლადისაი C). 3 უკე C. 4 ჰრქუა მათ იესუ)--C.
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ჰყავთა , ესე ყოველი? ხოლო მათ ჰრქუეს: ყავთ! ესე ყოეელი. პრქუეს მას: ჰე?, 

ჰე, უფალო. ' უფალო. 

52. და ჰრქუა მათ იესუ: ამისთ;ს ყო- 

ველი მწიგნობარი რომელი მოწაფე-ყო- 

ფილ? არნ სასუფეველსა ცათასა, მსგავს 
არს იგი კაცსა სახლისა უფალსა, რო- 

მელმან გამოიღის საუნჯისაგან თუ;სისა 

ძუელი და ახალი. 

53. და იყო რაჟამს დაასრულნა იესუ 

იგავნი ესე, წარმოვიდა მიერ. 

54. და მოვიდა მამულსა თ;სსა და 

ასწავებდა მათ შესაკრებელთა შორის 

მათთა, ვითარმედ განუკ/რდებოდაცა 

მათ და იტყოდეს: ვინაი არს ამისა სი- 

ბრძნი! ესე და ძალი? | 

55. ანუ არა ესე არსა ხუროისა ·მის 

ძი, და დედასა მისსა ზ ჰრქჯან მარიამ და 

ძმანი მისნი იაკობ და იოსებ და სიმონ 

და იუდა? 

56. და დანი მისნი არა ყოველნი 

ჩუენ შორის არიან?" ვინაი არს ამისი 

ესე? 

57. და ყოველნი დაბრკოლდებოდეს 1? 

მისა" მიმართ. ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: 

არა არს წინაწარმეტყუელი შეურაცხ, 

გარნა თ»;სსა სოფელსა და სახლსა ში- 

ნა თ;სსა. |I 

58. და არა ქმნნაზ მუნ ძალნი მრა- 

ვალნი ურწმუნოვებისა მათისათ:ს. · 

52. ხოლო მან. ჰრქუა მათ: ამისთ;ს 

ყოველი მწიგნობარი, დამოწაფებული 3 

სასუფეველსა ცათასა, მსგავს არს კაცსა: 

მამასახლისსა, რომელმან-იგი გამოიღის 

საფასისა თჯ;სისაგან ახალი და ძუელი. 

53. და იყო რაჟამს დაასრულა იესუ 

იგავები ესე, წარვიდა მიერ. 

54. და მოვიდა სოფლად თ;სა და ას- 

წავებდა მათ შესაკრებელთა მათთა, და 

დაუკჯრდებოდა! მათ და იტყოდეს: ყი- 

ნაი არს ამისა სიბრძნე ესე: და ძალნი? 

55. ანუ არა ესე არს ხუროისაი “იგს 

ძა? არა დედასა მისსა მარიამ პრქჯან 
და ძმათა მისთა იაკობ და იოსებ და 

სიმონ და იუდა? 

56, და დანი მისნი არა ყოველნი ჩუენ 

თანა არიან? ვინაი არს ამისა ყოველი 

ესე? 

57. და სცთებოდეს მისა მიმართ. ხო“ 

ლო. იესუ პრქუა მათ: არა არს წინაის– 

წარმეტყუელი” შეურაცხ, გარნა სო- 

ფელსა თ;სსა და სახლსა შინა თ;სსა. 

58. და არა ქმნნა მუნ ძალნი მრავალ–   ნი ურწმუნოებისა მათისათ;ს. 
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1. მას ჟამსა შინა ესმა ჰეროდეს1მ, ოთხ- - 1. მას ჟამსა შინა ესმა ჰეროდეს? 

თა 1 სამთავროთა მთავარსი, ჰამბავი 1?1ჩოროროდსა ჰამბავი იესუსი 8, 

იესუისი 12, 

2. და ჰრქუა მონათა თუსთა: ესე იოვა- 2. და ჰრქუა მონათა თ;სთა: ესე იოჰა- 

1 გულისხმა-ჰყავთა /:. 2 მოწაფშ-ყოფილ #. 3 შესაკრებელსა შორის მათსა XX». 4 სიბრძ- 
ნე #. 5 მისა #. 6 არა ყოველნი... არიან) ყოველნი ჩუენ შორის არა არიან 8 (ოღონდ აქ „არა 
არიან“-ის ნაცვლად შეცდომით „არი|არიან" დაუწერია), 7 დაბრკოლოდებოდეს #M#, დაპრკოლ– 
“დდებოდეს LI. 8 მისა /#X. 9 ქმნა #. 10 პყროდეს #. 11 ოთხთა მათ #". 12 ლამბივი XX. 13 
იესუსი (ი”ჯსი) · · · 
ბაშ 1 მოსალოდნელი იყო თხრობითი კილო და კითხვა („გულისვმა-ჰყავთა"), შაგრამ აკ 

„ბრძანებითი კილოს ფორმაა. 2 ჰ0 C, 3 დამოწაფეძბული C. 4 დაუკურდებოდა C. 5, ესი C. 
6 თინაისწარმეტყჯელი C. 7 პშროდეს C. 8: ი?ჯსი C.
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ნე ნათლის-მცემელი არს, იგი აღდგო- 

მილ არს მკუდრეთით, და მისთგ;ს იქმნე- 

ბიან ძალნი ესე მის თანა. 

3. რამეთუ ჰეროდე1 მაშინ შეიპყრა 

იოვანე, შებორკილა და შეაყენა იგი 

საპყრობილესა ეროდიაისთის, ცოლისა 

ფილიპეს, ძმისა თჯ;სისა, 

4. რამეთუ ეტყოდა მას იოვანე, ვი- 

თარმედ: არა ჯერ-არს შენდა, ვითარ– 

მცა გესუა შენ იგი ცოლად. , 
5. და უნდა ღათუ მისი მოკლვაი, 

არამედ ეშინოდა ერისა მისგან, რამეთუ 

ვითარცა წინაწარმეტყუელი ეპყრა იგი. 

__ 6. და ვითარცა იყვნეს დღენი შობი- 

სა ჰეროდესნი როკვიდა ასული იგი 

ეროდიაისი შორის მათსა, და სთნდა ჰე–- 
როდეს როკვაი იგი მისი, 

7. რომლისათ;ს ფიცით აღუთქუა მას 

მიცემად, რაიცა ითხოვოს 2. 

8. ხოლო იგი წინაისწარ 1 | ბირებულ 

იყო დედისაგან თ7;სისა და ჰრქუა: მო- 

მეც მე აქა ლანკლითა თავი იოვანე ნათ- 

ლის-მცემელისაი, 

9. და შე-ღათუ-წუხნა მეფი! იგი, 

“არამედ ფიცისა მისთ;ს და თანა-მეინავე- 

თა მათთ;ს ბრძანა მიცემად იგი მას. 

10. და მიავლინნა!, და მოჰკუეთეს 

თავი იოვანეს საპყრობილესა შინა, 

11. და მოართუეს თავი იგი ლანკლი- 

“თა და მისცეს “ქალსა მას, და ქალმან ზ 

შეართუა დედასა თ;ესსა. 

12. და მივიდეს მოწაფენი იოვანესნი 

და. წარიღეს გუამი მისი და დაჰფლეს 

იგი. და მოვიდეს და უთხრეს იესუს”. 

13. ესმა რათ იესუს, განეშორა მიერ 

ნავითა და წარვიდა უდაბნოსა ადგილ- 

სა თ;საგან. და ვითარცა ესმა ერსა მას, 

-მისდევდეს მას? მკ,რცხლ ქალაქებისა- 
გან. 

1 ჰშროდე #7". 
_ 7იპ # 8 მას)–– 8. 

2 ითხოოს XX. 3 წინაი L. 4 მეფე #. 5 მიავლინა , 6 ქალმან) მან 
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ნე არს ნათლის-მცემელი, იგი აღდგო- 

მილ არს მკუდრეთით, და ამისთ;ს ძალ- 

ნი იგი იქმნებიან მისგან, 

3. რამეთუ.ჰეროდე მაშინ შეიჰყრა იოვა- 

ნე, შებორკილა იგი და შეაყენა საპყრო- 

ბილედ! ჰეროდიაისთ7;ს, ცოლისა ფი- 

ლიპეს, ძმისა თ;:სისაისა, 

4, რამეთუ ეტყოდა მას იოვანე: არა 

ჯერ-არს შენდა ცოლებაი მაგისი. 

5. და უნდა ღათუ მისი მოკლვაი, 

და შეეშინა ერისა მისგან, რამეთუ ვი- 

თარცა წინაწარმეტყუელი შეერაცხა იგი. 

6. ხოლო რაჟამს შობისა დღენი იყვ- 

ნეს? ჰეროდესნი, როკვიდა ასული ჰე- 
როდიაისი შორის, და სთნდა. ჰეროდეს 

როკვაი იგი მისი, 

7. რომლისაგან ფიცით აღუთქუა მას 

მიცემად, რაიცა სთხოოს. 
8. ხოლო იგი წინაისწარ ბირებულ 1) 

იყო დედისაგან თ;სისა და ჰრქუა: მო- 

მეც მე აქა ლანკლითა თავი იოვანე ნათ- 

ლის-მცემელისაი. 

9. და შე-ღათუ-წუხნა შეფი ფიცისა 

მისთ;ს და მის თანა მეინავეთა, ბრძანა 
მიცემად იგი მას. 

10. და მიავლინა, და მოჰკუეთა თავი 

იოვანეს საპყრობილეს შინა. ' 

11. და მოართუეს! თავი მისი ლან- 

კლითა და მისცეს ქალსა მას, და მან 

მიართუა დედასა თ;სსა. 

12. და მოვიდეს მოწაფენი მისნი და 

წარიღეს გუამი მისი და დაჰფლრს. და 

მოვიდეს და უთხრეს იესუს. 

13. ხოლო ესმა რაი იესუს, განეშო- 

რა მიერ ნავითა და წარვიდა მიერ უდაბ- 

ნოსა ადგილსა თ;საგან. და ვითარცა ეს- 

მა ერსა მას, მისდევდა მას მკურცხილ 

ქალაქებისაგან.   
L. 

1 ჯერ დაუწერია: „საპყრობილეს“ და შემდეგ გაუსწორებია. 2 იყუვნეს C. 3 ბირძბულ C. 
4 მოართვეს C.
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14. და გამოვიდა იესუ და იხილა ერი 

იგი მრავალი და შეეწყალნეს იგინი და 

განკურნნა სნეულებანი მათნი. 

15. და ვითარცა შემწუხრდა, || მოუვ- 

დეს მოწაფენი შისნი და ჰრქუეს მას: 

უდაბნო არს ადგილი ესე, და ჟამი გარ- 

დასრულ არს; განუტევე ერი ესე, რაი- 

თა წარვიდენ გარემო დაბნებსა და იყი- 

დონ თავისა მათისა საზრდელი. 

16, ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: არა უვმს 

მათ წარსლვაი; თქუენ ეცით მაგათ ჭა- 

მადი, 

17. ხოლო მათ ჰრქუეს მას: არარაი 

გუაქუს!, გარნა ხუთი ჭუეზაი პური და 

ორი თეეზი, 

18. ჰრქუა მათ იესუ: მომართუთ მე 

იგი აქა! 

19. და უბრძანა ერსა მას დასხდომაი 

თივასა ზედა. და მოიღო იესუ ხუთი 

იგი პური და ორი თევზი და აღიხილ- 

ნა ზეცად და აკურთხნა იგინი და მის- 

ცა მოწაფეთა თ;სთა პური იგი, და მათ 

მისცეს ერსა მას. 

20. და ჭამეს ყოველთა და განძღეს; 

და აღიღეს ნეშტი ნამუსრევი ათორმე- 

ტი გოდორი სავსფ 1, 

21. ხოლო რომელთა-იგი ჭამეს, იყვ–- 

ნეს მამანი ხოლო ხუთ ათას, თ–ნიერ 

ყრმებისა | და დედებისა 1. 

22- და მეყსეულად აიძულა მოწაფე- 
თა შესლვად ნავსა და წინა-წარძღუან- 

ვად მისა მიერ კერძო, ვიდრემდე განუ- 

ტევოსმწერი იგი. 

23. და ვითარცა განუტევა ერი იგი, 

აღვიდა მთასა ლოცვად თ;საგან. და 

შე-რაი-მწუხრდა, მარტოი იყო მუნ. 

24. ხოლო ნავი იგი განშორებულ იყო, 

C 

14.. და გამოვიდა იესუ და იხილა ერი 

მრავალი და შეეწყალნეს იგინი და გან- 

კურნა სნეულნი მათნი 1, 

15. და ვითარცა შემწუხრდა, მოუჯჭდეს 

მოწაფენი მისნი და ჰრქუეს მას: უდაბ- 

ნო არს ადგილი ესე, და ჟამი გარდას- 

რულ არს; განუტევე ერი ესე, რაითა 

წარვიდენ გარემო დაბნებსა და იყიდონ 

თავისა თ;სისა საზრდელი. 

16. ხოლო იესუ პრქუა მათ: არა უვმს 

მათ წარსლვაი; ეცით მაგათ თქუენ ჭა- 

მადი. 

17. ხოლო მათ პრქუეს მას: არა გუა- 

ქუს? აქა, გარნა ხუთი პური და ორი 

თეეზი. 

18. ხოლო. თავადმან ჰრქუა მათ: მო- 

მართუთ მე იგი აქა! 

19. და უბრძანა ერსა მას დასხდომაი 

თივასა ზედა. და მოიღო ხუთი იგი პუ- 
რი და ორი თევზი: და აღიხილნა ზე–- 

ცად და აკურთხა და მისცა! მოწაფე- 
თა თ;სთა პური იგი, და მოწაფეთა მის- 

ცეს ერსა მას. 

20. და ჭამეს ყოველთა და განძღეს; 

და აღიღეს ნეშტი ნამუსრევისაი ათორ-. 

მეტი გოდორი სავსე: 

21, ხოლო რომელთა ქამეს, იყვნეს 

მამანი ხუთ ათას, თ»ნიერ ყრმებისა და 

დედებისა. 
22. დ მეყსეულად აიძულა მოწაფე- 

თა? შესლვაი ნავსა და წინა-წარძღუან– 

ვად მისა წიაღ კერძო, ვიდრემდე განუ- 

ტეოს ერი. 

23. და ვითარცა განუტევა ერი იგი, 

აღვიდა მთასა ლოცვად თ;საგან. და შე– 

რაი-მწუხრდა, მარტოი იპოვა მუნ. 

24. ხოლო ნავი იგი განშორებულ იყო   ქუეყანით მრავალ უტევან და იგუემე- 
1 ზუაქს 0. 2 სავსე #. 3 დებისა XX». 
1 სნეულნი მათნი) სულნი მათნი C (გადამწერს 

ქუეყანით მრავალ უტევან, და იგუემე- 

პირველად დაუწერია: „სულნი მრავალ- 

ნი", მაგრამ შეცდომა შეუნიშნავს და მეორე სიტყვა გადაუსწორებია, პირველი კი გაუსწორე– 

ბელი დაჰრჩენია). 2 გუაქუნს C. 3 თვზი C. 4 მისცემდა C. 5 მოწაფფთა C,
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ბოდა ღელვათაგან, რამეთუ იყო ქარი 

იგი პირით კერძო. 

25. და მეოთხესა საჭუმილავსა ღამი- 

სასა მოვიდა მათა იესუ სლვით ზღუასა 

ზედა. 

26. ხოლო მოწაფეთა მათ ვითარცა 

იხილეს იგი, ვიდოდა რაი1 ზღუასა ზე- 
და, შეძრწუნდეს და თქუეს, ვითარმედ: 
საუცარ რაიმე არს, და შიშისაგან ღა- 

ღად-ყვეს. 
27. ხოლო მეყსეულად ეტყოდა მათ 

დესუ და პრქუა: კადნიერ იყვენით! მე 

ვარ, ნუ 2? გეშინინ! 
28. მიუგო პეტრე 1 | და ჰრქუა მას: 

უფალო, უკუეთუ შენ ხარ, მიბრძანე მე 

მისლვად შენდა წყალთა ამათ ზედა. 
29. ხოლო მან! ჰრქუა: მოვედ! და 

გამოვიდა პეტრე? ნავით და ვიდოდა 

წყალთა ზედა და მოვიდა იესუისა 1. 

30. და ვითარცა იხილა ქარი იგი 

ძლიერი, შეეშინა და იწყო დანთჟემად 
და ღაღად-ყო! და თქუა: უფალო, მი- 

კსენ მე! 

31, და მეყსეულად განყო ველი თ;სი 
იესუ, უპყრა მას და პრქუა: მცირედ 

მორწმუნეო, რაისა შეორგულდი? 

32. და ვითარცა აღვიდეს იგინი ნავ- 

სა მას, დასცხრა? ქარი იგი. 

33. ხოლო რომელნი იყვნეს ნავსა მას 

“შინა, მოუჭდეს და თაყუანის-სცეს მას 

და იტყოდეს: ჭეშმარიტად ძთ ღმრთი- 

საით ხარი შენ. 

34. და განვიდეს და მოვიდეს ქუეყა- 

:ნასა მას გენესარეთისასა წ. 

35. და „იცნეს იგი კაცთა მათ მის 

ადგილისათა და წარვიდეს ყოველსა მას 

სანახებსა და მოართუეს ყოველი ბო- 

C 

ბოდეს ღელვათაგან, რამეთუ ქარი იგი 

იყო პირით. 

25. და მეოთხესა საჭუმილავსა ღამი- 

სასა მოვიდა მათდა იესუ სლეით. ' 

26. ხოლო მოწაფეთა ვითარცა იხი- 

ლეს იგი, ვიდოდა რა9 ზღუასა! ზედა, 

შეძრწუნდეს და თქუეს, ვითარმედ: საუ- 
ცარ რაიმე არს, და შიშისა მისგან ლა- 

ღატ-ყვეს- 
27. მეყსეულად ეტყოდა მათ იესუ და 

ჰრქუა: კაღნიერ იყვენით: შე ვარ, ნუ 
გეშინინ! 

28. მიუგო პეტრე და «ქუა? მას: 
უფალო, უკუეთუ შენ ხარ, მიბრძანე მე 

მისლვად შენდა წყალთა ამათ ზედა. 

29. ხოლო მან პრქუა: მოვედ! და 

გარდავიდა ნავით პეტრე, ვიდოდა წყალ- 

თა ზედა და მოვიდა იესუსა 3. 

30. და ვითარცა იხილა ქარი იგი 

ძლიერი, შეეშინა და იწყო დანთქმად 

და ღაღატ-ყო და თქუა: უფალო, მი- 
ვსენ მე! 

31. მეყსეულად იესუ განყო ველი, 
უპყრა მას და თქუა: მცირედ მორწმუ- 

ნეო, რაისა შეორგულდი? 

32. და ვითარცა აღვიდეს იგინი ნავ- 

სა მას, დაუცხრა ქარი იგი. 

33, ხოლო რომელნი-იგი იყვნეს ნავ- 

სა მას შინა, მოუჭჯდეს და თაყუანის- 

სცეს მას და ეტყოდეს: ჭეშმარიტად ძი 

ღმრთისაი ხარ შენ. 

34. და განვიდეს და შოვიდეს ქუეყა- 

ნასა მას გენესარეთისასა. 

35. და იცხეს იგი კაცთა მათ მის ად– 

გილისათა და წარავლინნეს ყოველსა 

მას სანახებსა და მოართუეს ბ მას. ყო–-   როტად ვნებული 1, ველი ბოროტად ვნებული. 

1 რა9)+იგი #. 2 ნუ ნუ 1». 3 პეტრთძ #. 4 მან) იესუ #2. 5 იესუსა (ი“ჯსა) 1. 6 ღაღატ– 

ყო #0. 7 და | დასცხრა #X. 8 გენასარეთისასა #2%. 9 ვნებულნი #1)". ' 
1 ზღუსა C. 2 ასეა. 3 ი”ჯსა C. 4 მოართ;ეს C.
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36, და ევედრებოდეს მას, | რაითა შე- 

ხოლო-ახონ ფესუსა სამოსლისა მისისა- 

სა. და რაოდენთა შეახეს, ცხონდეს. 

ე, 14-15 

| 
| 

C 

36. და ევედრებოდეს მას, რაითა შე– 

ხოლო-ახონ 1 ფესუსა სამოსლისა მისისა– 

სა. და რომელთა შეახეს, ცხონდეს. 

16) 

1. მაშინ მოუვდეს იესუს იერუსალძი- 

მით ფარისეველნი და მწიგნობარნი და 

ეტყოდეს მას: 

2. რაისათ;ს მოწაფენი შენნი გაოდა– 

ჰვლენ მოძღურებასა მას წუცესთასა? რა- 

მეთუ არა დაიბანნიან ველნი, ოდეს 

პურსა ქამედ. 

3. ხოლო იესუ მიუგო და პრქუა მათ: 

რაისათ;ს თქუენ გარდახუალთ! მცნება- 

სა ღმრთისასა 2? მოძღურებითა თქუენითა? 

4. რამეთუ ღმერთმან თქუა: პატივ-ეც. 

მამასა შენსა და დედასა შენსა; და რო–- 

მელმან ბოროტი თქუას მამისათ,ს და 

დედისათ;ს, მოკუედინ. 

5. ხოლო თქუენ სთქ/;თ 3: რომელმან 

ჰრქუას მამასა! თ>ჯსსა გინა დედასა 

თ;სსა: ნიჭი, რომელ ჩემგან სარგებელ 

გეყო, 
6. და არა პატივ-სცეს მამასა თ;სსა და 

დედასა თ;სსა, ესევითართა დაუმტკი- 

ცებელ გიყოფიეს' სიტყუაი ღმრთისაი 

მოძღურებითა თქუენითა. || 

. ორგულნო, კეთილად წინაწარმე- 

ტყუელა თქუენთჯ;ს ესაია და. თქუა: 
8, ერი ესე ბაგითა მათითა პატიე- 

მცემს მე, ხოლო გულნი მათნი შორად 

განშორებულ არიან. 

9. დაზ ამაოდ მსახურებენ მე და ას- 

წავებენ მოძღურებასა? და მცნებასა 

კაცთასა. 

10. და მოუწოდა ერსა მას და ეტყო- 

„და მათ: ისმინეთ და გულისჯმა-ყავთ ზ! 

1 გარდაჰხუალთ ს. 2 ღ“ისსა ს. 3 სთქ;თ) თქ;თ #. 
ჰყავთ #. 6 და|1-–-#. 7 მოძურებასა ». 8 გულისხმა-ყავთ #. 

1. მაშინ მოუჭდეს იესუს იერუსალძ- 

მით ? ფარისეველნი და მწიგნობარნი და 

პრქუეს: 

2. რაისათ;ს მოწაფენი შენნი გარდავ-. 

ლენ სწავლასა მას მლდელთასა? რამეთუ: 
არა დაიბანნიან ჭელნი, რაჟამს პურსა. 

კამედ. 
3, მან მიუგო და პრქუა მათ: რალსა- 

თ:უს თქუენცა გარდახუალთ მცნებასა. 

ღმრთისასა სწავლისა თქუენისათჯს? 

27? 4, რამეთუ ღმერთმან თქუა: თავ–უყავ; 

მამასა და დედასა, და რომელი ძ;რსა. 

იტყოდის მამისათ:ს ანუ დედისათ:ს,, 
სიკუდილით მოკუედინ. 

5. ხოლო თქუენ თქუთ: რომელმან. 

პრქუას მამასა გინა თუ დედასა თ;სსა: 

ნიჭითა, რომელ? რაიცა ჩემგან სარგებელ- 

გეყოს, 
6. და არა თავ-ჰუყოს მამასა თ;სსა, 

და შეურაცხ-ჰყავთ სიტყუაი ღმრთისაი. 

სწავლისა თქუენისათ;ს. 

7. ორგულნო, კეთილად წინაისწარ- 

მეტყუელებდა თქუენთგს ესაია და თქუა:' 
8. ერი ესე ბაგითა ხოლო მადიდებს. 

მე, ხოლო გული მათი განშოვრებულ. 

არს ჩემგან. 

9. ცუდად მსახურებენ მე, რამეთუ ას- 

წავებენ მოძღურებასა (და)? მცნებასა 

კაცთას(ა). 

10. და მოუწოდა ერსა მას და ჰრქუა- 

მათ: ისმინეთ და გულისვმა-ყავთ!   
(4 მამასა) მასა 7. 5 გიყოფიეს), 

1 შე ხოლო-ახოს C, 2 ი“შლმთ C. 3 რ”ლ) თითქო უფრო „რ“ს" სწერია. 4 და)–-C.
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11. არა თუ პირით შემავალი შეაგი– 

ნებს კაცსა, არამედ პირით! გამომავა- 

ლი შეაგინებს კაცსა. 

12. მაშინ მოუვდეს იესუს მოწაფენი 

თ;სნი და პრქუეს მას: უწყია, რამეთუ 

ფარისეველთა რაი ესმა სიტყუაი იგი, 

„დაბრკოლდეს ?? 

13. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: ყო- 

ველი ნერგი, რომელი არა დაჰნერგა მა- 

მამან ჩემმან! ზეცათამან ძირითურთ 

აღიფხურეს. 

314. ხოლო უტევეთ მათ: ბრმანი არიან 

და წინამძღუარნი ბრმათანი, რამეთუ 

ბრმაი” ბრმას თუ წინაუძღ;ნ0, შეს- 

ცთიან და ორნივე მთხრებლსა შთაც?:- 

ვიან. | 

15. მიუგო პეტრე და ჰრქუა მას: გა- 

მომითარგმანე ჩუენ იგავი ეგე. 

C 

11, არა თუ რომელი შევალს პირითა. 

შეაგინებს იგი კაცსა, არამედ რომელი გა- , 

მოვალს პირისაგან, იგი შეაგინებს კაცსა, : 

12. მაშინ მოუვდეს მოწაფენი და 

პრქუეს მას: უწყი, რამეთუ ფარისეველ– 

თა ვითარ ესმა სიტყუაი შენი, დაბრ– 

კოლდეს? 
13. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა მათ: 

ყოველი ნერგი, რომელი არა დაჰნერგა 

მამამან ზეცათამა|ნ), აღმოიფხურეს. 

14, ხ” აცადეთ მათ: ბრმანი არიან 

და წინამძღუარნი ბრმათანი. ხოლო ბრმპი 

ბრმასა თუ წინაუძღ?2ნ, შესცთიან და 

ორნჯიშვე შთაცჯ;ვია|ნ) მთნხრებლსა, 

15. მიუგო პეტრსე| და პრქუა მას: 
გამოგჟთარგმანე 1 ჩუენ იგავი ეგე. 

16. ხოლო იესუ მიუგო და პრქუა მას:1+““16. წოლო იესუ,პოქუა მას: აწ თქუენ–- 
თქუენცა უგულისვმოვე ბ! ხართ? 

„ 17. და არა გიცნობიესა, რამეთუ ყო- 

ველი, რომელი შევალს პირით, მუცლად 

მივალს და განსავალით განვალს? 

“18. ხოლო. გამომავალი პირით გული– 

საგან გამოვალს და იგი შეაგინებს 

კაცსა. 

19. რამეთუ გულისაგან გამოვლენ გუ- 

ლის სიტყუანი ბოროტნი, კაცის-კლვა- 

ნი, მრუშებანი, სიძვანი, პარვანი, ცი- 

ლის წამებანი, გმობანი, 

20. ესე არიან რომელნი შეაგინებენ 

კაცსა, ხოლო უბანელითა ველითა ქამაი 
არა შეაგინებს კაცსა. 

“21. და წარმოვიდა მიერ იესუ და მო- 

ვიდა ადგილთა ტჯროსისა და სიდონიაი- 

სათა, 

| 22. და „აჰა დედაკაცი ქანანელი სა- 

“რლღვართა მათგან“! გამოვიდა, ღაღადებ- 

და და იტყოდა: შემიწყალე მე, უფალო, 

ცა უგულისვმოვე ხართა? 

17. და არა გიცნობიეს,. რამეთუ ყო- 

ველი, რომელი შევალს” პირით, მუცლად 

მივალს და განსავალით განვალს? 

18. ხოლო გამომავალი პირით გული- 

საგან გამოვალს, იგი შეაგინებს კაცსა. 

19. რამეთუ გულისაგან გამოვლენ გუ– 
ლის სიტყუანი ბოროტნი, კაცის-კლვა- 

ნი, მრუშებანი, სიძვანი, პარვანი, ცი- 

ლის წამებანი, გმობანი. 

20. ესე არიან რომელნი შეაგინებენ 

კაცსა, ხოლო უბანელითა ვჯველითა ქამაი 

არა შეაგინებს კაცსა. 

21. და წარმოვიდა მიერ იესუ და მო– 

ვიდა ადგილთა ტჯროსისა და სიდონი- 

სათა... 

22. და დედაკაცი ქანანელი საზღვარ- 

თა მათთაგან გამოვიდა, ღაღადებდა და 

იტყოდა: შემიწყალე მე, უფალო, ძეო?   
1 პირით)– #0. 2 დაპრკოლდეს #, 3 ჩემმან | მან 6. 4 უგულისხმოვე 8. 5 მათთაგან #. 
1 დაუწერია „გამოგუთარგმანე“ და შემდეგ „უ"-ს პირველე ნაწილი (ო) წაუშლია. 

-2 ძმო C.



54 

0L 

ძეო! დავითისო, რამეთუ ასული ჩემი 
ბოროტად ეშმაკეულ. არს.|! 

23. ხოლო იესუ არა? მიუგო? მას 

სიტყუაი, და მოუჭდეს მოწაფენი იესუს 

და ჰრქუეს მას: განუტევე ესე, რამეთუ 

ღაღადებს და შეგჯდგს! ჩუენ. 
24. ჰრქუა მათ იესუ: არა ვიდრემე 

მოვლინებულ ვარ, გარნა ცხოვართა მათ 

წარწყმედულთა სახლისა ისრაშლისათა. 

25. ხოლო დედაკაცი იგი მოუვდა, 
თაყუანის-სცემდა მას და ეტყოდა: უფა- 

ლო, შემიწყალე მე! 
26. ხოლო იესუ მიუგო და პრქუა მას: 

არა კეთილ არს მოღებად პური შვილ- 

თაგან და დაგებად ბ ძაღლთა. 

თ ხოლო მან ჰრქუა: 

რომელ გარდამოცჯვინ 

უფალთა მათთაისა. 

: მაშინ მიუგო იესუ და ჰრქუა მას: 

7 დედაკაცო! დიდ არს სარწმუნოებაი ? 

ეგე შენი; გეყავნ შენ, ვითარცა გნებავს. 

და განიკურნა ასული იგი მისი მიერ 

ჟამითგან. 
29. და წარვიდა მიერ იესუ და მო- 

ვიდა ზღ;ს კიდესაზ გალილეალსასა და 

აღვიდა მთასა და დაჯდა მუნ, | 

30. და მოუჯდა მას ერი მრავალი, 

რომელთა ჰყვანდა მათ თანა მკელობ- 

რები ?', ბრმები, ყრუნი, ქუეწარმძრომელ- 

ნი10 და სხუანი მრავალნი თითო-სახე- 

თაგან სენთა შეპყრობილნი, და დასხნეს 

იგინი ფერჯთა თანა იესუისთა, 1! და გან- 

კურნნა იგინი, 

31. ვითარმედ უკჯრდაცა ერსა მას, 

ჰხედვიდეს 1? რაი, ვითარ-იგი ყრუნი და 

უტყუნი იტყოდეს, და მკელობელნი ვი- 
1. ძშო #0". 2 არაი #XL. 3 მიუ IL. 4 შე 

ნოვებაი LX. 8 კედესა #2. 9 ასეა. 10 ქუეწამძრ 
დეს #). 

მათე, 

ჰე", უფალო, 
რამეთუ ძაღლნიცა ქამედ ნაბიქევისაგან, 

ტაბლისაგან 

15 

C 

დავითისო, რამეთუ ასული ჩემი ბორო– 

ტად ეშმაკეულ არს. 

23. ხოლო თავადმან არა! მიუგო მას 

სიტყუაი. და მოუვდეს მას მოწაფენი და 

ეტყოდეს მას და ჰრქუეს: განუტევე ესე» 
რამეთუ შეგჯდგს · ჩუენ და ღაღადებს. 

24. ხოლო იესუ პრქუა მათ: არა ვიდ– 

რე მოვლინებულ ვარ, გარნა ცხოვარ- 

თა მათ წარწყმედულთა სახლისა ისრაფ- 

ლისათა. 

25, ხოლო იგი მოუგდა, თაყუანის-სცემ-– 
და მას და ეტყოდა: უფალო, შემიწყა– 

ლე მე! 
26. ხოლო თავადმან მიუგო და პრქუა 

მას: არა კეთილ არს მოღებაი პურისაი. 

შვილთაგან და დადებად ძაღლთა. 

27. ხოლო მან პრქუა: ჰე, უფალო, 

და რამეთუ ძაღლნიცა ქამედ ნაბიქჭსა, 

გარდამონაცჯ;ჯვნებსა“? ტაბლისაგან უფალ– 

თა მათთაისა. 

28, მაშინ მიუგო იესუ და ჰრქუა მას: 

% დედაკაცო! დიდ არს სარწმუნოებაი: 

შენი; გეყავნ შენ, ვითარცა გნებავს. და 

განიკურნა ასული იგი მისი მიერ ჟამი– 

თგან. 

  
29. და წარმოვიდა მიერ იესუ და მო- 

ვიდა ზღ7ს! კიდესა მას გალილეაისასა, 

აღვიდა მთასა და დაჯდა მუნ. 

30, და მოუვდა მას ერი მრავალი, 

რომელთა ჰყვანდა მათ თანა მკელობე– 

ლები. და ბრმები, ყრუნი და ქუეწარმ- 

ძრომელნი და სხუანი მრავალნი თითო–- 

სახეთაგან სენთა შეპყრობილნი, და დას– 

ხეს იგი " ფერვთა თანა იესუსთა, და გან- 

კურნნა იგინი, 

31, ვიდრე უკ,ვრდაცა ' ერსა მას, პხედ–. 

ვიდეს რაი, ვითარ-იგი ყრუნი და უტყუ- 

ნი იტყოდეს, და მკელობელნი ვიდო–- 

ზუთდგს X”. 5 დადებად /:. 6 პ0 /#". 7 სარწმუ- 

ომელნი #. 11 იესუსთა (ი”ჯსთა) #. 12 ხედვი– 

  
1 არაი C. 2 შეგუდგს C. 3 გარდამონაცუვნებსა C. 4 ზღუს C. 5 დასხეს იგი) ასეა– 

'“ 6 უკურდაცა C.
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დოდეს, და ღრეკილნი განიკურნებოდეს 

და ადიდებდეს ღმერთსა. 

32. ხოლო იესუ მოუწოდა მოწაფეთა 

თ;სთა და ჰრქუა: მეწყალის მე1 ერი ესე, 
რამეთუ ესერა აწ სამი დღV1? არს, და 

მელიან მე, და არარაი აქუს? რაიმცა 

ჭამეს; და განტევებაი მათი უზმათაი არა 

მნებავს, ნუუკუე დაც;ვენ გზასა ზედა. 
33. პრქუეს მას მოწაფეთა მათ: ვი- 

ნაი ჩუენდა უდაბნოსა ზედა პური ესო- 
დენი, ვითარმცა განძღა ერი ესოდენი? 

34. ჰრქუა მათ იესუ: რაოდენი პური 

გაქუს აქა ხოლო მათ ჰრქუეს: შჯ;დი | 
პური და მცირედ თევხი. 

35. და უბრძანა ერსა მას დასხდომაი 

ქუეყანასა ზედა. 

36. და მოიღო შუდი იგი პური და 

თევზი, ჰმადლობდა და განტეხა და მი- 

სცა მოწაფეთა, და მოწაფენი იგი მის- 

ცემდეს ერსა მას. 

37. ჭამეს ყოველთა და განძღეს; და 

აღიღეს ნეშტი იგი ნამუსრევი შ-დი 

სფჯ;რიდი სავსთ). 

38. ხოლო რომელთა ქამეს, იყვნეს 

ოთხ ათას მამანი ს ხოლო, თ;ნიერ ყრმე- 

ბისა და დედებისა. 

39. და განუტევა ერი იგი და აღვი– 

და იესუ ნავსა და მოვიდა საზღვართა 

მაგდალაისათა. 

C 

დეს, და ღრეკილნი განიკურნებოდეს, 
დღა ბრმანი ხედვიდეს და ადიდებდეს 

ღმერთსა ისრაფშლისასა, 

32. ხოლო იესუ მოუწოდა მოწაფეთა 

და ჰრქუა მათ:  მეწყალის. ერი ესე, რა- 

მეთუ აწ ესერა ს სამი დღე არს, ვინაით- 

გან მელიან მე და არაი აქუს !, რაიმცა 

ჭამეს; და განტევებაი მათი უზმათაი არა 

მინებს, ნუუკუე დაცჯ;:ვენ გზასა ზედა. 

33. ხოლო მოწაფეთა მისთა ჰრქუეს 

მას: ვინაი არს ჩუენდა უდაბნოსა ესო- 

დენი პური, ვინაიმცა განვაძლეთ ერი 

ესოდენი? 

34. ხოლო იესუ პრქუა მათ: რაოდენი 
პური გაქუს 1? აქა? ხოლო მათ პრქუეს: 

შ;დი პური და მცირედ თევზი. 

35. და უ+რძანა ერსა მას დასხდომაი 

ქუეყანასა. 
36. და მოიღო შ;დი 3? იგი პური და 

თეეზნი და ჰმადლობდა და განტეხა და 

მისცემდა მოწაფეთა, ხოლო მოწაფენი   იგი მისცემდეს ერსა მას. 

37. და ჭამეს ყოველთა და განძღეს; 

და მეტი იგი ნამუსრევი აღიღეს შ;დი 3? 

სფ:რიდი! სავსე. 

38. ხოლო რომელთა ჭამეს, იყვნეს 

ოთხ ათას მამანი, თ;ნიერ ყრმებისა ' 

დედებისა. 

39. და განუტევნა იგინი” და აღვი- 

და? ნავსა და მოვიდა საზლვართა მა-   გდალაისათა. 
16 

1. და მოუვჯდეს მას ფარისეველნი და 1. და მოუვჯდეს მას ფარისეველნი და 

სადუკეველნი, გამოსცდიდეს მას და ჰკი- | სადუკეველნი, გამოსცდიდეს, განიკითხვი–- 

თხვიდეს, რაითა სასწაული ზეცით უჩუე-| დეს მას, რაითა სასწაული ზეცით უჩუე- 

ნოს მათ. 

2. ხოლო თავადმან მიუგო და ჰრქუა 

ნოს მათ. 

2. ხოლო თავადმან მიუგო და ჰრქუა 

1 მე)-–ს. 2 დღე #1. 3 ავჭჯ;ს L. 4 სფურიდი სავსე #. 5 მამან #. 

1 აქუნს C. 2 ზგაქუნს C. 3 შუდი C. 4 სფურიდი C. 5 ყრმეებისა C. 

7 აღვიდეს C. 
6 იგინინი C-
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მათ: შე-რაი-მწუხრდის, სთქ;თ: ყუდრო! 

იყოს, რამეთუ წითს ცაი. 

3. და განთიად სთქ;თ: ზამთარი იყოს, 

რამეთუ კსინავს მწუხარედ ცაი. ორ- 

გულნო, პირი სამე? ცისა”? იცით გა- 
მოცდად, ხოლო სასწაულნი ჟამთანი 
ვერ ძალ-გიც გულისვმის-ყოფად ?. 

4. ნათესავი ბოროტი და მემრუშძშ? 

სასწაულსა ეძიებს, და სასწაული არა 

ეცეს მას, გარნა სასწაული იონა წინა- 

წარმეტყუელისაი. და" დაუტევნა იგინი 
და წარვიდა. 

5. და მოვიდეს მოწაფენი? მისნი მი- 

ერ წიაღ და, დაავიწყდა ზ% პური მიღებად. 

6. ხოლო. იესუ ჰრქუა მათ: იხილეთ 

და ეკრძალენით ცომისა მისგან ფარი- 

სეველთაისა და სადუკეველთაისა. 

7. ხოლო იგინი ? განიზრახვიდეს გულ- 

თა თ;:სთა და იტყოდეს, ვითარმედ: პუ-I( 

რი არა მოვიღეთ. 

8. გულისვმა-ყო 19 იესუ და პრქუა მათ: |.: 

რალსა ჰზრახავთ! გულთა 

მცირედ მორწმუნენო, 

არა გაქუს? 

9. არღა გიცნობიეს, არცა მოივსენეთ 

ხუთთა მათ პურთაი და12 ხუთ ათას- 

თა0191 მათ? 

10. არცა შუდთალი მათ პურთაი და 11? 

ოთხ ათასთაი!!. მათ, და რაოდენი 11 

სფურიდი 15 აღიღეთ? 

11. ვითარ არა გიცნობიეს, რამეთუ 

არა პურისა|თ»ს გარქუ თქუენ: ეკრძა- 

ლენით ცომისა მისგან ფარისეველთაისა 

და სადუკეველთაისა, რომელ არს ორ- 

გულებაი? 
12. მაშინ გულისვმა-ყვეს 1? მოწაფეთა 

მისთა, რამეთუ არა ჰრქუა მათ კრძალ- 

თქუენთა, 

რამეთუ პური 

C 

მათ: შე-რაი-მწუხრდის, პსთქ,თ: ყუდ- 

რო იყოს, რამეთუ წითს (ცა. 

3. და განთიად სთქ.თ!: ზამთარი 

იყოს, რამეთუ კსინავს მწუხარედ ცა9. 
ორგულნო, ცისა სამე პირი იცით ცნო- 

ბად, ხოლო სასწაულნი ჟამთანი ვერ 

ძალ-გისხენ გულისვმის-ყოფად. 

4. ნათესავი ბოროტი და შემრუშე სა- 

სწაულსა ეძიებს, და სასწაული არა ეცეს 

მას, გარნა იონა წინაწარმეტყუელისაი. 

და დაუტევნა იგინი და წარვიდა. 

5. და მოვიდეს მოწაფენი მისნი და 

დაავიწყდა პურისა მოღებაი. 
6. ხოლო იესუ.პრქუა მათ: იგულეთ 

და ეკრძალებოდეთ ცომისა მისგან ფა- 

რისეველთაისა და სადუკეველთაისა, 

7. ხოლო იგინი განიზრახვიდეს გულ- 

თა შინა მათთა და იტყოდეს, ვითარ- 

მედ: პური არა გუაქუს4?. 

8. ვითარ გულისჯმა-ყო იესუ, ჰრქუა 

მათ: რაისა ზრახავთ გულთა შინა თქუენ- 

თა, მცირედ მორწმუნენო, რამეთუ: პური 

არა გუაქუს %? 

9. არღა გულისგმა-გიყოფიეს, 

გავსოს ხუთი იგი ვუეზალ ხუთ –“ათასთა 

და რავდენი გოდორი აღიღეთ? 

10. და არცა შ;დი იგი ვუეზაი ბ 

ათასთა? 

არცა 

ოთხ 

11. ვითარ არა გულისვმა-ჰყავთ, რა- 

მეთუ არა პურისათ:ს გარქუ თქუენ: ეკ- 

რძალენით ცომისა მისგან ფარისეველ- 

თაისა, 

12. მაშინ გულისჯმა-ყვეს, რამეთუ არა   პრქუა მათ კრძალვაი ცომისაი, არამედ 

1 მყუდრო #0. 2 სამი #. 3 ცისა ს. 4 გულისხმის-ყოფად 7:. 5 მემრუშე #2, 6 და)––#) (ალ- 
ბათ გადატანის გამო: და|!უტევნა). 7 მწყლი XX”. 8 დავიწყდა #. 9 იგი #. 10 გულისხმა-ყო V/#-- 
11 ზრახავთ LX”. 12 და)--#. 13 ათასთა #". 14 რავდენი ს. 15 სფურიდი /X, 16 გულისხმა- 
ყვეს #. 

1, სოქუღთ C. 2 გ;აქუნს C. 3 გუაქუნს C. 4 კჯეზა= C.
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ვაი ცომისაგან, არამედ მოძღურებისაგან 

ფარისეველთაისა და სადუკეველთაისა. 

13, მო-რაი-ვიდა იესუ ადგილთა მათ 

კესარია ფილიპიაისათა, ჰკითხვიდა მო- 

წაფეთა თჯ;სთა და ჰრქუა: რა. თქვან 

ჩემთ;ს კაცთა, ძისა კაცისაი ყოფაი9? 

„ 14, ხოლო მათ პრქუეს1: რომელთა- 

მე იოვანე ნათლის-მცემელი, რომელთა- 

მე ელია და სხუათა იერემია? გინა ერ- 

თი წინაწარმეტყუელთაგანი. 

15. ხოლო მან ჰრქუა მათ: თქუენ ვინ 

გგონიე ბ მე? 

16. მიუგო სიმონ-პეტრე და ჰრქუა 

მას: შენ ხარ ქრისტე", ძთ ღმრთისა 

ცხოველისაი. 

17. მიუგო " იესუ და ჰრქუა მას: ნე- 

ტარ ხარ შენ, სიმონ, ძეო? იონაისო, 

რამეთუ ვორცთა და სისხლთა არა გა- 

მოგიცხადეს შენ, არამედ მამამან ჩემმან 

რეცათამან. 

18. ხოლო მე გეტყ; შენ, რამეთუ შენ 

ხარ კლდე, და ამას | კლდესა ზედა აღ- 
ვაშენო ეკლესიაი ჩემი, და ბჭენი ჯოჯო- 
ხეთისანი ვერ ერეოდიან მას. 

19. და მიგცნე შენ კლიტენი სასუფე– 

ველისა ცათაისანი; და რომელი შეჰკრა 

ქუეყანასა ზედა, კრულ იყოს იგი ცათა 

შინა; და რომელი განჰვსნა"? ქუეყანასა 

ხედა, ვსნილ იყოს იგი ცათა შინა. 

20. მაშინ ამცნო მოწაფეთა თ;სთა, 

რაითა არავის უთხრან, ვითარმედ იგი 

არს ქრისტე. 
21. მიერითგან იწყო იესუ უწყებად 

მოწაფეთა თ;სთა, ვითარმედ: ჯერ-არს 

მისი იერუსალშმდ აღსლვა= და ფრიად 

ვნებაი მღდელთ მოძღუართაგან და მო– 

C 

მოძღურებისაგან ფარისეველთაისა და 

სადუკეველთაისა. 

13. და მოვიდა იესუ კესარიად კერ- 

ძო ფილიპისა, ჰკითხვიდა მოწაფეთა 

თ;სთა და პრქუა: რაი მრქჯან! მე კაც- 

თა, ვითარმედ: ვინ ვარ მე, ძე კაცისაი? 

14. ხოლო მათ თქუეს: რომელთამე 

თქ;ან? იოვანე ნათლის-მცემელი, რო- 
მელთამე ელია? და რომელთამე იერე- 

მია ანუ ერთი წინაწარმეტყუელთაგანი, 

15. მან პრქუა მათ: თქუენ რა9 სთქ;თ!, 

ქითარმედ ვინ ვარ მე? 

16. მიუგო სიმონ-პეტრე და ჰრქუა: 

შენ ხარ ქრისტე, ძე ღმრთისა! ცხოვე- 

ლისაი. 

17. მიუგო იესუ და პრქუა ·მას: ნე- 

ტარ ხარ შენ, სიმონ, ძეო იონაისო, 
რამეთუ ჭორცთა"! და სისხლთა არა გა– 

მოგიცხადეს შენ, არამედ მამამან ჩემმან, 

რომელ არს ცათა შინა. 

18. და მეცა გეტყ7 შენ, რამეთუ შენ 

ხარ კლდე, და მაგას კლდესა ზედა აღ- 
ვაშენო ეკლესიაი ჩემი, და ბჭენი ჯო- 

ჯოხეთისანი ვერ ერეოდიან მას. 

19, და მიგცნე შენ კლიტენი სასუფე- 

ველისა ცათაისანი; და რომელი შეჰკრა 

ქუეყანასა ზედა, კრულ იყოს ცათა ში- 

ნა; და რომელი 'გაჰვსნა ქუეყანასა ზედა, 

ვსნილ იყოს იგი ცათა შინა. 

20. მაშინ ამცნო მოწაფეთა, 
არავის უთხრან, რამეთუ იგი არს. იესუ 

ქრისტე“. 

21. მიერითგან იწყო იესუ ჩუენებად 3 

მოწაფეთა თუსთა, რამეთუ: მისლვად (იყო) 

იერუსალიმდ? და ფრიად ვნებად იყო 

მღდელთ მოძღუართაგან 1? და მოხუცე- 

რაითა   ზუცებულთა ერისათა და მწიგნობართა, 

მოკლვად და მესამესა დღესა აღდგომად. 

1 ჰრქუეს)--8. 2 იერემეა #. 3 გგონია #. 4 
7 ძძო #. 8 განვსნა #). 

1 მრქუან C. 2 თქუან C. 3 შელია C: 

ბულთაგან და მწიგნობართაგან, და მო- 
კლვად და მესამესა დღესა ალდგომად. 

ქრისტი #L. 5 ღ“ისა #. 6 მიუ #. 

4 თქ;თ C. 5 ღ“ისა C. 6 ვოცთა C. ? ქ“ C. 
8 ჩუენენებად C. 9 იძ“ლმდ C. 10 მოძღურთაგან C.
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22. და მოუჯდა! მას პეტრე და იწყო 

ბრალობად მისა და ჰრქუა: შენდობა 

იყავნ შენდა, უფალო, არა იყოს ეგრე. 

23. ხოლო თავადი მიექცა ჰეტრეს და 

ჰრქუა: წარვედ ჩემგან, ეშმაკო, რამეთუ 
საცთურ ჩემდა ხარ, || რამეთუ არა ჰზრა- 

ხავ2 ღმრთისასა, არამედ კაცთასა. 

24. მაშინ ჰრქუა იესუ მოწაფეთა 

თ;სთა: რომელსა უნდეს ჩემდა შემო- 

დგომად და მოსლვად, უვარ-ყავნ თავი 

თ;სი და? აღიღენ ჯუარი თ;სი და შე- 

მომიდეგინ მე. 

25. უკუეთუ ვისმე უნდეს თავი თჟუსი 

განრინებად, წარიწყმიდოს იგი; და რო- 

მელმან წარიწყმიდოს თავი თ;სი ჩემთ;ს, 
ამან პოვოს? იგი. 

26. რაიმე “სარგებელ ეყოს კაცსა, 

უკუეთუ სოფელი ყოველი შეიძინოს და 
სული თ;სი იზღვიოს? ანუ რაი მისცეს 

კაცმან ნაცვალად სულისა თ;სისა? 

27. რამეთუ მოსლვად არს ძი კაცი- 

საი დიდებითა მამისა თ;სისაითა ანგე- 

ლოზთა მისთა თანა, და მაშინ მიაგოს 

კაცად-კაცადსა საქმეთა მათთაებრ. 

28. ამენ გეტყჯ; თქუენ: არიან ვინმე 

აქა მდგომარეთაგანნი, რომელთა არა 

იხილონ გემოი სიკუდილისაი ·, ვიდრე- 

მდე" იხილონ ძ» კაცისაი მომავალი სუ- 

ფევითა თ;სითა. | 

C 

22. და მოუვდა მას პეტრე, იწყო მი– 

სა ლალვად და თქუა: ლხინებამცა არს. 

შენდა, უფალო, და ნუმცა იყოფინ 1. 

23. მიექცა პეტრეს და პრქუა: მართლ- 

უკუნ იქეც ჩემგან, ეშმაკო, რამეთუ 

დამაბრკოლებელ ხარ შენ ჩემდა, რამე– 

თუ არა. ზრანავ შენ ღმრთისასა 2, არა- 

მედ კაცთასა. 

24. მაშინ ჰრქუა იესუ მოწაფეთა მის– 

თა: რომელსა ჰნებავს კუალსა ჩემსა შედ- 
გომად, უვარ-ყავნ თავი თ>;სი, აღიღენ 

ჯუარი 1 თ;სი და შემომიდეგინ მე. 

25, რამეთუ რომელსა უნდეს თავისა 

თუსისა (ცხორებაი, მან წარწყმიდოს იგი; 

და რომელმან წარწყმიდოს თავი თ;სი 

ჩემთ;ს, მან პოოს იგი, 
26. რაიმე სარგებელ ეყოს კაცსა, სო- 

ფელი თუ შეიძინოს და სული თ;სი? 

წარიწყმიდოს? ანუ რაიმე მისცეს კაცმან. 

სავჭსარად სულისა თ;სისათვს? 

27. რამეთუ ძი კაცისაი მოსლვად არს 

დიდებითა მამისაითა ანგელოზთა თანა 

მისთა, და მაშინ მიაგოს კაცად-კაცადსა.   საქმეთა მათთაებრ. 

28. მართლიად გეტეჯ თქუენ, რამე- 

თუ არიან ვინმე აქა მდგომარეთაგანნი, 

რომელთა არა იხილონ გემოი სიკუდი– 

ლისაი, ვიდრემდე იხილონ ძე კაცისაი, 

მომავალი სუფევასა თ;სსა.   
1? 

1. და შემდგომად ექუსისა დღისა 1. და შემდგომად მეექუსისა დღისა 

წარიყვანნა? იესუ პეტრე და იაკობ და| წარიყვანა იესუ პეტრე, იაკობ და იოვა– 

იოვანე, ძმაი მისი, და აღიყვანნა იგინი ნე, ძმათ მისი, და აღიყვანნა იგინი მთა– 

მთასა მაღალსა თვსაგან. სა მაღალსა მარტოდ. 
2. და იცვალა მათ წინაშე სხუად ფე- 2. და იცვალა წინაშე მათსა, და გან– 

რად, და გამობრწყინდა პირი მისი, ვი- ბრწყინდა პირი მისი, ვითარცა მზი, და 

1 მოუვდ #). 2 ზრახავ #. 3 და|--/. 4 პოოს /2. 5 სიკ;დილისაი /) 6 ვიდრე (ვ“ე) #/- 
7 წარიყვანა #. 

1 იყოფის C. 2 ღ“ისასა C 3 ჯუა C. 4 თუსი C.
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თარცა მზშ. ხოლო სამოსელი მისი სპე- 

ტაკ იყო, ვითარცა თოელი. 

3, და ეჩუენნეს მათ მოსე! და ელია, 

თანა–ზრახვიდეს მას. 

4. მიუგო პეტრე და ჰრქუა იესუს: 

უფალო, კეთილ არს ჩუენდა აქა? ყო- 

ფაი. და, თუ გნებავს, ვქმნეთ აქა სამ ტა- 

ლავარ: „ერთი შენდა, ერთი მოსესა და 

ერთი ელიაისა 93. 

5. და ვიდრე იგი ამას იტყოდა 1 ოდენ, 

აჰა ესერა ღრუბელი ნათლისაი აგრი- 

ლობდა მათ, და ვმაი იყო ღრუბლით გა- 

მო და თქუა: ესე არს ძი ჩემი საყუარე- 

ლი, რომელი მე სათნო-ვიყავ); მაგისი 

ისმინეთ. 

6. ესმა რა” ესე მოწაფეთა, დავარ- 

დეს (პირსა ზედა მათსა და შეეშინა 

ფრიად. || | 
7, მოუჭდა მათ იესუ, შეახო ჭელი და 

პრქუა: აღდეგით, ნუ გეშინინ! 

8. და აღიხილნეს თუალნი მათნი და 

არავინ იხილეს, გარნა თავადი იესუ 

ხოლო. 

9. და გარდამო-რაი-ვიდეს იგინი მიერ 

მთით, ამცწებდა მათ იესუ და ჰრქუა: 

ნუვის უთხრობთ ხილვასა ამას, ვიდ- 

რემდის ძძშ კაცისაი მკუდრეთით აღდგეს. 

10. და ჰკითხვიდეს მას მოწაფენი 

თ;სნი და ეტყოდეს: ვითარ იტყჯან მწიგ- 

ნობარნი იგი, ვითარმედ: ელიაისი ჯერ- 

არს პირველად მოსლეაი? 

11. ხოლო იესუ მიუგო და ჰრქუა მათ: 

ელია მოვიდეს და კუალად აგოს" ყო- 
ველი. ' 

12. ხოლო გეტყჯ თქუენ: ელია აწვე 
მოვიდა და არა იცნეს იგი, არამედ უყ- 

გეს მას, რაოდენი უნდა. ეგრეცა ჯერ- 
არს ძისა კაცისაი ვნებად მათგან. 

C 

სამოსელი მისი იქმნა სპეტაკ, ვითარცა 

ნათელი. 

3. 'და მუნქუეს ეჩუენნეს მათ მოსე და 

ელია და ეტყოდეს მას. 

4. მიუგო პეტრე იესუს და ჰრქუა: 

უფალო, კეთილ არს ჩუენდა აქა ყოფაი. 
და, თუ გნებავს, ექმნეთ აქა სამ ტალა- 

ვარ: შენდა! ერთი და მოსხსა ერთი 

და ელიაისა ერთი. 

5. და ვიდრე იგი ამას იტყოდა-ღა, 

აჰა ღრუბელმან ნათლისამან დააგრილა 

მათ, და მუნქუესვე 2? ვმაი იყო ღრუბ- 

ლით? განო და თქუა: ესე არს ძე ჩემი: 

საყუარელი, რომელი მთნავს მე; ისმი-- 

ნეთ მაგისი. აია ელევა   “6. და ვითარ ესმა მოწაფეთა, დავა- 

(რ)დეს პირსა ზედა მათსა და შეეშინა- 

ფრიად. 

7. და მოუჯდა მათ იესუ, ჭჯელი შეა- 

ხო და პრქუა: აღდეგით, ნუ გეშინინ! 

8, და ვითარ აღიხილნეს თუალნი მათ- 

ნი, არავინ იხილეს, გარნა იესუ ხოლო. 

მარტოი. 

9. და ვითარ გარდამოვიდოდეს იგი- 

ნი მიერ მთით, ამცნო მათ იესუ და. 
ჰრქუა: ნუვის უთხრობთ ხილვასა მას,· 
ვიდრემდის ძიუ კაცისაი მკუდრეთით აღ– 

დგეს. · 
10. და ჰკითხვიდეს მას მოწაფენი და 

ჰრქუეს. რაი-ლმე უკუე. მწიგნობართა 

თქ;ან?, ვითარმედ: ელია-ღა პირველად_ 
მოსლგა 

11. ხოლო მან მიუგო და 

ელია მოსლვად 

ყოველი. 
12. ხოლო მე გეტყ; თქუენ, რამეთუ 

ელია მოვიდა და არა იცნეს იგი, არა- 

მედ უყვეს მას, რაოდენიცა უნდა. ეგ–- 

რეცა ძე კაცისაით ვნებად არს მათგან. 

პრქუა: 

არს და ადგიდ-აგოს   
# მოსს ს. 2 ჩუენდ აქა # („ა+" აკლია ალბათ მომდევნო სიტყვის თავკიდურის გამო). 

3 ელიას #). 4 ეტყოდა #. 5 რომელი მე სათნო-ვიყავ)--”. 6 მოაგოს X. ' 
1 შენდად C. 2 მუნქჯესვე C. 3 ღრო|()ბლით C. 4 უკ?ე C. 5 თქუან C.
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· 13, მაშინ გულისვმა-ყვეს1 მოწაფეთა 

მისთა, რამეთუ იოვანესთ;ს ნათლის- 

მცემელისა პრქუა მათ. 

14. და ვითარცა მოვიდეს იგინი ერი- 

სა მის, მოუჭდა მას კაცი ერთი, | მუვლ- 
ნი დაიდგნა მის წინაშე, ევედრებოდა 

მას და ეტყოდა: 

15. უფალო, შეიწყალე ძი ჩემი, რა- 

მეთუ ცისად-ცისად ბოროტად იგუემე- 

ბის, რამეთუ მრავალ გზის შთავარდის 

“იგი ცეცხლსა და მრავალ გზის წყალსა. 

16. და მოვჰგუარე იგი მოწაფეთა შენ- 

თა, და ვერ შეუძლეს განკურნებად მისა. 

17. მიუგო იესუ და ჰრქუა მას: # 

ნათესავი ურწმუნოი და გულარძნილი?, 

ვიდრემდის თქუენ თანა ვიყო, ვიდრემ- 

დის თავს-ვიდებდე თქუენსა? მომგუა- 

რეთ მე იგი აქა! 

18. და მოჰგუარეს, და შეპრისხნა მას 

“იესუ, და განვიდა მისგან ეშმაკი იგი. და 

განიკურნა ყრზაი იგი მიერ ჟამითგან. 
19. მაშინ მოუვდეს მოწაფენი იესუს 

თ;საგან და ჰრქუეს: რაისათ;:ს ჩუენ ვერ 

შეუძლეთ განკურნებად მას? 

20. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: მცი- 

რედ მორწმუნეობითა თქუენითა. ამენ 

გეტყჯ თქუენ: უკუეთუ გაქუნდეს სარ- 
წმუნოვებალ, ვითარცა მარცუალი მდო- 

გჯ;საი, | ჰრქუათ მთასა ამას: მიიცვალე 

ამიერ იქი, და მიიცვალოს, და არარაი 
შეუძლებელ იყოს თქუენ მიერ. 

21. 

22. და ვითარ იქცევოდეს“? იგინი გა- 
ლილეას, პრქუა მათ იესუ, ვითარმედ: 

ჯერ-არს ძლ კაცისაი მიცემად ჭელთა 
„კაცთასა, 

23. და მოკლან იგი, და მესამესა დღე- 

1 გულისხმა-ყვეს ს. 2 გლუარძნილი 7). 

C 

13, მაშინ გულისვმა-ყვეს მოწაფეთა, 

რამეთუ იოვანესთ;ს ნათლის-მცემელისა 

ჰრქუა მათ. 

14. და ვითარ მოვიდეს ერსა მას თა- 

ნა, მო-ვინმე-უჭდა მას კაცი, მუჯლნი 

დაიდგნა და ეტყოდა: 

15. უფალო, შეიწყალე ძუ! ჩემი, 

რამეთუ ახლის პიროვან არს და ძ;რ- 
ძურად იგუემების1, რამეთუ მრავალ 

გზის შთავარდის ცეცხლსა და მრავალ 

გზის წყალსა. 

16. და მოვართუ იგი მოწაფეთა შენ- 

თა, და ვერ შეუძლეს განკურნებად მისა. 
17. მიუგო იესუ და პრქუა მათ: # 

ნათესავოჭ1 ურწმუნოო და გულარძნი- 

ლო, ვიდრემდის თქუენ თანა ვიყო, ვიდ- 

რემდის თავს-ვიდებდე თქუენსა? მომ- 

გუარეთ მე იგი აქა! 

18. და შეპრისხნა მას იესუ, და გან- 

ვიდა მისგან ეშმაკი იგი, და განიკურნა 

წული იგი მიერ ჟამითგან. 

19. მაშინ მოუვდეს მოწაფენი იესუს 

თ;საგან და ჰრქუეს მას: ჩუენ რად ვერ 

უძლეთ განჭდად მისა? 

20. ხოლო მან პრქუა მათ: მცირედ 

მორწმუნეობისა თქუენისათ;ს. რამეთუ 

მართლიად გეტყუ თქუენ: გაქუნდეს თუ 
სარწმუნოებაი მდოგჯს ! მარცუალ ოდენ, 

პრქუათ მთასა ამას: იცვალე ამიერ, და 

მუნ იცვალოს, და არა იყოს უძლურება 

თქუენდა. 
21.“ 

22. და ვიდრე იქცეოდეს იგინი გა-   ლილეას, ჰრქუა მათ იესუ: მიცემად არს 

ძე კაცისა ველთა კაცთასა,   23. და მოკლან იგი, და მესამესა დღე- 

3 იქცეოდეს #),. 

1 ძეშ C. 2 იგჯემების C. 3 ნათესავოო C. 4 მდოგუს C.
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სა აღდგეს. ხოლო იგინი შეწუხნეს სა აღდგომად!, და შეზრუნდეს იგინი 

ფრიად. ფრიად. 

24. და ვითარ მოვიდეს იგინი კაფარ- 

ნაუმდ1, მოუვდეს მათ“ რომელნი-იგი 

ხარკსა) შეჰკრ(ებდეს და ჰრქუეს) პეტ- 
რეს: (მოძღუარმან) თქუენმან წარა მო- 

გუცე)სა ხარკი? 

25. (ხოლო მან ჰრქუა: ჰე 2). და ვი- 

თარცა შევიდეს ი(გინი სახიდ) უსწრო 

იესუ და |ჰრქუა პეტრეს): რასა ჰგონებ 

შენ, სი|(მონ|: მეფენი ქუეყანისანი ვიეთ- 

გან მიიღებენ ხარკსა ანუ ზუერსა მათ- 

სა: შვილთაგან ანუ უცხოთაგან? 

26. ჰრქუა პეტრე: უცხოთაგან. და 

პრქუა მას იესუ: აწ უკუე თავისუფალ 

სამე არიან შვილნი. 

24. და რაჟამს მოვიდეს იგინი კაფერ– 

ნაომდ, მოუჭვდეს“ პეტრეს რომელნი– 
იგი დიდრაგმასა მოჰვდიდეს და ჰრქუეს 

მას: მოძღუარმან თქუენმან არა გამოს- 

ცის ხარკი დრამისაი? 

25, და მან ჰრქუა მათ: ჰე?. და ვი- 

თარ შევიდა იგი სახიდ, ასწრო მათ 

იესუ და ჰრქუა: რასა ჰგონებ შენ, სი- 
მონ, მეუფეთა ქუეყანისათა რომელთა 3? 
გამოიღიან ხარკი ანუ თუ ზუერი: შვილ- 

-|თაგან ანუ უცხოთაგან? 

26. ჰრქუა მას: უცხოთაგან. ჰრქუა 

მას იესუ: აწ უკუე აზნაურ არიან შვილ- 

ნი იგი.   27. ხოლო რაითა არა დავაბრკოლ–- 

ნეთ? იგინი, წარვედ ზღუად | და შთა- 
27. არამედ რაითა არა დააბრკოლ- 

ნეთ იგინი, მივედ ზღუასა და შთააგდე 
აგდე სამჭე(დური, და რომელ პირველად! სამქედური და რწჯომელი)! პირველად 

აღმოჰვდეს თევზი, მოიღე და აღუღე პი-|აღმოჭდეს თეეზი, მოიღე და აღაღე პი– 

რი მისი და ჰპოო მას შინა სასწორიბ,|რი მისი და ჰპოო მას შინა სასწორი, 

მოიღე იგი და მიეც მათ ჩემთ;ს და შენ- მოიღე იგი და მიეც მათ ჩემ წილ და–- 

თუ:ს. 

1 

1. მაშინ მოუვდეს იესუს მოწაფენი 

თუ;სნი და· ეტყო!|დეს: ვინ-მე უფროის| 

(იყკეოს სასუფეველსა ცათასა? 

2. და მოუწოდა იესუ ყრმასა და და– 

ადგინა იგი შორის მათხა _ 

3. და ჰრქუა მათ: ამენ გეტე7 თქუენ: 

შენ წილ. 

ა 

1. მას დღესა შინა მოუვდეს მოწაფე- 

ნი იესუს და ჰრქუეს: ვინ-მე უფროის 

არს სასუფეველსა ცათასა? 

2. და მოუწოდა იესუ ყრმასა და და- 

ადგინა მათ შორის 

3. „(დ)ა ჰრქუა მათ: მართლიად გეტყ; 
უკუეთუ არა მოიქცეთ (და) იქმნეთ ვი-|თქუენ: არა თუ იქცეთ და იქმნეთ, ვი–- 
თარცა ყრმანი, ვერ შეხჯდეთ სასუფე- თარცა ყრმანი, ვერ შეხჯდეთ სასუფე- 

ველსა ცათასა. ქელსა ცათასა. 
4. რამეთუ რომელმან დაიმდაბლოს) 4. რამეთუ რომელმან დაიმდაბლოს 

1 კაფარნაომდ L. # აქედან მოყოლებული ტექსტი დაზიანებულია #-ში ერთი 

ფურცლის ფარგალში (ფ. # 40, მათ. 17,22––-16,10). ამ ნა წილში ტექსტი გამართულია X#-ს- 
მიხედვით, ას დაკლებული სიტყვები და ასოები კავებშია ჩასმული. 2ჰ0 #». 3 დავაპრკოლ– 

“ნეთ #. 4 სასწური #2. 5 და)--I#. 

1 აღდგომადა C: 2 ჰძ C. 3 მოსალოდნელი იყო: რომელთაგან. 4 რ“(/ლი) C.
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თავი (თ:სი, ვითარცა ყრმაი ესე, იგი 

უფროის იყოს სასუფეველსა ცათასა. 

5. და რომელმან შეიწყნაროს ყრმაი 

ერთი ესრე სახედ სახელითა ჩემითა, მან 

მე შემიწყნაროს, 

6. ხოლო რომელმან დააბრკოლოს ერ- 

თი) მცირეთა ამათგანი ჩემდა მომართ 
“მორწმუნეთაი, უმჯობეს არს მისა დამო- 

თუ-იკიდოს 1 ფქვილი ერთი ვირით სა- 

ფქველი ქედსა და || დაინთქას იგი უფსკ- 
-რულთა ზღესათა. 

7. ვაი სოფელსა საცთურთა მათგან, 

რამეთუ უნებლიაითცა მომავალ არს 

საცთური მათ ზედა; ხოლო ვათ მის კ)ა- 

ცისაI(ი, რომლისაგან მ)ოვიდეს სა(ცთუ- 

რი| იგი. 

8. (უკუეთუ ველი შენი (ანუ ფ)ერკი 

ე, 18 

C 

თავი თ;სი, ვითარცა ყრმა” ესე, ესე არს 

უდიდეს სასუფეველსა ცათასა. 

5. და რომელმან შეიწყნაროს ყრმა9თ 

ერთი ესევითარი სახელად ჩემდა, მე 

შემიწყნაროს. 

6. ხოლო რომელმან აცთუნოს ამათ 

მცირეთაგანი ერთი, რომელთა ეჰრწამ 

მე, უმჯობე არს მისა დამო-თუმცა-ეკი- 

და მას ფქ.ლი ვირით საფქველი ყელ- 
სა მისსა და შთა-მცა-ვარდა უფსკრულ- 

თა ზღ;სათა 1. 
7. ვათ ამის სოფლისა საცთურთაგან, 

რამეთუ მოსლვად არს საცთური); ხო- 

ლო ვაი "მის. კაცისა|9), რომლისაგან მო- 

ვიდეს საცთურI|ი| იგი. 

8. უკუეთუ ველი შენი გინა თუ ფერ–   შენი გაც(თუ)ნებდეს შენ, მოიკუეთე იგი 
და განაგდე შენგან: უმჯობეს არს შენ- 

და შესლვად ცხორებასა მკელობელი- 

საი? გინა უჭელოისაი 1, ვიდრე ორნი 

წელნი და ორნი ფერვნი თუ გესხნენ და 

შთაჰვარდე ცეცხლსა მას საუკუნესა. 

9. და თუ თუალი შენი გაცთუნებდეს 

შენ, აღმოიღე იგი და განაგდე შენგან: 

უმჯობეს არს შენდა ერთ-თუალისაი 

შესლვად (კხორებასა,ა ვიდრე 

·'თუალთა სხმასა! და შთავრდომად გეჰე- 

ნიასა, 

10. ეკრძალენით, ნუუკუე ვინმე შეუ- 

რაცხ-ჰყძოთს: ერთი |მცირე)თან ამათ- 

განი. გეტყჯ; თქუენ, რამეთუ ანგელოზ- 

ნი მათნი მარადის ცათა შინა ჰხედვენ ? 

პირსა" მამი|სა ჩემისასა, რომელ არს 

ცათა შინა. 

11, 

ორთა 

12. ვითარ ჰგონებთ თქუენ: კაცსა 

ჭი შენი გაცთუნებდეს შენ, მოიკუეთე'“ 

და განაგდე იგ|ი) შენგან: უმჯობე არს 

შენდა შესლვად ცხოვრებასა მკელ|ო)ბე- 

ლისა9 ანუ უჭელოისაი, ვიდრე არა ორ- 

თა ჭელთა ანუ ორთა ფერთა დგმასა 

და შთავრდომაი ცეცხლსა საუკუნესა. 

9. |დ|ა თუ თუალი? შენი გაცთუნებ- 

დეს შენ, აღმოივადე იგი და განაგდე 

შენგან: უმჯობეს არს შენდა ერთ-თუა- 

ლისაი შესლვად ცხორებასა, ვიდრე-ღა 

არა ორთა თუალთა სხმასა და შთავრ- 

დომად გეჰენიასა ცეცხლისასა. 

10. ხ ეკრძალენით, _ნუ შეურაცხ- 

3 ოფთ ერთსა კნინაკთა · “ ამათგანსა- 

გეტე? თქუენ, რამეთუ ანგელოზნი მათ- 

ნი ცათა შინა! მარადის ხედვენ პირსა 

მამისა ჩემისასა, რომელ არს ცათა შინა 9. 

11. რამეთუ მოვიდა ძი კაცისაი ცხოვ- 

'ნებად წარწყმედულისა.   12. რასა ჰგონებთ თქუენ: იყოს თუ 

1 მო-თუ-იკიდოს #L. 2 მკელობრიოსაი IX» („ი"“ ზემოდან არის ჩამატებული). 3 გინა უვე- 

ლოისაი|-–-#ჩ. 4 თუალთუას| სხმასა , 5 შეურაცხ-ყოთ #). 6 მცირეთა) მცნებათა /X. 7 ხედეენ #. 

8 პირს ##”. 

1 ზღუათა C, 2 მოიკჯეთე C. 3 თჯალი C. 5 ცა შინა C.
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თუ ვისმე ედგას ასი ცხოვარი და შეს- 

ცთეს ერთი მათგანი, არა-მე დაუტევნესა 

ოთხმეოც და ათცხრამეტნი! იგი მთა- 

თა? შინა და წარვიდეს და მოიძიოს 

შეცთომილი იგი? 

13. და რაჟამს პოვოს 3” შეცთომი- 

ლი! იგი, ამენ გეტყჯ თქუენ: უფროის 
უხაროდის მის ზედა, ვიდრე ოთხმეოც 

და ათცხრამეტთა ? 

“შეცთომილ იყვნეს. 

„14. ესრშთხ არს ნებაი მამისა ჩემი- 

სა ზეცათაი|სა ', რაითა არა წ)არწყმდეს 

ერთი მცირეთა ამათგანი, 

15. უკუეთუ შეგცოდოს შენ ძმამან 

შენმან, მივედ და ამხილე მას, რაჟამს 

შენ და იგი ხოლო ორნი იყვნეთ. უკუე- 
თუ ისმინოს შენი, შეიძინო ძმაი იგიზ 

შენი. 

16. უკუეთუ შენი არა ისმინოს, მშიი- 

მათ, რომელნი არა 

ყვანე შენ თანა ერთი ანუ ორი სხუაი, 
რაითა პირითა ორისა ანუ სამისა მო- 

წამისაითა დაემტკიცოს ყოველი სიტ- 

ყუა4. I 
17. უკუეთუ მათიცა არა ისმინოს, 

უთხარ კრებულსა; უკუეთუ კრებული- 
საიცა არავე ისმინოს, იყავნ იგი შენდა, 

ვითარცა ხარკის მომჭდელი და მეზუე- 
რ01ი, 

18. ამენ გეტყ; თქუენ: რომელი შე- 
ჰკრათ ქუეყანასა ზედა, კრულ იყოს იგი 

ცათა შინა: და რომელი განჰვსნეთ 11 

ქუეყანასა ზედა, ვსნილ იყოს იგი „ცათა 

შინა. 

19. მერმე გეტყ; თქუენ: უკუეთუ 1 
ორნი თქუენთაგანნი შეითქუნენ ქუეყა- 

ნასა ზედა ყოვლისავეთ1ს საქმისა, რაი– 

ცა ითხოვონ 11, ეყოს მათ მამისა ჩემისა- 

გან ზეცათაისა. 

1 ცხრამეტნი ჩ. 2 მთასა #. 3 პოოს 
რეთ XX. 7 ასეა /#2-ში. 8 იგი)“ #. 9 ანუ) და #. 
13 ითხოონ #”. 

1 ვიდრე 
4 რაიჟამს 

ე, 18 63 
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ვინმე კაცი და ედგას ასი ცხოვარი და 

შესცთეს ერთი მათგანი, არა-მე დაუ-' 

ტეოს ოთხმეოც და ცხრამეტნი იგი მთა– 

სა ზედა და მივიდეს და, ეძიებდეს, შეც- 

თომილსა მას? 

13. და იყოს თუ პ|ო)ოს იგი, მართ- 

ლიად გეტყჯ; თქუენ, რამეთუ უხარინ 

მას ზედა უფროის, ვიდრე-ღა არა! 

ოთხმეოც და აცხრამეტთა მათ, რომელ- 

ნი-იგი არა შეცთომილ "იყენენ._. 

14. ეგრე არ». "ნება არს მამისა ჩემისა 

ზეცათალსა რაითამცა წარწყმიდა ერ- 

თი კნინაკთა ამათგანი 2. 

15. უკუეთუ" შეგცოდოს შენ ძმამან 

შენმან, მივედ და ამხილე მას, რაჟამს 1 

შენ და იგი ხოლო მარტონი იყენეთ. 

უკუეთუ ისმინოს შენი, შეიზშინე ძმათ 

იგი შენი. 

16. უკუეთუ" არა ისმინოს შენი, მი- 

იყვანე შენ თანა სხუაი ერთი ანუ ორი, 

რაითა პირითა მოწამეთას ორთაითა 

ანუ სამთაითა დამტკიცნეს ყოველი 

სიტყუაი 7. 

17. უკუეთუ არა ისმინოს მათიცა, 

უთხარ კრებულსა; უკუეთუ კრებული- 
საიცა არა ისმინოს, იყაენ შენდა, ეი- 

თარცა წარმართთაგანი და მეზუერთ“. 

18. მართლიად გეტყჯ; თქუენ: რავდე- 

ნი შეჰკრათ ქუეყანასა ზედა, კრულ იყოს 

იგი ცათა შინა; და რავდენი განვსნეთ“ 

ქუეყანასა ზედა, კს ვსნილ იყოს. იგი ცათა 

შინა. 

19, მერმე მართლიად გეტყუ თქუენ: 
ორნი თუ თქუენთაგანნი შეითქუნენ ქუე- 
ყანასა ზედა საქმისა ამის ყოვლისათ;:ს, 

რაიცა ითხოონ, ეყოს მათ მამისა ჩემი– 

საგან, რომელ არს ცათა შინა.   
სხ. 4 შეცთუმილი ”. 5 ცხრამეტთა /#). 6 ეს- 

10 მეხუერე #M. 11 განპვსნათ #. 12 უკუე ხ. 

-ღარა C. 2 მათგანი C (ალბათ წინამავალი ხმოვნის ზამო). 3 (ო)ჯკ/ეთუ C. 
C. 5 უკუეთუ C. 6 (ო)ჯკუეთუ C. 7 სიტყ;აი C. 8 მეზური C შ
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20. რამეთუ სადაცა იყვნენ ორნი გი- 

ხა სამნი შეკრებულ სახელისა ჩემისათ?ს, 

მუნ ვარ მე მათ შორის. 

21. მაშინ მოუჭდა იესუს პეტრე და 

პრქუა: უფალო, რაოდენ გზის შემცო- 

დოს მე ძმამან ჩემმან, და მიუტევო 1 მას? 

ვიდრე შ:დ გზისამდე? 
22. ჰრქუა მას იესუ: არა გეტყ7; შენ 

ვიდრე შჯდ გზისადმდე?, არამედ ვიდრე? 
სამეოც და ათჯერ შჯდ გზის. 

23. ამისთ;ს ემსგავსა სასუფეველი 

ცათაი | კაცსა მეუფესა, რომელმან ინე- 
ბა სიტყჯსა განგება” მონათა თჯ;სთა 

თანა ?. 

24. და ვითარცა იწყო განგებად, წარ- 

მოუდგინეს მას ერთი თანა-მდები ბევრი- 

სა შანთისაი. 
25. და ვითარცა არარაი აქუნდა 

მას, რაიმცა მისცა, უბრძანა უფალმან 

მისმან განსყიდაი ცოლისაი და შვილთა 

მისთაი და ყოველი, რაიცა აქუნდა მას, 

და გარდავდად იგი. 

26. და დავარდა მონაი იგი, თაყუა- 

ნის-სცემდა მას და ეტყოდა: სულგრძელ 

ექშენ ჩემ ზედა და ყოველივე მიგცე” 
ე 
27.შეეწყალა ს უფალსა მას მონაი იგი 

და განუტევა იგი და ყოველი თანა-ნა- 

დები იგი? მიუტევა მას. 

28. და ვითარცა გამოვიდა მიერ მო- 

ნაი იგი, პოვა ერთი მოყუასი თ;სი, 

"რომელსა თანა-ედვა მისი ასი დრაჰკა- 

ნი; შეიპყრა იგი და შეაშთობდა მას 
და ეტყოდა: მომეც მე რაიცა თანა-გაც ზ. 

29. შეუვრდა' მოყუასი იგი მისი, 

ევედრებოდა | მას და ეტყოდა: სულ- 
გრძელ იქძენ ჩემ ზედა და მიგცე შენ. 

30. ხოლო. მან არა ისმინა მისი, არა- 

1 მიუტეო #. 2 ჭტზისამდე XL. 3 ვიდრე) 
7 ყოველი იგი თანა-ნადები #, 8 თანა-გაცც # 
ადგილი არ მოიპოვება). 
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20. რამეთუ სადა არიან ორნი ანუ 

სამნი შეკრებულ სახელისა ჩემისათ;ს, 

მე მუნ ვარ შორის მათსა. 

21. (მაშინ მოუვდა მას პეტრე და 

ჰრქუა: უფალო, რაოდენ გზის შემცო- 

დოს მე ძმამან ჩემმან, და მიუტეო მას? 

შდ გზისა? 
22. ჰრქუა მას იესუ: არა გეტყ? შენ. 

ვიდრე შჯ;დ გზისამდე, არამედ სამეოც 

და ათჯერ შ;დ? გზის. 

23. ამისთ;ს ემსგავსა სასუფეველი ცა– 

თაი კაცსა მეფესა, რომელსა უნდა სი- 

ტყ:სა ადგინებათ მონათა თ7სთა თანა. 

24. და ვითარ იწყო სიტყუად, წარ–- 

მოუდგინეს მას ერთი ღანა-მდები ბევ-- 

-|რისა ქანქრისაი. 

25. და ვითარ არარაი აქუნდა გარ- 

დავდად, ბრძანა მისი უფალმან მან მის– 

მან განსყიდაი, ცოლისა მისისაი, შვილ–- 

თაი და ყოველი, რაიცა ედვა მას, და 

გარდაზღვად მისა. 
26. დავარდა მონაი იგი, თაყუანის- 

სცემდა მას და ეტყოდა: სულგრძელ 
იყავ ჩემ ზედა, და ყოველი მიგცე შენ. 

27. შეეწყალა უფალსა მონაი იგი და 

გპნუტევა იგი და თანა-(ნა)დები:? იგი· 

მიუტევა მას. 
28. და ვითარ გამოვიდა მონაი იგი,. 

პოვა ერთი მოყუასთა 3 მისთაგანი, რო- 

მელსა თანა-ედეა მისი ასი დრაჰკანი; 

შეიპყრა იგი და შეაშთობდა მას და ეტ- 

„/ყოდა: მომეც შე, რაიცა-იგი თანა-გაც. 

29, დავარდა მოყუასი იგ(ი| მისი და· 

ევედრებოდა მას და ეტყოდა: -სულ- 
გრძელ მექმენ ჩუენ ზედა და მიგცე შენ.   30. ხოლო მან არა ინება, არამედ მი-- 

– ნ. 4 თ;ს თანა XX. 5 მიგცი #X%, 6 შეეწყა I». 
”. 9 შეურდა /X (ალბათ ძველადაც ასე იყო: ვ-ს. 

1 შუდ C. 2 თანადებე C. 3 მოყჯასთა C.



მათ 

MX; 

მედ უფროის- ღა აურვებდა მას და შთა- 

აგდო1 იგი საპყრობილესა, ვიდრემდე 

მისცეს მას თანა-ნადები იგი. 

31. იხილეს რაი მოყუასთა მისთა 

საქმ? ესე, ფრიად შეწუხნეს; მივიდეს 

და აუწყეს უფალსა მას მათსა ყოველი- 

ვე იგი, რაიცა ყო. 

32. მაშინ მოუწოდა უფალმან თ;სმან 

და ჰრქუა მას: მონაო ბოროტო, ყოვე- 

ლივე თანა-ნადები შენი მიგიტევე შენ, 

რამეთუ მევედრებოდე შენ 2; 
33. არა ჯერ-იყოა შენდაცა?ბ, რაი- 

თამცა შეიწყალე მოყუასი იგი შენი, ვი– 

თარცა მე შეგიწყალე შენ? 

34. და განურისხნა მას უფალი იგი 

თ;სი და მისცა იგი ველთა მტანჯველ- 

თასა წ, ვიდრემდის გარდაივადოს ყოვე- 

ლი იგი თანა-ნადები. 

35. ეგრეცა მამამან ჩემმან ზეცათამან 

გიყოს თქუენ, უკუეთუ არა მიუტევნეთ 
კაცად-კაცადმან მოყუასსა თ;სსა ყოე- 

ლითა გულითა თქუენითა. 

ე, 18 65 
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ქიდა და შესუა1 იგი საპყრობილესა, 

ვიდრემდის მოსცეს „თანა-ნადები იგი. 

31. იხილეს რაი უკუე მოყუასთა ? მათ 

მისთა საქმე იგი, შეზრუნდეს ფრიად; 

მოვიდეს და მიუთხრეს საქმე იგი ყოვე- 

ლივე უფალსა მათსა, 

32. მოუწოდა მას უფალმან მისმან 

და ჰრქუა მას: მონაო უკეთურო, ყოვე- 
ლივე იგი თანა-ნადები მიგიტევე, რამე- 

თუ მევედრებოდე მე; 
პ3. არა-მე ღირდა შენდაცა შეწყა- 

ლებად მოყუსისა მის შენისა, ვითარცა 

შე შენ შეგიწყალე? 
34. და განრისხნა უფალი იგი მისი 

და მისცა იგი „მგუემელთა 3, 3, ვიდრემდის 

მისცეს ყოველი, რა9(კბ. “თანა-ედვა მას, 

35. ეგრეცა მამამან ჩემმან ზეცათამან 

გიყოს თქუენ, არა თუ მიუტეოთ კაცთა 

კაცად-კაცადმან ძმასა თ;სსა გულითა 

თქუენითა,   
19 

1. და იყო ვითარცა დაასრულნა | იე- 

სუ სიტყუანი ესე, წარვიდა გალილეაით 

და მივიდა“საზღვართა ჰურიასტანისათა, 

წიაღ იორდანესა. 

2. და მისდევდა მას ერი მრავალი და 

განკურნნა იგინი მუნ წ. 

3, მაშინ მოუვდეს მას ფარისეველნი, 

გამოსცდიდეს მას ღა ეტყოდეს: უკუე- 
თუ ჯერ-არს კაცისა” განტევება” ცო- 

ლისა თ;სისაი” ყოვლისათ:ს ბრალისა? 

4. ხოლო ·'იესუ მიუგო და პრქუა მათ: 

არა აღმოგიკითხავსა, რამეთუ რომელ- 

მან დაპბადნა დასაბამსა, მამაკაცად და 

1. და იყო რაჟამს წარასრულნა იესუ 

სიტყუანი ეს(ე, აღიძრა გალილეა»თ 

დღა მოვიდა საზღვართა ჰურიასტანისა- 

თა, წიაღ იორდანესა. 

2. მოსდIევ|და მას ერი მრავალი, და 

განკურნა იგინი მუნ. 

3, და მოუვდეს მას ფარისეველნი, გა- 

მოსცდიდეს მას და ეტყოდეს: ჯერ-თუ- 

არს ვისამე განტევებაი ცოლისა თ7;სი- 

საით ყოვლითა მიზეზითა? 

4. ხოლო მან მიუგო და ჰრჭუა მათ: 

არა აღმოგიკითხავს, რამეთუ რომელმან 

დაჰბადა დასაბამხა, მამალად და დედა–   დედაკაცად შექმნნა იგინი? და თქუა: 

1 შეაგდო XL, 2 საქმე #. 3 შენ) მე #. 4 

ლად შექმნა იგინი? და თქუა: 

შენდა # Cცა“ მერმეა სხვა მელნით მიწერი- 

ლი). 5 მტანჯველთასა|) მტარვალთასა #§. 6 მუნ). 7 კაცისაი /2. 

1 შესჯა C. 2 მოყვასთა C. 3 მგჯემელთა 6.
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5. ამისთ,;ს დაუტევოს! კაცმან მამა9= 
თ?:სი და დედაი თ;სი და შეეყოს იგი? 

ცოლსა თჯ;სსა, და იყენენ ორნივე იგი 

ერთ ვჭორც. 

6. ვითარმედ არღარა არიან იგინი 

ორ, არამედ ერთ ვორც. აწ რომელნი– 

იგი ღმერთმან შეაუღლნა, კაცი ნუ გა- 

ნაშორებნ. 
7. პრქუეს მას: რაისათ;ს უკუე მოსე ? 

ამცნო წიგნი განტევებისა« || მიცემად 

და განტევებად? 
8, მიუგო! იესუ და ჰრქუა მათ: რა- 

მეთუ მოსე 1 გულ-ფიცხელობისა თქუენი- 

სათ;ს გიბრძანა განტევებაი ცოლთა თქუ- 

ენთაი, ხოლო დასაბამსა არა ეგრე იყო, 

9. ხოლო მე გეტეჯ თქუენ, რამეთუ 

რომელმან განუტევოს" ცოლი თ;:სი 

თ;ნიერად სიძვისა და სხუაი შეირთოს, 
იმრუშოს; და რომელმან განტევებული 

შეირთოს, მანცა იმრუშოს. 

10, ჰრქუეს მას მოწაფეთა თ;სთა: 
უკუეთუ ესოდენ ბრალი არს კაცისაი 

დედაკაცისა თანა, არა შეჰგავს ქორწი– 

ნებაი. 

11. პრქუა მათ იესუ: არა ყოველთა 

დაიტიონ სიტყუაი ეგე, არამედ რომელ- 

თადა მიცემულ არს. 

12, რამეთუ არიან საქურისნი, რო- 

მელნი მუცლითგან დედისა თ7;სისაით 
საჭურისნი იშვნეს; და არიან საჭურის- 

ნი, რომელნი კაცთაგან გამოისაჭურის- 

ნეს; და არიან საჭურისნი რომელთა 
გამოისაჭურისნეს თავნი თ;სნი სასუფე- 

ველისათ;:ს ცათაისა. | რომელი შემძლე- 
ბელ არს დატევნად, დაიტიენ. 

“ 13, მაშინ მოპგუარეს მას" ყრმები, 

რაითამცა ჭელი დასდვა მათ და აკურ- 
თხნა იგინი, ხოლო მოწაფენი ჰრისხვიდეს 

მათ. 
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5, ამისთჯ;ს დაუტეოს კაცმან მამაი და 

დედაი და შეეყოს ცოლსა თ;სსა, და 

იყვნენ ორნივე ჭორცად ერთად. 

6. ამიერითგან არღარა არიან ორ, 
არამედ ერთ ვორც. აწ უკუე! რომელ- 

ნი-იგი ღმერთმან შეაუღლნა, კაცი ნუ 

განაყენებნ. 

7. ჰრქუეს მას: ვითარ-მე უკუე მოსე ? 

ამცნო მიცემად წიგნი განსატევებელი 

და განტევებად? 
8, პრქუა მათ: ზოსე გულ-ფიცხელო- 

ბისა თქუენისათ;ს გიბრძანა დატევებაი 

ცოლთა თქუენთაი, ხოლო დასაბამით- 

გან არა ეგრე იყო. 

9. ამენ გეტყუ თქუენ: ყოველმან, რო- 

მელმან დაუტეოს ცოლი თ;:სი თჯნიე- 
რად სიძვისა და ცოლ-იყოს სხუაი, მან 

იმრუშოს; და რომელმან .დატევ|ებ)ული 

ცოლ-იყწოს) იგი იმრუშე(ბს|. 

10. ჰრქუეს მას მ(ო|)წაფეთა მისთა: 

(უIკუეთუ ესრეჯთ) არს ბრალი კაცი|სა«| 

დედაკაცისა თ(ანა), უმჯობეს არს (არა) 

სუმაი?– ცოლისაი. 

11. ხოლო მან ჰრქუა მათ): არა ყო- 

ველთა და(ი|ტიიან სიტყუა|ი) ესე, არა- 

მედ რომელთა მ(ი)ცემულ არს. 
12. რამეთუ არიან საჭურის, რომელ- 

ნი დედის მუცლითგან იშვნეს ეგრეთ; 

და არიან საჭურის, რომელნი კაცთაგან 

გამოისაჭურისნეს; და არიან საჭურის, 

რომელთა საჭურის იქმნეს თავნი თ;სნი 

სასუფეველისათჯ;ს რომელი 
შემძლებელ არს დატევნად, დაიტევდინ. 

ცათაისა, 

13. მაშინ მოართუეს! მას ყრმები, 

რაითამცა ველი დასდვა მათ და აკურ- 

თხნა იგინი. და მოწაფეთა? მათ შეჰრისხ- 

ნეს.   
1 დაუტეოს #. 2 იგი)–#ი, 3 მოსი ს. 4 მიუგო მიუგო /2, 5 განუტეოს /). 6 მათ >. 
1 უკჯე C. 2 მოსემ C. 3 სჯმაი C, 4 მოართ;ეს C. 5 ჯერ დაუწერია „მოწადეთა" და 

შემდეგ გადაუსწორებია: „მოწაფენი“.
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14, ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: აცადეთ 

ყრმებსა მაგას მოსლვად ჩემდა და ნუ 

“აყენებთ მაგათ, რამეთუ ეგევითართაი 

-არს სასუფეველი ცათაი, 

15. და დასდვა მათ ზედა ველი თ;სი 1, 

და ვითარცა წარვიდა მიერ, 

16. აჰა მო-ვინმე-უვდა მას კაცი ერ- 

თი და “პრქუა: მოძღუარო სახიერო, 

რაიმე კეთილი ექმნე, რაითა მაქუნდეს 

„ცხორებაი საუკუნოი? 

17. ხოლო იესუ ჰრქუა მას: რაისა 

ე, 19 6ჯ 

C = 

14, ხოლო. იესუ ჰრქუა მათ: აცადეთ 

ყრმები ეგე და ნუ აყენებთ მოსლვად 
ჩემდა, რამეთუ ეგევითართაი არს სასუ- 

ფეველი ცათაი. 

15. და დასდვა მათ ველი და წარვი- 

და მიერ. 

16. და აჰა ერთი ვინმე მოუვდა მას და 

პრქუა: მოძღუარ ქველის მოქმედ, რაი 

კეთილი ექმნე, რაითა მაქუნდეს ცხო- 

რებაი საუკუნოი? 

17, ხოლო მან ჰრქუა მას: რასა მკი-   ·მკითხავ მე კეთილისა საქმისათ;ს? ერ- 

თი არს სახიერი ღმერთი, ხოლო თუ 

გნებავს ცხორებასა შესლეაი, დაიმარხენ 

„მცნებანი. 

18. ჰრქუა მას: რომელნი მცნებანი? 

ხოლო იესუ ჰრქუა მას: ესე, ვითარმედ: 

„არა კაც-ჰკლა, არა? იმრუშო, არა იპა- 

რო, არა ცილი სწამო. 

19, პატივ-ეც მამასა შენსა და დე||და- 

სა შენსა და შეიყუარო მოყუასი შენი, 

ვითარცა თავი თ;:სი. 
20. ჰრქუა მას ქკაბუკმან 3 მან: ეგე ყო- 

ველი დამიმარხავს სიყრმით ჩემითგან; 

-რათღა მაკლს მე? 
21. ჰრქუა მას იესუ: უკუეთუ გნებავს, 

"რაითა სრულ ხოლო იყო, წარვედ და 
განყიდე ნაყოფი შენი და მიეც გლახაკ– 

თა და გაქუნდეს საუნჯე ცათა შინა 

და მოვედ და შემომიდეგ მე. 

22. და ვითარცა ესმა ესე ვჭაბუკსა ბ 

მას, წარვიდა მწუხარედ, რამეთუ იყო 

“იგი მდიდარ ფრიად. 

23. ხოლო იესუ ჰრქუა მოწაფეთა 

""თ;სთა: ამენ გეტყ7; თქუენ, რამეთუ მდი- 
დარი ძნიად” შევიდეს სასუფეველსა 

. ღმრთისასა, , 

24. და მერმე გეტყ; თქუენ: უადვი- 
ლეს არს მანქანის? საბელი განსლვეად 

1 ველნი თჯ;სნი #. 2 არცა #. 3 ჭაპუკმან #. 4 ჭაპუკსა 8. 5 ძი 
(უქარაგმოდ). 

1 უკჯეთუ C. 2 თაუყავ C. 3 გნებავ C. 4 

თხავ მე ქველის მოქმედებისათ;ს? ერთ 

არს ქველის მოქმედ. უკუეთუ! გნებავს 
ცხორებასა შესლვად, დაიმარხენ მცნე- 

ბანი, 
18. პრქუა მას: რომელნი? პრქუა მას, 

ვითარმედ: არა კაც-ჰკლა, არა იმრუშო, 

არა იპარო, არცა ცილი სწამო. 

19. თავ-უყავ ? მამასა შენსა და დე- 
დასა და შეიყუარო. მოყუასი შენი, ვი–- 

თარცა თავი თ?;:სი. 

20. ჰრქუა მას კაბუკმან მან: ყოველი 

ესე დამიმარხავს სიყრმით 

მერმე რაი-ღა მაკლს მე? 

21. ჰრქუა მას იესუ: გნებაე(ს)! თუ, 

რაითამცა სრულ იყავ, მივედ და გან- 
ყიდე მონაგები შენი და მიეც გლახაკთა 

და მოიღო საფასე ცათა შინა და მოედ 

და შემომიდეგ მე. 

22. ხოლო ესმა რაი უკუე! გაბუკსა 

მას სიტყუაი ესე, წარვიდა მწუხარე, 

რამეთუ იყო იგი ფასიერ ფრიად. 

23, ხოლო იესუ ჰრქუა მოწაფეთა თ;ს– 

თა: მართლიად” გეტყჯ თქუენ, რამეთუ 

მდიდარი ძნიად შევიდეს სასუფეველ- 

სა (ცათასა. 

24. მერმე გეტყჯ; თქუენ: უადვილესა ” 
ზომთ საბლისაი ვჯურელსა ნემსისასა გან– 

ჩემითგან; 

  
უკჯე C. 5 მართლიად) მართლიად მართალსა C 

«ოღონდ მეორე სიტყვა ნაწილობრივ ამოფხეკილია). 6 უდვილესა) ასეა (=უადვილეს ა(რს))-
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ურელსა ნემსისასა, ვიდრე მდიდარი 

შესლვად ! სასუფეველსა ცათასა 2. 

25. ვითარცა ესმა ესე მოწაფეთა მის- 

თა, განუკერდა ფრიად და იტყოდეს: 

ვისმე ველ-ეწიფების ცხორებად? 

26. მიჰხედა” იესუ და პრქუა მათ: 

კაცთაგან ესე შეუძლებელ არს, ხოლო 

ღმრთისა მიერ ყოველივე შესაძლებელ 

არს.) 

27. მაშინ მიუგო პეტრე და ჰრქუა 

იესუს: უფალო, აჰა ესერა ჩუენ ყოვე- 

ლივე " დაუტევეთ, და შეგიდგთ' შენ; 
რაიმე იყოს აწ ჩუენთ;ს? 

28. ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: ამენ გე–- 

ტყ; თქუენ, რამეთუ თქუენ,” რომელნი– 
ეგე შემომიდეგით მე, მერმესა მას მო–- 

სლვასა, რაჟამს დაჯდეს ძი კაცისაი სა- 

ყდართა დიდებისა თ;სისათა, დასხდეთ 

თქუენცა ათორმეტთა საყდართა გან- 

შჯად ათორმეტთა ნათესავთა ისრამლი- 

სათა, 

29, და ყოველმან, რომელმან დაუტე- 

ვოს? სახლი გინა ძმანი ანუ დანი ანუ 

მამაი ანუ დედაი ანუ ცოლი ანუ შვილ- 

ნი ანუ ქუეყანაი სახელისა ჩემისათ;ს, 

ასი წილი მიიღოს და ცხორებაი საუკუ- 

ნოი დაიმკჯდროს, 

30, ხოლო. მრავალნი იყვნენ 

ნი უკუანა, და უკუანანი წინა. 
'პირველ- 

C 

სლვაი, ვიდრე მდიდრისა« შესლვად სა- 

სუფეველსა ღმრთისასა, 

25. ვითარ ესმა ესე მოწაფეთა მის– 

თა, დაუკურდა ფრიად და ეტყოდეს: 
ვინ-მე უკუე! შეუძლოს ცხორებად? 

26. მიხედა იესუ და ჰრქუა მათ: კაც» 

თაგან ესე ვერ შესაძლებელ არს, ხო– 

ლო ღმრთისაგან ყოველი შესაძლებელ· 

არს. 

27. მაშინ მიუგო პეტრე და პრქუა. 

მას: აჰა ესერა ჩუენ დაუტევეთ ყოველი. 

და შეგითქთ შენ; რაა-მე უკუე+ ყოფად, 
არს ჩუენდა? · 

28. ხოლო იესუ ჰრქუა: მათ:· მართ– 

ლიად გეტყჯ თქუენ, რამეთუ რომელნი– 
ეგე შემომიდეგით მე; მერმესა მას შო- 

ბასა, რაჟამს დაჯდეს ძე კაცისა სა–- 

ყდართა ზედა დიდებისა მისისათა, და– 

სხდეთ თქუენცა “ათორმეტნი საყდართა. 

ზედა და გასჯიდეთ ათორმეტთა ნათე- 

სავთა ისრაელისათა ?. 

29, და ყოველსა რომელსა ·დაეტეოს 

სახლი ანუ ძმანი ანუ დანი ანუ მამა= 

ანუ დედა». ანუ ცოლი ანუ შვილნი ანუ: 

აგარაკები ჩემისა სახელისათგს, ასი წი+ 

ლი მოიღოს მან და ცხორებაი საუკუ- 

ნოი დაიმI7დროს. 

30, ხოლო მრავალნი იყვნენ წინან. 

უკუანა ბ, და უკუანანი! წინა. .   
20 

1, რამეთუ მსგავს არს სასუფეველი) 1. რამეთუ მსგავს არს სასუფეველი 

ცათა« კაცსა სახლისა უფალსა, რომელი! ცათა«. კაცსა მამასახლისსა, რომელ გა– 

განვიდა განთიად დადგინებად მუშაკთა| მოვიდა განთიადითგან დადგინებად მო– 

ვენავსა თსსა. ქმედთა საყურძენსა თ;სსა, 

2. და აღუთქუა მათ სასყიდელი თი- 2. და აღთქუმა-ყო მოქმედთა მათ მი– 

თოეულად ზ დრაჰკანი- დღესა შინა და მართ თითოი სატირი დღისა “და მიავ– 

“წა| რავლინნა იგინი ვენავსა თ;სსა. ლინნა იგინი საყურძენსა თ;სსა, 

1 შესლვად!)-–7#. 2 ვიდრე... ცათასა) ვიდრე მდიდარი სასუფეველსა ღმრთისასა შესლვად /#-. 
3 მიხედა ს. 4 ყოველი ს. 5 შეგითგთ X. 6 თქუენ)--#, 7 დაუტეოს #2. 8, თითოვეულად #- 

1 უკუე C..2 სრულად სწერია, 3 უკჯანა C. 4 უკვანანი C.
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3. და გამოვიდა მესამესა ჟამსა და 

იხილნა სხუანი, მდგომარენი უბანთა ზე- 

და უქმად, 
4. და ჰრქუა მათ: მივედით თქუენცა 

ვენავჯსა ჩემსა, და რაი-იგი იყოს სამარ- 

თალი, მიგცე! თქუენ. 

5. ხოლო იგინი წარვიდეს. და მერმე 

განვიდა მეექუსესა და მეცხრესა ჟამსა 

და ყო ეგრევე. 
6, ხოლო მეათერთმეტესა ჟამსა გან- 

ქიდა და პოვნა სხუანი მდგომარენი და 

პრქუა მათ: რაილსათ;ს სდგათ თქუენ აქა 

დღე წ? ყოველ უქმად? 
7. ხოლო მათ ჰრქუეს მას: არავინ 

დამიდგინნა ჩუენ, უფალო. ჰრქუა მათ: 

C 

3. და მოვიდა სამ ჟამს ოდენ და იხი- 

ლა სხუანი, მდგომარენი სავაქროსა ზე– 

და ცალიერად, 
4. და ჰქუა! მათ: მივედით თქუენ– 

ცა საყურძენსა მას ჩემსა, და რაი-იგი 

ღირდეს, მიგცე თქუენ. 
5. და იგინი მივიდეს. მერმე გამოვი-- 

და მეექუსესა და მეცხრესა? ჟამსა და 

ყო ეგრევე. 
6. ხოლო მეათერთმეტესა ჟამსა ვი- 

თარ გამოვიდა, პოვნა სხუანი მდგომა– 

რენი და პრქუა მათ: რასა აქა სდეგით- 

დღე ყოელ ცუდად? 
7. ჰრქუეს მას, რამეთუ: არავინ და-- 

გ7ჯდგინნა ჩუენ. პრქუა მათ: მიეედით   წარვედით თქუენცა ვენავსა ჩემსა. 

8. და ვითარცა შემწუხრდა”, პრქუა 

სახლისა უფალმან ეზოის მოძღუარსა 

თ;სსა: მოუწოდე მუშაკთა მათ და მიეც 

მათ სასყიდელი; იწყე უკუანაისკნელით- 

გან, ვიდრე პირველთა მათ. 
9. მოვიდეს მეათერთმეტისა ჟამისანი 

და მიიღეს თითო დრაჰკანი 4, 

10. მოვიდეს პირველისანი(ჯა ? იგი და 

ჰგონებდეს, ვითარმედ | უფროისი ·მიი- 

ღონ; და მიიღეს მათცა თითო დრაჰკა- 

ნი. 
11. ხოლო მი-რაი–იღეს, დრტჯნვიდეს 

სახლისა უფლისა მისთ7;ს 

12. და იტყოდეს, ვითარმედ: უკუა- 

ნაისკნელთა მათ ერთი ხოლო ჟამი და- 

ყვეს და სწორ ჩუენდა ჰყვენ! იგინი, 

რომელთა ვიტჯრთეთ „სიმძიმე დღისა» 

და სიცხშ. 

13. ხოლო მან მიუგო ერთსა მათგან- 

სა და პრქუა: მოყუასო, არას გავნებ? 

შენ, ანუ არა დრაჰკანი ერთი აღგითქუ 

შენ? 

1 მიბც #. 2 დღთ /> 3 შემწუწრდა #. 7 გნვნებ #5. დღ ემწუწრდ 

თქუენცა საყურძენსა მას ჩემსა. 

8. რაჟამს ?· დამწუხრდა, პრჭუა უფალ-- 

მან მან საყურძნისამან ეზოის მოძღუარ-. 

სა თ7;სსა: მოუწოდე მოქმედთა მათ და. 
მიეც სასკიდელი მათი; იწყე უკუანაის- 

კნელთაგან 4, ვიდრე პირველთამდე. 

9. მო- რაი უკუე -ვიდეს  მეათერთმე-–. 

ტისა მის ჟამისანი იგი, მიიღეს თითოი 

სატირი. 

10. და ვითარ მოვიდეს პირველნი 

იგი, ჰგონებდეს, ვითარმედ უფროისი 

მიიღონ; და მიიღეს თითოივე სატირი 

მათცა. 
11. და ვითარ მიიღეს, ტრტჯნვიდეს 

მის მამასახლისისათ;ს 

12. და ჰრქუეს, ვითარმედ: ამათ უკუა– 

ნაისკნელთა ჟამ ერთ ხოლო ქმნეს და 

დამასწორენ ჩუენ იგი, რომელთა ვი- 

ტჯრთეთ სიმძიმე დღისაი და სიცხშ. 

13. ხოლო მან მიუგო ერთსა მათგან- 

სა და ჰრქუა: მოყუასოზ, არა გეცრუჟვე– 
ბი შენ, არა სატირი აღგითქუა? შენ?   
4 დრაჰკნი #. 5 „პირველნიცა XL. 6 ყვენ LM”. 

1 ასეა C, 2 მშეეცხრესა C, 3 რაიჟამს C. 4 უკჯანაისკნელთაგან C. 5 C. 6 მოყჯასო C. 
7 აღგითქუა| აქ უკანასკნელი „ა“ კითხვის ნაწილაკად უნდა გავიგოთ.. შაზე ე
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14. მიიღე შენი და ვიდოდე. ხოლო 

მე მნებავს უკუანაისკნელსა მას მიცემად, 
ვითარცა შენ. 

15. ანუ1 არა ჯერ-არს ჩემდა, რაიცა 

მინდეს ყოფად ჩემსა ზედა? არამედ 

თუალი შენი ვიდრემე ბოროტ არს, ხო- 

ლო მე სახიერ ვარ. 

16, ესრშთ? იყვნენ წინანი უკუანა, და 

უკუანანი წინა, რამეთუ მრავალნი არიან 

ჩინებულ, ხოლო) მცირედნი. რჩეულ. 

17. და ვითარცა აღვიდოდა იესუ 

-ტერუსალშმდ, წარიკვანნა ათორმეტნი 

იგი მოწაფენი თ;საგან და მგზავრ ეტ- 

ყოდა მათ:|| · 

18, აჰა ესერა აღვალთ იერუსალიმდ, 

და ძშ კაცისაი მიეცეს მღდელთ მოძღუ- 

ართა და მწიგნობართა, და დასაჯონ იგი 

სიკუდილდ. 
19. და მისცენ იგი წარმართთა კი- 

ცხევად და ტანჯვად და ჯუარ-ცუმად, და 
მესამესა დღესა! აღდგეს. 

20. მაშინ მოუჯდა იესუს დედაი. იგი 

-ძეთა ზებედესთაი ძეთასხ თანა თ;სთა, 

თაყუანის-სცემდა მას და ითხოვდა რას- 

მე მისგან. 

21. ხოლო თავადმან. ჰრქუა მას: რაი 

-გნებავს? ჰრქუა მას: თქუ, რაითა დასხ- 

დენ ორნი ესე ძენის ჩემნი ერთი მარ- 

· ჯუენით შენსა და ერთი მარცხენით შენ- 

სა სასუფეველსა შენსა. 

22. მიუგო იესუ და პრქუა მათ: არა 

„იცით, რასა ითხოგთ, ძალ-გიცა შესუმად 

სასუმელი, რომელ ჩემდა შესუმად არს, 
ანუ ნათლის-ღებაი, რომელ მე ნათელ- 

ვიღო, ნათლის - ღებად? 

„ჰრქუეს: ძალ-გ:ც. 

23. პრქუა მათ იესუ: სასუმელი სამე 

„ჩემი შესუათ და ნათლის-–ღებაი, რომე- 

ხოლო მათ 

    

მათე 2 
C - 

14. ხოლო თუ მნებავს უკუანაისკნელ- 

სა?! ამას მიცემად, ვითარცა შენ. 

15, ანუ ვერ ველ-მეწიფების?, რაი- 

იგი მინდეს ყოფად ჩემსა ზედა? თუა- 

ლი შენი თუ უკეთურ არს, ხოლო მე 

უხუ? ვარ. 

16. ესრძთ იყვნენ უკუანანი ბ) წინა, 

და წინანი უკუანა, რამეთუ მრავალნი 

არიან ჩინებულ, ხოლო მცირედნი რჩეულ. 

17. და აღვიდოდა იესუ იერუსალშმდ, 

წარიყვანნა ათრრმეტნი თჯ;საგან და 

მგზავრ ეტყოდა მათ: 

18. ესერა ახუალთ ? იერუსალშმდ, და 

ძტ კაცისაი მიეცეს მღდელთ მოძღუარ- 

თაგან და მწიცნობართა, და დასაჯონ 

იგი სიკუდილითა. 

19, და მისცენ იგი წარმართთა კი– 

ცხევად და გუემად? და ჯუარ-ცუმად, და 
მესამესა დღესა აღდგეს. 

20. მაშინ მოვიდა დედაC ძეთა ხებე– 

დესთაი ძითურთ თ7სით ?, თავყუანის– 

სცემდა? და ითხოვდა" რასმე მისგან. 

21. ხოლო მან ჰრქუა მას: რაი გნე- 

ბავსმ ხოლო მან პრქუა მას: თქუ, რაი- 
თა დასხდენ ორნი ძენი ჩემნი, ერთი 

მარჯუენით 1" შენსა და ერთი მარცხე- 

ნით შენსა სუფევასა 11 შენსა. 

22. მიუგო იესუ და პრქუა მას: არა 

უწყით, რასა ითხოვთ. გიძლავს შესუმად 

სასუმელისა მის, რომელსა მე შევსუმი- 

დე, და ნათლის-ღებასა, რომელსა მე ნა- 

თელს-ვიღებდე, ნათლის-ღებად? ჰრქუეს 

მას: გჯძლავს. 

23. ჰრქუა 1? მათ იესუ: სასუმელი ჩე-   მი შესუათ და ნათლის-ღებაი, რომელი 

1 ანუ)--8. 2 ესრით X-%. 3 ხოლო) და /#X”. 4 დღძსა #. 5 ძშთა #. 6 ძშნი #". 

1 უკ;ანაისკნელსა C. 2 ველ-მეწიფშბის C. 3 უხ C (მომდევნო ვინის გამო). 4 უკჯანანი C- 
5 ახკალთ C (მოსალოდნელი იყო არა II პირი, არამედ IL: აღვალთ). 6 გჯემად C., 7 თ,უსთ C 

„8 თავყუანისცემდა C. 9 ითხოდა C. 10 მარჯ;ენით C. 11 სუფშვასა C. 12 პრქჯა C.
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ლი მე ნათელ-ვიღო, ნათელ-იღოთ, | ხო- 

ლო დაჯდომა” მარჯუენით ჩემსა და. 

მარცხენით არა ჩემი არს მიცემად, არა- 

მედ ვიეთა! განმზადებულ არს მამისა 

მიერ ჩემისა. 

24, ვითარცა ესმა ესე ათთა მათ, გან- 

რისხნეს ორთა მათ ძმათათეს. · 

25. ხოლო იესუ მოუწოდა მათ და 

პრქუა: უწყითა, რამეთუ მთავარნი წარ- 

მართთანი უფლებედ მათ ზედა, და დიდ- 

დიდნი ველმწიფებედ მათ ზედა? 

26. ხოლო თქუენ ზედა არა ეგრე 

"იყოს, 

27. არამედ რომელსა უნდეს? თქუენ- 

განსა წინა ყოფაი, იყავნ იგი თქუენდა 

მონა. 

28. ვითარცა ძძ კაცისაი არა მოვიდა, 

რაითამცა ჰმსახურა ვინმე, არამედ მსა- 
ხურებად და მიცემად სული თ;სი სავს– 

რად მრავალთა, 

29, და ვითარცა გამოვიდეს იგინი 

იერიქოით, მისდევდა მას ერი მრავალი 3?. 

30. და აჰა ესერა ორნი ბრმანი სხდეს 

გზასა ზედა და ვითარცა ესმა,რამეთუ იესუ 

წარმოვალს, ვმობდეს ვმითა დიდითა: 

“შემიწყალენ ჩუენ იესუ, ძეო! დავითისო! 

31, ხოლო ერი იგი | ჰრისხვიდა მათ, 

რაითა დადუმნენ და იგინი უფროის 

ღაღადებდეს: შემიწყალენ ჩუენ, უფა- 
ლო, ძეო! დავითისო! 

32. დადგა იესუ, მოუწოდა მათ და 

ჰრქუა: რაი გნებავს, და გიყო თქუენ? 

33. ხოლო მათ პრქუეს: უფალო, რაი 

თა აღვიხილნეთ თუალნი! ჩუენნი. 

34. შეეწყალნეს იგინი იესუს და შეა- 

ხო თუალთა მათთა და მეყსეულად აღე- 

C 

მე ნათელ-ვიღო, ნათელ-იღოთ, ხოლო 

დაჯდომაი მარჯუენით? ჩემსა არა ჩემი 

არს მიცემაი, არამედ რომელთათიას გან- 

მზადებულ არს მამისა ჩემისაგან. 

24. და ვითარ ესმა ათთა მათ, გული 

განიწყეს ორთა მათ ძმათათჯ;ს. 

25. ხოლო იესუ მოუწოდა მათ და 
პრქუა: უწყით, რამეთუ მთავარნი იგი 

წარმართთანი ეუფლნიან 2 მათ, და მდი- 

დარნი ველმწიფებედ მათ ზედა? 

26. ხოლო თქუენ შორის არა ეგრე 

არს, არამედ რომელსა ენებოს თქუენ 

შორის რაითამცა დიდ იყო, იყავნ იგი 

თქუენდა მსახურ: 

27. და რომელსა უნდეს თქუენ შო- 

რის, ვითარმცა წინა იყო, იყავნ იგი 

თქუენდა მონა. 

28, ვითარცა ძე კაცისა« არა მოვი- 

და, რაითამცა ჰმსახურა ვინმე, არამედ 
მსახურებად და მიცემად თავისა თ;სისა 

სავსრად მრავალთა წილ. 

29. და ვითარ გამოვიდოდეს იგინი 

იერიქოლთ, შეუდგა მას ერი მრავალი. 

30. და ორნი ბრმანი სხდეს გზასა თა- 

ნა. ესმა, რამეთუ იესუ წარმოვალს, ღა- 

ღატ-ყვეს და თქუეს: მიწყალენ ჩუენ ,? 
იესუ, ძეო დავითისო! 

31. ხოლო ერმან მან შეჰრისხნა მათ, 

რაითა დადუმნენ!. მათ უფროის ღაღატ- 

ყვეს და თქუეს: უფალო, გჯწყალენ ჩუენ, 
ძეო დავითისო! 

32. და დადგა იესუ, ვმა-უყო მათ და 

პრქუა: რაი გნებავს, და გიყო თქუენ? 

33. ჰრქუეს მას: უფალო, რაითა აღ- 

მეხუნენ ჩუენ? თუალნი 5 ჩუენნი წ. 

34. შეეწყალნეს იესუს და შეახო 

თუალთა მათთა", და მუნქუესვე აღე-   ხილნეს და შეუდგეს მას, ხილნეს და მისდევდეს მას. 

1 ვითა #. 2 უნდეს)“ # 3 მარავალი X#, 4. ძძო 2. 5 თუანი #0, 

ჯ“მარჯჯენით C. 2 ჰეუფლნიან C (მაგრ ამ შემდეგ „ჰ- წაუშლიათ). 3 Mჯ;ენ C. 4 დადუმ- 

ნეს C. 5 თ?;ალნი C. 6 ჩჯენნი C. 7 მათთა|მათთა C.
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1. და ვითარცა მიეახლნეს იერუსა- 

ლშმს1“და მოვიდეს ბეთბაგედ და ბე- 

თანიად 3, მთასა მას ზეთის ხილთასა, მა– 

შინ წარავლინნა იესუ ორნი მოწაფეთა 

მისთაგანნი 

2. და პრქუა მათ: წარვედით დაბასა 

მაგას, რომელ არს წინაშე თქუენსა, და 

მეყსეულად პპოვოთ ? ვირი დაბმული და 

კიც; მის თანა; აჰვსენით და მომგუარეთ 

მე იგი. 

3. და უკუეთუ ვინმე გრქუას რაიმე ბ, 

თქუენ არქუთ, ვითარმედ: უფალსა უჯმს 

ეგე, და" მეყსეულად მოავლინნეს იგინი. 

4. ესე ყოველი იქმნა, რაითა აღეს- 

რულოს სიტყუა- იგი წინაწარმეტყუე- 

ლისაილ,_ რომელ თქუბ:“ 

5. არქუთ ა ასულსა მაგას წ სიონისასა: 

აჰა ესერა მეუფფ? შენი | მოვალს შენ– 

და მშეუდი და ზეზ ზის იგი ვირსა და 

კიცუსა, ნაშობსა კარაულისასა; 

6. ხოლო მოწაფენი იგი წარვიდეს და 

ყვეს ეგრე, ვითარცა უბრძანა მათ იესუ, 

7. და მოჰგუარეს ვირი იგი და კიც; 

მის თანა და დაასხეს სამოსელი მას 

ზედა, და დაჯდა იესუ მას ზედა. - 

8. ხოლო უმრავლესი იგი ერი დაუ- 

ფენდა? სამოსელსა მათსა გზასა ზედა, 
და სხუანი მოჰკაფდეს რტოებსა ხეთა- 

გან და დაუფენდეს გზასა ზედა. 

9. და ერი იგი, რომელი 19 წინა:უძღო- 

და და რომელი 11 უკუანა შეუდგეს, ღა- 

C · 

1. და რაჟამს მიეახლნეს იგინი იერუ-- 

სალიმდ, და მოვიდა ბეთბაგედ, მთასა 

მას ზეთის ხილთასა, მაშინ იესუ წარავ-· 

ლინნა ორნი მოწაფეთა თ;სთაგანნი 

2. და ჰრქუა მათ: მივედით დაბასა. 

იმას, რომელ არს პირსპირ თქუენსა, .და-· 

მუნქუეს ჰპოოთ ვირი დაბმული და- 
კიც;1 მის თანა; აჰვსენით და მომგუა–- 

რეთ. 

· 3. და თუ გრქუას რაიმე ვინმე, თქუენ. 

არქუთ, ვითარმედ: უფალსა მაგისსა უვ- 

მან ეგენი, და მუნქუესვე მოავლინნეს. 
იგინი, 

4, ხოლო ესე ყოველი იყო, რაითა- 

აღესრულოს სიტყუა: იგი წინაწარმე-- 

ტყუელისა ? თქუმული: 
5. არქუთ ასულსა სიონისასა: 

ესერა მეუფ0ი შენი მოვალს შენდა, 

მშუდ არს და ზე ზის ვირსა და, კიცუსა». 

ვირსა. 

6. და წარვიდეს მოწაფენი იგი და- 

ყვეს, ვითარცა უბრძანა მათ იესუ. 

7. და მოჰგუარეს ვირი იგი და კი()7 

და დაასხეს სამოსელი მას ზედა, და. 

აღჯდა მას. 
· 8. და სიმრავლე იგი. ერისაი დაპფენ–- 

და სამოსელსა მათსა გზასა ზედა, და. 

სხუანი მოჰკაფდეს რტოთა ხეთაგან დ» 

დაჰფენდეს გზასა ზედა. 
9. ხოლო ერი იგი, რომელი წინა-უძ- 

აჰა- 

  
ღოდა და უკუანა შეუდგა, ღაღადებდეს· 

ღადებდეს და იტყოდეს: კურთხეულ არს| და იტყოდეს: დიდებულ 1? არს ძი დავი– 

მეუფი?, ძყ დავითისი! კურთხეულ არს!თისი! კურთხეულ არს მომავალი სახე-. 
“ეეა_ეაეასეგ 

1 მიახლნეს იერუსალშმდ #. 2 ბეთანად #. 3 ჰპოოთ #. 4 რამე #. 5 და)––#. 6 მაგას1––#2– 
7 მეუფე I# 8 ხი L. 9 დაუფაენდა #" (ძველად ნაწერი „ა" აშკარად ჩანს), 10 რომელ #- 
11 რომელნი #2. 

1 კიცუ C. 2 წინაწარმეტყჯელისა C. 3 დიდებლ C.
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მომავალი სახელითა უფლისაითა! კურ- 

თხეულ არს მეუფი 1, რომელი არს მა- 

ღალთა შინა! -.. 
10. და ვითარცა შევიდა იგი იერუ- 

სალშმდ, შეიძრა ქალაქი იგი ყოველი და 

იტყოდეს: ვინ? არს ესე? 

11. ხოლო ერი იგი იტყოდა: ესე არს 

წინაწარმეტყუელი იესუ ნაზარეთით გა- 

ლილეაისაით 3, 

12, და შევიდა იესუ ტაძარსა მას და 

ყოველი იგი განმსყიდელი და 
ყოველი, რომელი იყიდდა ტაძარსა | მას 

შინა, და ტაბლები იგი შეკერმეთაი და 

სასხდომელი იგი მსყიდელთაი მათ ტრე- 

დისათაი დაუმვუა. 

13. და ჰრქუა მათ: წერილ არს: სახლ- 

სა ჩემსა სახლ სალოცველ ეწოდოს; ხო– 

ლო თქუენ გიყოფიეს იგი ქუაბ ავა- 

ზაკთა 3. 

14, და მოუვდეს მას ბრმანი და მკე- 

ლობელნი ტაძარსა მას შინა და გან- 

კურნნა იგინი. 

15. და ვითარცა იხილეს მღდელთ 

მოძღუართა ს მათ და მწიგნობართა, რო- 

მელ-იგი ქმნნა იესუ სასწაულნი, და 

ყრმები იგი, რომელ ღაღადებდა ტაძარ- 

სა მას შინა და იტყოდეს: კურთხევა5 

ძესა” დავითისსა, 
16. განრისხნეს და პრქუეს მას: გეს- 

მისა, რასა ესენი იტყჯან? ხოლო იესუ 

პრქუა მათ: ჰე; არასადა აღმოგიკითხავ- 

სა, რამეთუ პირისაგან ჩჩ,„ლთა მწოვარ- 

თაისა დაემტკიცოს ქებაი? 

17. და დაუტევნა იგინი და განვიდა 

გარე4 ქალაქით ბეთანიად! და იქცეო- 

და მუნ. 

18. და ხვალისაგან მოვიდოდა 19 იესუ 

ქალაქად და შეემშია. 

გამოასხა · 

  

C 

ლითა უფლისაითა! და დიდებულ მა- 

ღალთა შინა! 

10, და ვითარ შევიდა იგი იერუ- 

სალშმდ!, შეიძრა ყოველი ქალაქი იგი 

და იტყოდა: ვინ არს ესე? 

11, ხოლო ერმან მან ჰრქუა: ესე არს 

წინაწარმეტყუელი 2 
გალილეა«საით. 

12. და შევიდა იესუ ტაძრად და გა- 

მოასხა ყოველი მოფარდული და მომ- 

სყიდელები ტაძარსა მას შინა და ტაბ- 

ლები იგი თესლის მოფარდულთაი და- 

ამჭუა და საჯდომელები, რომელი ყიდ- 

დეს! ტრედებსა, 
13. და ჰრქუა მათ: წერილ არს: სახლ- 

სა ჩემსა სახლ თავყუანის-საცემელ ეწო- 

ხოლო _ „თქუენ_ _ გიყოფიეს იგი 

ქუაბ ავაზაკთა. _ 

14, და მოუვდეს მას ბრმანი და მკე- 

ლობელნი ტაძარსა მას შინა და გან- 

კურნნა იგინი. 

15. იხილეს რაი მღდელთ მოძღუარ- 

თა მათ და მწიგნობართა საკჯრველება- 

ნი იგი, რომელ ქმნნა, და ყმები! იგი, 

რომელ ვმობდა ტაძარსა მას შინა და 

იტყოდეს: დიდებაი ძესა დავითისსა”, 

იესუ ნაზარეთით 

დოს; 

16. გული განიწყეს და ჰრქუეს მას: გეს– 

მის, რასა ესენი იტყჯან? (ხ“| იესუ პრქუა 

მათ: არა-მე _ ა( აღმოგიკითხავსა, ვითარ– 

მედ პირითა სითა ჩჩელთა'“ «–მწოვართაითა 

დაამტკიცე ქებაი? 
17. დაუტევნა იგინი და განვიდ(ა| 

გარეშე ქალაქ(სა)ა ბეთანია(დ)?"? და იყო     მუნ. 
18. განთიად, ვითარ აღმოვიდ(ო|და 

ჟალაქად, შწე|)ემშია. 

1 შეუფე »#”. 2 ვინაი /2. 3 გალილეაისათ XX. 4 გამოახა #. 5 ავახაკთაი #2. 6 მუძღუარ- 

თა X. 7 ძშსა #. 8 გარშ 7: 9 ბეთანად #. 10 
1 ი”?ულმდ C. 2 წინაწარმეტყჯელი C. 3 

5 ძხსა დ“თისა C. 6 (ვ)“დ C. 7 ჩჩ,ლთაი C. 8 

მოვიდა #). 
რ“ლ | იყიდდეს C (= რომელ იყიდდესშ. 4 ასეა, 

ბმთანია|დ) C.
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19. და იხილა ლეღ7 ერთი გზასა ზე- 

და და მოვიდა | მისა და არარა« პოვა 

მას შინა1, გარნა ფურცელი ხოლო. და 

პრქუა მას, ნუღარა იყოფინ ნაყოფი 

შენგან საუკუნოდ! და განმა ლეღ2 იგი 
მეყსეულად. 

20. ვითარცა იხილეს მოწაფეთა მათ, 

უკ,ურდა და იტყოდეს: ვითარ მეყსეუ- 
ლად განგმა ლელ; ესე! 

21, მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: ამენ 

გეტყ; თქუენ: უკუეთუ გაქუნდეს სარ- 
წმუნოვებაი და არა შეორგულდეთ, არა 

ხოლო ლეღ2საი? ამის ჰყოთ, არამედ 

პრქუათ თუ მთასა ამას: აღიფხუერ 13 ამი- 

ერ და შთავედ ზღუად!--იყოს ეგრე. 

22. და ყოველსა რაოდენსა ითხოვ- 

დეთ ლოცვასა შინა სარწმუნოვებით, 

გეყოს თქუენ. 
23. და მო-რაი-ვიდა! იესუ ტაძრად, 

მოუვდეს მას მღდელთ მოძღუარნი და 

მოხუცებულნი ერისანი, ვითარ-იგი ას- 
წავებდა ერსა, და პრქუეს მას: რომლი- 

თა ველმწიფებითა ამას იქმ, და ვინ მო- 

ბცა შენ ველმწიფებაი ესე? 
24, მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: გკი- 

თხო მეცა თქუენ სიტყუაი || ერთი: უკუე- 
თუ მითხრათ მე, შეცა გითხრა თქუენ, 
რომლითა ველმწიფებითა ვიქმ ამას. 

25. ნათლის-ცემათი იოვანესი ვინაი 

იყო: ზეცით იყო ანუ კაცთაგან? ხოლო 

იგინი განიზრახვიდეს თჯ;საგან და იტ- 

ყოდეს: უკუეთუ”ვთქუათ?! ზეცით, გურ- 
ჭუას ჩუენ: და რაისათ;ს არა გრწმენა 

მისი? 

26. უკუეთუ ვთვეუათ: კაცთაგან, გუე- 
შინის ერისა ამის, რამეთუ ყოველთა 

ვითარცა წინაწარმეტყუელი უპყრიეს 

იოვანე, 

27. და მიუგეს იესუს) და ჰრქუეს: 

C - 

19, და (იხილა ლეღჯ ერთი გზასა 

ზედა და მოვიდა მისა და არაი პოვა, 

გარნა ფურცელი ხოლო, და ჰრქუა მა(ს|: 

ნუღარამცა შენგან ნაყოფი გამოვალს 

უკუნისამდე! და განჯმა მუნქუესვე ლეღჯ 
იგი. 

120, იხილეს რაი მოწაფეთა, დაუკ;რ- 

და! და თქუეს: ვითარ მეყსეულად გან- 
კმა ლეღ7“ ესე! 

21, მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: მარ- 

თლიად გეტყჯ თქუენ: გაქუნდეს თუ. 
სარწმუნოებაი და არა შეორგულდეთ, 

არა ხოლო ამის ლეღესა|«) ჰქმნეთ, არა- 
მედ მთასაცა თუ ამას პრქუათ: აღდეგ 

და შთავარდი ზღუასა!--იყოს, 

22. და ყოველი, რაიცა ითხოოთ თა- 

ყუანის-ცემასა სარწმუნოებით, მოგეცეს 

თქუენ, 
23. და ვითარ მოვიდა იგი ტაძრად, 

მოუჭდეს მას სწავლასა შინა 'მღდელთ 

მოძღუარნი 1 და მოხუცებულნი ერისანი 

და ჰრქუეს: რომლითა ველმწიფებითა 

ამას იქმ, და ვინ მიგცა შენ ჯელმწი- 

ფებაი ესე? 

24. (მიუგო იესუ და პრქუა მათ: 

გკითხო მეცა თქუენ სიტყუა ერთ, და 

მითხართ მე, და მეცა გითხრა თქუენ, 

რომლითა ველმწიფებითა ამას“ ეიქმ. · 

25. ნათლის-ცემაი იგი იოჰანესი ვი- 

ნაი იყო; ზეცით იყო ანუ კაცთაგან? 

ხოლო იგინი განიზრახვიდეს გულთა შინა 

მათთა და იტყოდეს: ვთქუათ თუ: ზე- 

ცით იყო, გურქუას: რად არა გრწმენა 

მისი? 

26. უკუეთუ? ვთქუათ: კაცთაგან იყო, 
გუეშინისნ ერისაგან, რამეთუ იოვანე 

ყოველთა წინაწარმეტყუელად " აქუს”.   27. და მიუგეს იესუს და ჰრქუეს: 

1 შინა|– 0. 2 ლეღჯსა #. 3 აღიფუხუერ #. 4 მო-რა-გიდა #. 5 იესუს)--# 
1 დაუკურდა C. 2 ლეღუ C. 3 მოძღჯარნი C. 4 ვჭელმწიფებითამას C. 5 უკჯეთუ C· 

6 გჯეშინის C. 7 წინაწარმეტყჯელად C. 8 აქუნს C (თუმცა შემდეგ „ნ“ წაუშლია), ·
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ხს 

-არა უწყით. პრქუა მათ იესუ: არცა მე 

-გითხრა თქუენ, რომლითა ჭელმწიფები- 

თა ამას ვიქმ. 

28. აწ ვითარ ჰგონებთ თქუენ? კაც- 

"სა ვისმე ესხნეს ორ ძე1; და მოუჯდა 

პირველსა მას და ჰრქუა: შვილო, წარ- 

ფედ დღეს და იქმოდე ვენავსა ჩემსა. 

29. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა: წარ- 
“ვიდე, უფალო; და არა წარვიდა. 

30. და მოვიდა მეორისა მის და ჰრქუა 

“ეგრევე. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა: 

·არა მნებავს, არა წარვიდე. ხოლო უკუა- 

„ნალსკნელ | შეინანა და წარვიდა. 

31, ვინ ორთა ამათგანმან ყო ნებაი 

მამისა თჯ;სისაი? ჰრქუეს მას: უკუანაის- 

კნელმან მან. ჰრქუა მათ იესუ: ამენ 

-გეტყ, თქუენ, რამეთუ მეზუერენი და 
„ცოდვილნი ? წინა-გიძღოდიან თქუენ 

"სასუფეველსა ღმრთისასა. 

32. რამეთუ მოვიდა თქუენდა იოვანე 

გზითა სიმართლისაითა, და არა გრწმე– 

«ნა მისი, ხოლო მეზუერეთა და ცოდვილ- 

-თა ჰრწმენა მისი; ხოლო თქუენ იხილეთ 

«და არა შეიწყნარეთ უკუანაისკნელ, რაი- 

თამცა გრწმენა მისი. 
33. სხუა« იგავი ისმინეთ: იყო ვინმე 

კაცი სახლისა უფალი, რომელმან და- 

ასხა ვენაჭი და ზღუდშ) გარე! მოსდვა 

„მას და ქმნა მას შინა საწნეხელი და 

„აღაშენა გოდოლი და მისცა იგი მო–- 

„ქმედთა საქმედ და წარვიდა. 

34, და რაჟამს მოიწია ჟამი ნაყოფი- 

«სა, მიავლინნა მონანი თ7სნი მოქმედთა 

მათ მოღებად ნაყოფისა თუსისა. 

35. ხოლო მოქმედთა მათ შეიპყრნეს ? 

მონანი იგი მისნი, რომელთამე სცეს, 

რომელნიმე მოწყჯდნეს, | რომელთამე ქვა9 

„დაჰკრიბეს. 
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არა უწყით, პრქუა მათ მანცა: არცა მე 
გითხრა თქუენ, რომლითა ველმწიფები- 
თა ამას? პჰპ;ქძ. 

28, რასა ჰგონებთ თქუენ? კაცსა ვის- 

მე ესხნეს ორ ძე 2; და მიუჯდა პირველსა 

მას და ჰრქუა: შვილო, მივედ დღეს, 

და იქმოდე საყურძენსა ჩემსა. 

29. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა: მი–- 

ვიდე უფალო; და არა მივიდა, 

30. და მივიდა ერთისა მის და პრქუა 

ეგრევე. ხოლო მან მიუგო და პრქუა: 

არა მინებს, მერმე-ღა შეინანა და მში- 

ვიდა. 
31, რომელმან-მე ორთაგანმან ყო ნე- 

ბაი მამისაი? პრქუეს მას: უკუანაისკნელ- 

მან. პრქუა მათ იესუ: მართლიად გეტყუ 

თქუენ, რამეთუ მეზუერენი 3 და მეძავნი 

წინა-გიძღჯან თქუენ სასუფეველსა ღმრთი- 

სასა. 

32. რამეთუ მოვიდა თქუენდა იოვანე 

გზითა სიმართლისაითა, და არა გრწმე–   ნა მისი, ხოლო მეზუერეთა ბ და მეძავ- 

თა! ჰრწმენა მისი 5; ხოლო თქუენ იხი- 

ლეთ-ღა, არა შეინანეთ უკუანაისკნელ, 

რაითამცა გრწმენა მისი. 

ვ3. სხუათ იგავი ისმინეთ: კაცი ვინმე 

იყო მამასახლისი, რომელმან დაასხა ვე– 

ნავი და შეზღუდა იგიწ და აღმოთხარა 

მას შინა ტაგარი და ქმნა გოდოლი და 

მისცა იგი მოქმედთა და წარვიდა. 

34. და რაჟამს მოეხო ჟამი ნაყოფი- 

საი, მოუვლინნა მონანი თ;სნი მოქმედ– 

თა მათ მიღებად ნაყოფისა მისისა. 

35. და შეიპყრნეს მოქმედთა მათ მო- 

ნანი იგი მისნი, რომელსამე სცეს, რო- 

მელნიმე მოკლნეს, რომელსამე ქვაი და–   ჰკრიბეს, 
1 ძშ #L. 2 ცოდვილნი| მეძავნი -L, 3 ხღუდე #-. 4 გარძ #. 5 შეიპყრეს #. 
1 მას C. 2 ძშ C 3 მეხჯ;ერენი C. 4 მეზჯერეთა C. 5 ამისი C. 6 და შეზღუდა იგი) გან– 

მეორებულია (ოღონდ პირველად სწერია: ,„,და შეზღუდ იგი“).
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36. და კუალად წარავლინნა სხუანი 

მონანი, უმრავლესნი პირველთასა, და 

მათცა ეგრევე უყვეს. 
37. ხოლო უკუანაისკნელ მიავლინა! მა 

თა ძმ თჯ;სი და თქუა: შეიკდიმონ ძი- 

სათ;ს ჩემისა. : 

38, ხოლო ქუეყანის მოქმედთა მათ ვი- 

თარცა იხილეს ძი) იგი მისი, თქუეს 

გულსა მათსა: ესე არს მკჯუდრი, მოვე- 

დით და მოვკლათ იგი და დავიპყრათ 

სამკჯდრებელი იგი მისი. 

39. და შეიპყრეს და მოკლეს იგი და 

განაგდეს გარე სავენაჯისა ? მისგან, 

40. ხოლო რაჟამს მოვიდეს უფალი 

იგი ვენავისათ მის, რაიმე? უყოს ქუეყა- 

ნის მოქმედთა მათ? 

41, ჰრქუეს მას; ბოროტნი იგი ბო- 

როტად წარწყმიდნეს და ვენავი იგი 

მისცეს სხუათა ქუეყანის მოქმედთა სა- 

ქმედ, რომელთა მოსცენ ნაყოფი ჟამსა 

თ;სსა. 

42. პრქუა მათ! იესუ: არასადა აღ- 

მოგიკითხავსა წიგნთა შინა: ლოდი, რო- 

მელ შეურაცხ-ყვეს მაშენებელთა, ესე 
იქმნა თავ საკიდურთა ?, უფლისა მიერ 

იყო ესე და არს საკჯრველ წინაშე თუალ- 

თა ჩუვნთა, | 

43. ამისთ;ს გეტყჯ თქუენ: მოგეღოს 

თქუენგან სასუფეველი ღმრთისაი და მი- 

ეცეს ნათესავთა, რომელნი პყოფდენ ნა- 

ყოფსა მისსა, 

44. და რომელი დაეცეს ლოდსა მას,! 

შეიმუსროს; და რომელსა ზედა დაეცეს, 

განაქრიოს იგი. 

45. და ესმა რაი 5 მღდელთ მოძღუარ- 

თა მათ და ფარისეველთა იგავი ესყ მი- 

"სი, ცნეს, რამეთუ მათთ;ს თქუა. 
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36, მერმე მიუვლინნა სხუანი მონა- 

ნი1, უმრავლესნი მათსა, და მათცა 'ეგ– 

რეთვე უყვეს. 
37, უკუანაისკნელ-ღა მიუვლინა ძე 

თ;:სი და თქუა, ვითარმედ: შეიკდიმონ. 

ძისა ჩემისაგან. 
38. ხოლო მოქმედთა მათ ვითარ”იხი-. 

ლეს ძშ იგბ მისი, ზრახვა-ყვეს ურთი–- 

ერთას: ესე არს მკჯ/დრი?, მოედით და. 

მოვკლათ იგი და დავიპყრათ სამკ/დრე– 

ბელი იგი მისი. 

30, და შეიპყრეს იგი და მოკლეს და 

განაგდეს გარეშე საყურძენსა მას. 

40. რაჟამს უკუე მოვიდეს უფალი იგი. 

მის საყურძენისაი, რაი-მე უყოს მოქმედ- 

თა მათ? 

41. ჰრქუეს მას: უკეთურნი იგი უკე– 

თურადცა წარწყმიდნეს და საყურძენი. 

იგი მისცეს სხუათა მოქმედთა, რომელ-- 

თა მისცოდიან მას ნაყოფი ჟამთა მათ– 

თა, 

42. პრქუა მათ იესუ: არასადა აღმო–- 

გიკითხავს წიგნსა: ესე ლოდი, რომელ 

შეურაცხ-ყვეს მაშენებელთა, იგი იქმნა 

თავ კიდეთა. უფლისა მიერ იყო ესე დ» 

არს საკ,/რველ წინაშე თუალთა ჩუენთა. 

43. ამისთ;ს გეტყ;: თქუენ, რამეთუ. 

მიგეღოს თქუენგან სასუფეველი .ღმრთი– 

საი და მიეცეს ნათესავსა, როძელი იქ– 

მოდის ნაყოფთა მისთა. 

44. და რომელი დაეცეს ლოდსა მას. 

ზედა, შეიმუსროს; და რომელსა ზედა 

დაეცეს, განაბნიოს იგი. . 

45. და ვითარ ესმა მღდელთ მოძღუ– 

ართა მათ და ფარისეველთა იგავები 

იგი მისიი გულისვმა-ყვეს რაისათ;ს 

იტყ:ს.   
1 მ“ავლინ |ნა #M». 2 ვენავისა IX. 3 _ რამე ”. 4 მათI-–-#M, 5 საკიდურთაი /X. 6 ესმ» 

“რაი ესე M# (აქ „ესე“ ზედმეტია, რადგანაც ობიექტი ქვემოთ არის: იგავი ესე მისი), 
1 მო|ონანი C. 2 მკუდრი C.
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46, და ეძიებდეს მას შეპყრობად და! 

ეშინოდა ერისა მისგან, რამეთუ ვითარ- 

ცა წინაწარმეტყუელი აქუნდა იგი. 

ა· 
“ 

.· და მერმე მიუგო მათ იესუ იგა- 

ვით და, პრქუა:. 

_2..ემსგავსა სასუფეველი 
კაცსა მეუფესა, რომელმან ყო ქორწილი 

ძისა თ;სისაი. 

3. და წარავლინნა მონანი თ;სნი მო- 

წოდებად ჩინებულთა მათ ქორწილსა 

მას, და არა ინებეს მოსლვად. 

4 და კუალად წარავლინნა სხუანი 

მონანი და ჰრქუა: არქუთ ჩინებულთა 

მათ: აჰა ესერა პური ჩემი მზა-მიყო– 

ფიეს, ზუარაკები და უსხები ჩემი და- 

კლულ არს, და ყოველივე მზა არს, მო- 

ვედით ქორწილსა ამას. 

5, ხოლო მათ უდებ-ყვეეს || და წარვი- 

დეს: რომელიმე აგარაკსა თგსსა, რომე- 

ლიმე სავაჭროსა თ;სსა1, 

6. ხოლო სხუათა შეიპყრნეს მონანი 

იგი მისნი, აგინეს და? მოწყვდნეს. 

7. ხოლო მეუფთ? იგი განრისხნა და 

მიავლინა ერი თ;სი და მოსრნა კაცის- 

მკლველნი იგი და ქალაქი მათი დაწუა 

ეცხლითა. 

8. მაშინ ჰრქუა მონათა თ;სთა: ქორ- 

წილი ესე მზა არს, ხოლო ჩინებულნი 

იგი არა ღირს იყვნეს. 

9. წარვედით · მებოძირებსა გზათასა 

და რაოდენნიცა ჰპოვნეთ, მოუწოდეთ 

ქორწილსა ამას, 

10. და განვიდეს მონანი იგი გზათა 
ზედა და შეკრიბეს, რაოდენი პოვეს ბო- 

როტი და კეთილი. და აღივსო ქორწი- 
ლი იგი მეინაჯითა, 

11. და ვითარცა შევიდა მეუფშ? იგი 

ღმრთისაი 

1 თ;სსა)–- I. 2 და | და #, 3 მეუფე X. 
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46. და ეძიებდეს მას შეპკრობად და 

შეეშინა ერისა მისგან, რამეთუ ვითარცა 

წინაწარმეტყუელი შეერაცხა იგი. 

2 

1. და მიუგო იესუ მერმე და ჰრქუა. 

მათ იგავით: 

2. მსგავს არს სასუფეველი! დცათაი 

კაცსა მეფესა, რომელმან ყო ქორწილი 

ძისა თ;სისაი. 

3. და წარავლინნა მონანი თ;სნი მო- 

წოდებად ჩინებულთა მათ ქორწიდ, და 

არა ინებეს მოსლვად. 

4. მერმე მიუვლინნა სხუანი მონანი 

და პრჭუა: არქუთ ჩინებულთა მათ: აჰა. 

ესერა პური ჩემი_ დამიმზადებიეს, ზუა-- 

რაკები ჩემი და უსხები ჩემი ამიკლავს, _ 

და ყოველი მზა არს, მოვედით ქორ- 

წილსა ამას. 

5, ხოლო მათ უდებ-ყვეს და წარვი-. 

დეს: რომელნიმე თ;სა აგარაკად, რო- 

მელნიმე ვაჭრობად, 

6. და სხუათა მათ შეიპყრეს მონანი 

იგი და მოსრნეს ?. 

“ 7, ხოლო მეუფი? იგი განრისხნა და 

წარავლინა ერი თ;სი და მოსრნა კაცის–. 
, მ ნ. მ . 

იკლველზი იგი და ქალაქი მათი დაწუა 

8, მაშინ ჰრქუა მონათა თ;სთა: ქორ– 

წილი ესე მზა არს, ხოლო ჩინებულნი ა 

იგი არა ღირს იქმნეს. 

9. აწ განვეედით განსავალთა ზედა 

გზათასა და რავდენიცა ჰპოოთ, მოხა– 

დეთ ქორწილსა ამას. 

10. და განვიდეს მონანი იგი: გზებსა 

ზედა და შეკრიბეს ყოველი, რავდენიცა. 

პოვეს, ბოროტნიცა და კეთილნიცა, და 

აღივსო ქორწილი იგი მეინავითა.   11. რაჟამს შევიდა მეუფშ იგი მოხილ–. 

1' სასუფშველი C, 2 მოსრჯრწეს C. 3 მეუფემ C. 4 ჩინებუნი C.
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ხილვად მეინაჭვეთა მათ, იხილა მუნ:კა– 

ცი, რომელსა არა ემოსა სამოსელი სა- 

„ქორწინძთ!. 

12. და ჰრქუა მას: მოყუასო, ვითარ 

შემოხუედ აქა, რომელსა არა გმოსიეს 

სამოსელი საქორწინი? ხოლო იგი დუმნა. 

13. მაშინ პრქუა მეუფემან მან | მსა- 

ხურთა: შეუკრენით მაგას ველნი და 

ფერვნი და განაგდეთ ეგე ბნელსა მას 

გარესკნელსა: მუნ იყოს ტირილი და 

·ღრქენაი კბილთა». 

14. რამეთუ მრავალნი? არიან ჩინე- 

ბულ და მცირედნი რჩეულ. 
15. მაშინ წარვიდეს ფარისეველნი იგი 

და ზრახვა-ყვეს მისთ;ს, რაითა სიტყ;თა 

„·საფრვი უგონ მას. 

16. და მიავლინნეს მოწაფენი მათნი 

ჰეროდიანელთა თანა და ჰრქუეს: მო- 

ძღუარ, ვიცით, რამეთუ ჭეშმარიტ ხარ 

-და გზასა ღმრთისასა ჭეშმარიტად ას- 

წავებ და არას ზრუნავ არავისთჯ;ს, რა- 

მეთუ არა თუალთ–აღებ 1 პირსა კაცი- 

სასა. 

17. აწ მარქუ ჩუენ, რაი გნებავს შენ: 

ჯერ-არსა ხარკისა მიცემა” კეისარსა 

ანუ არა? 

18. და ვითარცა გულისვმა-ყო! იესუ 

“ზაკულებაი იგი მათი, პრქუა მათ: რაი- 

„სა გამომცდით მე, ორგულნო? 

19, მიჩუენეთ მე დრაჰკანი იგი სახარ- 

კოი! ხოლო მათ .მოართუეს მას დრაჰ- 

კანი. 

20. და ჰრქუა მათ იესუ: ვისი არს 

ხატი ესე ანუ ზედაწერილი? II 

21. ჰრქუეს . მას: 

ჰრქუა მათ იესუ: მიეცით კეისრისაი კეი- 

სარსა და ღმრთისაი ღმერთსა. 
22, დაზ ესმა რაი ესე, დაუკ,რდა და? 

„დაუტევეს იგი და წარვიდეს ". 
1 საქორწინე #. 2 მრავალ #). 3 თუალ-ა 
1 მოყჯასო C. 2 შემოხჯედ C. 3 სიტყუთ. 

კეისრისაი, მაშინ!. 

თე, 22 
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ვად მეინაჭეთა მათ, იხილა მუნ კაცი, 

რომელი "არა მოსილ იყო სამოსლითა 

საქორწინითა. 

12. და პრქუა მას: მოყუასო 1, ვითარ- 

მე შემოხუედ? აქა, რამეთუ არა გმო- 

სიეს სამოსელი ქორწილისაი? ხოლო მან 

ჰირი დაიკრა, 

13. მაშინ ჰრქუა მეუფემან მან მსჯ– 
ხურთა: შეუკრენით მაგისნი ფერვნი და 

ველნი და განვადეთ ეგე ბნელსა მას 

გარესკნელსა, მუნ. იყოს ·ტირილი და 

ღრქენაი კბილთაი. 

14, რამეთუ მრავალნი არიან ჩინე- 

ბულ, ხოლო მცირედ არიან რჩეულნი, 

15, მაშინ წარვიდეს ფარისეველნი და 

ზრახვა–-ყვეს მისთ;ს, რალთამცა დაუ- 

დგეს მას მახე სიტყ;თა 1. 

16. და მოუვლინნეს მას მოწაფენი იგი 

მათნი ჰეროდიანელთა თანა და ჰრქუეს: 

მოძღუარ, უწყით, რამეთუ ჭეშმარიტ 

ხარ და გზასა ღმრთისასა ჭეშმარიტე- 

ბით ასწავებ და არაი გჭირს შენ არა–- 

ვისთ;ს ბ, რამეთუ არა ხედავ პირსა კა- 

ცისასა, 

17, აწ მარქუ ჩუენ: ვითარ ჯერ-გიჩს: 

წეს-არს ხარკისა მიცემა კეისრისა. ანუ 

არა? 

18, ვითარ გულისვმა-ყო იესუ უკეთუ- 

რებაი იგი მათი, ჰრქუა: რასა გამომც- 

დით მე, მზაკუვარნო? 

19, მიჩუენეთ-ღა მე დრაჰკანი დგი 

ხარკისაი! "ხოლო მათ მოართუეს? მას 

დრაჰკანი, 

20. და ჰრქუა მათ იესუ: ვისი არს 

ესე ხატი და გარემოის. წერილი?: 

2L. ჰრქუეს მას: კეისრისაი, მაშინ 

პრქუა მათ: მიეცით აწ კეისრისაი კეი- 

სარსა და ღმრთისაი ღმერთსა. 

22. და ვითარ ესმა ესე, დაუკჯრდა 

და დაუტევეს იგი და წარვიდეს. 
ღებ წ. 4 გულისხმა-ყო ჩ-. 5 და)-– 6, 6 წარვიდა ##. 

ა C. 4 არაი ვისთ;ს C. 5 პოართ7;ს C. 

  

 



მათ ე, 22 79 
  

0)L 

23. მას დღესა შინა მოუჯდეს მას სა– 

დუკეველნი იგი და იტყოდეს, ვითარ- 
მედ: არა არს აღდგომაი, და ჰკითხვი- 

დეს 
24. და ეტყოდეს: მოძღუარ, მოსე 1 

ესრე თქუა: უკუეთუ ვინმე მოკუდეს და 
არა დაუშთეს შვილი, შეირთოს (ოლი 

მისი? ძმამან მისმან და აღუდგინოს 

მკჯდრი ძმასა თ;სსა. 

25, იყენეს ჩუენ შორის შჯ;დნი ძმანი. 

და პირველმან მან შეირთო ცოლი და 

მოკუდა და არა დაშთა შვილი და დაუ- 

ტევა ცოლი იგი ძმასა თ;სსა. 

26. ეგრევე მეორემან და მესამემან 

და ვიდრე შჯდადმდე. 
27. უკუანაისკნელ ყოველთასა მოკუ- 

და დედაკაციცა იგი. 

28. აწ აღდგომასა მას მკუდართასა 

ვისა შჯდთაგანისა იყოს იგი (ვკოლად, 

რამეთუ ყოველთავე ესუა იგი ცოლად?;| 

29. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: სცთე– 

ბით, რამეთუ არა იცით წიგნი და! არ- 

ცა ძალი ღმრთისაი, 

30. რაძეთუ დღესა მას აღდგომისასა 

არცა განჰქორწინებდენ 1, არცა იქორ- 

წინებოდიან, არამედ ვითარცა ანგელოზ- 

-ნი იყენენ ცათა შინა. 

31. ხოლო აღდგომისათ;ს მკუდარ- 

თაისა არა აღმოგიკითხავსა თქუმული 

იგი ღმრთისა მიერ, რომელსა იტვჯს: 

32. მე ვარ ღმერთი აბრაჰამისი და 

ღმერთი ისაკისი და ღმერთი იაკობისი? 
არა არს ღმერთი მკუდართაი, არამედ 

ცხოველთაი. 

33. და ყსმა რაი ესე ერსა მას, დაუ– 
კჯურდა "ს მოძღურებაი იგი მისი. 

34, ხოლო ფარისეველთა მათ რაი ეს- 

მა, რამეთუ დაუყო პირი სადუკეველთა წ 

= 7 

23. მას დღესა შინა მოუვჭვდეს სადუ–- 

კეველნი, რომელთა თქჯან 1, ვითარმედ: 
არა არს აღდგომა«. ჰკითხვიდეს მას 

24 და პრქუეს მოძღუარ, მოსე? 

თქუა: მო- თუ ვინმე -კუდეს უშვილოი, 

ესიძენ მას ძმაი მისი ცოლსა მას მისსა 

ზედა და აღუდგინენ თესლი ძმასა მას 

თ;სსა. - 

25. აწ იყვნეს ჩუენ თანა შ;დ ძმა. და 

პირველი იგი ქმარი მოკუდა და არა 

ესუა? მას შვილ, დაუტევა ცოლი თ;სი 

ძმასა თსსა. 

26. ეგრეცა მეორემან და მესამემან 

მიმეშჯდემდე. 
27. უკუანაისკნელ-ღა ყოველთა მოკუ- 

და! დედაკაცი იგი. 
28. აღდგომასა მას უკუანაისკნელსა 

რომლისა შჯდთა მათგანისა იყოს ცო- 

|ლად, რამეთუ ყოველთა მათ ესუა იგი? 

29. მიუგო იესუ და პრქუა მათ: სცთ(ე|- 

ბით და არა იცით წიგნი და არცაღა 
ძალი ღ|მრთისაი), 

30. რამეთუ აღდგომასა მასს) არცა 

ცოლს ისხმიდენ, არცა ქმრის ვიდ(ო!- 

დიან, არამედ ვ(ითარცა| ანგელოზნი იყ- 

ვნენ ცათა შინა. 

31. მკუდართა აღდგომისათ;ს არა აღ- 

მოგიკითხავს თქუმული იგი თქუენდა მო“ 

მართ ღმრთისა მიერ, რომელ თქუა: 

32. (მე| ვარ ღმერთი აბრაჰამისი და 

ღმერთი ისაკისი და ღმერთი იაკობისი? 

(არა არს ღმერთი–ღმერთი მკუდარ- 

თალ, არამედ „ხოელთაი, 

33. და ვითარ ესმა ერსა მას, დაუ- 
კურდებოდა მოძღურებაი იგი მისი. 

34, ხოლო ფარისეველთა ვითარ ესმა, 

რამეთუ პირი დაუყო სადუკეველთა, შე– 

    

  მათ, შეკრბეს ერთად. კრბეს ერთად. 

1 მოს #. 2 ცოლი იგი შისი #. 3 და). 4 განქორწინებდენ #. 5 დაუკურდა /#2- 
6 სადუკეველთაი #. 

1 თქუან C- 2 მოსძშ C. 3 ესჯა C. 4 მოუკუდა C.
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35. და ჰკითხა ერთმან მათგანმან, რა- 

მეთუ გამოსცდიდა მას: 

36, მოძღუარ; რომელი მცნებაი უფ- 

როის არს შჯულსა შინა? 

37, ხოლო იესუ პრქუა მას: შეიყუა- 

რო უფალი ღმერთი შენი ყოვლითა გუ- 

ლითა შენითა და ყოვლითა სულითა შე- 

ნითა და ყოვლითა გონებითა შენითა, 

პ8. | ესე არს დიდი და პირველი მცნე- 

ბაი. 

39. და მეორფ1, მსგავსი? ამისი: შეი– 

ყუარო მოყუასი შენი, ვითარცა თავი 

თუსი. 

40. ამათ ორთა მცნებათა ? ყოველი! 

შჯული და წინაწარმეტყუელნი გამოკი- 

დებულ არიან. 

41: -კდებულ რაი უკუე იყვნეს ფარი- 

სეველნი იგი, ჰკითხა მათ იესუ 

42, და პრქუა: ვითარ ჰგონებთ თქუენ 

ქრისტბსთ;:ს, ვისი ძი წ არს იგი? ჰრქუეს 

მას 1: დავითისი, 

43. პრქუა მათ იესუ: და ვითარ უკუე 

დავით სულითა წმიდითა ჰხადის” მას 

უფლით და იტყჯს: 
44. პრქუა უფალმან უფალსა ჩემსა: 

დაჯედ მარჯუენით ჩემსა, ვიდრემდის 

დავსხნე მტერნი შენნი ქუეშე? ფერვჯთა 

შენთა? 

45. უკუეთუ დავით უფლით ჰხადის? 

მას, ვითარ ძძშ მისი არს? 

46. და ვერვინ უძლო მას სიტყ;ს მი–- 
გებად, არცაღა იკადრა.ვინ მიერ დღით- 

გან კითხვად მისა არღარა. 

1. მაშინ ეტყოდა იესუ ერსა მას და 

მოწაფეთა თ;სთა 

C , 

35. და ჰკითხა ერთმან მან მათგანმან 

შჯულის მდებელმან. გამოცდით: 

36. მოძღუარ, რომელი მცნებაი უდი- 

დეს არს შჯულსა შინა? 

37. ხოლო მან პრქუა: შეიყუარო უფა-- 

ლი ღმერთი შენი ყოვლითა გულითა შე- 

ნითა და ყოვლითა სულითა შენითა და: 

ყოვლითა ძალითა შენითა და ყოვლითა 

გონებითა შენითა. 

38, ესე არს დიდი და პირველი მცნე- 

ბაი. 

39. ხოლო მეორე, მსგავსი ამისი: შე- 

იყუარო მოყუასი შენი, ვითარცა თავი: 

თ;სი. 

40. ამათ ორთა მცნებათა შინა ყოვე– 

ლი შჯული და წინაისწარმეტყუელნი გა– 

მოაბენ. 

41. კრებულ იყვნეს ყოველნი იგი ფა–- 

რისეველნი. ჰკითხა მათ იესუ 

42. და პრქუა: რასა ჰგონებთ თქუენ 

ქრისტესთ;ს? ვისი ძე არს? პრქუეს მას: 

დავითისი, 

43. ჰრქუა მათ: ვითარ-მე უკუე და- 

ვით სულითა უფლით ხადის და იტყჯს: 

44. ჰრქუა უფალმან უფალსა ჩემსა: 

დაჯედ მარჯუენით ჩემსა, ვიდრემდის- 

დავსხნე მტერნი შენნი “ქუეშე ფერვთა 

შენთა? 

45. უკუეთუ დავით უფლით. ხადის 

მას, ვითარ ძე მისი არს? 
46. და ვერვინ შემძლებელ | იყო მიგე-- 

ბად მისა, არცა იკადრა ვინ მიერითგან 

კითხვად მისა არღარა.   
1. მაშინ ეტყოდა იესუ ერსა მას და 

მოწაფეთა თ;სთა 

1 მეორე X. 2 მსგასი #. 3 მცებათა #. 4 ყოველი)–-#. 5 ძე 8. 6 მათ 1). 7 ხადის #2 
8 ქუეშშ #7.
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2. და ჰრქუა: საყდართა მოსესთა და- 

სხდენ მწიგნობარნი და ფარისეველნი. 

3. და ყოველსა რავდენსა გეტყოდიან 

თქუენ, დაიმარხეთ | და ყავთ, ხოლო 

საქმეთა მათთაებრ ნუ იქმთ, რამეთუ 

თქ;ან და არა ყვიან. 

4. რამეთუ შეკრიან! ტჯრთი მძიმე 

და ძნიად სატურთველი და დასდვიან 

მჭართა ზედა კაცთასა, ხოლო მათ თი– 

თითაცა ? ერთითა შეძრვად არა ჰპნებავნ 

იგი. 

5, ყოველთა საქმეთა მათთა იქმედ 

საჩუენებელად კაცთა: ფართო ყვნიან 

კუბასტნი მათნი და გრძელ ყვიან ? ფეს- 

უები სამოსლისა მათისაი. 

6. უკუარს ზემოჯდომაი პურსა ზედა 

და წინაჯდომაი 1 შესაკრებელთა შორის 

7. და პირველ მოკითხვაი უბანთა ზე- 

და და რაითამცა ერქუა კაცთაგან: მო- 

ძღუარ! 

8. ხოლო თქუენ ნუვის ჰხადით? მო- 

ძღურით, რამეთუ ერთი არს მოძღუარი 

თქუენი ქრისტე 5, ხოლო თქუენ ყოველნი 
ძმანი ხართ. 

9, და მამით -ნუვის პხადით " თქუენ 

ქუეყანასა ზედა, რამეთუ ერთი არს მა- 

მაი თქუენი, რომელ არს ცათა შინა, 

10. ნუცა გერქუმინ თქუენ წინამძღუ- 

არ, რამეთუ ერთი არს წინამძღუარი 

თქუენი ქრისტე”. 
11. და რომელი დიდ იყოს თქუენ 

შორის, იყოს იგი თქუენდა მსახურ. 

12. | და რომელმან აღიმაღლოს თავი 

თ;სი, იგი დამდაბლდეს, ღა რომელმან 

დაიმდაბლოს თავი თგსი, იგი ამაღლდეს. 

C 

2. და ჰრქუა: საყდართა ზედა მოსეს- 

თა დასხდომილ არიან მწიგნობარნი და 

ფარისეველნი. 

3. ყოველი რაიცა გრქუან თქუენ, 

ჰყოფდით და იმარხევდით, ხოლო საქმე– 

თა მათთაებრ! ნუ იქმთ, რამეთუ თქ;ან 

და არა ყვიან. ““““““”“ 

4. შეკრიან ტჯრთები მძიმე და ძნიად 

სატჯრთველი და დასდვიან ბეჭთა ზედა 

კაცთასა, ხოლო მათ თითითაცა მათითა 

არა ჰნებავნ შეძრვად იგი, 

5, ყოველთა საქმეთა მათთა იქმედ სა– 

ხილველად კაცთა: ფართო იყვნიან სა- 

მოსელნი მათნი და განიგრძვიან? ფე- 

სუები მათი. 

6.. უყუარნ მათ?!" მევნისთაობაი ტაძ. 

რობასა და ზეშთაჯდომაი შესაკრებელ- 

თა შინა 

7. და მოკითხვაი უბნებსა ზედა და 

რქუმად მათდა კაცთაგან: მოძღუარ! 

8. ხოლო თქუენ ნუ ჰირქუამთ თავთა 

თქუენთა მოძღუარს, რამეთუ ერთ არს 

თქუენი მოძღუარი, ხოლო თქუენ ყო- 

ველნი ძმანი ხართ. 

9, და მამად თქუენდა ნუვის ხადით 

ქუეყანასა! ზედა, რამეთუ ერთ არს მა- 

მაი თქუენი ზეცათაი. 

10. და მოძღუარს წ? ნუ ირქუამთ თავ- 

თა თქუენთა, რამეთუ ერთ არს მო–- 

ძღუარი თქუენი ქრისტენ. 

11. და რომელი დიდ იყოს თქუენ 

შორის, იყავნ იგი თქუენდა მსახურ. 
12. რამეთუ რომელმან აღიმაღლოს 

თავი თ;სი, დამდაბლდეს, და რომელმან 

დაიმდაბლოს თავი თ?:სი, იგი ამაღლდეს.   
1 შეკრიბიან #. 2 თითაცა 1X. 3 ყვნიან XX. 4 პურსა ზედა და წინაჯდომაძ)--წ. 5 ხა- 

დით IX». 6 ქი XX. 
1 მათაებრ C. 2 ან: განიგრძიიან (კარგად არ ჩანს) 3 მათი C. 4 ქჯეყანასა C. 5 მო– 

ძღუარ C. 6 ქ“ძი C.
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13. ვაი თქუენდა, მწიგნობარნო და 

ფარისეველნო ორგულნო, რომელნი შე- 

შჭამთ სახლებსა ქურივთასა და მიზეზით 

განგრძობილად ილოცევდით!, ამისთ7;ს 

მიიღოთ უდიდესი საშჯელი,. 

14, ვათ თქუენდა, მწიგნობარნო და 

ფარისეველნო ·ორგულნო, რამეთუ და- 

ჰვაშთ ? სასუფეველი წინაშე კაცთა; თქუენ 

შე- არა -ხუალთ და შემავალთა უტე- 

ვებთ? არა შესლვად. 

15. ვაი თქუენდა, მწიგნობარნო და 

ფარისეველნო ორგულნო, რამეთუ მიმო- 

ხუალთ ზღუასა ზედა და ვმელსა, რაი- 

თა ჰყოთ ვინმე ერთი მწირ; და რაჟამს 

არა, ჰყვვით იგი ნაშობ გეპენიაისა ორ 

წილ თქუენსა. 
16. ვაი თქუენდა, წინამძღუარნო ბრმა- 

ნო, რომელთა სთქ;თ, ვითარმედ: რო- 

მელმან ფუცოს ტაძარსა მას, არარაი 

არს, ხოლო რომელმან ფუცოს ოქროსა 

მას ტაძრისასა, ჯერ-არს. 

17. (ცოფნო და ბრმანო, რომელი უფ- 

როის არს: ოქროი აგი ანუ ტაძარი, 

რომელი | განსწმედს ოქროსა მას? 

18. და სთქ;თ: რომელმან ფუცოს სა- 

კურთხეველსა, "არარაი არს, ხოლო რო- 

მელმან ფუცოს შესაწირავსა მას, რომელ 

არს საკურთხეველსა ზედა, ჯერ-არს. 

19. ცოფნო და ბრმანო, რომელი უფ- 

როის არს: შესაწირავი იგი ანუ საკურ- 

თხეველი, რომელი განსწმედს შესაწი- 

რავსა? 

20. რამეთუ რომელმან ფუცა საკურ- 

თხეველსა, ფუცავს მას _და ყ ყოველსა, 

რომელი! არს მას ზედა... 

13. 

14, ხოლო ვაი. თქუენდა, მწიგნობარ- 

თა და თარგმანთა ორგულთა, რამეთუ 

დაჰვსავთ . სასუფეველსა ცათასა წინაშე 

კაცთა; თქუენ არა შეხუალთ და არცა 

შემავალთა უტევებთ შესლვად. 
15. ვათ თქუენდა, მწიგნობარნო და 

ფარისეველნო ორგულნო, რამეთუ მო– 

ჰვლით ზღუასა და ვმელსა, რაითამცა 

მოაქციეთ ვინმე ერთი; და რაჟამს მო- 

იქცის, ჰყვით იგი ნაშობ გეჰენიაის ორ 

წილ თქუენსა. 
16. ვაი თქუენდა, მწიგნობართა ბრმა- 

თა, რამეთუ სთქ;თ: რომელმან ფუცოს 

ტაძარსა, არარაი არს; ხოლო რომელ- 

მან ფუცო|ს) ოქროსა მას, რომელ არს 

ტაძარსა მას შინა, ჯე|რ1-არ|ს|. 

17. ცოფნო და ბრმანო, რაი უდიდეს 

არს: ოქროი ანუ ტაძარი იგი, რომელი 

განსწმედს ოქროსა “მას? 

“18, და რომელმან ფუცოს საკურთხე- 

ველსა, არაი არს; ხოლო რომელმან ფუ- 

ცოს შესაწ(ი|რავსა მას, რომელ არს მას 

ზედა, ჯერ-არს. 

19, ცოფნო და ბრმანო, რაი უფრო 

არს: შესაწირავი იგი ანუ საკურთხევე– 
ლი, რომელი განსწმედს შესაწირავსა 

მას? 

20. აწ რომელმან ფუცის 1! საკურთხე- 

ველსა, ფუცის მას და ყოველსა, რომელ 
არნ მას ზედა.   21. და რომელმან ფუცა ტაძარსა მას, 

ფუცავს მას და რომელი დამკკდრებულ " 
არს მას შინა. 

22. და რომელმან ფუცა ცასა, ფუ- 

21. და რომელმან ფუცის ტაძარსა, 
ფუცის მას და რომელი მყოფ არნ მას 

ფინა. 

22. და რომელმან ფუცის ცასა, ფუ–- 

1 ილოცვიდით LX. 2 დაშვაშთ . 3 უტეობთ #. 4 „რომელ ჩხ. 5 დამკჯდრებუ L. 

1 ფუცოს C.
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შის მას ზედა. 

23, ვაი თქუენდა, მწიგნობარნო და ფა- 
რისეველნო! ორგულნო?, რამეთუ მოი- 

ღებთ ათეულსა პიტნაკისა და ცერე- 

ცოისასა? და ძირაკისასა და დაგიტე- 

ვებიეს უმძიმესი! შჯულისაი: სამართა- 

ლი და წყალობა9ი, ესე ჯერ-იყო სა- 

ქმედ და იგი არა დატევებად. 

24, წინამძღუარნო || ბრმანო, რომელ- 

ს დასწურავთ „ურნაქსა და აქლემსა 

“შთანსთქამთ! 

25. ვალ თქუენდა, მწიგნობარნო და 

ფარისეველნო ორგულნო, რამეთუ გან- 

სწმედთ გარეშესაწ სასუმელისასა? და 

„პარაფსიდისასა, ხოლო შინაგანი თქუე- 

6ი სავსე არნ ნატაცებითა და არაწმი- 

დებითა, 

- 26. ფარისეველნო ბრმანო, განწმიდეთ 

პირველად შინაგანი იგი სასუმელისაი წ, 

რაითა იყოს გარეშეცა ? მისი წმიდა. 

27. ვა. თქუენდა, მწიგნობარნო და 

ფარისეველნო ორგულნო, რამეთუ მი- 

მსგავსებულ ხართ საფლავთა განგოზილ- 

თა რომელნი გარეშე 10 ჩანედ კაცთა წი- 

I”ნაშე შუენიერ 11, ხოლო შინაგან სავსე 12 

არიან ძუალებითა მკუდართაითა და 
ყოვლითა არაწმიდებითა. 

28. ეგრეცა თქუენ გარეშე! ჰგო- 

:ნიეთ კაცთა მართალ, ხოლო შინაგან 

ხართ სავსე1? ორგულებითა და უშჯუე- 

«ლოებითა 137, 

29. ვაი თქუენდა, მწიგნობარნო და 

'ფარისეველნო | ორგულნო, რამეთუ აღა- 

“ენებთ საფლავთა წინაწარმეტყუელთა- 
სა და შეამკობთ მოსავსყნებელსა მარ- 

-"თალთასა. 

· C 
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ზის მას ზედა. 

23. ვაი თქუენდა, მწიგნობარნო და 
ფარისეველნო ორგულნო, რამეთუ მო– 

იათევსით პიტნაკისაი, ცერეცოისაი და 

ძირაკისაი”ი და დაგიტევებიეს უმჯობესი 

სჯულისაი:” სამართალი“ და“ წჟალობაი 

და სარწმუნოებაი, ესე გიღირდა ყო- 

ფად და იგი არა დატევებად. 
24. წინამძღუარნო! ბრმანო, რო- 

მელნი დასწურავთ კურნაქსა და აქლემ- 

სა შთანსთქამთ! 

25. ვა9 თქუენდა, ' მწიგნობარნო და 

ფარისეველნო, რამეთუ განსწმედთ გა- 

რეშესა სასუმლისასა და პარაფსიტისასა,   ხოლო შინაგან სავსე არიან ნატაცებითა 

და არაწმიდებითა, 

- 26. ფარისეველნო ბრმანო, განწმი- 

დეთ ? პირველად შინაგანი სასუმლისაი 

მის, რაითა იყოს გარეშეცა მისი წმიდა, 

27, ვაი თქუენდა, მწიგნობარნო და 

ფარისეველნო ორგულნო, რამეთუ მი- 

მსგავსებულ ხართ სამარეთა განგლორ– 

წნილთა, რომელნი-იგი გარეშე შუენიერ 

ჩან 1, ხოლო შინაგან სავსე არიან ძუა- 

ლებითა მკუდართაითა და ყოელითა 

არაწმიდებითა, 

28. ეგრეცა თქუენ გარეშე უჩთ კაც- 
თა მმარხველ, ხოლო შინაგან სავსე ხართ 

ზაკუვითა და უშჯულოებითა,. 

29. ვაი თქუენდა, მწიგნობარნო და 
ფარისეველნო ორგულნო, რამეთუ აშე- 

ნებთ თქუენ საფლავებსა მას წინაწარ- 

მეტყუელთასა და განაშუენებთ სამარებ-   სა მას მართალთასა. 

1 ფარისეველო #. 2 ორგუნო #). 3 ცერეცუესასა ს. 4 უმძიმესი უმჯობესი #. 5 რო- 
მელნი)--ს. 6 გარეშშსა #. 7 სასუმლისასა #, 8 სასუმლისაი #. 9 გარეშშცა ჩ. 10 გარეშში #, 
11 შეუენიერ #7. 12 სავსშ #. 13 უშჯულოეებითა #. 

1 წინამპძღურნო C. 2 განწმიდე C. 3 ასეა.
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30 და სთქ;თ1: უკუეთუმცა ვიყვენით 

დღეთა მათ მამათა ჩუენთასა, არამცა 

ვიყვენით მათ თანა ზიარ სისხლსა მას 

წინაწარმეტყუელთასა. 

31, ვითარმედ ამით სწამებთ თავით 

თ;სით, რამეთუ ნაშობნი ხართ მკლეელ– 

თა წინაწარმეტყუელთანი. 

32. და აწ თქუენცა აღავსეთ სარწყუ- 

ლი მამათა თქუენთაი. 

33. გუელნო და ნაშობნო იქედნეთა- 

ნო, ვითარ-მე განერნეთ სატანჯველსა 

გეჰენიაისასა?? 

34, ამისთ;ს აჰა ესერა შე მოვავლინნე 

თქუენდა წინაწარმეტყუელნი, ბრძენნი 

და მწიგნობარნი, და მათგანნი მოსწყჯ;დ–- 

ნეთ!“ და ჯუარს-აცუნეთ, და მათგანნი 
სტანჯნეთ შესაკრებელთა თქუენთა შო- 

რის და სდევნიდეთ ქალაქითი ქალაქად, 

35, რაითა მოიწიოს თქუენ ზედა ყო- 

ველი სისხლი მართალი, დათხეული ქუე- 

ყანასა ზედა, სისხლითგან აბელის მარ- 

თლისაით, ვიდრე სისხლადმდე ზაქარიაი- 

სა, | ძისა ბარუქისა რომელი მოჰკალთ 

შორის ტაძრისა და საკურთხეველისა. 

36. ამენ გეტყჯ; თქუენ: მოიწიოს ესე 

ყოველი ნათესავსა ამას ზედა, 

37. იერუსალშმ, იერუსალიმ, რომელ- 

მან მოსწვჯდენ წინაწარმეტყუელნი და 

ქვათ დაჰკრიბე მოელინებულთა შენ? ზე- 

და, რაოდენ? გზის ვინებე ”შეკრებაი 

შვილთა შენთაი, ვითარცა შეიკრიბნის 

მფრინველმან მართუენი თ;სნი ქუეშე" 

ფრთეთა, და არა ინებე! 

38. აპ ესერა დაუტევებთ თქუენ 

სახლთა თქუენთა ოვრად. 

მათე, 23 

C 

30. და სთქუთ: ვიყვენით თუმცა ჩუენ: 

დღეთა მათ მამათა ჩუენთასა, არამცა: 

ზიარ ვიყვენით ! მათ თანა სისხლსა მას 

წინაწარმეტყუელთასა, 

31. ა” თქუენვე ეწამებით თავთა· 
თქუენთა, რამეთუ ნაშობნი ხართ, რო-:- 

მელთა მოწყჯდნეს წინაისწარმეტყუელნი.. 
32. და თქუენცა აღავსეთ საწყაული-· 

მამათა თქუენთაი, 

33, გუელნო, ნაშობნო იქედნეთანო,,. 

ვითარ-მე განერნეთ სასჯელსა გეჰენია92– 

სასა? 2 

34. ამისთ;ს აჰა ესერა? მივავლინნე, 

თქუენდა წინაწარმეტყუელნი "და ბრძენ– 

ნი მწიგნობარნი, მათგანნი მოწყ7;დნეთ- 
და ჯუარს-აცუნეთ, და მათგანნი ჰგუემ-- 

ნეთ შესაკრებელთა შინა თქუენთა და- 

სდევნეთ ქალაქითი ქალაქად, 
35, რაითა მოვიდეს თქუენ ზედა ყო-. 

ველი ·სისხლი მართალი, დათხეული! ქუე: 

ყანასა ზედა, სისხლითგან აბელის მარ– 
თლისაით მისისხლამდე ზაქარიაისა, ძი– 

სა ბარუქისსი რომელი-იგი მოჰკალთ. 

შორის ტაძრისა მის და საკურთხევლისა, 

36. მართლიად გეტყუ თქუენ, რამე– 

თუ მოიწიოს ესე. ყოველი ნათესავსა. 

ამას ზედა, 

37. იერუსალიმ, იერუსალშმ?, რო-. 

მელმან მოსწყ;დენ წ წინაისწარმეტყუელ-. 
ნი და ქვაი დაჰკრიბე მოციქულთა შენთა, 
რაოდენ გზის მინდა შეკრებაი ნაშობთა- 

შენთაი, ვითარცა ქათამმან შეიკრიბნის 

მართუენი? ქუყშე ფრთეთა, და თქუენ. 

არა. ინებეთ! 
38, აჰა ეგერა დაგშდების თქუენ სახ– 

ლი თქუენი ოვერი.   
1 სთქ;თ)--#, 2 გეჰეწიაისსა #. 3 მოწყჯდნეთ #), 4 შენთა #). 5 რავდენ 7. 6 ქუეშძ I. 

1 ზიარ-იყვენით C, 2 გეპშნწიაისასა C. 3 ესრა C. 4 დათხეული) ორჯერ არის C- 

–5 ის“ლმ C. 6 მოსწყუდენ C. 7 მართ7;ენი C.
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39, ხოლო გეტვე? თქუენ: არღარა მი- 

ხილოთ მე ამიერითგან, 

ე, 23-24 85 – : 

39. ხოლო გეტყუ თქუენ: ვერღარა 

ვიდრემდე |მიხილოთ მე ამიერითგან; ვიდრემდის 
სთქუათ: კურთხეულ არს მომავალი სა-|არა სთქუათ: კურთხეულ არს მომავალი 

-ხელითა უფლისაითა. 

1. და გამოვიდა იესუ ტაძრისა მის- 

„გან და წარვიდა. და მოუჯჭდეს მას მო- 

'წაფენი თ;სნი, უჩუენებდეს მას შენე- 

ბულსა მას ტაძორისასა, 

2. ხოლო იესუ მიუგო და_პრქუა მათ: 

ჰხედავთ 1 სამე ამას ყოველსა? ამენ გერყ? 

"თქუენ: არა დაშთეს აქა ქვაი ქვასა ზე– 

-და?, ვიდრემდე ყოველივე 
3, და ვითარცა “და! თ 

„სასრული „ამის სოფლისაი? 

4. მიუგო იესუ და პრქუა მათ: ეკრძა- 

«ლენით, ნუ ვინმე გაცთუნნეს თქუენ, 

5. რამეთუ მრავალნი 

_ სახელითა ჩემითა და იტყოდიან, ვითარ- 

მედ: მე ვარ ქრისტე !, და მრავალთა აც- 

თუნებდენ. 

· 6, და გესმოდიან ბრძოლანი და პამ- 

ბავნი ბრძოლათანი, იხილეთ და ნუ შეს- 

4რწუნდებით, რამეთუ ჯერ-არს ესე ყო- 

ფად", არამედ არღა არს აღსასრული. 

7. აღდგეს ნათესავი ნათესავსა ზედა, 

და მეუფებაი მეუფებასა ზედა, და იყვ- 
ნენ სიყმილნი და სოვანი და ძრვანი ად–- 

გილდ–ადგილდ, 
8. რამეთუ ესე ყოველი დასაბამი სალ- 

მობათაი არს. 

მოვიდოდიან 

სახელითა უფლისაითა. 

21 

1. და გამოვიდა იესუ ტაძრთ და 

წარვიდოდა. და მოუვდეს მას მოწაფე- 

ნი1 თ;სნი ჩუენებად მისა ნაქმნევისა მის 

ტაძრისაისა. 

2. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა მათ: 

ხედავთ ამას ყოელსა? მართლიად 

გეტყუ თქუენ; არა დაშდეს აქა ქვაი 

აირღუეს 1.|ქვასა ზედა, რომელ არა დაირღუეს ?. 

ვადი მთას –3. ჯდა რალი იგი მთასა მას ზედა ზე- 

მას ზეთის ხილთასა, მოუ ვდეს მას მოწა- 

ფენი თ;:საგან და ეტყოდეს: მითხარ 

ჩუენ: ოდეს იყოს ესე, და რაი. არს სა- 

'სწაული“ შენისა. მის მოსლვისაი და აღ- 

თის ხილთზსა, მოუჭდეს მას. მოწაფენი 

თ;საგან და ეტყოდეს: მარქუ ჩუენ: ოდეს 

ოფად არს ესე, და რა9 სასწაული იყოს 

ენისა მოსლვისაი და აღსასრული ამის 

სოფლისაი? 

4. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: იგუ- 

ლეთ, ნუვინ გაცთუნნეს თქუენ, 
5. რამეთუ მრავალნი მოვიდენ სახე- 

ლითა ჩემითა და იტყოდიან: მე ვარ 

ქრისტე, და მრავალნი აცთუნნენ. 

6. ხოლო გესმოდიან-ღღა ბრძოლანი 
და ვმაი წყობათაი, ეკრძალენით, ნუ აღ- 

ტყდებით “,. რამეთუ ყოფად არს ესე ყო– 
ველი, ხოლო აღსასრული არღა იყოს. 

71. რამეთუ აღდგეს ნათესავი ნათე- 
სავსა ზედა, და მეუფებაი მეუფებასა ზე- 

და, და იყვნენ სიყმილნი და წყუედა– 
ნი! და ძრვანი ადგილ-ადგიდ. 

8, ხოლო ესე ყოველი «ყოს დასაბა– 

მი სალმობათაი.   
1 ხედავთ X#,. 2 ზედა|)--#, 3 ყოველი (ყ“ი) დაირღუას 12” (ძ ნაწე 4 ველად ნაწერი „ა“ ნათლად 

ჩანს). 4 დაჯდა L. 5 ქრისტძი (ქ“ი) ##6. 6 ყოფათ IL. დ დ 
1 მოწაფშნი C. 2 დაირღჯეს C. 3 ასეა. 4 წყუდანი C.
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9. მაშინ მიგცნენ თქუენ ჭირსა და 

მოგწყჯდნენ თქუენ, და იყვნეთ თქუენ 
მოძულებულ ყოველთაგან || წარმართთა 

სახელისა ჩემისათ;ს, 

10 და მაშინ დაბრკოლდებოდიან 

მრავალნი და ურთიერთას შინა–განსცემ- 

დენ! და იძულობდენ ურთიერთას. 

11, და მრავალნი ცრუ წინაწარმე- 

ტყუელნი აღდგენ და აცთუნებდენ მრა- 
ვალთა. 

12. და განმრავლებითა უშჯულოე- 

ბისა«თა 1 განჯმეს სიყუარული მრავალ- 

თა9, 

13. ხოლო რომელმან 

„სრულიად, იგი ცხოვნდეს 1. 

14. და იქადაგოს სახარებაი ესე სა- 

სუფეველისაი ყოველსა სოფჭლსა საწა- 

მებელად ყოველთა წარმართთა, და მა- 

შინ მოიწიოს აღსასრული. 

15, ხოლო რაჟამს იხილოთ საძაგელი 

იგი მოოჯრებისაი, თქუმული დანიელ 

წინაწარმეტყუელისა ! მიერ, მდგომარძ0 5 

ადგილსა წმიდასა, რომელი აღმო(იკი- 

თხვიდეს”, გულისვმა-ყავ. 
16. მაშინ რომელი პჰურიასტანს იყოს,|· 

ივლტოდენ მთად; 
17. და რომელი ერდოსა ზედა იყოს, 

ნუ გარდამოვალნ აღებად რაისამე სახ- 

ლისაგან თ;სისა; 

18. და რომელი ველსა გარე იყოს, 

ნუ უკუნიქცევინ | კუალად აღებად სა- 
მოსლისა თ;სისა. 

19, ხოლო ვაი მიდგომილთა და რო-I 

მელნი აწოებდენ მათ დღეთა“? შინა! 

დაითმინოს 

  
  

ე, 24 
· 6 : 

9. მაშინ მიგცნენ1 თქუენ ჭირსა და 

მოგწყჯდნენ ? თქუენ, და. იყვნეთ მოძუ– 
ლებულ ყოველთაგან ნათესავთა სახელი– 

სა ჩემისათ;ს. 

10. და მაშინ ცთენ მრავალნი და 
ურთიერთას არდაბაგებდენ და იძულებ- 

დენ ურთიერთას. 

11. და მრავალნი ცრუ წინაწარმე– 

ტყუელნი აღდგენ და აცთუნნენ" მრა– 
ვალნი. 

12. და განმრავლებისათ;ს უსჯულო–- 

ებისაისა განვმეს სიყუარული მრავალ– 

თათ, 

13. ხოლო რომელმან დაითმინოს 

სრულიად, იგი ცხონდეს. 

14. და იქადაგოს სახარება” ესე სა–- 

სუფეველისაი ყოველსა სოფელსა საწა- 

მებელად ყოველთა ნათესავთა, და მა- 

შინ-ღა იყოს აღსასრული. 

15, ხოლო რაჟამს იხილოთ ბილწი 

?! იგი ოჯვრებისაი, რომელ თქუმულ არს და– 

ნიელ წინაისწარმეტყუელისაგან, მდგო- 

მარე ადგილსა მას წმიდასა, რომელი 

აღმოიკითხვიდეს, გულისვმა–ჰყოფდინ. 

16. მაშინ ჰურიასტანისანი ივლტო=. 

დედ მთად; 
17. და რომელნი ერდოებსა ზედა იყვ- 

ნენ, ნუ გარდამოვლენან აღღებად რაის– 

მე სახლისაგან თ;სისა; 

18. და. რომელი ველსა გარე:..იყოს,. 

ნუ უკუმოიქცევინ უკუმომართ აღებად. 

სამოსლისა თ;სისა. 
19. ხოლო ვაი მუცელ- ქმნულთა მათ. 

და (მაწოვნებელთ ' მათ დღეთა შინა! 

1 გასცემდენ #. 2 უშჯულოვებისაითა L, უჯულოებისაითა #. 3 ცხონდეს #. 4 დანილ #- 

5 წინაწარმეტყუელისაი #2. 6 მდგომარე #. 7 

" ამას ქვემოთ ერთი ფურცელი აკლია X-I 

ყვანილი (24, 15-–24, 31) 

დღესა XL. 
ს და ტექსტი მარტო #-ს მიხედვით არის მო– 

1 მიგცენ C. 2 მოგწყუდნენ C. 3 აცთუნენ C..·
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ა” 

20. არამედ ილოცევდით, რაითა არა 

იყოს სივლტოლაი თქუენი ზამთარსა ში- 

ნა გინა დღესა შაბათსა, 

21. რამეთუ იყოს მაშინ ჭირი დიდი, 

რომელი არა იყო დასაბამითგან სოფ- 

ლისა9თ, ვიდრე აქამომდე, არცაღა ყო- 

ფად არს, 

22. და უკუეთუმცა არა შემოკლდეს 

დღენი იგი, არამცა განერა ყოველი 

ვორციელი, ხოლო რჩეულთა 1 მათთ;ს 

შემოკლდენ დღენი იგი. 
23. მაშინ უკუეთუ ვინმე გრქუას თქუ- 

ენ: აჰა, აქა არს ქრისტე 1 გინა იქი, ნუ 

გრწამნ, 
24. რამეთუ აღდგენ ქრისტე-მტყუ- 

ვარნი და ცრუ წინაწარმეტყუელნი და 

ჰყოფდენ სასწაულებსა დიდ-დიდსა და 

“ნიშებსა, ვითარცა ცთუნებად, უკუეთუ- 
მცა შეუძლეს, რჩეულთა მათცა. 

25. აჰ ესერა წინაისწარ გარქუ 

თქუენ. 
26, უკუეთუ გრქუან თქუენ: უდაბნო- 

სა არს, ნუ განხუალთ; აჰა ესერა საუნ- 

ჯესა შინა I არს, ნუ გრწამნ. 

27. რამეთუ, ვითარცა ელვაC5 რაი გა- 

მობრწყინდის! მზის აღმოსავალით და 

ჩანნ ვიდრე დასავალადმდე, ეგრეთ იყოს 

მოსლვაძ ძისა კაცისაი9. 

28. რამეთუ სადაცა 

მუნცა შეკრბეს ორბები. 

29. ხოლო მეყსეულად შემდგომად ჭი- 

რისა მის მათ დღეთაისა მზე დაბნელ- 

დეს, და მთოვარემან არა! გამოსცეს ნა- 

თელი თესი, და ვარსკულავნი გარდამო- 

ც?:ვენ ზეცით, და ძალნი ცათანი შეიძრ- 

ნენ. 

30. და მაშინ გამოჩნდეს სასწაული 

ძისა კაცისა ცათა შინა, და მაშინ ეტ- 

იყოს მძორი, 

ე. 24 87 
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20. ხოლო ილოცევდით, რაითა არა 

იყოს სივლტოლაი თქუენი ზამთარსა, 

ნუცა შაფათსა. 
21, რამეთუ იყოს მაშინ ქირი დიდი, 

რომელ არა ყოფილ არს დასაბამითგან 

ი სოფლისაიი“ შრამი არცაღა იყოს, 

22. და არა თუმცა შეზოკლდეს დღე- 

ნი იგი, არამცა განერა ყოველი ვორ- 

ციელი, ხოლო რჩეულთათ;ს შემოკლდენ 

დღენი იგი. 

23. მაშინ თუ ვინმე გრქუას თქუენ: 

აჰა, ესერა არს ქრისტე ანუ ეგერა, ნუ 

გრწამნ,_ 

“4. რამეთუ აღდგუნ ცრუ წინაწარ- 

მეტყუელნი და სცენ სასწაულებ დიდ 
და ნიშებ, რაითამცა აცთუნნეს, შე-თუ- 

მცა-უძლეს, რჩეულთაცა. 

25. აჰა 

თქუენ. 

ესერა წინაისწარ გარქუ   26. უკუეთუ გრქუან თქუენ: აჰა უდაბ- 

ნოსა არს, ნუ განხუალთ; აჰა ესერა სა- 

უნჯეთა შინა არს, ნუ გრწამნ. 

27, რამეთუ, ვითარცა ელვა9ი რა59 გა- 

მობრწყინდის მზის აღმოსავალთა და 

ბრწყინავნ დასავალამდე, ეგრეთ იყოს 

მოსლვაი ძისა კაცისაი, 
28. რამეთუ სადაცა დაეცეს მძორი, 

მუნცა შეკრბეს ორბები, 

29. მუნქუესვე შემდგომად ჭირისა მის 

მათ დღეთაისა მზე. დაბნელდეს, და 

მთოვარემან არა გამოსცეს ნათელი თუსი, 

და ვარსკულავნი გარდამოცჯ;ვენ ზეცით, 

და ძალნი ცათანი შეიძრნენ. 

30, და მაშინ გამოჩნდეს ნიში იგი ძი–   სა კაცისაი ზეცას, და ეტყებდენ ყოველ- 

„ 1 რჩულთა #. 2 ქრისტძ (კ“თ) L. 3 გამობრწყნდის #. 4 არაი #0. 
1 მზეძ C.
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ინ 
ყებდენ ყოველნი ტომნი ქუეყანისანი, 

და იხილონ ძV კაცისაი მომავალი ღრუ- 

ბელთა ზედა ცისათა ძალითა და დიდე- 

ბითა მრავლითა. 

31. და წარავლინნეს ანგელოზნი თ;სნი 

საყერითა დიდითა და შეკრიბნეს რჩე- 

ულნი მისნი ოთხთაგან ქართა კიდით- 

გან ცისაით ვიდრე კიდედმდე მისა 1. 

32, ხოლო ლეღიესაგან ისწავეთ იგავი: 

ვითარცა-იგი რაჟამს ,| რტონი მისნი 2? 

დაჩჩჯან, და ფურცელი გამოვალნ, უწყო- 
დეთ, რამეთუ ახლოს არნ ზაფხული. 

33. ეგრეცა თქუენ; ოდეს იხილოთ 

ესე ყოველი, უწყოდეთ, რამეთუ ახლოს 

არს, კართა ზედა. 

34, ამენ გეტყჯკ თქუენ: არა წარვდეს 
ნათესავი ესე, · ვიდრემდე ესე ყოველი 

იქმნეს 3, 

35. ცანი და ქუეყანაი წარვდენ, ხო- 

ლო სიტყუანი ჩემნი არა წარვდენ. 

36. ხოლო დღისა მისთჯ;ს და ჟამისა 1 

არავინ იცის, არცა ანგელოზთა ცისათა 3, 

არცა ძემან -, გარნა მამამან მხოლომან. 

პ7. ვითა-ცა-იგი დღეთა მათ ნოვეს- 

თა, ეგრეთ იყოს მოსლვაი ძისა კაცისაი, 

38, ვითარცა-იგი? იყვნეს დღეთა მათ 

პირველ წყლით რღუნისათა: ჭამდეს და 

სუმიდეს, იქორწინებოდეს და განჰქორ- 

წინებდეს_ მუნ დღედმდე, ვიდრემდე 3 
შევიდა ნოვე კიდობნად 19, 

39. და ვერ ცნეს, ვიდრემდე მოიწია 
წყლით რღუნაი იგი და წარიღო ყოვე- 

ლი, ესრშთ!! იყოს მოსლვაი ძისა კა- 
ცისაი. 

40. მაშინ ორნი იყვნენ ველსა გარე1!?: 
ერთი იგი? წარიყვანოს, და ერთი და- 

ეტევოს 1). 
1 მათა #. 2 მისნი|-–#0, 3 იქმნას L. 4 

მათე, 24 

C 

ნი ნათესავნი ქუეყანისანი, და იხილონ 

ძე კაცისაი მომავალი ღ(რIჯუბელთა ზე- 

და ც(ი|სათა ძალითა და დიდებითა დი- 

დითა. 

31. და წარავლინნეს ანგელოზნი თ7;ს- 

ნი ნესტჯთა დიდითა და შეკრიბნეს რჩე- 

ულნწი) თ;სნი ოთხთაგ(ან) ქართა კი- 

დითგა|ნ| „ცცათაით კიდე(დმ|)დე მათა. 

პ2. ხოლო ლეღ()საგან ცანთ იგავი 
ესე: რამეთუ რაჟამს რტონი მისნი და- 

ჩჩიან 1, და ფურცელი გამობუტკოინ, უწ- 

ყოდეთ, რამეთუ ახლოს არნ... არშ, 

პ3, ეგრეცა თქუენ, რაჟამს იხილოთ 

ესე ყოველი, უწყოდეთ, რამეთუ ახლოს 
არს, -კართა ზედა. 

34. მართლიად გეტყუ თქუენ: არა 

წარჯდეს ნათესავი ესე, ვიდრემდე ესე 
ყოველი იყოს. 

35, ცანი და ქუეყანაი წარვჯდენ, ხო. 

ლო სიტყუანი ჩემნი არასადა წარვდენ, 

36. ხოლო დღ! იგი და ჟამი არავინ 

უწყის, არცა ანგელოზთა ცათა შინა, 

არცა ძემან, გარნა მამამან ხოლო მარ- 

ტომან. 

37, ვითარცა-იგი დღენი ნოესნი, ეგრე 

იყოს მოსლვაი იგი ძისა კაცისა, 

38. რამეთუ, ვითარცა იყვნეს დღეთა 

მათ რღუნის წინათა: ჭამდ(ეს) და სუ- 

მიდეს, იქორწინებოდეს და განჰქორწი- 

ნებდეს მი- მუნ -დღემდე, რომელსა შე- 

ვიდა ნოვე კიდობნად, 
ვ9, და არა უწყოდეს, ვიდრემდე მო- 

იწია რღუნა9« იგი ღა წარიხუნა ყოველ- 

ნი. ეგრე იყოს მოსლვა იგი ძისა კა– 

ცისაი. 
40. მაშინ ორნი იყვნენ ? აგარაკსა ში- 

ნა: ერთი წარიყვანონ? და ერთი დაუ-.   ტეონ. 
ჟ“მსა #. 5 ცისათა)--”. 6 ძშმან /#). 7 ვითარ– 

ცა ნ. 8 განჰქორწინებოდეს #. 9 ვიდრე (ე“ე) ს, 10 კიდობად #L,. 11 ესრეთ #. 12 გარშ ს 

13 იგი)––ს. 14 დაეტეოს L. 
1 ასეა, 2 იყუვნენ C. 3 წარიყუანონ C.
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41. ორნი I ფქვიდენ ფქვილსა: 

წარიტაცოს, და ერთი დაეტეჟოს1. 

42. იღჯძებდით უკუე, რამეთუ არა 

იცით, რომელსა დღესა უფალი თქუენი 

"მოვიდეს. 

43. ხოლო ესემცა იცით: უკუეთუმცა 

უწყოდა სახლისა? უფალმან, რომელსა 

ჟამსა მპარავი მოსლვად არს, იღ7ძებდა– 
მცა და არა უტევა დათხრად გუერდი 

სახლისა თ;:სისაი. 

ერთი 

44. ამისთუს თქუენცა იყვენით გან- 

მზადებულ, რამეთუ რომელსა ჟამსა არა 

ჰგონებდეთ, ძი კაცისაი მოვიდეს. 

45, ვინმე არს სარწმუნოი იგი მონაი 

და ბრძენი, რომელი დაადგინა უფალ- 

მან თ;სმან მსახურთა თ»;»სთა ზედა მი- 

ცემად საზრდელი მათი ჟამსა თ;სსა? 

46. ნეტარ არს მონისაი მის, რომლი- 

საი მოვიდეს უფალი თ;სი და პოვოს? 

იგი ეს Vთ 1 მოქმედი. 

47. ამენ გეტყჯ თქუენ, რამეთუ ყო- 

ველსა ზედა მონაგებსა თ·:სსა დაადგი- 

ნოს! იგი: 

48. უკუეთუ თქუას. ბოროტმან მან| 

მონამან გულსა 'თ;სსა: ყოვნის უფალი 

ჩემი მოსლვად, 
49. და იწყოს გუემად მისთანათა მათ 

მონათა, „ჭამდეს და სუმიდეს მომთრვა– 

ლეთა ზ თანა, 

50. „მოვიდეს. უფალი იგი” მონისაი 

|მის დღესა, რომელსა არა მოელოდის, 

და ჟამსა, რომელსა არა უწყოდის, 

51. და ორგან განკუეთოს იგი და ნა- 

წილი მისი დადვას ორგულთა თანა. მუნ 

იყოს ტირილი და ღრქენაი კბილთა», 

C 

41, ორნი ფქვიდენ ფქვილთა: ერთი 

წარიყვანონ! და ერთი დაუტეონ, 

42, მღჯძარე ? იყვენით 1, რამეთუ არა 

უწყით, რომელსა დღესა უფალი იგი 

თქუენი მოვიდეს. 

43. იგი უწყოდეთ, რამეთუ უწყოდა 
თუმცა მამასახლი!ს)მან, რომელსა ჟამსა 

მპარავი მოვიდოდა, არამცა უფლო და- 

თხრად სახლისა თ;უსისა. 

44. ამისთ;ს თქუენცა მზა იყვენით, 

რამეთუ რომელსა არა ჰგონებდეთ ჟამ- 

სა, ძე კაცისათ მოვიდეს. 

45. (ვ)ინმე უკუე არს სარწმუნოი იგი 

მონაი და გონიერი, რომელ დაადგინა 

უფალმან ეზოსა თ;:სსა ზედა მიცემად 

როგიკისა მათა ჟამსა. 

46. ნეტარ იყოს მონაი იგი, რომლი- 

სალ მოვიდეს უფალი მისი და პოოს იგი 

ესრეთ მოქმედი. 

47. მართლიად გეტყუ თქუენ, რამე“ 

თუ ყოველსა ზედა დაადგინოს იგი. 

48. უკუეთუ თქუა უკეთურმან მან 

მონამან გულსა შიდა თ;სსა: ყოვნოს 

უფალმან ჩემმან მოსლვაი, 

49. და იწყოს გუემად მონა-მოყუას- 

თა მათ თ;სთა, ჭამდეს და სუმიდეს მო–- 

მთრვალეთა თანა, 
50. მოვიდეს უფალი იგი მის მონი-' 

საი დღესა რომელსა არა მოელოდის, 

და ჟამსა, რომელსა არა უწყოდის, 

50. და განკუეთოს ბ? იგი და ნაწილი 

მისი ორგულთა თანა დადვას, მუნ იყოს   ტირილი და ღრჭენაი კბილთაი. 

1 დაეტეოს #. 2 სახლის #0. 3 პოოს #. 4 ესოეთ #. 5 დაადგინო #, 6 მომთრვა|ე– 
· თა L. 7 იზი1--#. 

1 წარიყუვანონ C. 2 მღუძარე C. 3 იყუვენით C. 4 განკლჯეთოს C.
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1. მაშინ ემსგავსოს სასუფეველი ცა- 

თაი ათთა მათ ქალწულთა, რომელთა 

აღინთნეს სანთელი თუსნი და განვიდეს 

მიგებებად1 სიძისა და სძლისა?, 

2. ხოლო ხუთნი იგი მათგანნი იყე- 

ნეს სულელნი და ხუთნი ბრძენნი. 

3, მოიხუნეს სულელთა მათ სანთელ- 

ნი მათნი და არა მოიღეს მათ თანა 

ზეთი, 

4. ხოლო ბრძენთა მათ მიიღეს მათ 

თანა ზეთი ქურჭრითა 3 მათითა სანთელ- 

თა მათთა თანა. 

5.. და იყო დაყოვნებასა! მას მის" 

სიძისასა მიერულა ყოველთა და დაი- 

ძინეს. 

6. ხოლო შუვა ღამეს– ოდენ ღაღა- 

დებაი იყო, ვითარმედ: აპა ესერა სიძ0 7 

მოვალს, აღდეგით და მიეგებვოდით. 

7. მაშინ აღდგეს ყოველნი იგი ქალ- 

წულნი და აღიგნეს სანთელნი მათნი ზ 

ზ. ხოლო სულელნი იგი ეტყოდეს 
ბრძენთა მათ: მეცით | ჩუენ ზეთისაგან 

თქუენისა, რამეთუ სანთელნი ჩუენნი 39 

დაშრტებიან. 

9. მიუგეს ბრძენთა მათ და ჰრქუეს: 

ნუუკუე ვერ გუეყოს ჩუენ და თქუენ, 
არამედ წარვედით სავაჭროდ და იყი- 

დეთ თავისა თქუენისა ზეთი, 

10. და ვითარცა წარვიდეს იგინი სყი- 

დად, მოვიდა სიძ იგი 19, და განმზადე- 
ბულნი იგი შევიდეს სიძისა მის თანა 
ქორწილსა მას, და დაევშა კარი. 

C 

1. მაშინ ემსგავსოს სასუფეველი ცა–- 

თაი ათთა ქალწულთა, რომელთა 

ხუნეს სანთელნი მათნი და გამოვიდეს 

წინა-მიგებებად სიძისა და სძლისა 1, 

2. ხოლო ხუთნი იგი მათგანნი იყენეს. 

სულელ და ხუთნი ბრძენ. 

პ. სულელთა მათ რა აღიხუნეს სან- 

თელნი მათნი, არა აიღეს? მათ თან» 

ზეთი. 

მოი- 

4. ხოლო ბრძენთა მათ მიიღეს მათ. 

თანა ზეთი საზეთითა მათითა სანთელ- 

თა მათთა თანა. 

5. და ვითარ ყოვნიდა სიძტ იგი, მიე– 

რულა ყოველთა და დაიძინეს. 

6. შუვა ღამეს ოდენ ვმა იყო: აჰა ესე– 

რა სიძ0ბ, გამოედით და მიეგებვოდეთ 

მას, 

7. მაშინ აღდგეს ყოველნი იგი ქალ– 

·|წულნი და აღიგნეს სანთელნი იგი მათნი: 

8. ხოლო სულელნი იგი ეტყოდეს. 
ბრძენთა მათ: გუეცით ჩუენცა ზეთი ზე- 

თისა მაგის თქუენისაი, რამეთუ სანთელ– 

ნი ჩუენნი დაგჯშრტებიან 4. 

9. მიუგეს ბრძენთა მათ და ჰრქუეს: 

ნუუკუე" ვერ გუეყოს ჩუენ და თქუყნ; 
მივედით მოფარდულთა და იყიდეთ. 

თქუენდა ", 
10. მი-რაი-ვიდოდეს იგინი სყიდად, 

მოვიდა სიძე იგი, და მზანი იგი შევიდეს. 
მის თანა ქორწილსა მას, და დაევშა.   კარი, 

1 მიგებად #. 2 სძლისა) ეს სიტყვა #-შიც სწერია, მაგრამ ამოფხეკილია. 3 ჭურჯლი- 
თა L. 4 დაყოვნებას #2. 5 მის)–#. 6 შოვა ღამესა L. 7 სიძე #. 8 მათნი) –L. 9 ჩუენ (ჩ/ნ) ს. 
10 იზი1--L. 

1 „სძლისა“ ამოშლილია, 2 არაიღეს C-. 
% თქუენდად C. 

> 3 სიძეშ C. 4 დაგუშრტებიან C, 5 ნუუკჯე C-
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11. შემდგომად ამისა მერმე მოვიდეს 

სხუანიცა იგი ქალწულნი და ' იტყოდეს: 

უფალო, უფალო, განგჯღე ჩუენცა! 
12. ხოლო მან მიუგო და პრქუა მათ: 

ამენ გეტყჯ თქუენ: არა გიცნი თქუენ. 

13. იღჯძებდით უკუე თქუენცა, რამე- 

თუ არა იცით დღV1 იგი, არცა ჟამი. 

14. ვითარცა-იგი რაჟამნს წარვალნ 

კაცი გზას და მოუწოდა მონათა თ;ს- 
თა და მისცა მათ მონაგები თ;სი; 

15, და რომელსამე მისცა ხუთი ქან– 

ქარი; და რომელსამე ორი, და რომელ- 

სამე ერთი, კაცად-კაცადსა მსგავსად ძა- 

ლისა თ;სისა, და _წარვიდა. 

16, და მეყსეულად წარვიდა რომელ- 
მან-იგი ხუთი ქანქარი მიიღო, აქმნა მას 

ზედა და შესძინა სხუაი-ღა ხუთი, 

17. (ეგრევე, რომელმან-იგი ორი მიი– 

ღო, შესძინა სხუალ-ღა ორი. 

18. ხოლო რომელმან-იგი ერთი მიი- 

ღო, წარვიდა და მოთხარა და დაჰფლა 2 

ვეცხლი იგი უფლისა თგსისაი. 

19. შემდგომად მრავლისა ჟამისა მო- 

ვიდა უფალი იგი მათ მონათაი და სი- 

ტყუა-ყო § მათ მონათა თანა. 

20. და წარდგა, რომელმან იგი ხუთი 

ქანქარი მიიღო, და მოართუა მას სხუაი- 

ღა ხუთი ქანქარი და ჰრქუა: უფალო, 

ხუთი ქანქარი მომეც მუ'“აპა' სხუალ ხუ- 

თი ქანქარი შევსძინე. 

21. ჰრქუა. მას უფალმან თ;სმან: კე- 

თილ“), 'მონაო სახიერო და სარწმუნოო! 

მცირედსა ზედა სარწმუნო იქმენ, და მრა- 

ვალსა ზედა დაგადგინო შენ; შევედ სი- 

ხარულსა უფლისა შენისასა. 

22. მოვიდა, რომელსა-იგი ორი ქან- 

ქარი მიეღო, და პრქუა: უფალო, ორი 

1 დღე #. 2 დაფლა X#. 3 სიტყუაი-ყო 
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11 უკუანაისკნელ მოვიდეს სხუანი იგი- 

ქალწულნი და იტყოდეს: უფალო, უფა- 
ლო, განგჯღე 1 ჩუენ! 

12. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა: მარ- 

თლიად გეტყუ თქუენ: არა გიცნი თქუენ. 
13. აწ მღჯძარე? იყვენით?, რამეთუ 

არა უწყით დღე იგი, არცა ჟამი. 

14. ვითარცა კაცსა-ღა ეგულებინ გზად · 

სლვად, მოუწოდა თ;სთა მონათა და. 

მისცა მათ ნაყოფი თ;სი; 

15. და რომელსამე მისცა ხუთი ქან– 

ქარი, და რომელსამე ორი, და რომელ- 

სამე ერთი, თითოეულსა მსგავსად თ?;:სი--. 

სა ძალისა, და წარვიდა. 

16. მუნქუესვე წარვიდა რომელმან ხუ- · 

თი ქანქარი მიიღო, იქმოდა მას და შეს- 

ძინა სხუათ3! ხუთი. 

17. ეგრეცა, რომელმან ორი მიიღო, 

შესძინა სხუა” ორი, 

18. ხოლო რომელმან ერთი იგი მიი–. 

ღო, წარვიდა და აღმოთხარა ქუეყანაი 
და დამალა ვეცხლი იგი უფლისა თ7სი– 

სალ. 

19, შემდგომად მრავლისა ჟამისა მო- 

ვიდა უფალი მათ მონათაი და ყო! სი- 

ტყუა მათ თანა. 

20. და მოვიდა, რომელსა. ხუთი ქან- 

ქარი მიეღო, მოართუა მას სხუა9ი ხუთი 

ქანქარი და პრქუა: უფალო, ხუთი ქან– 

ქარი მომეც მე, აპა ესერა სხუაი ხუთი 

ქანქარი შევსძინე. 

21, ჰრქუა მას უფალმან მისმან: კე– 

თილო მონაო, სახიერო და სარწმუნოო! 

მცირედსა ზედა სარწმუნო იქმენ, მრა- 

ვალსა ზედა დაგადგინო შენ; შევედ სი– 

ხარულსა უფლისა შენისასა, 

22, წარდგა, რომელსა-იგი ორი ქან– 

ქარი მიეღო, დ(ა)- ჰრქუა: უფალო, ორი.   
5966. 4 კეთილო #. 
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„ ქანქარი მომეც მე, და აჰა სხუა” ორი 

ქანქარი შევსძინე. ' 

23, ჰრქუა მას უფალმან თ;სმან: კე- 

თილ, მონაო სახიერო და სარწმუნოო! 

მცირედსა ზედა სარწმუნო იქმენ, და 
მრავალსა ზედა დაგადგინო შენ; შევედ 

სიხარულსა ! | უფლისა შენისასა. 

24. მოვიდა იგიცა, რომელსა ერთი ქან– 

ქარი მიეღო, და პრქუა: უფალო, უწყო- 

დე, რამეთუ ფიცხელი კაცი ხარ შენ: 

მოიმკი, სადა არა დასთესი, და შეიკ- 

რიბი, სადა არა განგიბნევიედ 2. 

25. შემეშინა და წარვედ და და- 

„ეჰფალ 3 ქანქარი იგი შენი ქუეყანასა. და 

აჰა ესერა შენი შენ თანა არს. 

26. მიუგო მას უფალმან მისმან და 

პრქუა მას: უკეთურო მონაო და მედგა– 

რო, უწყოდე, რამეთუ მოვიმკი, სადა არა 

დავსთესი, და შევიკრიბი, სადა არა გან- 

მიბნევიედ. 

27, ჯერ-იკო დადებად შენდა ვეცხ- 

“ლი იგი ჩემი სავაქროსა, და მო-მცა-ვედ 

და მოვიღე ჩემი იგი! აღნადგინები- 

თურთ!. 

28. მოუღეთ მაგისგან ქანქარი ეგე და 

მიეცით მას, რომელსა აქუს ნ ათი ქან- 

ქარი. 

29. რამეთუ ყოველსა, რომელსა აქუნ- 

· დეს, მიეცეს? და მიემატოს; და რომელსა: 
არა აქუნდეს და რომელღა-იგი აქუნდეს, 

მო-ვე-ეღოს მისგან. 
30, | და მონაი იგი უვმარი განვჭადეთ 

„გარეზ ბნელსა მას გარესკნელსა. მუნ 

იყოს ტირილი და ღრვენაი კბილთაი, 

31, რაჟამს მოვიდეს ძშ კაცისაი დი- 

დებითა თ;სითა, და ყოველნი ანგელოზ- 
ნი მისნი მის თანა, მაშინ დაჯდეს საყ- 

დართა დიდებისა თ;სისათა; 

32. და შეკრბენ წინაშე ზისა ყოველნი 

C 

ქანქარი მომეც, აჰა ორი სხუაი ქანქარი 

შევსძინე. ' 

23. პრქუა მას უფალმან მისმან: კე- 

თილო მონაო, სახიერო და სარწმუნოო! 

მცირედსა ზედა სარწმუნო იქმენ შენ, 

მრავალსა ზედა დაგადგინო შენ; შევედ 

სიხარულსა უფლისა შენისასა. 

24. წარმოდგა, რომელსა ერთი ქან- 

ქარი მიეღო1, და თქუა: უფალო, უწყო- 

დე, რამეთუ ფიცხელ კაც ხარ შენ: მო- 

იმკი, სადა არა სთესი, და შეიკრიბი, 

რომელ არა განგიბნევიან. სღ 

25. და შემეშინა, მივედ და დავპჰფალ 

ქანქარი იგი შენი ქუეყანასა, აჰა შენ თა– 

ნა არს შენი, 

26. მიუგო უფალმან მისმან და ჰრქუა 

მას: თოურო მონაო მედგარო/უწ- 

ოდე, რამეთუ მოვიმკი, სადა-არი დავ- 

სთესი, და შევიკრიბი, სადა არა განმიბ- 

ნევგიან ?. 

27. გიღირდა ვეცხლი იგი ჩემი მიცე- 

მად ვაჭართა, და მო-მცა-ვედ მე და მო- 

მცა-ვიღე ჩემი იგი აღნადგინებითურთ. 

28. აწ მოუღეთ მას ქანქარი იგი და 

მიეცით, რომელსა აქუს ათი ქანქარი. 

29. რამეთუ ყოველსა, რომელსა აქუნ- 

დეს, მიეცეს და მიემატოს; ხოლო რო- 

მელსა არა აქუნდეს და რომელღა-იგი 

აქუნდეს, მი-ვე-ეღოს მისგან. 
30. და მონაი იგი უვმარი განვადეთ 

ბნელსა მას - გარესკნელსა. მუნ იყოს 

ტირილი და ღრვენაი კბილთაი. 
31. რაჟამს? მოვიდეს ძე კაცისაი დი- 

დებითა თ;სითა, და ყოელნი ანგელოხ- 

ნი" მის თანა, მაშინ დაჯდეს საყდართა 
ზედა დიდებისა მისისათა;   32. და შეკრიბნეს წინაშე მისსა ყო- 

1 სიხარუ|სა #. 2 განგიბწევეედ #. 2 დავფალ #2. 4 იგი)–--. 5 აღანადგინებითურთ #). 

6 აქჯს #, აქუნდა # 6 მიეცეს მას #. 8 გარე)–-#2. 

1 მიმიეღო C. 2 განმიბნევიენ C. 3 რაიჟამს C, 4 ან“გზნი C.
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ნათესავნი, და განარჩინეს იგინი ურთი- 

ერთას,; ვითარცა-იგი მწყემსმან განარ- 

ჩინის1 ცხოვარნი თიკანთაგან. 

33. და დაადგინნის ? ცხოვარნი მარ- 

ჯუენით მისა და თიკანნი––მარცხენით, 

34. მაშინ ს) პრქუას, მეუფემან მან მარ- 

ჯუენითთა მათ: მოვედით, კურთხეულ- 

ნო მამისა ჩემისანო, და? დაიმკედრეთ 

განმზადებული თქუენთ;ს სასუფეველი 

დასაბამითგან სოფლისაით 1), 

35, რამეთუ მშიოდა, და მეცთ მე ჭა- 

მადი; მწყუროდა ?, და მასუთ მე; უცხო 

ვიყავ, და შემიწყნარეთ მე; 

25 93 

C 

ველნი ნათესავნი და განარჩინეს იგინი 

ურთიერთას, ვითარცა მწყემსმან-ღა გა- 
ნარჩინის ცხოვარნი თიკანთაგან, 

33. და დაადგინნის ცხოვარნი იგი 

მარჯუენით მისსა, ხოლო თიკანნი ––მარ- 

ცხენით. 

34. მაშინ ჰრქუას მეუფემან მან მარ- 

ჯუენითკერძოთა მათ მისთა: მოვედით,. 

კურთხეულნო მამისა ჩემისანო, და დაი- 

მკ,დდრეთ, რომელი-იგი განმზადებულ 

არს თქუენთ;ს სასუფეველი დაბადებით. · 

გან. ! სოფლისაით. 

35. რამეთუ მშიოდა, და მეცით მე 

ჭამადი; მწყუროდა, და მასუთ მე; უცხო. 

ვიყავ, და შემიწყნარეთ მე;   36, შიშუელ ვიყავ, და შემმოსეთ მე; 

1 სნეულ ვიყავ, და მომხედეთ მე; საპყრო- 
ბილესა "ვიყავ, და მოხუედით ჩემდა. 

37. მაშინ მიუგონ მას მართალთა მათ 

და ჰრქუან: უფალო, ოდეს გიხილეთ შენ 

მშიერი და გამოგზარდეთ? ანუ წყურიე- 

ლი და გასუთ შენ? 

38. ოდეს გიხილეთ შენ უცხოდ და 

შეგიწყნარეთ შენ? ანუ შიშუელი და შეგ- 

-მოსეთ შენ? 

39. ოდეს გიხილეთ შენ უძლური ანუ 

საპყრობილესა და მოვედით შენდა? 

40. და მიუგოს მეუფემან მან და პრქუ- 

ას ზ მათ: ამენ გეტყ; თქუენ: რაოდენი?! 

უყავთ ზ- ერთსა ამას მცირეთაგანსა ძმა- 

თა ჩემთასა, იგი მე მიყავთ. 

41. მაშინ ჰრქუას მარცხენითთა მათ: 

წარვედით ჩემგან, წყეულნო, ცეცხლსა 
მას საუკუნესა რომელი განმზადებულ 

36. შიშუელ ! ჰჯყავ, და შემმოსეთ მეჯ. 

სნეულ ვიყავ, და მომხედეთ მე; საპყრო– 

ბილეს ჰჯყავ, და მოხუედით ჩემდა. 

“37. მაშინ მიუგონ მას მართალთა მათ. 

და პჰრქუან: უფალო, ოდეს გიხილეთ შენ. 

მშიერი და გამოგზარდეთ? ანუ წყური- 

ელი, და გასუთ შენ? 

38, აზუ ოდეს გიხილეთ შენ უცხოი 

და შეგიწყნარეთ? ანუ შიშუელი და შე--· 

გმოსეთ? 

39, ოდეს სადა გიხილეთ სნეული ანუ– 

საპყრობილეს შინა და მოვედით შენდა? 

40. მიუგოს მეუფემან? მან და ჰრქუას 

მათ: მართლიად გეტყუ თქუენ: რაოდე- 

ნი-რა- უყავთ ერთსა ამას 13 ძმათა ჩემ-- 

თა მცირედთაგანსა, მე მიყავთ. 
41. მაშინ პრქუას მარცზენითკერძო-– - 

თაცა მათ: წარგუალეთ ჩემგან, წყეულ- 

ნო, (ცეცხლსა მას საუკუნესა რომელი   არს ეშმაკისათ;:ს და მსახურთა მისთა, 

42. რამეთუ მშიოდა, და არა მეცით 

მე ჭამადი; მწყუროდა, და არა მასუთ მე; 

43, უცხო ვიყავ, | და არა შემიწყნა- 

განმზადებულ არს ეშმაკისა და მსახურ- 

თა მისთა, 
42. რამეთუ მშიოდა, და არა მეცით 

მე ჭამადი; მწყუროდა, და არა მასუთ მე; 

43. უცხო ვიყავ, და არა შემიწყნარეთ; 

1 განარჩინეს #7. 2 დ|)ადგინნის ». 3 და)–”. 4 სოფლისაითა #. 5 და მწყუროდა X, 

6 ჰ”ქათ ჯ. 7 რავდენი XL. 8 ჰყავთ XL); (=ჰუყავთ?) 
1 შიშჯელ C. 2 მეუფშმან C. 3 მას C.
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“რეთ მე; შიშუელ ვიყავ, და არა შემმო– 

სეთ მე; უძლურ ვიყავ და საპყრობილე- 

სა, და არა მოხუედით ჩემდა. 

44, მაშინ მიუგონ მათცა და პრქუან: 

უფალო, ოდეს გიხილეთ შენ მშიერი 

ანუ წყურიელი ანუ უცხოებასა! ანუ 

'უძლურებასა? ანუ საპყრობილესა და 

არა გმსახურეთ შენ? 

45, მაშინ მიუგოს მან და ჰრქუას მათ: 

"ამენ გეტყჯ; თქუენ: რაოდენსა არა უყავთ 

ერთსა 3? მცირეთაგანსა, მე არა მიყავთ. 

46. და წარვიდენ ესენი სატანჯველ- 

სა საუკუნეს, ხოლო მართალნი--ცხო- 

'რებასა საუკუნესა. 

მათე, 25-26 

C 

შიშუელ ვიყავ, და არა შემმოსეთ მე; 

სნეულ ვიყავ .და საპყრობილეს შინა 

ვიყავ, და არა მოხუედით 1. 

44. მაშინ მიუგონ მათცა და პრქუან: 

უფალო, ოდეს გიხილეთ შენ მშიერი 

ანუ წყურიელი ანუ უცხო« ანუ შიშუე- 

ლი? ანუ სნეული ანუ საპყრობილესა 
შინა და არა გმსახურეთ შენ? 

45. მიუგოს მათ და ჰრქუას: მართ- 

ლიად გეტყუ თქუენ: სადა არა უყავთ 
ერთსა ამათ მცირედთაგანსა, არცა მე 
მიყავთ. 

46 და მივიდენ ესენი სატანჯველსა 

საუკუნესა, ხოლო მართალნი -– ცხორება-   სა საუკუნესა. 

26 

1, და იყო რაჟამს წარასრულნა იესუ 

„ყოველნი ესე სიტყუანი, პრქუა მოწაფე- 

-თა თ;სთა: 

2. უწყითა, რამეთუ შემდგომად ორი- 

სა დღისა? ვნებაი იყოს, და ძი კაცისაი 

მიეცეს ჯუარ-–ცუმად? 
პ. მაშინ შეკრბეს მღდელთ მოძღუარ- 

ნი იგი და მოხუცებულნი ერისანი || ეზო- 

სა მას კაიაფაის? მღდელთ მოძღურისასა, 

4. და ზრახვა-ყვეს, რაითა იესუ ზა- 

კუვით შეიპყრან. 

5, ხოლო. იტყოდეს: ნუ დღესასწაულ- 
სა ამას, რაითა არა შფოთი იყოს ერსა 

შორის, 

6. ხოლო იესუ იყო რაი 5 ბეთანიას, 

სახლსა სიმონის კეთროენისასა, 

7. მოუჯდა მას დედაკაცი, რომელსა 

აქუნდა ალაბასტრი ნელსაცხებელისაი ?, 

მრავლისა სასყიდლისაი, და დაასხა თავ- 

1. და იყო რაჟამს წარასრულნა იესუ 

ყოველნი ესე სიტყუანი, ჰრქუა მოწაფე- 

თა თ;:სთა: 

2. უწყით, რამეთუ ორისა დღისა შე- 

მდგომად ზატიკი ყოფად არს, და ძი 
კაცისაი მიცემად არს ჯუარ-ცუმად. 

3. მაშინ შეკრბეს მღდელთ მოძღუარ- 

ნი იგი“ და მოხუცებულნი ერისანი ეზოსა 

მას მღდელთ მოძღურისასა რომელსა 

ერქუა კალაფა, 

4. და ზრახვა-ყვეს, რაათამცა · იესუ 

ზაკუვით შეიპყრეს და მოკლეს. 

5. და იტყოდეს: ნუ დღესასწაულსა 
შინა, რაითა არა ამბოხება იყოს შორის 

ერსა, 

6. ხოლო იესუ ვითარ იყო ბეთანიას 

სახლსა სიმონისსა, განბოკლებულისასა, 

7. მოუვდა მას დედაკაცი, რომელსა 

აქუნდა შიშითა ნელსაცხებელი დიდის 

სასყიდლისაი, და დაასხა თავსა ზედა   სა მისსა ინავით-მჯდომარესა. მისსა, ვითარ ინავ–ედგა მას. 

1 უცხოვებასა #, 2 ანუძლურებასა 0 („უ" ორივეს ეკუთვნის). 3 ერთსა ერთსა I). 4 დღესა #), 

5 კაიაფაის #. 6 ხოლო... რაი) ხოლო იყო რაი იგი #. 7 ასეა (შდრ. შემდგომი მუხლი). 
1 მოხუდეთ C („უ“ დაზიანებულია). 2 შიშჯელი C..
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8. იხილეს რაი მოწაფეთა, განრისხ- 

წეს და იტყოდეს: რაისათ;ს ·. იყო წარ- 
წყმედაი ნელსაცხებელისაი ამის? 

9, შესაძლებელ იყო განსყიდად ესე 

-დიდძალისა სასყიდლისა და მიცემად 

გლახაკთა. 

10. გულისვმა-ყო 1 იესუ და პრქუა 

მათ: რაისა შრომასა შეამთხუევთ? დე- 

დაკაცსა მაგას? «ამეთუ საქმ? კეთილი 

ქმნა ჩემდა მომართ, 

11. რამეთუ გლახაკნი მარადის თქუენ 

„თანა არიან, ხოლო მე არა | მარადის 

თქუენ თანა ვარ. 

- 12. რამეთუ დამასხა მაგან ნელსაცხე- 

ბელი ესე ვორცთა ჩემთა, დასაფლა- 

ვად ჩემდა ყო, 

13. ამენ გეტყჯ თქუენ: სადაცა იქა– 

დაგოს სახარებაი ესე ყოველსა სოფელ- 

სა, ითქუმოდის 1, რომელცა-ესე ყო, სავსე- 

ნებელად მაგისა. 

14. მაშინ წარვიდა ერთი იგი ათორ- 

'მეტთაგანი, რომელსა ერქუა იუდა ის– 

„ჟარიოტელი, მღდელთ მოძღუართა 

15. და პრქუა მათ: რაი გნებავს მო- 

ცემად ჩემდა, და მე მიგცე იგი? ხოლო 

მათ მიუწონეს მას ოც და ათი ვეცხლი. 

16. და მიერითგან ეძიებდა ჟამსა 

მარჯუესა, რაითა მისცეს იგი მათ. 

17. ხოლო. პირველსა მას დღესა უცო- 

მოებისასა' მოუვდეს მოწაფენი იესუს 

-და ჰრქუეს მას: სადა გნებავს, და მზა- 

;გიყოთ შენ ჭამად ვნებაი ესე? 

18, ხოლო იესუ ჰოქუა მათ: წარვე- 

“დით ქალაქად კაცისა ვისამე და არქუთ 

„მას: მოძღუარმან ეგრე (თქუა) ზ: ჟამი ჩე- 

-მი “ახლოს არს, შენ თანა ეყო ვნებაი 

ესე მოწფითურთ” ჩემით. 

19. და ყვეს ეგრე მოწაფეთა, | ვი- 
1 გულისხმა-ყო #. 2 შეამთხუვთ L. 3 საქმე #. 4 ითქმოდის უე. 

% თქუა) სჩ. 7 მოწაფითურთ #. 

C 

8. იხილეს რაი მოწაფეთა, გული გა- 

ნუწყრა და იტყოდეს: რაისათ:ს იყო 

წარწყმედაი ამის ნელსაცხებელისაი? 

9. რამეთუ ღირდა განსყიდად დიდ- 

ძალის და მიცემად გლახაკთა, 

10. ხოლო ვითარ აგრძნა იესუ, პრქუა 

მათ: რაისათ,ს დააშრობთ დედაკაცსა 

მაგას? რამეთუ საქმე კეთილი ქმნა ჩემ- 

და მომართ: 

11. გლახაკნი მარადის თქუენ თანა 

არიან, ხოლო მე არა მარადის თქუენ 

თანა ვარ. 

“12, რამეთუ დამასხა მე ამან ნელსა- 

ცხებელი ესე ვორცთა ჩემთა ზედა, სა– 

მკუდროის შემოსისა ჩემისათ;ს მიყო მე. 

13, ხოლო მართლიად გეტყუ თქუენ, 

რამეთუ: სადაცა იქადაგოს სახარებაი 

ესე ყოელსა სოფელსა, ითქუას, რომელ- 

ესე! ყო ამანცა, სავსენებელად მაგისა. 

14. მაშინ მივიდა ერთი ათორმეტთა- 

განი, რომელსა სახელი ერქუა იუდა 

სკარიოტელი, მღდელთ მოძღუართა მათ 

15. და პრქუა: რაი გნებავს მოცემად 

ჩემდა, და'მე მიგცე იგი თქუენ? და მათ 

მიუწონეს 2 მას ოც და ათი ვეცხლი. 

16. და მიერითგან ეძიებდა განმარ– 

ჯუებულსა ჟამსა, რაითამცა მისცა იგი 

მათ. 

17. ხოლო პირველსა მას ბალარჯო- 

ბასა მოუვდეს მოწაფენი იესუს და პრქუ- 

ეს: სადა გნებავს, და გიმზადოთ 3? შენ 

კამად ზატიკი ესე? 

18. და მან ჰრქუა მათ: მივედით ვი- 

სამე ქალაქად და არქუთ მას: მოძღუარ- 

მან ეგრე (თქუა) 1: ჟამი ჩემი ახლოს 

არს, შენ თანა ვყო ზატიკი ესე მოწფი- 

თურთ ჩემით.   19. და ყვეს ეგრე მოწაფეთა, ვითარ– 

5 უცომოვებისასა #- 

1 რ“ლ-ეს(ე) C. 2 მიუწონოს C. 3 ან: დაგიმხადოთ(?). 4 თქუა)-C.



796 მათე, 26 
  

სL 

თარცა უბრძანა მათ იესუ და მზა-უყვეს 

მას პასქაი იგი, რომელ არს ვნებაი. 

20. და ვითარცა შემწუხრდა, ინავით- 

ჯღა იესუ ათორმეტთა მათ თანა. 

21, და ვითარ ჭამდეს იგინი, ჰრქუა 

მათ იესუ: ამენ გეტყჯ თქუენ; ერთმან 

თქუენგანმან მიმცეს მე, 

22. და იგინი შეწუხნეს ფრიად, და 

იწყო კაცად-კაცადმან მათმან სიტყუად: 

ნუუკუე! მე ვარ, უფალო? 
23. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: რო- 

მელმან შთამოყოს ჩემ თანა ვჭელი პინაკ- 

სა ამას, ამან მიმცეს მე. 

24. ძი სამე კაცისაი წარვალს, ვი-- 

თარცა წერილ არს მისთ;ს, ხოლო ვაი 
კაცისა მის, რომლისა მიერ ძი კაცისაი 

მიეცეს?. უმჯობეს იყო მისა, არა თუ- 

მცა შობილ იყო კაცი იგი. 

25. მიუგო იუდა, რომელმან მისცა 

იგი, და პრქუა: ნუუკუე მე ვარ, მო- 

ძღუარ? პრქუა მას იესუ: შენ სთქუ. 

26. და ვითარცა ჭამდეს იგინი, მოიღო 

იესუ პური, აკურთხა და განტეხა და 

მისცა მოწაფეთა თ;სთა და ჰრქუა: მიი– 

ღეთ და ჭამეთ,| რამეთუ ესე არს? ვორ– 

ცი" ჩემი, თქუენ მრავალთათ;ს. განტე– 

ხილი" მისატევებელად ცოდვათა. 

27. და მოიღო. სასუმელი, ჰმადლობ- 

და და მისცა მათ და ჰრქუა: მიიღეთ 

და სუთ ამისგანი თქუენ ყოველთა, 

28. რამეთუ ესე არს სისხლი ჩემი ახ– 

'ლისა აღთქუმისაი, თქუენ მრავალთათ7ს 

დათხეული მისატევებელად ცოდვათა. 

29. ხოლო გეტყჯ; თქუენ: არღარა ვსუა 

მე ამიერითგან ნაყოფისაგან ამის ვენა–- 

ვისა" ვიდრე მუნ დღედმდე, რაჟამს ვსუა 
იგი თქუენ თანა ახალი სასუფეველსა 

მამისა ჩემისასა. 

1 ნუუკუ 8. 2 მიეცემის 6, 3 არს|– ი. 4 
1 აზლისა)–-C. 

C 

ცა უბრძანა მათ იესუ, და დაუმზადეს 

მას ზატიკი იგი. 

20. და ვითარ დამწუხრდა, ინავ-იდგა: 

ათორმეტთა მოწაფეთა თანა. 

21. და ვითარ ჭამდეს იგინი, ჰრქუა 

მათ: მართლიად გეტყუ თქუენ, რამეთუ 
ერთმან თქუენგანმან მიმცეს მე. 

22. და დაწუხნეს ფრიად და' იწყეს. 

სიტყუად თითოეულად: ნუმცა მე ვარ, 

უფალო? 

23, ხოლო მან მიუგო და პრქუა: რო– 
მელმან შთამოყოს ველი ჩემ თანა პინაკ- 
სა, ამან მიმცეს მე. 

24. ძძ სამე კაცისა” მივიდეს, ვი–- 

თარცა წერილ არს მისთ;ს, ხოლო ვაი 

მას კაცხი რომლისაგან ძე კაცისათ მიე– 
ცემის. კეთილმცა ყოფილ იყო მისა, არა 

თუმცა შობილ იყო კაცი იგი. 

25. მიუგო იუდა, რომელ მიცემად 

ვიდოდა მას, და პრქუა: ნუმცა მე ვარ, 

მოძღუარ? ჰრქუა მას: შენ სთქუ. 

26. და იგინი ვითარ ჭამდეს, მოიღო. 

იესუ პური და აკურთხა, განტეხა და- 

მისცა მოწაფეთა თ;სთა და ჰრქუა: მიი–-. 

ღეთ, ჭამეთ, რამეთუ ესე არს ვორცი:“ 

ჩემი. 

27. და მოიღო სასუმელი, ჰმადლობ– 
დღა და მისცა მათ და ჰრქუა: სუთ ამის– 

გან ყოველთა, 
28. რამეთუ ესე არს სისხლი ჩემი- 

(ახლისა)! აღთქუმისაი, რომელ მრავალ– 
თათ;ს დაითხევის მისატევებელად ცოდ– 

ვათა. 
29. ხოლო გეტყუ თქუენ: არღარა. 

ვსუს ამიერითგან ამის ნაყოფისაგანი- 

ვენაჭისაი მი- მუნ –დღემდე, რაჟამს ვსუა. 
ეგე თქუენ თანა ახალი სასუფეველსა. 

მამისა ჩემისასა.   
ვოცი #. 5 განტეხელი #. 6 ვენაჯისაი #.
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30, და გალობაი წართქუეს და გან- 

ვიდეს იგინი მთასა მას ზეთის ხილთასა. 

31, მაშინ ჰრქუა მათ იესუ: თქუენ 

ყოველნი დაბრკოლებად ხართ ჩემდა 

მომართ ამას ღამესა, რამეთუ წერილ!? 

არს: დავჰსცემ ? მწყემსსა, და განიბნინენ 

ცხოვარნი სამწყსოისა მისისანი. 

32, ხოლო შემდგომად აღდგომისა ჩე- 

მისა წინა-წარგიძღუე თქუენ გალილეად. 

32, მიუგო პეტრე და || პრქუა: და ღა- 

თუ სხუანი ყოველნი დაბრკოლდენ შენ- 

და მიმართ, ხოლო მე არასადა დაებრ– 

კოლდე: 
34. ჰრქუა მას იესუ: ამენ გეტყ; შენ, 

რამეთუ ამას ღამესა, ვიდრე ქათმისა 

C 

30. და გალობით გამოვიდეს მთასა 

მას ზეთის ხილთასა. 

31. მიუგო მაშინ იესუ და ჰრქუა მათ: 

ყოველნივე დაპბრკოლდეთ ჩემდა მომართ 

ღამესა ამას, რამეთუ წერილ არს: და- 

ესცე მწყემსი, და განიბნინენ ცხოვარნი 

სამწყსოისანი. 
32. ხოლო რაჟამს აღვდგე, წარგიძღუე 

თქუენ გალილეად. 
33, მიუგო პეტრე და პრქუა: ყოველ- 

ნი თუ! დაბრკოლდენ შენდა მიმართ, 

ხოლო მე არასადა დავბრკოლდე შენ- 

და მიმართ. 

34. ჰრქუა მას იესუ: მართლიად გე- 

ტყუ შენ, რამეთუ ამას ღამესა, ვიდრე   ვმობადმდე, სამ გზის უვარ-მყო მე. 

35. ჰრქუა მას პეტრე: და ღათუ იყოს 

შენ თანა სიკუდილი ჩემი, არასადა უვარ- 

გყო შენ. და ეგრევე მსგავსად ყოველ- 
ნი მოწაფენი იტყოდეს. 

36, მაშინ მოვიდა იესუ დაბასა მას, 

რომელსა 3? ჰრქ;ან გესამანია, და ჰრქუა 

მათ: დასხედით მანდა, ვიდრემდე მე მი- 

ვიდე იქი და ვილოცო. 

37, და წარიყვანა პეტრე და ორნი 

ძენი ' ზებედესნი და იწყო მწუხარებად 

და ურვად. 

38. მაშინ პრქუა მათ იესუ: შეწუხე- 
ბულ არს სული ჩემი ვიდრე სიკუდილდ- 

მდე!,; დასხედით აქა და იღ7;ძებდით 

ჩემ. თანა, 

39. და წარვიდა მცირედ და დავარ– 

და ქუეყანასა - პირსა ზედა თ;სსა, ილო– 

ცვიდა და იტყოდა: მამაო ჩემო, უკუე- 

თუ. შესაძლებელ არს, თანა-წარმვედინ 
“სასუმელი ესე | ჩემგან 7; ხოლო არა ვი- 

თარ მე მნებავს, არამედ ვითარცა შენ. 

40. და მოვიდა მოწაფეთა და პოვნა 

ქათმის ყივიდმდე,სამ გზის უვარ-მყო მ(ე|. 

35. ჰრქუა მას პეტრე 2: სიკუდილი–ღა 

თუ შემხუდეს? შენ თანა, არავე უვარ- 

გყო შენ. ეგრეცა ყოველთა მოწაფეთა 

თქუეს. 
36, მაშინ მოვიდა იესუ მათ თანა და- 

ბასა, რომელსა სახელი ერქუა გესემანი, 

და ჰრქუა მოწაფეთა თჯ;სთა: დასხედით 

მანდა, ვიდრემდის მივიდე და თაყუანის- 

ვსცე.. .· 
37. და წარიყვანა პეტრე და ორნი 

ძენი ზებედესნი, იწყო ზრუნვად და ურ- 

ვად. 

38. მაშინ ჰრქუა მათ: შექუვნებულ 

არს სული ჩემი მისიკუდიდმდე; მელო- 

დეთ მე აქა და მღჯძარე! იყვენით ჩემ 

თანა, 

39. და წარვიდა მცირედ და დავარ- 

და პირსა ზედა თ:სსა და ილოცვიდა 

და თქუა: მამაო ჩემო, მარჯუე თუ არს, 

თანა-წარმვედინ ჩემგან სასუმელი ესე; 

ხოლო არა ვითარ მე მნებავს, არამედ 

ვითარცა შენ.   40. და მოვიდა მოწაფეთა და პოვნა 

1 წელ #. 2 დავსცემ #. 3 რომელ (რ“ლ) #9, 4 ძშნი 0, 5 სიკუდიდმდე #0. 6 ქუეყანასა|--ჩ. 
7 ჩემგან სასუმელი ესე #, 8 მე)-–#, 

1 თ; C. 2 პეტრი» C. 3 'მემხჯ;ედეს C. 4 მღუძარე C.
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LI: 

იგინი მძინარენი და ჰრქუა პეტრეს: ესო- 

დენ ვერ ძალ-გიც ჟამ ერთ მღჯძარებად 

ჩემ თანა. 

41. იღჯძებდით და ილოცეედით, რაი- 

თა არა შეხ;დეთ განსაცდელსა; სული 

გულს-მოდგინე არს, ხოლო ვორცნი უძ- 

ლურ. 
42. და კუალად მეორედ წარვიდა, 

ილოცვიდა და თქუა: მამაო ჩემო, უკუე– 

თუ შესაძლებელ არს, სასუმელი ესე თა- 

ნა-წარსლვად ჩემდა, რაითამცა არა შე– 

ვსჯ; იგი, იყავნ ნებაი შენი. 

43. და მოვიდა კუალად და პოვნა 

იგინი მძინარენი, რამეთუ იყვნეს თუალ- 

ნი მათნი დამძიმებულ. 

44. და დაუტევნა იგინი და მერმე 

წარვიდა მესამედ, ილოცვიდა და მასვე 

სიტყუასა იტყოდა. 

45. მაშინ მოვიდა მოწაფეთა და ჰრქუა 

მათ: დაიძინეთ ამიერითგან და განისუე- 

ნეთ, აჰა ესერა მოახლებულ არს ჟამი, 

და ძშ კაცისაი მიეცეს. ჭელთა კაცთა 

I ცოდვილთასა, 

46. აღდეგით, წარვიდეთ1 ამიერ. აჰა 

ესერა მოიწია მიმცემელი ჩემი. 

47. და ვიდრე იგინი იტყოდეს-ღა, 

აჰა ესერა იუდა, ერთი იგი ათორმეტ- 

თაგანი, მოვიდა, და მის თანა ერი მრა- 

ვალი მახჯლებითა და წათებითა მღდელთ 

მოძღუართაგან და მოხუცებულთა ერი- 

სათა. 

48, ხოლო მიმცემელსა მას მისსა მი- 

ეცა მცნებაი და პრქუა: 

ამბორს-უყო, იგი არს, შეიპყართ იგი. 

49. და მეყსეულად მოუვდა იესუს და 

პრქუა: გიხაროდენ, მოძღუარ! და ამ–- 

ბორს-უყო მას ?, 

50, ხოლო იესუ პრქუა მას: მოყუასო, 

რომელსა მე 

1 წარვედით X. 2 მას1-–-/). 
1 შეხუდეთ C. 2 თჯ;ალნი C, 

C 

იგინი” მძინარენი და ჰრქუა პეტრეს: 

ეგოდენ ვერ უძლეთ ჟამ ერთ ღჯძებად 
ჩემ თანა. 

41, იღჟძებდით და თაყუანის-სცემდით, 

რა9თა არა შეხ;დეთ 1 განსაცდელსა; სუ- 

ლი გულს-მოდგინე არს, ხოლო ჯორც- 

ნი უძლურ. 
42. მერმე მეორედ მივიდა, თაყუანის- 

სცა და თქუა: მამაო ჩემო, ვერ თუ შე– 

საძლებელ არს სასუმელი ესე თანა-წარ. 

სლვად ჩემდა, რაითამცა არა შეესუ, 

იყავნ ნებაი შენი. 

43. და მოვიდა კუალად და პოენა 

იგინი მძინარენი, რამეთუ იყვნეს თუალ- 

ნი? მათნი დამძიმებულ. 

44. და დაუტევნა იგინი და მივიდა, 

თაყუანის-სცა მესამედ, იგივე სიტყუა 

თქუა მერმე. 

45. მაშინ მოვიდა მოწაფეთა და ჰრქუა 

მათ: დაიძინეთ ამიერითგან და განი- 

სუენეთ. აჰა ესერა მოიწია ჟამი, და ძე 

კაცისაი მიეცემის ველთა ცოდვილთასა, 

46, აღდეგით და წარვიდეთ ამიერ. 

აჰა ესერა მოწევნულ არს მიმცემელი 

იგი ჩემი. 

47. და ვიდრე იგი ამას იტყოდა, აჰა 

9უდა, ერთი ათორმეტთაგანი, მოვიდა, 

და მის თანა ერი მრავალი მახჯლოსან- 

ნი და წათოსანნი მდღელთ მოძღუართა– 

გან და მოხუცებულთა ერისათა. 

48. ხოლო მიმცემელმან მან მისმან მის- 

ცა მათ სასწაული და ჰრქუა: რომელსაცა 

ამბორს-უყო, იგი არს, შეიპყართ იგი. 

49. და მუნქუესვე მოუჯდა და ჰრქოა 

იესუს: გიხაროდენ, მოძღუარ! და ამ” 

ბორს-უყო.   50. ხოლო იესუ პრქუა მას: მოყუასო,



L 

“რომლისათ2;სცა მოსრულ ხარ? მაშინ მო- 

“უჯდეს, დაასხნეს 1 ველნი მათნი იესუის ? 

ზედა და “შეიპყრეს იგი. 

51. -და ერთმან იესუისთანამან 3? მიყო 

ველი და ივადა მახჯლი თ;სი და ჰცა! 

მონასა მღდელთ მოძღურისასა და წარ- 

ჰკუეთა ყური მისი. | 

52. მაშინ ჰრქუა მას იესუ: მიაქციე 

მახჯლი ეგე ადგილსავე თ;სსა, | რამე- 

თუ ყოველთა რომელთა აღიღონ მახ;- 

«ლი, მახ/ლითაცა წარწყმდენ. 

53. ანუ ჰგონებთ, ვითარმედ ვერ ძალ- 

მიც ვედრებად მამისა ჩემისა, და წარ- 

მომიდგინოს მე აქა უმრავლეს ათორ- 

მეტთა გუნდთა ანგელოზთა? 

54. და? ვითარ-მე აღესრულნენ წე- 
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რომლისათ;ს მოსრულ ხარ? მაშინ მიუ 

ვდეს და შეასხნეს1 ველნი იესუს და შე- 

იპყრეს იგი. 

51. და ერთმან ვინმე იესუსთანამან 

მიყო ველი, აღმოივადა მახჯლი თ;სი და 

სცა მონასა მღდელთ მოძღურისასა და 

წარჰკუეთა ყური. 

52. მაშინ ჰრქუა მას იესუ: მიაქციე 

მახჯლი ? ეგე ადგილადვე თ;სა?, რამე– 
თუ ყოველმან რომელმან აღიღოს მახ7- 

ლი?, მახ;ლითაცა! მოწყდეს. 

53. ანუ ჰგონებ, ვიოარმედ ვერ შე- 

მძლებელ ვარ ვედრებად მამისა ჩემესა, 

და დამიდგინოს მე აწ აქა უფროის 

ათორმეტი დასი ანგელოზთაი? 

54, და ვითარ-მე აღესრულოს წიგნე- 

ბი იგი, რამეთუ ესრე ჯერ-არს ყოფად?   რილნი იგი, რამეთუ ესრე ჯერ-არს 

ყოფად? 

55. მას ჟამსა 5 ჰრქუა იესუ ერსა მას: 

კითარცა ავაზაკსა ზედა გამოხუედით 

მახჯლითა და წათებითა შეპყრობად ჩემ- 

„და; დღითი-დღედ თქუენ თანა ტაძარ- 

'სა შინა ვჯედ და გასწავებდ, და არა 

“შემიპყართ მე. 

56. ესე ყოველი იყო, რაითა აღეს- 

რულნენ წერილნი წინაწარმეტყუელთა- 

ნი. მაშინ მოწაფეთა ყოველთა დაუტე- 

კეს იგი” და ივლტოდეს. 
57. ხოლო მათ შეიპყრეს 1 იესუ და 

მიიყვანეს კაიაფაისა ? მღდელთ მოძღუ- 

“რისა 19, სადა-იგი მწიგნობარნი და, მო- 

ხუცებულნი ერისანი შეკრებულ იყვნეს. 

58. ხოლო პეტრე მისდევდა მას შო- 

რით, ვიდრე | ეზოდმდე მღდელო მო- 
ძღურისა, და შევიდა და 11 დაჯდა მსა- 

ჩხურთა თანა ხილვად! აღსასრულისა. 

  

55. მას ჟამსა შინა ჰრქუა იესუ ერსა 

მას: ვითარცა ავაზაკსა ზედა გამოსრულ 

ხართ მახ,ულითა? და წათითა შეპყრო- 

ბად ჩემდა; მარადღე ტაძარსა მას შინა 

ვჯედ თქუენ თანა და გასწავებდი, და 
არა შემიპყართ მე. 

56. ხოლო ესე ყოველი იყო, რაითა 

აღესრულოს წიგნები იგი წინაწარმე- 

ტყუელთაი. მაშინ მოწაფყთა ყოველთა 

დაუტევეს იგი და ივლტოდეს. 
57, ხოლო მათ შეიპყრეს იესუ და 

მიიყვანეს კაიაფაის მღდელთ ” მოძღუ- 

რისა, სადა მღდელთ მოძღუარნი და მო- 

ხუცებულნი შეკრებულ იყვნეს. 
58. ხოლო პეტრე მისდევდა მას შორს 

ეზოდ მღდელთ მოძღურისა და შევი- 

და შინა, დაჯდა მსახურთა თანა ხილვად.   აღსასრულისა. 
1. და დაასხნეს #2. 2 იესუს (ი“;ს) ს. 3 იესუსთანამან (ი?ჯსთ“ნა 856) /2, 4 სცა /:. 5 და)–/. 

“(6 ჟამს #. 7 იგი)--#. 8 შეიპყრეს) 
11 და)––-L. 12 ხივად #. 

წარიყვანეს #.- 9 კაიაფალსა ს. 10 მოძღურისასა /). 

1 შეასხნენ C. 2 მახული C. 3 თჯ;სსა C (მეორე „ს" ჩამატებულია). 4 მახულითაც· C. 

5 მახულითა C. 6 მღდელთ) მღდელთა C (პირველად დაუწერია „მღდელისა“ და შემდეგ გაუ- 
სწორებია, მაგრამ „ა“ დაპრჩენია).
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59, ხოლო მღდელთ მოძღუარნი, იგი 

და ყოველი კრებული ერისა9ი1 ეძიებ- 

დეს ცრუ მოწამეთა იესუისთ;ს?, რაი- 

თამცა მოკლეს იგი, 

60. და არა ჰპოვებდეს 3, რამეთუ მრა- 

ვალნი მოსრულ იყვნეს ცრუ მოწამენი, 

უკუანაისკნელ მოვიდეს ორნი 

61. და თქუეს, ვითარმედ: ამან ესრე) 

თქუა: ძალ-მიც დარღუევად ტაძარი ესე 

ღმრთისაი და მესბმესა დღესა აღშენებად. 

62. მაშინ აღდგა მღდელთ მოძღუარი 

იგი და ჰრქუა მას; არცაღა სიტყუასა 3 

მიუგებ, რასა ესენი შეგწამებენ შენ? 

63, ხოლო იესუ დუმნა. მაშინ მღდელთ 

მოძღუარმან მან პრქუა მას: გაფუცებ 

შენ ღმრთისა (ცხოველისა, რაითა მითხ- 

ოა ჩუენ, უკუეთუ შენ ხარ ქრისტენ, 

ძს ღმრთისაი? 

64, ჰრქუა მას იესუ: შენ სთქუ. ხო- 

ლო გეტყ; თქუენ: ამიერითგან იხილოთ 

ძ” კაცისაი მჯდომარშ' მარჯუენით 

| და მომავალი ღრუბელ– 

თა თანა ცისათა. 

65. მაშინ მღდელთ მოძღუარმან მან 

დაიპო სამოსელი თუსი და თქუა: ჰგმობს; 

რალსა-ღა გჯვმან მოწამენი“ აჰა ესერა 

გესმა გმობაი მაგისი, 

ძლიერებათა 

C 

59. და·მმღდელთ მოძღუარნი იგი დ» 

ყოველი იგი კრებული ეძიებდეს ცრუს. 
წამებასა იესუსთ;ს, რაითამცა მოაკუ- 

დინეს იგი, 

60. და არა პოეს, და მრავალნი მო-. 

ვიდეს ცრუ მოწამენი, უკუანაისკნელ მო-. 

ვინმე-ვიდეს ორნი 

61. და თქუეს: ამან თქუა: შემძლებელ. 

ვარ დარღუევად ტაძრისა მის ღმრთი- 

საისა 1 და მესამესა დღესა აღშენებად. 

62. აღდგა მღდელთ მოძღუარი იგი- 

და ჰრქუა მას: არას მიუგებ, რასა ესე– 

ნი გასმენენ შენ? 

63, ხოლო იესუ დუმნა. და მღდელთ. 

მოძღუარმან მან ჰრქუა მას: გაფუცებ- 

შენ ღმრთისა ცხოელისა, რაითა · მითხ-. 

რა ჩუენ, უკუეთუ შენ ხარ ქრისტე, ძე, 

ღმრთისა? 

64. პრქუა მას იესუ: შენ სთქუ, ხო-. 

ლო გეტყუ თქუენ: ამიერითგან იხილოთ. 

თქუენ ძე კაცისაი მჯდომარი 1? მარჯუე– 

ნით ძლიერებასა და -მომავალი ღრუ- 

ბელთა თანა ცისათა. 

65. მაშინ მღდელთ მოძღუარმან დაი– 

ბო სამოსელი თ;სი და თქუა: ბასრობს;. 

რაისა-ღა გჯვმს ? მოწამე? ეგერა აწ გეს-- 

მა ბასრობაი იგი მისი.   66, რაი გნებავს თქუენ? ხოლო მათ 

თქუეს: თანა-მდებ არს სიკუდილისა, 

67. მაშინ პნერწყუვიდეს პირსა მისსა 

და ვ,რთითა პსცემდეს" თავსა მისსა, 
და რომელნიმე ყურიმალსა ჰსცემდეს ზ 

68. და ეტყოდეს: გ»ჯწინაწარმეტყუე- 
ლებდ ჩუენ, ქრისტე ?, ვინ არს, რომელ– 

მან გცა შენ? 

69. ხოლო პეტრე ჯდა ეზოსა შინა. 

66. რაი ჯერ-გიჩს თქუენ? ხოლო მათ. 

მიუგეს და თქუეს: სიკუდილის თანა-- 

მდებ არს. 
67. მაშინ ნერწყჯდეს პირსა მისსა 

და ვკრთითა ჰცემდეს, და რომელნიმე, 

ყურიმალსა სცემდეს 

68 და ეტყოდეს: გჯწინაწარმეტყუე– 
ლებდ ჩუენ, ქრისტე, ვინ არს, რომელ- 

მან გცა შენ? 
69. ხოლო პეტრე ჯდა გარეშე! ეზო-.   მოუვდა ერთი მჭევალი და პრქუა მას: 

1 ერისაი|--,,. 2 იესუსთ:ს (ი“”ჯსთ1ს) 

სა მას, და მიუჯდა მას ერთი მვჯევალი. 

2. 3 ჰპოებდეს ნ. 4 ესრშ #. 5 სიტყუას ჩ- 
6 ქრისტი #. 7 მჯდომარე #. 8 სცემდეს X. 9- ქრისტი #XL. 

1 ღ“ისა C. 2 მჯდომარეშ C, 3 გუვმს C. 4 ნერწყუდეს C. 5 გარშშე C.
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“შენცა იყავ იესუის! თანა, გალილევე- 

«ლისა. 

70. ხოლო მან უვარ-ყო წინაშე ყო- 

ველთა და თქუა: არა ვიცი, რასა იტვე?. 

71. და ვითარცა გამოვიდა იგი გა- 

-რეშე? ბჭეთა, იხილა იგი სხუამან და 

ჰრქუა მუნ მდგომარეთა მათ: ესეცა იყო 

'იესუის1 თანა, ნაზარეველისა. 

72. და მერმეცა უვარ-ყო პეტრე ფი- 

ცით და თქუა, ვითარმედ: არა ვიცი 

კაცი იგი. 

73. და შემდგომად მცირედისა ჟამი- 

სა? მოუვდეს მუნ მდგომარენი იგი პეტ- 

«რეს და ჰრქუეს მას: ჭეშმარიტად შენ- 

„კა მათგანი ხარ, რამეთუ სიტყუაიცა 

შენი გამოგაჩინებს შენ. 
74. მაშინ იწყო პეტრე შეჩუენებად 

და ფიცად, ვითარმედ: არა ვიცი კაცი 

რგი. და მეყსეულად ქათამი ყივა ხოლო. 

75. და მოევსენა პეტრეს სიტყუაი 

იგი იესუისი!, რომელ ჰრქუა მას, ვი- 

თარმედ: ვიდრე არღა ეყივნოს ქათამსა, 

სამ გზის უვარ-მყო მე. და განვიდა გა- 

C 

და ჰრქუა: შენცა იყავ იესუს თანა, გა- 

ლილეველისა. 
70. მან უვარ-ყო წინაშე ყოვლისა და 

თქუა: არა უწყი, რასა იტყ?. 

71. და ქითარ გამოვიდა იგი ბქეთა, 

იხილა იგი სხუამან და ჰრქუა, რომელ- 

ნი მუნ დგეს: ესე იესუს თანა იყო, ნა- 

ზორეველისა. 
72. და კუალად უვარ-ყო ფიცით, ვი- 

თარმედ: არა ვიცი კაცი იგი. 

73, და შემდგომად მცირედისა ჟამი- 

სა მოუჭდეს, რომელნი დგეს მუნ, და 

ჰრქუეს პეტრეს: ჭეშმარიტად შენცა მათ- 

განი ხარ, რამეთუ სიტყუაიცა შენი სა- 

ცნაურ გყოფს 'შენ. 

74, მაშინ იწყო წყევად და ფიცად, 

ვითარმედ: არა ვიცი კაცი ესე. და მუნ- 

ქუესვე ქათამი ყივა. 

75. და მოევსენა სიტყუაი იგი იესუ- 

სი, რომელ ჰრქუა, ვითარმედ: ვიდრე 

ქათმის ყივილამდე სამ გზის უვარ-მყო 

მე. და გამოვიდა გარე და ტიროდა   რე?! და ტიროდა მწარედ. 

27 

1. და ვითარცა განთენა, ზრახვა- ყვეს, 

უოველთა მღდელთ მოძღუართა და მო- 

ხუცებულთა ერისათა იესუისთიეს 5, რაი-! 

·თა მოკლან იგი. 

2. და შეკრეს იგი და მიიყვანეს და 

მისცეს იგი პილატეს მთავარსა, 

3. მაშინ ვითარცა” იხილა იუდა, რო- 

მწარედ. 

1. და ვითარ განთენა, ზრახვა-ყვეს 

| ყოველთა მღდელთ მოძღუართა და ხუ- 

ცესთა ერისათა იესუსთ;ს, რაითამცა 

მოაკუდინეს იგი. 

2. და შეკრეს იგი და მიიყვანეს და 

მისცეს პილატეს ბჭესა. 

3, მაშინ იხილა თუდა, მიმცემელმან 

მელმან მისცა იგი, რამეთუ დაისაჯა,|მისმან, რამეთუ დაისაჯა, შეინანა და 

“შეინანა და მიაქცია ოც და ათი იგი | უკუნსცა ვეცხლი იგი მღდელთ მიო- 

ვეცხლი მღდელთ მოძღუართა მათ ღა ძღუართა და მოხუცებულთა 

მოხუცებულთა 

4. და თქუა: ვცოდე, რამეთუ მიგეც 

1 იესუს (ი“ჯს) #. 2 გარეშშ #. 3 ჟამს 

+ იესუსთ?ს (ი“;სთ;ს) #, 7 ეითარცა|--/. 

4. და პრქუა: ვ ვცოდე, რამეთუ მიგეც 

ა (ჟ”მსა) 0%. 4 იესუსი (ი“;სი) #. 5.გარი /;
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სისხლი მართალი. ხოლო მათ ჰრქუეს 

მას1: ჩუენდა რაი არს? შენ უწყი! 

5, და დააბნია 2? ვეცხლი იგი | ტაძარ- 

სა მას შინა და -განეშორა და წარვიდა, 

შიშთვილ-იბა და მოკუდა. 

6. ხოლო მღდელთ მოძღუართა მათ 

მოიღეს ვეცხლი იგი და თქუეს: არა 

ჯერ-არს ესე დადებად სიწმიდესა, რა- 

მეთუ სასყიდელი სისხლისაი არს, 

7. და ზრახვა-ყვეს და მოიღეს ვეცხლი 

იგი და მოიყიდეს მით აგარაკი მეკეცი- 

საი საფლავად უცხოთა. 

8. ამისთ;ს ეწოდა აგარაკსა მას აგა- 

რაკი სისხლისაი, ვიდრე აქა დღედმდე. 

9. მაშინ აღესრულა თქუმული იგი 

იერემია წინაწარმეტყუელისაი, რომელ- 

სა იტყ;ს: და მოვიღე ოც და ათი იგი 

ვეცხლი, სასყიდელი იგი განსყიდული–- 

საი, რომელი მოიყიდეს ძეთაგან! ის- 

რაწლისთა 1). 

10. და მისცეს იგი აგარაკისათ;ს მე– 

კეცისა, ვითარცა მიბრძანა მე უფალმან. 

11. ხოლო იესუ დგა წინაშე მთავრი- 

სა მის, და ჰკითხა მას მთავარმან მან 

და ჰრქუა: შენ ხარა: მეუფთშ" ჰურია- 

თალ? ხოლო იესუ პრქუა მას; შენ იტე/. 

12. და შესმენასა მას მღდელთ მო- 

ძღუართასა და მოხუცებულთასა || არა- 

რაი მიუგო. 

13. მაშინ პრქუა მას პილატე: არა 

გესმისა, რაოდენსა–ესე ! შეგწამებენ შენ? 
14. და არარაი მიუგო მას იესუ არ- 

ცაღა ერთისა სიტყ;სათ;ს, ვიდრემდე 

დაუკჯრდა-ცა მთავარსა მას ფრიად. 

15. ხოლო დღესასწაულთა! ჩუეულ 

იყო მთავარი იგი, მიუტევის ერსა მას 

პყრობილი ერთი, რომელიცა უნებნ მათ, 

C 

სისხლი მართალი. ხოლო მათ პრქუეს: 

ა“ ჩუენდა რაი? შენ უწყი! 

§. და დააგდო ვეცხლი იგი ტაძარსა 

ძას და მივიდა და შიშუდილ-იბა. 

6. ხოლო მღდელთ მოძღუართა მოი– 

ღეს ვეცხლი იგი და თქუეს: არა ღირს. 

ესე დადებად საფასეთა, რამეთუ სასჯსი- 

დელი სისხლისაი არს. 

7. ზრახვა-ყვეს და მოიყიდეს მით აგა– 

რაკი იგი მეკეცისაი საფლავად უცხოთა. 

8. ამისთ;ს ერქუა აგარაკსა მას აგა- 

რაკ სისხლის მოდღენდელად დღემდის. 

9. მაშინ აღესრულა! სიტყუაი იგი: 

იერემია წინაწარმეტყუელისა თქუმული: 

და მოიღეს ოც და ათი იგი ვეცხლი, 

სასყიდელი იგი პატიოსნისაი, რომელ– 

იგი სასყიდლის ყვეს ძეთა ისრაფშლი- 

სათა. 

10. და მისცეს იგი აგარაკისათ;ს მე– 

კეცისა| ი|სა, ვითარცა მიბრძანა მე უფალ– 
მან. 

11, ხოლო იესუ წარდგა წინაშე მის. 

ბჭისა. ჰკაითხვიდა მას და ჰრქუა: შენ 

ხარ მეუფს ჰურიათაი? ხოლო იესუ 

პრქუა: შენ იტვ/. 

12. და ვითარ ასმენდეს მას მღდელთ 1? 

მოძღუარნი იგი და მოხუცებულნი, არას. 

მიუგებდა იგი. 

13. მაშინ ჰრქუა მას პილატე 17: არა. 

გესმის, რაოდენსა ესენი შეგწამებენ შენ? 

14, და არა მიუგო მას არცა ერთსა. 

სიტყუასა, ვითარმედ დაუკჯრდებოდა 1 
ბჭესა მასცა ფრიად. 

15, ხოლო დღესასწაულად–-დღესას-. 

წაულად ჩუეულ იყო ბჭე იგი მიტევე– 
ბად ერთისა პყრობილისა ერსა მას, რო– 

მელცა ჯნებავნ..   
1 მას)– #6. 2 დაბნია 1> 3 ძძთაგან 0. 4 ისრაფლისათა (იშ”ლისათა) #. 5 ხარ #). 6 მეუ> 

დე #9. 7 რავდენსა-ესე /2. 8 დღესასწაულსა მას 

1 აღესრულა|ა C. 2 მღელთ C. 3 პილატშ C. 4 დაუკურდებოდა C.



მათ ე, 27 103 
  

სL 

16. იყო ვინმე მაშინ პყრობილი შე- 

სწავებული, რომელსა ერქუა ისუ ბარა- 

ბაისი. 

17. და ვითარ შეკრებულ იყვნეს იგი- 

ნი, პრქუა მათ პილატე: ეინ გნებავს 

ორთაგანი, და მიგიტევო თქუენ: ისუ 

ბარაბაისი ანუ იესუ, რომელსა ჰრქ;ან 

ქრისტე? 

18. რამეთუ უწყოდა, ვითარმედ შუ- 

რით მისცეს იგი. 

19. და ვითარცა დაჯდა პილატე სა–- 

ყდართა ზედა, მიუვლინა მას ცოლმან 

თ;სმან და პრქუა; რაი1 ძეს შენი და 

მაგის კაცისა? მართლისაი”? რამეთუ 

მრავალი მევნო მე ჩუენებით დღეს მა–- 

გისთ;ს, 

20. ხოლო მღდელთ მოძღუართა მათ 

და მოხუცებულთა არწმუნეს ერსა მას, 

რაითა გამოითხოვონ ბარაბა3, ხოლო 

იესუ წარწყმიდონ. 

21. |მიუგო მთავარმან მან და პრქუა- 

მათ: ვინ გნებავს ორთაგანი, და მიგიტე– ვიხ გზეიავ გ და მიგიტე 
ვო! თქუენ? მათ ჰრქუეს: ბარაბა 1. 

22. ჰრქუა მათ პილატე: და რა9 ვყო 

იესუ, რომელსა ჰრქჯან ქრისტე "? ჰრქუ- 

ეს მას: ჯუარს-ეცუნ წ. 

23, ხოლო მან ჰრქუა მათ: და რაი 

ბოროტი უქმნიეს მაგას? ხოლო იგინი 

უმეტეს ღაღადებდეს და იტყოდეს: 
ჯუარს-ეცუნ ". 

24. ვითარცა იხილა პილატე, რამეთუ 

არას · არგებს მას, არამედ უფროის-ღა 

შფოთი იქმნების, მოითხოვა წყალი და 

დაიბანნა ველნი წინაშე ერისა მის და 

თქუა: უბრალომცა ვარ მე სისხლისაგან 

მაგისისა, თქუენ იხილეთ. 

25. და მიუგო ყოველმან ერმან და 

1 პროქუა | 

ეც» L. 
1 ბარრაბა C. 2 პილატშC. 3 ბარრაბაი 

7 ძური C. 8 ღაღადებდესდეს C. 9 სისაგან C. 

C 

16. პყრობილ ვინმე იყო მაშინ წა“- 

ჩინებული, რომელსა ერქუა ბარაბა 1. 

17. და ვითარ შეკრებულ იყვნეს იგი- 

ნი, ჰრქუა მათ პილატე 2: რომელი გნე– 

ბავს ორთაგანი მიგიტევო თქუენ: ბა- 

რაბაა ანუ იესუ, რომელსა ჰრქჯან? 

ქრისტე? 

18. უწყოდა, რამეთუ შურობით მიე– 

ცა იგი, 

19, და ვითარ ჯდა იგი საყდართა 

ზედა, მიუვლინა მას ცოლმან თ;სმან და 

პრქუა: რაი ძეს შენი და მაგის მართ- 

ლისაი? რამეთუ მრავალი ჭირი შემხუ- 

და მე დღეს ჩუენებით მაგისთუს. 

20. ხოლო მღდელთ მოძღუართა მათ 

და მოხუცებულთა არწმუნეს ერსა მას, 

რაითა მოითხოონ ბარაბა1? და იესუ 

წარწყმიდონ. , 

21. მიუგო მსაჯულმან მან და ჰრჟუა 

მათ: რომელი გნებავს ორთაგანი, და 

მიგიტეო თქუენ? ხოლო მათ თქუეს: 

ბარაბა 1, 

22. ხოლო პრქუა მათ პილატე: აწ 

უკუე რალი ვყო იესუ, რომელსა ჰრქჯან ბ 

ქრისტე? პრქუეს მას: ჯუარს-ეცუნ წ. 

23. ხოლო მან ჰრქუა: რაი ძ;რი ? უქმ- 

ნიეს? იგინი უმეტეს ღაღადებდესზ და 

იტყოდეს: ჯუარს-ეცუნ . 

24. იხილა რაი პილატე, რამეთუ არას 

არგებდა, არამედ უფროისი ამბოხი იქმ- 

ნებოდა, მოიღო წყალი და დაიბანნა 

ველნი წინაშე ერისა მის და თქუა: უბ- 

რალო ვარ მე სისხლისაგან ? ამის მარ- 

·'/თლისაისა, თქუენ იგულეთ.   25. და მიუგო ყოველმან ერმან და 

არაი #). 2 კაცისაი ს. 3 ბარაბაი #. 4 მიგიტეო #. 5 ქრისტი #). 6 ჯუარს- 

C 4 პრქუან C. 5 შემხღედა C. 6 ჯურს-ეცუნ C:
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თქუეს: სისხლი მაგისი ჩუენ ზედა და 

შვილთა ჩუენთა ზედა, 

26. მაშინ მიუტევა მათ ბარაბაი, ხო- 
ლო იესუს · შოლტითა ჰსცა! და მისცა 

მათ, რაითა ჯუარს-ეცუას. 

27. მაშინ ერისაგანთა მათ მთავრისა– 

თა წარიყვანეს იესუ ტაძრად და შე- 

კრიბეს მის ზედა ნათესავები იგი ყო- 

ველი. 
28. და განძარცუეს იგი და ქლამინ- 

დი მეწამული შეჰმოსეს მას. 

29. და შეთხზეს გ?:რგ:ნი ეკალთაგან 

და დაადგეს თავსა მისსა · და ლერწა- 

მი მისცეს მარჯუენესა ჟელსა მისსა და 

მუჭლნი დაიდგნეს მის წინაშე, ემღერ- 

დეს მას და ეტყოდეს: გიხაროდენ, მეუ- 

ფეო ჰურიათაო! 

30. და ჰნერწყუვიდეს მას და მოი- 

ღეს ლერწამი და ჰცემდეს? თავსა 

მისსა, 

31. და ოდეს განკიცხეს იგი, განჰსძარ– 
ცუეს? მას ქლამინდი! იგი და შეჰმო- 

სეს მას თ;სივე სამოსელი და წარიყვა- 

ნეს იგი, რაითა ჯუარს-აცუან. 

32. და ვითარ გამოვიდეს იგინი მიერ, 

პოვეს კაცი კჯრინელი, სახელით სიმონ, 
ესე წარიქციეს, რაითა აღიღოს ჯუარი 

მისი. 

33. და მოვიდეს ადგილსა მას, რო- 

მელსა ჰრქ,ან გოლგოთა, რომელ არს 

თხემისა ადგილი. 

34, და მისცეს მას ძმარი ნავღლითა 

შეზავებული. და მი-რაი-იღო, არა უნდა 

სუმის. 

35, და ვითარცა ჯუარს-აცუეს იგი, 

განიყვეს სამოსელი მისი და განიგდეს 

წილი, რაითა აღესრულოს თქუმული იგი 

წინაწარმეტყუელისა მიერი რომელსა 

C 

თქუა: სისხლი მაგისი ჩუენ ზედა და 

ჩუენთა შვილთა ზედა. 

26, მაშინ მიუტევა მათ ბარაბა 1, ხო- 
ლო იესუ გუემა და მისცა მათ, რაითა 

ჯუარს-აცუან, 

27. მაშინ ერისა კაცთა მათ ბჭისათა 

წარიყვანეს იესუ ურაკპარაკად და შე- 

კრიბეს მის ზედა ყოველი ნათესავი იგი. 

28. და განძარცუეს იგი და ქლამინ- 

დი მეწამული შეჰმოსეს მას. 

29. და შექმნეს გ»რგ;ნი? ეკლისაი 

და დაადგეს თავსა მისსა და ლერწამი 

მარჯუენესა ველსა მისსა და მუჭლნი 

დაიდგნიან წინაშე მისსა და ეკიცხევედ   მას და ეტყჯ/ედ?: გიხაროდენ, მეუფეო 
ჰურიათაო! 

30. და ჰნერწყჯ;დეს 1 მას და მოიღიან 

ლერწამი იგი და სცემედ თავსა მისსა, 

31, და რაჟამს განკიცხეს იგი, გან- 

სძარცუეს " მას ქლამინდი იგი და შე- 
ჰმოსეს მას თ;სივე სამოსელი და მიი- 

ყვანეს იგი ჯუარ-ცუმად. 
32. და ვითარ გამოვიდოდეს, პოეს 

კაცი კ,/რინელი, რომელსა სახელი ერ- 

ქუა სიმონ. ესე წარიქციეს, რა9თა აღი- 

კიდოს ჯუარი მისი. 

33. და მოვიდეს ადგილსა მას, რო- 

მელსა სახელი ერქუა გოლგოთა, რო- 

მელ არს თხემისა ადგილი. 

34. და მისცეს მას სუმად ლღ?;ნოიწ 

ნავღელ-რეული. და ვითარ გემოი იხი- 

ლა, არა უნდა სუმად. , 

35, ხოლო ჯუარს-აცუეს ” იგი; განი- 
ყვეს სამოსელი მისი წილით, რაითა 

აღესრულოს თქუმული წინაწარმეტყუე- 
ლისაი; განიყვეს სამოსელი ჩემი თავისა   

1 სცა L. 2 სცემდეს §. 3 განსძარცუეს 8. 4 ქლანდი X, ქლანიდი #. 
1 ბარრაბა C. 2 გურგუნი C. 3 ეტყუედ C. 4 ჰწეწყჯდეს C. 5 განსძარცჯ;ეს C. 6 ღუ- 

ზოი C. 7 ჯუარს-აცჯეს C.
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იტყ2ს: განიყვეს სამოსელი ჩემი მათ შო- 

რის და კუართსა ჩემსა ზედა განიგდეს 

წილი. 

36. და სხდეს და სცვიდეს მას მუნ. 

37. და დაჰსდვეს! თავსა მისსა ზედა 
ბრალად მისა დაწერილი: ესე არს იესუ 

ნაზარეველი ?, მეუფი ჰურიათაი 37. 

38. მაშინ ჯუარს-აცუნეს მის თანა 

“ორნი ავაზაკნი: ერთი მარჯუენით მისა 

და ერთი მარცხენით. 

39. ხოლო თანა-წარმავალნი 

ჰგმობდეს მას და ყრიდეს თავსა მათსა 

40. და იტყოდეს: ეჰა რომელი და- 

ჰვსნიდ ტაძარსა მას და მესამესა დღე- 

სა აღაშენებდ!, ივსენ აწ თავი თ;სი; 
უკუეთუ ძფ ხარ ღმრთისაი, გარდამოვედ 
მაგიერ ჯუარით! 

41. ეგრევე მღდელთ მოძღუარნი იგი 

უმღერდეს ? მწიგნობართა თანა და ხუ- 

ცესთა და იტყოდეს: 

42. სხუანი აცხოენნა, თავისა თ;:სისა 

ვერ ძალ-უც ცხოვნებად. უკუეთუ მეუ- 
ფი ისრაძლისაი არს, გარდამოვედინ აწ 

მაგიერ ჯუარით, და გურწმენეს ეგე. 
43. უკუეთუ ესვიდა ღმერთსა, ივსენინ 

უგე; უკუეთუ ჰსთნავს? ეგე, რამეთუ 
თქუა, ვითარმედ: ძთ ღმრთისაი» ვარი მე. 

იგი 

44. ეგრევე ავაზაკნი იგი, მის. თანა 

I ჯუარ-ცუმულნი, აყუედრებდეს მას. 

45, ხოლო ექუს ჟამითგან დაბნელდა 

ყოველსა ქუეყანასა, ვიდრე მეცხრედ ჟა- 
მადმდე. 

46. და მეცხრესა ოდენ ჟამსა ვმა-ყო 

იესუ ვმითა დიდითა და თქუა: ფლი, 

ფლი! ლამა საბაქთანი? ესე არს: ღმერ- 

თო ჩემო, ღმერთო ჩემო! რაისათ?;ს და- 

მიტევებ მე? 

C 

მათისა და კუართსა ჩემსა ზედა წილ- 

იგდეს. 

36. და სხდეს მუნ და სცვიდეს. 

37. და დადვეს თავსა ზედა მისსა 

ბრალად მისა დაწერილი, ვითარმედ: 

ესე არს მეუფი ჰურიათაი. 

38. მაშინ ჯუარს-აცუნეს მის თანა 

ორნი ავაზაკნი: ერთი მარჯუენით მისა 

და ერთი მარცხენით. 

39. ხოლო თანა-წარმავალნი იგი ჰბას- 

რობდეს მას და ხრიდეს თავსა მათსა 

40. და ეტყოდეს: 9 რომელი დაარ- 

ღუევდ! ტაძარსა მას და მესამესა დღე- 

სა აღაშენებდ მას, განირინე თავი შენი; 

ძე თუ ხარ ღმრთისაი? გარდამოვედ 

ჯუარით! 

41 ეგრეცა მღდელთ მოძღუარნი იგი 

ეკიცხევდეს მწიგნობართა თანა და მო- 

ხუცებულთა და იტყოდეს: 
42. სხუანი აცხოვნნა, თავისა თ;სისაი 

ვერ უძლოს ცხოვნებად. უკუეთუ მეუფე 
ჰურიათაი არს, გარდაზოვედინ აწ ჯუა- 

რით, და გურწმენეს იგი. 

43. რამეთუ ესვიდა ღმერთსა, აწ 

ივსენინ იგი, უკუეთუ ჰნებავს იგი, რა- 

მეთუ თქუა, ვითარმედ: ძე ღმრთისა« 

ვარ. 

44. ეგრეცა ავაზაკნი იგი, 

ჯუარ-ცუმულ 3? იყვნეს მის თანა, აყუედ- 

რებდეს მას. 

45. და მეექუსით ჟამითგან დაბნელ- 

და ყოველსა ქუეყანასა ზედა მიცხრა 

ჟამამდე... 

46. და მეცხრესა ოდენ ჟამსა ვმა-ყო 
იესუ ვმითა დიდითა და თქუა: Vლი, 
შლი! ლამა საბაკთანი? ესე არს: ღმერ- 
თო, ღმერთო ჩემო! რად დამაგდებ მე? 

რომელ 

  
1 დასდვეს ს, 2 ნაზარეველი)–-/2. 3 მეუფე ჰურიათა #. 4 აღშენებად /#XL. 5 ეგრევე... ემ- 

ღერდეს) ემღერდეს მას ეგრევე მღდელთ მოძღუარნი იგი #L, 6 მეუფე #2. 7 სთნავს L. 

1 დაარღუევდა C. 2 ღ”ისაი C. 3 ჯურ-ცუმულ C.
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47. და რომელთამე 1 მუნ მდგომარე- 

თა ესმა ესე? და იტყოდეს: ელიას უვჯ- 

მობს ესე. , 

48. და მეყსეულად მირბიოდა ერთი 

მათგანი და მოიღო ღრუბელი და აღავ- 

სო ძმრითა და დაადგა ლერწამი და 

ასუმიდა ? მას, 

49, ხოლო სხუანი იტყოდეს: აცადეთ 

და ვიხილოთ, უკუეთუ მოვიდეს ელია 
გარდამოვსნად მაგისა. 

50. ხოლო იესუ კუალად ღაღად-ყო 

კმითა დიდითა და განუტევა სული. 

51, და აჰა კრეტსაბმელი იგი ტაძ- 

რისაი მის განიპო ორად ზშთგან, ვიდ- 

რე ქუედმდე, და ქუეყანაი შეიძრა, და 
კლდენი განსთქდეს; 

52. და საფლავნი | აღეხუნეს, და მრა- 

ვალნი გუამნი შესუენებულთა! წმიდა- 

თანი აღდგეს, 

53, და გამოვიდეს საფლავით მათით 

შემდგომად აღდგომისა მისისა და შე- 

ვიდეს წმიდასა ქალაქსა და გამოეცხად- 

ნეს მრავალთა. 

54, ხოლო ასისთავმან მან და მის- 

თანათა, და რომელნი პსცვიდეს ! იესუს, 

იხილეს ძრვაი იგი და რაი-იგი იქმნა, 

შეეშინა და იტყოდეს: ჭეშმარიტად ძი 

ღმრთისაი იყო ესე. 

55. ხოლო იყვნეს მუნ დედანიცა მრა– 

ვალნი, რომელნი შეუდგეს იესუს გალი–- 

ლეაით და ჰმსახურებდეს მას, 

56. რომელთა თანა იყო მარიამ მაგდა- 

ლენელი და მარიამ იაკობისი და იოსების 

დედაი და დედაი ძეთა მათ ზებედესთა» წ, 

57. და ვითარცა შემწუხრდა, მოვი- 

და კაკი მდიდარი არიმათიაით, სახე- 

ლით? იოსებ, რომელ იგიცა მოწაფე 

ყოფილ იყო იესუისა . 

1 რომელთა #). 2 ესე|–– 8. 3 ასუმდა #. 

დესთაი XX, 7 სახელი /). 8 იესუსა (ი”ჯსა) X. 
1 და იტყოდეს C. 2 შელია C. 
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47. და რომელთა ესმა, იტყოდეს 1: 

აჰა ელიას უვმობს ესე. 

48, და მეყსეულად მირბიოდა ერთი 

მათგანი და მოიღო ღრუბელი, აღავსო 

ძმრითა და დაადგა ლერწამი და ასუ- 

მიდა მას. 

49. ხოლო სხუანი ეტყოდეს: აცადეთ, 

ვიხილოთ, მო-ძი-ვიდეს ელია? განრი- 

ნებად მაგისა, 

50, ხოლო იესუ ვმა-ყო ჭმითა დიდი– 

თა და აღმოუტევა სული. 

51, და აჰა კრეტსაბმელი ტაძრისაი 

მის განიპო ორგან ზენაითგან მიქუენა– 

მდე. და ქუეყანაი შეიძრა, და ლოდნი 

განსთქდეს; 

52. და სამარენი აეხუნეს, და მრა- 

ვალნი ვორცნი შესუენებულთა წმიდა- 

თანი აღდგეს, 

53, და გამოვიდეს სამარით და შემ– 

დგომად ადგომისა მისისა შევიდეს წმი– 

დასა ქალაქსა და ეჩუენნეს მრავალთა, 

54, ხოლო ასისთავმან მან და რო- 

მელნი სცვიდეს მის თანა იესუს ვითარ 

იხილეს ძრვაი” იგი და რაი-იგი იქმნა, 

შეეშინა ფრიად და თქუეს: ჭეშმარიტად. 

ძე ღმრთისაი იყო ესე. 

55. და იყვნეს მუნ დედანი მრავალნი, 

რომელნი შორით ხედვიდეს, რომელნი- 

იგი მოსდევდეს იესუს გალილეაით მსახუ– 

რებად მისა, 

56, რომელ იყო მარიამ მაგდანელე– 

ლი და მარიამ იაკობისი და იოსეფის. 

დედაი და დედაი ძეთა ზებედესთაი. 

57. და ვითარ დამწუხრდა, მოვიდა- 

კაცი მდიდარი არიმათიაით, რომელსა 

სახელი ერქუა იოსებ, რამეთუ იგიცა. 

მოწაფე ყოფილ იყო იესუსა. 

4 შესუენბულთა #) 5 სცვიდეს #. 6 ძძთა ზშბე–
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58. ესე მოვიდა პილატესა და გამოი- 

თხოვა გუამი იესუისი1, მაშინ უბრძანა 

მიცემად გუამი იგი მისი, 

59. და მოიღო გუამი | იგი მისი იოსებ 

და შეჰგრაგნა იგი ამრენაკსა წმიდასა. 

60. და დადვა იგი ახალსა მას მისსა 

საფლავსა, რომელი გამოეკუეთა კლდი- 

საგან, და მოაგორვა ლოდი დიდი კარ- 

სა მის საფლავისასა და წარვიდა. 

61. ხოლო იყო მუნ მარიამ მაგდალე- 

ნელი და ერთი სხუაი მარიამ, და სხდეს 

წინაშე საფლავსა მას. 

62. ხეალისაგან რომელ არს შემ- 

დგომად პარასკევისა, შეკრბეს შღდელთ 

მოძღუარნი და ფარისეველნი პილატესა? 

63. და ჰრქუეს: უფალო, მოვივჯსენეთ, 

რამეთუ მან მაცთურმან თქუა, ვიდრე) 

ცოცხალ-ღა იყო, ვითარმედ შემდგომად 

სამისა? დღისა აღვდგეო. 

64. აწ ბრძანე დაკრძალვად ! საფლა- 

ვი იგი, ვიდრე მესამედ. დღედმდე, ნუ- 
უკუე მოვიდენ მოწაფენი მისნი და წა- 

რიპარონ იგი და უთხრან ერსა, ვითარ- 

მედ: აღდგა იგი მკუდრეთით. და იყოს 

უკუანაისკნელი საცთური უძჯრეს პირ- 

ველისა. 

65, ჰრქუა მათ პილატე: გაქუს თქუენ 

დასისაგანი წ; წარვედით და" დაჰკრძა- 

ლეთ, ვითარცა იცით. | 

66, ხოლო იგინი მოვიდეს და და- 

ჰკრძალეს საფლავი იგი და დაჰბეჭდეს 

C 

58. ესე მიუჭდა პილატეს და მოჰს– 

თხოვნა ვორცნი იგი იესუსნი. მაშინ უბ–. 

რძანა პილატე მიცემად მას. 

59, და მოიხუნა ვორცნი იგი იოსეფ 

და შეგრაგნა იგი არდაგსა წმიდასა. 

60. და დადვა ახალსა შინა სამარესა 

თ;სსა, რომელი-იგი აღმოეკუეთა კლდე- 

სა შინა, და მოაგორვა ლოდი დიდი 

კარსა მას მის საფლავისასა და წარვიდა. 

61. და იყო მუნ მარიამ მაგდანელე- 

ლი და მერმე მარიამი, სხდეს წინაშე 

სამარესა მას, 

62, ხვალისაგან რომელ არს პარა– 

სკევისა შემდგომად, შეკრბეს მღდელთ 

მოძღუარნი და ფარისეველნი პილატესა 

63» და ჰრქუეს: უფალო, მოვიჯსენეთ 

ჩუენ, რამეთუ მან მაცთუნებელმან თქუა, 

ვიდრე ცოცხალ-ღა იყო, ვითარმედ: მე- 

სამესა დღესა აღვდგე. 
64. ბრძანე აწ დაკრძალვაი საფლავი- 

საი მის მესამედ დღედმდე, ნუუკუე მო- 
ვიდენ მოწაფენი მისნი ღამე და წარი- 

პარონ იგი და პრქუან ერსა მას, ვითარ- 

მედ: აღდგა იგი მკუდრეთით. და იყოს 

უკუანაისკნელი საცთური უძ;რეს1 პირ- 

ველისა. 

65. პრქუა მათ პილატე: გაქუს 2 თქუ- 

ენ დასი; მივედით და დაჰკრძალეთ, ვი- 

თარცა იცით. 

66, ხოლო იგინი წარვიდეს და და- 

ჰკრძალეს საფლავი იგი და დაჰბევდეს   ლოდსა მას დასისა მის თანა. 

ა 

1, მწუხრი შაბათსა, რომელი განთე- 

ლოდსა მას დასისა თანა, 

ა 

1, მწუხრი შაფათსა, რომელი გან- 

ნებოდა ერთშაბათად, მოვიდა მარიამ| თენებოდა ერთშაფათად, მოვიდა მარიამ 

მაგდალენელი ? და სხუაი იგი მარიამ მაგდანელელი და მერმე მარიამი ხილ- 

ხილვად საფლავისა მის, 

1 იესუსი (ი“;სი) #2). 2 პილატეს IX". 3 

6 და)-–#. 7 მაგდანელი #. 

1 უძუოეს C. 2 გაქუნს C. 

ვად საფლავისა მის. 

სამი ჩ”. 4 დაკოძალვაი #". 5 დასიძაგანი #2”.
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2. და აჰა ესერა! ძრვაი2 იყო დიდ, 

რამეთუ ანგელოზი უფლისაი გარდამოვდა 

ზეცით და 31 მოვიდა და გარდააგორვა 

ლოდი იგი კარისა მისგან საფლავისა 

და დაჯდა მას ზედა. 

3, იყო ხილვაი მისი ვითარცა ელვაა, 

“და სამოსელი მისი სპეტაკ ვითარცა 

თოქელი. 

4. ხოლო საშინელებისაგან მისისა შე- 

ძრწუნდეს მცველნი იგი და იქმნნეს ვი- 

თარცა მკუდარნი. 

5. მიუგო ანგელოზმან მან და ჰრქუა 

დედათა მათ: ნუ გეშინინ თქუენ; ვიცი, 

რამეთუ იესუს ჯუარ-ცუმულსა ეძიებთ. 

6. არა არს აქა, რამეთუ აღდგა, ვი- 
თარცა თქუა, მოვედით და იხილეთ ად- 

გილი, სადა დადვეს“ იგი. 

7. და ადრეს წარვედით და უთხართ 

მოწაფეთა მისთა, ვითარმედ: აღდგა || და 

აჰა წინა-გიძღ7ჯს " თქუენ გალილეად ”, 

„მუნ იხილოთ იგი. აჰა ეგერა გარქუ 

თქუენ. 

8. ხოლო იგინი წარვიდეს ადრე? 

მათე, 28 

C 

2. და აჰა ძრვაი იყო დიდ, რამეთუ 

ანგელოზი უფლისაი გარდამოვდა ზე- 

ცით, მოვიდა და გარდააგორვა ლოდი 

იგი კარისა მისგან და დაჯდა მას ზედა. 

3. იყო ხილვაი მისი ვითარცა ელვაი, 

და სამოსელი მისი სპეტაკ იყო ვითარ- 
ცა თოვლი. 

4. და საშინელებისაგან მისისა შეძრ- 
წუნდეს მცველნი იგი და იქმნეს ვი- 

თარცა მკუდარნი, 

5, მიუგო ანგელოზმან მან და პრქუა 

დედათა მათ; ნუ გეშინინ თქუენ; უწყი, 

რამეთუ იესუს ჯუარ-ცუმულსა 1 ეძიებთ, 

6. არა აქა არს, არამედ აღდგა იგი, 

ვითარცა? თქუა. მოვედით და იხილეთ 

ადგილი იგი, სადა იდვა უფალი, 

7. და ადრე წარვედით და არქუთ 

მოწაფეთა მისთა, ვითარმედ: აღდგა და 

აჰა წინა-გიძღჯს 3 თქუენ გალილეას, მუნ 

იხილოო იგი. აჰა ესერა გარქუ თქუენ. 

8. და -წარვიდეს ადრე-ადრე მიერ სა–   მიერ საფლავით შიშითა და სიხარუ- 

ლითა დიდითა; მირბიოდეს თხრობადღ 

მოწაფეთა მისთა. 

9. და აჰა იესუ ”შეემთხუა მათ და 

პრქუა: გიხაროდენ! ხოლო იგინი მო- 

უჯდეს და შეუვრდეს–" ფერვთა მისთა 
და თაყუანის-პსცეს ? მას. : 

10. მაშინ პრქუა მათ იესუ: ნუ გე- 
შინინ, წარვედით 1? და უთხართ ძმათა 

ჩემთა, რაითა წარვიდენ გალილეად და 

მუნ მიხილონ მე. 

11. და ესენი ვითარცა წარვიდეს, დ» 
აპა ესერა დასისა მისგანნი შევიდეს ქა- 

ლაქად და უთხრეს მღდელთ მოძღუარ- 

მარით შიშითა და სიხარულითა დი- 

დითა; მირბიოდეს თხრობად მოწაფეთა 

მისთა. ! 

9. და აჰა იესუ შეემთხჯა1 მათ და 

პრქუა ბ: გიხაროდენ! ხოლო იგინი მიუ- 

ვდღეს და შეუპყრნეს ფერვნი მისნი და 

თაყუანის-სცეს მას. 

10, მაშინ ჰრქუა მათ იესუ: ნუ გეში–- 

ნინ, მივედით და უთხართ ძმათა ჩემთა, 
რაითა მივიდენ გალილეად და მუნ მი- 

ხილონ მე. 

11, და ვითარ იგინი? წარვიდეს, მუნქუ- 

ეს ოდენ დასისა მისგანნი ვინმე მოვიდეს 

ქალაქად და მიუთხრეს მღდელთ მოძღუ-     თა მათ ყოველი ·ესე, რაიცა იქმნა. ართა მათ ყოველივე, რაიცა-იგი იქმნა. 

1 ესერა|–-8. 2 ძრვა ს. 3 და|––ს. 4 სადადვეს 85 C.და" ორივე სიტყვას ეკუთვნის: სადა 
დადვეს). 5 ადრ0 #, 6 წინა-გჯძღ:ს #. 7 გალეად ჯ#. 8 შეურდეს #. 9 თაყუანის-სცე #. 10 წარ- 
ვიდით #. 

1 ჯურ-ცუმულსა C, 2 ვითარცა)-–C, 3 წინა-გიძღუს C. 4 შეემთხუა C. 5 ჰკუა C6იგი C
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12, ხოლო იგინი შეკრბეს მოხუცე- 

ბულთა თანა და ზრახვა-ყვეს, ვეცხლი 

დიდძალი მიპსცეს 1 ერისაგანთა 2 მათ 

13. და ჰრქუეს: ესრეთ თქუთ, გითარ- 

მედ: მოწაფენი მისნი ღამე? მოვიდეს 

და წარიპარეს იგი, | ვიდრე ჩუენ მეძინა. 

14, და ღათუ ესმეს ესე მთავარსა მას, 

ჩუენ ვარწმუნოთ და თქუენ უზრუნველ- 
გყვნეთ. 

15. ხოლო მათ მიიღეს ვეცხლი იგი 

და ყვეს ეგრე, ვითარცა ისწავეს მათ- 

გან, და განითქუა სიტყუაი ესე ჰურია- 

თა შორის, ვიდრე დღენდელად დღედ- 
მდე. 

16. ხოლო ათერთმეტნი იგი მოწაფე- 

წი წარვიდეს გალილეად, მთასა მას, სა- 

დაცა-იგი უბრძანა მათ იესუ. 

17. დაბ იხილეს იგი და თაყუანის- 

სცეს! მას; ხოლო რომელნიმე ზ მათგან- 

ნი შეორგულდეს 7, 

18, და მოუვდაბ მათ იესუ, ეტყოდა 

მათ და ჰრქუა: მომეცა მე ყოველი ველ- 

მწიფებაი ცათა შინა და ქუეყანასა ზე- 

და. 

19, წარვედით და მოიმოწაფენით ყო- 

ველნი წარმართნი და ნათელ-სცემდით 3? 

მათ სახელითა მამისაითა და ძისაითა 

და სულისა წმიდისაითა, 

20. და ასწავებდით მათ დამარხვად 19 

ყოველი, რაოდენი 1! გამცენ თქუენ. და 
აჰა ესერა მე თქუენ თანა ვარ ყოველ- 

თა დღეთა და ვიდრე | აღსასრულად- 
მდე1? სოფლისა. 
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12, და შეკრბეს მღდელთ მოძღუარნი · 

იგი მოხუცებულებითურთ, ზრახვა-ყვეს, 

ვეცხლი დიდძალი მისცეს ერისაგანთა მათ 

13, და ჰრქუეს: ესრეთ თქუთ, ვითარ- 

მედ: მოწაფენი მისნი ღამე მოვიდეს 

და წარიპარეს იგი, ვიდრე ჩუენ მეძინა. 

14. და ღათუ ესმეს ესე ბქესა მას, 

ჩუენ ვარწმუნოთ მას და თქუენ უზრუნ-. 

ველ–გყვნეთ. 
15. ხოლო მათ მიიღეს ვეცხლი იგი · 

და ყვეს ეგრე, ვითარცა ისწავეს მათ- 

გან. და განითქუა სიტყუაი ესე ჰურია- 

თა შორის, ვიდრე დღენდელად დღე– 
მდის, 

16, ხოლო ათერთმეტნი იგი მოწაფე- · 

ნი წარვიდეს გალილეას, მთასა მას, სა- 

დაცა უბრძანა მათ იესუ. 

17. და ვითარცა იხილეს იგი, თაყუა- 

ნის-სცეს მას; და რომელნიმე შეორგულ- 

დეს. 

18, და მოუჭდა მათ იესუ, ეტყოდა · 

მათ და პრქუა: მოცემულ არს ჩემდა 

ყოველი ველმწიფებაი' -ცათა "შინა და 

ქუეყანასა ზედა. ვითარცა მომავლინა 

მე მამამან, მეცა წარგავლინებ თქუენ. 

19. წარვედით და მოიმოწაფენით ყო- 

ველნი წარმართნი და ნათელს-სცემდით 

მათ სახელითა მამისაითა და ძისაითა 

და სულისა წმიდისაითა, 

20. და ასწავებდით მათ დამარხვად 

ყოვლისა, რაოდენი გამცენ თქუენ. და. 

აჰა ესერა მე თქუენ თანა ვარ ყოველთა 

დღეთა ვიდრე აღსასრულამდე სოფლი–-   სა. 
1 დიდძალი მიპსცეს) მისცეს ს, 2 ერისგანთა #. 3 ღამ #. 4 და)“ ს. 5 თაყუანის-. 

პცის . 6 რომელნი #. 7 შეურგულდეს XV". 8 მოუვდეს #». 9 ნათელ-ჰსცემიდით #7... 
10 დამარხვაა IX, 11 რავდენი 105. 12 აღსასრულამდე #.
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1. დასაბამი სახარებისაი იესუ ქრის- 

„ტისი 2, ძისა ღმრთისაი, 

2. ვითარცა წერილ არს ესაია წინა- 

წარმეტყუელსა: აჰა ესერა მე წარვა- 

ვლინო ანგელოზი ჩემი წინაშე შენსა, 

რომელმან განმზადნეს გზანი შენნი წი- 

ნაშე შენსა. 

3. ვმაი ღაღადებისაი უდაბნოსა: გან– 

მზადენით გზანი უფლისანი და წრფელ- 

ყვენით ? ალაგნი მისნი 1. 

4. იყო იოვანე უდაბნოსა და ქადა- 

გებდა ნათლის-ღებასა სინანულისასა მი– 

სატევებელად ცოდვათა. 

5. და განვიდოდა მისა ყოველი სოფ- 

ლები ჰურიასტანისაი და იერუსალძ- 

“მელნი ყოველნი და ნათელ–იღებდეს 

მისგან იორდანესა მდინარესა და აღუ- 

ვარებდეს ცოდვათა მათთა. 

6. და ემოსა იოვანეს სამოსლად თმი– 

საგან აქლემისა, და სარტყელი ტყავი- 

საი ერტყა წელთა მისთა, დან ვამდა 

მკალსა და თაფლსა ველურსა; 

7. და ქადაგებდა და იტყოდა: აჰა 

ესერა მოვალს უძლიერესი ჩემსა, რომ- 

ლისა | ვერ ღირს ვარ განვსნად საბელ- 

-თა ვამლთა მისთა. 

«Cთხ0.ხშ1ს11 
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1. დასასამი სახარებისა იესუ ქრის- 

ტესი. 

2. ვითარცა წერილ არს ესაია წი- 

ნარმეტყუელსა 1: აჰა ესერა წარვავლი- 
ნებ ანგელოზსა ჩემსა წინაშე პირსა შენ- 

სა, რომელმან განმზადოს გზაი შენი წი- 

ნაშე პირსა შენსა. 

3. ჭმათ ღაღადებისაი უდაბნოსა: გან- 

მზადეთ გზაი უფლისაი და წრფელს- 

ჰყოფდით ალაგთა მისთა. 

<4-“ს” იყო იოვანე ნათლის-მცემელი 

უდაბნოსა და ქადაგებდა ნათლის-ცემა- 

სა სინანულისასა მოსატევებელად ცოდ- 

ვათა, · ! 

5. და განვიდოდა მისა ყოველი ჰუ- 

რიასტანი სოფელი და იერუსალხმელნი 2, 

და ყოველნი ნათელს-იღებდეს (მისგან) 

იორდანესა მდ(ი|ნარესა და აღი)არებ- 

დეს ცოდვათა მათთა. -. 

6. ხოლო იოვანე მოსილ იყ|ო| სტე- 

ვითა აქლე(მ)ისაითა, და სარტყელი ტყა- 

ვისაი ერტყა წ(ელ)თა მი(ს)(თ)ა, და, ქამ- 
და მ(კალს)ა და თაფლსა (ვე)ლურსა; 

7. და ქადაგებდა და იტყოდა, ვითარ: 

მოეალს უძლიერესი ჩემსა შემდგომად 

ჩემსა, რომლისა არა ღირს ვარ მე ფა- 
დრეკად და განვსნად საბელთა ვამლთა   მისთასა. 

1 მარკოზისი) მარკოზის თავისაი თავი #ჩ. 2 ქრისტესი ჩ. 3 წრფელ-ჰყვენით #”. 

4 მისი IX, 5 ნათელს-იღებდეს #". 6 და)--#. 
1 წინარმეტყულსა C. 2 ი”ძლე(მელნ)ი C.
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8. მე ნათელ-გცემ თქუენ წყლითა, 

ხოლო მან ნათელ-გცეს თქუენ სულითა 

წმიდითა. 

9. და იყო მათ დღეთა შინა მოვიდა 

იესუ ნაზარეთით გალილეაისაით და ნა- 

„თელ-იღო იოვანესგან იორდანესა. 

10. და მეყსეულად აღმოსლვასა მის- 

სა მიერ წყლით იხილნა ცანი განხუ- 

მულნი1.და სული ღმრთისაი გარდამო– 

მავალი ვითარცა ტრედი მის ზედა. 

11. და ვმაი იყო ზეცით: შენ ხარ ძძ 

ჩემი საყუარელი, შენ სათნო-გიყავ. 

12. და მეყსეულად სულმან განიყეანა 

იგი უდაბნოდ. 
13. და იყო მუნ ორმეოც დღე” და 

„გამოიცადებოდა ეშმაკისაგან. და იყო 

იგი მჭეცთა თანა, და ანგელოზნი ჰმსა- 

ხურებდეს მას. 

14. და შემდგომად მიცემისა იოვანე- 

-სისა მოვიდა იესუ გალილეად, ქადაგებ- 

და სახარებასა ღმრთისასა 

15. და იტყოდა, რამეთუ: აღსრულე- 

ბულ არს | ჟამი და მოახლებულ არს 
სასუფეველი ღმრთისაი; შეინანეთ და 

გრწმენინ სახარებისაი. 

16. და? ვითარცა წარვიდოდა! იე- 

"სუ ზღჯს კიდესა მას გალილეაისასა, 

იხილნას სიმონ და ანდრეა", ძმაი მი- 

სი, ითხევლიდეს რაი იგინი? ზღუასა 

მას, რამეთუ იყვნეს იგინი შესათხევ- 
ს 

17. და ჰრქუა მათ იესუ: მოვედით 

და შემომიდეგით მე, და გყვნე თქუენ 
მესათხევლე " კაცთა. 

18, ხოლო მათ მეყსეულად დაუტევ- 
ნეს ბადენი მათნი და შეუდგეს!“ მას. 

19. და მცირედ წარვიდა და იხილა 
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მ. მე ნათელს-გცემ თქუენ წყლითა, 

ხოლო მან ნათელს-გცეს თქუენ სული- 

თა წმიდითა, 

9. და იყო მათ დღეთა შინა მოვიდა 

იესუ ნაზარეთით გალილეაისაით და ნა- 

თელ-იღო იორდანესა იოვანესგან. 

10, და მუნქუეს ოდენ, ვითარ აღმო- 

ვიდოდა იგი მიერ წყლით, იხილნა ცა–- 

ნი განხუმულნი და სული გარდამომავა- 

ლი ვითარცა ტრედი მის ზედა. 

11, და ვმა9 ცით გარდამო ესმა: შენ 

ხარ ძშ! ჩემი საყუარელი, შენ მთნავ. 

12. და მუნქუესვე სულმან გან(ი)ყვა- 

ნა იგი უდაბნოდ. 

13, და იყო იგი) მუნ ორმეოც დღე გა– 

მოცდად ეშმაკისაგან. და იყო იგი მჭეც- 

თა თანა, და ანგელოზნი ჰმსახურებდეს 

მას. 

14. ხოლო შემდგომად იოვანეს სა- 

პყრობილედ მიცემისა მოვიდა იესუ გა- 

ლილეად, ქადაგებდა სახარებასა მას 

ღმრთისასა 1? 

15. და იტყოდა, ვითარმედ: აღსრუ- 

ლებულ არს ჟამი და მოახლებულ არს 

სასუფეველი ღმრთისაი; შეინანეთ და 

გრწმენინ სახარებისაი, 

16. და ვითარ წარვიდოდა ზღჯს ' კი- 

დესა გალილეასასა), იხილა სიმონ და 

ანდრია, ძმაი სიმონისი, ისათხევლიდეს 

სათხეველითა ზღუასა, რამეთუ მთხევარ 

იყვნეს. 

17. და ჰრქუა მათ იესუ: მოედით და 

შემომიდეგით მე, და გქმნე თქუენ, რაი- 

თა იყვნეთ თქუენ მონადირე კაცთა. 

18. და მუნქუესვე დაუტევნეს ბადე- 
ნი იგი და მისდევდეს მას. 

19. და წარ-რე-ვიდა მცირედ და იხი-   
განხმულნი #. 2 დღი #. 3 და|და სხ. 4 წარვიდა #ჯ, 5 იხილა 7”). 6 ანდრია /2.7 იგი- 
8 მესათხევლი #2) 9 მესათხევლძი #. 

/ 1 ძეშ C. 2 ღ“ისასა C. 3 ზღუს C, 4 ასეა. 
10 შეუდგეს) მისდევდეს #.
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იაკობ ზებედესი და იოვანე, ძმაი მისი, 

და იგინიცა განაგებდეს ბადეთა ნავსა 

შინა, 

20. და უწოდა მათ. ხოლო მათ მეყ- 

სეულად დაუტევეს ზებედე, მამაი მათი, 

ნავსა შინა მორეწეთა მათ მისთა თანა. 

21. და შევიდეს კაფარნაუმდ! დღე- 

სა? შაბათსა “შევიდა ”შესაკრებელსა 

მათსა და ასწავებდა მათ. 

22. და განუკჯრდებოდა ერსა მას მო- 

ძღურებაი იგი მისი, | რამეთუ ასწავებ- 

და მათ, ვითარცა-იგი ვის აქუნ ველ- 

მწიფებაი და არა ვითარ-იგი მწიგნო- 

ბარნი 1 მათნი. 

23. და იყო შესაკრებელსა! მას შინა 

მათსა კაცი, რომლისა თანა იყო სული 

არაწმიდაი, ღაღად-ყო 

24. და თქუა: ეპა, რაი არს ჩუენი 

და შენი, იესუ ნაზარეველო? მოსრულ 

ხარ აქა წარწყმედად ჩუენდა, გიცით 

შენ, ვინ ხარ, წმიდაი ეგე ღმრთისაი. 

25. შეჰრისხნა მას იესუ და პრქუა: 

დაიყავ პირი და განვედ მაგისგან! 

26. და დაჰსცა! იგი სულმან მან არა-|' 

წმიდამან, და ვმა-ყჟო ვმითა დიდითა და 

განვიდა მისგან. 

27 და დაუკ.ურდებოდა ყოველთა, 

ვიდრე გამოძიებადმდეწ ურთიერთას, 

და იტყოდეს: რაი არს ესე მოძღურე- 

ბალ ახალი? რამეთუ ველმწიფებით სულ- 

თაცა არაწმიდათა უბრძანებს, და ერჩი- 

ან მას. 
28. და განვდა პამბავი მისთ»ს ყო- 

ველსა მას სოფლებსა გალილეაისასა. 

29. და გამოვიდა მიერ შესაკრებ- 

C 

ლა მან იაკობ ზებედესი და იოჰანე1!,. 

ძმაი მისი, და იგინიცა ნავსა შინა გან-- 

რდენ-იგებდეს სათრომელთა. 

20. და მუნქუესვე უწოდა მათ, ხოლო 

მათ მუნქუესვე დაუტევეს მამათ მათი 

ზებედე? ნავსა შინა მორეწეთა თანა და 

მივიდეს შემდგომად მისა. 

21. და შევიდეს კაფარნაომდ, და. 

მუნქუეს(ვე) შაფათთა შინა ასწავებდა 

შესაკრებელთა შინა, 

22. და დაკ,ვრვებულ" იყვნეს მოძღუ- 
რებასა მას მისსა ზედა, რამეთუ იყო 

მოძღურებად მათა ვითარ ველმწიფე 

და არა ვითარ მწიგნობარნი იგი მათ- 

(ნ)ი. 

23. და იყო შესაკრებელსა მათსა კა- 

ცი სულითა არაწმიდითა შეპყრობილი, 

და ღაღატ-ყო 
24. და თქუა: გუაცადებ, რაი. ძეს. 

ჩუენი და შენი, იესუ ნაზორეველო? მო– 

სრუ(ლ ხ)არ წარწყმედად ჩუენდლ). გი- 
ცი შენ, (ვ)ინ ხარ, წმიდაო ღმრთისაო ს. 

25. და შეჰრ(ისხნეა მას იესუ და 

პრქუა: პირი დაიყავ და გამოვედ მა– 

გისგან! 

26, და დაჰკუეთა იგი სულმან არა- 

წმიდამან, და ღაღატ-ყო ვმითა დიდითა 5 
და განვიდა მისგან. 

27. და დაუკურდა” ყოველთა, გამო-. 

ეძიებდეს ურთიერთას და იტყოდეს: 

რაი-მე არს ესე სწავლაი ახალი? რამეთუ 
ველმწიფებით არაწმიდათა მათ სულთა. 

უბრძანის, და დაემორჩილებიან მას. 

28, და განჭდა ჰამბავი ესე მისი ყო– 

ველსა: მას გარემოის სოფლებსა გალი-. 

აისასა. 

29. დ(ა მუნ)ქ(ტეს)ვე გამოვიდეს მიერ.   
1 კაფარნაომდ X#, 2 დღე #0. 3 მწიგნ|ბარნი #2. 4 შესაკრებელსა) კრებულსა I), § დას- 

ცა #. 6 გამოძიებადმდძ ჩ. 

1 იოჰანშ C. 2 ზებედე C, 3 დაკურვებულ C. 4 გჯაცადე C, 5 ღ“რისაო C. 6 დიდითა დი– 
დითა C. 7 დაუკურდა, C.
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ლით და მოვიდა სახლსა სიმონისსა და 

ანდრეაისსა იოვანეს და იაკობის || თა- 

ნა. 

20, ხოლო სიდედრი სიმონისი დავრ- 

დომილ იყო მჭურვალებითა. და უთხრეს 

იესუს მისთ;ს. 

31, -კდა მოვიდა, უპყრა ჯელი და აღა–- 

დგინა იგი; ღა დაუტევა იგი მვურვა- 
ლებამან, და აღდგა და ჰმსახურებდა 1! 

მას, · 

32. და ვითარ შემწუხრდებოდა და 

მზშ დაჰვიდოდა, მოჰყვანდეს მისა ყო- 

ველნი სნეულნი და ეშმაკეულნი. 

3ვ. და ყოველი ქალაქი შეკრებულ 
იყო წინაშე კართა. 

34. და განკურნნა ყოველნი ბოროტ- 

თა სენთაგან და თითო-სახეთაგან სნე– 

ულებათა და ეშმაკნი მრავალნი განა- 

სხნა და არა უტევებდა სიტყუად ეშ- 

მაკთა მათ, რამეთუ იცოდეს იგი, ვი– 

თარმედ ქრისტე? არს. 

35. და განთიად რიჟურაჟუს ოდენ 

ნიად აღდგა და გამოვიდა მიერ და გან- 

ვიდა უდაბნოსა ადგილსა და მუნ ილო- 

ცვიდა, 
36, და მიპსდეექდა " მას სიმონ და მის- 

თანანი 1. 

37. და პოვეს იგი 'და პრქუეს მას, 

ვითარმედ: ყოველნი გეძიებენ შენ. 

38. ხოლო იესუ პრქუა მათ: მოვედით 

და წარვიდეთ|მახლობელად ! დაბნებსა 

და ქალაქებსა, რაითა მუნცა " უქადაგო, 

რამეთუ ამისთ7;ს მოვივლინე. 

39. და ქადაგებდა შესაკრებელთა მათ- 

თა და ყოველსა გალილეასა : და ეშმაკ– 

თა განასხმიდა. 

40. მაშინ მოუვდა მას ერთი განკე- 

თრებული, ევედრებოდა მას და მუვლ- 

C 

შესაკრებელით და მოვიდეს სახედ სი- 

მონისა და ანდრიაისა იაკობითურთ და 

იოპანეთურთ. 

30. ხოლო სიდედრი სიმონისი იდვა 

სიცხითა. და მუნქუესვეე ჰრქუეს მას მის- 

თ7ს. 

31. და მოვიდა, უპყრა ჭელი და აღა- 

დგინა; და დაუტევა იგი სიცხემან მან, 

და ჰმსახურებდა მათ. 

32, და ვითარ დამწუხრდა, რაჟამს 

დაჰვდა მზე, მოართუმიდეს მას ყოველ– 

სა სნეულებსა და ეშმაკეულებსა. 

33. და ქალაქი იგი ყოველი შეკრე- 

ბულ იყო წინაშე კართა. 

34, და განკურნა მრავალნი სნეულნი 

პირად-პირადთაგან სენთა და ეშმაკნი 

მრავალნი განვადნა; და არა უფლეს სი- 

ტყუად ეშმაკთა მათ, რამეთუ იცოდეს 

იგი, ვითარმედ ქრისტე არს.   
35. და მსთუად! განთიად აღდგა, გა- 

მოვიდა და მივიდა უდაბნოსა ადგილსა 

და მუნ თაყუანის-სცემდა, 

36. და მისდევდა მას სიმონ და მის- 

თანანი იგი. 

37. და ოთაჟამს? პოეს იგი, პრქუეს 

მას, ვითარმედ: ყოველნი გეძიებენ შენ. 

38. და ჰრქუა მათ: მოვედით და მი–- 

ვიდეთ გარემო მახლობელთა მათცა და- 

ბა-ქალაქთა, რაითა მუნცა ვქადაგებ- 

დ(ე), რამეთუ ამისთუს მოსრულ ვარ. 

39. და ქადაგებდა შესაკრებელთა ში- 

ნა მათთა ყოველსა გალილებსა და ეშ- 

მაკთა განჰვდიდა. 

40. და მოვიდა მისა განბოკლებული, 

ევედრებოდა მას და მუვლ-დადგმით ეტ-   
1 მსახურებდა L. 2 ქრისტე #M#. 3 მისდევდა /#. 4 მისთანი 8, 5 მახლობელთა #). 

6 მუნ #. 7 გალიასასა L, გალილეისასა #. 
1 მსთჯად C. 2 რაიჟამს C. 

ორი უძველესი რედაქცია ოთხთავისა
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ნი დაიდგნა და ეტყოდა: უფალო, უკუე- 
თუ გინდეს, ძალ-გიც განწმედად ჩემ- 
და. 

41. ხოლო იესუს შეეწყალა! იგი და 

მიყო. ჯელი მისი და შეახო მას და პრქუა: 

მნებავს, განწმიდნი! ? 

44, და ვითარცა ესე თქუა, მეყსეუ- 
ლად განეყარა მისგან კეთროვნებაი იგი, 

და განწმიდნა იგი. 

43. და შეჰრისხნა და მეყსეულად გა- 

მოაძო იგი 

44. და პრქუა მას: იხილე, ნუვის რას 

უთხრობ, არამედ მივედ და უჩუენე თა- 

ვი შენი მღდელსა? და შეწირე განწმე- 

დისა შენისათ;ს, რომელ-იგი" ბრძანა 

მოსე წ საწამებელად მათა. 

45. ხოლო იგი გამოვიდა მიერ და 

იწყო ქადაგებად ფრიად და მიმოდადე– 

ბად სიტყ;სა მის, ვითარმედ ვერღარა 

(პელ-ეწიფა · ქალაქად შესლვაი, არამედ 
გარე ნ უდაბნოთა ადგილთა იყოფვოდა, 

C 

ყოდა, ვითარმედ: გინდეს თუ, ძალ-გიც 

განწმედად ჩემდა. 

41. ხოლო იესუს შეეწყალა იგი, მი- 

ყო ველი, შეახო მას და ჰრქუა: მნებავს, 
განწმიდნი! 

42. და ვითარცა ჰრქუა მას ესქ, მუნ- 

ქუესვე 1 განეშორა მას განბოკლებაი იგი, 
და განწმიდნა. 

43. და შეჰრისხნა მას და მუნქუესვე 

გამოაძო იგი 

44. და პრქუა მას: ნუვის უთხრობ, 

არამედ მიგუალე და უჩუენე თავი შენი 

მღდელსა და შეწირე განწმედისა შენი- 

სათ;ს, (რომელ) ბრძანა მოსე საწამებე- 

ლად მათდა. 

45. ხოლო იგი ვითარ გამოვიდა, იწყო 

ქადაგებბდ ფრიად და მიმოდადებად 

სიტყჯსა? მის და ვერღარა ველ-იწიფის 

მან ქალაქად ცხადად შესლვად, არამედ 

გარე უდაბნოთა ადგილთა იყო, და მო-   და მოვიდოდეს მისა ყოვლით კერძო, ვიდოდეს მისა ვინათვე, 

2 

1. და შევიდა მერმე კაფარნაომდ შემ- 

დგომად მცირედთა დღეთა; და ესმა, 

რამეთუ სახლსა შინა არს. 

2. და შეკრბა მუნ სიმრავლფ0 ერისაი, 

ვიდრემდე ვერღარა იტევდა წინაშე კარ- 
თა მათ, და ეტყოდა მათ სიტყუასა. 

3. და მოვიდეს მისა და მოაქუნდა 

განრღუეული, რომელი ზე აქუნდა ოთხ- 
თა. 

4. და ვითარ ვერ შეუძლეს მიახლე- 

ბად მისა ერისა მისგან; აღსძარცუეს 

სართული სახლისაი მის, სადა იყო იგი, 

1. და მოვიდა მერმე კაფარნაომდ 

მცირეთა დღეთაგან; ხ“ ისმა, ვითარმედ 

სახლსა შინა არს. 

2. და შეკრბეს მრავალნი, ვითარ ვერ- 

ღარა დატევნად ვერცა კართა გარეშე, 

და ეტყოდა მათ სიტყუასა მას. 

3, და მოვიდოდეს მისა და მოაქუნდა 

მისა განრღუეული, როზელ ზე აქუნდა 

ოთხთა, . 

4. და ვერ უძლეს მიახლებად ერისა 

მის გამო, გარდაარღჯეს სართული სახ-   
  

ლისაი მის, რომელსა შინა იყო, და გან– 

1 შეეწყა #2. 2 განწმდნი ## (0-ში ქარაგმაც უხის). 3 მღდელთა ჩნ. 4 რომელი-იგი #6. 
5 მოსი #. 6 გარშ #, 

“ აქ X-ს აკლია ერთი ფურცელი (1,45--2,12), ტექსტი მოყვანილია #L-ს მიხედვით. 

1 მუნქჯესვე C. 2 სიტყუსა C.
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'და აღიღეს და გარდაუტევეს ცხედარი 
იგი, რომელსა ზედა იდვა განრღუეული 

იგი. 

5. და იხილა იესუ სარწმუნოვებაი იგი 

მათი და ჰრქუა განრღუეულხა მას: შვი- 

ლო, მიგეტევნენ შენ ცოდვანი შენნი! 

6. იყვნეს ვინმე მუნ მსხდომარენი მწი- 

·„გნობართაგანნი და ზრახვიდეს გულთა 

შინა მათთა და იტყოდეს, 

7. ქითარმედ: ესე გმობასა იტვჯს; 

„ვის ჭელ-ეწიფების მიტევებად ცოდვათა, 
:გარნა მხოლოსა ღმერთსა? 

8. ხოლო იესუ გულისვმა-ყო! სული- 

-თა, რამეთუ ესრე? ზრახვენ გულთა მათ- 

“თა, და ჰრქუა მათ: რაისა მაგას პზრა- 

სხავთ გულთა თქუენთა? 

9. რაი უადვილეს არს სიტყუად გან- 

·რღუეულსა ამას: მიგეტევნენ შენ ცოდ- 

ვანი შენნი, ანუ რქუმად: აღდეგ, აღი- 

·ღე ცხედარი შენი და ვიდოდე? 
10. ხოლო რაითა უწყოდით, რამეთუ 

„ვჭელმწიფებაი აქუს ძესა კაცისასა ქუე- 

ყანასა ზედა მიტევებად (ცოდვათა, და 

ჰრქუა განრღუეულსა მას; . 

11, შენ გეტყ:: აღდეგ, აღიღე (ხე- 
“დარი შენი და წარვედ სახიდ შენდა! · 

12. და აღდგა იგი მეყსეულად და 
აღიღო ცხედარი თ;სი და გამოვიდა წი– 

·-ნაშე ყოველთასა, ვითარმედ განუკჯრდე- 

ბოდა ყოველთა და ადიდებდეს ღმერთ- 

სა და იტყოდეს”, II ვითარმედ: არასადა 

„ესრეთ ვიხილეთ. 

13. და მერმე გამოვიდა ზღის კიდესა, 

-და ყოველი იგი ერი მიჰსდევდა? მას; 

„და მუნ ასწავებდა მათ. 

14. და მიერ წარმოვიდოდა და იხი- 

“ლა ლევი ალფესი, ჯდა რაი0 იგი სახუე- 

“რესა ზედა, და ჰრქუა მას: მომდევდი 
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თხარეს და შთაუტევეს ცხედარი იგი, 

რომელსა ზედა განრღუეული იგი იდვა. 

5, იხილა რაი იესუ სარწმუნოებაი იგი 

მათი, ჰრქუა განრღუეულსა მას: შვილო, 

მიგეტევნენ შენ ცოდვანი შენნი! 

6. და იყვნეს ვინმე მწიგნობარნი მუნ 

მსხდომარეთაგანნი, განიზრახვიდეს გულ- 

თა შინა მათთა: 

7. რად ესე ესრეთ გმობასა იტყუ:ს?! 

ვინ მემძლებელ არს მიტევებად ცოდვა- 
თა, გარნა-მარტოი ღმერთი? 

8. და მუნქუესვე ცნა იესუ სულითა 

თუსითა, რამეთუ ესრე ზრახვენ იგინი 

გულთა შინა მათთა; ჰრქუა მათ: რად 
ესრეთ ზრახავთ გულთა შინა თქუენთა? 

9. რაი უადვილეს არს თქუმად გან–- 

რღუეულსა: მიგეტევნენ შენ ცოდვანი 
შენნი, ანუ თქუმად: აღდეგ, აღიღე ცხე- 
დარი შენი და ვიდოდე? 

10. არამედ რაითა უწყოდით, რამე- 

თუ ველმწიფე არს ძძ კაცისაი ქუეყანა- 

სა ზედა მიტევებად ცოდვათა, და ჰრქუა   განრღუეულსა მას: 

11. შენ გეტყჯ: აღდეგ, აღიღე ცხე– 
დარი შენი და წარვედ სახიდ შენდა! 

12. და აღდგა მუნქუესვე?, აღიღო 
ცხედარი იგი და განვიდა წინაშე ყო- 

ველთა. დაკჯრვებულ იყვნეს და ადი- 
დებდეს ღმერთსა და იტყოდეს, ვითარ- 

მედ: არასადა ესრეთ ვიხილეთ. 

13. და განვიდა შერმე ზღ;ს? კიდედ, 

და ყოველი იგი ერი მოვიდოდა მისა; 

და ასწავებდა მათ. 

14. და წარვიდოდა იგი მიერ, იხილა 

ლევი ალფესი, მჯდომარე საზუერესა) 

ზედა, და პრქუა მას: მომდევდ მე. და   შე. და აღდგა იგი! და მიჰსდევდა? მას. აღდგა და შეუდგა მას. 

1 გულისხმა-ყო წ. 2 ესრძ0 #L. 3 მისდევდა I. 4 იგი) – ს. " ნ. შენიშვნა წინა გვერდზე. 

1 იტყუს C. 2 მუნქჯესვე C. 3 ზღუს C. 4 საზუერძშსა C,
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15, და იყო ვითარ ჯდა იგი სახლსა 

შინა მისსა, და მრავალნი მეზუერენი და 

ცოდვილნი სხდეს! იესუის2? თანა და 

მოწაფეთა მისთა · თანა, რამეთუ იყვნეს 

მუნ მრავალნი და მიჰსდევდეს ? მას. 

16. და ვითარცა! იხილეს მწიგნო- 

ბართა მათ და ფარისეველთა, რამეთუ 

მეზუერეთა თანა და ცოდვილთა ჭამს, 

პრქუეს მოწაფეთა მისთა: რაისათუს მე- 

ზუერეთა' და ცოდვილთა თანა პშვამთ! 

და პსუამთ? 

17. და ვითარცა ესმა ესე იესუს, 

ჰრქუა მათ: არა უჯმს ცოცხალთა მკურ- 
ნალი, არამედ სნეულთა, არა მოვედ წო- 

დებად მართალთა, არამედ ცოდვილ- 

თა |სინანულად. 

18, და იყვნეს მოწაფენი იოვანესნი 

და ფარისეველთანი მარხვასა შინა. და 

მოვიდეს მისა და ჰრქუეს მას: რაისა- 

თ;ს მოწაფენი იოვანესნი და ფარისე- 

ველთანი იმარხვენ და? მოწაფენი შენ- 

ნი არა იმარხვენ? 

19. პრქუა მათ იესუ: ვერ ველ-ეწი- 

ფების ძეთა" სიძისათა, ვიდრე სიძფ 

იგი? მათ თანა არს, მარხვად. 

20. არამედ მოვლენან დღენი, ოდეს 

აღმაღლდეს 19 მათგან სიძშ იგი, და მა– 

შინ იმარხვიდენ მათ დღეთა შინა, . 

21. არავინ სადგმელი უმურკნველი 

ახალი დაადგის სამოსელსა ძუელსა; 

უკუეთუ არა, მოაპის ცოცხალიცა იგი 

მისგან ახალმან მან ძუელისა” მის და 
უფროისად განაპის 11, 

22. და არავინ შთაასხის ღჯნოი ახა- 

ლი თხიერსა ძუელსა, რაითა არა გან- 
ხეთქოს ღჯნომან ახალმან თხიერი ძუე- 

კოზ, 2 · 

C 

15. და იყო ინაჯის-დგმასა 1 მისსა ში– 

ნა სახლსა მისსა, და მრავალთა მეზუე– 

რეთა? და ცოდვილთა ინავ-ედგა იესუს- 

თანა და მოწაფეთა მისთა თანა, რამე-. 

თუ იყვნეს მუნ მრავალ და მისდევდეს მას.. 

16. მწიგნობარნი იგი და ფარისეველ–. 

ნი), იხილეს რაი იგი, რამეთუ ჭამდა. 
მეზუერეთა თანა და ცოდვილთა, ეტყო– 

დეს მოწაფეთა მისთა: რაისათ7ს მეზუე- 

რეთა? თანა და (კოდვილთა ჰჭამთ და. 

ჰსუამთ? 

17. და ვითარ ესმა იესუს, ჰრქუა. 

მათ: არა უვმს ცოცხალთა+მკურნალი,– 
არამედ სნეულთა. არა მოსრულ ვარ ჩი-. 

ნებად მართალთა, არამედ ცოდვილთა. 

18. და იმარხვიდეს მოწაფენი იოვა– 

ნესნი და ფარისეველთანი და ჰრქუეს. 

მათ: რაისათ7;ს მოწაფენი იოვანესნი და» 

ფარისეველთანი იმარხვენ, ხოლო მოწა-. 

ფენი შენნი არა იმარხვენ? 

19, ჰრქუა მათ იესუ: შემძლებელ არი– 

ან-მე ნაშობნი ქორწილისანი, ვიდრე სი- 

ძე იგი მათ თანა-ღა არს, მარხვად? რა– 

ოდენ ჟამ სიძფ იგი მათ თანა-ღა იყოს, 

ვერ შემძლებელ არიან მარხვად. 

20. არამედ მოვიდენ დღენი, რაჟამს + 

აღიღოს მათგან სიძფ? იგი, მაშინ-ღა. 

იმარხვიდენ მათ დღეთა შინა, 

21, არავინ სადგმელი ნახევისა უმურ- 

კველისაი დაადგის სამოსელსა ზედა. 

ძუელსა:,: უკუეთუ არა, გამოიღლიძის. 

სწორად თ;:სა ახალმან მან ძუელისაი. 

მის და უძჯ;რეს განხეთქილ იქმნის, 

22. და არავინ შთაასხის ღ7ჯნო=9 წ ახა– 

ლი თხიერთა ძუელთა ?; უკუეთუ არა, 

განხეთქნის ზ ღჯნომან ·- თხიერნი იგი და. 
  

1 პსხდეს #9. 2 ი“ჯს ს. 3 მისდევდეს #§. 4 ვითარ (ვრ) +. 5 მეზუე|თა 8, +თანა #. 6 შჭამთ /'.. 
7 და| ––L. 8 ძშთა #. 9 იგი) –ნ. 10 ამაღლდეს #9). 11 განაპის| –-#/,. 

1 ინაჯის-დგმა C. 2 მეზჯერეთა C. 3 მწიგნობარნი იგი და ფარისეველნი! მწიგნობარნი იგი ფარი– 

სეველთანი C. 4 რაიჟამს C. 5 სიძეშ C. 6 ღუნოი C. 7 ძ;ელთა C. 8 განხეთქის C. 9 ღუნომან C.
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ლი, და ღჯნოი იგი დაითხიოს, და || თხი- 

ერნი წარწყმდენ; არამედ ღ»ჯნოი ახა- 

ლი თხიერთა ახალთა შთაასხიან. 

23. და იყო ვითარ-იგი თანა-წარჰვი- 

დოდა ყანობირსა შაბათსა შინა, და მო- 

წაფეთა მისთა იწყეს გზასა სლვად და 

მუსრვად თავსა ვუვილისასა 1 

24, ხოლო ფარისეველნი იგი ეტყო- 

დეს მას: იხილე, რასა ჰზმენ? მოწაფე- 

ნი შენნი შაბათსა შინა, რომელ არა 

ჯერ-არს ყოფად! 

25. ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: არასადა 

აღმოიკითხეთა, რაი-იგი ყო დავით, რა- 

ჟამს-იგი უჭმდა და შეემშია მას და მის- 

თანათა? 

26. ვითარ-იგი შევიდა სახლსა ღმრთი- 

სასა აბიათარ მღდელთ მოძღურისა ზე ? 

და პურნი იგი შესაწირავისანი შეჭამნა 

და პსცა! მისთანათაცა, რომელი არა 

ჯერ-არს ჭამად, გარნა მლდელთა წ ხო- 

ლო. 

27. და ეტყოდა მათ ს. შაბათი კაცი- 

სათ;ს დაებადა, და არა თუ კაცი შა- 

ბათისათ;:ს. 

28. არამედ უფალცა“ არს ძშ კაცი- 

საი შაბათისაცა. 

C 

ღჯნოი იგი დაითხიის, 

იგი წარწყმდიან; არამედ ღჯნოი ახალი. 

თხიერთა ახალთა შთაასხიან, 

23, და იყო ვითარ. თანა-წარჰვიდო- 

და იგი ყანობირსა შაფათსა შინა, და 

დღა თხიერნი 

მოწაფეთა მისთა იწყეს სლვასა შინა 

მათსა სხუერტად1 თავისა. 

24. ხოლო ფარისეველნი ეტყოდეს. 

მას: იხილე, რასა იქმან შაფათსა შინა, 

რომელ არა ჯერ-არს! 

25. და მან ჰრქუა მათ: არა-მე სადა 

აღმოგიკითხავს თქუენ, რაი-იგი ყო და- 
ვით, ოდეს-იგი უვმდა და შეემშია და 

მისთანათა მათ? 

26. ვითარ-იგი შევიდა სახლსა ღრმთი- 

სასა აბიათარ მღდელთ მოძღურისა ზე 

და პურნი იგი შესაწირავისანი შეჭქამნა, 

რომელთაი არა ჯერ-იყო ჭამაი, გარნა 

მღდელთაი ხოლო, და სცა მისთანათა- 

ცა, რომელნი იყენეს. 
27. და ეტყოდა მათ: შაფათი კაცი-. 

სათჯ;ს დაებადა, და არა კაცი შაფათი- 

სათ;ს. . 

28. ხოლო უფალ არს ძძშ კაცისაი შა-.   ფათსაცა?, 
გ 

1. და მერმე შევიდა | შესაკრებელსა. 1. და შევიდა მერმე შესაკრებელსა. 

და იყო მუნ კაცი, რომელსა ჭელი გან-|და იყო მუნ კაცი, რომელსა განვმელ. 

ვმელ ედგა. 
2. და უმზირდეს მას, უკუეთუ შაბათ- 

სა განკურნოს იგი. 

3, მას ჟამსა პრქუა იესუ კაცსა მას, 

რომელსა-იგი ველი განვმელ ედგა: აღ- 

დეგ და წარმოდეგ აქა შორის! 

  

ედგა ქელი. 
2. და უმზირდეს მას, უკუეთუმცა შა- 

ფათსა შინა განკურნა იგი, რაითამცა 

შეასმინეს იგი, 

3, და ჰრქუა კაცსა მას, რომელსა-იგი- 

ველი განკმელ ედგა: წარმოდეგ შუვა: 

1 ვოვილისასა 9. 2 ზმენ #. .3 მოძღურისა ზე) მოძღჯრისასა #). 4 სცა 8. 5 მღდ”ლთი /2ჩ. 
6 მათ)––#. 7 უფალ X#. 

1 სხჯერტად C. 2 ასეა.
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4. და პრქუა მათ იესუ: ჯერ-–არსა 

შაბათსა კეთილისა საქმVI1 ანუ ბორო- 

ტისალ? სულისა? ცხორებაი ანუ წარ- 

წყმედაი? ხოლო იგინი დუმნეს. 

5, და მიმოიხილა მათა რისხვით და 

„მწუხარედ სიბრმისათ;ს გულისა მათისა 

და ჰრქუა კაცსა მას: განირათხ1? ველი 

შენი! და მან განირთხა ველი, და კუა- 

ლად მოეგო ველი იგი, ვითარცა ერთი 

იგი. 

6. და ვითარცა გამოვიდეს მიერ ფა- 

რისეველნი იგი ჰეროდიანელთა თანა, 

ზრახვა-ყვეს მისთ;ს, რაითა წარწყმი- 

დონ იგი. 

7. ხოლო იესუ მოწაფითურთ განე- 

შორა· მათგან და მივიდა ზღ;ს კიდედ. 

და მრავალი ერი (შეუდგა მას)! გალი- 

ლეაით და ჰურიასტანით 

8. | და იერუსალშმით და წიაღ იორ– 

დანით და ტჯროსითკერძონი და სი- 

დონით. ესმა მრავალსა სიმრავლესა, 

რაოდენსა-იგი იქმოდა, და მოვიდოდეს 

მისა, 

9. და ჰრქუა იესუ მოწაფეთა თ7;სთა, 

რაითა ნავი განუმზადონ მას ერისა მის- 

თ»;ს, რაითა არა შეეახლნენ! მას და 

შეაიწრონ. 

10. რამეთუ მრავალთა განჰკურნებ- 

და, ვითარმედ ზედაცა დაესხმოდეს მას 

ერი იგი, რა9თა შე-ოდენ-ეხნენ. და „რა- 

ოდენთა აქუნდა სალმობა«9 და შეეხნეს, 

განიკურნებოდეს, 

11. და სულები იგი არაწმიდაი ჰხედ- 

ვიდეს მას და შეუვრდებოდეს! და ღა- 
ღადებდეს და იტყოდეს: შენ ხარ ძშ 

ღმრთისაი ცხოველისა». 

12. და ფრიად შეპრისხნა მათ, რაძ-I. 

C 

4. და ჰრქუა მათ: რათი წეს-არს შა- 

ფათსა შინა; ქველის საქმი ანუ ძ»რის 

საქმი სულისა ცხორებაი ანუ წარწყმე- 

დაი? ხოლო იგინი დუმნეს. 

§. და მიხედა მათ მრისხანედ შექუვ- 

ნებულად სიბრმესა მას ზედა გულისა 

მათისასა და პრქუა კაცსა მას: წარმო- 

ირათხ ჭელი შენი! და წარმოირთხა, და 

განცოცხლდა ჭელი იგი მისი. 

6. და გამოვიდეს ფარისეველნი მუნ- 

ქუესვე ჰეროდეანთა თანა და ზრახვი- 

დეს მისთ;ს, რაითამცა წარწყმიდეს იგი. 

7. ხოლო იესუ მოწაფითურთ თ;სიო 

წარვიდა ზღუად კერძო. და მრავალი 

ერი (შეუდგა მას)! გალილეაა«თ და ჰუ- 

რიასტანით 

8. და იერუსალშმით? და იდუმიაით 

ღა წიაღ იორდანისაით?!? და ტჯროსით 

და სიდონით კერძო ერი მრავალი. ეს- 

მოდა, რაოდენსა-იგი იქმოდა, და მო- 

სრულ იყვნეს მისა. 

9. და ჰრქუა მოწაფეთა! თ;სთა, რაი- 

თა ნავი მცირე დაალოდონ მას ერისა 

მის გამო, რაითა არა შეაიწრებდენ მას. 

10, რამეთუ მრავალნი განკურნნა, არა- 

მედ ზედაცა დაესხმიედ მუს. რაითამცა 

შე- ხოლო ვითარ -ახეს მას, რომელ- 

ნი-იგი გუემულ იყვნეს. 

11, და სულთა მათ არაწმიდათა ოდეს 

იხილიან იგი, შეურდიან მას, ღაღადე- 

ბედ და იტყჯედ,; ვითარმედ: შენ ხარ 
ძე ღმრთისაი. 

12. და ფრიად შეპრისხზნის მათ, რაი–   თა არა გამოაცხადონ იგი. 

1 საქმე ს. 2 სულისაი XX), 3 განირათ L, 

თამცა არა გამოაცხადეს იგი. 

4 ფრჩხილში ჩასმული სიტყვები არც ერთ ხელ– 

ნაწერში არ მოიპოვება. 5 შეახლნენ #. 6 შეურდებოდეს #. 

1 შეუდგა მას) ––C. 2 ი“ძლმთ C. 3 იორდანისაი C, 4 მოწაფშთა C.
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13. და აღვიდა მთასა და მოუწოდა, 

რომელთაი უნდა მას; და მოვიდეს მი- 

სა. 

14. და ყვნა ათორმეტნი იგი, რაითა 

-იყვნენ მის თანა და რაითა წარავლინ- 

-ნეს იგინი ქადაგებად. 

15. და აქუნდეს მათ ჭელმწიფება9 

| განსხმად ეშმაკთა. 

16. და დაპსდვა! 

-პეტრე '; 
17. და იაკობ ზებედესი და იოპანე, 

ძმაი იაკობისი, და დაჰსდვა! მათ სახე- 

ლები: ბანერეგეს, რომელ არს: ძენი? 

ქუხილისანი; 
18. და ანდრეა? და ფილიპე და ბართ- 

ლომე და მათეოზ მეზუერძ" და თომა 

-და იაკობ ალფესი და თადეოზ და სი- 

მონ კანანელი; 

19. და იუდა ისკარიოტელი წ, რო- 

მელმანცა მიჰსცა ზ იგი. 

20. და მოვიდეს სახლსა, და შეკრბა 

კუალად მისა ერი და ვერ კელ-ეწიფა 
მათ ვერცაღა პურისა? ჭამად. 

21, და ესმა მის კერძოთა მათ და გა- 

მოვიდეს შეპყრობად მისა, რამეთუ იტ- 

ყოდეს, ვითარმედ: განკრთომილ არს. 

22. და მწიგნობარნი, რომელნი-იგი 10 

იერუსალშმით შთასრულ იყენეს, იტყო- 

·"დეს, ვითარმედ: ბერზებული მის თანა 

არს, და მთავრითა ეშმაკთაითა განასხამს 

სახელი სიმონს 2 

ეშმაკთა, 

23. და მოუწოდა მათ და იგავით ეტ- 

ყოდა: ვითარ ველ-ეწიფების ეშმაკსა ეშ- 

მაკისა განსხმაი? 

24. Iდა უკუეთუ მეუფებაი მეუფებასა 
განევთა, ვერ ჯელ-ეწიფების დამტკიცე- 
ბად მეუფებაი იგი. 
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13. და აღვიდა იგი მთად! და მოუ- 

წოდა, რომელნი სთნდეს მას; და იგინი 

მივიდეს მისა. 

14. და ყვნა? იგინი ათორმეტ, რაი- 

თა იყვნენ! იგინი! მის თანა, და მოცი- 

ჭულ სახელი დასდვა მათ და რაითა წა- 

რავლინნოდის იგინი ქადაგებად. 

15. და აქუნდეს ფლობაი განსხმად 

ეშმაკთა. 

16. და დასდვა სახელი სიმონს პეტ- 

17. და იაკობს ზებედესსა და იოვა- 

ნეს, ძმასა იაკობისსა, და დასდვა მათ 

სახელი ბანერეგეს, რომელ არს: ძენი 

ქუხილისანი; 

18. და ანდრიას და ფილიპეს, ბარ- 

თლომეოს და მათეს" მეზუერესა და 

თომას და იაკობს ალფესსა და თადე–- 

ოს" და სიმონს კანანელსა; 

19. და იუდას სკარიოტელსა, რო- 

მელმანცა მისცა იგი. 

20. და მოვიდეს სახედ იგინი, და შეკრ- 

ბა მერმე ერი იგი, ვითარმედ ვერ სცალნ 

პურის ქამადცა. 

21. და ვითარ ესმა თ;სთა მათ, გა- 

მოვიდეს შეპყრობად მისა, რამეთუ იტ- 

ყოდეს, ვითარმედ: განცთა. 

22. და მწიგნობარნი იგი იერუსალშ- 

მით!' მოსრულნი იტყოდეს, ვითარმედ: 

ბელზებული არს მის თანა, და მთავრი– 

თა მით ეშმაკთაითა განჰვდის იგი ეშ- 

მაკთა. 

23. და მოუწოდა მათ და იგავით ეტ- 

ყოდა მათ: ვითარ-მე შემძლებელ არს 

ეშმაკი ეშმაკისა განჭდად? 

24. და თუ მეუფებაი თ;სა თავსა ზე- 

და განიყოს, ვერ უძლოს დადგომად მე– 

უფებამან ზ მან,   
1 დასდვა #. 2 სიმოს ჯ, 3 პეტე #. 4 ძშნი #. 5 ანდრია X. 6 მეზუერე 1), 7 ისკარიო- 

ტელი #. 8 მისცა #. 9 პურის #. 10 და მწიგნობარნი იგი, რომელნი #. 
1 მთათ C. 2 ყუნა C. 3 იყუვნენ C. 4 იგი C. 5 ასეა. 6 მატთეს C (მაგრამ შემდეგ „ტ“ 

ამოუშლია). 7 ი“ფშლმთ C. 8 მეუფემან C.
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25. და უკუეთუ სახლი სახლსა განევ- 

თა, ვერ ჭელ-ეწიფების სახლი იგი და- 

მტკიცებად. .“ 
26. და უკუეთუ ეშმაკი თავსა თ;სსა 

ზედა აღდგომილ არს და განყოფილ არს, 

ვერ კელ-ეწიფების დამტკიცებად, არა- 
მედ აღსასრული აქუს. 

27. და არცა ჭელ-ვის-ეწიფების! შესლ- 

ვად სახლსა ძლიერისასა და ჭურჭერი 

მისი გამოტყუენვად, არა თუ პირველად 

შეკრას ძლიერი იგი და მაშინ სახლი 

მისი გამოტყუენოს. 

28. ამენ გეტყჯ თქუენ, ვითარმედ ყო- 

ველი მიეტევოს? ძეთა" კაცთა ცოდვა- 
ნი და გმობანი, რაოდენსაცა ჰგმობდენ; 

C 

25. და თუ სახლი თავსა თ;:სსა ზედა 

განიყოს, ვერ უძლოს სახლმან მან და- 

დეომად. 

26. და თუ ეშმაკი ეშმაკსა განჰვდის 

და გავთულ არს თავსა ზედა თ;სსა, 

ვერღარა შეუძლოს დადგომად, არამედ. 

აღსრულებულ არს. 

27. არცა უძლის ვინ შესლვად სახლ- 

სა ძლიერისასა და ჭურჭელი მისი ია–- 

ვარ-ყვის, (ვიდრე) არა პირველ შეკრას 

ძლიერი იგი და მაშინ-ღა სახლი იგთ 
მისი იავარ–ყოს, 

28, მართლიად გეტყ; თქუენ, რამეთუ; 
ყოველივე მიეტეოს ძეთა კაცთა1 შეცო– 

დებანი და გმობანი, რავდენცა გმობ--   
29. ხოლო რომელმან თქუას გმობალ 

სულისა წმიდისათ;ს, არა აქუს მიტევე- 

ბაი, არამედ თანა-მდებ არს საუკუნოისა 

საშჯელისა, 

30, რამეთფ“იტყოდეს, ვითარმედ: სუ- 

ლი არაწმიდაი თანა არს. 

31. | და მოვიდეს ძმანი მისნი და დე- 

დაი მისი და გარეშე! დგეს და მიუვ- 

ლინეს მას და გამოჰხადოდეს 3, 

32, და სხდაწ გარემო მისა ერი, და 

ვითარცა პრქუეს: აჰა დედაი შენი და 

ძმანი შენნი გარეშე! დგანან და გეძიე- 

ბენ შენ, 

33. მიუგო მათ იესუ და პრქუა: ვინ 

არს დედაი ჩემი ანუ ვინ არიან ძმანი 

ჩემნი? 

34. და” მიმოდაიხილა გარემო მისა 

მოწაფეთა თ;:სთა მსხდომარეთა და თქუა: 

აჰა დედაი ჩემი და ძმანი ჩემნი! 

35. რამეთუ რომელმან ყოს ნებაი 
ღმრთისა», ესე არს ძმაი ჩემი და და« 

ჩემი და დედაი ჩემი. 

დენ; 
29. ხოლო რომელი ჰგმობდეს სულს> 

წმიდასა, არა მიეტეოს უკუნისამდე, არა-- 

მედ თანა-მდებ იყოს (კოდვასა საუკუნე– 

სა. 

30. რამეთუ თქუეს: სული არაწმიდა= 

არს მის თანა. 

31. და მოვიდეს ძმანი მისნი და დე– 

დაი მისი და დადგეს გარე და შეავლი– 

ნეს ხადად მისა. : 
32. და სხდა ერი: გარემო მისსა და 

ჰრქუეს მას: აჰა ესერა დედა« შენი და. 

ძმანი შენნი გეძიებენ შენ. 

33. მიუგო მათ და ჰრქუა: ვინ არს: 

დედაი ჩემი ანუ ძმანი ჩემნი? 

34. და მიხედა გარემო მისა მოწაფე– 

თა თ;სთა მსხდომარეთა და თქუა: აპა 

„|დედაი ჩემი და ძმანი ჩემნი! 

35. რამეთუ რომელმან ყოს ნებაი. 
ღმრთისაი, იგი არს ძმაი ჩემი და და= 

ჩემი და დედაი ჩემი. 

  
1 არცა ჯელ-ეწიფების ვის ნ. 2 მიეტეოს #. .-3 ძშთა ს. 4 გარეშშ წ. 5 გამოხადო– 

დეს #. 6 სხდა) ––ს. 7 და) ––#,. 
1 ასეა (როგორც #X#C-შიც;, მოსალოდნელი იყო: ძეთა კაცთასა),
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1. მერმე კუალად იწყო სწავლად ზღჯს 
კიდესა ზედა; და შეკრბა მისა ერი მრა- 

ვალი, ვიდრე აღსლვადმდე მისა ნავსა მას, 

და დაჯდა იგი ნავსა მას ზღუასა? ში- 

ნა; და ყოველი იგი ერი დგა ზღვს? კი- 

დესა ქუეყანასა. 

2. და ასწავებდა მათ იგავით ფრიად 

და ეტყოდა მათ სწავლასა მას მისსა: 

3. | ისმინეთ ესე: გამოვიდა მთესვარი 

თესვად. 

4. და იყო თესვასა მას მისსა რომე- 

ლიმე დავარდა გზასა ზედა, და მოვი- 

დეს მფრინველნი და შეჭამეს იგი. 

5. და სხუათ დავარდა კლდოვანსა ზე- 

და, სადა-იგი არა იყო მიწაი ფრიად, 

და? მეყსეულად აღმოჰსცენდა 1, რამეთუ 

არა იყო სიღრმშ! მიწისაი. 

6. და ვითარცა მზ აღმოჰვდა და 

დაპსცხა , და რამეთუ ძირნი არა დაებ- 

ნეს, განვმა 7. 

7. და სხუა” დავარდა ეკალთა შინა; 

და ადმოპსცენდეს ? ეკალნი და შეაშთ- 

ვეს იგი, და ნაყოფი ვერ გამოიღო. 

8. და სხუაი დავარდა ქუეყანასა კე- 

თილსა და მოპსცემდა ? ნაყოფსა, აღმო- 

ვიდოდა და აღორძნდებოდა და მოა- 

ქუნდა ოცდაათეული, სამოცეული და 
ასეული. ' 

9. და ეტყოდა: რომელსა ასხენ ყურ- 

ნი 1? სმენად, ისმინენ! 

10. და ოდეს იყო იგი თ;საგან, ჰკი- 

თხეს მას მოწაფეთა მისთა, | ვითარმედ: 

რაი არს იგავი ესე? 

11, ხოლო იგი ეტყოდა მათ: თქუენ- 

C 

1. მერმე იწყო სწავლად ზღჯვს კიდე- 
სა; და შეკრბა მისა ერი მრავალი, და 

იგი ავდა ნავსა და დაჯდა ზღუასა ში- 

ნა; და ყოველი იგი ერი მის თანა ზღუა- 

სა! თანა ქუეყანასა ზედა იყო, 

2. და ასწავებდა მათ იგავით ფრიად 

და ეტყოდა მათ სწავლასა მას მისსა: 

3, ისმინეთ: აჰა გამოვიდა მთესვარი 

თესვად. 

4. და იყო თესვასა მას რომელიმე 

დავარდა გზასა თანა, და მოვიდეს 

მფრინველნი და შეჭამეს იგი. 

5. და სხუაი დავარდა კლდოვანსა ზე- 

და, სადა არა იყო სისქე? მიწისაი ფრი- 

ად, და მუნქუესვე აღმოსცენდა, რამე- 

თუ არა ედვა მას სიზრქშ. 

6. ხოლო აღმობრწყინებასა მზისასა 

დასცხა მას, რამეთუ ძირ არა დაებნეს, 

და განჟმა. 

7. და სხუაი დავარდა ეკალთა შინა; 
აღმოსცენდეს ეკალნი და შეაშდვეს იგი, 

და ნაყოფი არა გამოჰცა. 
8. და სხუაი დავარდა ქუეყანასა კე- 

თილსა და გამოსცის ნაყოფი აღმოცე– 

ნებული და, აღორძინებული, და გამო- 

იღის ერთმან ოც და ათი და სამმეოცი 

და ასი. · 

9. და იტყოდა: რომელსა ასხენ ყურ- 

ნი სმენად, ესმოდენ! 

10. რაჟამს1 უკუე! იყო მარტოდ, 

ჰკითხეს მას, რომელ იყვნეს გარემოის 

მისსა ათორმეტითურთ, იგავები იგი. 

11. და ჰრქუა მათ: თქუენდა მიცე-   და მოცემულ არს ცნობად საიდუმლოი მულ არს ცნობად საიდუმლოი იგი სა- 

1 ზუასა #. 2 ზ:ს #. 3 და) –-#. 4 აღმოსცენდა #. 5 სიღრმე /2. 6 დასცხა #.7 და გან- 

ვმა 8. 8 აღპოსცენდეს ჯ. 9 მოსცემდა #. 10 ყუნი #2. 

1 ზღჯასა C. 2 ასეა. 3 რაიჟამს C. 4 უკჯე C.
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სასუფეველისა ღმრთისაი, ხოლო მათ სუფეველისა მის ღმრთისაისაი 1, ხოლო 

გარეშეთა ! –– ყოველივე იგავძთთ სი-|მათ გარეწართა--იგავით სიტყუად. 

ტყუად. 
12. რაითა ხედვით? პხედვიდენ და| 12. რაითა ხედვით ხედვიდენ და ვერ 

არა იხილონ და? სმენით ესმოდის და იხილონ და სმენით ესმოდის? და ვერ 

ვერ გულისგმა-ყონ, ნუუკუე მოიქცენ და| გულისვმა-ყონ, ნუუკუე მოიქცენ და მი- 
მიეტევოს 3. მათ. ეტევოს მათ. 

13. და პრქუა მათ: არავე იცით იგა- 

ესე? და ვითარ უკუე ყოველნი იგავნი ვი ესე და უკუე ყოველნი იგავნი ვი- 
გულისჯმა-ჰყვნეთ ბ? "თარ: მე გულისვმა-ჰყვნეთ? 

14. მთესვარი იგი, რომელ ჰსთესვი-, 14. მთესვარმან მან. "სიტყუა9 დასთე- 

და წ, სიტყუასა ჰსთესვიდა V. 'სის. 

15. ესე არიან გზისანი იგი, რომელ! 15, ხოლო ესენი არიან გზისათანა- 

დაეთესა სიტყუაა, და რაჟამს ისმინი- ნი, სადა-იგი დაეთესნეს სიტყუანი, და 

ან სიტყუა2= იგი მისი, მოვიდის ეშმაკი, რაჟამს ისმინიან მისი, მოვიდის ეშმაკი 

და მოუღის მათ სიტყუბი იგი დათესუ- და მიუღის სიტყუაი” იგი დათესული 

13, და პრქუა მათ: არა იცითა იგავი 

ლი მათა”? მიმართ. 

16. და ესე არიან კლდოვანსა მას და-; 

თესულნი ზ: 

ნიან სიტყუა9, შეყსეულად სიხარულით. 

მიიღიან; 

17. და რამეთუ არა დამტკიცებულ: 

არიედ. ძირნი მისნი, არამედ საწუთრო 

არიედ; I და რაჟამს მოიწიის ჭირი გი- 

ნა დევნულებაი სიტყ;სა მისთ;ს, მეყსე- 

ულად დაბრკოლდიან 1. 

18. და რომელნი-იგი ეკალთა შინა 

დაეთესნეს, ესენი არიან: რომელთა სი- 

ტყუათ იგი ისმინიან, 

19. და ზრუნვანი ამის სოფლისანი 

და საცთური სიმდიდრისაი შეუვდის და 

შეაშთვიან სიტყუალი1? იგი, და უნაკოფო 

იქმნის. 

20, და ესენი არიან, რომელნი კე- 

თილსა ქუეყანასა დაეთესნეს: რომელთა 

ისმინიან სიტყუაი იგი. და შეიწყნარი- 

ან და ნაყოფი გამოიღიან: ოცდაათეული 

და სამოცეული და ასეული. 

რომელთა-იგი რაჟამს ისმი–, 

(მათდა იმართი ?. 

16. და ესენი არიან კლდოვანსა ზე- 

და დათესულნი: რომელთა რაჟამს ის- 

მინიან სიტყუაი იგი, და მუნქუესვე სი- 

ხარულით შეიწყნარიან; 

17. და არა უბნ მათ ძირ, არამედ 

საწუთრო არიედ; შერმე რაჟამს შეემ. 

თხუიის! ჭირი ანუ დევნულებაი სიტყ;- 

სა?” მისთ;ს, მუნქუესვე ცთიან. 

18. და რომელნი-იგი ეკალთა შორის 

დაეთესნეს, ესე არიან: რომელთა სი- 

ტყუაი იგი ისმინიან, 
19. და ზრუნვათა ამის სოფლისათა 

და საცთურმან სიმდიდრისამან, რომელ 

შეერინიან, შეაშთვიან სიტყუაი იგი, და 

უნაყოფო იქმნის, 

20, და ესე „არიან, რომელნი ქუეყა– 
ნასა მას კეთილსა დაეთესნეს: რომელთა 

ისმინიან სიტყუაი იგი და შეიწყნარიან 

და ნაყოფი გამოიღიან: ერთმან ოც და   ათი, ერთმან სამმეოცი და ერთმან ასი. 

1 გარეშშთა #. 2 პხედვით #), 3 და) -––#. 4 მიეტეოს #). 5 გულისზმა-ჰყვნეთ #, 6 სთეს- 
ვიდა L. 7 მათდა #. 8 დათესული ს. 9 დაბრკოლოდიან #. 10 სიტყუა X, 11 იგი| ––-#, 

1 ლ“ისაი C. 2 ისმოდის C, 3 ასეა (მოსალოდნელი იყო: მათდა მიმართ), 4 შეემთხუის C. 

5 სიტყუსა C
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21. და ეტყოდა მათ: აღ- ნუ ვინ -ან- 

“თის სანთელი და ქუეშე! შედგის ვჯმირ- 

·სა? ანუ ცხედარსა ქუეშე1 დადგიან? 

ანუ ბრა სასანთლესა ზედა დადგიან? 

22. რამეთუ არა არს დაფარული, 

რომელი არა გამოცხადნეს, არცა საი- 
დუმლოი, რომელი არა განცხადებულად 

მღვიდეს: 
23. რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, 

ისმინენ! 

24. და ეტყოდა მათ: იხილეთ, რაი- 

„ესე გესმის, | რამეთუ რომლითა საწყა- 

“ულითა მიუწყოთ, მოგეწყოს თქუენ და 

რედა დაგერთოს თქუენ, რომელთა-ეგე 

„გესმის. 

<5. რომელსა აქუნდეს, · "მიეცეს მას, 

და რომელსა არა “აქუნდეს. და რომელ- 

-ღა-იგი აქუნდეს, მო-ვე-ეღოს მისგან. 

26. და ეტყოდა მათ: ესრეთ არს სა- 

'სუფეველი ღმრთისაი, ვითარცა-იგი კაც- 

'მან რაი დასთესის თესლი ქუეყანასა 

27. და? დაიძინის; და აღდგის ღამე! 
და დღე” და ოესლი იგი აღმოპსცენ- 

დის წ და განორძნდებინ, ვითარ-იგი მან 

-არა უწყინ,. 

28. რამეთუ თ7;სით თავით ' ქუეყანათ 

'ნაყოფსა გამოიღებნ: პირველად წუელი, 
მერმე თავი დაზ მაშინ-ღა სავს0? იფქლი 

·თავსა მას შინა. 

29. და რაჟამს მოპჰსცის 1? ნაყოფი, მეყ- 

'სეულად მოავლინის 11 მანგალი, რამეთუ 

"მოიწია 1? მკა9. 

30. და ეტყოდა: რასა ვამსგავსო სა–- 

"სუფეველი ღმრთისაი? ანუ რომელი იგა- 

'ვი მოვიღო მისთჯ1ს? 

31, ვითარცა-იგი მდოგჯსა მარცუალი, 

რომელი დაეთესის ქუეყანასა, რამეთუ 
უმცირეს არს იგი ყოველთა თესლთა, 

„რომელნი არიან I ქუეყანასა ზედა. 

=.. 1 ქუეშშ 8. 2 ჯჯმირისა #2, 3 და) ––წ. 4 

· 
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21. და ჰრქუა მათ: მო- წუ ვინ -იღის 

სანთელი და ქუე შედგის ვჯმირსა! ანუ 

ცხედარსა ქუეშე? არამედ რაითა სასანთ- 

ლესა ზედა დაიდგას. 

22. რამეთუ არა? არს საიდუმლოი, 

რომელიმცა არა განცხადნა, და არცა 

დაფარული რაი არს, რომელი არა გა- 

მოჩნდეს. 

23. რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, 

ესმოდენ! 

24. და ეტყოდა მათ: იგულეთ, რაი- 
ეგე გესმის, რამეთუ რომლითა საწყაუ- 

ლითა ჰწყვიდეთ,„ მითვე მოგეწყოს 

თქუენ და შეგემატოს თქუენ, რომელთა- 

ეგე? გესმის. 

25. რომელსა-იგი აქუნდეს, მოეცეს 

მას, და რომელსა არა აქუნდეს, რომე- 

ლი-იგი აქუნდეს, მიეღოს მისგან. 

26. და იტყოდა: ესრე! არს სასუფე- 

ველი ღმრთისაი, გითარცა „აცმან-ღა 

დასთესის თესლი ქუეყანასა ზედა 
27. და მან დაიძინის; და აღდგის ღა- 

მე და დღე, და თესლი იგი აღორძნდე- 

ბინ, ვითარ არა უწყინ მან, 

28, რამეთუ თავით თ;სით ქუეყანამან 

მან გამოიღის ნაყოფი: პირველად თი- 

ვაი, მერმე თავი, მაშინ-ღა სრული იფე– 

ლი თავსა მას შინა. 

29. ხოლო რაჟამს დამწიფდის ნაყო- 

ფი იგი, მუნქუესვე მიავლინის მღული, 

რამეთუ მოწევნულ არნ მკაი მისი. 

30. და ეტყოდა: ვითარ ვამსგავსოთ 

სასუფეველი "ღმრთისაი? ანუ რომლისა 

თანა იგავისა დაუდვათ იგი? 

31, ვითარცა მარცუალი მდოგუსაი', 
რომელი-იგი დაეთესის ქუეყანასა ზედა, 

უმცირეს არს ყოველთა თესლთა, რო-   მელ არს ქუეყანასა ზედა. 

ღამშ #. 5 დღი /#). 6 აღმოსცენდის #, 7 ასეა 
22Lში. 8 და) ––სL. 9 სავსე ს. 10 მოსცის ს. 11 მოავლის LL. 12 მოიწ|იწა #. 

1 ვუმირსა C. 2 არაი C. 3 რ“ლთა-ეგე8 C. 4 ესრშ C. 5 მდოგუსაი C.
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32. და ოდეს დაეთესის1, აღმოჯდის 

და იქმნის იგი უფროის ყოველთა მხალ– 

თა და მოიხუნის რტონი დიდ-დიდნი, 

ვითარმედ შესაძლებელ არნ საგრილსა 

მისსა ქუეშე? მფრინველნი („ცისანი და- 

დგრომად, 

პპ. და ესევითარითა იგავითა ეტყო–- 

და მათ სიტყუასა, ვითარცა შემძლებელ 

იყვნეს იგინი სმენად. 

34. და თ;ნიერ? იგავისა არას ეტ- 

ყოდა მათ; ხოლო თ;საგან მოწაფეთა 

გამოუთარგმანის ყოველი იგი. 

35. მასს დღესა შინა, ვითარცა შე- 

მწუხრდა, ჰრქუა მათ: წიაღვვდეთ“ მი–- 

ერ კერძო, 

36. და დაუტევეს ერი იგი და წარი- 

ყვანეს იგი მოწაფეთა. და ვითარცა იყო 

ნავსა მას შინა, და სხუაიცა ნავები, რო- 

მელი იყო მის თანა, 

37. და იყო მეყსეულად ბორბალი ქა- 

რისაი დიდი და ღელვასა მას შთაასხ– 

მიდა ნავსა: მას, ვითარმედ აღ-ცა-ივსე– 

ბოდა ნავი იგი. 

38. და თავადი იყო პირით კერძო 

მის ნავისასა თავსა ზედა და ეძინა. და 

განაღ7ძებდეს | მას მოწაფენი და ეტყო- 

დეს: მოძღუარ, არას პზრუნავა წ, რამე- 

თუ წარეწყმდებით? 

39. და აღდგა იესუ და შეჰრისხნა 

ქარსა მას და ზღუასა და „პრქუა: დადუ- 

მენ და დაიყავ პირი) და დაპსცხრა" 

ქარი იგი, და იქმნა დაყუდება”? დიდ. 

40. და პრქუა მათ: რაისა ესოდენ მო- 

შიშ ხართ? ვითარ არა გაქუს სარწმუ- 
“ნოვებაი? _ 

41. და შეეშინა მათ შიშითა დიდითა 

და იტყოდეს ურთიერთას: ვინ-მე არს ესე, 

რამეთუ ქარნიცა და ზღუაიცა ერჩიან მას? 

C 

32. და რაჟამს დაეთესის, აღმოსცენ-· 

დის და იქმნის იგი უფროის ყოველთა 

მხალთა და აღუტევნის რტონი დიდნი, 

ვითარმედ შესაძლებელ არნ აჩრდილსა 

მისსა ქუეშე მფრინველთაცა ცისათა 

დადგრომად, 

33. და ესევითრითა 1 მით იგავებითა 

ეტყოდა მათ სიტყუასა, (რ)აოდენ შემ- 

ძლებელ იყვნეს სმენად. 

34. და იგავისა გარეშე არას ეტყო- 

და მათ; ხოლო თ;საგან მოწაფეთა თ;ს- 

თა განუმარტებნ ყოველსა, 

35. და ჰრქუა მათ მას დღესა შინა, 

რაჟამს შემწუხრდა: მოედით და წიაღ- 

ვჭდეთ მიერ. 
36. და დაუტევეს ერი იგი და წარი- 

ყვანეს? იგი, ვითარ იყო ნავსა მას ში–- 

ნა, 

37. და იყო ნიავქარი ქარისა დიდი–- 

საი” და გარდაასხმიდა ლელვათა ნავსა. 

მას, და აღ- ოდენმცა –ივსო იგი. 

38. ხოლო იგი თავადი წვა თავით 

კერძო სასთაულსა ზედა. და განაღ:- 

ძეს? და ჰრქუეს მას; მოძღუარ, არა 

გჭირს შენ, რამეთუ წარეწყმდებით? 

39. და განიღ7ძა! და შეჰრისხნა ქარ-- 

სა და ზღუასა და ჰრქუა: დადუმენ და- 

პირი დაიყავ, და დასცხრა ქარი იგი, 

და იყო დაყუდება დიდ. 
40. და ჰრქუა მათ: რად ეგდენ გულ– 

მედგარ ხართ და არღარა გაქუს ? სარ– 

წმუნოებაი? 5 

41. და შეეშინა შეშითა დიდითა და. 

იტყოდეს: ვინ-მე არს ესე, რამეთუ ქარ–   ნი და ზღუაიცა? ერჩიან მას? 

1 დაითესის #2. 2 ქუეში ს. 3 თჯნიერად I). 4 წიაღვვედეთ 7). 5 ხრუნავა 9. 6 დასცხრა 7. 
7 დაყუდებაი 1), 

1 ასეა, 2 წარიყუანეს C. 3 განაღუძეს C, 4 განიღუძა C. 5 გაქუნს C. 6 სარწუძმუნოებაი C- 

7 სღჯაიცა C.
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1. და მოვიდა წიაღ ზღუასა მას, სო- 

ფელსა მას გერგესეველთასა. 

2. და ვითარცა გამოვიდეს იგინი ნა- 

ვით, მეყსეულად მოეგებვოდა მას სა- 

ფლავებისაგან! კაცი, რომლისა თანა 

იყო სული არაწმიდაი, 
3. რომელსა საყოფლად აქუნდავე ? 

საფლავები. და არცაღა ჯაჭუებითა ვის 

ველ-ეწიფა შებორკილებად იგი. 
4. რამეთუ მრავალ გზის ჯაჭჯთა და 

ბორკილითა შეკრულ იყო იგი I და გან- 

ხეთქის და შემუსრის იგი ?, და არავის 

ეძლო დაყენებად მისა, 

5, რამეთუ მარადის ღამე და დღე“ 

საფლავებსა და მთათა გარე? იქცევინ 

და ღაღადებნ და ქვითა იცემნ თავსა 

თ;სსა. 

6. და ვითარცა იხილა მან იესუ შო- 

რით, მორბიოდა დან თაყუანის-ჰსცა ? 

მას” 

7. და ღაღადებდა კმითა დიდითა და 

ეტყოდა: რაი არს შენი და ჩემი, იესუ, 

ძეო ღმრთისა მაღლისაო? გაფუცებ შენ 

ღმერთსა, ნუ მტანჯავ მე. 

_8,. რამეთუ ეტყოდა მას იესუ: სული 

ეგე არაწმიდაი, განვედ კაცისა მაგის- 

ან! 

: 9. და ჰკითხა მას იესუ ზ: რა9 არს სა– 

ხელი შენი? და მან პრქუა მას: ლეგეონ 

არს სახელი ჩემი, რამეთუ მრავალ ვართ. 

10. და ევედრებოდეს მას ფრიად, 

რაითა არა განასხნეს იგინი· გარეშე 1 

სოფელსა. 

11. და იყო მუნ კოლტი ღორთაი» 

-“ დიდძალი, მთასა გბრე 10 მძოვარი, 
  

C 

1. და წიაღვდა მიერ წიაღ ზღუასა, 

სოფელსა მას გერგესეველთასა. 

2. და ვითარ გამოჯდა იგი მიერ ნა- 

ვით, მუნქუესვე გამოეგებვოდა მას სა- 

მარობნით კაცი სულითა არაწმიდითა, 

3. რომელი მყოფ იყო სამარობანსა. 

და ვერცა ჯაქჯ;თა ვერღარავინ უძლის 

შეკრვად მისა. 

4. რამეთუ მრავალი ბორკილი და 

ჯაქ,, რომლითა შეკრიან იგი, განეხე- 

თქა და დაემუსრა, და არავინ უძლო და-- 

მორჩილებად მისა. 

5. და მარადის დღე! და ღამე სამა- 

რობანსა შინა და მთათა შინა იყო, ღა- 

ღადებნ და ქვითა დაიტჯნვინ. 

6. და ვითარცა იხილა იესუ შორით, 

მირბიოდა და თაყუანის-სცა მას 

7. და ღაღატ-ყო ვმითა დიდითა და 

თქუა: რაი ძეს ჩემი და შენი, იესუ, ძეო 

მაღლისაო? გაფუცებ შენ 

ღმრთისა 2, ნუ მგუემ? მე. 
8. რამეთუ ეტყოდა მას: განვედ, სუ- 

ლო არაწმიდაო, მაგის კაცისაგან! 

ღმრთისა 

9. და ჰკითხვიდა მას: რა9 არს სახე- 

ლი შენი? და პრქუა მან: ლეგეონ არს 
სახელი ჩემი, რამეთუ მრავალ ვართ 

ჩუენ. 

10. და ევედრებოდა მას ფრიად, რაი- 

თა არა მიავლინნეს იგინი გარეშე სო- 

ფელსა. 
11. და იყო მუნ კოლტი ღორებისაი 

დიდი, მძოვარი მთასა თანა,   
1 საფლავისაგან #2. 2 საყოფლადვე აქუნდა L. 3 იგი)--M. 4 ღამძ და დღშ #. 5 გარმ ჩ. 

6 და) ––#. 7 თაყუანის-სცემდა #. 8 იესუ) --#. 9 გარეშშ #. 10 მთათა გარძ #. 
1 დღეთ C. 2 ღ“ისა C. 3 მგ?ჯემ C.
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12. და ევედრებოდეს მას ყოველნი 

იგი ეშმაკი და ეტყოდეს: მიბრძანე 

ჩუენ ღორებსა | იმას, რაითა მათა შევი- 

დეთ !. 
13. და უბრძანა მათ. და განვიდა სუ- 

"ლები იგი არაწმიდაი კაცისა მისგან და 

შევიდეს ღორებსა მას, და მიიმართა 

კოლტმან მან ღორებისამან ? კბოდესა 

მას ზღუად, რამეთუ იყვნეს ვითარ ორ 

ათას და დაიშთვნეს ზღუასა მას ში. 

ნა, 

14. ხოლო მწყემსნი იგი მათნი ივლ- 

ტოდეს და უთხრეს ქალაქსა და დაბ- 

"ნებს. და გამოვიდეს ხილვად, რაი-ძი 

არს, რომელ-იგი იქმნა. 

15. და მოვიდეს იესუისა? და იხილეს 

ეშძაკეული იგი მჯდომარს! და შემო- 

სილი და გონიერი, რომლისა თანა-იგი 

ყოფილ იყო ლეგეონი, და შეეშინა. 

16. და უთხრობდეს მათ, რომელთა- 

იგი ეხილვა, ვითარ-იგი იქმნა ეშმაკეუ- 

ლისა მისთ;ს და ღორებისა მისთ;ს. 

17. და ევედრებოდეს მას, რაითა წარ- 

ვიდეს საზღვართაგან მათთა. 

18. და ვითარცა აღვჭდა იესუ ნავსა, 

ევედრებოდა მას რომელ-იგი იყო პირ- 

ველ ეშმაკეულ, რაითა მის თანა იყოს. 

19. | და არა უტევა იგი, არამედ ჰრქუა 

მას: წარვედ სახიდ შენდა თ;სთა შენთა 

თანა და უთხარ მათ, რაოდენი რაი ყო 

შენ თანა უფალმან და შეგიწყალა შენ. 

20. და წარვიდა კაცი იგი და იწყო 

ჭადაგებად ათქალაქთა მათ, რაოდენი წ 

რაი ყო იესუ' მისთ;ს; და ყოველთა 

' უკჯრდა. 
21. და ვითარცა წიაღვდა იესუ მიერ 

C 

12. და ევედრებოდეს მას და ჰრქუ-. 

ეს: მიგუავლინენ ჩუენ ღორებსა იმას, 

რაითა შევიდეთ მათა. 

13. და იესუ უბრძანა მათ. და გამო- 

ჭდა სულები იგი არაწმიდები და შევდა 

ღორებსა მას, და მიიმართა კოლტმან 

მან კლდით კერძო ზღუასა; ხოლო იყო 

ვითარ ორ ათას ოდენ და დაიშთვებო- 

დეს ზღუასა! შინა. 

14. ხოლო მეღორენი იგი ივლტოდეს 

და უთხრეს ქალაქსა და აგარაკებსა. და 

გამოვიდეს იგინი ხილვად, რაი-იგი ქძმნულ 

იყო. 

15. და მოვიდეს იესუისა და იხილეს 

ეშმაკეული იგი მჯდომარშ და მოსილი 

გონებულად, რომლისა თანა-იგი იყო 

ლეგეონ, და შეეშინა მათ. 

16. და მიუთხრეს მათ, რომელნი-იგი 

ხედვიდეს, ვითარ-იგი იყო ეშმაკეული- 

სა? მისთ;ს და ღორებისათ;ს. 

17. და იწყეს ვედრებად მისა? წარ- 

სლვად საზღვრით მათით. 

18. და ვითარ აღვიდოდა იგი ნავსა ?, 

ევედრებოდა მას რომელი-იგი ეშმაკე- 

ულ ყოფილ იქო. 
19. და არა უფლო მას, არამედ ჰრქუა 

მას: წარვედ სახიდ შენდა შენთა მიმართ 

და მიუთხარ მათ, რარდენი შენ უფალ- 

მან გიყო და შეგიწყალა შენ. 

20. და წარვიდა, იწყო ქადაგებად 

ათქალაქს შინა, რაოდენი უყო მას იე- 

სუ; და ყოველთა უკჯრდა.   21. და ვითარ წიაღმოვდა იესუ მერ- 

1 შევიდენ #. 2 ღორებისამას #. 3 იესუსა (ი”ჯსა) 0. 4 მჯდომარე 1). 5 რაოდენ #. 
1 ზლჯასა C. 2 ეშმაკეულისაი C. 3 მისსა C. 4 და ვითარ აღვიდოდა იგი ნავსა| და ვი- 

· თარ იგი აღვიდოდა იგი ნავსა C წორივე „იგი"-ს დატოვება გამოცემაში მხოლოდ მაშინ 

“შეიძლებოდა, თუ პირველ მათგანს მიმართებით ნაწილაკად გავიგებდით (ვითარ-იგი), უნდა 

აღვნიშნოთ მაინც, რომ მეორე „იგი“ თითქო ამოშლილიაო).
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კერძო, შეკრბა ერი დიდძალი მისა, და 

იყო ზღ;ს კიდესა. 

22. და მოვიდა მისა ერთი შესაკრებ- 

-ლის მთავარი, სახელით იაროს; და იხი–- 

ლა იგი და შეუვრდა1 ფერჯთა მისთა, 

23. ევედრებოდა მას ფრიად და ეტ- 

ყოდა, ვითარმედ: ასული ჩემი აღესრუ- 

ლების, რაითა მოხ;დე და დაასხნე ? ველ– 

ნი მას, და? განერეს და (ახოვნდეს ). 

24. და წარვიდა იესუ მის თანა. და 

"მისდევდა მას ერი მრავალი და შეაურ- 

ვებდეს მას. 

25. და იყო ვინმე მუნ დედაკაცი, რო- 
„მელი იყო წყაროითა " სისხლისაითა გუე- 

მულ ათორმეტ წელ. 
26. | და ფრიად ვნებულ იყო იგი მრა- 

ვალთა მიმართ " მკურნალთა, და ყოვე- 

ლი ნაყოფი მისი განჯუებულ იყო, და 

არარაი სარგებელ ეყო, არამედ უფროი– 

სად უძჯრესსა მოვიდა. 

27. და ვითარცა ესმა მას იესუისი””, 
მოუვდა იგი ერსა შორის ზურგით კერ- 

ძო და შეახო სამოსელსა მისსა, 

28, რამეთუ იტყოდა გულსა თ;სსა: 

და ღათუზ სამოსელსა ოდენ მისსა შე- 

ვახო, ვცხოვნდე ". 
29. და ვითარცა შეახო, მეყსეულად 

„განვმა წყაროი იგი წიდოვნებისა მისი- 

საი, და ცნა ვჭორცთაგან, რამეთუ განი- 

კურნა გუემულებისაგან. 

30, ხოლო იესუ გულისვმა-ყო1? თა- 

ვით თ;უსით განსრული იგი ძალი მის- 

გან და მოიქცა ერისა მის და თქუა: 

ვინ შემახო სამოსელსა ჩემსა? 
31. ხოლო მოწაფენი მისნი ეტყოდეს 
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მე წიაღმო კერძო, შეკრბა ერი მრავა- 

ლი მის თანა. და იყო იგი ზღ7ს! კი- 

დესა. 

22. და აჰა მო-ვინმე-ვიდა ერთი შე- 

საკრებელთ მთავარი, რომელსა სახელი 

ერქუა იაიროს; და ვითარ იხილა იგი, 

შეურდა ფერვთა მისთა 

“23. და ევედრებოდა მას ფრიად და 

ეტყოდა, რამეთუ: ასული ჩემი აღესრუ– 

ლების, რაითა მოხჯდე? და ჭელი დას- 

დვა მას, რაითა განერეს და ცხონდეს. 

24. და წარვიდა მის თანა. და მის- 

დევდა მას ერი მრავალი და შეაიწრებ- 

დეს მას, 

25. და დედაკაცი ვინმე იყო დაშტ-   ნობასა ზედა ათორმეტ წელ. 

26. და ფრიად ვნებულ იყო იგი მრა- 

ვალთაგან მკურნალთა და მოელია მას 

ყოველი ნაყოფი მისი და არარა რგე– 

ბულ იყო, არამედ უფროის-ღა უძჯ;რეს 

იყო, 

27. ესმა რა9« უკუე? იესუსი, მოვიდა 

იგი შორის ერსა მას უკუანაბ კერძო 

და შეახო სამოსელსა მისსა, 

28. რამეთუ იტყოდა გულსა თ;:სსა, 

ვითარმედ: სამოსელსა ხოლო თუ მისსა 

შევახო, ვცხონდე, 

27. და მუნქუესვე განჯშა წყაროი იგი 

სისხლისა 1" მის მისისაი, და ეგონა ვორც- 

თა მისთა, რამეთუ განკურნებულ არს 

გუემისა - მისგან. 

30. და მუნქუესვე ცნა იესუ გულსა. 
თ;სსა მისგან ძალი გამოსრული და მი-" 

ექცა ერსა მას და ეტყოდა: ვინ შემახო 

სამოსელსა ჩემსა?   31. და ეტყოდეს მოწაფენი მისნი: ხე- 

1 შეურდა ჯ. 2 დასხნე ს. 3 და) –X. 4 ცხონდეს #). 5 წყაროისა #. 6 მოსალოდნელი 

იყო: მრავალთაჯან, ან: მრავალთა მიერ. 7 იესუსი (ი“ჯსი) #. 8 და აღათუ #. 9 ვცხონდე #- 
10 გულისხმა-ყო #. 

1 ზღუს C. 2 მოხუდე C (ოღონდ „უ"-ს პირველი ნაწილი „ო" მკრთალია და თითქო 
ამოშლილი), 3 უკჯე C. 4 უკჯანა C. 5 სისხლისაი C. 6 გ?ჯემისა C.



128 მარპ 

0L 

მას: ჰხედავ ერსა ამას, რამეთუ შეგა- 

ჰირვებენ შენ და შენ იტყ7: ვინ შემახო 

მე? 

32. და მიმოიხედვიდა იესუ, რაითა 

იხილოს, რომელმან-იგი ესე ყო. 

33, | ხოლო დედაკაცსა მას შეეშინა და 

ძწოდა, უწყოდა რაილ-იგი იქმნა მის ზე–- 

და, მოვიდა და შეუვრდა? მას და უთხ- 

რა მას ყოველივე ბრალი. 

34. ხოლო იესუ პრქუა მას: ასულო, 

სარწმუნოებამან ? შენმან' გაცხოვნა შენ, 

წარვედ სახიდ შენდა მშ/დობით და იყავ 

შენ ცოცხალ გუემულებისაგან შენისა. 

35. და ვითარ იგი ამას იტყოდა, მო- 

ვიდეს შესაკრებლისა მის მთავრისანი და 

ეტყოდეს: ასული შენი აღესრულა, რაი- 

სა-ღა მოაშრომებ მოძღუარსა? 

36. ხოლო იესუს ესმნეს სიტყუანი 3? 

ესე, რომელსა იტყოდეს, და ჰრქუა შე- 

საკრებელთა მთავარსა მას: ნუ გეშინინ, 

გარნა გრწმენინ ხოლო. 

პ7. და არავინ უტევა მიდევნებად მის 

თანა, გარნა პეტრე და იაკობ და იო- 

ვანე, ძმა” იაკობისი. 

38. და მოვიდა სახლსა მას შესაკრე- 

ბელთ მთავრისასა და იხილა შფოთი 

და ტირილი და ღაღადებაი ფრიადი. 

39, | და შევიდა და ჰრქუა მათ: რაი- 

სა აღშფოთებულ ხართ და პტირთ ბ? 

რამეთუ ყრმაი ეგე არა მომკუდარ არს, 

„'ტაძედ სძინავს. 

40. და იგინი ჰბასრობდეს მას, ხო– 

ლო თავადმან გამოასხა ყოველი იგი! 

შფოთი და მიიყვანა მამაი მის ყრმისაი 

და დედა5 და მოწაფენი მისნი და შევი- 

და, სადა-იგი იდვა ყრმაი იგი მკუდარი, 

41. და უპყრა ველი ყრმისა« მის და 

ოზ. 5 

C 

დავა ერსა ამას, რამეთუ 'შეგაიწრებენ. 

შენ და იტყ»:: ვინ შემახო სამოსელსა 

ჩემსა? 

32. და მიმოდაისტუანვიდა იესუ, რაი- 

თამცა იხილა, რომელმან ესე ყო. 

33. ხოლო დედაკაცი იგი შეშინდა და 

ძრწოდა მისთ7;ს, რომელი-იგი ყო მან 

იდუმალ. გულისვმა-ეყო მას, რომელი- 

იგი იქმნა მის ზედა, მოვიდა და შეურ– 

და მას და უთხრა მას ყოველი ჭეშმა–. 

რიტი. 

34. ხოლო იესუ პრქუა მას: ასულო, 

სარწმუნოებამან შენმან გაცხოვნა შენ,. 

ქიდოდე მშჯ;დობით და იყავ შენ ცოცხ.. 

ლებით გუემისა მისგან შენისა. 

35, და ვიდრე იგი ამას ეტყოდა-ღა,. 

მო-ვინმე-ვიდეს შესაკრებელთ მთავრისა- 

მისგან და თქუეს: ასული იგი შენი მო- 

კუდა, რაისა მოაშრომებ მოძღუარსა? 

36, ხოლო იესუს ვითარ ესმა სიტ-. 

ყუაი იგი თქუმული 1, ჰრქუა მთავარსა- 

მას შესაკრებელისასა: ნუ გეშინინ, გარნა- 

გრწმენინ ხოლო. 

37. და არავის უფლო მიდევნებად 

მის თანა, გარნა პეტრეს და იაკობს და- 

იოვანეს, ძმასა იაკობისსა. 
38. და მოვიდეს სახლსა მას შესაკრე-- 

ბელთ მთავრისასა, და იხილა ჟღავილი 

და მტირალნი და მვჯობარნი ფრიად. 

39. და შევიდა და პრქუა მათ: რაი-- 

სა შეშფოთვილ ხართ და სტირთ? ყრმაი. 

ეგე არა მომკუდარ არს), არამედ სძი– 

ნავს. 

46. და იგინი ეკიცხევდეს მას. 

მან გამოასხა ყოველი და მიიყვანა მა–- 

მაი მის ყრმისაი და დედაი მისი და. 

თ;სთანანი და შევიდა, სადა იდვა ყრმა«. 

იგი, 
41. და უპყრა ჭელი მის ყრმისა« და- 

ხოლო.   
1 შეურდა #2. 2 სარწმუნოვებამან #§. 3 სიტყუაინი #0. 4 სტირთ L, 5 ყოველი იგი! ყ”ვეგე #2“. 
1 თქუმუმული C. 2 მომკუდარა|არს C..
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პრქუა მას: ტალითა კუმი! რომელ არს |ჰრქუა მას: ტალითა კუმი!! რომელ არს , 

გამოთარგმანებით: შენ გეტყ”, ყრმაო, | გამოთარგმანებით: ქალა, შენ გეტყ:, 

აღდეგ! აღდეგ! 
42. და მეყსეულად აღდგა ქალი იგი 42. და მუნქუესვე აღდგა ქალი იგი 

და იწყო სლვად, რამეთუ იყო იგი ათ- და ვიდოდა, რამეთუ იყო იგი ვითარ 

ორმეტის წლის ოდენ. და განუკჯრდე- ათორმეტის წლის. და დაუკჯრდა 1? მათ 

ბოდა მათ განკჯრვებითა დიდითა. 

43. და ამცნებდა მათ ფრიად, რაითა 

არავინ აგრძნეს1 ესე, და უბრძანა მათ, 

რაითა მისცენ ? მას ჭამადი. 

1. 

6 

) 

და, გამოვიდა მიერ და მოვიდა! 

საკ,/რველითა " დიდითა. 
43. და ამცნო მათ ფრიად, რაითა 

არავინ აგრძნეს, და უბრძანა მათ ცე- 

მად მისა პური. 

1. და გამოვიდა იგი მიერ და მოვი 

სოფლად თისა, და მოჰსდევდეს 3 მას მო- და სოფლად თ;:სა, და მისდევდეს მას 

წაფენი თ;სნი. 

2. და იყო შაბათი, | და იწყო შესა– 
კრებელსა მათსა სწავლად მათა. და მრა– 

ვალთა რომელთა ესმოდა, განუკჯრდე- 

ბოდა და იტყოდეს: ვინაი არს ესე ამი- 

სა, ანუ რაი არს სიბრძნი" ესე მოცე- 

მულ ამისა, და ძალნი ესოდენნი, ველ- 

თაგან ამისთა რომელნი იქმნებიან? 

3. ანუ არა ესე არსა ხუროისა მის 

და ძი მარიამისი, ძმაი იაკობისი და იო– 

სებისი, იუდაისი და სიმონისი, და და- 

ნი მაგისნი ყოველნი ჩუენ თანა არიან? 

და ესრშთ დაბრკოლდებოდეს მისა მი- 

მართ. 
4, ხოლო იესუ იტყოდა; არა არს წი- 

ნაწარმეტყუელი შეურაცხ, გარნა თ;სსა 

სოფელსა და ნათესავთა შორის მისთა 

და სახლსა შინა თ;სსა. 

5. და არა ქმნა მუნ“ ძალი არცა ერ- 

თი, გარნა მცირედთა სნეულთა ჯელი 

დასდეა და განკურნნა იგინი. 

6. და უკ,რდა ურწმუნოებაი ? იგი მა- 

მოწაფენი მისნი. 

2. და ვითარ იყო შაფათი, იწყო 

'სწავლად შესაკრებელსა შინა მათსა. და 

მრავალთა რომელთა ესმოდა, ჰმალდა 

მოძღურებაი იგი მისი და იტყოდეს: 

ვინაი არს ესე, და რაი არს სიბრძნთ მი- 
სი, რომელ მოცემულ არს მას, და ძალ- 

ნი ესე, რომელნი ველთა მისთაგან იქმ– 

ნებიან? 

3. არა იგი არს ხუროი, ძუ მარიამი- 

სი, და ძმათ იაკობისი და იოსშსი და იუ- 

დაისი და სიმონისი? და დანი მისნი არა 

"აქა ჩუენ თანა არიან” და (თებოდეს 

"მისა! მიმართ. 

4. ხალო იესუ ეტყოდა: არა არს 

წინაწარმეტყუელი უპატიო, გარნა სო- 

ფელსა თ:სსა და ნათესავთა შორის 

თუსთა. 

5. და ვერ ველ-ეწიფა მას ვერცა ერ- 
თისა ძალისა ყოფად, გარნა მცირედთა 

სნეულთა ველი დასდვა და განკურნა 
იგინი. 

6. და უკვრდა ურწმუნოებაი იგი მა-   
1 აგრძნას /29. 2 მიჰსცენ #) (აღდგენილია ასე: მილკცენ). 3 მოსდევდეს წ. 4 სიბრძნე #). 

5 ურწმუნოქვეებაი X. 
1 ტალით აკუმი C. 2 დაუკურდა C. 3 საკურველითა C. 4 მისსა C.
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თი და მიმოიქცეოდა გარემო სოფლებ- 

სა მას და ასწავებდა მათ. 

7. და მოუწოდა ათორმეტთა მათ და 

იწყო | წარვლინებად მათა ორ-ორისა 

და მიპსცემდა1 მათ ველმწიფებასა სულ- 

თა ზედა არაწმიდათა. 

8. და ამცნებდა მათ, რაითა არარაი 

მიიღონ გზასა ზედა, გარნა კუერთხი ხო- 

ლო: ნუცა ვაშკარანი 2, ნუცა პური, ნუ- 

ცა სარტყელსა რვალი. 

9. და რაითა ესხნენ სანდალნი, და 
ნუცა შემოსად ორი სამოსელი. 

10. და ეტყოდა მათ: ვიდრეცა შე- 

ხ;დეთ სახლსა, მუნ დაადგერით ვიდრე 

მიერ გამოსლვადმდე. 

11. და რაოდენთა არა შეგიწყნარნენ 

თქუენ და არცა ისმინონ თქუენი, გამო- 

რაი-ხჯდოდით" მიერ, განიყარეთ მტუე- 

რი ფერვჯვთაგან თქუენთა საწამებელად 

მათა. 

12. და გამოვიდეს და ქადაგებდეს, 

რაითა შეინანონ, 

13. და ეშმაკნი მრავალნი განასხნეს 

და ჰსცხებდეს' ზეთსა მრავალთა სნე- 

ულთა (და)" განჰკურნებდეს. 
14. და ესმა- ჰეროდეს მეფესა, რამე–- 

თუ განცხადნა სახელი მისი, და იტყო- 

დაზ, ვითარმედ: იოვანე ნათლის-მცემე- 

ლი მკუდრეთით აღდგოMილ არს, და 
მისთ»;ს იქმნებიან ძალნი ესე. 1. 

15. რომელნიმე იტყოდეს, ვითარმედ: 
ელია არს ?; ხოლო სხუანი იტყოდეს, ვი- 

თარმედ: წინაწარმეტყუელი არს გინა ერ- 

თი წინაწარმეტყუელთაგანი პირველთაი. 

16, ხოლო ესმა? რაი ჰეროდეს, თქუა, 

ვითარმედ: რომელსა მე თავი მოვჰკუე- 

თე იოვანეს, იგი აღდგომილ არს. 
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თი და მოჰვლიდა დაბნებსა! მას გარე- 

მოის და ასწავებდა. 

7. და მოუწოდა ათორმეტთა მათ და 

იწყო წარელინებად ორ-ორისაი და მი- 

სცა მათ ფლობა9ი სულთა ზედა არაწმი- 

დათა. 

8. და ამცნო მათ, რაითა არა». მი- 

იღონ მათ თანა გზად, გარნა კუერთხი 

ხოლო: ნუ გუდაი, ნუ პური, ნუცა სარ- 

ტყელსა შინა- პილენძი ?. 

9, არამედ სანდალნიმცა გასხენ, და 

ნუ შეიმოსთ მრჩობლსა კუართსა. 

10. და ეტყოდა მათ: რომელსა შე- 

ხ;დეთ სახლსა, მუნ დაადგერით ვიდრე 

გამოსლვამდე მიერ. 

11. და რომელმან ადგილმან არა შე– 

გიწყნარნეს თჭუენ და არცა ისმინოს 

თქუენი, რაჟამს) გამოხჯ;დოდით მიერ, 

დაიყარეთ მტუერი, რომელ იყოს ქუე- 

შე ფერვთა თქუენთა საწამებელად მა– 

თა. 

12. და გამოვიდეს იგინი და ქადაგებ- 

დეს, რაითამცა შეინანეს. 
13. და ეშმაკებსა მრავალსა განჰვდი- 

დეს და სცხებდეს ზეთსა მრავალთა სნე- 

ულთა, და განიკურნებოდეს. 
14, და ესმა მეფესა. ჰეროდეს, რა– 

მეთუ განცხადნა სახელი იესუსი, და იტ- 

ყოდა, ვითარმედ: იოეანე ნათლის-მცე– 

მელი მკუდრეთით აღდგა, და ამისთ?:ს 

იქმნებიან ძალნი ესე მის გამო. 
15. ხოლო სხუანი იტყოდეს, ვითარ- 

მედ: ელია არს; რომელნიმე იტყოდეს, 

ვითარმედ: წინაწარმეტყუელი არს ვი- 

თარცა ერთი წინაწარმეტყუელთაგანი. 

16. ესმა რაი ჰეროდეს, თქუა, რამე- 

თუ: რომელსა-იგი მე თავი მოვჰკუეთე   იოვანეს, იგი აღდგო(მ)ილ არს. 

1 მისცემდა L, 2 ვაშკარნი ». 3 გამო-რაი-ჰხჯდოდით X#. 4 სცხებდეს L, 5 და) –#M09Lჩ. 

6 იტყოდეს ##. 7 ელიარს #). 8 ესმაა #. 

1 დაბნებნებსა C. 2 პილენძსა C. 3 რაიჟამს C. 4 მეფშსა C.
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17. რამეთუ ამან ჰეროდე მიავლინა 

და შეიპყრა იოვანე და შებორკილა იგი 

და შესუა საპყრობილესა ჰეროდიაის- 

თ;:ს!, (ყოლისა ფილიპესა, ძმისა მისი- 

სა, რამეთუ იგი შეერთო მას ცოლად. 

18. და ეტყოდა იოვანე ჰეროდეს, ვი- 

თარმედ: არა ჯერ-არს შენდა, ვითარ- 

მცა ცოლად გესუა შენ ძმის ცოლი შე- 

'ნი. 

19. ხოლო ჰეროდიას გულს-ედგა მი- 

სი და უნდა მოკლვაი მისი და ვერა- 

“რ.:9 2 ველ-იწიფა. 
20. რამეთუ ჰეროდეს ეშინოდა იო- 

უანესა და იცოდა იგი, რამეთუ კაცი 

მართალი და წმიდაი არს, და პსცვიდა ? 

მას, რამეთუ მრავალი ესმინა მისგან და 

ჯვსნილად მისგან ისმენდა მისსა. 

21. | და ვითარცა იყო დღა მარჯუშ!, 

ოდეს ჰეროდე ? ჟამსა შობისა მისისასა 

მზა-უყო პური მთავართა მისთა და ასის- 

„თავთა მისთა და აზნაურთა გალილეა«- 

-სათა,' 

22. და შევიდა ასული იგი პეროდი– 

აისი და როკვიდა; და ჰსთნდა% ჰერო- 

“დეს და მის თანა მეინაჭეთა მათ. და 

ჰრქუა ჰეროდე მეფემან ქალსა მას: მთხო- 

ვე მე” რაიცა გნებავს, და მიგცე შენ 
23. ვიდრე ზოგადმდე სამეუფოისა ჩე- 

'·მისა. 

24, ხოლო იგი გამოვიდა და ჰკითხა 

„დედასა თ;სსა, ვითარმედ: რა” ვი- 

თხოვო? 9, ხოლო მან პრქუა მას: თავი იო- 

“ვანე ნათლის-მცემელისაი. 

25". და შევიდა ქალი იგი მწრაფლ 

მეფისა და ჰრქუა მას: მნებავს, რაითა 

აწვე მომცე მე თავი იოვანე "ნათლის- 

მცემელისაი. 
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17, რამეთუ თავადმან ჰეროდე მიავ– 

ლინა და შეიპყრა იოვანე და კრულ-ყო 

იგი საპყრობილესა შინა ჰეროდიაისთუს, 

ცოლისა ფილიპეს, ძმისა თ;სისაისა, რა- 

მეთუ იგი (ცოლ-იყო. 

18. რამეთუ ეტყოდა იოვანე ჰერო- 

დეს, ვითარმედ: არა ჯერ-არს შენდა, 

ვითარმცა ცოლად შენდა გესუა ძმის! 

ცოლი. 

19. ხოლო ჰეროდე ჰემტერა მას და 

უნდა მოკლვაი მისი და ევერ ველს-იწი- 

ფებდა, 

20. რამეთუ ჰეროდეს ეშინოდა იოვა- 

ნესა, რამეთუ გულითად! უწყოდა კა- 

ცი იგი მართლად და წმიდად ღა ეკრ- 

ძალებოდა მას და ისმინის მისი და ფრი- 

ადცა ყვის და წადნიერადღ ერჩინ მას. 

21. და იყო დღე მარჯუე9?, ოდეს ჰე- 

როდე? შობისა თ;სისასა ტაძრობას ჰყოფ- 

და მდიდართა თანა და ათასისთავთა 

თანა და მთავართა თანა გალილეაისა–- 

თა, 

22. და შევიდა ასული ჰეროდიაისი ! 

და როკვიდა; და სთნდა ჰეროდეს და 

თანა-მეინავეთა მათ მისთა. პრქუა ქალ- 

სა მას: მთხოვე მე, რაიცა გნებავს, და 

მიგცე შენ. 

23. და ეფუცა მას, ვითარმედ: რა4- 

ცა მთხოო, მხგცე შენ ვიდრე ზოგადმდე 

სამეუფოისა ჩემისა ·. 

24. და გამოვიდა და პრქუა დედასა 

თ;:სსა: რაი” ესთხოო მას? ხოლო მან 

პრქუა მას: თავი იოვანე ნათლის-მცემე- 

ლისა». 

25. და შევიდა მუნქუესვე მწრაფლ 
მეფისა და პრქუა მას: აწვე მნებავს, რაი- 
თა მომცე მე ლანკნასა ზედა თავი იო-   ვანესი, ნათლის-მცემელისაი. 

1 ჰეროდიადაისთ;:ს #. 2 ვერ:ი #. 3 სცვიდა ჯ. 4 მარჯოე #. 5 პშროდე #, 6 სთნდა 7: 
7 მე) ––ს. 8 ვითხოო X. " ეს მუხლი L-ს აკლია, ალბათ იმის გამო, რომ მას ისეთივე სიტყვე– 
ბი აქვს ბოლოში, როგორც წინა მუხლს, და გადამწერს თვალი გადასცურებია. 

1 ასეა. 2 მარჯჯეი C. 3 ჰეროდეშ C. 4 პშროდიაისი C. 5 ჩემისაი C:
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26. და შეწუხნა ჰეროდე მეფი!, ხო- 

ლო ფიცისა მისთ;ს და მის თანა მეი– 

ნაჭეთა არა ·ინება შეწუხებაი ქალისაი 

მის. 

27, და მეყსეულად წარავლინა მევრ– 

მლი თ;სი | და უბრძანა მოღებად თავი 

მისი, 

28. და წარვიდა და მოპჰკუეთა თავი 

საპყრობილესა ? შინა და მოიღო თავი 

მისი ფეშხუენითა და მიჰსცა? ქალსა 

მას, და ქალმან მან მიართუა დედასა 

თ;სსა, 

29. და ესმა მოწაფეთა მისთა და მო- 

ვიდეს და შემოსეს გუამი მისი და და- 

ჯვეს საფლავსა. 

30. და ზოვიდეს და შემოკრბეს მო- 

კიქულნი იესუ«სა! და უთხრეს მას ყო- 

ეელი, რაოდენი ქმნეს და რაოდენი ას–- 

წავეს, 

31, და პრქუა მათ იესუ: მოვედით 

თქუენ თ;საგან უდაბნოსა და განისუე- 

პეთ მცირედ. რამეთუ იყვნეს მომავალ- 

უი და წარმავალნი მრავალ და არცაღა 

პურისა ჭამად აცალებდეს. 

32. და წარვიდეს უდაბნოსა ადგილ- 

სა ნავითა თ;საგან. 

33, და იხილა იგი ერმან მან, წარ-ღა– 

კიდოდეს და გულისვმა-ყვეს? მრავალ– 
თა, და მკ,/რცხლ ყოვლისაგან ქალაქე- 

ბისა შეკრბა მუნ და მოუჯდეს მათ. 

34. და გამოვიდა იესუ და იხილა ერი 

იგი | მრავალი და შეეწყალნეს იგინი, 

რამეთუ იყვნეს ეითარცა ცხოვარნი, რო- 

მელთა არა აქუნ მწყემსი. და იწყო სწავ– 

ლად მათა ფრიად. 

35. და ვითარ მრავალი ეამი წარ- 

სრულ იყო, მოუვდეს მას მოწაფენი თ;ს- 

ნი და ჰრქუეს, ვითარმედ: უდაბნო არს 

ადგილი ესე, და ჟამი არს-ღა ფრიად. 

C 

26. და დაწუხნა მეფ იგი, ხოლიი, 

ფიცისათ;ს და მეოხნეთა მათთ»;ს არა. 

ეცრუა მას, 

27. და მუნქუესვე მიავლინა მეფემან: 

მეხარბ01 და უბრძანა მოკუეთა« თავი- 

სა მისისაი, 

28. და წარვიდა და მოჰკუეთა მან” 

თავი საპყრობილეს შინა და მოართუა. 

თავი მისი ლანკლასა ზედა და მისცა. 

ქალსა მას, და ქალმან მისცა დედასა. 
თუ;სსა, 

29. და ვითარ ესმა მოწაფეთა მისთა,. 

მოვიდეს და შემოსეს გუამი იგი მისი. 

და დადვეს სამარესა შინა. 

30. და შეკრბეს მოციქულნი იგი იე- 

სუსა და უთხრეს ყოველი, რავდენი. 

ქმნეს და ასწავეს, 

პ1. და ჰრქუა მათ: მოედით თქუენ” 

თ;საგან ადგიდ უდაბნოდ და განისუე-- 

ნეთ მცირედ, რამეთუ მრავალ იყვნეს,. 

რომელნი-იგი მოვიდოდეს და წარვიდო- 

დეს და ვერცა პურის ქამად პცალნ. 

32. და წარვიდეს უდაბნოდ ადგიდ: 

ნავითა თ;საგან. 

პ3, და იხილნეს იგინი მიმავალნი და. 

იცნნეს იგინი მრავალთა, და მკურცხილ- 

ნი? ყოველთაგან ქალაქთა მირბიოდეს. 

მუნ და შეკრბეს და მიუჯდეს მათ მუნ, 
34. და გამოვიდა, იხილა ერი მრავა- 

ლი და წყალობა-ყო მათ ზედა, რამეთუ 

იყვნეს იგინი ვითარცა ცხოვარნი, რო-. 

მელთა არა აქუნ მწყემს. და იწყო სწავ–- 

ლად მათდა ფრიად, 

35, და ვითარ ჟამი მრავალი დაიყო,. 

მოუვჯვდეს მას მოწაფენი და პრქუეს, ვი- 

თარმედ: უდაბნოი არს ადგილი, და ჟა– 

მი მრავალი დაყოფილ არს,   
1 მეფე #X”#. 2 საპყრობელსა #), 3 მისცა )/2. 4 იესუსა (ი“ვსა) #. 5 გულისხმა-ყვეს #.- 

1 მეხარბეშ C. 2 ასეა (მოსალოდნელი იყო: მკჯრცხლნი).
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36, განუტევე ერი ესე, რაითა წარ- 

ვიდენ გარემო დაბნებსა და? სანახებსა 

და იყიდონ? თავისა მათისა, რაი-იგი 

„ჭამონ, 

37”. 

38. ხოლო იესუ პრქუა მათ: რაო- 

“დენი გაჭუს პური? მივედით და იხილეთ, 

«და იხილეს და პრქუეს: ხუთი პური და 

ორი თევზი, 

39. და უბრძანა მათ დასხდომაი მა–- 

ო %. 6 133 
> : 

36, განუტევენ იგინი, რაითა მივიდენ 

გარემოსა აგარაკებსა და დაბნებსა და 

იყიდონ თავისა თ;სისათ/ს!, რალ ქა- 
მონ. 

37, ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა მათ: 

ეცით თქუენ მათ ჭამადი, და ჰრქუეს 

მას: წარ-თუ-ვიდეთ და ქიყიდოთ ორასის 

დრაჰკნის პური და ვსცეთ მათ ჭამად? 

38, მან პრქუა მათ: რავდენი ვუეზაი ? 

გაქუს? მივედით და იხილეთ, და ვითარ 

იხილეს, უთხრეს: ხუთ ვუეზა დღა ორ 

თევზ. 
39, და უბრძანა მათ ინავით-დასხდო-   თი ყოველთაი პურისმტედ-პურისმტედ 3? 

მწუანვილსა ზედა თივისასა. 
40, და დასხდა მწყობრად-მწყობრად 

ას-ასი და ერგასის-ერგასისი, 

41, და მოიღო იესუ ხუთი იგი პური 

რდა ორი თევხი და აღიხილნა ზეცად 

და აკურთხნა და დამუსრა პური იგი და 

-მიჰსცემდა“ მოწაფეთა თ;სთა, რაითა 
-დაუგონ მათ; I და ორი იგი თევზი ეგ- 

რევე განუყო ყოველთა. 
42. და ჭამეს ყოველთა და განძღეს, 

43. და აღიღეს ნეშტი ნამუსრევი ათ- 

ორმეტი გოდორი სავსი?; და ეგრევე 

თევზისა მისგანი. 

44. და იყვნეს, რაოდენთა-იგი ჭამეს, 

ვითარ ხუთ ათას მამაკაცი ხოლო, 

45, და მეკსეულად აწუევდა მოწაფე- 
თა შესლვად ნავსა, რათა წინა-წარ- 

უძღუენ მას წიაღ კერძო ზღუასა მას 

ბეთსაიდად, ვიდრემდე განუტევოს მან 

ერი იგი, 

46. და უჯმნა მათ და აღვიდა მთასა 

ლოცვად, 

მათ ყოველთაი მეოხნედ-მეოხნედ მწუან- 

ვილსა ზედა თივასა 3. 

40, და ინაჭ-იდგეს პურის-მტებმან! ას- 

ასმან და ერგასის-ეგრგასისმან, 

41, და მოიღო ხუთი იგი ვჭუეზაი პუ- 

რი და ორნი თევზნი და .აღიხილა ცად, 

აკურთხა და განტეხნა პურნი იგი და 

მისცემდა· მოწაფეთა თ;სთა, რაითამცა 

დაუგეს მათ; და ორი იგი თევზი განუ- 

'ყო ყოველთა, 
42. და ჭამეს ყოველთა და განძღეს. 
43, და აღიღეს ნეშტი ნამუსრევი ათ- 

ორმეტი გოდორი; და თევზთაი მათცა, 

44, ხოლო იყენეს მჭამელნი იგი მის 

პურისანი სხუთ“ ათას კაც, 

45. და მუნქუესვე აიძულა მოწაფეთა 

თ;უსთა აღსლეად ნავსა და წარძღუან- 

ვად? ბეთსაიდად, ვიდრე განტევებად- 
მდე ერისა მის. 

46, და ვითარ იჯმნა თავადმან ერისა 

მისგან ს, აღვდა მთად თავყანის-ცემად.   
1 და) ––#. 2 იყიდო #. 3 პურისტედ-პურისტედ #. 4 მისცემდა +#. § სავსე. #. 
“ მუხლი 37 ორივე ხელნაწერს აკლია (ხელნაწერები ამ ადგილას დაუზიანებელია). 

1 თ;სისისათ?ს C. 2 ვუზაი C. 3 ჯერ დაუწერია: „თიგისასა“, მაგრამ შემდეგ საფუძვლი- 
ანად ამოუშლია „ის“. 4 ასეა. 5 წარძღჯანვად C. 6 მისა...გან C (უფიქრია „ჯერ)ისა" დავწერეო, 

და შემდეგ „მისგან+“ მიუყოლებია, შემდეგ შეუნიშნავს შეცდომა და „მის“ ამოუშლია, იმის წი5 

მდგომი „ა“ კი დაპოჩენია).
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47, და ვითარცა შემწუხრდა, იყო კუა- 

ლად ნავი იგი შუვა ოდენ 1 ზღუასა მას, 

და იგი თავადი მარტოი იყო ქუეყანა- 

სა, 

48, და იხილნა იგინი, რამეთუ იურ- : 

ვოდეს სლვასა მას ნავისასა, რამეთუ 

იყო ქარი იგი პირით მათსა. და მეო- 

თხესა საჭუმილავსა? ღამისასა მოვიდა მა.· 

თა იესუ და ვიდოდა ზღუასა ზედა და 

უნდა თანა-წარსლვად მათგან, 

49, ხოლო მათ იხილეს იგი, ვიდოდა| 

რაი ზღუასა ზედა, ჰგონებდეს, ვითარ- 

მედ საუცარ რაიმე არს? და ღაღად- 

ყვეს. 
50, რამეთუ ყოველთა იხილეს იგი და 

შეძრწუნდეს. მეყსეულად ეტყოდა მათ 
და ჰრქუა: ; გულ-პყრობილ იყვენით, მე 

ვარ, ნუ გეშინინ! 

51, და აღვიდა მათ თანა ნავსა და 

დაჰსცხრა ბ ქარი იგი; და უმეტესად და- 

უკჯრდებოდა ? მოწაფეთა, მისთა, 

52. რამეთუ ვერ გულისვმა- -ყვეს ს 

პურთა მათ ზედა, რამეთუ იქვნეს გულ- 

ნი მათნი დასულებულ. 

53. და წიაღვდეს და მოვიდეს ქუე- 
ყანად გენესარეთა”?. 

54. და ვითარ გამო-ოდენ-ვიდოდეს 

მიერ ნავით, მეყსეულად „იცნეს იგი კაც კაც- 

თა მის ადგილისათა, 

55, და მიმორბიოდეს ყოველსა მას! 

სოფლებსა და იწყეს მოღებად ცხედრე– 

ბითა ყოველთა სნეულთა, სადაცა ესმის, 

ვითარმედ: მუნ არს. 

56, და „ვიდრეცა. შევიდოდა დაბნებ- 

სა და ქალაქებსა და აგარაკებსა, უბან- 

თა ზედა დაჰსდებდეს ზ I უძლურთა მათ- 

თა და ევედრებოდეს მას, რათა ფესუ- 

C 

47. და ვითარ შემწუხრდა, იყო ნავით 

საშოვალ ზღუასა, და იგი ხოლო მარ. 

ტოი იყო ქუეყანასა ზედა. 

48, და იხილნა იგინი საარებულნი ღელ– 

ვისა მისგან ნავისა, რამეთუ ქარი წინა– 

უკუმო იყო, და მეოთხესა ოდენ სავუ-. 

მილავსა ღამისასა მოვიდა მათა, ვიდო- 

და ზღუასა ზედა და უნდა თანა-წარ- 

სლვად მათდა. 

49. ხოლო მათ ვითარცა იხილეს იგი. 

მავალი ზღუასა ზედა, საუცარს რასმე: 

ჰგონებდეს და ღაღატ-ყვეს. 

50, რამეთუ ყოველთა იხილეს იგი და. 

შეძრწუნდეს. და მუნქუესვე სიტყუად იწ- 
ყო! მათდა მიმართ და ჰრქუა მათ: 

მტკიცე იყვენით, მე ვარ, ნუ გეშინინ! 

51. და აღვდა მათ თანა ნავსა მას და. 

დასცხრა ქარი იგი. და უმეტეს გულთა 

შინა მათთა დაუკჯრდებოდა ?. 

52. რამეთუ ვერ გულისვჭვმა-ყვეს პურ– 

თა მათ ზედა, რამეთუ გულნი მათნი- 

შესულებულ იყვნეს, 
53, და წიაღჭდეს იგინი ქუეყანად და- 

მოვიდეს გენესარედ 1. 

54, და ვითარ გამოვდეს იგინი მიე– 

ნავით, მუნქუესვე იცნეს იგი კაცთა მათ. 

მის ადგილისათა. 

55. და მირბიოდეს ყოველსა გარე–- 

მოის დაბნებსა მას და იწყეს ცხედრე– 

ბითა სნეულებისა მიმოდაღებად, სადაცა- 

ესმინ, ვითარმედ: მუნ არს, 

56. და რომელსა შევიდის დაბნებსა: 

ანუ ქალაქებსა ანუ აგარაკებსა, უბნებ- 

სა ზედა დასდგმიდეს სნეულებს! და 
ევედრებოდეს მას, რაითამცა ფესუსა   

1 შოვა ოდენ #. 2 საჭუმლავსა #. 3 არს) იხილეს (გადამწერს შეპშლია და ოთხი 
სტოიქონის მანძილზე რაღაც სხვა დაუწერია, მაგრამ შემდეგ მთლად ამოუფხეკია; ოღონდ ეს. 

ერთი სიტყვა ამოუფხეკელი დაპრჩენია). 4 დასცხრა ს. 5 დაუკურდებოდა XL, 6 გულისხმა-ყვეს. 

ჯ. 7 გესარეთა I. 8 დასდებდეს X#. 
1 იწყო | იშყო C. 2 დაუკურდებოდა C. 3= გენესარეთდ(. 4 ასეა (ჩაწერილია იმავე ხელით)-
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სა ოდენ სამოსლისა მისისასა1 შეახონ. ხოლო სამოსლისა მისისასა შეახეს, და 

და რაოდენნი შეეხებოდეს, ცხოვნდებო- | რავდენთაცა შეახეს მას, ცხონდებოდეს. 

დეს ?, 

1. და შეკრბეს მისა ფარისეველნი 

და რომელნიმე მწიგნობართაგანნი, რო- 

მელნი მოსრულ იყენეს იერუსალშმით. 

2. და იხილნეს ვინმე მოწაფეთა მის– 

თაგანნი შეგინებულითა ველითა, ესე იგი 

არს უბანელითა ველითა ჭამდეს პურსა, 

და უგმობდეს, 
3, რამეთუ ფარისეველთა და ყოველ- 

თა პურიათა უკუეთუ არა იდაყჯ;თგან 

დაიბანნიან ველნი, არა ჭამიან, რამეთუ 

ეპყრა მათ მოცემული იგი მოძღურებაი 

ხუცესთაი. 

4, და უბანთაგან რა= შევიდიან, უკუე- 

თუ არა იბანნიან არა ქამიან. და 

სხუალცა მრავალი არს, რომელი მოეღო 

პყრობად: განრცხაი სასუმელებისაი 9 და 

სტამნებისაი და ქუაბებისაი” და ცხედ- 

რებისაი, 

5. | მაშინ „ჰკითხეს მას ფარისეველთა 

მათ და მწიგნობართა: რაისათ;ს მოწა- 

ფენი შენნი არა ვლენან მოძღურებისა– 

ებრ ხუცესთაისა, არამედ შეგინებული- 

თა ვჭელითა ჭამენ პურსა? 

6. ხოლო იესუ მიუგო და ჰქრუა მათ, 

რამეთუ: კეთილად თქუა ესაია 5 წინა- 

წარმეტყუელმან თქუენ ორგულთათე:ს, 
ვითარმედ: ერი ესე ბაგითა მათითა პა- 

ტივ-მცემს მე, ხოლო გულნი მათნი შო- 

რად განშორებულ" არიან ჩემგან, 

7. ამაოდ მსახურებენ მე და ასწავე- 

ბენ მოძღურებასა და მცნებასა კაცთა- 

სა. 

1. და შეკრბეს მისა მწიგნობარნი და 

ფარისეველნი, რომელნი 1 მოსრულ იყვ– 

ნეს იერუსალშმით 2, 

2. იხილნეს ვინმე მოწეფათა მისთაგან– 

ნი, რამეთუ ურიდად, ჭელითა უბანელი– 
თა ჭამდეს პურსა, და იგინი ჰგმობდეს 

მათ, 

პ. რამეთუ ფარისეველთა და ყოველ- 

თა ჰურიათა წუსწუთ თუ არა დაიბან- 

ნიან ჭელნი, არა ჭამიან პური, რამეთუ 

უპყრიეს მათ მღდელთ – მოძღურებაი 

მღდელთა მათთა», 

4. და სავაჭროით-ღა შევლენედ, ვიდ–- 

რე არა განიბანნიან, არა ქამიან, და 

სხუაიცა მრავალი არს, რომელი უსწა–   ვიეს მარხვად: განბანაი სასუმელთაი და 

სტამანთაი და ქუაბთა-? და ცხედარ- 

თაი, 

5, მაშინ-ღა ჰკითხვიდეს მას ფარისე– 

ველნი იგი და მწიგნობარნი: რაისათ;ს 

მოწაფენნი შენნი არა ვლენან მსგავსად 

მოძღურებისა მის მღდელთაისა, არამედ 

უბანელითა ჭელითა ჭამენ პურსა? 

6. ხოლო მან მიუგო და პრქუა: კე- 

თილად სამე წინაწარმეტყუელებდა ესა– 

ია თქუენთ:ს ორგულთა, ვითარცა წე- 

რილ არს: ერი ესე ბაგითა ხოლო მა- 

დიდებს მე, ხოლო გული მათი შორად 

განყენებულ არს ჩემგან. 

7, ცუდად მსახურებენ მე, რამეთუ 

ასწავებენ მოძღურებასა და! მცნებასა   კაცთასა. 
1 მისისა #. 2 ცხონდებოდეს #. 3 მისსა ს. 4 სასუმლებისაი #. 5 ესაია I). 6 განშოვ– 

რებულ #X. 
1 რომელნიმე (რ”ნიმე) C. 2 ი”შლმთ C. 3 ქუბთაი C. 4 და) ––C.
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8. და დაგიტევებიეს მცნება ღმრთი- 

საი და გიპყრიეს მოძღურებაი კაცთაი. 

9. და ეტყოდა მათ: კეთილად შეუ- 

რაცხ-ჰყოფთ მცნებასა ღმრთისასა, რა5– 

თა მოძღურებაი თქუენი დაამტკიცოთ. 

10. რამეთუ მოსე! თქუა: პატივ-ეც 

მამასა შენსა და დედასა შენსა; და რო- 

მელმან ბოროტი თქუას მამისათჯ;ს და 

დედისათ;ს, სიკუდილით | მოკუედინ. 
11, ხოლო თქუენ ჰსთქ;თ?: უკუეთუ   ჰრქუას კაცმან მამასა და დედასა კურ- 

ბან, რომელ არს ნიჭი?, რომელ რაი 

ჩემგან სარგებელ გეყო, 

12. და არას უტევებთ მამასა და დე- 

დასა ყოფად?. 

13. და" დაუმტკიცებელ გიყოფიეს 
სიტყუაი” ღმრთისაი მოძღურებითა მა- 

გით თქუენითა, რომელსა ასწავებთ, და 

მსგავსსა ამათსა მრავალსა ჰყოფთ. 

14, და მოუწოდა ყოველსა მას. ერსა 

და ეტყოდა მათ: ისმინეთ ჩემი ყოველ– 

თა და გულისვმა-ყავთ წ. 

15. რამეთუ არარაი არს გარეშე 

შთამავალი კაცისა წ, რომელმანმცა შეა- 

გინა იგი, არამედ რომელიცა გამოვალს 

მისგან, იგი არს, რომტლი შეაგინებს 

კაცსა. 

16. რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, 

ისმინენ! 
17. და ოდეს შევიდა იგი სახიდ ერი– 

სა მისგან, ჰკითხვიდეს მოწაფენი მისნი 

იგავისა მისთ;ს. 

18. და ჰრქუა მათ: ეგრევე თქუენცა 
უგულისვმო ? ხართა ღა არა გიცნობიეს, 

C 

8. რამეთუ დაგიტევებიეს მცნება9 

ღმრთისაი და გიპყრიეს სწავლაი კაც- 

თაძ. 

9. და ერყოდა მათ: კეთილად ეცრუ- 
ებით მცნებასა ღმრთისასა, რაითა მცნე- 

ბაი თქუენი დაამტკიცოთ 1. 

10. რამეთუ მოსე? გრქუა: თავ-უყავ 

მამასა შენსა და დეჯასა შენსა; და რო- 

მელი ძურს იტყოდის მამისათ;ს ანუ დე- 

დისა, სიკუდილით მოკუედინ. 

11, ხოლო თქუენ ჰთქ;თ: უკუეთუ ვინ- 

მე ჰრქუას კაცმან მამასა თჯ;სსა ანუ დე- 

დასა თსსა კორბან, რომელ არს ნიჰჭ, 

რომელიცა რაი ჩემგან სარგებელ გე- 

ყოს, 

12. და არღარა უფლით მას არარაის 

ყოფად მამისა გინა დედისა. 

13. და შეურაცხ-გიყოფიეს სიტყუაი 

ღმრთისაი მოძღურებითა თქუენითა, რო- 

მელ ასწავეთ, და სხუასაცა მსგავსსა 

ესემლევანსა მრავალსა იქმთ. 

14. და მოუწოდა ყოველსა ერსა და 

ეტყოდა მათ: გესმოდენ ჩემი ყოეელთა 

და გულისვმა-ყავთ. 

15. არაი არს გარეშე კაცისა შემავა- 

ლი, რომელმანმცა შეუძლო მას შებილ- 

წებად, არამედ რომელ გამოვალს მის- 

გან, იგი არს შემაბილწებელი კაცისაი. 

16. 
__ 

17. და რაჟამს შევიდა იგი სახიდ ერი– 

სა მისგან, ჰკითხვიდეს მას მოწაფენი 

მისნი იგავისა მისთ7;ს. 

18. და ჰრქუა მათ: ესრევე თქუენცა   უგულისვმო-ღა ხართ და არღა გულის- 

1 მოსშ #. 2 სთქუთ ჯ#. 3 რომელ არს ნიჭი) მეორდება ს-ში. 4 ყოფად მამასა და დედა” 
სა ს. 5 და) ––ჯL. 6. ისმინეთ და გულისხმა-ყავთ ყოველთა #. 7 გარეშძ #, 8 კაცსა ჯL. 9 უბუ- 
ლისხმო X#, 

1 დაამტკიცეთ C (ალბათ მ ც-ს გავლენით, რომელიც რაითა-ს მოსდევს: რაითა-მც(ა) ·. 

და;ამტკიცეთ). 2 მოსტ C, 3 რომელმცა (რ“ლმცა) C.
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რამეთუ ყოველი გარეშე შემავალი კაც– 

სა არა შეაგინებს? 

19. | რამეთუ არა შევალს გულსა, არა- 

მედ მუცლად, და განსავალით განვალს 

და განსწმედს ყოველსა ჭამადსა. 

20. და ეტყოდა, ვითარმედ: კაცისა– 

გან გამომავალი იგი შეაგინებს კაცსა, 

21. რამეთუ შინაგან გულისაგან კაც- 

თაისა1! გამოვლენ გულის სიტყუანი ბო- 

როტნი, მრუშებანი, სიძვანი, პარვანი, 

კაცის-კლვანი, 

22. ანგაჰრებანი, უკეთურებანი, ზა- 

კუვანი, არაწმიდებანი, თუალ-ბოროტე- 

ბანი, გმობანი, ამპარტავანებანი, უგუ- 

ნურებანი. 

23. ყოველნი ესე ბოროტნი შინაგან 

გამოვლენ და შეაგინებენ კაცსა. 

24. და მიერ აღდგა და წარვიდა სა- 

ზღვართა ტჯრშსა და სიდონისათა. და 

შევიდა სახლსა და არა უნდა, რალთა- 

მცა აგრძნა ვინმე, და ვერ ჯელ-ეწიფა 

დაფარვად. 

25. რამეთუ ესმა ვისმე დედაკაცსა 

მისთ;ს, რომელსა ესუა ასული სულითა 

არაწმიდითა ურვილი, და მოვიდა და 

შეუვრდა? ფერვთა მისთა. , 

26. ხოლო დედაკაცი იგი იყო | წარ- 
მართი ?, ნათესავით ასური ზღ;სკიდე- 

ლი, და ევედრებოდა მას, რაითა გან– 

ვადოს ეშმაკი იგი ასულისაგან მისისა. 

27. ხოლო იესუ პრქუა მას: მაცადე მე 

პირველად განძღებად შვილთა, რამეთუ 

არა კეთილ არს ,მოღებაი პურისაი! 

შვილთაგან და დადებად ძაღლთა. 

C 
ვმა-გიყოფიეს, რამეთუ ყოველი, რომელი 

გარეშე შევალს კაცისა, ვერ შემძლებელ 
არს მისა შებილწებად? 

19. რამეთუ არა შევალს გულსა მის– 

სა, არამედ მუცელსა, და განსავალსა 

განვალს და განსწმედს ყოველთა ჭამულ- 
თა, 

20. და ეტყოდა მათ, რამეთუ: რო- 

მელ კაცისაგან გამოვალს, მან 'შეაბილ- 

წის კაცი, 

21. რამეთუ შინაგან გულისაგან ზრახ- 

ვანი კაცთანი უკეთურნი გამოვლენ, მრუ- 

შებანი, სიძვანი, პარვანი, კაცის-კლვა- 

ნი, 
22, ანგაჰრებანი, უკეთურებანი, ზაკუ- 

ვანი, ბილწებანი, თუალ-ბოროტებანი, 

გმობანი, ამპარტავანებანი1, უგუნურე- 

ბანი. 

23, ყოველი ესე ძჯრი? შინაგან გა- 

მოვალს და შეაბილწებს კაცსა. 

24. და აღდგა მიერ და წარვიდა სა–-   ზღვართა ტჯროსისათა? და სიდონისა– 

თა. და შევიდა სახიდ და არავისა უნ- 

დღა გამოცხადების, და ევერ დაეფარა. 

იგი. 

25. ესმა დედაკაცსა ერთსა, რომლი– 

საი ასული გუემულ იყო ეშმაკისაგან, 

შეურდა ფერვთა მისთა. 

26. ხოლო დედაკაცი იგი იყო წარ- 
მართი, ასური ფ;ნიკელი! ნათესავით 37, 

და ევედრებოდა მას, რაითამცა ეშმაკი 

იგი განვადა ასულისა მისისაგან. 

27. და იესუ ჰრქუა მას: აცადე პირ- 

ველად განძღომად შვილთა, რამეთუ: 

არა კეთილ არს მოღებად პური შვილ- 

„|თაგან და დადებად ძაღლთა.   28. ხოლო მან მიუგო და პრქუა: უფა- 

–--- -– 

28. მან მიუგო და ჰრქუა: ჰე. უფა–- 

1 კაცთასა #". 2 შე:რდა #,. 3 წარმართი) --#. 4. პურისა #2. 
1 ამპარტავანე|ბანებანი C. 2. ძური C. 3 ტუროსისათა C. 4 ფუნიკელ C. 5 ნათესავი C.
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ლო, და ძაღლნიცა ტაბლასა ქუეშე! 

ქჭამედ ბიჭისაგან შვილთაისა, 

29. ხოლო იესუ პრქუა მას: მაგის 

სიტყვსაო;ს ვიდოდე! განსრულ არს ეშ- 

მაკი ასულისაგან შენისა. 

30. და წარვიდა დედაკაცი იგი სა- 

ხიდ თ;სა და პოვა, რამეთუ ეშმაკი გან- 

სრულ იყო, და ასული იგი მისი შემო– 

სილი და მჯდომარ0? ცხედარსა ზედა. 

31. და მერმე გამოვიდა საზღვართა- 

გან 5 ტჯროსისა და სიდონისათა. და მო- 

ვიდა ზღუასა. მას გალილეაისასა, შორის 
საზღვართა ათქალაქისათა. 

32. და მოპჰგუარეს მას ყრუი და ძნი- 

ად! | მეტყუელი და ევედრებოდეს მას, 
რაითა ველი დაპსდვას ? მას ზედა. 

პვ. და განიყვანა. იგი, ერისა მისგან 

თ;საგან და დაასხნა 'თითნი მისნი და 

პნერწყუა ყურთა მისთა და შეახო. ენა- 

სა მისსა 

34. და აღიხილნა ზეცად და სულთ- 

ითქუნა! და პრქუა მას: ეფფათა! რო- 

მელ არს: განეხუნედ. 

35. და მეყსეულად განეხუნეს მას სა– 

სმენელნი”, და განჰვსნდაზ კრულებაი ენი– 

სა სა მისისაი, და იტყოდა მართლ. 

“ 36, და ამცნო მათ, რაითა არავის 

უთხრან. და რაოდენ იგი ამცნებ 

იგინი უფროის  მიმოდასდებდეს?' 

მათ, 

37. და უმეტშსად 1 10 განუკ? რდებოდა. 

და იტყოდეს: ყოველსავე კეთილსა იქმს: 
ყრუთა ასმენს და უტყუთა ატყუებს. 

ჯე)“. 

1. მათ დღეთა შინა მერმე კუალად 

ერი მრავალი იყო და არარაი აქუნდა, 
    

C 

ლო, რამეთუ ძაღლნიცა ტაბლასა ქუე– 

შე ჭქამედ ნაბიჭსა ყრმათასა. 

29. (ხოლო იესუ პრქუა მას)! და 

ამის სიტყ;სათ;ს გუალე! გამოვდა? ეშ–- 

მაკი იგი ასულისაგან შენისა. 
30, და მივიდა სახიდ თ;სა, პოვა ეშ– 

მაკი იგი განსრული და ასული იგი და– 

გდებული ცხედარსა ზედა. 

31. და მერმე გამოვიდა სახლვრით 

ტჯროსისაით 1) და სიდონისაით, მოვიდა 

იგი ზღუასა მას გალილებისასა, საშოვალ 

საზღვართა ათქალაქისათა. 

პ2. და ევედრებოდეს, რომელთა მო– 

ეღო ყრმაი ერთი უტყ», რაითამცა ვე– 

ლი დასდვა მას. 

33, და გა-რე-იყვანა იგი ერისა მის- 

გან მარტოდ და!" დაასხნა თითნი მის- 

ნი მის ზედა და ჰნერწყუა ყურთა შინა 

მისთა და შეახო ენასა მისსა 

34. და აღიხილნა ცად, სულთ-ითქუ- 

ნა და ჰრქუა მასწ: ეფფათა! რომელ არს: 

განგეხუნედ ". 
35. და მუნქუესვე განეხუნეს მას სა–- 

სმენელნი მისნი, და განევსნა კრულებაი 

იგი ენისა მისისა”, და იტყოდა მართლ. 

36, და ამცნო მათ, რაითა არავის 

უთხრან. ხოლო იგი რაოდენ ამცნებდა 

მათ, უფროის უმეტესად ქადაგებდეს. 

37. (და უმეტესად განუკჯრდებოდა. 
და იტყოდეს):” კეთილად ყო ყოველი, 
რამეთუ ყრუთა ასმენ და უტყუთა 

ატყუებს '. 

ს) 

  

  
1, ხოლო მათ დღეთა შინა მერმე მრა– 

ქალი ერი იყო და არარაი აქუნდა, რაი– 

1 ქუეშშ 8. 2 მჯდომარე #. 3 სახღვართა მათგან ჩ. 4 ძინიად #M, 5 დასდვას #. 6 სულ– 
ითქუნა #. 7 სასუმენელნი #, 8 განვსნდა ს, 9 მიმოჰსდებდეს X). 10 უმეტესად #.. 

1 ხოლო იესუ პრჭუა მას) ––C. 2 და “გამოვდა C. 3 ტუროსისაით C. 4 და | და C> 
5 პრქუა მას) თქუა მას C. 6 განგძხუნედ C (დაუწერია „აბ, მაგრამ შემდეგ V-დ გადაუსწორებია). 

7 და უმეტესად განუკჯრდებოდა და იტყოდეს) –-C. 8 ატყუებს C.



მარპ ო %, 8 139 
  – 

0L 

ჯამეს, მოუწოდა 

თ7;სთა | და ჰრქუა მათ: 
2. მეწყალის შე ერი ესე, რამეთუ სა– 

მი დღშ1 არს, ვინაითგან ? მელიან მე და 

არარაი აქუს, რაი ჭამონ, 

რაიმცა მოწაფეთა 

3, და უკუეთუ განუტევნე უზმანი ვა– 
ნად მათა, დაჰვსნდენ ? გზასა ზედა, რა- 

მეთუ რომელნიმე მათგანნი შორით მო- 

სრულ არიან, 
4, და „მიუგეს მოწაფეთა მისთა და 

პრქუეს; ვინაზ 'ძალ-გ:ც! აქა განძღებად 

პურითა ესოდენი ერი უდაბნოსა ზედა? 

5, და ჰკითხა მათ: რაოდენი გაქუს 

პური? ხოლო მათ ჰრქუეს: შ;დი. 

6. და უბრძანა ერსა მას დასხდომაი 

ქუეყანასა და მოიღო შ;დი იგი პური, 

ჰმადლობდა და განტეხა და მიპსცემდა ? 

მოწაფეთა –თ;სთა, რაითა დაუგონ; და 

მათ დაუგეს ერსა მას. : 

7. და აქუნდა თევზიცა მცირედ და 

იგიცა აკურთხა და უბრძანა დაგებად 

მათა, 

8. და ჭამეს ყოველთა და განძღეს; 

და აღიღეს ნეშტი ნამუსრევი შ:დი გო- 
"დორის, , · 

9, ხოლო იყვნეს, რომელთა- იგი. ჭა–- 

მეს, ვითარ ოთხ ათას | ოდენ; და ს განუ- 

ტევნა იგინი. 

10. და შევიდა ნავსა მოწაფეთა მის- 

არვიდა ადგილთა მაგდა- 

  

თა თანა და 

ლაისათა, 

11, და მოვიდეს ფარისეველნი და 
უწკეს. „გამოძიებად მის თანა და _ითხოვ- 

მოს ს ? მას, 

12, და 'სულ- –ითქუნა სულითა თ?;- 

სითა და “თქუა: რაი. არს ნათესავი” ესე, 

C 

მცა ჭამეს; მოუწოდა ნოწაფეთა თ;სთა. 

და პრქუა მათ: 

2. მეწყალის მე ერი ესე, რამეთუ სა– 

მი დღე არს, ვინაითგან ესენი ჩემ თა- 

ნა დადგომილ არიან და არაი აქუს!, 

რაიმცა ჭამეს. 

3, და წარ-თუ-უტევნე იგინი უზმით. 

სახიდ თ;სა, შეჰგუსნეს მათ გზას, რამე–. 

მეთუ რომელნიმე? მათგანნი შორით 

მოსრულ არიან, 
4, პრქუეს მას მოწაფეთა თ;:სთა: ვი-. 

ნაი” შეუძლო შენ მათ აქა განძღებად 

პურითა უდაბნოსა ზედა? 

5. და ჰკითხა მათ: რაოდენი გაქუს 2 

«თქუენ პური? ხოლო მათ ჰრქუეს: შჯდ. 
6. და უბრძანა ერსა მას ინაჭით-და- 

სხდომაი ქუეყანასა ზედა და მოიხუნა 

შ;დნი იგი პურნი, ჰმადლობდა და გან– 

ტეხა და მისცემდა მოწაფეთა თ;სთა, 

რაითა დაუგონ; და დაუგეს ერსა მას, 

7, და თევზნიცა ჰქონდეს მცირედ და 

იგინიცა! აკურთხნა და ბრძანა დაგე-· 

ბაი. 

8. და ჭამეს და განძღეს; და აღიღეს 

ნეშტი ნამუსრევი შჯდი გოდორი სავსე. 

9. რამეთუ იყვნეს, რომელთა-იგი ჭქა- · 

მეს, ვითარ ოთხ ათას ოდენ; და განუ- 

ტევნა იგინი, 

10. და მუნქუესვე აღვდა ნავსა მოწა– 

ფითურთ თ;სით და მოვიდა დალმანუ-- 

თად კერძო, 

11, და გამოვიდეს ფარისეველნი და " 

იწყეს სიტყ;ს გამოძიებად მისგან, ეძიებ- 

დეს სასწაულს ზეცით, 

სცდიდეს მას. 

12. და სულთ-ითქუნა სულითა თ7;- 

რამეთუ გამო-   სითა და თქუა: რაისათ;ს ნათესავი ესე 

1 დღე #. 2 ვინათგან ს. 3 დაჰვსდენ #), დავსნდენ #. 4 ძალ-გიც #. 5 მისცემდა #. 

6 გოდორი! სფ;რიდი #, 7 გამოსცდიდეს XL. 

1 აქუნს C. 2 რომელნი (რ“ნი) C. 3 გაჭქუნს C. 4 იგიცა C. 5. და | და C.



140 

0ხ 

რამეთუ ეძიებს სასწაულსა? ამენ გეტყ7 

თქუენ: არა ეცეს ნათესავსა ამას სასწა- 

ული, 
13. და დაუტევნა იგინი და კუალად 

შევიდა ნავსა და წარვიდა წიაღ კერძო. 

14. და დაავიწყდა მოწაფეთა მისთა 

მიღებად პური, გარნა ერთი ხოლო პუ- 

რი აქუნდა ნავსა შინა, 

15, და „ამცნებდა მათ იესუ და ეტ- 

ყოდა: იხილეთ და ეკრძალენით (კომი- 
საგან ფარისეველთაისა და (ომისაგან 

ჰეროდიანელთაისა. 

16, ხოლო იგინი ზრახვიდეს ურთი- 

ერთას და იტყოდეს, ვითარმედ: პური 

არა გუაქუს1 ჩუენ თ თანა. 

17. და გულისვმა-ცო? იესუ და ჰრქუა 
მათ: რაისა პხრახავთ გულთა თქუენთა, 

მცირედ მორწმუნენო, რამეთუ პური არა 

„გაქუს?-არღა გიცნობიეს, არცა მოივსე– 

ნეთ, რამეთუ დაბრმობილნი გულნი გქო- 
ნან? 

18, თუალ გასხენ და (არა) 1? ჰხედავთ, 

ყურ გასხენ და არა გესმის, არცა გი- 

ცნობიეს!, არცა მოივსენეთ, 

19. ოდეს-იგი ხუთი პური განვტეხე 

ხუთ ათასთათჯ;:ს, რაოდენი გოდორი 

სავსV?· ნამუსრევი აღიღეთ? ხოლო მათ 

პრქუეს: თორმეტი“ 

· და ოდეს-იგი შუდი ოთხ ათასთა- 

თ;:ს 9, რაოდენი” სფ;რიდი აღიღეთ ნე- 

შტი? და მათ პრქუეს: შჯდი. 

ა მათ: ვითარ 21, ხოლო იესუ პრქუ. 

არა გულისგმა-ჰყვით? 9. 

22. და მღვიდეს ბეთსაიდად და მო- 

ჰგუარეს მას ბრმათ და ევედრებოდეს, 

რაითამცა ველი დაპსდვა? მას ზედა. 

23. და უპყრა ველი მისი და განი- 

ყვანა იგი გარეშე! დაბასა და ჰნერ- 

მარკოზ ზ 

C 

სასწაულს ეძიებს? მართლიად გეტყ? 

თქუენ: არასადა ეცეს ნათესავსა ამას 

სასწაულ, 

13. და დაუტევნა იგინი და მერმე 

აღვდა ნავსა მას და წიაღვდა მიერ, 

14, და დაავიწყდა თანა-მიღებად პუ- 

რი, გარნა ერთ ხოლო ვუეზა აქუნდა 

მათ თანა ნავსა მას შინა. 

15, და ამცნებდა მათ და ეტყოდა: 

ეკრძალენით ცომისაგან ფარისეველთაი- 

სა და თბისა მისგან ჰეროდიანთაისა, 

16, და იგინი განიზრახვიდეს გულ- 

თა შინა მათთა და ურთიერთას იტყო- 

დეს, რამეთუ: პური არა გუაქუს. 

17. და გულისჭვმა-ყო იესუ და პრქუა 

მათ: რაისათ7;ს განჰიზრახავთ 1, რამეთუ 

პური არა გუაქუს, მცირედ მორწმუნე- 

ნო? არღა გიცნობიეს, არცა გულისვმა- 

გიყოფიეს? შესულებულვეღა არიან 

გულნი თქუენნი. 

18. თუალ გასხენ და არა ხედავთ, 

და ყურ გადგან და არა გესმის და არა 

გავსოს, 

19. ოდეს-იგი ხუთი ვუეზაი« განუტე- 

ხე ხუთ ათასსა, რავდენი კუელი სავსც 

ნატეხისაი აღილეთ? პრქუეს მას: ათორ– 

მეტი, 
20. მერმე: ოდეს-იგი შჯდი ვუეზა9ი 

ოთხ ათასსა მას, რაოდენი გოდორი სავ– 

სბ ნეშტი აღიღეთ? ხოლო მათ პრქუეს: 

შჯდი. 

21. და ჰრქუა მათ: ვითარ არა გულის- 

ვმა-გიყოფიეს? 

22. და მოვიდეს იგინი ბეთსაიდად 

ღა მოართუეს? მას ბრმაი': და ევედრე–- 

ბოდეს მას, რაითამცა ველი შეახო მას. 

23. და უპყრა ჭელი ბრმასა მას და   განიყვანა გარეშეზ დაბასა, პნერწყუა 

1. გღაქჯს ,5. 2 გულისხმა-ყო 72. 3 არა) –– 0,8, 4 არცა გიცნობიეს) ––#ი. 5 სავსე #. 6 ათ–- 
ასთა #. 7 რავდენი #. 8 გულისხმა-ჰყვით #. 9 დასდვა 7. 10 გარეშშ ჯ. 

1: გან მხრახაეთ C. 2 მოართ1ეს C. 3 გარეშეშ C,
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წყუა თუალთა მისთა და დაპსდვა! მას 

ველი მისი და ჰკითხა მას: რასა ჰხედავ? 

24. და აღიხილნა და იტყოდა; ვხე- 

დავ კაცებსა, ვითარცა ხეთა მიმომავალ- 

თა. 

25. და მერმე კუალად დაასხნა ვჭელ– 

ნი თუალთა მისთა და აღუხილნა; მან 

და კუალად მოეგო, და ჰხედ– 
ვიდა ბრწყინვალედ ყოველთა 2. 

26. და წარავლინა იგი სახიდ! თ;სა 

და პრქუა: წარვედ სახიდ შენდა; და 

დაბად რაი შეხ;დე, ნუვის რას უთხრობ 

დაბასა შინა. 

27. და გამოვიდა იესუ და მოწაფენი 

მისნი დაბნებსა მას“ კესარია ფილიპრსა- 

სა” და მგზავრ ჰკითხვიდა მოწაფეთა 

თ;:სთა და ეტყოდა: რაი თქ;ან კაცთა 

ჩემთჯ;ს ყოფაი? 

28, ხოლო მათ მიუგეს დღა პრქუეს 

მას, ვითარმედ: იოვანე ნათლის-მცემე- 

ლი, და სხუათა: ელია, და სხუათა: ერ- 

თი წინაწარმეტყუელთაგანი. 

29. პრქუა მათ იესუ: თქუენ რა9 

სთქ;თ ” ჩემთჯ;ს, ვინ ვარ მე? მიუგო პეტ- 

რე და ჰრქუა მას: შენ ხარ ქრისტე ?. 

30. და შეჰრისხნა მათ, რაითა არა- 

ვის უთხრან მისთეს. 

31, და იწყო სწავლად მათა I და თქუა, 

ვითარმედ: ჯერ-არს ძისა კაცისაი ვნე- 

ბაი ფრიად და შეურაცხ-ყოფად მოხუ- 

ცებულთაგან და მღდელთ მოძღუართა 

და მწიგნობართა და მოკლვად და მე- 

სამესა დღესა აღდგომად. 

32. და განცხადებულად სიტყუასა 

ამას ეტყოდა 9. და გან-რე- იყვანა 1? იგი 

პეტრე და იწყო ბრალობად მისა ამის 

სიტყუსათ;ს. 

33, ხოლო თავადი მიექცა და იხილ–- 

აღიხილნა 2 

1 დასდვა #. 2 მან აღიხილნა) –-–#, 3 

C 

თუალთა! მისთა და დაასხნა ველნი მისნი · 

და ჰკითხვიდა მას: ხედავ რას? 

24, აღიხილნა და თქუა: ვხედავ კა– 

ცებსა, ვითარცა ხეებსა მავალსა. 

25. მერმე კუალად დაასხნა კელნი 

თუალთა ზედა მისთა, და აღიხილნა · 

დაწყნარებულად და იხედვიდა სრული- 
ად ყოველსა. 

26, და წარავლინა იგი სახიდ თ;სა და.. 

ჰრქუა მას: ნუცა დაბასა მას შეხუალ 7, 

27. და გამოვიდა იესუ და მოწაფენი · 

მისნი სოფლებსა მას კუხარიაისა ფილი- 

პშსასა და ჰკითხვიდა მგზავრ მოწაფეთა 
თ7სთა და პრქუა:“ რაი თქ;ან!? ჩემთ?;ს 

კაცთა, ვითარმედ: ვინ ვარ მე? 

28. ხოლო მათ _მიუგეს და ჰრქუეს: 

იოვანე „ნათლის–მცემელი, და "სხუათა: 

სელია, და რომელთამე: ერთი წინაწარ- 

მეტყუელთაგანი %. 
29. მან ჰპრქუა თქუენ რა9ლ 

სთქ;თ წ, ვინ ვარ? მიუგო მას პეტრე და 

ჰრქუა: შენ ხარ ქრისტე". 

30. მან შეჰრისხნა მათ, რაითა არა- 

ვის უთხრობდენ მისთ?ს. 

31, და იწყო სწავლად მათდა, რამე- 

თუ: ჯერ-არს შესა კაცისასა ფრიად ვნე- 

ბად და შეურაცხებად, და მოხუცებულ- 

თაგან და მშღდელთ მოძღუართაგან ? და 

მწიგნობართაგან მოკლვად და მესამესა 

დღესა აღდგომად. 
ვ26. და განცხადებულად სიტყუასა 

ამას იტყოდა. და გა–რე-იდგინა იგი პეტ– 

რე და იწყო მისა ლალვად. 

მათ: 

  33. ხოლო. იგი მოიქცა და იხილნა 

ყოველსა ს. 4 საზედ 8. 5 მას) ––#. 6 ფილი- 
პესასა #. 7 სთქუთ ს. 8 ქრისტი ML. 9 იტყოდა #. 10 გაწ-რა-იკვანა #1). 

1 თჯ;ალთა C. 2 ასეა, 

6 მოძღჯართაგან C. 
3 თქუან C.4 წინაწარმეტყჯელთაგანი C. 5 თქ;თ C. 6 ქკ”ძშ C.
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·ნა მოწაფენი თ7;სნი და შეჰრისხნა პეტ- 

-რეს ა რქუა მას წარედ- მართლე- 

კუნ ჩემგან, ეშმაკო, რამეთუ არა პზრა- 

ხავ ღმრთისასა, არამედ კაცთასა. 

34. და მოუწოდა ერსა მას მოწაფე- 

თა ი თუსთა თანა და. პრქუა ს იწაფი 

-მელსა უჩნდეს შემდგომად ? ჩემსა მოსლ– 

„ვაი, უვარ-ყავნ თავი თ;სი და აღიღენ 

ჯუარი თ;სი და შემომიდეგინ მე. 

35. რომელსა უნდეს სული თ;სი გან– 

რინებად, წარიწყმიდოს. იგი, და რო- 

"მელმან წარიწყმიდოს თავი თუსი ჩემ- 

თუს გინა სახარებისათ;ს, მან აცხოვნოს 
იგი... 

36. რა” სარგებელ არს კაცისა, უკუე- 

თუ შეიძინოს სოფელი ყოველი და სუ- 

ლი თჯ;:სი „წარიწყმიდოს? 

37. და” რათ მიჰსცეს“ ჟაცმან ნაცვა- 

ლად სულისა თ;სისა? 

38. რომელსა-იგი სარცხ;ნელ უჩნდე 

მე და სიტყუანი ესე ჩემნი, ნათესავსა 

ამას მემრუშესა? და ცოდვილსა, ძემან– 

ცა" კაცისამან არცხჯნოს მას, რაჟამს ? 

მოვიდეს დიდებითა მამისა თჯ;სისაითა 

მარკოზ, 8-9 

C 

მოწაფენი თ;სნი, შეპრისხნა პეტრეს და 
ჰრქუა: უკუნიქეც ჩემგან, ეშმაკო, რამე- 

თუ არა ჰზრახავ შენ ღმრთისასა 1, არა- 

მედ კაცთასა. 

34. და მოუწოდა ერსა მას მოწაფი- 

თურთ თ;სით და ჰრქუა მათ: რომელსა 

ჰნებავს კუალსა ჩემსა სლვად, უვარ-ყაენ 

თავი თ7;სი, აღიღენ ჯუარი თუ;სი და შე- 

მომიდეგინ მე. 

35, რამეთუ რომელსა უნდეს თავისა 

თ;:სისა „ცხორებაი, მან წარწყმიდოს იგი; 

ხოლო რომელმან წარწყმიდოს თავი თ7;- 

სი ჩემთ;ს და სახარებისა ამისთჯ;ს, მან 

განარინოს იგი. 

36. რაი-მე სარგებელ არს კაცისა, 

შე-თუ-იძინოს სოფელი ყოველი "და გა- 

ნივუას? სული თ;სი? 

37. ანუ რაი მისცეს კაცმან ნაცვალად 

სულისა თჯ;სისათ;ს? 

38. რომელსა სარცხჯნელ უჩნდე მე 

და სიტყუანი ჩემნი, ნათესავსა ამას შო- 

რის მომრუშესა და (კოდვილსა, ძესა კა- 

ცისასა სარცხ„ნელ უჩნდეს იგი, რაჟამს 
მოვიდეს დიდებითა მამისა თ;სისა«თა   “და ანგელოზთა თანა წმიდათა. და ანგელოზთა თანა წმიდათა. 
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1. და ეტყოდა მათ: ამენ ბეტყ? 

"თქუენ, რამეთუ არიან ვინმე აქა მდგო- 

'მარეთაგანნი რომელთა არა იხილონ 

გემოი სიკუდილისაი, ვიდრემდე იხილონ 

სასუფეველი ღმრთისაი, მომავალი ძა- 

ლითა, 

2. და შემდგომად ექუსისა დღისა წარი- 

„ყვანნა იესუ პეტრე და იაკობ და იო- 

ვანე და აღიყვანნა იგინი მთასა ფრიად? 

მაღალსა თ;საგან მარტონი და იცვალა 

სხუად ხატად წინაშე მათსა. 

1. და ჰრქუა მათ: მართლიად გეტე? 

თქუენ, რამეთუ: არიან ვინმე მდგომა- 

რენი აქა, რომელთა არა იხილონ გე- 

მოი სიკუდილისაი, ვიდრემდე იხილონ 

სასუფეველი ღმრთისაი, მოსლული ძა- 

ლითა. 
2. და შემდგომად ექუსისა დღისა წარი- 

ყვანა იესუ პეტრე და იაკობ და იო- 

ვანე და აღიყვანნა იგინი მთასა მაღალ- 

სა თ;საგან და სხუაფერ”" იქმნა წინა- 

შე მათსა.   
1 მას) ––5. 2 თ;:სთა) მისთა 2, 3 შემოდგომად #2. 4 მისცეს ». 5 მომრუშესა #> 6 ძყ- 

«მანცა #. 7 და რაჟამს (და რ“ჟეს) #. 8 ფრიად) --#. 

1 ღ“ისასა C. 2 განიჭო7?|ჯას C. 3 სხჯაფ ერ C.
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3. და სამოსელი მისი იქმნა მბრწყინ- 

ვალე! და (I სპეტაკ ვითარცა თოვლი, 

რამეთუ ყოველსავე მურკნვალსა ქუეყა- 
“ნისასა ვერ ვჭელ-ეწიფების ეგრეთ გან- 

'სპეტაკებად. 

4. და ეჩუენა მათ ელია მოსეს თანა, 

და იყვნეს იესუის? თანა და ზრახვი- 

დეს. 
5. და მიუგო პეტრე და ჰრქუა იესუს: 

მოძღუარ, კეთილ არს ჩუენდა აქა ყო- 

ფაი; და ვქმნეთ აქა სამ ტალავარ: ერ- 

თი შენთ;ს, ერთი მოსესთ;ს და ერთი 

„ელია«სთუს. 

6. რამეთუ არა იცოდა, რაიმცა მიუ- 

-გო, რამეთუ იყვნეს იგინი შეშინებულ. 

7. და იყო ღრუბელი და აგრილობ- 

«და მათ, და ვმაი იყო ღრუბლით გამო 

·და თქუა: ესე არს ძმ ჩემი საყუარელი, 

ისმინეთ მაგისი. 

8. და მეყსეულად მიმოიხილეს” და 

-არავინ იხილეს, გარნა იესუ ხოლო მათ 

“თანა. 

9, და გარდამო-რაი-ვიდოდეს 3 მიერ 

“მთით, ამცნო მათ, რაითა არავის უთხ- 

“რან რაი-იგი იხილეს, გარნა ოდეს ძი 
„კაცისა მკუდრეთით აღდგეს, 

10. და სიტყუაი იგი დაიმარხეს თა- 

·ვისა თ;სისა თანა და გამოეძიებდეს ურ- 

-"თიერთას, ვითარმედ: რაი|-მე არს იგი: 

«ოდეს მკუდრეთით აღდგეს? 
11. და ჰკითხვიდეს მას და ეტყოდეს: 

ვითარ-მე" იტყ;ან მწიგნობარნი: ელიაი- 

(სა ჯერ-არს პირველად მოსლვაი? 

„12. ხოლო თავადმან მიუგო და ჰრქუა 

“მათ: ელია მოვიდეს და კუალად მოაგოს 

„ყოველი; და ვითარცა წერილ არს ძი- 

სათ.;ს კაცისა, რაითა ფრიად ივნოს? 

„და შეურაცხ იქმნეს. 

13. არამედ ბეტყჯ თქუენ, რამეთუ 

ო%, 9 143 
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3. და სამოსელი მისი იქმნა ბრწყინ- 

ვალე სპეტაკ ფრიად, რომელამურკვალ– 
მან ქუეყანასა ზედა ვერ უძლოს ესრე. 

განსპეტაკებად. 

4. და ეჩუენა მას ელია! მოსშთურთ, 

დგეს და ეტყოდეს იესუს. 

5. და მიუგო პეტრე და პრქუა იე- 

სუს: ჰრაბი, კეთილ არს ჩუენდა აქა ყო- 

ფაი; და ვქმნეთ სამი ტალავარი: ერთი 

შენდად, ერთი მოსშსად, ერთი ელია»– 

სად 1. 

6. რამეთუ არა უწყოდა, რა«მცა მი- 

უგო, რამეთუ შეშინებულ იყენეს. 

7. და იყო ღრუბელი მაგრილობელად 

მათა, და ვმაი. იყო ღრუბლით გამო; ესე 

არს ძე ჩემი საყუარელი, ისმინეთ მისი. 

8. და მეყსეულად მიმოდაიხილეს და 

არღარავინ ისილეს, არამედ იესუ ხოლო 

მათ თანა. 

9. და გარდამოსლვასა მას მათსა მი- 

ერ მთით ამცნო მათ, რაითა არავის 

უთხრან რაი-იგი იხილეს, გარნა რაჟამს 

ძე კაცისა მკუდრეთით აღდგეს. 

10. და სიტყუა” იგი დაიმარხეს და 

ურთიერთას გამოეძიებდეს, ვითარმედ: 

რაი არს ესე: რაჟამს მკუდრეთით აღ- 

დგეს? 
11. ჰკითხვიდეს მას და ჰრქუეს: ვი- 

თარ-მე? თქ;ან მწიგნობართა: ელია-ღა“ 

მოსულად არს პირველად? 

12. ხოლო. მან მიუგო და პრქუა მათ: 

ელია" მოვიდეს პირველად და ადგიდ- 
აგოს ყოველი; და ვითარ წერილ არს 

ძესა ზედა კაცისასა, რაითა ფრიად ივ- 

ნოს და შეურაცხ იქმნეს, 

13. ხოლო გეტყჯ თქუენ,   რამეთუ 

1 მბრწყინვალშ #, ბრწყინვალე #0), 2 იესუს (ი“;ს) 8. 3 გარდმო-რაი-ვიდოდეს #. 4 ვი- 
·თარმედ #M7#. 5 ევნოს #. 

1 შელია C. 2 ხელიაისად. 3 ვითარმედ (ვ“დ) C. 4 შელია-ღა. 5 ასეა. 6 ძლია C.



144 მარკოზ 9 
  

ნსL 

ელია მოვიდა, და უყვეს მას, რაოდენი 

უნდა, ვითარცა წერილ არს მისთ;ს, 

14. და მოვიდა მოწაფეთა მისთა და 

იხილა ერი გარემო მათსა, და მწიგნო– 

ბარნი გამოეძიებდეს მათ თანა. 

15. და მეყსეულად ყოველმან ერმან 

იხილეს იგი და დაუკურდა და მორბი- 

ოდეს მისა და მოიკითხეს იგი. 

16. და. ჰკითხა. მათ იესუ და პრქუა: 

რასა გამოეძიებთ ურთიერთას? 

17. და მი-ვინმე-უგო ერთმან ერისა– 

განმან და ჰრქუა: მოძღუარ, მოვიყვა- 

ნე? ძი ჩემი შენდა, რომლისა თანა არს 

სული უტ|ყუებისაი. 
18. და სადაცა დააპყრის იგი, დააკუე- 

თის, და პეროვინ ? და იღრჭენნ კბილ– 

თა და განვმებინ და უთხარ მოწაფე–- 
თა შენთა, რაითამცა განაყენეს იგი, და 

ვერ შეუძლეს. 
19. მიუგო იესუ და ჰრქუა: # ნათე- 

სავი ურწმუნო5! ვიდრემდე ვიყო თქუენ 

თანა? ვიდრემდე თავს-ვიდებდე თქუენ– 

სა? მოიყვანეთ იგი აქა! 

20. და ვითარცა „მოიყვანეს იგი მისა 

და იხილა იგი, და მეყსეულად სულმან 
მან არაწმიდამან დააკუეთა იგი; და ვი– 

თარცა დაეცა იგი ქუეყანასა, გორვიდა 

და პეროოდა1, , 
21, და“. ჰკითხა _ იესუ! მამასა მისსა: 

რაოდენი ჟამი არს, ვინათგან ყოფილ 

არს · მაგის თანა? ხოლო მან თქუა: 

ს სიყრმითგან.: -2 

22. და მრავალ გზის (ცეცხლსა შთა- 

აგდო ეგე და წყალსა, რაითამცა წარ- 

წყმიდა ეგე, არამედ რაი ძალ-გიც,, შე- 

მეწიე" ჩუენ, უფალო, და წყალობა-ყავ 
ჩუენთ?ს. 

  

C 

ელია1 მოვიდა, და ჰუყვეს მას, რაოდე– 

ნიცა უნდა, ვითარცა წერილ არს მის–- 

თ;ს. 

14. და ვითარ მოვიდეს მოწაფეთა. 

თანა, იხილეს ერი გარემო მათსა, და. 

მწიგნობარნი იგი სიტყ;ს გამომეძიებე- 

ლად შედგომილ იყვნეს მათა. 

15, და მეყსეულად ყოველმან მან ერ- 

მან იხილა, შეცბუნდეს და მირბიოდეს 

და მოიკითხვიდეს მას. 

16, და ჰკითხა მათ: რასა ჰვდებით- 

ურთიერთას? 

17. და მიუგო ერისა მისგანმან ერთ– 

მან და პრქუა: მოძღუარ, მოვიყვანე ძე 

ჩემი შენდა, რომლისა თანა არს სული: 

უტა? 
18, და სადაცა დააპყრის იგი, დაჰკუე-- 

თის?, და პეროინ და იღრკენნ კბილ– 

თა და განვმებინ. და ვარქუ მოწაფეთა. 

შენთა, რაითამცა განაყენეს იგი, და ვერ 

შეუძლეს. 

19. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა მათ: 

7 ნათესავო ურწმუნოო! ვიდრემდე 

თქუენ თანა ვიყო? მო-ღა-მართუთ იგი, 

მე! 

20. და მოართუეს? იგი მას. და ვი- 

თარ იხილა იგი, მეყსეულად სულმან მან 

დაჰკუეთა! იგი; და ვითარ დაეცა ქუე- 
ყანასა ზედა, გორვიდა და პეროოდა.. 

21. და ჰკითხა მამასა მას მისსა: რა-. 

ოდენ ჟამ არს, ვინაითგან ყოფილ არს. 

ესე მაგისა? ხოლო მან პრქუა: სიყრმით– 

გან. 

22. და მრავალ გზის (ცეცხლსა შთა-. 

აგდის და წყალსა, რაითამცა წარწყმი– 

და იგი, არამედ გიძლავს თუ რაიმე, შე– 

გუეწიე' ჩუენ და წყალობა-ყავ ჩუენ ზე–-   და. 
1 მოვიყვანო #. 2 პეროინ #. 3 პეროჯდა #). 4 იესუ) –6. 5 ესე #. 6 შემეწიენ #9. 

1 შლია C. 2 დაჰკჯეთის C. 3 მოართ»;ეს C. 4 დაჰკჯეთა C. 5 შეგჯეწიე C.
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23. ხოლო იესუ ჰრქუა მას: რა ძალ- 

გიცა?, | ყოველივე შესაძლებელ არს? 
მორწმუნისა, ' 

24. და მეყსეულად ვმა–ყო მამამან 2 მის 

ყრმისამან და თქუა: მრწამს, შემეწიე 

ურწმუნოებასა 1? ჩემსა. 

25. ვითარცა იხილა იესუ, რამეთუ 

შეკრბების ერი მის ზედა, შეჰრისხნა სულ- 

სა მას და ჰრქუა უტყუსა და ვრუხა 

სულსა: მე გიბრძანებ შენ განსლვად მა- 

გისგან და ნუღარა შეხუალ მაგისა! 

26. და ღაღად-ყო და ფრიად გორ- 

ექიდა და განვიდა მისგან; და იქმნა იგი 

ვითარცა მკუდარი, ვითარმედ მრავალნი 

იტყოდესცა, ვითარმედ: მოკუდა. 
27. ხოლო იესუ უპყრა ველი მისი და 

აღადგინა იგი ', და იგი ნ პღდგა:, 

28. და” ვითარცა შევიდა იესუ სა– 

ხიდ 1, მოწაფეთა მისთა თ;საგან ჰკი- 

თხეს მას: რაისათ;ს ჩუენ ვერ? შეუძლეთ 

მას განძებად? 

29. ხოლო თავადმან 1მ ჰრქუა: ესე ნა– 

თესავი ვერარაით შესაძლებელ არს გან– 

სლვად, გარნა ლოცვითა და მარხვითა. 

30. და მიერ გამოვიდეს და წარმო- 

ვიდეს გალილეას !!, და არა უნდა, რაი- 

თამცა აგრძნა ვინ, 

31. რამეთუ ·„ასწავბდა მოწაფეთა 

თ;სთა და ეტყოდა მათ, ვითარმედ: მი- 

ეცეს ძის კაცისაი ჭელთა კაცთასა, და 

მოკლან იგი; და მო-რა9-კუდეს, მესამე– 

სა დღესა აღდგეს. 
32, ხოლო იგინი უმეცარ იყვნეს სი- 

ტყუასა მას და ეშინოდა კითხვად მისა. 

33. და მოვიდა კაფარნაომდ 17, და ვი– 

1 ასეა. 2 შესაძლებელა #,. 3 მამან X#. 

C 

23, ხოლო იესუ ჰრქუა მას: გიძლავს 

თუ, ყოველი შესაძლებელ არს, რომელ- 

სა პრწამს, 
25, და მუნქუესვე ღაღატ-ყო მამამან 

მის ყრმისამან+! და თქუა: მრწამს, მე- 

წიე ურწმუნოებასა, 
25, იხილა რაი იესუ, რამეთუ შე- 

ჰკრბებოდა მას ერი იგი, შეჰრისხნა 

სულსა მას და პრქუა:შენ გეტყ:, უტყუ- 
სა და ყრუსა სულსა,მე გიბრძანებ შენ: 
განვედ მაგისგან და ნუღარა შეხუალ? 

მაგისა! 
26, და ღაღატ-ყო ფრიად, ატრბანა 

და განვიდა; და იქმნა იგი ვითარცა 

მკუდარი, რამეთუ მრავალნი იტყოდეს– 

ცა, ვითარმედ მოკუდაო. 

- 27. ხოლო იესუ უპყრა ჭელი, აღად– 

გინა იგი, და აღდგა. 
28. და რაჟამს შევიდა იგი სახედ, მო- 

წაფენი მისნი მარტოდ კითხვიდეს ? მას: 
რად ჩუენ ვერ უძლეთ მას განვდად? 

29. და ჰრქუა მათ: ესე ნათესავი არა- 

რაით განვალს, გარნა ლო()ვითა, 

30. და ვითარ მიერ გამოვიდეს, თა– 

ნა-წარვიდოდეს გალილეასა, და არა უნ– 

და, რალთამცა იცნა ვინ, 
31, რამეთუ ასწავებდა მოწაფეთა და 

ეტყოდა მათ: ძე კაცისაი მიცეზად არს 

ველთა კაცთასა, და მოკლან იგი; და 

ვითარცა მოკლან იგი, მესამესა დღესა 

აღდგეს. 
32. და იგინი არა მეცნიერ იყვნეს 

სიტყუასა მას და ეშინოდა კითხვად მი- 

სა,   33. და მოვიდა კაფარნაომდ, ვითარ- 

4 ურწმუნოვებასა ს. 5 იგი) –-6, 6 იგი) –#. 

7 და)–- LM. 8 სახიდ) + და #XX#. 9 ვე #”. 10 იესუ თავადმან #%?. 11 გალილეასა LX”. 12 კაჰე– 

არნაუმდ (ან: კაპგარნაუმდ) XV (ძველად „კაფარნაუმდ" უნდა ყოფილიყო). 

1 ყრმისამა C. 2 შეხ.უალ C. 3 ჯერ დაუწერია: „იკითხვიდეს", მაგრამ შემდეგ „ი?ამო– 
უშლია და „პ“ არ ჩაუწერია. 

„ორი უძველესი რედაქცია ოთხთავისა 18
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თარცა შევიდა სახლსა, ჰკითხვიდა მათ, 

რასა-იგი იცილობდეს 1 გზასა ზედა ურ- 

თიერთას. 

34. ხოლო იგინი დუმნეს, რამეთუ ურ- 

თიერთას იტყოდეს გზასა ზედა, ვითარ- 

მედ: ჩუენგანი ვინ-მე უდიდეს იყოს? 

35. და დაჯდა და მოუწოდა ათორ- 

მეტთა მათ? და პრქუა: ვის თქუენგან- 

სა უნდეს პირველ ყოფაი, იყოს იგი 

ყოველთა მრწემ და ყოველთა მსახურ. 

36. და მოიყვანა ყრმაი და დაადგინა 

იგი შორის მათსა და მკლავთა მოიქუა 

იგი და ჰრქუა მათ: 

37. რომელმან ამათგანი ყრმაი შეი- 

წყნაროს სახელისა ჩემისათ;ს, მე შე- 

მიწყნაროს; | და რომელმან მე შემიწყნა- 

როს, არა შე შემიწყნაროს, არამედ მო–- 

მავლინებელი ჩემი. 

38. მიუგო მას იოვანე და პრქუა: 

მოძღუარ, ვიხილეთ ვინმე, რომელი სა– 

ხელითა შენითა ეშმაკთა განასხმიდა, 

რომელი ჩუენ არა შეგჯდგს, და ჩუენ ვა- 

ყენებთ მას, 

39, ხოლო იესუ ჰრქუა: ნუ აყენებთ 

მას, რამეთუ არავინ არს, რომელმან 

ქმნეს ძალი სახელითა ჩემითა და ველ– 

იწიფოს ბოროტის სიტყუად ჩუენდა. 

40. რამეთუ რომელი არა ჩუენდა 

მტერ არს, იგი ჩუენ კერძო არს. 

41. რამეთუ რომელმან გასუას თქუენ 

სასუმელი ერთი წყალი სახელისა ჩემი- 

სათჯ;ს, რამეთუ ქრისტშსნი 1? ხართ, ამენ 

ბეტყჯ თქუენ, არა წარუწყმდეს მას“ 
სასყიდელი მისი, 

42. და რომელმან დააბრკოლოს ერ- 

თი მცირეთაგანი მორწმუნეთაი ჩემდა 

C 

ცა შევიდა სახედ, ჰკითხვიდა მათ, რა- 

სა-იგი მგზავრ იტყოდეს! ურთიერთას. 

34. ხოლო იგინი 

ურთიერთას მგზავრ იტყოდეს, ვითარ– 

მედ: ვინ უფროის არს? 

35. და დაჯდა და (მ/ოუწოდა ათორ- 

მეტთა და ჰრქუა მათ: რომელსა ჰნე- 

ბავს, ვითარმცა პირველ იყო, იყავნ იგი 

ყრველთა უკუანა და ყოველთა მსახურ, 

36. და მოიყვანა ყრმაი და დაადგი– 

ნა იგი შორის მათსა და შეიტებო იგი 

და პრქუა მათ: 

37, რომელმან ესევითართა| ყრმათა- 

განი შეიწყნაროს, მე შემიწყნაროს; და 

რომელმან მე შემიწყნაროს ?, შეიწყნა- 

როს მომავლინებელი ჩემი. 

დუმნეს, რამეთუ 

პ8. მიუგო მას იოვანე და პრქუა: 

მოძღუარ), ვიხილეთ ვინმე, რომელი 

სახელითა შენითა ეშმაკთა განჰვდიდა, 

რომელ ჩუენ თანა არა ვალს, და ვაყე- 

ნებდით მას. 

39. ხოლო იესუ ჰრქუა: ნუ აყენებთ 

მას, რამეთუ არავინ არს, რომელმან 

ყოს ძალი სახელითა ჩემითა და ველ- 

იწიფოს ძ;რის სიტყუად ). 

40. რამეთუ რომელ-იგი არა არს 

მტერ ჩუენდა, ჩუენ კერძო არს. 

41, ხოლო რომელმან გასუას? თქუენ 

სასუმელი წყლისაი სახელისათ;ს, რამე– 

თუ ქრისტმსნი ხართ, მართლიად გეტყუ 
თქუენ, არა წარუწყმდეს სასყიდელი მი– 

სი. 

42. და რომელმან აცთუნოს ერთი   მცირეთაგანი, რომელთა ეჰრწამ მე, უმ- 

მომართ, უმჯობეს არს მისა, გამო-თუ- ჯობეს არს უფროის მისა, დამო- თუ- 
:იბას ქედსა მისსა ვირით საფქველი და|მცა -ება საფქ;ლე? 

შთავარდეს ზღუასა. 
ლოდი ყელსა და 

შთა-მცა–-ვარდა იგი ზღუასა, 

1 იცილობდით #V". 2 მათ) – ს. 3 ქრისტესნი (ქ“”ესნი) L. 4 მას) ––ჩ. 

1 იტყოდეთ C (ასეთი წაკითხვა შესაძლებელი იქნებოდა, რომ მიმართებითი „იგი“ არ 

ყოფილიყო ნახმარი). 2 შემწყნაროს C. 3 მოძღჯარ C. 4 სიტყჯად C, 5 გასჯას C. 6 საფქულე C
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43, და უკუეთუ დაგაბრკოლებდეს ვე– 
ლი შენი, | მოიკუეთე იგი შენგან: უმჯო- 

ბეს არს შენდა უვჯელოისა! შესლვად 

ცხორებასა, ვიდრე ორთა ველთა სხმასა 

და შესლვად გეჰენიასა 1, ცეცხლსა მას 

უშრეტსა, 

44. 

45. და უკუეთუ ფერვი შენი დაგაბრ- 

„კოლებდეს შენ, მოიკუეთე იგი და გა– 
ნაგდე შენგან: უმჯობეს არს შენდა მკე- 

«ჟლობლისა 3 შესლვად ცხორებასა, ვიდრე 

ორითა ფერვითა შესლვად გეჰენიასა. 

46. 

47. და უკუეთუ თუალი შენი გაცთუ- 
ნებდეს შენ, აღმოიღე იგი: უმჯობეს 

"არს შენდა ერთითა თუალითა შესლვად 

სასუფეველსა ღმრთისასა, ვიდრე ორთა 

თუალთა სხმასა! და შთაგდებად გეჰე- 

ნიასა, 

48, სადა-იგი მატლი მათი" არა და- 

უესრულების, და ცეცხლი არა დაშრტე- 

ბის. 

49. რამეთუ ყოველივე” ცეცხლითა 
„დაიმარილოს. 

50. კეთილ არს მარილი: უკუეთუ მა- 

«რილი იგი წბილ იყოს, რაითა დაიმა- 

რილოს? გაქუს თავისა თქუენისა თანა 

მარილი, მშჯდობით იყვენით ურთიერ- 

147 

C 

43. და თუ გაცთუნებდეს შენ ჯელი 

შენი, მოიკუეთე! იგი: უმჯობეს არს 

შენდა ერთ-ველისა ცხორებასა შესლვაი, 

ვიდრე-ღა არა ორთა ველთა დგმასა და 

მისლვად ცეცხლსა მას დაუშრეტელსა, 

44, 

45, და თუ ფერჯი შენი გაცთუნებდეს 

შენ, მოიკუეთე იგი: უკეთეს არს შენდა 

ცხორებასა შესლვაი მკელობელისაი, ვი- 

დრე-ღა არა ორთა ფერვთა დგმასა და 

მისლვად გეჰენიასა, 

46, 

47. და თუ თუალი? შენი გაცთუნებ- 

დეს შენ, აღმოივადე იგი: უმჯობეს არს 

შენდა ერთ-თუალისა · შესლვაი სასუფე- 

ველსა ღმრთისასა ბ, ვიდრე-ღა არა ორ– 

თა თუალთა სხმასა და მისლვად გეჰე–- 

ნიასა, 

48. სადა მატლი იგი მათი არა აღე- 

სრულების, და ცეცხლი მათი არა და–- 

შრტების. | 

49. რამეთუ ყოველი ცეცხლითა დაი- 

მარილოს, 

50. კეთილ არს მარილი: უკუეთუ მა– 

რილი განწბილდეს, რაი-მე შეიმარილოს? 

გაქუს თქუენ მარილი და მშჯდობასა 

ჰყოფდით ურთიერთას,   .თას, 

1 0 

1. | და აღდგა მიერ იესუ და მოვიდა 1. და აღდგა მიერ და მოვიდა სა|ზ|)- 

“საზღვართა ჰურიასტანისათა, წიაღ იორ- ღვართა ჰპურიასტანისათა, წიაღ იორ- 

დანესა, და შეკრბებოდა კუალად მისა! დანესა, და თანა-უვიდოდა მას ერი მრა– 

ერი, და, ვითარცა ჩუეულ იყო, კუალად ვალი, და, ვითარ ჩუეულ იყო, ასწავებ– 

ასწავებდა მათ, და მათ. 
    

1 უველოისაი #. 2 გეჰენიისა ML. 3 მკელობლისაი #8, 4 სხმასა|– ს)». 5 მათი)–-#. 

#6 ყოველი (ყ“ი) L. 
1 მოიკჯეთე C. 2 თჯალი C. 3 ერთ-თ;ალისა C. 4 ღ“ისასა C.
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2. ხოლო ფარისეველნი იგი ჰკითხვი- 

დეს მას: უკუეთუ ჯერ-არს კაცისა ცო- 

ლისა თ;სისა განტევებაი? და გამოსცდი- 

დეს მას. 

3. ხოლო თავადმან მიუგო და ჰრქუა 

მათ: ვითარ გამცნო თქუენ მოსე? 

4. ხოლო მათ პრქუეს: მოსე 1 ბრძანა 

წიგნი განტევებისაი მიცემად და გან- 

ტევებად. 
5. მიუგო იესუ და პრქუა მათ: გულ- 

ფიცხელობისა? თქუენისათ;ს დაწერა 

მოსე1 მცნებაი ეგე...“ 

6. ხალო დასაბამითგან დაბადები- 

საით მამაკაც,დდ და დედაკაცად შე- 

ქმნნა იგინი და თქუა: , 

7. ამისთ;ს დაუტევოს ? კაცმან მამაი 

თ:სი და დედაი თუსი და შეეყოს ცოლ- 

სა თ;სსა, 

8. და იყვნენ ორნივე ერთ ვორც,ვი- 

თარმედ არღარა არიან ორ, არამედ 

ერთ ვორც. 

C 

2. და მოუჭდეს მას ფარისეველნი და 

ჰკითხვიდეს მას: (ჯ)ერ თუ არს ქმრისა. 

ცოლისა დატევება0? რამეთუ გამოსცდი– 

დეს მას 

3. მან მიუგო და პრქუა მათ: რად. 

გამცნო თქუენ მოსე 1? 

4. ხოლო მათ პრქუეს: მოსე ბრძანა» 

წიგნი განსატევებელი დაწერად და გან– 
ტევებად. 

§. მიუგო იესუ და პრქუა მათ: გულ-. 

ფიცხელობისს თქუენისათ,ს დაწერა. 

მცნებაი ესე. 

6. ხოლო დასაბამითგან დაბადები– 

საით მამლად და დედლად შექმნნა იგი– 

ნი ღმერთმან და თქუა: 

7. ამისთჯს დაუტეოს კაცად-კაცადმან. 

მამაი თ»სი და დედაი თ;სი და შეეყოს: 

ცოლსა თ;სსა, 

8. დღა იყვნენ ორნი ერთ ჭორც. ამი- 

ერითგან არღარა არიან ორ, არამედ. 

ერთ ვორც.   9. რომელნი-იგი 4 ღმერთმან შეაუღლ- 

ნა, კაცი ნუ განაშორებნ. 

10. |და მერმე სახლსა შინა მაგისვე 

სიტყ;სათ;ს ჰკითხვიდეს მასა მოწაფენი 

მისნი ს, 

11. ხოლო იესუ პრქუა მათ: უკუეთუ 
განუტევოს? ქმარმან ცოლი თ;სი და 
შეირთოს საუაი, ამან იმრუშა. 

12. და ცოლი თუ განვიდეს ქმრისა- 

გან და შეერთოს სხუასა, მანცა იმრუ- 

შა, 

13- და მოჰგურიდეს მას ყრმებსა, რაი- 

თა ველი დაპსდვასზ მათ; ხოლო მო- 

წაფენი აყენებდეს მათ, რომელნი-იგი 

მოჰგურიდეს. 

14. ვითარცა იხილა იგი იესუ, შე-|. 

9. აწ რომელ ღმერთმან შეაუღლნა, 

კაცი ნუ განაყენებნ. 

10. და· სახლსა შინა მერმე ამისთჯ;ს. 

მოწაფენი მისნი ჰკითხვიდეს მას. 

11. და ჰრქუა მათ: და-თუ-უტეოს დე–- 

დაკაცმან ქმარი თ;სი და „ცოლ-ეყოს: 

სხუასა?, იმრუშოს. 

12. და მამაკაცმან თუ დაუტეოს ცო– 

ლი თ;:სი და ცოლ-იყოს სხუალ, იმრუ-- 

შოს. 

13. და მოართუმიდეს მას ყრმებსა,. 

რაითამცა ჭელი დასდვა მათ; ხოლო მო-. 

წაფენი ჰრისხვიდისს მომრთუმელთა ” 

მათ. 

14. იხილა რაი იესუ, შეპრისხნა და.   პრისხნა? მათ და ჰრქუა: აცადეთ ყრმებ- 
    

1 მოსშ »#. 2 გულ-ფიცხლობისა #. 3 
ნი) მისთ;ს ##. 7 განუტეოს L. 8 დასდვას #. 

1 მოსეშ C. 2 სხჯასა C. 3 ხელნაწერშ 
„ხოლო მოწაფენი... 

ჰრქუა: აცადეთ ყრმებსა მაგას მოსლვად: 

დაუტეოს #) 4 რომელნი 1). 5 მას)--#. 6 მის- 

9 შეპრის X. 
ი თითქო „მორთულთა" იკითხებ: (სიტყვები: 

მათ" გამოპრჩენია და წვრილად ჩაუწერია).



მარკო 1. 

I: 

სა მაგას მოსლვად ჩემდა და ნუ აყენებთ 

მაგათ, რამეთუ ეგევითართაი არს სასუ- 

ფეველი ცათა«ჯ, 
15. ამენ გეტყ7 თქუენ: რომელმან არა 

“შეიწყნაროს სასუფეველი ღმრთისაი ვი- 

თარცა ყრმაი, ვერ შევიდეს მას, 

16. და შეიტყბობდა მათ და დაასხ- 

მიდა ველთა მათ ზედა და აკურთხევდა 

მათ, 

17. და ვითარცა გამოვიდა იგი გზასა, 

და აჰა ესერა მდიდარი ვინმე მორბიოდა 

მისა და მუვლნი დაიდგნა მის წინაშე, 

უქედრებოდა მას და ეტყოდა: მოძღუა- 

რო სახიერო, რომელი საქმი!| ვქმნე, რაი- 

თა ცხორებაი საუკუნოი დავიმკ/დრო? 

18, ხოლო. იესუ ჰრქუა მას: რაისა 
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C 

ჩემდა და ნუ აყენებთ მაგათ, რამეთუ 

ეგევითართაი არს სასუფეველი ღმრთი- 

სალ. 

15. მართლიად გეტყ? თქუენ: რომელ- 

მან არა შეიწყნაროს სასუფეველი ღმრთი- 

საი ვითარცა ყრმაი, ვერ შევიდეს მას, 

16. და შეიტყბნა იგინი და დასდვა 

ველი მათ ზედა და აკურთხნა იგინი. 

17. და ვითარ გამოვიდოდი იგი გხად, 

მირბიოდა ვინმე ' ერთი, იმუვლნა, ევე- 

დრებოდა მას და ჰკითხვიდა: მოძღუ-- 

არშ ქველის მოქმედ, რაი ვქმნე, რაითა 

ცხორებაი საუკუნოი დავიმკუდრო? 

18. ხოლო იესუ ჰრქუა მას: რაისა   მეტყ; მე სახიერით? არავინ არს სახი- 

ერ, გარნა მხოლოი ღმერთი. 

19. მცნებანი იცნი: ნუ კაც-ჰკლაე, ნუ 
იპარავ, ნუ ცილსა პსწამებ ?, პატივ-ეც? 

მამასა შენსა და დედასა შენსა. 

20. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა მას: 

ესე ყოველი ვყავ სიჭაბუკით ჩემითგან; 

„რაი-ღა მაკლს მე? 

21, ხოლო იესუ მიჰხედა და შეუყუარ- 

და იგი და ჰრქუა მას: უკუეთუ გნებავს 

სრულ ყოფაი, წარვედ და, რაოდე- 
ნი გაქუს, განყკიდე და მიეც გლახაკთა 
და გაქუნდეს საუნჯე! ცათა შინა და 

მოვედ და შემომიდეგ მე. 

22. ხოლო იგი შეწუხნა ამის სიტყ;- 

სათ;ს და წარვიდა მწუხარს!, რამეთუ 

აქუნდა მონაგები ფრიად. 

23. და მიმოიხილა იესუ და ჰრქუა 

მოწაფეთა თ;სთა: ამენ გეტყჯ; თქუენ, 

ვითარმედ" ძნიად შევიდენ“ სასუფე- 

ქელსა ღმრთისასა, რომელთა აქუნდეს 

საფასძ 3. 

L საქმე #. 2 სწამებ L. 3 პატი-ეც #L. 
7 შევიდეს #. 8 საფასე #). 

1 მოძ C. 2 მოძღჯარ C. 3 სიტყ?ჯასა C. 

მეტყ; მე ქეელის მოქმედით? არავინ არს 

ქველის მოქმედი, გარნა მარტოი ღმერთი, 
19, მცნებანი იცნი: ნუ იმრუშებ, ნუ 

კაც-ჰკლავ, ნუ იპარავ, ნუ ცილსა სწა- 

მებ, თავ-უყავ მამასა შენსა და დედასა 

შენსა, 

20, ხოლო მან მიუგო და პრქუა მას: 

მოძღუარ ?, ესე ყოველი მიყოფიეს სიკა- 

ბუკით ჩემითგან. 

21. და იესუ მიხედა მას და შეუყუარ- 

და იგი და პრქუა მას: ერთ-ღა გაკლს 

შენ: გუალე, რა9”ცა გი(), განყიდე და მი– 

ეც გლახაკთა და მოიღო შენ საფასე 

ცათა შინა და აღიღე ჯუარი, მოვედ და 

შემომიდეგ მე. 

22. ხოლო იგი დაწუხნა სიტყუასა 1 

მას ზედა და წარვიდა მწუხარედ, რა- 

მეთუ იყო იგი ნაყოფიერ ფრიად. 

23. და მიხედა იესუ და ჰრქუა მო- 

წაფეთა თ;სთა: ვითარ ძნელ არს ფასი– 

ერთაი შესულაი! სასუფეველსა ღმრთი· 

სასა!   
4 საუჯე L. 5 მწუხარე ს. 6 ვითაო (ე“რ) #). 

4 ასეა
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24. ხოლო მოწაფეთა დაუკურდებოდა 

სიტყ||უასა ამას ზედა, ხოლო იესუ კუა- 

ლად მიუგო და პრქუა მათ: შვილნო, 

რაოდენ ძნელ არს, რომელნი საფასეთა 

ესვენ, შესლვად სასუფეველსა ღმრთი- 
სასა! 

25. უადვილეს არს მანქნისა საბელი 

ვურელსა ნემსისასა განსლვად, ვიდრე 

მდიდარი სასუფეველსა ღმრთისასა შე- 

სლვად. 

26. ხოლო მათ უმეტესად განუკ;რდე- 

ბოდა და იტყოდეს ურთიერთას: და ვის- 

მე ჭჯელ-ეწიფების ცხოვრებად 1? 
27. _მიპხედა მათ იესუ და პრქუა: კაც- 

თა მიერ 'შეფძლებელ არს ესე, არამედ 

არა "ღმრთისაგან, რამეთუ ყოველივე შე. 

საძლებელ არს ღმრთისა მიერ. 

28, იწყო პეტრე სიტყუად მისა და 

თქუა: აჰა ესერა ჩუენ დაუტევეთ ყო–- 

ველი და შეგიდგთ შენ. 
29. მიუგო იესუ და პრქუა მათ: ამენ 

გეტყჯ; თქუენ: არავინ არს, რომელმან 

დაუტევოს? სახლი გინა ძმანი გინა 

დანი გინა დედაი გინა მამაი გინა (ვო- 

ლი გინა შვილნი გინა აგარაკი ჩემთჯს 

და სახარებისა ამისთ;ს, . 

პ0. უკუეთუ არა მიიღოს, ასი წილი 

ჟამსა ამას სახლი | და ძმანი და დანი 

და დედაი და მამაი და შვილნი და აგა- 

რაკნ” შემდგომად” დევნულებისა და 

საუკუნესა მას მომავალსა ცხორებაი საუ- 

კუნოი, 

31, ხოლო მრავალნი იყვნენ პირველ- 

ნი უკუანაისკნელ, და უკუანაისკნელნი 

პირველ. 
32, და_იყენეს იგინი გზასა ზედა და 

აღვიდოდეს იერუსალშმდ; და!" იესუ წი- 

ნა-უძღოდა მათ, (და) ?" დაუკ,ურდებოდა 

C 

24, და მოწაფენი იგი მისნი დასულე– 

ბულ იყვნეს 1 სიტყუასა მას მისსა ზედა. 

ხოლო იესუ მერმე მიუგო და ჰრქუა· 

მათ: შვილნო, რავდენ ძნელ არს ფასის. 
მოსავთაი– სასუფეველსა ღმრთისასა შე-. 

სლვაი! 

25, უადვილეს არს ზომ–საბელისა გან–- 

სლვაი ვურელსა ნემსისასა, ვიდრე–ღა: 

არა მდიდარი სასუფეველსა ღმრთისასა. 

შესულად 1. 
26. და მათ უფროის დაუკჯრდებო– 

და? და იტყოდეს ურთიერთას: და ვინ.- 

მე უძლოს ცხორებად? 

27. მიხედა რაი იესუ და ჰრქუა მათ: 

კაცთაგან ვერ შესაძლებელ არს, ხოლო 

ღმრთისაგან არა ეგრე, არამედ ყოველი 
შესაძლებელ არს ღმრთისაგან. 

28. იწყო მისა სიტყუად პეტრე3: 

ესერა ჩუენ დაუტევეთ ყოველი და შე– 
გიდგთ ჩენ. 

29, მიუგო მას იესუ და ჰრქუა: მართ– 

ლიად გეტყუ თქუენ: არავინ არს, რო–- 

მელმან დაუტევა სახლი გინა ძმანი ანუ: 

დანი ანუ მამაი ანუ დედა9 ანუ შვილნი. 

აჰა 

ანუ აგარაკი"? ჩემთ;ს გინა თუ სახარე- 

ბისა ამისთ;ს, 

30, ვითარმცა არა მოიღო ასი "წილი 

აწ ჟამსა ამას სახლები და ძმანი და. 

დანი და დედაი და შვილნი და აგარა–- 

კები დევნულებითურთ და საუკენესა მას. 

მომავალსა ცხორებაი საუკუნშ. 

31. რამეთუ მრავალნი იყვნენ წინანი. 

უკუანა, და უკუანანი წინა. 

32. და იყვნეს" იგინი გზასა, აღვიდო– 

დეს იერუსალშმდ '; და წარუძღუა 8 მათ.   იესუ, და დაკჯრვებულ? იყენეს და. იგი– 

1 ცხორებად 7. 2 დაუტეოს #. 3 და შემდგომად #. 4 და) –-–#. 5 და)–-#M#. 

1 იყუნეს C. 2 ასეა. 3 დაუკურდებოდა C. 4 პეტრი C. 5 აგა|არაკი C. 6 იყუვნეს C- 

7 ი”ძლმდ C. 8 წარუძღჯა C. 9 დაკურეებულ C.
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მოწაფეთა. ხოლო იგინი მოჰსდევდეს ! 

მას და ეშინოდა კითხვად, და წარმოი- 

ყვანნა კუალად ათორმეტნი იგი და იწყო 

მათა თხრობად მერმისა, რომელი შე- 

მთხუევად იყო მისა, 

33. რამეთუ: აჰა ესერა აღვალთ იერუ- 

სალშმდ, და ძშ კაცისაი მიეცეს მღდელთ 

მოძღუართა და მწიგნობართა, და და- 

საჯონ იგი სიკუდიდ და მიჰსცენ? იგი 

წარმართთა; 

34. და ეკიცხევდენ მას და ტანჯონ 

იგი, ჰნერწყუვიდენ მას და მოკლან იგი, 

და მესამესა დღესა აღდგეს. _ 

35. და მოუჯდეს მას იაკობ და || იო- 

ვანე, ძენი? ზებედესნი, და ჰრქუეს მას: 

მოძღუარ, გუნებავს რაითა, რომელი 

გთხოვოთ), მიყო ჩუენ. . 

36. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: რაი 

გნებავს ჩემგან, და გიყო თქუენ? 
37. ხ” მათ ჰრქუეს: მომეც ჩნ, რაითა 

დავსხდეთ ერთი მარჯუენით და ერთი მა- 

რცხენით შენსა დღესა! მას დიდებისასა. 

38. ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: არა იცით, 

რასა ითხოვთ, ძალ-გიცა სასუმელი შე– 

სუმად, რომელი მე შევსუა, და ნათლის- 

ღებაი, რომელი მე ნათელ–ვიღო, ნათელ- 

იღოთ? 

39, ხოლო მათ ჰრქუეს მას: ძალ–გჯც. 

მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: სასუმელი 

-სამე, რომელი მე შევსუა, შესუათ, და 

ნათლის–ღება5 ", რომელი მე ნათელ-ვი– 

ღო, ნათელ–იღოთ, 

40, ხოლო დაჯდომაი მარჯუენით ჩემ- 

სა და მარცხენით ჩემსა არა არს ჩემი მი- 

ცემაი, არამედ ვიეთა? განმზადებულ არს. 

41. და ესმა ესე ათთა მათ და იწყეს 

რისხვად იაკობისა და იოვანესა. 
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ნი შეუდგეს მას და ეშინოდა. და წარი- 

ყვანნა მერმე ათორმეტნი იგი და იწყო 

მათა სიტყუად, რა0-იგი შემთხუევად! 

იყო მერმე მისა, 

33, ვითარმედ: ესერა აღხუალთ 2 იე- 

რუსალიმდ?, და ძე კაცისაი მიცემად 

არს მღდელთ მოძღუართა და მწიგნობარ.. 

თა, და დასაჯონ იგი სიკუდილითა და 

მისცენ იგი წარმართთა; 

34. და ეკიცხეედენ მას და სტანჯვი- 

დენ მას და ჰნერწყჯ;დენ მას და მოკლან 

იგი, და მესამესა დღესა აღდგეს. 

35. და მოუჭდეს მას იაკობ და იოვა- 

ნე, ძენი ზებედესნი, და პრქუეს: მო- 

ძღუარ, გუნებავს, რაითა, რაიცა გთხო– 

ოთ, მიყო ჩუენ. 

36, ხოლო მან ჰრქუა მათ: რაი გნე– 

ბავს ჩემგან ყოფად თქუენდა? 

37, მათ პრქუეს მას: მოგუეც ჩუენ, 

რაითა დავსხდეთ მარჯულ შენსა და 

მარცხლ დიდებასა შენსა. 

38. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: არა 

უწყით, რასა ითხოგთ. გიძლავს სასუ–- 

მელისა შესუმად, რომელ ჩემდა შესუ- 

მად არს, ანუ ნათლის-ღებაი, რომელსა 

მე ნათლის-ღებად ვალ, (ნათელს-იღოთ)!? 

39. მათ ჰრქუეს: გ7ძლავს 5. ჰრქუა 

მათ იესუ: სასუმელი იგი, რომელ ჩემ- 

და შესუმად არს, შესუათ, და ნათლის– 

ღებაი, რომელსა მე ნათლის-ღებად ვალ, 

ნათელს–იღოთ, 

40. ხოლო დაჯდომაი მარჯუენით ჩემ- 

სა და მარცხენით არა ჩემი არს მიცემაი, 

არამედ რომელთათგ:ს განმზადებულ არს. 

41. და ვითარ ესმა ათთა მათ, იწყეს 
გულის წყრომად იაკობისთ7;ს და იოვა–   ნესთ;ს. 

1 მოსდევდეს ჯ. 2 მისცენ #. 3 ძშნი #. 4 გთხოოთ #. 5 დღფძსა LL, 6 ნათლიღებაი # . 
7 ვითა X. 

1 შემთხჯევად C. 2 ასე) (მოსალოდნელი იყო: აღვალთ). 3 ი“ძლმდ 

იღოთ|)–-C. 5 გუძლავს C, 

C. 4 ნათელს-
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42. ხოლო იესუ მოუწოდა და პრქუა 

მათ: უწყითა, | რამეთუ რომელნი-იგი 

ჰგონებედ მთავრად წარმართთა, უფლე- 

ბედ მათ ზედა, და ' დიდ-დიდნი მათნი 

ველმწიფებედ მათ ზედა? 
43, ხოლო არა ეგრე იყოს თქუენ შო- 

რის, არამედ რომელსა უნდეს თქუენ 

შორის დიდ ყოფაი, იყოს იგი მონა ყო- 

ველთა1. 
44. 

45. და რამეთუ ძშცა კაცისა” არა 

მოვიდა, ვითარმცა იმსახურა ვისგანმე, 

არამედ მსახურებად და მიცემად სუ- 

ლისა თ7;სისა საჭსრად მრავალთა. 

46, და _მოვიდეს იერიქოდ. და ვითარ- 

ცა გამოვიდოდა ოდა იესუ და მოწაფენი მის– 

ნი იერიქოით და ერი მრავალი მათ თა- 

ნა, ძი ტიმესი ბარტიმოს, ბრმაი, ჯდა 

მთხოველად გზასა თანა. 

47. და ესმა, რამეთუ იესუ ნაზარე- 

ველი არს,, „იწყო ღაღადებად და სი- 

ტყუად: ძეო. დავიი დავითისო, შემიწყალე ? მე! 

48. და პრისხვიდეს ) მას მრავალნი, 

რაითა დადუმნეს; ხოლო იგი უფროის 

ღაღადებდა: იესუ), ძეო დავითისო, შე- 

მიწყალე მე! 
49, და დადგა იესუ და ბრძანა მო- 

წოდებაი მისი. და მოუწოდეს ბრმასა 

მას და ეტყოდეს! ნუ II გეშინინ, აღდეგ, 
გიწესს შენ. 

50. ხოლო მან. დააბნია სამოსელი 

თ?სი, აღდგა და მოვიდა მისა. 
1. მიუგო იესუ და პრქუა მას: რა9 

გნებავს, რაი გიყო შენ? ხოლო ბრმა–- 
მან მან პრქუა მას: მოძღუარ, რაითა 

აღვიხილნე თუალნი ჩემნი. 

52. · ხოლო იესუ _ პრქუა მას: გუალე 

  

1 ყოველთა მონა ჯL. 2 შემიწყალ X#. 3 
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42. ხოლო მან მოუწოდა და ჰრქუა 

მათ: უწყით, რამეთუ რომელნი ჰგონე– 

ბენ მთავრობად წარმართთა ხედა, ეუფლ- 

ნენ მათ, და მდიდარნი ველმწიფებდენ 

მათ ზედა? 

43. ხოლო თქუენ შორის არა ეგრე 

იყოს, არამედ რომელსა უნდეს, რაი–- 

თამცა იყო დიდ თქუენ შორის, იყავნ 

თქუენდა მსახურ; 

44. და რომელსა უნდეს თქუენგანსა, 

რალთამცა იყო წინა, იყავნ ყოველთა 

მონა, 

45. რამეთუ ძე კაცისაიცა არა მოვი- 

და, რაითამცა იმსახურა ვისგანმე, არა- 

მედ მსახურებად და მიცემად თავისა-- 

თ7;სისა სავსრად მრავალთა წილ. 
46. და მოვიდეს იერიქოდ. და ვითარ 

გამოვიდოდა იერიქოით მოწაფითურთ 

თ;:სით და ერი მრავალი, ძც ტიმშსი 

ბარტიმე, ბრმაი, ჯდა იგი გხასა. თანა 

მთხოველად,. 

47. და ვითარ ესმა, რამეთუ იეს ნა– 

ზ(ო)რეველი არს, იწყო ღაღადებად და 
სიტყუად: ძეო დავითისო, მიწყალე მე! 

48. პრისხვიდეს მას მრავალნი, რაი- 

თამცა დადუმნა; ხოლო იგი ჯეკმა უფ- 

როის ღაღადებდა და იტყოდა: ძეო და- 

ვითისო, მიწყალე მე! 

49. და ფერვი დაიპყრა იესუ და პრქუა 

მოწოდებაი მისი, და მოუწოდეს ბრმა- 

სა მას და პრქუეს: აღდეგ, ნუ გეშინინ, 

გიწესს. 
50, მან დააგდო ფიჩ7; თ7;სი, აღდგა და 

მივიდა იესუისა, 

51. და მიუგო მას იესუ და ჰრქუა: 

რაი გნებავს, და გიყო შენ? ხოლო ბრმა- 

მან მან პრქუა მას: პრაბბონი, რაითა 

აღვიხილნე. 
52. და პრქუა:   გუალე, სარწმუნოება-. 

XI-ს გადამწერს პირველად „რისხვიდეს" დაუწე– 
რია, მაგრამ შემდეგ თავზე ჭ დაუმატებია. 4 იესუ) –#.
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ვიდოდე, სარწმუნოვებამან შენმან გა-|მან შენმან გაცხოვნა შენ, და მუნქუესეჭჯ 

ცხოვნა შენ1. და მეყსეულად აღიხილნა| აღიხილნა და მისდევდა მას. 

და მიპსდევდა “ მას გზასა ზედა, 

11 

1. და რაჟამს მიეახლნეს იერუსალფშმს, 

ბეთბაგედ და ბეთანიად, მთასა თანა ზე- 

თის ხილთასა, წარავლინნა ორნი მოწა- 

ფეთაგანნი | 

2. და ჰრქუა: წარვედით დაბასა მას, 

რომელ “არს წბნაშე თქუენსა; და შე- 

რაი-ხ/;დოდით " მას, ჰპოვოთ) კიც; და- 

ბმული, ' რომელსა კაცი არღა დაჯდო- 

მილ არს; აღჰვსენით იგი და მომგუარეთ 

მე. 

3, და უკუეთუ ვინმე გრქუას რაი 

თქუენ, არქუთ, ვითარმედ: “უფალსა მა– 

გისსა ფპმს უგე, და მეყსეულად მოა– 
ვლინოს აქა, 

4. ხოლო იგინი წარვიდეს და 

კიც; იგი დაბმული კართა თანა 

შე 5 შესავალსა და აღჰვსნეს იგი, 

5, | ხოლო მუნ მდგომარენი 

ეტყოდეს მათ: რასა ჰზამთ" და 

ნით” კიცუსა მაგას? 

6. ხოლო მათ პრქუეს, ვითარცა-იგი 

უბრძანა მათ იესუ; (და)! დაუტევეს 

მათ. 

7. და მოჰგუარეს კიც; იგი იესუს. და 

-დაასხეს მას ზედა სამოსელი, და და- 

ჯდა მას ზედა, 

8, და მრავალნი სამოსელსა მათხა 

ღდაუფენდეს გზასა ზედა, და სხუანი 

რტოთა მოჰკაფდეს ხეთაგან და დაუ- 

ფენდეს გზასა ზედა. 

9. და .რომელნი წინა-უძღოდეს? და 

რომელნი უკუანა შეუდგეს, ღაღადებ- 
დეს და იტყოდეს: სანა! მაღალსა! 

პოვეს 

გარე- 

ვინმე 

აღჰვს- 

1, და რაჟამს მიეახლნეს იერუსა- 

ლძმდ 1, ბეთფაგედ და ბეთანიად, მთა– 

სა ოდენ ზეთის ხილთასა, წარავლინნა 

ორნი მოწაფეთაგანნი 

2. და ჰრქუა მათ: მივედით დაბასა 

მას, რომელ არს პირსპირ თქუენსა; 

და მუნქუეს, ვითარცა შეხ;დეთ ? მუნ, 

ხ” ჰპოოთ კიც; დაბმული, რომელსა კაც- 

თაგანი არა დაჯდომილ არს; აღჰვსენით 

იგი და მომგუარეთ მე. 

3. და გრქუას თუ რაი ვინმე თქუენ, 

არქუთ თქუენ, ვითარმედ: უფალსა 

მაგისსა უჯვმს, და ადრე მომიძღუანოს 

იგი აქა. 

4, მი-რაი-ვიდეს, პოეს" კიც; და- 

ბმული კართა თანა უბანსა ზედა და აღ- 

ვსნიდეს მას. 
5, და რომელნიმე მუნ მდგომარენი 

ეტყოდეს მათ: რასა იქმთ? რად აჰვსნით 

კიცუსა მაგას? 

6. ხოლო მათ ჰრქუეს, ვითარცა უბრ- 

ძანა მათ იესუ; და მიუტევეს მათ. 

7. და მოპგუარეს კიც;1 იგი იესუს. 

და დაასხეს მას ზედა სამოსელი მათი, 

და დაჯდა მას ზედა. 

8. და მრავალნი სამოსელსა მათსა 

დაუფენდეს გზასა ზედა, და სხუანი რტო- 

ებსა მოჰკაფდეს ხეთაგან და დაუფენდეს 

გზასა ზედა. 

9. და რომელნი-იგი წინა-უძღოდეს 

და რომელნი უკუანა შეუდგეს, ღაღა-   დებდეს და იტყოდეს: დიდებაი მაღალ– 
1 შეწი #. 2 მისდევდა #. 3 შე-რაი-პხ”-დოდით 72#. 4 ჰპოოთ #.. 5 გარეშ ჯ. 6 ხამთ 7) 

7 აჰვსნით ს. 8 და) –-#06. 9 წინა-უძლო|ოდეს 7). 10 ოსანა XL. 
1 ი“შლმდ C. 2 შეხუდეთ C. 3 კიცუ C. 4 და პოეს C.
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კურთხეულ არს მომავალი სახელითა|სა! კურთხეულ არს მომავალი სახელითა 

უფლისაითა! უფლისაითა! 

10, კურთხეულ არს მოსლვაი მეუფი- 

საი, დავითის, მამისა ჩუენისაი! მშდო– 

ბაი ზეცასა და დიდებაი მაღალთა ში- 

ნა + 

11. და შევიდა იერუსალშმდ, ტაძარ- 

სა მას და მიმოჰხედვიდა 1 ყოველსა, რა- 

მეთუ მწუხრი იყო ჟამი იგი. და გამო- 

ვიდა ბეთანიად ათორმეტთა თანა, 

12. და ხვალისაგან, ვითარ გამოვი- 

დოდეს იგინი ბეთანიალთ, შეემშია. 

13. და იხილა | ლელღჯ შორით, რო- 

მელსა ესხა ფურცელი, და მოვიდა, 

უკუეთუმცა პოვა რაი მას შინა. და ვითარ- 

ცა მოვიდა მისა, არარაი პოვა, გარნა 

ფურცელი ხოლო, რამეთუ არა იყო ჟა- 

მი ლეღჯსაი. 

14. და? ჰრქუა მას: ნუღარამცა ვინ 

კამს უკუნისადმდე შენგან ნაყოფსა, და 

ესმოდა ესე მოწაფეთა მისთა. 

15. და მოვიდა იესუ იერუსალშმდ და 

შევიდა ტაძარსა მას და იწყო გამოსხმად 

განმსკიდელთა და მომსყიდელთა მიერ ! 

ტაძრით; და ტაბლები იგი მეკერმეთაი 

განუბნია და სასხდომელები იგი მსყი- 

დელთაი მათ ტრედისათაი დაუმჭუა. 

16. და არა უტევებდა, რაითა გან- 

ვინმე-იღოს ჭურჭერი მიერ ტაძრით. 

17, და ასწავებდა და ეტყოდა, რამე- 

თუ: წერილ არს: სახლსა ჩემსა სახლ სა– 

ლოცველ ერქუას ყოველთაგან წარმართ- 

თა, ხოლო თქუენ გიყოფიეს იგი ქუაბ 

ავაზაკთა. 

18. და ესმა ესე მღდელთ მოძღუარ- 

თა მათ და მწიგნობართა და ეძიებდეს, 

ეითარმცა წარწყმიდეს იგი; | და ეში- 

1 მიმოხედგიდა #,. 2 და) ––#. 

10. კურთხეულ არს, რომელ მოსლვად. 

არს სუფევაი მამისა ჩუენისა! დავითი–- 

სი! მშ,დობაი? ცათა შინა და დიდება9 

მაღალთა შინა) 

11. და შევიდა იერუსალძ0მდ 1) სამღდე- 

ლოსა მას ( 

გ)ამო–- 
ვიდა ბეთანიად ათორმეტითურთ. 

12. და ( 

და შეემშია. 

13. და იხიილა შორით ლეღ7;) ფურ- 

ცლოვანი (მ), (მოკვიდა რ“ამცა პოვა 

და ვითარცა მოვიდა, 

არარაი პოვა, გარნა ფურცე(ლი, ხ”, რ“ 

არა იყო ჟ)ამი ლეღჯსაი. 

) 

14. მიუგო და ( 

შენგან ნუცამცა ვინ ( 

15. 

შევიდა სამღდელოსა (2?) (მას 

)სა შინა (ტაბა)ლები იგი მე( 

სავ)რძლები (?) იგი ტრედის, მოფარ– 

დულთაი დაამჭუა. 

16, და არავის უფლობდა, ვითარმცა 

ვის შინა.განაქუნდა ჭურქელი სამღდე- 

ლოით, 

17. და ასწავებდა მათ და ეტყოდა: 

წერილ არს, ვითარმედ: სახლსა ჩემს» 

სახლ თავყუანი(ს)-საცემელ ეწოდ(ოს) 

ყოველთა ნათესავთა, ხოლო თქუენ გი- 

ყოფიეს ქუაბ ავაზაკთა. 

18. და ესმა მღდელთ მოძღუართა 

მათ და მწიგნობართა და ·ეძიებდეს,   რაითამცა წარწყმიდეს იგი; და ეშინო- 

1 ჩუენისაი C. 2 მშუდობაი C. 3 იშ“ლმდ C. (ამის შემდეგ გადამწერს შეცდომა მოპსვლია. 

და მთელი სეეტი (ტაბ. 89, ზ. 12) ამოუფხეკია და 11--16 მუხლების სიტყვები ჩაუწერია. მაგ– 

“რამ ეს მეორე ჩაწერიც ბევრგან არ იკითხება. ამოკითხულთაგანიც ზოგი შეიძლება საეჭვო იყოს).
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ნოდა მისა, რამეთუ ყოველი ერი გან- 

კურვებულ იყო მოძღურებასა მისსა. 

19. და ვითარცა იყო მწუხრი, განვი- 

დოდა! გარეშე? ქალაქსა. 

20. და ვითარცა თანა-წარჰვიდოდეს 

განთიად, იხილეს ლეღ7 იგი განვმელი 

ძირითგან, 

21. და მოევსენა პეტრეს და ჰრქუა 

მას: მოძღუარ, აჰა ლეღ; იგი, რომელი 

ჰსწყევე ', განვმა, 
22. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: 
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და მისა, რამეთუ ყოველსა მას ერსა და- 

უკჯვრდებოდა! მოძღურებაი იგი მისი. 

19. და „ვითარ შემწუხრდის, გამოვი- 

დიან გარე ქალაქსა, 

20. და ვითარ თანა-წარჰვიდოდეს დი- 

ლითი, იხილეს ლეღ7 იგი განვმელი ძი- 

რითურთ. 

21. და მოევსენა პეტრეს და ჰრქუა 

მას; მოძღუარ ?, აჰა ლეღ; იგი, რომელ- 

სა ჰსწყევე, განჯმა. 

22, მიუგო იესუ და ჰრქუა მას:   23. გაქუს სარწმუნოვებაი ღმრთისაი, 

ამენ გეტყჯ; თქუენ, ვითარმედ რომელ-, 
მან პრქუას მთასა ამას: აღიფხუერ და 

შთავარდი ზღუად! და არა შეორგულ- 

დეს გულსა თჯ;სსა, არამედ პრწმენეს,, 

რამეთუ რომელი თქუას), იქმნეს, და 

იყოს ეგრე. 

24. ამისთ;ს გეტყ7 თქუენ: ყოველსა 

რომელსა ლოცვასა შინა ითხოვდეთ, 

გრწმენინ, რამეთუ მოიღოთ, და გეყოს 

თქუენ. 
25, და რაჟამს ჰსდგეთ " ლოცვასა ში- 

ნა, მიუტევეთ, უკუეთუ გავსოვს წ რაიმე 
ბოროტი ვისთ;სმე, რაითა მამამანცა 

თქუენმან, რომელ არს ცათა შინა, მი- 

გიტევნეს? შეცოდებანი თქუენნი. 

26, 

27. | და მოვიდეს კუალად იერუსალშმდ. 

და ვითარცა იქცეოდა იგი ტაძარსა მას 

შინა, მოვიდეს მისა მღდელთ მოძღუარნი 

იგი და მწიგნობარნი და ხუცესნი 

28. და ეტყოდეს მას: რომლითა ველ-; 

მწიფებითა იქმ შენ ამას, და ვინ მოგცა' 

შენ კელმწიფებაი ესე? 
1 განვიდა #. 2 გარეშძ XL. 3 სწყევე #. 

7 მოგიტევნეს #. 

23. გაქუნდეს თუ სარწმუნოება9 

ღმრთისაი, მართლიად გეტყ? თქუენ, რა- 

მეთუ რომელმანცა ჰრქუას მთასა ამას 

აღფხურად და შთაგდებად ზღუასა და 

არა შეორგულდეს გულსა თ;:სსა, არა–- 

მედ ჰრწმენეს, რაზეთუ „რომელსა იტყ?ს, 

ვითარმედ იყოს იგი, .. 

24, ამისთ2ს გეტ. თქუენ ყოველსა 
რომელსა ლოცვასა შინა! ითხოედეთ, 

გრწმენინ, ვითარმედ მოიღეთ, და გეყოს 

თქუენ. 
25. და რაჟამს დასდგეთ თაყუანის- · 

ცემად, მიუტეკეთ, რაიცა თანა- ვის 

–ედვას, რაითა მამამანცა თქუენმან ზე-. 

ცათამან მოგიტევნეს თქუენ შეცოდება- 

ნი თქუენნი. 

26. 

27. და მოვიდეს მერმე იერუსალშმდ §.     და სამღდელოს შინა ვითარ ვიდოდა,. 

მოუვდეს მას მღდელთ მოძღუარნი და. 

„მწიგნობარნი და მოხუცებულნი 

28. და ეტყოდეს: რომლითა ველმწი– 

ფებითა ამას იქმ, და ვინ მიგცა შენ: 

ველმწიფება«, ესე? 

4 თქუან (თქ”ან) #. 5 სდგეთ. #. 6. გავსოს #L. 

1 დაუკურდებოდა C. 2 მოძღჯარ C. 3 აზრი დაუმთავრებელია. მოსალოდნელი იყო: 

ეყოს მას, რასა-იგი იტყოდეს. 4 რომელსა 
5 იფშ“ლმდ C. 

ლოცვასა შინა, რომელსა შინა ლოცვასა C.
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29. ხოლო იესუ მიუგო და ჰრქუა მათ: 

გკითხო თქუენ მეცა სიტყუა ერთი, 

და თქუენ მომიგეთ მე, და “მე გითხრა 

თქუენ, რომლითა (კელმწიფებითა ამას |რ 

გიქმ: 

პ0, ნათლის-ცემაი იოვანესი ზეცით 

იყო ანუ კაცთაგან? მითხართ მე. 

31. ხოლო იგინი განიზრახვიდეს თ7;- 

საგან და იტყოდეს: უკუეთუ ვთქუათ: 
ზეცით იყო, გურქუას ჩუენ: და რაისა- 

თ;ს არა გრწმენა მისი? 

32. და უკუეთუ ვთქუათ: კაცთაგან, 

გუეშინის ერისა, რამეთუ ყოველთა იცო– 

დეს იოვანე, რამეთუ წინაწარმეტყუელი 

იყო. 

33. და მიუგეს მათ იესუს და ჰრქუ- 

ეს: არა ვიცით. და იესუ მიუგო მათ და 

ჰრქუა: არცა მე გითხრა თქუენ, რომ- 

ლითა ველმწიფებითა ამას ვიქმ. 

C 

29, ხოლო იესუ მიუგო და პრქუა 

მათ: გნებავს, თუ მეცა გკითხო თქუენ 
ერთი სიტყუა9თ!, მომიგეთ მე, და გითხ- 

რა თქუენ მეცა, რომლითა ველმწიფე- 

ბითა ამას ვიქმ: 

30. ნათლის-ცემა9 იოვანესი ცით გარ- 

დამო იყო ანუ კაცთაგან? მითხართ მე. 

31. 

და იტყოდეს: ვთქუათ, თუ: ცით გარდა- 

მო იყო, გურქუას ჩუენ: რაისათ;ს არა 
გრწმენა მისი? 

32. უკუეთუ ვთქუათ, თე: კაცთაგან, ეში- 

ნოდა ? ერისაგან, რამეთუ ყოველსა წის- 

ნაწარმეტყუელად“ აქუნდა იოვანე, რამე– 

თუ ჭეშმარიტად წინაწარმეტყუელი იყო. 

33. და მიუგეს იესუს და ჰრქუეს: არა 

უწყით. და მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: 

არცა მე გითხრა თქუენ, რომლითა ვჭელ- 

და განიზრახვიდეს ურთიერთას 

  მწიფებითა ვიქმ ამას. 
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1. | და იწყო მათა იგავით სიტყუად: 

კაცმან ვინმე დაასხა ვენავი და ზღუდე 

გარე-მოჰსდვა1! და ქმნა მას შინა საწნე- 

ხელი და აღაშენა გოდოლი და მისცა 

იგი ქუეყანის მოქმედთა და წარვიდა. 

2. და მიავლინა ქუეყანის მოქმედთა 

მათ ჟამსა ნაყოფისასა მონაი, რაითა მო- 

იღოს ნაყოფი ვენაჯისაი მის. 

3, ხოლო მათ შეიპყრეს და გუემეს 

“იგი და წარავლინეს იგი? (კალიერი, 

4. მერმე კუალად მიავლინა მათა სხუაი 

მონაი, და მასცა კუალად გამოეწყვნეს 

და წარავლინეს გინებული. 

§. და შერმე სხუაი მიავლინა, და იგი- 

ცა მოკლეს; და სხუანი მრავალნი––რო- 

მელნიმე ტანჯნეს და რომელნიმე მო- 

1. და იწყო იგავით სიტყუად მათა: 

ვენაჭი დაასხა კაცმან და გარემოის მო- 

ზღუდა და აღმოთხარა ტაგარი და ქმნა 

გოდოლი და მისცა იგი მოქმედთა და 

წარვიდა. 

2. და მიუვლინა მოქმედთა მათ ჟამსა 

მონაი, რაითა მოქმედთა მათგან მოი- 

ღოს ნაყოფი ვენავისაი მის. 

3. ხოლო მათ შეიპყრეს იგი, გუემეს! 

და წარავლინეს იგი (ცუდი. 

4, და. მერმე მიუვლინა მათ == 

მონაი, და იგიცა წარავლინეს გინებული. 

5. და მერმე სხუაი მიავლინა, და მო- 

კლეს; და მრავალნი სხუანიცა-- რომელ- 

ნიმე გუემნეს ", რომელნიმე მოწყჯდნეს.   "წყ:დნეს, 
1 გარშ-მოსდვა #, 2 იგი) --»#. 
1 სიტყჯაი C. 2 ასეა (მოსალოდნელი იყო: გუეშინის). 3 წინაწარმეტყჯელად C. 4 გჯე- 

მეს C. 5 სხ;აი C. 6 გჯემწეს C.
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6. უკუანაისკნელ მიავლინა მათა ძი 

თ?;:სი საყუარელი, რამეთუ თქუა, ვითარ- 

მედ: შეიკდიმონ ძისა ჩემისათ;ს. 

7. ხოლო ქუეყანის მოქმედთა მათ ვი- 

თარცა იხილეს იგი მიმაყალი, თქუეს 

ურთიერთას: ესე არს მკჯდრი მისი, მო- 

ვედით და მოვკლათ ესე, და ჩუენდა იყოს 

| სამკჯდრებელი იგი. 
8. და შეიპყრეს იგი და მოკლეს და 

გამოაგდეს იგი მიერ სავენავით. 

9. აწ რაი უყოს მათ უფალმან მის 

ვენავისამანმ მოვიდეს და მოსრნეს ქუე– 

ყანის მოქმედნი იგი და ეენავი იგი მი– 

პსცეს1 სხუათა. 

10. არცა-ღა ესე წიგნი? აღმოგიკი- 

C 

6. მერმე ერთ-ღა ძ0 ესუა საყუარე–- 

ლი, მიუვლინა უკუანაისკნელს და თქუა, 

ვითარმედ: შეიკდიმონ ძისა ჩემისაგან. 

7. ხოლო მათ მოქმედთა იხილეს რაი 

იგი მიმავალი მათა, თქუეს, ვითარმედ: 

ესე არს მკჯდრი!, მოვედით და მო- 

ქკლათ იგი, და ჩუენდა იყოს სამკჯდრე- 

ბელი იგი. 

8, და შეიპყრეს და მოკლეს და გა. 

ნაგდეს იგი გარეშე საყურძენსა მას. 

9, რა9-მე უკუე უყოს უფალმან მის 

ვენავისამანმ მოვიდეს და წარწყმიდნეს 

მოქმედნი იგი მის ვენავისანი და მი- 

სცეს ვენაჭი იგი სხუათა. 

10. წერილიცა ესე არავე აღმოგიკი-   თხავსა: ლოდი, რომელ შეურაცხ-ყვეს მა- 

შენებელთა, იგი?) იქმნა თავ საკიდურ- 

თა3, 

11. უფლისა მიერ იყო ესე და არს 

საკჯრეელ წინაშე თუალთა ჩუენთა. 

12. და ეგულებოდა შეპყრობაი მისი 

და ეშინოდა ერისა მის, რამეთუ ცნეს, 

ვითარმედ მათთ;ს თქუა იგავი იგი. და 

დაუტევეს იგი და წარვიდეს. 
13, და მი-ვინმე-ავლინნეს მისა ფარი- 

სეველნი და ჰეროდიანნი, რაითა მონა- 

დირონ იგი სიტყ;თა, 

14, ხოლო იგინი მოვიდეს და ჰკი- 

თხვიდეს მას ზაკუვით და ჰრქუეს: მო- 

ძღუარ, ვიცით, რამეთუ ჰეშმარიტ! ხარ 

და არარაი ზრუნვაი გიც ვისთ;სვე, რა- 

მეთუ არა ჰხედავ პირსა კაცისასა, არა- 

მედ ჭეშმარიტად გზასა ღმრთისასა ას- 

წავებ. მარქუ ჩუენ: | ჯერ-არსა? მიცე- 

მად ხარკი კეისარსა ანუ არა? მივსცე- 

თა? ანუ: არა? 

15. ხოლო თავადმან იცოდა ორგუ- 

თხავსა: ლოდი, რომელ შეურაცხ-ყვეს მა- 

შენებელთა, იგი იქმნა თავ კიდეთა. 

11, უფლისა მიერ იყო ესე და არს 

საკურველ? წინაშე თუალთა? ჩუენთა, 

12. და ეძიებდეს მას შეპყრობად და 

შეეშინა ერისაგან, გულისჯმა-ყყეს, რა- 

მეთუ მათთ:ს თქუა იგავი ესე, და დაუ- 

ტევეს იგი და წარვიდეს. 
13, და მოავლინეს მისა ფარისეველ- 

თაგანი ვინმე და ჰეროდიანთაგანი, რაი- 
თამცა მონადირეს იგი სიტყ;თა 4. 

ვითარ მოვედეს, 14. ხოლო იგინი 

იწყეს კითხვად მისა ზაკვით წ და ჰრქუეს: 

მოძღუარ, უწყით, რამეთუ ჭეშმარიტ 

ხარ და არარაი გჭირს შენ რომლისა- 

თ;:სვე, რამეთუ არა თუალთ-აღები პირსა 

კაცისასა, არამედ ჭეშმარიტად გზასა 

ღმრთისასა ასწავებ. აწ ·მარქუ ჩუენ: 

ჯერ-არს თუ ხარკისა კეისარსა მიცემაი, 

ანუ არა მივსცეთ? 

15, ხოლო მან უწყოდა ზაკულებაი იგი   ლება9 მათი და პრქუა მათ: რაისა გა- მათი და ჰრქუა მათ: რაისა გამომცდით 

1 მისცეს ». 2 წიგნი) წერილი ჯ. 3 იგი) –-#. 4 საკიდურთაი #. 5 ჭეშმარიტი XX". 

6 ჯერს-არსა #. 7 მივსცეთ #. 
1 მკუდრი C. 2 საკურველ C. 3 თჯალთა C. 4 სიტყუთა C 5 ასეა. ნ თ;:ალთ-აღებ C..
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მომცდით მე, ორიულნო? მომართუთ მე 

დრაჰკანი, და ვიხილო. 

16. ხოლო მათ მოართუეს. და პრქუა 

მათ: ვისი არს ხატი ესე და ზედაწერი- 

ლი? ხოლო მათ ჰრქუეს: კეისრისაი. 

17, მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: მიე– 

ცით კეისრისაი კეისარსა და ღმრთისაი 

ღმერთსა, და დაუკჯრდებოდა ამას ზე- 

და და წარვიდეს. 

18. და მოვიდეს მისა სადუკეველნი, 

რომელნი იტყოდეს, ვითარმედ: აღდგო- 

მალ მკუდართა« არა არს, და ჰკითხვიდეს 
მას და ეტყოდეს: 

19, მოძღუარ, მოსე 1 ესრეთ? დამი- 

წერა ჩუენ: უკუეთუ ვისმე მოუკუდეს 
ძმაი და ესუას მას ცოლი, და შვილი) 

არა დაუშთეს, რაითა შეირთოს ძმამან 

მისმან ცოლი? იგი მისი და აღუდგინოს 

'მკუდრი ძმასა თ;სსა. 

20. აწ შჯ;დნი ძმანი იყვნეს ჩუენ შო- 

რის. და || პირველმან შეირთო („ოლი 

და მოკუდა, და არა დაუშთა შვილი; 

21. და მეორემან შეირთო იგი და 

მოკუდა, და არა დაუშთა შვილი; და მე- 

სამემან ეგრევე 

22. ვიდრე შჯ;დადმდე, და არა დაუშთა 

შვილი, უკუანაისკნელ ყოველთასა მოკუ– 

და დედაკაციცა იგი. 

23. აწ უკუე აღდგომასა მას, ოდეს 

“აღდგენ, ვის მათგანისა წ იყოს „ცოლ, რა- 

მეთუ შ;დთავე მათ ესუა იგი (ჯოლად? 

24. მიუგო იესუ და პრქუა მათ: ამის– 

თ·:ს უკუე ჰსცთებით: თქუენ, რამეთუ 

არა იცით წიგნი, არცა ძალი ღმრთისაი. 

25. რაჟამს მკუდრეთით აღდგენ, არ- 

ცა იქორწინებოდიან, არცა განჰქორწი- 

ნებდენ, არამედ იყვნენ ვითარცა ანგე- 

ლოზნი ცათა შინა. 

C 

მე, მსაკუვარნო? მომართუთ ! მე? დრაჰ- 

კანი, რაითა ვიხილო. 

16. ხოლო მათ მოართუეს 3. და ჰრქუა 

მათ: ვისი არს ხატი ესე ანუ ზედადა- 

წერილი? მათ პრქუეს: კეისრისაი, 
17. და მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: 

მიეცით კეისრისაი კეისარსა და ღმრთი–- 

საი ღმერთსა, და დაუკურდაბ მათ მას 

ზედა. 

18. და მოვიდეს სადუკეველნი მისა, 

რომელთა თქჯან ?, აღდგომაი არა არსო, 

და ჰკითხეს მას და პრქუეს: 

19. მოძღუარ”, მოსე დაგჯწერა ჩუენ: 

ძმაი თუ ვისიმე მოკუდეს და ესუას მას 

ცოლი, და შვილი არა დაშდეს, რაითა 

შეირთოს ძმამან ცოლი იგი მისი და 

აღუდგინოს თესლი ძმასა მას თ;სსა. 

20. შედ ძმა იყვნეს, და პირველმან 

მან შეირთო ცოლი და მოკუდა და არა 

დაუტევა მკჯ;დრი”;. 
21, და მეორემან შეირთო იგი და 

მოკუდა ზ იგიც(ა| და არა დაუტევა მან- 

ცა მკ,კდრი; და მესამემან ეგრევე; 
22, და შჯდთავე არა დაუტევეს მკჯდ– 

რი, უკუანაისკნელ ყოველთა დედაკაცი 
იგი მოკუდა?. 

23. აღდგომასა მას, რაჟამს აღდგენ, 

რომლისა მათგანისა იყოს (ცოლად, რ“ 

შ;დთავე "ბ მათ ესუა იგი (ცოლად? 

24. (მიუგო იესუ და პრქუა მათ: არა 

ამისთ;ს სცთებით, რამეთუ არა იცით 

წიგნი და არცა ძალი ღმრთისაი? 

25. (რ) ოდეს მკუდრეთით აღდგენ, 
არცა იქორწინებოდიან 11, არცა განჰქორ– 

წინებდენ, არამედ იყვენენ ვითარცა ან-   გელოზნი ცათა შინა. 

“ 1 შოსე 8.2 ესრე ს. 3 მოუკდეს 9. 4 შევილი 8. 5 ცოლილი #. 6 წ;დთაგანისა #. 
7 სცთებით I: 

1 მომართ C. 2 მე) თ თხეა დაწერილი, რომ უფრო „ი“-ს ჰგავს. 
· ოძღჯარ C, 4 დაუკურდა C. 5 თქუა: 

10 1უდთავე C. 11 იქორწინებოდინ C, 

3 მოართXIეს C. 
7 მკუდრი C. 8 მოკუდა C. 9 მოუკუდა C.
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26. ხოლო ამისთ;ს, რამეთუ აღდგენ 

“მკუდარნი, არა აღმოგიკითხავსა წიგნსა 

მოსესსა, მაყულოვანსა! ზედა ვითარ- 

იგი ღმერთი ეტყ:ს მას: მე ვარ ღმერ- 

თი აბრაჰამისი და ღმერთი ისააკისი 1? 

და ღმერთი იაკობისი? 

27. არა არს ღმერთი მკუდართაი 7, 

| არამედ ცხოველთაი, ხოლო თქუენ ფრი- 

ად ჰსცთებით ჰ, 

28. და მოუვდა მწიგნობართაგანი ერ- 

თი, ესმოდა რაი მათი, ვითარ-იგი გა- 

მოეძიებდეს მის თანა სიტყუასა მას, 

იცოდა, რამეთუ კეთილად მიუგო მათ, 

და ჰკითხა მას მანცა, ვითარმედ: რო- 

მელი არს პირველი მცნებაი? 

29. ხოლო იესუ პრქუა მას: ყოვლი- 

სა პირველად ესე არს: ისმინე, ისრაშლ: 

“შუფალი ღმერთი შენი უფალი ერთ არს; 

30. და შეიყუარო უფალი ღმერთი 

შენი ყოვლითა გულითა! შენითა და 

ყოვლითა სულითა შენითა და ყოვლი- 

თა გონებითა შენითა და ყოვლითა ძა– 

ლითა შენითა, ესე არს პირველი. 

31, და მეორთI5, მსგავსი ამისი: შეიყუა- 

რო მოყუასი შენი ვითარცა თავი თუსი. 

უფროის ამათსა სხუაი მცნებაი არა არს. 

32. ჰრქუა: მას მწიგნობარმან მან: კე- 

თილად, მოძღუარ, ჭეშმარიტად ჰსთქუ”, 
"რამეთუ. ერთ არს ღმერთი, და არავინ 

არს სხუაი მისსა" გარეშე 9; 

33. და შეყუარებად იგი ყოვლითა 

სულითა და ყოვლითა ძალითა და ყო- 

ვლითა გულისვმის-ყოფითა!?, | და შე- 

ყუარებდ მოყუასი ვითარცა თავი 

თ;:სი; უფროის არს! ესე ყოველთა 

„-მსხუერპლთა და შესაწირავთა. 

34, და ვითარცა იხილა იესუ, რამე- 

C 

26. ხოლო მკუდარნი რამეთუ აღ- 

დგენ, არა აღმოგიკითხავსა წიგნსა მას 

მოსესსა, მაკულოვანსა ზედა ვითარ ეტ- 

ყოდა მას ღმერთი და ჰრქუა: მე ვარ 

ღმერთი აბრაამისი, ღმერთი ისაკისი და 

ღმერთი იაკობისი? 

27. არა არს ღმერთი 
არამედ ცხოველთაი, აწ თქუენ ფრიად 

სცთებით. 

28. და მოუვდა მას ერთი მწიგნო- 

ბართაგანი, რომელსა ესმოდა მათი ჭმაი, 

იხილა რაი მან, რამეთუ კეთილად მიუ- 

გო მათ, ჰკითხა მას: რომელი არს პირ- 

ველი მცნებაი? 

მკუდართაი, 

29, ჰრქუა მას იესუ: პირველად ყოვ- 

ლისა: გესმოდენ ისრაშლსა: უფალი ღმერ- 

თი ჩუენი ერთი არს; 

30, და შეიყუარო უფალი ღმერთი 

შენი ყოვლითა გულითა შენითა და ყოევ- 

ლითა სულითა შენითა და ყოვლითა 

ძალითა შენითა და ყოვლითა გონებითა 

შენითა. ესე არს პირველი მცნებაი. 

31, და შეორე, მსგავსი მისი: შეიყუა– 

რო მოყუასი შენი ვითარცა თავი შენი. 

უფროის ამათსა სხუაი მცნებაი არა არს. 

32. და პრქუა მას მწიგნობარმან მა(ნ|: 
კეთილად, მოძღუარ, ჭეშმარიტად სთქუ, 

რამეთუ ერთ არს, და არა არს სხუა= 

მისა გარეშე; 
33. და შეყუარებად იგი ყოვლითა 

გულითა და ყოვლითა ძალითა და ყოვ- 

ლითა გულისჭმითა, და შეყუარებად მო- 

ყუასი ვითარცა თავი თ;:სი; და უფროის 

არს ყოელთა მრგულიად! დასაწუველ- 
თა და მსხუერპლთა. 

34. და იესუ ვითარ იხილა, რამეთუ   -თუ გონიერად მიუგო !?, პრქუა მას: არა| გონებულად მოუგო, პრქუა მას: არა 

1 მაყლოვანსა #), 2 ისაკისი »X), 3 მკრდრთაით”ი . 4 სცთებით LL, 5 გული (გ“ლი) /). 

-6 მეორე #. 7 სთქუ #/. 8 მისა ს. 9 გარეშ 

-12 მოუზო #. 

0 8. 10 გულისბმის-ყოფითა LI. 11 არს). 

1 ყოელთა მრგულიად|) გადასმულია: მრგულიად ყოელთა C.
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მორს ხარ შენ სასუფეველსა ღმრთისა- 

ჰა, და არღარა ვინ იკადრა კითხვად მისა, 

35, მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ და 

ასწავებდა ტაძარსა მას შინა: ვითარ 

უკუე იტყჯან მწიგნობარნი, რამეთუ: ქრი- 

სატე ძე! არს დავითისი? 

36, თ;თ იგი დავით იტყუს სულითა 

წმიდითა: ჰრქუა უფალმან უფალსა ჩემ- 

სა: დაჯედ მარჯუენით ჩემსა, ვიდრემდე 

დავსხნე მტერნი შენნი ქუეშე? ფერვთა 

შენთა. 

37. თჯთ იგი დავით უფლით ჰხადის ? 

მას, ვითარ ძი მისი არს? და მრავალი 

ერი ისმენდა მისსა ტკბილად. 

38. და იტყოდა სწავლასა მას მისსა: 

ეკრძალენით მწიგნობართა მათგან, რო- 

მელთა ჰნებავს სამკაულითა სლეაი და 

მოკითხვაი უბანთა ზედა 

39, და ზემოჯდომაი კრებულსა შო- 

რის და პირველ ინაჯვით-Iჯდომაი პუ- 

რის! ქამასა; 
40. რომელნი შეშჭამენ სახლებსა ქუ–- 

რივთასა და მიზეზით განგრძობილად 

ილოცვედ, რომელთა მიიღონ უმეტესი! 

საშჯელი. 

41. დადგა იესუ წინაშე ფასის სა-I|. 

ცავსა მას და წ ჰხედვიდა, ვითარ-იგი ერი 

დასდებდა რვალსა ფასის საცავსა მას. 

და მრავალთა მდიდართა დადვეს ფრიად. 

42. და მოვიდა ქურივი ერთი გლა- 

ხაკი და დასხნა ორნი მწულილნი, 

43. და მოუწოდა იესუ მოწაფეთა 

თ;:სთა და პრქუა მათ: ამენ გეტყ? 

თქუენ, რამეთუ ქურიევმან ამან გლახაკ- 

მან უფროის ყოველთა შემოწირა ფასის 

საცავსა ამას, 
  

C 

შორს ხარ სასუფეველისაგან ღმრთისა!. 

და არავინ არღარა იკადრა კითხვად მისა. 

35. და მიუგო იესუ და ეტყოდა სწავ- 

ლასა მას სამღდელოსა შინა: ვითარ თქ;- 
ან? მწიგნობართა, ვითარმედ: ქრისტე 

ძე (არს) დავითისი? 
36. რამეთუ თავადმან დავით თქუა: 

სულითა წმიდითა: ჰრქუა უფალმან 
უფალსა ჩემსა: დაჯედ მარჯუენით ჩემ- 

სა, ვიდრემდე დავსხნე მტერნი შენნი 1 

ქუეშე ფერვთა შენთა. 

37, თავადი დავით ეტყ;ს მას უფლით, 

და ვითარ ძე მისი არს? და მრავალი. 

ერი ისმენდა მისა წადიერად. 

38, და ეტყოდა მათ სწავლასა მას შინა. 

მისსა. ეკრძალენით მწიგნობართაგან, 
რომელთა ჰნებავს სამოსლითა შუენიე- 

რითა სლვაი და მოკითხვას 5 ეძიებენ წ· 

უბნებსა ზედა 

39, და პირველად საჯდომელსა შე-. 

საკრებელთა შინა და მვნისთაობასა ტა– 

ძრობასა; 

40. რომელნი შეშჭამენ სახლთა ქუ- 

რივთასა და მიზეზით განგრძელებულად 

თაყუანის-სცემედ, მოიღონ. 

უმეტესი საშჯელი. 

41. დადგა იესუ წინაშე ფასის შესა-. 

წირავსა და ხედვიდა, ვითარ ერი იგი- 

დასდებდა კერმასა ფასის შესაწირავსა 

მას ზედა. და მრავალთა მდიდართა და- 

დვეს დიდადი. 

42. და მოვიდა ერთი ქურივი გლახა– 

კი და დასხნა ორნი ფშიტნი, რომელ-· 
არს დანგ' ერთ. 

43. და მოუწოდა მოწაფეთა თ;:სთა. 

პრქუა მათ: მართლიად გეტქ? 

თქუენ, რამეთუ ქურიემან გლახაკმან უფ- 
როის ყოველთასა შეწირა შესაწირავსა 

ამას ზედა. 

რომელთა 

  და   
1 ძ0 #. 2 ქუეშშ L, 3 ხადის #). 4 პუ|პურის „#. 5 უმეტესი) უდიდესი L., 6 და | და #). 

1 ჯერ დაუწერია „ღ“ისა. და შემდეგ „ი“ „ი“-დ გადაუსწორებია C. 2 თქუან C. 
3 არს)-–C. 4 შენი C. 5 მოკითვას C. 6 ეძიებნ C. 7 დაგ C-
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44, რამეთუ ყოველთა ნამეტნავისაგან 

მათისა შემოწირეს, ხოლო ამან ნაკლუ- 

C 
44. რამეთუ ყოველთა მათ ნეშტისა- 

გან მათისა შემოწირეს, ხოლო ამან ნა- 

ლევანებისაგან თ7;სისა ყოველი, რაიცა| კლულევანებისაგან თჯსისა ყოველივე, 

აქუნდა, შემოწირა! საცხორებელად მი- რაიცა ედვა, შეწირა ყოველივე საცხო– 

სა, რებელი თ:სი 1, 

13 

1, და გამო-რაი-ვიდოდა იგი ტაძრით, 

პრქუა 1? მას ერთმან მოწაფემან მისმან: 

მოძღუარ, || იხილე, რაბამი ქვები არს 

და რაბამი შენებულებაი! 

2, მიუგო იესუ და პრქუა მათ: ჰხე- 

დავთა " ამათ დიდ-დიდთა შენებულთა?: ! 

ამენ გეტყ» თქუენ ?: არა დაშთეს ქვა9 

ქვასა ზედა, რომელი არა დაირღუეს. 

3, და ჯდა რაი იგი წ მთასა მას ზეთის 

ხილთასა წინაშე ტაძარსა მას, ჰკითხვიდეს 

მას თჯ;საგან პეტრე და იაკობ და იოვა- 

ნე და ანდრეა ': 

4, მითხარ ჩუენ, ოდეს ყოფად არს 

ესე, და რაი იყვნენ სასწაულნი, ოდეს 

ესე აღესრულნენ? 

5, მიუგო იესუ და პრქუა მათ: ეკრძა- 

ლენით, წუვინმე გაცთუნნეს თქუენ. 

6. რამეთუ მრავალნი 

სახელითა ჩემითა და იტყოდიან, ვითარ- 

მედ: მე ვარ, და მრავალთა აცთუნებ- 

დენ. 
7. რაჟამს გესმოდიან ბრძოლანი და 

ჰამბავნი ბრძოლათანი, ნუ შეპსძრწუნ- 
დებით, რამეთუ ჯერ-არს ყოფად, არა- 

მოვიდოდიან 

მედ არღა არს აღსასრული. 

8. რამეთუ აღდგეს ნათესავი ნათე- 

სავსა ზედა და შეუფება« მეუფებასა ზე- 

და; და იყვნენ ძრვანი ადგიდ-ადგიდ, 

და იყვნენ სიყმილნი | და სრვანი. ესე 

ყოველი დასაბამი სალმობათაი არს. 

  

1. და ვითარ გამოვიდოდა იგი ტაძ- 

რით, პრქუა მას ერთმან მოწაფეთა ? 

მისთაგანმან; მოძღუარ, იხილე რაბამნი 

ქვანი არიან ესე და რაბამი შენებული! 

2. და მიუგო იესუ და პრქუა მათ: 

ხედავთ ამათ დიდ-დიდთა " შენებულთა? 

არა დაშდეს ქვაი ქვასა ზედა, რომელ 

არა დაირღუეს. 

ვ. და ვითარ ჯდა იგი მთასა მას ზე- 

თის ხილთასა, ჰკითხვიდეს მას თ;საგან 

პეტრე და იაკობ და იოვანე და ანდრეა: 

4, მითხარ ჩუენ, ოდეს იყოს ესე, და 

რაი სასწაული იყოს, ოდეს ესე ყოველი 

აღესრულებოდის? 

5. და მიუგო მათ იესუ და იწყო სი- 

ტყუად: იგულეთ, გაცთუნნეს ნუვინ 
თქუენ. 

6. რამეთუ მრავალნი “მოვიდენ სახე- 

ლითა ჩემითა და თქუან, ვითარმედ: მე 

ვარ, და მრავალნი აცთუნნენ. 

7. ხოლო რაჟამს გესმოდის თქუენ 

ბრძოლაი და ვმაი წყობისაი, ნუ აღ- 

ტყდებით 1, რამეთუ ყოფად არს, ხოლო 

აღსასრული არღა იყოს. 

8, აღდგეს ნათესავი ნათესავსა ზედა 

და მეუფებაი მეუფებასა ზედა; და იყოს 

ძრვა ადგიდ-ადგიდ და სიყმილი და 

წკუედაი", ხოლო ესე იყოს დასაბამ 

სალმობათა,   
1 შეწირა L. 2 ჰრქუას (პრქ“ას) . 3 ჰხედავთ #. 4 ამას დიდ-დიდსა შენებულსა 7. 

5 თქუენ) შენ #. 6 იგი)--#. 7. ანდრია #. 8 ნუ შესძრწუნდებით X#. 
1 თ;:სი თ;სი C. 2 მოწაფეთ (მწ”ფეთ) C. 3.დიდითა C. 4 ასეა. 5 წყუდაი C.
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9, და მიგცემდენ! თქუენ შესაკრე- 
ბელთა და კრებულსა შორის გტანჯვი- 

დენ თქუენ, და წინაშე მთავართა და 

მეფეთა წარსდგეთ ჩემთ?;ს საწამებელად 

მათა და ყოველთა წარმართთა. 

10. ხოლო პირველად ჯერ-არს ქადა- 

გებად სახარებაი ესე. 

11, და რაჟამს მიგიყვანნენ თქუენ მი- 

ცემად მათა, ნუ წინაისწარ პზრახავთ, 

რასა იტყოდით; არამედ რაი-იგი მო 

ბეცეს თქუენ მას ჟამსა შინა, მას იტ–- 

ყოდეთ?, რამეთუ არა თქუენ იყვნეთ 

მეტყუელნი, არამედ სული წმიდაი. 

12. რამეთუ მიჰსცეს " ძმამან ძმაი სი– 

კუდიდ და მამამან შვილი, და აღდგენ 

შვილნი მამა-დედათა ზედა და მოჰკლვი- 

დენ მათ. 

13. და იყვნეთ თქუენ მოძულებულ 

ყოველთაგან სახელისა ჩემისათ;ს; ხო- 

ლო რომელმან დაითმინოს, იგი სრუ- 

ლიად ცხოვნდეს ). : 

14. და რაჟამს იხილოთ საძაგელი იგი 

ოჭრებისაი§: მდგომართ ს, სადა-იგი არა 

ჯერ-არს,-– რომელი აღმოიკითხვიდეს ?, 

პსცნობდინ ზ,-– მაშინ რომელნი იყვნენ 

ჰურიასტანს, I ივლტოდედ 3 მთად 1), 

15. და რომელი ერდოსა ზედა იყოს, 

ნუ გარდამოვალნ სახიდ, ნუცა შევალნ 

აღებად რაისამე სახლისაგან თ;სისა. 

16. და რომელი ველსა გარე იყოს, 

ხუ უკუნიქცევინ აღებად სამოსლისა 11 

თ;:სისა. ' 

17. ხოლო ვათ მიდგომილთა და რო- 

მელნი აწოვებდენ 1? მათ დღეთა1 1 შინა! 

18. არამედ ილოცევდით, რაითა არა 

იყოს ესე ზამთარსა. 

_. 1 მიგცნენ #. 2 იტყოდით L, 3 მისცეს 
  

C 

9. და მიგცნენ თქუენ კრებულებსა და 

შესაკრებელთა შინა მათთა გგუემდენ! 

თქუენ და წინაშე მსაჯულთა და მეფე- 

თა წარგადგინნენ თქუენ საწამებელად 

მათა და ყოველთა ნათესავთა, 

10, ხოლო პირველად იქადაგოს სახა- 

რებაი ესე. 

11. და რაჟამს მოჰყვანდეთ თქუენ და 

მიგცემდენ თქუენ, ნუ წინაისწარ ზრუ- 

ნავთ, რასა იტყოდით; არამედ რაიცა 

მოგცეს? თქუენ მას ჟამსა შინა, მასცა 

იტყოდეთ, რამეთუ არა თქუენ ხართ 

მეტყუელნი იგი, არამედ სული წმიდაი, 

12. ხოლო მისცეს ძმამან ძმაი სიკუ- 

დიდ და მამამან შვილი, და აღდგენ 

შვილნი მამა-დედათა თჯ;სთა ზედა და 
მოწყდნენ? იგინი. 

13. და იყვნეთ მოძულებულ ყოველ- 
თაგან სახელისა ჩემისათ7ს; და რომელ- 

მან დაითმინოს სრულიად, იგი ცხონ- 

დეს. 
14. ხოლო რაჟამს იხილოთ ბილწი 

იგი მოოვრებისაი მდგომარე, სადა არა 

ჯერ-იყოს,––რომელი-იგი აღმოიკითხვი- 

დეს, გულისვმა-ჰყოფდინ, – მაშინ ჰური- 

ასტანისანი წარივლტოდეთ მთად! 

15, და რომელ ერდოებსა ზედა იყვ- 

ნენ, ნუ გარდამოვლენედ სახიდ, ნუცა 

შევლენედ აღებად რაისმე სახლისაგან 

თ;სისა. 

16. რომელი ველსა გარე იყოს, ნუ 

უკუმოიქცევინ კუალსა აღღებად? სა- 
მოსლისა თუსისა. 

17. ხოლო ვაი მუცელ-ქმნულთა მათ 

და მაწოვნებელთა მათ დღეთა შინა! 

18. ხოლო ილოცევდით, რაითა არა   იყოს სივლტოლაი თქუენი ზამთრის, 

ს. 4 ცხონდეს X. 5 მოოვრებისაია IL. 6. მდგო–- 

მარე L. 7 აღმოიკითხვიდეთ #. 8 სცნობდინ §. 9 ევლტოდედ #. 10 მIად #L.-11 სამოსელი- 

სა #. 12 აწოებდენ ჩნ. 13 დღშთა·. XL. 

1 და გგუემდენ C. 2 მოგცეს) აჯობებდა 
ლად არის ჩაწერილი), 5 აღ/ღებად C. 

: „მოგეცეს“. 3 მოწყუდნენ C. 3 4 მთ?ა C(წვრი–
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19 რამეთუ იყვენენ დღენი იგი ჭირი- 

"სანი, რომელი არასადა იქმნა ესევიოარი 

დასაბამითგან, რომელ დაპბადა ღმერთ- 

'მან, ქიდრე აქამომდე, არცაღა იყოს. 

20. უკუეთუმცა არა უფალმან. შეა- 

მოკლნა დღენი იგი, არამცა ცხოვნდა1 

ყოველი ვორციელი; ხოლო რჩეულთა 

მათთ;ს, რომელნი გამოირჩინა, შეამოკლ- 

'ნა დღენი იგი. 

21. მაშინ უკუეთუ ვინმე გრქუას: აჰა 

აქა არს ქრისტე?, გინა იქი; ' “ნუ გრწამნ. 

22. რამეთუ აღდგენ ქრისტე - მტყუ– 
ვარნი და ცრუ წინაწარმეტყუელნი და 
ჰყოფდენ სასწაულებსა და ნიშებსა, რაი- 

აცთუნნენ,, უკუეთუმცა შეუძლეს, 
·რჩეულთაცა. 

23, ხოლო თქუენ იხილეთ, აპა ესერა 

'წინაისწარ გითხარ თქუენ ყოველი. 

თა 

C 

19. რამეთუ იყვნენ დღენი იგი პირი- 

სანი, რომელ არა ყოფილ არს ეგევითა- 

რი დასაბამითგან, ვინაითგან დაპბადა. 

ღმერთმან, მოაქამდე და მერმეცა არა 

იყოს, 

20, და თუმცა არა შეამოკლნა დღენი 

იგი, ვერმცა განერა ყოველი ვორციელი; 

არამედ რჩეულთათ;ს, რომელნი გამო– 

ირჩინა!, შეამოკლნა დღენი იგი. 

21. და მაშინ გრქუას თუ ვინმე თქუ- 

ენ: აჰა ესერა აქა არს ქრისტე ?, გი- 

ნა თუ ეგერა, ნუ გრწამნ. 

22. რამეთუ აღდგენ ცრუ ქრისტენი, 

და ცრუ წინაწარმეტყუელნი და ჰცენ 
სასწაულებ და ნიშებ საცთუნებელად, 

შე-თუმცა-უძლეს, რჩეულთაცა. 

23, ხოლო თქუენ ეკრძალენით, რამე- 

თუ ესერა წინაისწარ გითხარ თქუენ 

ყოველი.   24. | არამედ მათ დღეთა შინა შემდგო - 

მად ჭირისა მის მზით დაბნელდეს, და 

'-მთოვარემან არა გამოსცეს ნათელი 

'თ;სი; 

25. და ვარსკულავნი ზეცით გარდა- 

მოც;ვენ, და ძალნი, რომელნი იყენენ 

ცათა შინა, შეიძრნენ. 

26. და მაშინ იხილონ ძთ კაცისაი, მო-, 

„მავალი ძალითა და დიდებითა დიდითა, 

27. და_ მაშინ წარავლინნეს ანგელოზ- 

აის რაგან ქართა კიდითგან ქუეყანი- 

საით ვიდრე კიდედმდე ცისა. 

28. ხოლო ლეღ7ჯსაგან ისწავეთ იგა- 

ვი ესე: რაჟამს რტონი მისნი დაჩჩ;ან, 

და გამოვალნ ფურცელი, 
მეთუ ახლოს არს ზაფხული. 

ოდეთ, რა- 

24. არამედ მათ დღეთა შინა შემ- 

დგომად ჭირისა მის მზე დაბნელდეს, 

და მთოვარემან არა გამოსცეს ნათელი 

თ;სი; 

25. და მასკულავნი ზეცით დამოცჯვ- 

ნებულ? იყვნენ, და ძალნი ცათანი შე- 

იძრნენ. 

26. და მაშინ იხილონ ძი კაცისაი9, 

მომავალი ღრუბლითა ძალითა დიდითა 

და დიდებითა, 

27. და მაშინ წარავლინნეს ანგელოხ- 

ნი თ;სნი და შეკრიბნეს რჩეულნი იგი 

ოთხთა ქართაგან კიდითგან ქუეყანი- 

საით კიდემდე ცისად ვ. 

28. ხოლო ლეღჯსაგან წ გულისვმა-ყავთ 

იგავი ესე: რაჟამს რტონი მისნი მოლ- 

ბიან, და გამოაქუნ ფურცელი, უწყოდეთ, 
რამეთუ ახლო. არნ არძშ.   

1 ცხონდა #2. 2 ქრისტრტ (ჟ“შ) 0. 3 და) –#. 
1 გამოერჩინა C. 2 ქ“შ C. 3 დამოც;ვნებუ .C. 4 ასეა. 5 ლეღუსაგან C.
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29. ეგრეცა თქუენ, რაჟამს იხილოთ 

ესე ყოველი ყოფილი, უწყოდეთ, რამე- 
თუ ახლოს არს კართა ზედა, 

30. ამენ გეტეჯ თქუენ: არა წარვდეს 

ნათესავი ესე, ვიდრემდე ესე ყოველი 
იქმნეს. 

31, ცანი1 და ქუეყანაი წარვდენ, ხო- 

ლო სიტყუანი ჩემნი არა წარვდენ. 

32. ხოლო დღისა მისთ7ს და ჟამისა 

არავინ იცის, არცა ანგელოზთა (ათა 

შინა, არცა II ძემან 7, გარნა მამამან მხო– 

ლომან. 

33, არამედ იხილეთ და?!? მღ7ძარე 

იყვენით და ილოცევდით, რამეთუ არა 

იცით, ოდეს იყოს.ჟამი იგი. 

34. ვითარცა-იგი კაცმან გზად წარ- 

მავალმან დაუტევის სახლი თ7სი და მი- 

პსცის! მონათა თ;სთა ველმწიფებაი და 

კაცად-კაცადსა საქმი? თჯ;სი და მეკარე- 

L|სა“” ამცნო, რაითა მღ7ჯძარე იყოს. 

“35. იღჯძებდით უკუე, რამეთუ არა 

იცით, ოდეს უფალი იგი სახლისა» მო- 

ვიდეს: მწუხრი ანუ შუვა ღამესწ ანუ 

ქათმისა ვმასა ანუ განთიად; 

პ6, ნუუკუე მოვიდეს მეყსეულად და 
გპოვნეს თქუენ მძინარენი. 

37. რომელსა-ესე მე გეტყ; თქუენ,   ყოველთა ვეტყ/: მღ7ძარე იყვენით. 

1. და იყო პასქა” იგი, რომელ არს 

ვნებაი უცომოებისაი შემდგომად ორისა 

დღისა. და ეძიებდეს მღდელთ მოძღუარ- 

ნი იგი და მწიგნობარნი იესუს, ვითარ- 

მცა ზაკუვით შეიპყრეს იგი და მოკლეს. 

2, ხოლო იტყოდეს ?: ნუ დღესასწა- 

ულსა ამას, ნუუკუე შფოთი იქმნეს 

ერისაი. 
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29. ეგრეცა თქუენ1, ოდეს იხილოთ. 

ესე ყოველი, გულისუემა-ყავთ, რამეთუ 
ახლოს არს კართა ხედა. 

30. მართლიად გეტყუ თქუენ, რამე- 

თუ არა წარვდეს ნათესავი ესე, ვიდრე-. 

მდის არა ყოველი ესე იყოს. 

31. ცათ და ქუეყანაი წარვდენ, ხოლო. 

სიტყუანი ჩემნი არა წარვდენ. 

32. ხოლო დღისა მისთ:ს და ჟამისა 

არავინ უწყის, არცა ანგელოზთა ცათა. 

შინა, არცა ძემან, გარნა მამამან ხოლო 

მარტომან. 

33. ხოლო ხედევდით და იღჟძებდით ?' 

დღა თაყუანის-სცემდით, რამეთუ არა- 

უწყით, ოდეს იყოს. ჟამი იგი, 

34. ვითარცა კაცი იგი რაი გზად 

ვალნ, დაუტევის სახლი თ;:სი და მი- 

სცის ვჭელმწიფებაი მონათა თ»სთა და 

კაცად-კაცადსა საქმე თ;სი და მეკარე-- 

სა ამცნის, რასთამცა მღჯძარე იყო. 

35. აწ მღჯძარე" იყვენით, 

არა უწყით, ოდეს უფალი იგი სახლი- 

საი მის მოვიდეს: მწუხრი ანუ შუვა ღა–- 

მეს ანუ ქათმის ყივილს ანუ განთიად; 

36. ნუუკუე მოვიდეს მყის და გპოვ- 

ნეს თქუენ მძინარენი. 

37. რომელსა-ესე თქუენ გეტყუ, (ყო– 
ველთა ვეტყუ '): მღჯძარე წ იყვენით. 

რამეთუ 

1. და იყო დღესასწაული იგი ვნება– 

თაი შემდგომად ორისა დღისა. ეძიებ– 

დეს მღდელთ მოძღუარნი იგი და მწი– 

გნობარნი, ვითარმცა ზაკუვით შეიპყრეს. 

იგი და მოკლეს. · 

2. იტყოდეს: ნუ დღესასწაულსა ამას, 

ნუუკუე ამბოხება« იყოს ერისა0.   
L ცაი 9. 2 ძძშმან ს. 3 და) ––7). 4 მისცის I. 5. საქმე #. 6 შოვა ღამეს #. 7 ეტყოდეს /».. 

% აქედან მოყოლებული ს-ში ამოხეულია ერთი ფურცელი და სათანადო ტექსტი 

(13,ჯა––14,()) მარტო X-ს მიხედვით არის მოცემული. 
1 თქუენ) +უ C (=უწყოდეთ?), 2 იღუძებდით C. 3 მღუძარე C. 4 ყოველთა ვეტყუ) –C.
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3. | და ვითარცა იყო იესუ ბეთანიას, 

სახლსა. სიმონის კეთროვნისასა და ინა- 

ვით-ჯდა იგი, მოვიდა დედაკაცი და 

აქუნდა ალაბასტრითა ნელსაცხებელი 

ნარდისა სარწმუნოისაი, ფრიადისა სა- 

სყიდლისაი, და შემუსრა ალაბასტრი იგი 

და დაასხა თავსა მისსა. 

4. იყენეს ვინმე, რომელნი პრისხვი- 

დეს თ;საგან და იტყოდეს: რაისათჯ;ს 

იქმნა წარწყმედაი ნელსაცხებლისაი 

ამის? 

„5. რამეთუ შესაძლებელ იყო ესე გან- 

სყიდად უფროის სამასისა დრაჰკნისა და 

მიცემად გლახაკთა. და პრისხვიდეს მას. 

6. ხოლო იესუ პრქუა მათ: აცადეთ 

მაგას და ნუ შრომასა შეამთხუევთ მას, 

რამეთუ საქმე კეთილი ქმნა ჩემ ზედა. 

7. რამეთუ გლახაკნი მარადის თქუენ 

თანა არიან. უკუეთუ გინდეს, ძალ-გიც 

კეთილისა ყოფად მათა, ხოლო მე არა 

მარადის თქუენ თანა ყოფად ვარ. 

8. რომელი აქუნდა, ყო და უსწრო 

ნელსაცხებლითა ცხებად ვორცთა ჩემთა 

დასაფლავად ჩემდა. 

9, ხოლო ამენ გეტე? თქუენ: || სადა- 

ცა იქადაგოს სახარებაი ესე ყოველ- 

სა სოფელსა, და რომელცა-ესე ქმნა, 

ითქუმოდის საჯსენებელად მაგისა. 

10. და აჰა იუდა სკარიოტელი, ერთი 

ათორმეტთაგანი, წარვიდა მღდელთ მო- 

ძღუართა მათ, რაითა მიჰსცეს იგი მათ. 

11. ხოლო მათ ვითარცა ესმა ესე 

მისგან, განიხარეს და აღუთქუეს მას მი- 
ცემად ვეცხლი. და ეძიებდა, ვითარმცა 

ჟამსა მარჯუესა მიჰსცა იგი მათ)”. 

12. და პირველსა მას დღესა უცომო- 

ებისასა1, ოდეს პასქასა მას დაჰკლვი- 

# ნ, შენიშვნა წინა გვეოდზე. 

1 განბოკლებულისა C. 2 და|–C. 3 (რ“|ლი-იგი 

C 

“3. და ვითარ იყო იგი ბეთანიას, სახლ- 

სა სიმონის განბოკლებულისასა1 (და)? 

ინავ-ედგა, მოვიდა დედაკაცი ერთი, რო- 

მელსა აქუნდა "შიშითა ნელსაცხებელი. 

ნარდიონი პატიოსანი, დიდძალის სა- 

სყიდლისაი, მოიღო და დაა|ს|ხა თავსა. 

მისსა. . 

4. ხოლო იყვნეს ვინმე მუნ, რომელ- 

თა გული უწყრებოდა და იტყოდეს ურ- 
თიერთას: რაისათ;უს იყო წარწყმედაი. 

ესე? 

5, რამეთუ ჯერ-იყო გან(|ს/ყიდად ნელ– 

სა|ც)ხებელი ესე სამასის დრაჰკნის და. 

მიცემად გლახაკთა, და პრისხვიდეს მას. 

6, |(ხოლო| იესუ ჰრქუა: აცადეთ მა- 

გას და ნუ დააშრობთ, რამეთუ კეთი-. 

ლი საქმე ქმნა მაგან ჩემთ;ს. 
7. რამეთუ გლახაკნი მარადის თქუენ 

თანა არიან. და რაჟამს გენებოს, ჯელ-. 

მწიფე ხართ მათა კეთილის ყოფად, ხო– 

ლო მე არა მარადის თქუენ თანა ვარ,. 

8. რომელი-იგი? აქუნდა მაგას, ყო, 
წარმოიძღუანა ნელსაცხებელისა ცხებაი · 

ვორცთა ჩემთა სამკუდროისა მის შესა- 

მოსელად. 

9. ხოლო მართლიად გეტვეჯ; თქუენ: 

სადაცა იქადაგოს სახარებაი ესე ყო- 

ველსა სოფელსა, და რომელი-ესე ყო 

ამან, მიმოგანითქუას საჭსენებელად მა– 

გისა. 

10. და იუდა სკარიოტელი, 

ათორმეტთაგანი, მივიდა მღდელთ მო- 

ძღუართა, რაითამცა მისცა იგი. 

11, ხოლო მათ განიხარეს და აღუ-. 

თქუეს მას ვეცხლი მიცემად. და ეძიებ- 

და, ვითარმცა განმარჯუებულად მისცა 
იგი, 

12. და პირველსა მას დღესა ბალარ- 

/ 
უოთი.   ჯობისასა, რაჟამს ვნებათასა მას და-. 

1 უცომოვებისასა /2. 
ი
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-დეს, ჰრქუეს იესუს მოწაფეთა თ;სთა: 

სადა გნებავს, და განგიმზადოთ შენ, რაი– 

თა ჰშქამო1 ევნებაი ესე? 

13, და წარავლინნა ორნი მოწაფეთა 

მისთაგანნი და პრქუა მათ: წარვედით 

თქუენ ქალაქად და შე-რაი-ჰხ,-დოდით 

ქალაქად ', შეგემთხჯოს თქუენ კაცი, 
რომელსა ლაგჯნითა წყალი ზე ედგას 

მჭართა: შეუდეგით მას, ვიდრეცა შევი- 

დეს, 
14. და არქუთ სახლისა უფალსა, ვი- 

თარმედ: მოძღუარი იტყ;ს: სადა არს 

საყოფელი ჩემი, სადა პასექი მოწაფეთა 

ჩემთა თანა ვჭამო? 

15. და მან გიჩუენოს? თქუენ | ქორი 

დიდი, დაგებული; მუნ მზა-მიყავთ ჩუენ. 

16. და გამოვიდეს! მომზადებად მო- 

წაფენი და მოვიდეს ქალაქად და პო- 

ვეს ეგრე წ, ვითარცა ჰრქუა მათ იესუ, 

და მომზადეს ვნებაით იგი. 

17. და ვითარცა მწუხრი იყო, მოვი- 

და ათორმეტთა თანა. 

18. და ვითარ დასხდეს იგინი და ქჭამ- 

დეს, თქუა იესუ: ამენ გეტყ?. თქუენ, 
ვითარმედ ერთმან თქუენგანმან მიმცეს 

მე, რომელი ჭამს ჩემ თანა. 

19. ხოლო მათ იწყეს მწუხარებად 

და სიტყუად მისა თითოეულმან " ერთ- 

მან-ღა და ერთმან: ნუუკუე მე ვარ? და 

სხუამან თქჯ;ს: ნუუკუე მე ვარ? 

20. ხოლო იესუ მიუგო და ჰრქუა 

მათ: ერთმან ათორმეტთაგანმან, როზელ- 
მან შთამოყოს პინაკსა ამას ველი ჩემ 

თანა, იგი მიმცემს შე. 

21. ძი სამე? კაცისაი წარვალს, ვი–- 

თარცა წერილ არს მისთ?ს; ხოლო ვაი 
არს მის კაცისაზმ, რომლისაგან ძთძ კა- 

C 

ჰკლვიდეს, პრქუეს მას მოწაფეთა მის- 

თა: სადა გნებავს, მივიდეთ და დაგიმზა- 

დოთ, რაითა ჰჭამო ზატიკი იგი? 

13, და წარავლინნა ორნი მოწაფეთა 
მისთაგანნი და ჰრქუა მათ: წარვედით 

თქუენ ქალაქად, და შეგემთხჯოს თქუენ 
კაცი, რომელსა ლაგუნითა |წკალი ზე 

ედგას; შეუდეგით, და ვიდრეცა შევი- 
დეს, 

14. არქუთ მამასახლისსა მის სახლისა- 

სა, ვითარმედ: მოძღუჟარმან ეგრე (თქუა)!: 

სადა არს ვანი იგი ჩემი, სადა ვნება– 

თალი იგი მოწაფეთა ჩემთა თანა შევქა- 

მო? 

15. და მან გიჩუენოს თქუენ ქორი დი- 

დი, დაგებული და განმზადებული; მუნ 

დაგჯმზადეთ ? ჩუენ. 

16. და წარვიდეს დამზადებად მისა 

,მოწაფენი იგი და შევიდეს ქალაქად და 

'პოეს, ვითარცა ჰრქუა მათ, და დამზა- 

დეს ვნებათათ იგი. 

17. და რაჟამს დამწუხრდა, მოვიდა 

ათორმეტითურთ. 

18. და ვითარ ინავ-ედგა მათ და ჭამ- 

დეს, ჰრქუა მათ იესუ: მართლიად გეტყუ 

თქუენ: ერთმან თქუენგანმან მიმცეს მე, 

რომელ ჭამს ჩემ თანა. 

19, ხოლო მათ იწყეს ზრუნვად და 

სიტყუად მისა თითოეულმან: ნუმცა მე 

ვარ, უფალო? და სხუამან: ნუმცა მე 

ვარ? 

20. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა მათ: 

ერთმან ათორმეტთაგანმან, რომელმან 9? 

შთამოყოს ჩემ თანა პინაკსა, მან მიმცეს 

მე 

  
I 
! 

  
21.. რამეთუ ძე კაცისაით მისლვად არს, 

ვითარცა წერილ არს მისთ;:ს; ხოლო 

ვათ მის კაცისაი, რომლისაგან. ძე კაცი-   
1 შჭამო #. 2 შე-რაი-ჰხჯდოდით ქალაქად) --ს, 3 გიჩუენო #. 4 მოვიდეს X#. 5 ეგე IL. 

6 თითოვეულმან #. 7 სამუ #2 8 წერიარს #. 9 კაცისაი #. 

1 თქუა) –-C. 2 დაგუმზადეთ C. 3 რომელ (რ-“ლ) C.
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ცისა” მიეცემის, უკეთეს იყო მისა, 

უკუეთუმცა არა შობილ იყო კაცი იგი. 

22. და ჭამდეს რათ იგინი, მოიღო 
იესუ პური, | აკურთხა და განტეხა და 

მიჰსცემდა 1 მათ და პრქუა: მიიღეთ, ესე 
არს ვორცი ჩემი. 

23. და მოიღო სასუმელი 3, ჰმადლობ- 

და და მიჰსცა? მათ, და სუეს მისგანი 

ყოველთა4. 
24. და პრქუა მათ 7: ესე არს სისხლი 

ჩემი ახლისა შჯულისაი, მრავალთათ;ს 

დათხეული. 

25, ამენ " გეტყ7 თქუენ, რამეთუ არ- 

ღარა ვსუა მე ნაყოფისაგან ამის” ვენა- 

ვისა ვიდრე მუნ დღედმდე, რაჟამს-იგი 

ვსუა ახალი სასუფეველსა ღმრთისასა. 

26, და გალობაი წართქუეს და გან– 

ვიდეს მთასა მას ზეთის ხილთასა. 

27. და ჰრქუა მათ იესუ, ვითარმედ: 

ყოველნი დაბრკოლებად ხართ ჩემდა 

მომართ ამას ღამესა, რამეთუ წერილ 

არს: დავპსცე " მწყემსი", და განიბნი- 

ნენ ცხოვარნი, 

28, არამედ შემდგომად აღდგომისა 

ჩემისა წარგიძღუე თქუენ გალილეად !?. 

29. ხოლო პეტრე მიუგო და პრქუა 

მას: და ღათუ ყოველნი დაბრკოლდენ, 

არამედ მე არასადა დავბრკოლდე. 

30, ჰრქუა მას იესუ: ამენ გეტეჯ შენ, 

| ვითარმედ შენ დღეს ამას ღამესა ვიდ– 

რე ქათმისა მეორედ კვმობადმდე სამ 

გზის უვარ-მყო შე. 

31, ხ” პეტრე უმეტშს-ღა!! უფროის 

იტყოდა: და ღათუ იყოს სიკუდილი 

ჩემი შენ თანა, არასადა უვარ-გყო შენ. 

და ეგრევე მსგავსად ყოველნი იტყოდეს. 
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საი მიეცემის; უმჯობეს 1 იყო მისა, არა 

თუმცა შობილ იყო კაცი იგი. 

22. და ვიდრე ქამდეს-ღა, მოიღო პუ- 

რი, აკურთხა, განტეხა და მისცა მათ 

და ჰრქუა: მიიღეთ, ესე არს ჭორცი ჩე– 

მი. 

23. და მოიღო სასუმელი, პმადლობ- 

და და მისცა მათ, და სუეს? მისგანი ყო- 

ველთა. 
24, და ჰრქუა მათ: ესე, არს სისხლი 

ჩემი (ახლისა) ბ შჯულისაი, რომელ მრა- 

ვალთათუს დაითხევის. 

25. მართლიად გეტყუ თქუენ, რამე- 

თუ არღარა ესუა ნაყოფისაგანი ვენავი- 

საი ვიდრე მუნ დღედმდე, რაჟამს-იგი 

ესუა ახალი სასუფეველსა შინა ღმრთი– 

სასა. 

26, და პმადლობდეს და გამოვიდეს 

მთასა მას ზეთის ხილთასა. 

27. და პრქუა მათ იესუ, ვითარმედ: 

ყოველნი თქუენ დაჰბრკოლდეთ ჩემდა 
მომართ ამას ღამესა, რამეთუ წერილ 

არს: დავსცე მწყემსი, და ცხოვარნი გა- 

ნიბნინენ, 

28. არამედ რაჟამს აღვდგე, წინაის- 

წარ თჟეუენსა მივიდე გალილეად. 

29. ხოლო პეტრე მიუგო და ჰრქუა 

მას: ყოველნი ღათუ დაბრკოლდენ, ხო- 

ლო მე არა, 

30. ჰრქუა მას იესუ: მართლიად გე–- 

ტყ; შენ, რამეთუ დღეს ღამესა ამას 

ვიდრე ქათმისა ორ გზის ყივიდმდე სამ 

გზის უვარ-მყო მე, 

31. ხოლო პეტრე ფრიად უმეტესად 

ხ. იტყოდა, ვითარმედ: შე-ღათუ-მხუ- 

დეს! შენ თანა სიკუდილი, არავე უვარ- 

გყო შენ, ეგრეცა ყოველნი იტყოდეს.   
1 მისცემდა #. 2 სასმელი #. 3 მისცა #. 4 და სუეს... ყოველთა) -ში გადატანილია შე- 

მდეგ მუხლში ოდნავი (სკვლილებით. 5 და პრქუა მათ) და პრქუა: სუთ ამისგანი ყოველთა X#. 
6 ამენ) ამას წ. 7 ნაყოფისა ამისგან #. 8. დავსცე წ. 9? მწემსი)+იგი 7”: 10 გალილეას #0, 
1L უმეტ-ღა #. 

1 პირველად „უმჯობე" დაუწერია, „ს" მერმეა მიწერილი. 2 ს7ჯეს C. 3 ახლისა)––C. 4 შვე– 

ღათუ-მხ?ჯედეს C.
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32. და მოვიდეს დაბასა, რომლისაი 

"სახელი გესამანია 1, და ჰრქუა იესუ მო- 

წაფეთა თ;სთა: დასხედით აქა, ვიდრე- 

მდე ვილოცო. 

პ3. და წარიყვანა პეტრე და ია- 

კობ და იოვანე მის თანა და იწყო და- 

სულებად და ურვად, 
34. და პრქუა მათ: მწუხარე? არს 

სული ჩემი ვიდრე სიკუდიდმდე; დაა- 
დგერით აქა და იღჯ;ძებდით. 

35. და წარვიდა მცირედ და დავარ– 

და ქუეყანასა და” ილოცვიდა: უკუეთუ 
შესაძლებელ არს, რაათა თანა-წარმჯდეს 

ჟამი ესე. 

36. და იტყოდა: აბა მამაო ჩემო, ყო- 

ველიეე " შესაძლებელ არს შენ მიერ თა– 

ნა-წარსლვად სასუმელი ესე ჩემგან, ხო- 

ლო არა რაი-იგი მე | მნებავს, არამედ 

რაიცა შენ გნებავს. 

37. და მოვიდა, და. პოვნა იგინი მძი- 

ნარენი და ჰრქუა პეტრეს: : სიმონ, გძი– 

ნავსა? ვერ უძლეა ჟამი ერთი განღჯძე- 

ბად ჩემ თანა? 

C 

32. და მოვიდეს დაბასა, რომელსა. 

სახელი ერქუა გესემანი, და ჰრქუა მო- 

წაფეთა თ;სთა: დასხედით აქა, ვიდრე-. 

მდის თაყუანის-ვსცე. 

33. და მიიყვანნა1 მის თანა პეტრე 

და იაკობ და იოვანე და იწყო გულის. 

სიტყუად?“ და ურვად. 
34, და პრქუა მათ: შეჭუვნებულ არს 

სული ჩემი ვიდრე სიკუდიდმდე; ელო- 
დეთ აქა და იღჯძებდით. 

35. და წარვიდა კნინ და დავარდა. 

ქუეყანასა და ილოცვიდა: უკუეთუ ჯერ– 
არს, რაითამცა გარე-წარჰვდა მას ჟამი 

იგი. 

36. და იტყოდა: აბბა მამაო, ყოველი. 

შესაძლებელ არს შენდა, გარე-წარმვა- 

დე? შე სასუმელი ესე. ხოლო. არა რა9ი–   იგი მე მნებავს, არამედ რაი შენ. 

37. და მოვიდა და პოვნა იგინი მძი-- 

ნარენი და ჰრქუა პეტრეს: სიმონ, გძი– 

ნავსაზ# და ვერ უძლე ჟამ ერთ ღჯძე–   ბად? 
1 გესამანი #. 2 მწუხართ ჯ#. 3 ყოველი IM). 4 არამედ რაიცა შენ გნებავს) ––#. 

1ჯერ დაუწერია: „მიიყვანა", ”შემდეგ 
3 გარე-წარმცოდე C. 

ჩაუმატებია „ნა“: მიიყვანანა". 2 სიტყჯად C. 

% იოვანეს სახარების ბოლოს C-ში (ტაბ. 198) მოთავსებულია ნაწყვეტი: 

საკითხავიდან, რომელსაც L ასოთი აღვნიშნავთ: | 
სტოვასა მას აღსამაღლებელისასა ევანგელ81 მარკოზის თავისაი, 

33. და თანა წარიყვანა იესუ პეტრე და იაკობი და „იოვანე, ძენი იგი 

ზებედესნი, და იწყო გულის სიტყუად და ურვად. 
34. და ჰრქუა მათ: შეძრწუნებულ არს სული ჩემი სიკუდიდმდე. დაა-- 

დგერით აქა და იღჯძებდით?. 

35. და წარვიდა კნინ და დავარდა და თაყუანის-სცემდა და იტყოდა: 

ჯერ თუ არს, თანა-წარმვედინ მე, უფალო, ჟამი ესე 1, 
36. და თქუა93: აბბა მამაო ჩემო 5, ყოველივე ძლიერებით არს შენ წი- 

ნაშე. წარმაცთუნე მე სასუმელი ესე ჩემგან. ხოლო. არა ვითარ მე მნებავს». 

არამედ რა5ცა შენ გნებავს, 

37. და მოვიდა მათა (და პოვნა იგინი მძინა|რენი და (ჰერქუა პეტრეს: 
სჯშეონ, გძინავსა შენ? 

1 ევანგელეტ #. 2? იღუძებდით +. 1 შესე ჯ#. ! თქ;ა ჯ. 5 ჩემო) მეორდება #--ში.
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38. იღჯძებდით და ილოცევდით, რა5- 

თა არა შეხჯდეთ განსაცდელსა. სული 

გულს-მოდგინე არს, ხოლო ვორცნი უძ- 

ლურ. 
39, და მერმე წარვიდა, ილოცვიდა 

და იგივე სიტყუა« თქუა.  · 
40. და მოიქცა კუალად და პოვნა 

იგინი მძინარენი, რამეთუ იყვნეს თუალ- 

ნი მათნი დამძიმებულ, და არა იცოდეს, 

რაიმცა სიტყუაი მიუგეს მას. 

41. და მოვიდა მერმე მესამედ და 

პრქუა მათ: დაიძინეთ ამიერითგან და 

განისუენეთ, მოიწია დასასრული, და მო- 

ვიდა ჟამი. აჰა ესერა მიეცემის ძი კა- 

ცისა ჭელთა 1 ცოდვილთასა. 

42. აღდეგით და წარვედით ამიერ?, 

აჰა ესერა მიმცემელი ჩემი მოახლებულ 

არს. 

43. და ვიდრე იგი იტყოდა, მოვიდა 

იუდა სკარიოტელი 3, ერთი ათორმეტ- 

თაგანი, და მის თანა ერი მახჯლებითა 

და წათებითა მღდელთ მოძღუართაგან 

და მწიგნობართა და მოხუცებულთა. 

44, რამეთუ მიეცა სასწაული მიმცე- 

მელსა მას: რომელსა მე ამბორს-უყო3, 

იგი არს, შეიპყართ იგი და წარიყვანეთ 

იგი კრძალულად. 
45. და მეყსეულად მოუვდა და პრქუა 

მას: გიხაროდენ, მოძღუარ! და ამბორს– 

უყო მას. 

46. ხოლო მათ დაასხნეს! მას ველნი 

და შეიპყრეს იგი. 
47. და ერთმან ვინმე წინაშე მდგო- 

მელმან ივადა მახჯლი და ჰსცა ზ მონასა 

მღდელთ? მოძღურისასა და წარჰკუე–- 

თა ყური. 

48. მიუგო იესუ და პრქუა მათ: ვი- 

თარცა ავაზაკსა ზედა გამოხუედით თქუენ 
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38, მღჯძარე! იყვენით და ილოცევ- 

დით, რაითა არა შეხ;დეთ განსაცდელ- 
სა. სული გულს-მოდგინე არს, ხოლო 

ვორცნი უძლურ. 

39. და მერმე წარვიდა, თაყუანის-სცა 

და იგივე სიტყუაი თქუა. 
40. და მოიქცა და პოვნა იგინი -მძი- 

ნარენი, რამეთუ იყვნეს თუალნი მათნი 

დამძიმებულ, და არა უწყოდეს, რაიმცა 

მიუგეს მას, 

41, და მოვიდა მესამედ და ჰრქუა 

მათ: დაიძინეთ ამიერითგან და განისუე- 

ნეთ?, აღესრულა და მოიწია ჟამი. აჰა 

ესერა მიეცემის (ძთ კაცისაი)? ველთ+ 

ცოდვილთასა,   42. აღდეგით, წარვიდეთ. აჰა ესერა 

მიმცემელი იგი ჩემი მოახლებულ არს. 

43. და ვიდრე იგი ამას იტყოდა-ღა, მო– 

იწია იუდა, ერთი ათორმეტთაგანი, და 

მის თანა ერი მახ/ლოსნები ' და წათოს- 

ნები მღდელთ მოძღუართაგან და მწიგ- 

ნობართა და მოხუცებულთა. 

44, და მიეცა მიმცემელსა მას მისსია 

სასწაული და ჰრქუა მათ: რომელ მე 

მოვიკითხო, იგი არს, შეიპყართ იგი და 

წარიყვანეთ კრძალულად. 

45. და მუნქუესვე მოუჯდა მას და 

ჰრქუა: მოძღუარ! და მოიკითხა იგი. 

46. ხოლო მათ შეასხნეს ჭელნი მათნი 

და შეიპყრეს იგი. 

47. და ერთმან ვინმე მის თანა მდგო- 

მარემან აღმოიჯადა მახჯლი ბ და სცა მო– 

ნასა მღდელთ მოძღურისასა და წარ- 

ჰკუეთა ყური. 

48. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: ვი–- 

თარცა ავაზაკსა ზედა გამოსრულ ხართ   
1 ველთა|თა ს. 2 ამიერ) ––ხ, 3 ისკარიოტელი #L. 4 ამბოვრს-უყო ჩ, 5 დასხნეს 72. 

6 სცა #. 7 მღდელ #. 
1 მღუძარე C. 2 განისჯენეთ C. 3 ძი კაცისაი)--C. 4 მახულოსნები C. ნ მახული C.
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მასჯლითა და წათებითა შეპყრობად ჩემ- 

და. 
49. დღითი-დღედ თქუენ თანა ვიყაე 

ტაძარსა შინა, გასწავებდ, და არა შემი- 

ჰყართ მე; არამედ1 რაითა აღესრულნენ 

წიგნნი ? წინაწარმეტყუელთანი. 

50. მაშინ მოწაფეთა მისთა ყოველთა 

დაუტევეს იგი და ივლტოდეს. 
51. და ერთი ხოლო ვინმე ჭაბუკი 3 

მიჰსდევდა! მას და შეემოსა | არდაგი 

შიშულივ. ხოლო სხუათა მათ ჭაბუკთა ! 

შეიპყრეს იგი. 

52. და მან დაუტევა არდაგი იგი და 

ივლტოდა. შიშუელი " მათგან. 

53, და მიიყვანეს იესუ კაიაფაისა” 

მღდელთ მოძღურისა. და შეკრბეს ყო- 

ველნი მღდელთ მოძღუარნი და მწიგ- 

ნობარნი და მოხუცებულნი. 

54. ხოლო პეტრე შორით მიჰსდევ- 

და" მას ვიდრე შინა ეზოდმდე მღდელთ 

მოძღურისა და დაჯდა იგი მსახურთა თა- 

ნა და ტფებოდა ნათელსა ცეცხლსა წ?“ე. 

55. ხოლო მღდელთ მოძღუარნი იგი 

და ყოველი კრებული ეძიებდეს იესუის- 
თ;ს მოწამესა, რაითა მოკლან იგი, და 

არა პპოვებდეს 9%. 

56. რამეთუ მრავალნი (ცრუსა წამებ- 

დეს მისთ;ს, და არა სწორ იყენეს წამე– 

ბანი მათნი. | 

57. და სხუანი ვინმე აღდგეს და ცრუ- 

სა წამებდეს მისთ;ს და_ არაოდეს, 

58. რამეთუ: ჩუენ გუესმა მაგისი სი- 

ტყუჟაი, ვითარმედ: დავარღჯო ტაძარი ესე 

ველით ქმნული" და მესამესა დღესა 

სხუალ აღვაშენო, | ველით უქმნელი, 

59. და არცა ესრეთ ერთ იყენეს წა- 

მებანი მათნი. 
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მახჯლითა და წათითა შეპყრობად ჩემ- 

ა, 
49, მარადღე თქუენ თანა ვიყავ ტა- 

ძარსა მას შინა, გასწავებდ თქუენ, და 
არა შემიპყართ მე; ა“?დ რაითა აღესრუ- 

ლოს წიგნები იგი წინაწარმეტყუელთაი. 

50, და დაუტევეს იგი ყოველთა და 
ივლტოდეს. 

51. და ერთი ვინმე ჭაბუკი მისდევდა 

მას და ემოსა არდაგი შიშულივ. და ჭა- 

ბუკთა შეიპყრეს იგი. 

52. ხოლო მან მიუტევა არდაგი იგი 

და შიშუელი იელტოდა მათგან. 

53. და მიიყვანეს იგი მღდელთ მო- 

ძღურისა კაიაფაისა. და მივიდეს მის თა- 

ნა მღდელთ მოძღუარნი, მოხუცებულნი 

და მწიგნობარნი. 

54. და პეტრე შორს მისღევდა მას 

ვიდრე შინა ეზოდმდე მღდელთ მოძღე- 

რისა, დაჯდა იგი მსახურთა თანა და 

იკუსვოდა მგზებელსა მას. 

55, ხოლო მღდელთ მოძღუარნი იგი 

და ყოველი კრებული ეძიებდეს იესუს- 
თ;ს წამებას, რაითამცა მოკლეს იგი, და 

ვერ. ჰპოვებდეს. 
56. რამეთუ მრავალნი ცრუსა წამებ- 

დეს მისთ;ს, და არა ერთ იყო წამებაი 

იგი მათი, 

57. და რომელნიმე აღდგეს, ცრუსა 

წამებდეს მისთჯს და იტყოდეს, 

58, ვითარმედ: ჩუენ გუესმა მაგისგან, 

რამეთუ იტყოდა, ვითარმედ: მე დავა- 

რღ;ო ტაძარი ესე ველით ქმნული და მე– 

სამესა დღესა სხუაი, ველით უქმნელი ', 
აღვაშენო. 

59. და ეგრშცა არავე ერთ იყო. წა–   მებაი იგი მათი. 

1 არამედ) ––#. 2 წიგნი #), წერილნი ნ. 3 ჭაპუკი L. 4 მისდევდა 1, 5 ჭაპუკთა X.-. 
6 შიშული X#. 7 კაიაფაისა #. ჭ პჰპოებდეს X. 9 ველ-ქმნული 7). 

1 გელით ქმნული C.
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60. და აღდგა მღდელთ მოძღუარი 

<გი შორის, ჰკითხა, იესუს და ჰრქუა: 

-არას მიუგება, რას: ესე შეგწამებენ შენ? 

61. ხოლო იესუ დუმნა და არარაი 

“მიუგო მას, და მერმე ჰკითხვიდა მას მე– 

ორედ მღდელთ მოძღუარი იგი და 

“რქუა: შენ ხარა ქრისტე, ძი კურთხეუ- 

ლისაი? 

62. ხოლო იესუ მიუგო და ჰრქუა მას: 

"შენ იტყჯ, ვითარმედ მე ვარ. და ამიე- 

"რითგან იხილოთ ძლ კაცისაი მჯდომა- 

·რშ! ძლიერებათა და მომავალი ღრუ- 

«ღბელთა თანა ცისათა. 

63, ხოლო მღდელთ მოძღუარმან მან 

"დაიპო სამოსელი თკ;სი, და თქუა: რაი- 

სა-ღა გჯჯმან მოწამენი? 

64. გესმა ყოველთა გმობაი პირისა- 

გან მისისა, ვითარ გნებავს თქუენ? მა- 

შინ ყოველთა დასაჯეს იგი თანა-მდებად 

სიკუდილისა. 

“65. და იწყეს ვიეთმე ნერწყუვად პირ- 

სა მისსა? და ვჯ,რთითა ცემად მისა 

რდა ეტყოდეს გჯწინაწარმეტყუელებდ 
ჩუენ, ქრისტე 3, ვინ გცა შენ? || და მსა- 

"ხხურთა მათ მოიყვანეს ბ ყურიმლის ცე- 

მად იგი. 

66. და ვითარცა იყო პეტრე ეზოსა 

მას შინა, მოვიდა ერთი მჭევალთაგანი 

მღდელთ მოძღურისათაი წ. 

-67. და ვითარცა იხილა იგი, ტფებო- 

«და რაი, მიპხედა მას და ჰრქუა: შენცა 

«იყავ იესუის ნ თანა ნაზარეველისა. 

68, ხოლო მან უვარ-ყო და თქუა: არა 

ვიცი, არცა უწყი, რასა-ეგე იტყ7 შენ. 

«და გამოვიდა პეტრე გარეშესა ” მას ეზო«- 

სასა 9, და ქათამმან ვმა-ყო. 

69. მერმე კუალად მვევალ?ან მან იხი- 

1 მჯდომარე #. 2 პირისა მისისა წ. 3 ქრისტშ ს 4 მოიყვანნეს /2'. 
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60, და აღდგა მღდელთ მოძღუარი 

იგი მათი შორის, ჰკითხა იესუს და 

ჰრქუა: არას მოუგებ, რასა ესენი შეგწა- 

მებენ შენ? 

61, ხოლო იგი დუმნა და არას მიუგებ- 

და მათ. მერმე მღდელთ მოძღუარი იგი 

ჰკითხვიდა მას სიტყუასა მეორედ და 

პრქუა: შენ ხარ ქრისტე, ძი კურთხე- 

ულისაი? 

62. ხოლო იესუ მიუგო და პრქუა მას: 

შენ სთქუ, ვითარმედ მე ვარ. და იხი- 
ლოთ ძშ კაცისა” მარჯუენით მჯდომა- 

რე ძლიერებასა და მომავალი ღრუბელ- 

თა თანა ცისათა?, 

63, ხოლო მღდელთ მოძღუარმან და- 

მოიპო კუართი თ;სი და თქუა: რასა-ღა 

გჯვმან მოწამებ? 

64. გესმა ყოველთა ბასრობაი იგი მი- 

სი. ვითარ გიჩს თქუენ? და ყოველთა 

დასაჯეს იგი: ყვეს თანა-მდებ სიკუდი- 

ლისა. 

65. და იწყეს რომელთამე ნერწყუვად ბ 

პირსა მისსა და ფიჩვ დაჰბურიან პირსა 

მისსა, ჰრეკედ მას და ეტყჯედ: გჯწინაწარ- 

მეტყუელებდ ჩუენ, ქრისტე !, ვინ არს, 
რომელმან გცა შენ? და მსახურნი იგი 

სცემდეს ღაწუსა მისსა, 

66. და იყო პეტრე ეზოსა მას შინა; 

მოვიდა ერთი მვევალთაგანი მღდელთ 

მოძღურისათაი. 

67. და იხილა იგი მკუსოლარე, მიხე– 

და მას და პრქუა: შენცა ნაზორეველი- 

სა იესუს თანა იყავ. 

68, ხოლო მან უვარ-ყო და პრქუა 

მას: არცა ვიცი და არცა უწყი, რასა- 

ეგე შენ იტყ:. და გამოვიდა იგი გარე- 
შე ეზოსა,   69. და მჭევალმან მან იხილა იგი, 

5 მოძღური 

რაითა LX”. ტ ილს #. 7 გარეშფსა #. 8 ეზოსა /X. 

1 ქ C. 2 ციჯთა C. 3 ნერწყოვად C,
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ლა იგი და იწყო სიტყუად წინაშე მდგო– 

მელთა მათ, ვითარმედ: ესეცა მათგანი 

არს, 

70. ხოლო მან კუალად უვარ-ყო. და 

მერმე შემდგომად მცირედისა ჟამისა წი–- 

ნაშე მდგომელნი იგი ეტყოდეს პეტრეს: 

ჭეშმარიტად მათთანაი ხარ, და რამეთუ 

გალილეველ ხარ. 
71. ხოლო პეტრე იწყო შეჩუენებად 

და ფიცად. ვითარმედ: არა ვიცი კაცი 

ესე, რომელსა იტყ;თ. 

72. და მეყსეულად მეორედ ქათამმან 

ვმა-ყო, და მოევსენა პეტრეს სიტყუაი 

იგი, რომელ ჰრქუა მას იესუ, ვითარ- 

მედ: ! პირველად ქათმისა ვმობადმდე სამ 

%, 14--15 

C 

იწყო სიტყუად, რომელ ! დგეს მუნ, ვი– 

თარმედ: ესე მათგანივეა. 

70. ხოლო მან უვარ-ყო, და შემდგო– 

მად მცირედისა ჟამისა რომელნი-იგი. 
გარემოის დგეს მისა, ეტყოდეს პეტრეს: 
ჭეშმარიტად მათგანი ხარ, რამეთუ ხარ– 

ვე გალილეველ. 
11, ხოლო მან იწყო წყევად და ფი–- 

ცად, ვითარმედ არა... 

72. 

  გზის უვარ-მყო მე. და იწყო ტირიდ. 

15 

1. და მეყსეულად, ვითარცა განთენა, 

ზრახვა-ყვეს მღდელთ მოძღუართა მათ 

მოხუცებულთა თანა და მწიგნობართა 

და ყოველმან კრებულმან. და შეკრეს 

იესუ და წარიყვანეს და მისცეს იგი პი- 

ლატეს მთავარსა, 

2. ხოლო! ჰკითხა მას პილატე და 

პრქუა: შენ ხარა მეუფთშ? ჰურიათაილ? 1 

ხოლო იესუ მიუგო და პრქუა მას: შენ 

ჰსთქუ 1. 

პ. და შეასმენდეს ნღდელთ მოძღუარ- 

ნი იგი ფრიად, და მან არარა= მიუგო. 

4. ხოლო პილატე მერმე ჰკითხა მას 

და პრქუა: არას ზიუგება? აჰა რაოდენ- 

სა შეგწამებენ შენ! 

5, ხოლო იესუ არღარა რაი მიუგო, 

ვიდრემდე უკჯრდაცა პილატეს ფრიად, 
6. და ყოველსა დღესასწაულსა მიუ-   ტევის მათ ერთი პყრობილი, რომელიცა 

გამოითხოვიან ს შათ, 

  

  

. 1 ხოლო) –#M, 2 მეუფე #2. 3. პურირიათაი I, 4 სთქუ Xჯ. 5 გამოითხოიან #. 
1 ასეა (რო“ლ C).
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7. ხოლო იყო ვინმე ბარაბა მეჰომე-, 7. 

  

თა! თანა კრული, რომელთა შფოთსა 

შინა კაცი ეკლა. 

ზ. | და ღაღად-ყო ერმან მან გამო- 8, 
თხოვად. მისა, ვითარცა-იგი მიჰმადლის 

მათ მარადის, 

9, ხოლო პილატე მიუგო და პრქუა| 9, 

მათ გნებავს,ა რაითა მიგიტევო? 

თქუენ მეუფთ? ჰურიათაი? 
10. იცოდა, რამეთუ შურით მიჰსცეს!?| 10, 

იგი მღდელთ მოძღუართა მათ, 

11, ხოლო მათ აღძრეს ერი იგი, რაი-| 11, 

თა ბარაბა მოუტევოს! მათ. 

12. ხოლო პილატე მერმეცა მიუგო| 12. 

მათ და ჰრქუა: და რაი ვყო მეუფშ? ესე 

ჰურიათაი? 

13, ხოლო იგინი კუალად ღაღადებდეს-, 13, 

ვე ბირებითა მღდელთ მოძღუართაითა 

და იტყოდეს: ჯუარს-აცუ ეგე. 
14. ხოლო პილატე" ეტყოდა მათ:| 14, 

რაია ბოროტი უქმნიეს? და იგინი უმე- 

ტესდ ღაღადებდეს და იტყოდეს: 
ჯუარს-აცუ ეგე. 

15, ხოლო პილატეს უნდა მომადლე- 15. 

ბა” ერისა მის და მიუტევა მათ ბარა- 

ბა, ხოლო იესუს პსცაზ შოლტითა და 
მიპსცა! მათ, რაითა ჯუარს-აცუან. 

16. ხოლო სტრატიოტთა მათ შეი-| 16, 

ყვაწეს იგი!? შინაგან ეზოსა მას,რომელ 

  

არს ტაძარი, და შეკრიბეს ყოველივე 

იგი | თესლები. 
17. და შეჰმოსეს მას ძოწეული და |. 17. 

დაადგეს მას შეთხზული ეკლისა გჯრგვ- 
ნი, 

18. და იწყეს მოკითხვად მისა და 18, 
სიტყუად: გიხაროდენ, მეუფეო ჰურია- 

თაო! 

19. და ჰსცემდეს1! მას თავსა ლერწ- 19. 

მითა და ჰნერწყუვიდეს მას და დაი-| .. და ჰნერწყუვიდეს მას და დაი-   
1 მელომეთა #. 2 მიგიტეო #. 3 მეუფე IL, 4 მისცეს L. 5 მოუტეოს #. 6 პილატძი წ.. 

7 ბარაბაი 1. 8 სცა #. 9 მისცა L. 10 იგი) იესუ #. 11 სცემდეს #.
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-დგნიან მუჯლნი1 და თაყუანის-ჰსცემედ ? 

მას. 

20. და ოდეს განკიცხეს იგი, გან- 

ჰსძარცუეს ? მას ძოწეული იგი და შე- 

ჰმოსეს თვსივე სამოსელი და განიყვანეს 

იგი, რათა ჯუარს-აცუან, .“““ 

21, და მოიყვანეს პაჰრაკად ბ თანა– 

წარმავალი სჯმონ " ვინმე კ/რინელი, მო– 

მავალი ველით, მამაი ალექსანდრესი და 

რუფესი, რაითა აღიღოს ჯუარი მისი. 

22. და მოიყვანეს იგი გოლგოთისა 

აღგილსა, რომელ არს გამოთარგმანებით: 

თხემისა ადგილი. 

23, და მიჰსცემდეს " მას სუმად შე- 

მურვილსა ? ღჯნოსა, ხოლო მან არა მი- 

იღო. 

24. და ჯუარს-აცუეს _ იგი და განი- 

ყოფდეს სამოსელსა "მისსა I და განი- 

გდებდეს მას ზედა წილსა 9, ვინ-ძი რა« 

აღიღოს. 

25, ხოლო იყო ჟამი მესამთ3, 

ჯუარს-აცუეს იგი, 

26, და დაწერილი ბრალისა მისისა 

იყო ესრმთ 19 დაწერილი: ესე არს მე-Iე 

უფშ11 ჰურიათა». 

27. და მის თანა ჯუარს-აცუნეს ორ- 

ნი ავაზაკნი: ერთი მარჯუენით და ერ- 

თი მარცხენით მისა. 

28. მაშინ აღესრულა წერილი იგი, 

რომელი იტყჯს, ვითარმედ: უმჯულოთა 

თანა შეირაცხა. 

29. და თანა-წარმავალნი იგი ჰგმობდეს 

მას და ყრიდეს თავსა და იტყოდეს: ეჰა 

და! 

C 

დგნიან მუჭლნი და თაყუანის-სცემედ ! 

მას, 

20, და რასჟამს დაასრულეს ბასრო- 

ბაი იგი მის ზედა, განჰძარცუეს? ძო- 
წეული იგი და შეჰმოსეს მას სამოსელი 

თ7;სი და გამოიყვანეს იგი ჯუარ-ცუმად. 

21. და წარიქციეს პაჰრაკად თანა- 

წარმავალი ვინმე სჯმონ კ;რენელი 1), 
მომავალი აგარაკით, მამაი ალექსანდრე- 

სი და პრუფშსი, რალთამცა აღიკიდა 

ჯუარი იგი მისი. 
22. და მოიღეს იგი გოლგოთასა 4, 

ადგილსა, რომელ (არს)" გამოთარგმა- 

ნებით: თხემისა ადგილი. 

23, და მისცეს მას სუმუროვანი ღჯ- 

ნოი, და მან არა მიიღო. 

24, და ჯუარს-აცუეს” და განიყვეს 

სამოსელი მისი და წილ-იგდეს მას ზე- 

და, ვისმცა რაი ხუდა”. 

25. და იყო ჟამი მესამე, და ჯუარს- 

აცუეს" იგი, 
26. და ზედა დაწერა ბრალად მისა 

სე 9: მეუფის ჰურიათაი. 

27, და მის თანა ჯუარს-აცუნეს ორ- 

ნი ავაზაკნი: ერთი მარჯუენით მისა და 

ერთი მარცხენით მისა 9. 

28, და აღესრუ ლა წერილი იგი, რო. 

მელ თქუა !ბ, ვითარმედ: უსჯულოთა თა- 

“ |ნა შეირაცხა. ეო 

29. და რომელნი თანა-წარჰვიდოდეს,   ეკიცხევდეს მას, ხრიდეს თავსა და იტ- 

1 მოუვლნი #2. 2 თაყუანის-სცემედ X. 3 განსძარცუეს #>. 4 პაჰრად 7". 5 სიმონ #2. 6 მი- 
სცემდეს ს. 7 შემურლილსა #M. 8 და განიგდეს 
11 მეუფე #. 

მას ზედა წილი #, 9 მესამე #. 10 ესრეთ #. 

1 თაყჯანის-სცემედ C. 2 განპძარცჯ;ეს C. 3 კურენელი C. 4 გოლგოლთასა C (შეიძლება 
“უკანასკსილი „ა" წარმოშობით მომდევნო სიტყვის დასაწყისი იყოს). 5 არს) –C (ან აგრე უნ– 

· და გაიმართოს; რომელ გამოითარგმანების)- 6 ჯუარს-აცჯეს C. 7 ხჯედა C. 8 „ესე“ შეიძლება 
„მომდევნო სიტყვებსაც მიეკუვნოს: ბრალად მისა: ესე–მეუფხ ჰურიათაძ. 9 მისსა C- 10 თქჯა C-
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რომელი დაარღუეგდ ტაძარსა მას და 

მესამესა დღესა აღაშძნებდ ', 

30. ივსენ თავი თ7;სი და გარდამოვედ 

'მაგიერ ჯუარით. 

31. და ეგრევე მღდელთ მოძღუარნი 
იგი ემღერდეს ურთიერთას მწიგნობარ- 

თა თანა და იტყოდეს: სხუანი აცხოვნ- 

ნა, თავისა თჯ;უსისა ვერ ძალ-უც ცხოვ- 

5ებად ქრისტესა, მეუფესა ისრაწლისასა, 

32. გარდამოჯედინ აწ ჯუარით, რაი- 

თა ვიხილოთ და გურწმენეს? იგი, | და 

მის თანა ჯუარ-ცუმულნი იგი აყუედ- 

·რებდეს მას, 

33. და ვითარცა იყო ჟამი მეექუს0 3, 

ბნელი იყო ყოველსა ქუეყანასა ვიდრე 

მეცხრედ ჟამადმდე '. 
34, და მეცხრესა ოდენ ჟამსა ვმა-ყო 

იესუ ვკმითა დიდითა და თქუა: ელოი, 

ელოი, ლამა საბაკთანი? რომელ არს 

"თარგმანებით: ღმერ- 

თო, რაისათ;ს დამიტევებ მე? 

35. და რომელთამე მუნ მდგომარეთა 

ესმა და იტყოდეს: აჰა ელიას ჰხადის 2. 

36. და მირბიოდეს და აღავსეს ,ღრუ- 

ბელი ძმრითა 5 და დაადგეს  ღრრწამი 

და ასუმიდეს · “მას და "იტყოდეს: უტე” 

ეეთ, ვიხილოთ, უკუეთუ მოვიდეს ელია 

გარდამოვსნად. მაგისა... · 

37, ხოლო. იესუ ვმა-ყო ვმითა დიდი- 

თა და განუტევა სული. 

38, და კრეტსაბმელი ' ტაძრისა= მის 

განიპო ორგან: ზმთგან ვიდრე ქუედ- 
მდე. 

პ9. და ვითარცა იხილა. ასისთავმან 

მან, რომელი წინაშე დგა მისა", რამე- 

ღმერთო ჩემო, 

C 

ყოდეს: ვაი რომელ-იგი დაარღჟევდ ! 
ტაძარსა 'მას და მესამესა დღესა აღაშV- 

ნებდ, 

30, განირინე თავი შენი და გარდა- 

მოჭედ მაგიერ ჯუარით. 

31, ეგრეცა მღდელთ მოძღუარნი იგი 

ეკიცხევდეს ურთიერთას მწიგნობართა 

თანა და იტყოდეს: სხუანი აცხოენნა, 

თავი თ;სი ეერ იცხოენოს. 

32. ქრისტე, მეუფში ისრაძლისაი, 

გარდამოვედინ აწ ჯუარით, რა«თა ვი- 

ხილოთ და გურწმენეს იგი. და რომელ- 
ნი-იგი მის თანა ჯუარ-ცუმულ იყვნეს, 

იგინიცა აყუედრებდეს 1. 

33, და იყო ვითარ მეექუსე ჟამი, და- 

ბნელდა ყოველსა ქუეყანასა ზედა მე-. 

ცხრე ჟამადმდე. 

34. .და მეცხრესა ჟამსა ვმა-ყო ვმითა 

დიდითა იესუ და თქუა: ელოი, ელოი, 

ელმანა 1 საბაქთანი? რომელ არს გამო- 

თარგმანებით; ღმერთო ჩემო, ღმერთო 

ჩემო, რაისა დამაგდებ მე? ! 

35. და რომელთამე თანა-მდგომარე- 

თა ვითარ ესმა, იტყოდეს: აჰა ელიას 

უვმობს. . 

36, და მირბიოდეს. და აღავსე ა აღავსეს ღრუ- 

ბელი ძმრითა და დაადგეს ლე წამი და 

ასუმიდეს მას და თქუეს: აცადეთ, ვი- 

ხილოთ, მო-ძი-ვიდეს ელია” გარდამო– 

ვსნად 5 მაგისა. 

37, ხოლო იესუ აღუტევა ვმა–” და 

აღმობერა სული, 

38. და კრეტსაბმელი ტაძრისაი მის 

განიპო ორგან: ზეთგან ქუენამდე. 

39. იხილა რაი ასისთავმან მან, რო-   მელი–იგი თანა-უდგა მას, რამეთუ ღა- 

1 აღაშენებდ #. 2 ზჯუოროწუმენეს #. 3 მეექუსე #. 4 ჟამადმდი XI. 5 ხადის #. 6 ძმითა 

-ძმირითა ს. 7 +იგი #2. 8 მისსა #. 

1 დაარღჯევდა C. 2 ქ“შ C. 3 აყჯედრებდეს C. 4 ასეა. 5 ხლია C. 6 გარდამვსნად C.
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თუ ღაღად-ყო და განუტევა სული, 
თქუა!: ჭეშმარიტად | კაცი ესე ძV ღმრთი- 
საი იყო. 

40. იჟვნეს ვინმე დედანიცა, რომელ- 

ნი შორით ჰხედვიდეს ?, რომელთა თანა 

იყო “მარიამ მაგდალენელი და მარიამ 

იაკობის მცირისა” და ითსტოსის დე- 

დაი და სალომე, 

'41. რომელნი-იგი, ოდეს იყო გალი- 

ლეას იესუ, შეუდგეს მას, და სხუანიცა 

მრავალნი, რომელნი მის თანა აღმო- 

სრულ ჯყვნეს იერუსალშმდ. 
42. და ვითარცა შემწუხრდა,--რამე- 

თუ პარასკევი იყო, რომელ არს უწინა–- 

რეს შაბათისა,–– 

43. მოვიდა იოსებ არიმათიელი, შუე- 

ნიერი მზრახეალი, რამეთუ იგიცა მოე– 

ლოდა სასუფეველსა ღმრთისასა, იკადრა 

და შევიდა პილატესა და მოითხოვა გუა- 

მი იგი იესუისი ": 

44, ხოლო. პილატეს უკჯრდა, უკუეთუ 
აწვე მოკუდა, და მოუწოდა ასისთავსა 

მას და ჰკითხა, უკუეთუ ადრე"! მოკუ- 

ა? 

კ და ისწავა ასისთავისა მისგან 

ესე და მიჰმადლა გუამი იგი მისი იო- 

სებს, 

46. და მან იყიდა ამრენაკი და გარ– 

და|მოჰვსნა იგი ჯუარისაგან და შემოსა 

იგი ამრენაკითა მით და დადვა იგი სა- 

ფლავსა, რომელი გამოკუეთილ იყო 

„კლდისაგან, და მოაგორვა ლოდი და? 

დასდვა იგი კარსა ზედა მის საფლავი– 

სასა, 

47, იყო მუნ მარიამ მაგდალენელი და 

მარიამ იოსტოსისი და ჰკითხვიდეს, სა- 

და დაპსდებდეს მას. 

C 

ღატ-ყო და აღმოუტევა სული, თქუა:' 
ჭეშმარიტად კაცი ესე ძე ღმრთისაი 

იყო. 

40. და იყენეს მუნ დედანიცა, რომელ. 

შორით ხედვიდეს და რომელ იყო მა–- 

რიამ მაგდანელი და მარიამ იაკობის! 

მცირისა” და იოსეს დედაი და სალომე,. 

41. რომელნი-იგი, გალილეას-ღა იყო,,. 

მაშინვე შეუდგეს მას, და სხუებიცა 1 მრა- 

ვალნი დედანი, რომელნი მოსრულ იყვ- 

ნეს იერუსალძშმდ 1, 

42. და ვითარ დამწუხრდა,–-–რამეთუ 

პარასკევი იყო, რომელ არს შაფათისა: 

წინა, –– 

43. მოვიდა იოსეფ არიმათიელი, პა-. 

ტიოსანი მზრახვალი, რამეთუ იგიცა მო- 

ელოდა სასუფეველსა ღმრთისასა, იკად– 

რა შესლვად პილატესა და გამოითხოვ- 

ნა ჭორცნი იგი იესუსნი, 

44. ხოლო პილატეს უკ;რდა, ვითარ-. 

მედ ვითარ ადრე მოკუდა, და მოუწო-. 

და მტარვალსა: მას და ჰკითხა, თუ: ადრე. 

მოკუდა? 
45. და ვითარ აგრძნა მტარვალისა- 

მისგან, მიჰმადლნა ვორცნი იგი იოსეფს, 
: ' 

ა _ 

46 და იყიდა მუნქუესვე არდაგი“ და 
დადვა იგი სამარესა შინა, რომელ იყო 

გამოკუეთილ კლდისაგან, და მიაგორვა- 

ლოდი!) კარსა მას სამარისასა. 

47. ხოლო მარიამ მაგდანელი და მა– 

რიამ იაკობისი და იოსფშსი ხედვიდეს,   სადა დასდებდეს, 

1. და თქუა I9/:. 2 ხედვიდეს 1). 3 იესუსი (ი”ჯსი) #). 4 ადრი #, 5 და) ––#, 6 დასდებდეს #. 
1 ჯერ დაღწერია: იაკობისი“, მაგრამ შემდეგ უკანასკნელი „ი“ ამოუშლია, 2 სხუეები- 

ცა C („ე" გამოპრჩენია და თავზე დაუწერია ერთის ნაცვლად ორი). 3 ი“ყლმდ C. 4 აქ 
გადამწერს უთუოდ გამოპრჩენია: და გარდაშოჰვსნა იგი ვჯუარისაგან და შეჰმოსა მას არდაგი 
იგი. 5 ლოდი!სდი C.
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1. და ვითარცა. გარდავდა შაბათის 1. და ვითარ წარვდა შაფათი იგი, 

იგი, მარიამ მაგდანელმან და მარიამ ია-|მარიამ მაგდანელმან და მარიამ იაკო- 

კობისმან1 და სალომე იყიდეს ნელსა-|ბისმა1 და სალომე იყიდეს ნელსაცხებე– 

ცხებელი, რაითა მივიდენ და პცხონ ? მას, ლი, რაითამცა მოჯვი1დეს და სცხეს მა|ს|. 

2. და ნიად განთიადსა მას ერთშაზა- 2, და მსთუად გა|ჯნ)თიად ერთშაფათ– 

თისასა მოვიდეს საფლავსა მას ზედა|სა მას მოვიდეს სამარესა მას ზედა აღ– 

მერმე აღმოსლვასა ოდენ მზისასა 

ვე და იტყოდეს ურთიერთას: ვინ 

გარდ:გ;გორვოს ჩუ 
სა მისგან საფლავისა? 

4. და 

მელ! იყო დიდ ფრიად, 
§. და შევიდეს საფლავსა მას, იხილეს 

ჭაბუკი 5 მაღომარე5 მარჯუენით კერ- 

ძო, შემოსილი სამოსლითა სპეტაკითა, 

და განჰკრთეს._ 
6. ხოლო” მან პრქუა მათ: ნუ გან– 

ჰკრთებით"! იესუს ეძიებთ ნაზარეველსა, 

ჯუარ-ცუმულსაზ?; აღდგა, არა არს აქა?. 

აჰა ადგილი, სადა დადვეს იგი. 

7. არამედ წარვედით და უთხართ მო- 

წაფეთა მისთა და პეტრეს, ვითარმედ: 

აჰა ეგერა წინა-გიძღჯს თქუენ გალილე- 

ას 19, მუნ იხილღთ იგი, ვითარცა გრქუა 

თქუე. ”“ “> სოლი. 

8. და მათ ვითარცა ესმა ესე, გამო- 

· ვიდეს და ივლტოდეს. მიერ საფლავით, 

რამეთუ შეძრწუნებულ იყვნეს. და და- 
კურვებულ და არარა9 ვის უთხრეს, რა- 

მეთუ ეშინოდა. 
9. ხოლო აღდგა _განთიად პირველსა 

მას შაბათისასა და ეჩუენა პირველად 

მარიამს მაგდანელსა!!, რომლისაგან გან- 

სრულ იყო შჯდი ეშმაკი. 

. ო. –– 

მოსლვასა ოდენ მზისასა 

3, და იტყოდეს ურთიერთას: ვინ–მე 

სა მისგან სამარისაისა? 

მიპხედეს ' და იხილეს, რამეთუ! 4. და მიხედეს და იხილეს, რამეთუ 

გარდაგორვებულ იყო ლოდი იგი, რო-. გარდაგორეებულ იყო ლოდი იგი, რა– 

მეთუ დიდ იყო ფრიად. 
5, და შევიდეს სამარესა მას, იხილეს 

ჭაბუკი ერთი, მჯდომარე მარჯუენით 

კერძო, რომელ მოსილ იყო სამოსლითა 

სპეტაკითა, და დაუკ:რდა ?. 
6. და მან ჰრქუა მათ: ნუ გეშინინ! 

იესუს" ეძიებთ ნაზორეველსა, რომელ 

ჯუარ-ცუმულ არს; აღდგა, არა აქა არს, 

იხილეთ ეგერა ადგილი მისი, სადა და- 

დვეს იგი, 

7. და მივედით და არქუთ მოწაფეთა 

მისთა და პეტრეს, ვითარმედ: წარგი- 

შღჯს თქუენ გალილეად, და მუნ იხილოთ 

იგი, ვითარცა გრქუა თქუენ. 

“8. და ვითარ ესმა ესე, გამოვიდეს და   ივლტოდეს მიერ სამარით, რამეთუ შე– 

|მინებულ იყვნეს და დაკ,რვებულ და 
არავის უთხრეს, რამეთუ ეშინოდა. 

9.   
1 მაგდალენელი და მარიამ იაკობისი #%, 2 სცხონ 7:, პცხონ|ონ #2. 3 მიხედეს ს. 4 რო– 

მელი ს. 5 ჭაპუკი წ. 6 მჯდომარე X.. 7 განჰკთებით წ. 8 ჯუარ-ცმულსა #2. 9 აქა1 --/). 

10 გალიეას I». 11 მაგდალენელსა IX. 
1 ბოლოს მოსალოდნელია ენ", მაგრამ 

3 ირის C. 
ის ფოტოსურათხე არ ჩანს. 2 დაუკურდა C-
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10. იგი წარვიდა და უთხრა მის თა-, 10. 

ნა მოყუასთა მათ1, რომელნი ეგლოვ- 

დეს? და ტიროდეს. 
11, |ხოლო მათ რაი ესმა, რამეთუ, 11. 

ცხოველ არს და ეჩუენა მას, და მათ 

არა პრწმენა. - 

12, ამისა შემდგომად ორთა მათგან-,! 12. 

თა სლვასა შინა გამოეცხადა” სხ;თა ხა- 

ტითა, მი-რაი-ვიდოდეს დაბასა ). 

13. და იგინი მოვიდეს და უთხრეს! 13, 

სხუათა მათ, და არცა მათი ჰრწმენა, 

14. უკუანაისკნელ მსხდომარეთა მათ, 14, 

ათერთმეტთა ეჩუენა და აყუედრა ურ- 

წმუნოვება ა და გულ-ფიცხელობაი 9 

მათი, რამეთუ რომელთა იხილეს იგი” 

აღდგომილი, მათი არა პრწმენა. 

15. და ჰრქუა მათ: წარვედით ყო- 15. 

ველსა სოფელსა და ქადაგეთ სახარებაი 

ესე ყოველსა დაბადებულსა. 
16, რომელსა ჰრწმენეს და ნათელ-) 16. 

იღოს, ცხოვნდეს?, და რომელსა არა 

ჰრწმენეს, „დაისაჯოს, 

17. ხოლო სასწაული მორწმუნეთა, 17. 

მათ ესე თანა-უვიდოდის: სახელითა ჩე–- 

მითა ეშმაკთა განასხმიდენ 3, ენათა ახალ- 

თა იტყოდიან, 

18, გუელთა შეიპყრობდენ; და ღათუ| 18. 

სასიკუდინი1ბ სუან, არარაი ავნოს მათ; 

| სნეულთა ზედა ველი დასდვან, და 
განცოცხლდენ. 

19. ხოლო შემდგომად სიტყ;სა მის! 19, 

მისისა მათა მიმართ !1, აღმაღლდა ზე- 

ცად და დაჯდა მარჯუენით ღმრთისა, 

20. ხოლო იგინი გამოვიდეს და ქა-, 20. 

დაგებდეს ყოველსა ქუეყანასა უფლისა 
შეწევნითა და სიტყ;:სა1? მის დამტკი- 

ცებითა მისა მიმართ, რომელნი-იგი შე– 

უდგეს მათ, სასწაულნი, 

  

  
1 მათ1 –L. 2 იბლოვდეს #“. 3 + და #. 4 დაბასა|სა .ს. 5 ურწმუნოებაი| + მათი #,. 

6 გულ-ფიცზლოებაი #. 7-იგი იხილეს ს. 8 ცხონდეს #. 9 გ“ნახმდგნ #. 10 სასიკუდინე #- 

11 მისისა„. მიმართ) მათისა მათდა მიმართ 2). 12 სიტყუისა #.
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ხL C 

1. რამეთუ მრავალთა ჯელი შეყვეს 1. რამეთუ მრავალთა ველ-ყვეს ზე- 

აღწერად მითხრობაი? გულ - სავსედ| გარდამო განწესებად თხრობისაი მის 
სარწმუნოვებისათ;ს ჩუენ შორის საქმე- 

თა აღსრულებულთა 1, 

2. ვითარცა-იგი მომცეს ჩუენ, რომელ- 

ჩი დასაბამითგან თჯთ-მხილველ და მსა- 

ხურ ყოფილ იყვნეს სიტყჯესა მის, 

3. და ჯერ-მიჩნდა მეცა, რომელი შე- 

ჯუდეგ პირველითგან ყოველთა ქეშმარი- 
ტად, შემდგომითი-შემდგომად მიწერად 
შენდა, მჭნეო ღმრთის მოყუარეო, 

4. რომელთათჯ;ს ისწავე სიტყუათა მათ 

„კრძალულებაი. 

5, იყო დღეთა მათ პეროდე მეფისა 

ჰურიასტანისათა მღდელი ვინმე, რომ- 

ლისაი!) სახელი ზაქარია 5, შემდგომად 

დღითი–დღედისა მის მსახურებისა აბი- 

„აისა, და ცოლი მისი ასულთაგან აპრო- 
ნისთა, და სახელი მისი ელისაბედ წ. 

6. და იყვნეს ორნივე ესე წინაშე 

„ღმრთისა მართალ და ვიდოდეს ყო- 

კველთა მცნებათა სიმართლისა | უფლი- 

სათა უბიწონი, 

7. და არა ესუა მათ შვილი, რამეთუ 

ელისაბეთ იყო ბერწ, და ორნივე გარ- 

დასრულ იყვნეს დღეთა მათთა. 

8. და იყო მღდელობასა მას მისსა, 
წესსა მას დღითი-დღედისა მისისასა 

წინაშე ღმრთისა, 

საქმეთა მათთ;ს დამტკიცებულთა ჩუენ- 

და მომართ, 

2, ვითარცა მოგუასწავეს 1 ჩუენ, რო– 

მელნი დასაბამით თუალით მხილეელ და 

მსახურ ექმნნეს სიტყუასა მას, 

3. ჯერ-მიჩნდა მეცა, რომელი დასა– 

ბამითგან შედგომილ ვიყაც ყოვლითა 

ჭეშმარიტებითა, განწესებულად მიწე- 

რად შენდა, მჭნეო ღმრთის მოყუარეო, 

4. რაითა გულისვმა-ჰყო სიტყუათაი 

მათ, რომელთა დაემოწაფე, ქეშმარიტე- 
ბით. 

5. ხ– იყო დღეთა მათ ჰეროდე მეუ- 

ფისა მის ჰურიასტანისათა მღდელი ვინ- 

მე, სახელი ზაქარია, დასისა მისგან აბი- 

ასი, და ცოლი მისი ასულთაგანი აჰრო- 

ნისთაი, და სახელი მისი ელისაბედ. 

6. და იყენეს ორნივე მართალ წინაშე 

უფლისა, ვიდოდეს ყოველთა შინა მცნე– 

ბათა და სამართალთა ღმრთისათა?, 

უბიწო იყვნეს, 

7. და არა ესუა მათ შვილ, რამეთუ 

ელისაბეთ ბერწ იყო, და ორნივე გარ- 

დასრულ იყვნეს დღეთა თ;სთა, 

8. და იყო მღდელობასა მას მისსა, 

განწესებულსა მას “ჭდღეთა მსახურებასა   მისსა წინაშე ღმრთისა, 

1 სახარება” ლუკაის თავი 9, სახარებაი ლუკაის თავისა თავი ,2 მითხრობად XX, 3 აღ- 
“სრულებულთაი ##. 4 რომლისა # 5 ზაქარიან ჩ, 6 ელისაბეთ #, 

1 მოგჯასწავეს C, 2 ღ“ისათა C. 
·
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9. მსგავსად ჩუეულებისა მღდელობი- 

სა ჰხუდა! მას საკუმეველისა კუმევაი ? 

და შევიდა ტაძარსა უფლისასა. 

10. და ყოველი იგი სიმრავლი 1 ერი- 

საი მის, ილოცვიდა გარეშე ჟამსა 

მას საკუმეველისა " კუმევისასა.. 

11. და ეჩუენა ·მას ანგელოზი უფლი- 

საი, მდგომარ0' მარჯუენით საკურთხე- 

ველისა მის საკუმეველისა. 

12. და შეძრწუნდა ზაქარია, იხილა 

რაი იგი, და შიში დაეცა მას ზედა. 

13. ჰრქუა ანგელოზმან მან: ნუ გეში- 

ნინ 9, ზაქარია, რამეთუ შეესმნეს ვედრე- 

ბანი. შენნი, და ცოლმან შენმან ელისა- 

ბედ გიშვეს შენ ძი, და უწოდი სახელი 

მისი იოვანე. 

14. და იყოს შენდა სიხარულ და მხი- 

არულება?, და მრავალთა შობასა მის- 

სა II განიხარონ. 

15. რამეთუ იყოს დიდ წინაშე უფლი- 

სა და ღ»ნოი და თაფლუპვი არა სუას 

და სულითა წმიდითა აღივსოს მიერვე 

დედის მუცლით მისითგან. – 

16. და მრავალნი. ძეთა „ისრაფლისა- 

თანი მოაქცინეს უფლისა ღმრთისა მა- 

თისა. 

17. და იგი თავადი პირველ განვიდეს | - 

წინაშე მისა 1? სულითა და ძალითა ელი- 

აისითა! მოქცევად გულნი მამათანი 

შვილთა მიმართ და ს· ურჩნი გონებითა 

მართალთაითა განმზადებად · უფალსა 

ერი მომზადებული. 

18. და ჰრქუა ზაქარია ანგელოზსა 

მას: რაითა ვცნა ესე, რამეთუ მე მოხუ- 

ცებულ ვარ, და ცოლი ჩემი გარდასრულ 

არს დღეთა მისთა? 

19, მიუგო და პრქუა ანგელოზმან მან: 

  

1 პხუედა XXL. 2 კმევა IX. 3 სიმრავლე 
7 მდგომარე #, 8 ნუ გეშინ #. 9 მბიარულებაი 

C 

9, მსგავსად მღდელობისა ხუდა 1! მას 

კუმევად საკუმეველისა, შევიდა ტაძარ- 

სა მას უფლისასა, 

10. და ყოველი იგი სიმრავლე თა- 

ყუანის-სცემდა გარეშე ჟამსა მას საკუ– 

მეველთასა. 

11. გამოეცხადა -·ჭმას ანგელოზი უფ–- 

ლისაი, მდგომარე მარჯულ საკურთხევე.. 

ლისა მის საკუმეველთაისა. 

12. და შეძრწუნდა ზაქარია, ვითარ– 

ცა იხილა ?, და შიში დაეცა მის ზედა.. 

13. ჰრქუა ზას ანგელოზმან მან უფ– 

ლისამან: ნუ გეშინინ, ზაქარია, რამეთუ. 

სასმენელ იქმნეს ლოცვანი . შენნი და. 

ცოლმან შენმან ელისაბედ გიშვეს შენ, 

ძშ და უწოდი მას სახელი იოვანე. 

14. და იყოს შენდა სიხარულ და მხი-. 

არულება, და მრავალთა უხაროდის შო– 

ბაი იგი მისი. 

15. რამეთუ იყოს დიდ წინაშე უფლი–- 

სა და ღჯნოი“ და -სათრობელი და იყი-   არა _სუას_ _ და სულითა წმიდითა: სავსე. 

იყოს მიერვე მუცლით დედისა თ;სი- 

საით. ! 

16. და მრავალნი ძეთა მათგან ისრა– 

ფშლისათაი მოაქცინეს უფლისა მიმართ. 

ღმრთისა მათისა. ”. 
17. და იგი თავადი წარმოუძღუეს ? 

წინაშე მისა. სულითა და ძალითა ელი– 

აისითა მოქცევად გულთა მამათა“ შვილ– 

თაა" მიმართ, ურჩნი გონიერებასა მარ-- 

თალთასა განმზადებად უფლისა ერი. 

განგებული. 
18. და „ჰრქუა ზაქარია ანგელოზსა-” 

მას: რაითა” 'უწყოდი ესე, რამეთუ მე მო-- 

ხუცებულ ვარ, და ცოლი ჩემი გარდა- 

სრულ არს დღეთა?   19. მიუგო ანგელოზმან და პრქუა: მე. 

ჩხ. 4 მის) – წ. 5 გარეშშ I. 6 საკუმევლისა #- 
#. 10 მისსა 1X. 11 ელიასითა 7. 

1 ზუედა C. 2 იხი(ლა) C. 3 წარმოუძღჯეს C. 4 მამათაი (C-. 5 შჯულთა C.
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მე ვარ გაბრიელ 1 წინაშე მდგომელი 

პირსა ღმრთისასა და მოვივლინე სი- 

„ტყუად შენდა და ხარებად ამას”. 

20. და იყო შენ დადუმებულ და ვერ 

შემძლებელ სიტყუად ვიდრე დღედმდე 
ყოფად ამისა, ამისთ;ს, რამეთუ არა 

გრწმენეს სიტყუანი ჩემნი, რომელნი 

აღესრულნენ ჟამსა მათსა, 

". 21. | და დგა ერი იგი და ელოდა ზა- 

ქარიას და უკჯრდა დაყოვნებაი იგი მი- 

სი ტაძარსა მას შინა. 

22. და გამო-რაი-ვიდა, ვერ ეძლო 

სიტყუად მათა, და ცნეს, რამეთუ ჩუე- 

ნებაი რაიმე იხილა ტაძარსა მას შინა, 

„და იგი წამს-უყოფდა მათ და დაადგრა 

უტყუად. 
23. და იყო ვითარცა აღესრულნეს 

დღენი იგი მსახურებისა მისისანი,” წარ- 

ვიდა სახიდ თ;:სა. 

24. და შემდგომად დღეთა ამათ მი- 

უდგა ცოლი მისი და იფარვიდა თავსა 

თსსა ხუთ თთუე“” და იტყოდა,» 

25, ვითარმედ: ესრეთ მიყო: მე. უფალ- 

მან დღეთა ამათ, რომელთა მოხედვა- 

ყო! მოსპოლვად 'ყუედრებაი ჩემი კაც- 

თა შორის. 

: 26. და თთუესა5ბ მეექუსესა მოივლი- 

ნა გაბრიელ ანგელოზი ღმრთისა მიერ 

ქალაქად გალილეაისა, რომლისა სახელი 

ნაზარეთ, ' 

27. ქალწულისა, თხოვილისა ქმარსა, 
'"რომლისაი სახელი იოსებ, სახლისაგან 

და ტომისა დავითისა, | და სახელი ქალ- 

წულისაი მის მარიამ. 

28, და ს შევიდა ანგელოზი იგი მისა და 

პრქუა: გიხაროდენ, „მიმადლებულო! უფა- 

ლი შენ თანა. კურთხეულ ხარ" შენ დე- 

დათა შორის, 

29. ხოლო მან რაი იხილა, შეძრწუნ- 

C 

'ვარ ანგელოზი გაბრიელ, რომელი ედგა 

წინაშე ღმრთისა, და მოვიელინე სი- 

ტყუად შენდა და ხარებად შენდა ესე. 

20, და აჰა იყო დადუმებულ და ვერ 

იტყოდი მიდღემდის, რომელსა ესე იყოს, 

ამისთ;ს, რამეთუ არა გრწმენა სიტყუა- 

თა ჩემთალ, რომელნი აღესრულნენ ჟამ- 

სა თჯ;სსა. 

21. და ერი იგი ელოდა ზაქარიას, 

დაკჯრვებულ! იყენეს ? დაყოვნებასა მას 

მისსა ტაძარსა მას შინა. 

22. და ვითარცა გამოვიდა, ვერ ეტ- 

ყოდა მათ, და გულისვმა-ყვეს, ვითარ- 

მედ ხილვაი იხილა ტაძარსა მას. და იგი 

მოასწავებდა მათ და იგი დგა დადუმე- 

ბული, 

23. და იყო ვითარცა აღივსნეს დღე- 

ნი იგი მსახურებისა მისისანი, წარვიდა 

სახიდ თ;სა. 

24. და შემდგომად დღეთა მათ მი- 

უდგა ელისაბეთ, ცოლი მისი,” და იმალ–- 

ვიდა თავსა თ;სსა ხუთ თთუე და თქუა, 

25. რამეთუ: ესე ქმნა უფალმან ჩემდა 
მომართ დღეთა მათ, რომელთა მომხე- 

და მე აჭვოცად საკუედრელი ჩემი კაც- 
თა შორის. 

26. და თთუესა? მას მეექუსესა მიივ- 

ლინა გაბრიელ ანგელოზი ღმრთისა მი–- 

ერ ქალაქსა გალილეველთასა, რომელსა 
სახელი ერქუა ნაზარეთ, 

27. ქალწულისა, განთხოვილისა კაცი» 

სა, რომელსა სახელი ერქუა იოსეფ, სახ– 
ლისაგან დავითისა, და სახელი ქალწუ- 

ლისაი მის მა'რი|ამ. 

28. და მოვიდ(ა) მისა და ჰრქუა: გი- 

ხაროდენ, მ(ხიეარულო!'! უფალი შენ თა- 

ნა,   29. და იგი (|სი|)ტყუასა მას ალიძრა 

1 გაბრილ L. 2 მას I”. 3 თუე #. 4 მოჰხედვა-ყო #. 5 თუესა #. 6 კხო #). 

1 დაკურვებულ C,. 2 იყუნეს C. 3 თუთე C (=თუთე?). 4 თთჯ;ესა C.
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და სიტყუასა მისსა და განიზრახვიდა: 
ვითარ-მე არს მოკითხვაი ესე? 

30. და ჰრქუა მას ანგელოზმან მან: 

ნუ გეშინინ, მარიამ, ჰპოვე მადლი წინა– 

შე ღმრთისა. 

პ1. და აჰა ესერა შენ მუცლად-იღო და 

ჰშვე!1 ძი და უწოდი სახელი მისი იესუ. 

პ2. ესე იყოს დიდ და ძე? მაღლის 

ეწოდოს, და მოპსცესჭ მას უფალმან 

ღმერთმან საყდარი დავითისი, მამისა 

თჯსისაი, 
33. და მეუფებდეს სახლსა ზედა ია- 

კობისსა საუკუნოდ, და სუფევისა მისი- 

საი არა იყოს დასასრულ, 

კა, 1 

C 

და განიზრახვიდა, ვითარმედ: ვითარ-მე: 

რაა არს მოკითხვაი ესე? 

30. და პრქუა მას ანგელოზმან მან- 

ნუ გეშინინ 1, მარიამ, რამეთუ ჰპოე მად-. 

ლი წინაშე ღმრთისა ?. 

31. და აჰა მიუდგე და შვე ძე და 

უწოდი სახელი მისი იესუ. 

პ2. ესე იყოს დიდ და ძე მაღლის ერ–, 

ქუას, და მოსცეს მას უფალმან ღმერთ–- 

მან? საყდარი დავითის, მამისა თ;სი- 

სათ ?, 
33, და მეუფებდეს ზედა სახლსა მას: 

იაკობისსა” უკუნისამდე, და მეუფებისა. 

მისისაი არა იყოს დასასრულ. 

34. და პრქუა მარიამ ანგელოზსა მას: 

, 

  34. ჰრქუა მარიამ ანგელოზსა მას: 

ვითარ-მე იყოს ესე, რამეთუ მე მამაკაცი! 

არა ვიცი? 

პ5, მიუგო ანგელოზმან მან და ჰრქუა 

მას: სული წმიდაი მოვიდეს შენ ზედა, 

და ძალი მაღლისაი გფარვიდეს შენ; 

ამისთ;სცა შობილსა მას წმიდა ეწოდოს, 

ძე ? ღმრთის. . 

36. და აჰა ესერა ელისაბედ|ცა ?, ნა- 

თესავი შენი, იგიცა მიდგომილ არს ძესა 

სიბერესა თ;სსა, და ესე მეექუსთ თთუ0ფ?9 

არს მისი, რომელსა-იგი ერქუა ბერწ. 

პ7. რამეთუ არარაი შეუძლებელ არს 

წინაშე ღმრთისა სიტყუაი. 

38. პრქუა მას მარიამ: აჰა მვევალი 

უფლისაი; მეყავნ მე სიტყჯ;საებრ შენი–- 

სა! და წარვიდა მისგან ანგელოზი იგი. 

39. და აღდგა მარიამ ამათ დღეთა 

შინა და წარვიდა მთად კერძო მწრაფლ 

„ქალაქად იუდაისა 
40. და შევიდა სახლსა ზაქარიაისსა წ 

და მოიკითხა ” ელისაბედ 9. 

ვითარ იყოს ესე, რამეთუ მამაკაცი არა, 

|ვიცი? 
35. მიუგო ანგელოზმან მან და პრქუ> 

მას: სული წმიდაი მოვიდეს შენ ზედა, 

და ძალი მაღლისაი გფარვიდეს შენ, რა– 

მეთუ რომელ-იგი შობად არს, წმიდა. 

არს და ძე" ღმრთის იწოდის. 

36. და აჰა ელისაბეთცა მიდგომილ- 

არს, ნათესავი შენი, სიბერესა თ;სსა,. 

და ესე მეექუსე თთუე” არს მისი, რო– 

მელსა-იგი ბერწ ერქუა. 

37. რამეთუ არა არს უ(ძლ)ურება., 

ღ(მრთისა მი)ერ ყოველსა სი(ტყუჟაქსა ”. 

38. და თქუა მ(არიამ):; აჰა ესერა. 

(ვდგა?) მჭევალი (უფლისაი; იყ)ავნ ჩემდ> 

(მსგა)ვსად სიტ(ყუსა) შენისა! და (წარ)– 

ვიდა მის(გან) ანგელოხი (იგი). 

39. აღდგა მარი(ამ) დღეთა მათ (და» 
წარვიდა მწრაფლ მთით კერძოსა ქა–- 

ლაქსა მას იუდაისსა.. 
40 და შევიდა სახლსა მას ზაქარიაის– 

სა და მოიკითხა ელისაბეთი.   
1 შვე #. 2 ძძ 7X, 3 მოსცეს #. 4 ელისაბეთცა #. 5 მეექუსე თუე #. 6 ზაქარიაისა #- 

7 მოიკითხა) მოივიდა X,. 8 ელისაბეთ L 
1 ნუ ზეში ან C (შემდეგ „ა"-ს თავზე ,„ი" დაუწერია), 2 წ“ე ღ”თისა მიერ C (ორში ერ- 

თი: ღმრთისა მიერ, ან წინაშე ღმრთისა). 3 ღმერთმან|+მადლი C. 4 თ;:სისისაი C. 5 იაკოტი– 
სა C. 6 ძშ C. 7 თთ?1ე. C. 

"“ ფოტოსურათზე არ გამოსულა ერთი სვეტის ნაწილი (ტაბ. 103, ზ. ხ; ლ. 1,11--09)- 
სათანადო ადგილები აქ ფრჩხილებშია ჩასმული,
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41. და იყო ვითარცა ესმა ელისაბედს 1 

მოკითხვაი მარიამისი, ჰკრთებოდა ყრმაი 

იგი მუცელსა მისსა. და „აღივსო. ელისა- 

ბედ სულითა წმიდითა 

42. და ვმა-ყო ვმითა დიდითა და თქუა: 
კურთხეულ ხარ? შენ დედათა შორის 

და კურთხეულ არს ნაყოფი მუცლისა 

შენისაი! 

43. და ვინაი ესე ჩემდა, რაითა მო- 

იდეს ა9 ისა ჩემისაი ჩემდა? 
ჭ 244 , რამეთუ აპა ესერა, ვითარცა იყო 

მ მოკითხვისა შენისაი ყურთა მომართ 

ჩემთა, ჰკრთებოდა || სიხარულით" ყრმაი 

ესე მუცელსა ჩემსა. 

45. და ნეტარ არს, რომელსა ჰრწმე- 

ნეს, რამეთუ იყოს აღსრულებაი თქუმულ- 
თა მათ მისა მიმართ უფლისა მიერ. 

46, და თქუა მარიამ: ადიდებს სული 

ჩემი უფალსა, 

47. და განიხარა სულმან ჩემმან 3 

“ ღმრთისა მიმართ, “მაცხოვრისა ჩემისა, 

48. რამეთუ მოჰხედა' სიმდაბლესა 

ზედა მვჯევლისა თ;სისასა; აჰა ესერა ამი- 
ერითგან მნატრიდენ მე ყოველნი ნათე- 

სავნი; 

49. რამეთუ ყო ჩემ” თანა დიდძალი 

ძლიერმან, და” წმიდა არს სახელი მისი, 

50. და წყალობაი მისი ნათესავითი- 

ნათესავად მოშიშთა მისთა_ ზედა 9; 
51. ყო სიმტკიცითა მკლავისა თ;სი- 

საითა; განაბნინა ამპარტავანნი გონები- 

თა გულთა მათთაიჯ«თა; 

52. გარდამოსთხინა“ ძლიერნი საყ- 

დართაგან, აღამაღლნა მდაბალნი; 
53, მშიერნი აღავსნა კეთილითა და 

მდიდარნი განაბნინა1? (კუდნი; 

54, შეიწყნარა ისრაძლი, მონაი თ;სი, 
მოჭსენებად წყალობისა თვსისა 11. 

1 ელისაბეთს ჯL. 2 კ”იზრ #M#. 3 სიხარულითა #. 4 და განიხარა... 

C 

41. და იყო ვითარცა ესმა მოკითხ- 

აღი- 

და 

ვაი იგი მარიამისი ელისაბეთს, 

მღერნა ყრმამან მუცელსა მისსა. 

აღივსო ელისაბეთ სულითა წმიდითა 
42. და ვმითა მაღლითა ღაღატ-ყო 

და თქუა: კურთხეულ ხარ შენ დედათა 

შორის, და კურთხეულ არს ნაყოფი მუც- 

ლისა „შენისაი! 

43. და ვინაი არს ესე ჩემდა, ვითარმცა 
მოვიდა დედა» უფლისა ჩემისა« ჩემდა? 

44, რამეთუ აპა ესერა ვითარცა იყო 

ვმაი მოკითხვისა შენისაი ყურთა მომართ 

ჩემთა, აღიმღერნა სიხარულით ყრმამან 

ამან მუცელსა ჩემსა, 

45. და ნეტარ იყოს, რომელსა ჰრწმე- 

ნეს, რამეთუ იყოს აღსრულება თქუმულ- 

თა მათ მისა მიმართ უფლისა მიერ. 

46, და თქუა მარიამ: ადიდებს სული 

ჩემი უფალსა, 

47. და იხარებდინ სული ჩეპჰი ღმრთი– 

სა მიმართ, მაცხოვრისა ჩემისა, 

48. რამეთუ მოხედნა სიმდაბლესა ზე– 

და მჭევლისა თ;სისა; რამეთუ აჰა ესე- 

რა ამიერითგან მნატრიდენ მე ყოველი 

თესლები ქუეყანისანი 1; 

49. რამეთუ ყო ჩემდამო დიდ-დიდნი 

ძლიერმან, და წმიდა არს სახელი მისი, 

50. და წყალობაი მისი თესლითი-თეს– 

ლად მოშიშთა მისთათ;ს; 

51. ყო ძლიერებაი მკლავითა თ;სითა; 

განაბნინა ამპარტავანნი გონებითა გულ– 

თა მათთაითა; 

52. გარდამოსთხინა ძლიერნი საყდარ– 

თაგან და აღამაღლნა მდაბალნი; 
53. მშიერნი აღავსნა კეთილითა და 

მდიდარნი განაელინნა ცუდნი; 

54. შეიწყნარა ისრაძლი, მონაი თ;სი,   მოვსენებად წყალობისა თ;სისა. 

ჩემმან) და იზარვბდინ 
სული ჩემი 8. 5 მობედა #, 6 ძიმ ს”, 7 და) –-ს, მ მოშიშთა მისთა ზედა) ––ს. 9 გარდამო- 

სთხნა . 8. 10 განაბნინა) განავლინნა #X. 11 თჯ;სისა) –- #. 

1 ასეა C.
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55. ვითარცა ეტყოდა მამათა ჩუენთა 

| აბრაჰამს 1 და ნათესავსა მისსა საუკუ- 

ნოდ, 

§6. და დაადგრა მარიამ მის თანა სამ 

თთუე? და წარვიდა სახიდ? თ;სა, 

57, ხოლო ელისაბედისნი აღივსნეს 

ჟამნი შობისა მისისანი, და შვა ძშ. 

58. და ესმა გარემოთა და ნათესავთა, 

რამეთუ განადიდა უფალმან წყალობაი 

თ;სი მის თანა, და იხარებდეს. 

59. და იყო მერვესა დღესა და მოვი- 

დეს წინადაცუეთად. ყრმისა მის და ვი- 

თარმცა უწოდეს მას სახელი სახელად 

მამისა თ;სისა ზაქარიაისა 3. 

60. და მიუგო დედამან მისმან და 

ჰოქუა: არა, არამედ ეწოდენ მაგას იო–- 

ვანე. ' 

61. და ჰრქუეს მას, რამეთუ: არავინ 

არს ნათესავსა შენსა, რომელსა ჰრქჯან 

სახელი ეგე. 
62. და თუალ-უყოფდეს მამასა მისსა, 

რაი-ძი უნდეს სახელის-დებად მისა. 

63, და მოითხოვა ფიცარი და დაწე- 

რა და თქუა: იოვანე არს სახელი მისი. 

და უკჯრდა ესე ყოველთა. | 
64. და მეყსეულად II აღეღო პირი მი- 

სი და ენაი, და იტყოდა და აკურთხევდა 

ღმერთსა. 

65. და იყო შიში დიდი ყოველთა ზე- 

და გარემო მკ/დრთა მისთა და ყოველ– 

თა მათ მთით კერძოთა ჰურიასტანისა- 

თა, და: მიმოითქუმოდეს ყოველნი ესე 

სიტყუანი. 

66. და დაიდვეს გულსა თ;:სსა ", რო- 

მელთა ესმოდა ესე და იტყოდეს: რაი- 

მე? იყოს ყრმაი ესემ და ველი უფლი- 

საი იყო ყრმისა მის" ზედა. 

ლუკა, 1 
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55, ვითარცა ეტყოდა მამასა 1 ჩუენსა 

აბრაჰამს და ნათესავსა მისსა უკუნისა- 

მდე. , 

56. და დადგა მარიამი მის თანა სამ 

თთუე ? ოდენ და მიიქცა სახიდ თ;სა. 

57. და ელისაბეთისნი აღიესნეს დღე- 

ნი შობისანი, და შვა ძთ. 

58. და ესმა გარემო ნათესავ–ტომთა 

მისთა, რამეთუ განადიდა უფალმან წყა- 

ლობაი მის თანა, და უხაროდა მის თანა. 

59. და იყო მერვესა მას დღესა მო- 

ვიდეს წინადაცუეთად 1 ყრმისა მის და 

ვითარმცა უწოდეს მას სახელი სახელად 

მამისა მისისა ზაქარიაისა. 

60. მიუგო დედამა(|ნ| მისმან და თ(ქ)აუა: 

არა, არამედ |ერ)ქუნ მაგას იო(პა|ნე. 

61. და ჰრქუეს მას, რამეთუ: არავინ 

არს ნათესავსა შ“ნ(სა), რომელსამცა ერ- 

ქუა სახელი იოჰანე., · 

62. თუალ(ს)-უყოფდეს“ მამასა მისსა, 

რაი-მე უნდეს სახელი რქუმად მას. : 
63. და მოითხოვა ფიცარი და დაწე– 

რა და თქუა: იოვანე არს სახელი მაგი– 

სი. და უკ,ურდა ყოველთა. 

„64. და აღეღო მეყსეულად პირი მი- 

სი და ენაი მისი, და იტყოდა და აკურ- 

თხევდა ღმერთსა. ! 

65. და დაეცა "შიში დიდი ყოველთა 

მათ ზედა, რომელთა ესმა ესე და რო- 

მელნი დამკჯდრებულ" იყვნეს გარემო 
მათსა, და ყოველსა მას მთით კერძოსა 

ჰურიასტანისასა მიეთხრა ყოველი ესე 

სიტყუბ<. 

66. და დაიდვეს ყოველთა, რომელთა 

ესმოდა, გულთა მათთა და იტყოდეს: 
რაი-მე რაი იყოს ყრმაი ესე? და ჭელი   უფლისაი იყო მის თანა. 

1 მამასა ჩუენსა აბრაჰამსა ს. 2 თუე #. 3 სახედ X. 4 ზაქარიაისი #. 5 და) --/>. 
6 თ;:სსა) –#. 7 რამე #. 8 მის ყრმისა #, 

1 მაIმამათა C. 2 თთ1ე C. 3 წინადაცჯეთად C. 4 პირველი „ს“-ს ნაწილი ჩანს ფოტო- 

სურათზე, § დამკუდრებულ C, 1...
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67. და ზაქარია, მამაი მისი, აღივსო 

“სულითა წმიდითა, წინაწარმეტყუელებ- 

და და თქუა: 

68, კურთხეულ არს უფალი ღმერთი 

ისრაფშლისა9, რამეთუ მოჰხედა! და ყო 

ვსნაი ერისა თ?;სისაი; 

69. აღგჯდგინა ჩუენ რქაი ცხორები- 

საი შორის სახლსა მას დავითის, მონი- 

სა თ;სისასა 3; 
70. ვითარცა იტყოდა პირითა წმიდა– 

თაითა საუკუნითგან წინაწარმეტყუელთა 

მისთაითა, 

71. გამოვსნაი მტერთაგან ჩუენთა და 

პჰელთაგან ყოველთა მოძულეთა ჩუენ- 

თაძსა; 

72. ყოფად წყალობაი მამათა ჩუენთა 

თანა ბ, მოვსენებად შჯულისა წმიდისა 

მისისა: 

73, . | ფიცით, რომელ ეფუცა აბრაჰამ- 

სა, მამასა ჩუენსა", მოცემად ჩუენდა 

74. უშიშად ვსნად ველთაგან მტერთა 

ჩუენთაისა, 
75, მსახურებად მისა ღირსებით და 

სიმართლით წინაშე მისა ყოველთა დღე- 

თა ცხორებისა წ ჩუენისათა, 

76, და შენ, ყრმაო, წინაწარმეტყუელ 

მაღლის გეწოდოს, რამეთუ წარჰძღუე 

შენ წინაშე პირსა უფლისასა განმზადე- 

ბად გზათა მისთა, 
- 77. მოცემად მეცნიერებაი ცხორები- 

სალ” ერსა თ;სსა მოტევებითა ცოდვათა 

ჩუენთაითა, 

“ 78. მოწყალებითა და წყალობითა 

ღმრთისა ჩუენისაითა, რომელთა მომხე- 

და ჩუენ აღმოსავალმან მაღლით ზ 

79. გამოჩინებად მათ- ზედა, რომელ- 

ნი სხენან ბნელსა და აჩრდილთა სიკუ- 

C 

67. და ზაქარია, მამაი მისი, აღივსო 

სულითა წმიდითა, წინაწარმეტყუელებ- 

და და თქუა: 

68. კურთხეულ არს უფალი ღმერთი 

ისრაძლისაი, რამეთუ მოხედნა და ყო 

კსნაი ერისა თ;სისაC; 

69. და აღადგინა რქა0 ცხორებისაი 

შორის სახლსა დავითის, მონისა თ7სი- 

სა; 

70, ვითარცა იტყოდა პირითა წმი- 

დათაითა საუკუნოდ წინაწარმეტყუელთა 

მისთაითა, 

71, ვსნად მტერთა ჩუენთაგან და ველ- 

თაგან ყოველთა მოძულეთა ჩუენთაისა; 

72. ყოფად წყალობისა მამათა ჩუენ; 

თა თანა, მოვსენებად აღთქუმაი თჯსი 

წმიდაი: 

73, ფიცი, რომელ ეფუცა აბრაამსა, 

მამასა ჩუენსა, მოცემად ჩუენდა 

14. უშიშად კჯუელთაგან მტერთაისა 

ვსნილთ(ა), 
75. მსახურებად მისა სიწმიდით და 

სიმართლით წინაშე მისა ყოველთა დღე- 

თა ცხორებისა ჩუენისათა. 

76. (დ)ა შენ, ყრმაო!, წინაისწარ- 

+" მეტყუელ მაღლის იწოდო, რამეთუ წარ- 
ჰძღუე წინაშე პირსა უფლისასა განმზა- 

დებად გზათა მისთა, 

77. მიცემად მეცნიერება|ი|) ცხორები- 

საი ერსა თ;სსა, მიტევებად (კოდვათა   მათთა, 
78. მოწლებითა · წყალობისა ღმრთი- 

სა ჩუენისაითა, რომელთა მოგუძინნეს 

ჩუენ მზემან აღმომავალმან მაღლით 

79. გამოცხადებად მათდა, რომელნი   ბნელსა და აჩრდილსა სიკუდილისასა 

1 მოხედა #. 2 თ;სისა #. 3 ჩუენ თანა (ჩ“ნ თანა) #. 4 ჩუენს |ჩ“ნს) 1”. 5 ცხოვრე- 

ბისა 7X·. 6 წარპძუე ს. 7 ცხოვრებისად #2. 8 რომელთა... 

მზი იგი აღმომავალი მაღლით V. 

მაღლით) რომელთა გუეჩუენა ჩუენ 

1 ყრმა C („ო“ მერე” მიუწერია წვრილად) 2 პირველად „მოწყალებითა“ 'ჭდაუწერია, მა–- 

გრამ შემდეგ „ყა" წაუშლია და ამის გამო სიტყვა გაწყვეტილი ჩანს.
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დილისათა 1, და წარმართებად ფერვთა|სხენან წარმართებად ჩუენდა გზასა მშ;– 

ჩუენთა გზასა მშჯდობისასა. 

80. ხოლო ყრმაი იგი აღორძნდებო- 
დობისასა 1. 

80. და ყრმაი იგი ორძნდებოდა და 

და, განმტკიცნებოდა სულითა და იყო|განძლიერდებოდა სულითა და იყოფოდა 

იგი უდაბნოსა ვიდრე? გამოცხადებად-| უდაბნოთა ვიდრე დღედ გამოცხადებად 

მდე" მისა ისრაშლისა! მიმართ. მისა: ისრაფლსა, 

ა 
–- 

1. | და იყო მათ დღეთა შინა გამოვდა 

ბრძანებაი აგ,უსტოს კეისრისაგან აღწე- 

რად ყოვლისა სოფლისა. 

2. ესე აღწერა« პირველ იყო” მთავ- 

რობასა ასურეთს კჯ;რინრსსა წ. 

„ ვ. და წარვიდოდეს ყოველნი აღ. 

წერად ·კაცად-კაცადი თჯ;სსა ქალაქსა. 

4. აღმოვიდა იოსებცა გალილეაათ, 

ქალაქით ნაზარეთით, ჰურიასტანად ?.   ქალაქად დავითისა, რომელსა პრქ;ან 

ბეთლემ, რამეთუ იყო იგი სახლისაგან 

და ტომისა დავითისა, 

5, აღწერად მარიამის თანა, რომელი 

თხოვილ იყო .მისა, და იყო იგი მიდგო- 

მილ, 

6. და იყო ვიდრე იყვნეს იგინი მუნ, 

აღივსნეს დღენი იგი შობისა მისისანი 9. 

7. და შვა ძძ იგი მისი პირმშოი და 

შეხკა იგი სახუეველითა და მიიწვინა 3? 

იგი ბაგასა, რამეთუ არა იყო მათა ად- 

გილ სავანესა მას. 
ზ. და მწყემსნი იყვნეს მასვე სოფელ- 

სა, ველთა- დგებოდეს და ვუმილვიდეს 
ჯუმილვასა ღამისასა სამწყსოსა მათსა. 

9, | და ანგელოზი უფლისაი დაადგრა 
მათ, და 1?მ დიდება9 უფლისაი გამობრწყინ- 

1, და იყო დღეთა მათ გამოვდა ბრძა- 

ნებაი აგუსტოს კეისრისაგან --აღწერალ 

ყოვლისა სოფლისაი. 

2. ესე პირველი სოფლის აღწერაით 

იყო მსაჯულებასა მას ასურთ(ა) ზედა 

კჯრინმტს(სა). 

3. და მივიდოდეს ყოველნი და აღი- 

წ(ერ)ებოდეს თითოეულად თგსსა ქალაქ- 

სა, | 

4. აღვიდა იოსეფ (ა) გალილეაით, 
ქალაქით ნაზარეთით, ჰურიასტან(დ), 

ქალაქად დავითისა, რომელსა ჰრქჯან ? 

(ბეეთლემ, რამეთუ იყო იგ(ი) სახლისა– 
გან და ნათესავისა დავითისი, 

5, მთაწერად მარიამითურთ, რომე- 

ლი-იგი თხოილ იყო მისა, და იყო იგი 

მიდგომილ. 

6. და იყო ვიდრე იგინი ? იყვნეს მუნ, 

აღივსნეს დღენი შობისა მისისანი. 

7. და შვა ძე იგი თჯ;უსი პირმშოი და 

შეგრაგნა იგი და შთააწვინა ბაგასა, რა- 

მეთუ არა იყო მათდა ადგილ სავანესა 

მას, 

8. და მწყემსნი იყვნეს მასვე ადგილ“ შ. 

სა გარე მყოფნი, რომელნი ვუმილდეს 

ვუმილვათა ღამისათა სამწყსოთა თ;ს- 

თასა. 

9. და ანგელოზი უფლისაი დაადგა   მათ, და დიდება» უფლისაი გამობრწყინ- 

1 რომელი სხენან.. სიკუდილისათა| რომელი ბნელსა და აჩრდილთა სიკუდილისათა 
სხდეს XX”. 2 ლ“ე ხ”, 3 გამოცხადებად #. 4 ი“ძლსა LX. 5 ესე პირველი სოფლისა აღწერათ 

იყო #. 6 კჯრინესსა #), 7 პურიასტნად X. 8 მისანი X). 9 მიაწვინა ნ, 10 და). --/. 
1 მშუდოზისასა C. 2 პრქუან C. 3 იგი C. :
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და 'მათ ზედა, და შეეშინა მათ შიში- 

თა დიდითა, 

10. და ჰრქუა მათ ანგელოზმან მან 

უფლისამან: ნუ გეშინინ თქუენ, რამეთუ 
აჰა ესერა გახარებ თქუენ სიხარულსა 

დიდსა, რომელი იყოს ყოვლისა ერისა: 

11. რამეთუ იშვა თქუენდა მაცხოვა- 

რი, რომელ არს ქრისტე! უფალი, ქა- 

ლაქსა დავითისსა 1. 

12. და ესე იყოს თქუენდა სასწაუ- 

ლად: ჰპოვოთ ყრმალ იგი შეხუეული და 

მწოლართ 1 ბაგასა. 

13. და მეყსეულად იყო ანგელოზისა 

მის თანა სიმრავლის! ერთა ცისათაი, 

აქებდეს ღმერთსა და იტყოდეს: 

14, დიდებაი. მაღალთა შინა ღმერთ- 

სა, და” ქუეყანასა ზედა მშ,დობაი, და 

კაცთა ს შორის სათნოებაი 1. 
15. და იყო ვითარცა აღვიდეს ანგე- 

ლოზნი იგი ზეცად, თქუეს მწყემსთა მათ 
ურთიერთას: განვიდეთ ჩუენ ვიდრე ბეთ- 

ლემდმდე და ვიხილოთ სიტყუაი ესე, 
რომელი იყო ჩუენდა მომართ, რომელ- 

იგი უფალმან მაუწყა ჩუენ. 
16. და მოვიდეს მწრაფლ და პოვეს 

I მარიამ და იოსებ 9 და ყრმაი იგი, მწო– 

ლარშ? ბაგასა. 

17. და ვითარცა იხილეს, გულისვმა< 
ყვეს?" სიტყუაი იგი, რომელი ითქუა მათა 

მიმართ ყრმისა მისთჯს. 
18» და რომელთა ესმოდა, უკჯრდა 

სიტყუაი იგი მწყემსთაი მაო მათა მი- 

მართ. 

19. ხოლო მარიამს დაესხნეს ყოველ- 

ნი ესე სიტყუანი1? და დაედვა გულსა 
თე;სსა. 

20. და მიიქცეს და წარვიდეს მწყემს- 

C 

და მათ ზედა, და შეეშინა შიშითა დი–.- 

დითა. 

10. და ჰრქუა მათ ანგელოზმან: ნუ 

გეშინინ, რამეთუ აჰა გახარებ თქუენ სი– 

ხარულსა დიდსა, რომელ იყოს ყოვლი- 

სა მის ერისა: 

11, რამეთუ იშვა თქუენდა დღეს მვსნე- · 

ლი, რომელ არს ცხებულ უფალი, , ქა- 

ლაქსა მას დავითისსა. 

12. და ესე სასწაულ თქუენდა: პპო-. 

ოთ ყრმაი იგი წარგრაგნილი სახუეველ- 

თა, მწოლარე ბაგასა. 

13. და მეყსეულად იყო ანგელოზისა 

მის თანა სიმრავლე ერთა ზეცისათა«, 

რომელნი აქებდეს ღმერთსა და იტყო–- 

დეს: 
14, დიდება» მაღალთა შინა ღმერთსა,. 

და ქუეყანასა ზედა მშჯუდობა9ი1, კაცთა   
შორის სათნოებაი. 

15. და იყო ვითარ აღიმაღლეს მათ–- 

გან ანგელოზთა მათ ცად, იტყოდეს ურ- 

თიერთას მწყემსნი იგი: მო და მივიდეთ 

ბეთლემდმდე და ვიხილოთ, რა არს 

სიტყუაი ესე, რომელ იყო, რომელ უფალ- 

მან გუაცნობა ჩუენ. 
16. და მოვიდეს მწრაფლ და პოეს · 

მარიამი და იოსები და ყრმაი იგი, შთა- 

წვენილი ბაგასა, 
17. და მოეგონა სიტყ;საი მის, რო– 

მელ ითქუა მათდა მიმართ ყრმისა მის- 

თჯ;ს. 

18. და ყოველთა, რომელთა ესმოდა, 

დაუკჯრდებოდა ? სიტყუათაი მათ, რო–- 

მელთა ეტყოდეს მათ მწყემსნი იგი. 

19. ხოლო მარიამი ყოყელსა მას სი- 

ტყუასა დაჰმარხვიდა და გულისვმა-ჰყოფ– 

და გულსა თუსსა.   20. და მიიქცეს მწყემსნი იგი, ადი- 

1 ქრისტუ (ქ“ი) XL. 2 დავითისა (დ”თისა) ს. 3 მწოლარე #. 4 სიმრავლე #. 5 და) – 

6 კაც (კ“ც) #. 7 სათნოვებაი ნ. 8 მარიამი და იოსები L, 9 ზულისხმა-ყვეს L. 10 ლლნ. 

ვსე სიტყუანი) სიტყუანი ესე /. 

1 მშუიდობაი C (=მშუიდობაი?), 2 დაუკურდებოდა C.
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ნი იგი და ადიდებდეს და აკურთხევდეს| დებდეს და აქებდეს -ღმერთსა ყოველსა 
ღმერთსა ამას ყოველსა ზედა, რომელი|ამას ზედა, რომელი ესმა და იხილეს, 

ესმა და იხილეს, ვითარცა-იგი ითქუნეს| ვითარცა მიეთხრა მათ. 

მათა მიმართ. 

21. და ვითარცა აღესრულნეს დღე- 

ნი! რვანი წინადაცუეთისა 

21. და ვითარცა აღივსნეს დღენი რეა- 

მისისანი,|ნი წინადაცუეთისა მისისანი, ჰრქუეს მას 

და უწოდეს სახელი მისი იესუ, რომელ-| სახელი იესუ, რომელ წოდებულ იყო 

იგი?! ეწოდა ანგელოზისა მისგან ვიდრე| ანგელოზისა მისგან, ვიდრე არღა შთა- 

ყოფადმდე 1? მისა! მუცელსა დედისასა. :ვრდომილ იყო იგი მუცელსა. 

22. და რაჟამს აღესრულნეს დღენი 

იგი განწმედისა მათისანი შაულისა მი- 

სებრ მოსესისა, აღმოიყვანეს ყრმაიძ იგი წ 

იერუსალშმდ წარდგინებად წინაშე უფ- 

ლისა, 

23. ვითარცა წერილ არს შჯულსა 

უფლისასა, რამეთუ: ყოველმან წულმან 

რომელმან განაღოს პირველად" საშოი, 

წმიდა უფლისა ეწოდოს; 

24. და მიცემად | შესაწირავი, ვი- 

თარცა თქუმულ” არს შჯულსა უფლი- 

სასა ზ, ორნი გურიტნი ანუ ორნი მარ- 

თუენი ტრედისანი. 

25. და იყო "მუნ" კაცი იერუსალშმს, 

რომლისაი სახელი სჯმეონ. და იყო კაცი 

ესე მართალი და მოშიში უფლისა« 19 და 

მოელოდა ნუგეშინის-ცემასა ისრაშლი- 

სასა; და სული წმიდაი იყო მის ზედა 11, 

26. და იყო მისა უწყებულ სულისა- 

გან წმიდისა არა ხილვად სიკუდილი, 

ეიდრემდე იხილოს ცხებული უფლისაი. 

27. და მოვიდა სულითა წმიდითა 

ტაძრად უფლისა და 11 შეყვანებასა მას 

მამა-დედისა მიერ ყრმისა მის იესუისა 13 

ყოფად მათა მსგავსად ჩუეულებისა მის 

შჯულისა მისისა მიმართ, 

22. და ვითარცა აღესრულნეს დღე- 

ნი განწმედისა მათისანი მსგავსად შჯუ- 

ლისა მის მოსესისა, აღიყვანეს იგი იე- 

რუსალშმდ წარდგინებად წინაშე უფლი- 

სა, 

23, ვითარცა წერილ არს ”შჯულსა 

უფლისასა, ვითარმედ: ყოველმან წულ- 

მან რომელმან განაღოს საშოი, წმიდა 

უფლისა ეწოდოს; 
24. და მიცემად მსხუერპლისა, მსგავ- 

სად ვითარცა ბრძანებულ არს შჯულ- 

სა უფლისასა, სწორნი გურიტთანი ანუ 

მართუენი! ტრედთანი. 

25. და აჰა იყო კაც ერთ „იერუსა- 

ლამს?, რომლისა? სახელი სჯმეონ, და 

იყო კაცი იგი მართალ და მოშიშ და 

მოელოდა ნუგეშინის-ცემასა ისრაფლისა- 

თ;ს ბ; და სული წმიდაი იყო მის თანა. 

26. და იყო მისა ბრძანებულ სულისა 

მიერ წმიდისა არა ხილვად სიკუდილი, 

ვიდრემდე იხილოს ცხებული უფლისაი. 

27. და მოვიდა სულითა ტაძარსა მას, 

და ვითარცა მოიყვანეს მშობელთა" მათ 

ყრმაი იგი იესუ ყოფად მათა მსგავსად 

ჩუელებისა შჯულისაისა მის ზედა,   
1 დღბშნი იგი L. 2 რ“ი-იგი #. 3 ყოფადმდ0 #. 4 მისსა ს (მეორე „ს“ ზემოდან 

არის დამატებული). 5 იგი) იესუ L. 6 პირველად) –-ს. 7 თქმულ #. 8 შჯულსა უფლისა- 

სა) ––I:, 9 მუ #. 10 უფლისაი) ––#X. 11 მის თანა #, 12 ტაძრად უფლისა და) –-ჩ. 13 იესუ- 

სა (ი”ჯსა) X, იესუისსა (ი”ჯისსა) L, 

1 მართ;ენი C- 2 ი”ძლმს C. 3 რომელსა (რ“ლსა) C. 4 ჯერ დაუწერია: „ი“ხლისასა“, 
“შემდგომ გადაუსწორებია: „ი”ძლისათ1ს“, მაგრამ პირველი ფორმის „ს“ ხელ-უხლებელი დაუ- 
ტოვებია: „ი”ძლისასთჯ;:ს“. 5 მისთ|ა,
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28. და მან! მოიქუა იგი მკლავთა 

ზედა მისთა და აკურთხევდა ღმერთსა 

და თქუა: 

29. აწ განმიტევე მონაი შენი, უფა- 

ლო, სიტყ;საებრ ? შენისა მშუდობით: 

30. რამეთუ იხილეს თუალთა ჩემთა 

მაცხოვარებაი შენი, ' 

31. რომელი განუმზადე წინაშე პირ- 

სა ყოვლისა .ერისასა, 
32, ნათელი გამობრწყინებად 1 წარ- 

მართთა! ზედა და დიდებად? ერისა 

. C 

28. და მან მიიქუა იგი მვართა თჯს- · 

თა, აკურთხევდა ღმერთსა და თქვა: 

29. აწ განუტეო მონაი შენი, უფალო, 

მსგავსად სიტყჯსა შენისა მშჯდობით; 

30, რამეთუ იხილეს თუალთა ჩემთა 

მაცხოვარებაი შენი, 

31. რომელ განუმზადე წინაშე პირსა 

ყოვლისა ერისასა, 

32. ნათელი გამობრწყინებად წარ- 

მართთა! და დიდებაი ერისა შენისა?”   შენისა ისრაშლისა. 

33, და იყვნეს მამაი | მისი და დე-, 

დაი დაკ/რეებულ სიტყუათა ამათ ზედა, 

მისთ;ს., ' 

34, და აკურთხნა იგინი სჯმეონ” და 
ჰრქუა მარიამს, დედასა მისსა: აჰა ესე” 

დგას დაცემად და აღდგინებად მრავალ- 

თა ისრაშლსა შორის და სასწაულად 

სიტყ:ს მგებელთა. 

35. და თ7;თ შენსაცა სულსა განეიდეს 

მახჯლი, რაითა განცხადნენ მრავალთა- 

გან გულთა ზრახვანი. 

36. და იყო ანა წინაწარმეტყუელი, 

ასული ფანუველისი, ტომისაგან ასერი- 
სი. ესე გარდასრულ იყო  დღეთა:- მრა- 

ვალთა და? ცხორებულ იყო ქმრისა თ2- 

სისა თანა შჯუდ წელ სიქალწულითგან 

თუსით. 

37. და ესე იყო ქურივ ვითარ ოთხ- 

მეოც ღა ოთხის წლის, რომელი არა 

განეშორებოდა ტაძრისა მისგან მარხვი- 

თა და ვედრებითა და მსახურებითა ღა- 

მე და დღე". 
38, და ესე მასვე ჟამსა შინა მოიწია 

“და აღუვარებდა უფალსა და ეტყოდა 
მისთ;ს ყოველთა, რომელნი მოელოდეს 

გამოვსნასა ისრაფლისასა, 

    

ისრაშლისაი. 

33. და იყენეს მამალი მისი და დედაი მი–- 

სი დაკ/რვებულშ? ზედა სიტყუათა მათ, 

რომელ ითქუნეს მის ზედა. 

34. და აკურთხნა იგინი სჯმეონ და 

პრქუა მარიამს: აჰა ესე დგას დაცემად 

და აღმართებად მრავალთა შორის ის- 

რაშლსა და სასწაულად ვდომისა, 

35. და შენსა თავსა განვლოს მახჯლ- 

მან!, რაითა გამოცხადნენ მრავალთაგან 

გულთა:ზრახვანი. 

36. და მუნ იყო ანნა წინაწარმეტყუე- 

ლი, ასული ფანუელისი, ნათესავისაგან 

ასშრისი, ესე გარდასრულ იყო დღეთა 

მრავალთა, ცხორებულ იყო ქმრისა თ;- 

სისა თანა შუდ წელ სიქალწულითგან 

თ;სით, 

37. და ესე იყო ქურივ ვითარ ოთხ- 

მეოც და ოთხ წელ, რომელი არა განე– 
შორებოდა ტაძარსა მას, მარხვითა და 

ლოცვითა ჰმსახურებდა დღე და ღა- 

მე. 

38. და ესეცა მასვე ჟამსა აღდგა და- 

ჰმადლობდა უფალსა და ეტყოდა მის- 

თ»:ს ყოველთა, რომელნი მოელოდეს 

ვსნასა მას ისრაშლისასა,.   39. და ვითარცა აღასრულეს მის ზე- 39. და ვითარცა აღასრულეს ყოვე–-. 

1 ამან #. 2 სიტყჯსაებ #ჯ.3 გამობრწყი5და ნ. 4 წაომართ» #0. 5 დიდება9 L. 6 ს:მონ X. 

7 ესერა #. 8 და) ––#. 9 ღამი და დღთ #. 
1 წარმართთაი C. 2 შენისაი C. 3 დაკურვებულ C. 4 მახულმან C. 5 დღე და ღამეშ C.
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და | ყოველი მსგავსად შჯულისა, მო- 

იქცეს და წარვიდეს გალილეად, ქალა- 
ქად თჯსა-- ნაზარეთა, 

40, ხოლო ყრმა» იგი იესუ აღორძნ- 

დებოდა და განმტიცნებოდა სულითა 

და აღივსებოდა სიბრძნითა და მადლი 

ღმრთისალ იყო მის ზედა. 

41. და აღმოვიდიან მამაი და დედა9 
მისი წლითი-წლად იერუსალსმდ დღე- 

სასწაულსა მას პასექისასა, რომელ არს 

ვნება«. 

42, და იყო რაი იგი ათორმეტის წლის, 

აღმოვიდეს იგინი იერუსალშმდ, ვითარ- 

ცა ჩუეულ იყვნეს დღესასწაულსა მას. 

- 43. და აღასრულნეს დღენი იგი, და 

წარსლვასა მას მათს#. ( დაშთა იესუ ყრმაი 

იერუსალიმს, და არა უწყოდეს მამამან 

და დედამან მისმან, 

44. პგონებდეს მისსა, ვითარმედ მო- 

გზაურთა თანა არს. და მოვიდეს დღი- 
სა ერთისა გზასა და ეძიებდეს მას ნათე- 

სივთა შორის მისთა და მეცნიერთა 

45. და ვერ პოვეს იგი. და მოიქცეს 

იგინი იერუსალიმდვე და ეძიებდეს მას. 

46. და იყო შემდგომად სამისა || დღი– 

სა პოვეს იგი ტაძარსა მას შინა მჯდო– 

-მარშ1 შორის მოძღუართა, და ისმენდა 

მათსა და? ჰკითხვიდა მათ. 

47. და განუკერდებოდა მათ ყოველ- 

თა, რომელთა ესმოდა მისი გულისვმის- 

ყოფაი იგი და სიტყს მიგებაი მისი. 

48 და იხილეს იგი და განუკჯრდა. 

და ჰრქუა მას დედამან მისმან: შვილო, 

რაისა ესრშთ მიყავ ჩუენ? აჰა ესერა მე 

და მამაი შენი ვრორინებთ და გეძიებთ 

შენ. 

49. და მან პრქუა მათ: რაისა მეძიებ– 
დით მე? არა უწყითა, რამეთუ მამისა 

ჩემისა თანა ჯერ-არს ყოფაი ჩემი ბ? 

C 

ლიეე მსგავსად შჯულისა მის უფლისაი- 

სა, მიიქცეს მუნვე გალილეად, ქალაქსა 
მათსა-– ნაზარეთდ. 

40. და ყრმაი იგი იესუ აღორძნდე- 

ბოდა და განძლიერდებოდა და აღიესე- 

ბოდა სიბრძნითა, და მადლი ღმრთისა» 

იყო მის ზედა. 
41, და აღვიდიან მშობელნი მისნი 

წლად-წლად იერუსალიმდ! დღესასწა- 
ულსა მას ზატიკისასა. 

42. და ვითარ დაეყვნეს მისნხ წელნი 

ათორმეტნი, აღსლვასა მათსა იერუსა- 

ლიმდ! მსგავსად ჩუეულებისა დღესა- 
სწაულისა მის, 

43. და ვითარცა აღასრულნეს დღენი 

იგი, და' მოიქცეს და აღვიდა იესუ ყრმა 

იერუსალშმდ! და არა უწყოდეს მშო- 

ბელთა მისთა, 

44. ჰგონებდეს, 

გზაურთა თანა იყოს. და ვითარ მივლეს 

დღის ერთის გზაი, ეძიებდეს მას ნათე- 

სავთა თანა და მეცნიერთა თანა; 

ვითარმკდ თანამო– 

45. და ვითარ არა პოეს, მიიქცეს 

მუნვე იერუსალშმდ 1 მოძიებად მისა. 
46. და იყო შემდგომად სამისა დღი- 

სა პოეს იგი ტაძარსა მას, რამეთუ ჯდა 
მოძღუართა მათ თანა, ისმენდა მათსა 

და ჰკითხვიდა მათ. 

47. და დაუკვრდებოდა? ყოველთა, 
რომელთა ესმოდა სიბრძნე მისი და სი- 

ტყ;ს გებაი მისი 1?. 

48. და ხედვედ მას და დასულბიან. 

და პრქუა მას დედამან მისმან: შვილო, 

რაი საქმი მაქმენ ჩუენ? აჰა ესერა მამა9 

შენი და მე,–-გუელმოდა და გეძიებ- 

დით შენ. 

49. და პრქუა მათ: რაისა მშეძიებდით 

მემ არა უწყოდეთ, რამეთუ სახლსა მა- 
მისა ჩემისასა ჯერ-არს ჩემი ყოფაი?   

1 მჯდომარე X. 2 და| – 8. ვ გულისხმის-ყოფაი #. 4 ჩემი ყოფაი 7). 

1 ი”?ძლმდ C. 2 დაუკურდებოდა C. 3 სიტყუს გვბასა მისსა C.
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50. და მათ ვერ გულისვმა-ყვეს! სი- 

ტყუაი იგი, რომელ? პრქუა მათ. 

51. და წარვიდა მათ თანა და მოვი- 

C 

50. და მათ არა (ცნეს სიტყუა«§ მისი, 

რომელსა ეტყოდა მათ. 

51, და გარდავიდა მათ თანა და მი- 

და ნახარეთა და იყო დამორჩილებულ!|ვიდა ნაზარეთა და იყო დამორჩილებულ 

მათა, ხოლო დედასა მისსა დაესხნეს ყო-| მათა. და დედასა მისსა დაემარხნეს ყო- 

ველნი ესე სიტყუანი გულსა თჯ;სსა. 

52. და იესუ წარემატებოდა სიბრძნი- 

ველნი ესე სიტყუანი გულსა თ;სსა. 

52. და იესუ აღორძნდებოდა სიბრ- 

თა და ჰასაკითა და მადლითა წინაშე|ძნითა და ჰასაკითა და მადლითა წინა- 

ღმრთისა და კაცთა. 

#. 3 რ, 

1. წელსა მეათხუთმეტესა ტიბერის 

'! კეისრისასა 1, მთავრობასა პონტოელი- 

სა პილატესსა ჰურიასტანს და მეოთხედ 

მთავრობასა გალილეას ჰვროდესსა და 

ფილიპესსა, ძმისა მისისასა მეოთხედ 

მთავრობასა ი ტურეას და ტრაქონელ- 

თა სოფელსა და ლჯსანისსა!, მეოთხედ 

მთავრობასა აბილშნეს, 

2. მღდელთ-მოძღურებასა? ანაისსა § 

და კაიაფაისსა? იყო სიტყუა0ჩ" ღმრთი- 

საი იოვანესა მიმართ, ძისა ზაქარიაისა, 

უდაბნოს 9. 

3. და მოვიდა ყოველსა მას სოფელ- 

სა იორდანისასა და ქადაგებდა ნათლის– 

ცემასა სინანულისასა მისატევებელად 

ცოდვათა, 
4..ვითარცა წერილ არს წიგნსა მას 

სიტყუათა ესაია წინაწარმეტყუელისათა 

და იტყ;ს: ვმა9თ ღაღადებისაი უდაბნო_ 

სა: განმხადენით!! გზანი უფლისანი და 

"წრფელ ყვენით ალაგნი მისნი. 

_ 5. ყოველი ყევნები აღმოივსოს, და ყო- 

ეელნი მთანი და ბორცუნი დამდაბლ- 
დენ; და იყოს გულარძნილი | იგი მართ- 

ლად და ფიცხელი იგი გზად წრფე- 
ლად. 

შე ღმრთისა და კაცთა, 

1. მეათხუთმეტესა წელსა უფლებასა 

ტიბერია კეისრისასა, მსაჯულებასა პონ- 
ტიელისა პილაქ,შსსა ჰურიასტანსა ზე- 

და და მეოთხისა! მის ველმწიფებისა 

გალილეელთა ზედა პჰეროდესსა და ფი- 

ლიპეს, ძმისა მისისა, მეოთხისა! მის 

კელმწიფისა ტურელთა და ტრაქონელ- 
თა სოფელსა მას და მეოთხისა მის ველ- 

მწიფისა ლუსანიაისა აბი( )ნელთა ზედა, 
2. და მღდელთ -მოძღურებასა მას 

ანაისსა და კაიაფაისსა იყო სიტყუაი უფ- 

ლისაი იოვანეს ზედა, ძესა1 ზაქარიაის- 

სა, უდაბნოსა მას. 

პ. და მოვიდა გარემო ყოველსა მას 

სოფლებსა იორდანისასა, ქადაგებდა ნა- 

თლის-ცემასა სინანულისასა მისატევებე– 

ლად (ცოდვათა) ?, 
4. ვითარცა წერილ არს წიგნსა სი- 

ტყუათა ესაია წინაწარმეტყუელისათა: 

ვმაი მღაღადებელისაი” უდაბნოსა ზედა: 
განჰმზადეთ გზაი უფლისაი და წრფელ 

ყვენით ალაგნი მისნი. 

5. ყოველი ჯევნები აღმოივსოს, და 

ყოველნი მთანი და ბორცუნი დამდაბლ- 

დენ, ღა იყვნენ ძნელოვანნი ადვილად 

და ღჯრღლოვანნი გზად წრფელად.   
1 გულისხმა-ყვეს 8, 2 რომელი Lხ. 3 კეისრისა L. 4 ლჯსანისა 8. 5 მღდელთ-მოძღო–- 

-რობასა #. #. 6 ანაისა 0. 7 კაიაფაისა #. 8 სიტყჯაი #). 9 უდბნოს #6. 10 განმზადანით #2. 

1 მიოთხისა (2) C. 2 იოვანეს ზედა ძესა C. 3 ცოდვათა) –C.
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6. და იხილოს ყოველმან ვორციელ- 

მან მაცხოვარებაი ღმრთისაი. 

7. და ეტყოდა განმავალსა მას მისა1 

ერსა ნათლის-ღებად ? მისგან: ნაშობნო 

იქედნეთანო, ვინ გიჩუენა თქუენ სივლ- 

ტოლაი მერმისა მისგან რისხვისა? 

8. ყავთ უკუე ნაყოფი ღირსი სინანუ- 

ლისაი და ნუ ჰგონებთ და იტეჯთ გულ- 

თა თქუენთა, ვითარმედ: მამა= გჯვის 

ჩუენ აბრაპამი. ხოლო გეტყ? თქუენ, რა– 

მეთუ ძალ-უც ღმერთსა აღდგინებად ქვა- 

თა ამათგან ნაშობად აბრაჰამისა 1. 

9. რამეთუ აწვე ცული ძირთა თანა 

ხეთასა ძეს; ყოველმან ხემან რომელმან 

არა გამოიღოს ნაყოფი კეთილი, მოე- 

კუეთოს და ცეცხლსა დაედვას. 
10. და ჰკითხვიდა მას ერი იგი და 

ეტყოდეს: და რაი-მე ვყოთ? 

11. მიუგო და პრქუა მათ: რომელსა 

აქუნდეს ორი სამოსელი, მიეცინ რო–- 

მელსა არა აქუნდეს; და რომელსა აქუნ– 

დეს საზრდელი, ეგრევე მსგავსად ყავნ. 

12. მოვიდეს მისა მეზუერენიცა ნათ–- 

ლის-ღებად და ჰრქუეს | მას: მოძღუარ, 

ჩუენ რაი ვყოთ? 

13, ხოლო მან პრქუა მათ: ნურას უფ–- 

როის განწესებულისა თქუენისა იქმთ. 

14. ჰკითხვიდეს მას ერად განწესე– 

ბულნიცა იგი და ეტყოდეს: და ჩუენ 

რაი ვყოთ? და მან პრქუა მათ: ნუვის 

აჭირვებთ და ნუცა ცილსა შესწამებთ! 

და კმა გეყავნ როჭიკი თქუენი. 

15. და ვითარცა მოელოდა ერი იგი 

დაწ განიზრახვიდეს ყოველნი გულთა 

მათთა იოვანესთჯ;ს: ნუუკუე იგი არს 

ქრისტე 5, 

16. მიუგო ყოველთა და ეტყოდა: მე 

“ნათელ-გცემ თქუენ წყლითა, არამედ მო-   

C 

6, და იხილოს ყოველმან ჭორციელ–- 

მან მაცხოვარებაი ღმრთისაი, 

7. ხ” ეტყოდა ერსა მას,-.გამომავალ. 

სა ნათლის-ღებად მისგან: ნაშობნო იქედ- 

ნეთანო, ვინ გასწავა თქუენ სივლტო- 

ლა9 რისხვისა მისგან მომავალისა? 

8. ყავთ ამიერითგან ნაყოფი ღირსი- 

სინანულისა” და ნუღარა იტყუთ, ვი- 

თარმედ: არს მამად ჩუენდა აბრაამი, 

ამას გეტყუ თქუენ, რამეთუ შემძლებელ 
არს ღმერთი აღდგინებად ქვათა ამათ–- 

გან ნაშობად აბრაამისა, 

„47: რამეთუ აწვე ცული ძირთა თანა. 

ხეთასა ძეს; ყოველმან ხემან რომელმან: 

არა გამოიღოს ნაყოფი კეთილი, მოე– 

კუეთოს და ცეცხლსა დაედვას, 
10. და ჰკითხვიდა მას ერი იგი და. 

ეტყოდეს: და რაი-მე ვყოთ? 

11, მიუგო და პრქუა მათ: რომელსა 

აქუნდეს ორი სამოსელი, მიეცინ ერთი' 

მას, რომელსა არა აჟუნდეს; და რომელ- 

სა აქუნდეს საზრდელი, ეგრევე მსგავ- 
სად ყავნ. 

12. მოვიდეს მისა მეზუერენიცა ნა- 

თლის-ღებად და პრქუეს მას: მოძღუარ, 

ჩუენ რაი ვყოთ? 

13. ხოლო მან ჰრქუა: ნურას უფროის 

განწესებულისა თქუენისა იქმთ,V “– 

14. ჰკითხვიდეს მას ერად განწესე- 

ბულნიცა! იგი და ეტყოდეს: და რაით-მე. 

ვყოთ? და მან ჰრქუა მათ: ნუვის აჭირ–- 

ვებთ; ნუცა ცილსა შესწამებთ და კმა· 

გეყავნ როქჭიკი თქუენი. 

15. და ვითარცა მოელოდა ერი.იგი: 

და განიზრახვიდეს ყოველნი გულთა მათ- 

თა იოვანესთ;ს, ნუუკუე იგი არს ქრის-. 

ტე, 
16. მიუგო ყოველთა და ეტყოდა: მე.   ნათელს-გცემ თქუენ წყლითა; მოვალს 

1 მისსა ი. 2 ნათლის-ღებისა ნ, 3 აბრამისა ჩ. 4 ჰსამებთ #. 5 და) –-/, 6 ქრის– 
ტი XV. 

1 განწებულნიცა C. 2 ქ“შ C.
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ვალს უძლიერესი ჩემსა, რომლისა არა 

ღირს ვარ ვამლთა მისთა ტჯრთვად; მან 
ნათელ-გცეს თქუენ სულითა წმიდითა და 

ცეცხლითა 1, 
17. რომლისა ნიჩაბი ჯელთა შინა მის- 

თა, და? განწმიდოს კალოი მისი და 

შეკრიბოს იფქლი საუნჯესა თ;:სსა, ხო–- 

ლო ბზ) დაწუას ცეცხლითა უშრეტი- 

თა. 
18. და ფრიად სხუასაცა მრავალსა 

ჰლოცვიდა და ახარებდა ერსა მას. 

19, | ხოლო ჰეროდეს, ოთხთა საბრძა- 

ნებელთა მთავარსა, რამეთუ ამხილებდა 

მას ჰეროდიაისთ2:ს, (ცოლისა ძმისა მი- 

სისა, და ყოვლისა მისთ;ს, რომელი ქმნა 

ბოროტი ჰეროდე, 

20. შესძინა ესეცა მას ყოველსა ზედა 

და შეაყენა იოვანე საპყრობილესა. 

21. და იყო ნათლის-ღებასა მას ყოვ- 

ლისა ერისასა და! იესუცა ნათელ-იღო 

და ილოცვიდა, და განეხუნეს ცანი, 

22. და გარდამოვდა სული წმიდაი ვორ- 
ციელითა ხილვითა ვითარცა ტრედი 

მის ზედა, და კმა იყო ზეცით და თქუა: 

შენ ხარ ძი ჩემი საყუარელი, შენ სათ- 

ნო- გიყავ. ! 
23. და თავადსა იესუს ეწყო ოდენ 

ყოფად მეოცდაათესა წელსა, რომელ ბ 

საგონებელ იყო ძედ" იოსებისა, იაკო– 

ბისა, ელისა ?, 
24. მატთანისა ზ, 

იონნესა, იოსეფისა, 
25, მატათისა, იოსებისა, ნაუმისა ზ 

ესლისა, ნაგესა, 

26.: მაათისა, მატითისა 19, 

იოსებისა, იუდაისა, 
27. ოანნაისა 11, რესაისა, | ზორობაბე- 

ლევისა, მელქისა, 

სემეისა, 

  

  ლისა, სალათიელისა 11, ნერისა 13, 

1 ცეცხლილთა #. 2 და) ––#). 3 ბზე #2. 

C- „. 
უძლიერესი ჩემსა, რომლისა არა ვარ 

ღირს ვამლთა მისთა ტჯრთვად; მან ნა– 

თელს-გცეს თქუენ სულითა წმიდითა და 

ცეცხლითა, 

17, რომლისა ნიჩაბი ველთა შინა მის- 

თა, განწმიდოს კალოი მისი და შეკრი- 

ბოს იფქლი საუნჯესა თ;სსა, ხოლო ბზე 

დაწუას ცეცხლითა უშრეტითა. 

18. და ფრიად სხუასაცა მრავალსა 

ჰპჰლოცვიდა და ახარებდა ერსა მას. 

19. ხოლო ჰეროდე ოთხთა საბრძა–- 

ნებელთა მთავარსა, რამეთუ ამხილებდა 
მას პეროდიასთჯ;ს, ცოლისა ძმისა მისი– 

სა, და ყოვლისა მისთ;ს, რომელი ქმნა 

ბოროტი ჰეროდე, 
20. შესძინა ესეცა მას ყოველსა თანა 

და შეაყენა იოვანე საპყრობილესა. 

21. და იყო ნათლის-ღებასა მას ყოვ- 

ლისა ერისასა და იესუცა ნათელ-იღო 

და ილოცვიდა, განეხუნეს ცანი, 

22. და გარდამოჭჯდა სული წმიდაი 

ვორციელითა ხილვითა ვითარცა ტრე- 

დი მის ზედა, და კმაი იყო ზეცით და 

თქუა:შენ ხარ ძ01 ჩემი საყუარელი, შენ 

სათნო-გიყავ. 

23. და თავადსა იესუს ეწყო ოდენ მე– 

ოცდაათესა წელსა, რომელი საგონებელ 

იყო ძედ იოსებისა, იაკობისა, ელისა, 

24, მატთანისა, ლევისა, მელქისა, ია- 

ნშსა, იოსეფისა, 
25. მატათისა, ამოსისა, ნაუმისა, ეს- 

ლისა, ნაგხსა, 

26. მაათისა, მატათისა, სემეისა, იო– 
სეფისა, იუდაისა, 

27. ოანნაისა, რისა(ისა), ზორობაბე- 

ლისა, (ს)ალათიელისა, (ნე)რისა, 

4 და) -– 8. 5 რიი . 6 ძიდ XL. 7 შლისა 
8 მატათანისა #. 9 ნაომისა #. 10 ასეა. 11 ონნაისა #. 12 სალათელისა #. 13 ნშოისა #. 

1 ძეშ C.
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28, მელქისა, ადდისა 1, 

მოდადისა, ერისა ?, 

29, იესუისა, ელიეზერისა, იორამისა, 

მატათისა, ლევისა, 

30. სჯმეონისა, იუდაისა, 

იონანისა, ელიაკიმისა, 

31, მელეაისა, მენანისა, მატთანისა 9, 

ნათანისა, დავითისა, 

პ2. იესშსა ,, იობედისა, 

სალმუნისა, ნაასონისა, 

33. ამინადაბისა, არამისა, ესრომისა, 
ფარეზისა, იუდაისა, 

34. იაკობისა, ისააკისა ს, აბრაჰამისა, 

თარაისა, ნაქორისა. 

პ5. სერუქისა, რაგავისა,ა ფალეგისა, 
ებერისა, სალაისა, 

36, კაინანისა /, არფაქსადისა, სემისა, 

ნოვესა, ლამექისა, 

პ7. მათუსალაისა, ენუქისა, იარედისა, 

მალელშლისა”?, კაინანისა 8, 

38, ენოსისა?, სეთისა, ადამისა დამ 

კოსამისა, ელ- 

იოსებისა, 

ბოოსისა, 

C · 

28. მელქისა. ადდისა, კო(სა)მისა, ელ– 

მო(და)დისა 1, CV(რისა), 

29, იესუისა, ე(ლი)აზარისა, იო(რა)მი- 

სა, მატათ(ი)სა, ლევისა, 

30. სჯ;მეონისა, იუდაისა, 

იონანისა, ელიაკიმისა, 

31. მელეაისა, მენანისა, მატთანისა, 

ნათანისა, დავითისა, 

იოსეფისა, 

32. იესესა, იობედისა, ბოოსისა, სალ- 

მონისა, ნაასონისა, 

33. ამინადაბისა, არამისა, ადმეაისა, 

არნეაისა, ესრომისა, ფარეზისა, იუდაისა, 

34. იაკობისა, ისაკისა, აბრაამისა, თა- 
რაისა, ნაქორისა, 

35. სირუქისა, რაგავისა, ფალექისა, 

ებერისა, სალაისა, 

36. კაინანისა, არფაქსადისა, სემისა?, 

ნოძსა, ლამექისა, 

37. მათუსალაისა, ენუქისა, იარედისა, 

მალილელისა, კაინანისა, 
38, ენოსისა სმთისა, ადამისა და   ღმრთისა, 

1. ხოლო იესუ სავსV1 სულითა წმი- 

დითა მოიქცა იორდანით, და მოჰყვანდა 

სულსა უდაბნოდ. 

2, | და ორმეოც დღე 1? გამოიცადებო- 
და ეშმაკისაგან და არარაი ჭამა მათ 

დღეთა შინა. და აღ-რაი–ესრულნეს დღე- 

ნი იგი, შეემშია. 

1 

ღმრთისა 3, 

1. ხოლო იესუ სავსი სულითა წმიდი- 

დითა მოიქცა იორდანით, და მოჰყვან- 

და სულსა უდაბნოდ. 

2. და ორმეოც დღე გამოიცადებოდა 
ეშმაკისაგან# და არარაი ჭამა მათ დღე- 

თა შინა. და აღ-რაი-ესრულნეს დღენი 

იგი, შეემშია.   3. და1ბ ჰრქუა მას ეშმაკმან მან: უკუე- 

თუ ძჰ ხარ ღმრთისაი, არქუ ქვასა ამას, 

რაითა პურ იქმნეს. 

4. მიუგო იესუ და ჰრქუა მას: წერილ 

არს: არა ხოლო თუ პურითა ცხონდეს 

კაცი, არამედ ყოვლითა სიტყ;თა ღმრთი- 

საითა. 

1 ადდი Xჯ. 2 შრისა #.3 მაათანისა #), 

3. ჰრქუა მას ეშმაკმან მან: უკუეთუ. 

ძტ ხარ ღმრთისაი, არქუ ქვათა ამათ,“ 

რაითა იქმნენ პურ. 
4, მიუგო იესუ და ჰრქუა 'მას: წერილ 

არს: არა ხოლო თუ პურითა („ხონდე- 

ბის კაცი, არამედ ყოვლითა სიტყჯ;თა   ღმრთისაითა, 
მატათანისა #, 4 იესესსა #). 5 ისაკისა 8. 6 კა“ 

ინანისა ს. 7 მალელისა X2. 8 კაინამისა #2. 9 ენუსისა ს. 10 და) –-M. 11. სავსე #. 12 დღი #. 

1. ელმო(და)დესა C, 2 სემისსა C (მეორე „ს" თავზეა დაწერილი), 3 ლ“ისა C. 4 ეშმკისაგან C-
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5. და აღიყვანა იგი მთასა მაღალსა 

ღა უჩუენნა1 მას ყოველნი სუფევანი 

სოფლისანი გამოხატეითა ჟამთაითა 

6. და ჰრქუა მას ეშმაკმან მან: შენ 

მიგცე ჭელმწიფებაი ამის ყოვლისა« და: 
|თი, რამეთუ ჩემდა მოცემულ არს, და დიდება«5 მათი, რამეთუ ჩემდა მოცემულ 

არს, და რომელსა? მინდეს, მივსცე იგი; 

7. უკუეთუ თავყუანის-მცე? შენ ჩემ 

წინაშე, იყოს შენდა, 

8. მიუგო იესუ და ჰრქუა მას: წერილ!' 

არს: უფალსა ღმერთსა შენსა თავყუანის- 

ჰსცე! და მას მხოლოსა ჰმსახურებდე. 

9. და მოიყვანა იგი იერუსალშმდ და 

დაადგინა ფრთესა მას ზედა ტაძრისასა ? 

და ჰრქუა მას: უკუეთუ ძძ ხარ ღმრთი- 

“საი,| გარდაიგდე თავი შენი ამიერ ქუე– 

ყანად, : 

10, რამეთუ წერილ არს, ვითარმედ: 

ანგელოზთა მისთა უბრძანებიეს“ შენ- 

თ;:ს დაცვად შენდა 7, 
11. და მკლავითა მათითა აღგიპყრან 

შენ, რაითა არა წარჰცებ ქვასა ფერჯი 

შენი. 

12. მიუგო იესუ და ჰრქუა მას, რამე- 
თუ: თქუმულ არს: არა განპსცადო " უფა- 

ლი ღმერთი შენი. 

13. და აღასრულნა ყოველნი განსაც–- 

დელნი ეშმაკმან მან და განეშორა მას 

ვიდრე ჟამ რაოდენადმდე 1". 

14. და მოიქცა იესუ ძალითა სული–- 

სა წმიდისათა 11 გალილეად; და ჰამბა- 

უი განვდა 1? მისთ;ს 1? ყოველსა მას გა- 

რემო სოფლებსა. 

15, და იგი თავადი ასწავებდა შესა–- 

კრებელთა მათთა და იდიდებოდა ყო- 

'“ელთაგან. 

16, და მოვიდა ნაზარეთა, სადაცა აღ- 
  

1 უჩუენა #. 2 რომლისაი (რ“ლისაი) #. 

C 

5. და აღიყვანა იგი მთასა მაღალსა 

ღა უჩუენნა მას ყოველნ|ი) სუფევანი ! 

·| სოფლისანი გამოხატვითა ჟამისაითა 

6. და პრქუა მას: შენ მიგცე 1? ამის 

ყოვლისა ველმწიფებაი და დიდება9 მა– 

რომელსა მინდეს, მივსცე ეგე: 

7. უკუეთუ შენ თაყუანის-მცე ჩემ წი- 

ნაშე, (ი/კოს შენდა ყოველი. 

8. |მის(უგო იესუ და პრქუა მას: წე- 

რილ არს: უფალსა ღმერთსა შენსა თა- 

ყუანის-სცე და მას მხოლოსა ჰმსახურებ- 

დე. 

9, (დ)ა მოიყვანა იგი იერუსალძიმდ 1, 

დაადგინა იგი გოდოლსა ზედა მის ტაძ- 

რისასა და პრქუა მას: ძე თუ ხარ ღრმთი– 

საი, გარდავარდი ამიერ, 

10. რამეთუ წერილ არს: ანგელოხთა 

მისთა უბრძანებიეს შენთ;ს დაცვად შენ- 

ა; 
დ 11. ვჯელითა მათითა აღგიპჰყრან შენ, 

რალთა არასადა წარსცე ქვასა ფერვი 

შენი. 

12. მიუგო! და ჰრქუა მას იესუ, რა- 

მეთუ: თქუმულ 3 არს: არა განსცადო 

უფალი ღმერთი შენი. 

13. და აღასრულნა ყოველნი განსაც–- 

დელნი ეშმაკმან მან და განეშორა მას 

ვიდრე ჟამად რავდენადმდე. 
14. და მოიქცა იესუ ძალითა სულისა 

წმიდისაითა გალილეად; და ჰამბავი გან- 

ვდა მისთ;ს ყოველსა მას გარემო სოფ- 

ლებსა, 

15. და იგი თავადი ასწავებდა შესა- 

კრებელთა მათთა და იდიდებოდა ყო- 

ველთაგან.   16. და მოვიდა ნაზარეთა, სადაცა აღ- 

3 თაყუანის-მცე #. 4 თაყუანის-პსცე #), თავყფუა– 
·ნის-სცე 8. 5 ტარისასა I). 6 უბძანებიეს #. 7 დატვაი შენი L.8 წარსცე .9 განსცადო #. 10 რა- 
«ოდენადმდი #. 11 წ“ითი #. 12 გაჰვდა # (3 ზემოთ არის დაწერილი). 13 მისი|თ:ს #. 

1 სუფძშვანი C. 2 მიქცე C.. 3 ი“ძლმდ C. 4 მიუგუ C. 5 თქუმლ C.
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ზრდილ იყო, და შევიდა, ვითარცა ჩუე- 

ულ იყო იგი, დღესა შაბათსა შესაკრე- 

ბელსა მათსა, და მოჰსცეს! მას წიგნი 
ესაია? წინაწარმეტყუელისაი. 

17. და აღდგა კითხვად და განყო წიგ- 

ნი იგი და პოვა ადგილი,)| სადა წერილ 
იყო: 

18. სული უფლისაი ჩემ ზედა, რომ- 

ლისათ;ს მცხო მე, მახარებელად გლა– 

ხაკთა მომავლინა მე, განკურნებად შე– 

მუსრვილთა გულითა, ქადაგებად ტყუე- 
თა განტევებად და ბრმათა აღხილვად 1), 

განვლინებად მომსრალთა განტევებითა, 

19. და ქადაგებად წელიწადი უფლი- 
საი შეწყნარებული. 

20. და შეყო წიგნი იგი და მისცა 

მსახურსა! და დაჯდა; და თუალნი ყოვ- 

ლისა კრებულისანი მას ჰხედვიდეს ?. 

21. და იწყო სიტყუად მათა, ვითარ- 

მედ: დღეს აღესრულა წერილი ესე ყურ- 
თა მიმართ თქუენთა. 

22. და ყოველნი ეწამებოდეს მას და 

დაუკჯვრდებოდა სიტყუათა მათ მისთა 

ზედა მადლისათა, რომელნი გამოვი- 

დოჯეს პირისაგან მისისა და იტყო- 

დეს: ანუ არა ესე არსა ძ9 იოსებისი? 

23. და თავადმან პრქუა მათ: მრქუათ 

სამე იგავი ესე: მკურნალო, განიკურნე 

თავი შენი. რაოდენი გუესმა | საქმძ - შე– 

ნი კაფარნაუმს ?, ქმენ აქაცა, მამულსა 

შენსა. 

24, ხოლო თავადმან თქუა: ამენ გე- 

ტყ; თქუენ, რამეთუ არავინ წინაწარმე- 

ტყუელი შეწყნარებულ არს თუსსა სო- 

ფელსა., 

25. ხოლო ქეშმარიტად გეტყჯ»; თქუენ, 

რამეთუ მრავალნი ქურივნი ზ' იყვნეს დღე- 

თა ელიბისთა ისრაძლსა შორის, ოდეს- 

C 

ზრდილ იყო, და შევიდა, ვითარცა ჩუე– 
ულ იყო იგი, დღესა შაფათსა შესაკრგ- 

ბელსა მათსა, და მისცეს მას წიგნი ესაია. 

წინაწარმეტყუელისაი. 

17. აღდგა და განყო წიგნი იგი “კი–- 
თხვად და პოვა ადგილი, რომელსა წვ-. 

რილ იყო: 

18. სული უფლისაი ჩემ ზედა, რომ-. 

ლისათ;სცა მცხო მე,.მახარებელად გლა-- 

ხაკთა მომავლინა მე, განკურნებად შე-- 

მუსრვილთა გულითა, ქადაგებად ტყუვ-. 
თა განტევებისა და ბრმათა ახილვად,, 

განვლინებად მომსრალთა განტევებისა, 

19. და ქადაგებად წელიწადი უფლი-. 
საი შეწყნარებული. დ 

20. და შეყო წიგნი იგი და მისცა მსა-. 

ხურსა და დაჯდა; და თუალნი! ყოვ-. 

ლისა კრებულისანი მას ხედვიდეს. 

21. და იწყო სიტყუად მათა, ვითარ- 

მედ. დღეს აღესრულა წერილი მისი. 

ყურთა მიმართ თქუენთა, 

22. (დ,ა ყოველნი ეწამებოდეს მას. 

და უკ,/რდა სიტყუათა მათ მისთა ზედა- 
მადლისათა, რომელნი გამოვიდოდეს პი- 

რისაგან მისისა, და ეტყოდეს: ანუ არა. 

ესე არსა ძი იოსებისი? 
23. და თავადმან პრქუა მათ: მრქუათ: 

სამე იგავი ესე: მკურნალო, განიკურნე 

თავი შენი, რავდენი გუესმა საქმე კა-- 
ფარნაომს, ქმენ აქაცა, მამულსა წზენსა.-. 

24, ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: ამენ“ 

გბეტყჯ თქუენ, რამეთუ არავინ წინაწარ- 
მეტყუელი შეწყნარებულ არს თჯ;სსა სო-- 

ფელსა. 
25, ხოლო ქეშმარიტსა გეტყ; თქუენ,. 

რამეთუ მრავალნი ქურივნი “იყვნეს დღე-- 

თა ელიაისთა? ისრაფლსა შორის, ოდეს-   
1 მოსცეს 1> 2 ესაია ს. 3 ახილვად #. 4 მსახურთა ჩ. 5 ხედვიდეს ჩ#. 6 საქმე IX 

7 კაფარნაომს #. 8 ქურევნი #. 
1 თჯალნი C. 2 შელიაისთა C.
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დგი დაეგშნეს ცანი სამ წელ და ექუს 

თთუე 1, რაჟამს-იგი იყო სიყმილი დიდი 

ყოველსა ქუეყანასა ზედა?. 
26. და არავისა ერთისა მათგანისა 

მიივლინა ელია, გარნა სარეფთად სი- 

დონიაისა, დედაკაცისა ქურივისა 3. 

27. და მრავალნი კეთროვანნი" იყვნეს 

ისრახლსა შორის ელისეს ზე წ, წინაწარ- 

მეტყუელისა, და არავინ მათგანი განი- 

„კურნა, გარნა ნემან ასური. 

28. და აღივსნეს ყოველნი გულის 
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იგი დაევშნეს ცანი სამ წელ და ექუს 

თუე!, რაჟამს-იგი იყო სიყმილი ყოველ- 

სა ქუეყანასა, 

26. და არავის ერთისა მათგანისა მი- 

ივლინა ელია, გარნა სარეფთად სიდონი- 

აისა, დედაკაცისა ქურივისა. 

27. და მრავალნი კეთროვანნი იყვნეს 

ისრახლსა შორის ელისეს ზე, წინაისწარ- 

მეტყუელისა?, და არავინ მათგანი განი- 

კურნა, გარნა ნემან ასური. 

28, და აღივსნეს ყოველნი გულის   'წყრომითა, რომელნი-იგი იყვნეს შესა- 

„კრებელსა მას შინა, ესმოდა რაი ესე. 

29. და აღდგეს და განაძეს იგი გა- 

“რეშე ქალაქისა მისგან და მოიყვანეს 

იგი ვიდრე წუერადმდე მთისა მის, რო- 

მელსა ზედა დაშენებულ იყო ქალაქი 

იგი მათი, რაითა გარდამოაგდონ იგი. 

30, ხოლო თავადმან |, განვლო შო- 

“რის მათსა და წარვიდა. 

31, და შთავიდა კაფარნაუმს ?, ქალაქ- 

სა გალილეაისასა, და ასწავებდა მათ 

“შაბათსა შინა. 

32. და დაუკვრდებოდა მოძღურებაი 

იგი მისი, რამეთუ ველმწიფებით იყო 

სიტყუაი მისი. 

33,-და იყო შესაკრებელსა მათსა კა- 

ცი, რომლისა თანა იყო სული არაწმი- 

დაი, და ღაღად-ყო ვმითა დიდითა: 

34. ეჰა, რაი არს ჩუენი და შენი, იე– 

სუ“ ნაზარეველო? მოხუედ წარწყმედად 

ჩუენდა: გიცით, ვინ ხარ შენ, წმიდაი 

ეგე ღმრთისაი. 

35. და შეპრისხნა მას იესუ და ჰრქუა; 

პირი დაიყავ ·-და განვედ მაგისგან! და 

„დაპსცა? იგი შორის მათსა ეშმაკმან მან 
“და განვიდა მისგან და არარაი 1ბ ავნო 
მას. 
    

წყრომითა, რომელნი-იგი იყენეს შესა- 

კრებელსა მას შინა, ესმოდა რაი ესე. 

29. და აღდგეს და განაძეს იგი გა- 

რეშე ქალაქისა მისგან და მოიყვანეს იგი 

ვიდრე წუერადმდე მის მთისა, რომელსა 

ზედა ქალაქი მათი დაშენებულ იყო, რაი- 

თა გარდააგდონ იგი. 

830. ხოლო თავადმან განელო შორის 

მათსა და წარვიდა. 

31. და: შთავიდა კაფარნაომდ, ქალა- 

ქად გალილეაისა 1), და ასწაეებდა მათ 

შაბათსა ბ? შინა, 

32. და უკ/რდა? მოძღურებაი იგი მი- 

სი, რამეთუ ჭელმწიფებით იყო სიტყუაი 

მისი. 

33. და იყო შესაკრებელსა მათსა კა- 

ცი, რომელსა თანა?" იყო სული არაწმი- 

დაი, და ღაღატ-ყო ვმითა დიდითა: 

34, ეჰა, რაი არს ჩემი და შენი, იე- 

სუ ნახორეველო? მოხუედ? წარწყმედად 

ჩუენდა, გიცით შენ, ვინ ხარ წმიდაი 

ეგე ღმრთისაი. 

35. და შეჰრისხნა მას იესუ და ჰრქუა: 

პირი დაიყავ და გავედ'” მაგისგან! და 

დასცა იგი შორის მათსა ეშმაკმან მან 

და განვიდა მისგან და არარათ ავნო 

მას,   
1 თუე #), თთუშ #. 2 ზედა ქუეყანასა L. 3 ქურივისასა #. 4 კეთროვანი #). 5 ზშ #. 

6 გარეშშ #.7 კაფარნაომდ #. 8 სულ #.9 დასცა #. 10 არაი #), 

1 თ;ე C. 2 წ“ნსწარმეტყუელისა C. 3 გალილეაისასა C. 4 შაბადსა C. 5 უკურდა. 6 რ“ლ- 
სა თანა C, 7 მოხჯედ C. 8 ასეა.
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36. და იყო განკურვებაი მათ ყოველ- 

თა ზედა, და ზრახვიდეს ურთიერთას და 

იტყოდეს: რაი არს სიტყუაი ესე, რამე- 

თუ ჭელმწიფებითა და ძალითა უბრძა- 

ნებს სულთა არაწმიდათა, და განვლენ? 

37. და მიმოეფინებოდა პამბავი მის- 

თ;:ს ყოველთა მათ ადგილთა გარემო 

მის სოფლებისათა. 

38. | და აღდგა მის კრებულისაგან 
და შევიდა სახლსა სიმონისსა; ხოლო სი- 

დედრი სიმონისი შეპყრობილ იყო სი- 

ცხითა დიდითა. და უთხრეს მას მისთ;ს, 

39. და დაადგა მას ზედა და შეჰრისხ- 

ნა სიცხესა მას. და დაუტევა იგი მეყსე- 

ულად, და! აღდგა და მსახურებდა მას 7. 
40. და დასლვასა ოდენ მზისასა ყო- 

ველთა რაოდენთა ჰქონდეს უძლურნი 1 

თითო-სახეთაგან სენთა, მოიყვანნეს მი- 

სა. ხოლო თავადმან კაცად-კაცადსა მაპთ- 

სა დასდვა ჯელი და განკურნნა იგინი. 

41. და განვიდოდეს ეშმაკნი მრავალ. 

თაგანი, ღაღადებდეს და იტყოდეს, ვი- 
თარმედ: შენ ხარ ქრისტე, ძე ღმრთი– 

საი. და შეჰრისხნა მათ და არა უტევებ- 

და სიტყუად. რამეთუ იცოდეს, ვითარ- 
მედ ესე არს ქოისტე3. 

42. და ვითარცა 'განთენა, გამოვიდა 

მიერ და წარვიდა უდაბნოსა ადგილსა, 

და ერი იგი ეძიებდა მას და მოვიდეს 

მისა და იყენებდეს მას 1, რაითამცა არა 

წარვიდა მათგან. 

43. | ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ, ვი- 

სხუათაცა ქალაქთა ჯერ-არს 

ჩემდა ხარებად სასუფეველი ღმრთისაი, 

თარმედ: 

რამეთუ ამისთ;ს მოვივლინე. 

44 და ქადაგებდა ყოველთა შესაკრე- 

ბელთა გალილეაისათა, 

1 და| –-#. 2 მათ #. 3 უძრულნი #L. 4 
1 არაწმიდა C. 2 მოიყვანნეს C. 3 ქ“შ 

C 

36. და იყო განკჯრვებაი მათ ყოველ- 

თა ზედა და ზრახვიდეს ურთიერთას და 

იტყოდეს: რათ არს სიტყუა29 ესე, რამე- 

თუ ველმწიფებითა და ძალითა უბრძა- 

ნებს სულთა არაწმიდათა 1, და განვლენ? 

37. და მიმოეფინებოდა პჰამბავი მისი 

ყოველთა მათ ადგილთა გარემო მის სოფ– 

ლებისათა. 

38. და აღდგა მის კრებულისაგან და 

შევ იი|და სახლსა სიმონი|სსა; ხ“?| სი- 

დედრი სიმონისი შეპყრობილ იყო სი- 

ცხისაგან დიდისა. და უთხრეს მას მის- 

თ;ს. 

39. და დაადგა მას ზედა და შეჰრისხ– 

ნა სიცხესა მას. და დაუტევა აგი მეყსე– 

ულად, და აღდგა და ჰმსახურებდა მას. 

40. |დ)ა დასლვასა ოდენ მზისასა რავ– 

დენთა აქუნდა უძლურები იგი თითო- 

სახეთაგან სენთა, მოიყვანეს 2 მისა, ხო–- 

ლო თავადმან კაცად-კაცადსა მათსა და 

სდვა ველი და განკურნა იგინი, 

41. და გამოვიდოდეს ეშმაკნი მრა– 

ვალთაგან, ღაღადებდეს . და იტყოდეს, 
ვითარმედ: შენ ხარ ქრისტე, ძო ღმრთი- 

სა ცხოელისაი. და შეპრისხნა მათ და. 

არა უტევებდა სიტყუად, რამეთუ იცო–- 

დეს, ვითარმედ ესე არს ქრისტე 1. 

42. და ვითარცა განთენა, გამოვიდა 

მიერ და წარვიდა უდაბნოსა ადგილსა, 

და ერი ეძიებდა მას და მოვიდეს მისა 

და იყენებდეს მას, რაითამცა არა წარ- 

ვიდა მათგან. · 

43. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ, ვი- 

თარმედ: სხუათაცა ქალაქთა ჯერ-არს 

ჩემდა ხარებად სასუფეველი ღმრთისაი, 

რამეთუ ამისთ;ს მოვივლინე. 

44. და ქადაგებდა ყოველთა შესაკრე-   ბელთა გალილეაისათა. 

ქრისტძ (ქ4შ) XXL 5 მას) –-I>. 
C



„9 
II 

1. და იყო ვითარ ერი იგი დაესხმო- 

“და მას სმენად სიტყუათა ღმრთისათა, 

და თავადი დგა კიდესა თანა ტბისა მის 

გენესარეთისასა1. 

2. და იხილნა ორნი ნავნი, მდგომარე- 

ნი კიდესა მის ტბისასა, ხოლო მესა- 

თხევლენი? იგი გამოვიდეს ნავისა მის– 

გან და განპრცხიდეს ბადეთა, 

პჰ, და შევიდა ერთსა მას, რომელი 

იყო სიმონისი, და უბრძანა მათ ქუეყა- 

ნით შე-რე-დგინებად მცირედ და და- 
ჯდა და ასწავებდა ერსა მას, 

4. და, ვითარცა დაპსცხრა ? სიტყუად, 

და პრქუა სიმონს: შეავლინე ნავი ეგე 

ღრმად და ჰსდევით " ბადი? თქუენი ნა- 
დირობად. 

- “5. მიუგო სიმონ და პრქუა: მოძღუარ, 

ღამენ ყოველ დავშუერით და არარაი 

მოვიღეთ; ხოლო. სიტყ;თა შენითა გარ- 
დაუტეოთ ბადშ1?. 

6. და ესე ყვეს და შე|აყენეს თევზთა 
სიმრავლი? დიდი, და განჰსთქდებოდეს ზ 

ბადენი მათნი. 

7. და წამს-უყოფდეს, რომელნი იყვ- 

ნეს ერთსა 9 მას ნავსა, რაითა მოვიდენ 
და შეეწინენ მათ. და მოვიდეს და აღა– 
ვსნეს ორნივე იგი ნავნი, ვიდრემდე და- 

ინთქმოდეს 19 იგინი, 

8. ვითარცა იხილა სიმონ-პეტრე 11, 

შეუვრდა 12 მუჭლთა 11 იესუისთა!. და 

პრქუა მას: განვედ ჩემგან, რამეთუ კა- 

ცი ცოდვილი ვარი მე, უფალო. 
9. რამეთუ განკ;რვებამან შეიპყრა იგი 

და ყოველნი მისთანანი ნადირობასა 

მას! თევზისასა, რომელი შეაყენეს. 

10. ეგრევე იაკობ და იოვანე, ძენი 1!" 

C · 

1. და იყო ვითარ ერი დაესხმოდა 

მას სმენად სიტყუასა ღმრთისასა, და თა- 

ვადი დგა კიდესა თანა ტბისასა გენესა– 

რეთისასა. 

2. და იხილნა ორნი ნავნი, მდგომა–- 

რენი კიდესა მის ტბისასა; ხოლო მესა- 
თხევლენი იგი გამოვიდეს ნავისა მისგან 

და განპრცხიდეს ბადეთა მათთა. 

3. და შევიდა ერთსა ნავსა, რომელ 

იყო სიმონისი, და უბრძანა შე-რე-დგი– 

ნებაი მცირედ და დაჯდა და ასწავებ- 

და ნავით გამო ერსა მას, 

4. და ვითარცა დასცხრა სიტყუად, 

ჰრქუა სიმონს: შეავლინე ღრმად და სდე– 

ვით ბადე თქუენი ნადირებად. 

5, მიუგო სიმონ და ჰრქუა: მოძღუარ, 

ღამე ყოველ დავშუერით! და არარა» 

მოვიღეთ; ხოლო აწ სიტყჯთა შენითა 

გარდაუტეოთ ბადშ. 

6. და ესე ყვეს და შეაყენეს თევზისა 

სიმრავლე დიდი, და განსთქდებოდეს 

ბადენი მათნი. 

7. და წამს-უყოფდეს, რომელნი იყე- 

ნეს ერთსა მას ნავსა, რაითა მოვიდენ 

და შეეწინენ მათ. და მოვიდეს და აღა– 

ვსნეს ორნივე იგი ნავნი, ვიდრემდე და– 

ინთქმოდეს იგინი. 

8. ეითარცა იხილა სიმონ-პეტრე, შე– 
ურდა მუვლთა იესუისთა და პრქუა: გან– 

ვედ ჩემგან, რამეთუ კაცი ცოდვილი ვა– 
რი მე, უფალო. 

9. რამეთუ განკჯრვებამან? შეიპყრა 

იგი და ყოველნი მისთანანი ნადირობა– 

საჭ მას თეეზისასა, რომელნი შეაყენნა.   10, ეგრევე იაკობ და იოვანე, ძენი" 

1 გენესარეთითისასა #. 2 მესათხევლნი #. 3 დასცზრა #§. 4 სდევით ს. 5 ბადე #. 6 ღა– 

მს M. 7 სიმრავლე #. 8 განსოქდებოდეს #. 9 ერთსა) ––ი. 10 დაითქმოდეს XL. 11 სიმონ-პე– 

ტრძ #, 12 შეურდა #. 13 მოუჯლთა #. 14 იესუსთა (ი“ჯსთა) #. 15 მას) ––#. 16 ძშნი +), 
1 დავშურით.' 2 განკურვებამან. 3 ნადირობა C. 4 ძძნი C.
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ზებედესნი, რომელნი იყვნეს ზიარნი სი- 

მონისნი და იესუ ჰრქუა სიმონ-პეტ- 

რეს: ნუ გეშინინ, სიმონს! ამიერითგან 

კაცთა იყო მონადირე!. 

11. და გამოადგინეს ნავი ქუეყანად 

და დაუტევეს ყოველი და მიჰსდევდეს 1 

12. და იყო ვითარცა .-შევიდა იგი 

ერთსა ქალაქთაგანსა, და აჰა კაცი სავ- 

სძ) კეთროვნებითა იყო მას ქალაქსა. 

ვითარცა იხილა მან იესუ, დავარდა 

პირსა ზედა თ;სსა, ევედრებოდა მას და 

ეტყოდა: უფალო, უკუეთუ გინდეს,I|ძალ- 
გიც განკურნებად ჩემდა. 

13, და განყო ველი და შეახო მას იე– 

სუ და ჰრქუა: მნებავს, განწმიდნი !! და 
მეჟსეულად განეშორა კეთროვნება«» იგი 

მისგან. 

14. და თავადმან ამცნო მას, რაითა 
არავის უთხრას, არამედ: წარეედ და 

უჩუენე თავი შენი მღდელსა და შეწირე 

განწმედისა " შენისათ;ს, ვითარცა უბრ- 

ძანა მოსეზ. საწამებელად მათა, 

15. და უფროისად მიმოედებოდა სი–- 

ტყუაი იგი. და შეკრბებოდა ერი მრა- 

ვალი სმენად და განკურნებად უძლურე- 

ბათა მათთაგან. 

16. ხოლო თავადი განეშორის უდაბ- 

ნოდ და ილოცაენ. 

17. და იყო ერთსა შინა დღესა და. თა– 

ვადი ასწავებდა მათ, და ჰსხდეს ! მუნ ფა- 

რისეველნი და შჯულის მოძღუარნი, რო- 

მელნი'მოსრულ იყვნეს ყოვლისაგან დაბ- 

ნებისა გალილეაისა და ჰურიასტანისა და 

იერუსალფხმისა, და ძალი ღმრთისაი იყო 
განკურნებად მათა. 

18. და აჰა ესერა კაცთა მოაქუნდა 

ცხედრითა კაცი, რომელი იყო განრღუე- 

კა, 5 
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ზებედესნი, რომელნი იყვნეს ზიარნი სი- 
მონისნი. და იესუ პრქუა სიმონს: ნუ გე- 

შინინ, სიმონ! ამიერითგან იყო კაცთა 

მონადირე 1. 

11. და გამოადგინეს ნავი იგი ქუე- 

ყანად და დაუტევეს ყოველი და მი- 
სდევდეს მას, 

12. და იყო ვითარცა შევიდა იგი 

ერთსა ქალაქთაგანსა, და აჰა კაცი კე- 
თროვნებითა სავსე. ვითარცა იხილა მან 

იესუ, დავარდა პირსა ზედა თ;:სსა, ევე- 

დრებოდა მას“ და ეტყოდა: უფალო, 

უკუეთუ გინდეს, ძალ-გიც განკურნებად 
ჩემდა. 

13: და განყო ველი, შეახო და ჰრქუა: 
მნებავს, განწმიდნი, და მეყსეულად გა- 

ნეშორა კეთროვნება»« მისგან. 

14, და თავადმან ამცნო მას, რაჯთა.· 

არავის უთხრას, არამედ: წარვედ და 

უჩუენე? თავი შენი მლდელსა და შეწი– 

რე განწმედისა შენისათ;ს, ვითარცა 

ბრძანა მოსე საწამებელად. 

15; და უფროისად მიმოედებოდა სი- 

ტყუაი იგი მისი და შეჰკრბებოდა ერი 

მრავალი სმენად და განკურნებად უძლუ- 

რებათა მათთაგან 1. 

16. ხოლო თავადი განეშორის უდაბ- 

ნოდ და ილოცავნ. 

17. და იყო ერთსა შინა დღესა და 

თავადი ასწავებდა მათ. და სხდეს მუნ 

ფარისეველნი, რჩულის მოძღუარნი, რო- 

მელნი მოსრულ იყვნეს ყოვლისაგან დაბ- 

ნებისა გალილეა«ს(ა)! და ჰურიასტანი- 

სა და იერუსალბმისა 5, და ძალი ღმრთი- 

საი იყო განკურნებად მათდა. 

18, და აჰა ესერა კაცთა მოაქუნდა   ცხედრითა კაცი, რომელი იყო განრღუე– 

1 მონადიოძ: XL, 2 მისჯევდეს #. ქ სავსე #. 4 განწმდნი ჯ (#) იგივე ქარაგმით).. 5 წან- 

წმედი #)., 6 მოს0 #. 7 სხდეს I”. 
1 მონადირშ C. 2 უჩჯ;ენე C. 5 მათაგან C. 4 გალილეას(ა) C. 5 ი”შლმისა C.
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ულ, და უნდა შეღებაი მისი | და და- 

დგმაი ! წინაშე მისა. 
19. და ვერ პოვეს, ვინაიმცა შეიღეს 

იგი ერისა მისგან; აღვდეს ერდოსა ზე- 

და და აღიღეს კაცი და შთაუტევეს იგი 
ცხედრითურთ შორის წინაშე იესუისა 

20. და იხილა იესუ სარწმუნოებაი 3 

მათი და ჰრქუა მას: კაცო, მიგეტევნენ 

შენ ცოდვანი შენნი! 
21. და იწყეს განზრახვად მწიგნობარ- 

თა მათ (და)" ფარისეველთა და იტყო- 

დეს: ვინ არს ესე, რომელი იტყჯს გმობა- 

სა? ვის ჭელ-ეწიფების მიტევებად ცოდ- 
ვათა, გარნა მხოლოსა ღმერთსა? 

22. და გულისვმა-ყვნა იესუ გულის 

ზრახვანი მათნი, მიუგო და პრქუა მათ: 

რასა-ეგე ჰზრახავთ ს გულთა თქუენთა? 

23, რაი არს უადვილეს სიტყუად: მი– 

გეტევნენ შენ ცოდვანი შენნი, ანუ თქუ- 
მად”: აღდეგ და ვიდოდე? 

24. არამედ რაითა უწყოდით, რამე- 

თუ ველმწიფება« აქუს ძესა"? კაცისასა 

ქუეყანასა ზედა მიტევებად (კოდვათა, 

და ჰრქუა განრღუეულსა მას: შენ? გე- 

ტყ»: აღდეგ, აღიღე ცხედარი შენი და 
წარვედ სახიდ შენდა! 

25. და მეყსეულად აღდგა | წინაშე 
მათსა და აღიღო ცხედარი, რომელსა 

ზედა იდვა, და წარვიდა სახიდ თ;სა და 

ადიდებდა ღმერთსა. 

26. და განკჯრვებამან შეიპყკრნა ყო- 

ქელნი და ადიდებდეს ღმერთსა. და ში- 

ში დაეცა მათ ზედა და იტყოდეს, რა- 

მეთუ: ვიხილეთ უდიდესი"? დიდებაი 

'დღეს 1). 
27. და ამისა შემდგომად გამოვიდა 

და იხილა მეზუერძ12, სახელით ლევი, 
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ულ, დღა უნდა შეღება” მისი და და- 
დგმაი წინაშე მისსა 

19. და ვერ პოვეს, ვინაიმცა შეიღეს 

იგი ერისა მისგან; აღჭდეს ერდოსა ზე- 

და და აღიღეს კაცი იგი და შთაუტე- 

?.(ვეს იგი ცხედრითურთ წინაშე იესუისა. 

20. და იხილა იესუ სარწმუნოებაი მა- 

თი და ჰრქუა მას: კაცო, მიგეტევნედ 

შენ ცოდვანი შენნი! 

21. და იწყეს განზრახვად მწიგნობარ- 

თა მათ და ფარისეველთა: ვინ არს ესე, 
რომელი იტყუს გმობასა? ვის ველ-ეწი- 

ფების მიტევებად,დ გარნა მხოლოსა 

ღმერთსა? 

22. გულისვმა-ყენა იესუ გულის ზრახ- 
ვანი მათნი, მიუგო და პრქუა მათ: რა- 

სა-ეგე ზრახათ გულთა შინა თქუენ- 

თა? 

23. რაი უადვილეს არს სიტყუად: მი- 

გეტევნენ ცოდვანი შენნი 1, ანუ თქუმად: 

აღდეგ და ვიდოდე? 
24. არამედ რაითა უწყოდით, რამე- 

თუ ჯჭელმწიფებაი აქუს? ძესა კაცისასა 
ქუეყანასა ზედა მიტევებად („ოდვათა, 

ღა ჰრქუა განრღუეულსა მას: აღდეგ, 

აღიღე ცხედარი შენი და წარვედ სახიდ 

შენდა! 

25. და მეყსეულად აღდგა წინაშე მათ- 

სა და აღიღო ცხედარი, რომელსა ზედა 

იდვა, და წარვიდა სახედ თ;:სა და ადი- 

დებდა ღმერთსა. 

26. და განკჯრვებამან ? შეიპყრნა ყო– 

ველნი და ადიდებდეს ღმერთსა. და ში–- 

ში დაეცა მათ ზედა და იტყოდეს, რა- 

მეთუ: ვიხილეთ უდიდესი დიდებაი დღეს. 

27. და ამისა შემდგომად გამოვიდა     და იხილა მეზუერე, სახელით ლევი, სა- 

1 დადჭმად X. 2 იესუსისა (ი“ჯსისა) ს. 3 სარწმუნღვებაი #. 4 და) –.X0-#ჩ6. 5 ზგულისბმა–- 

ყვნა ს. 6 ზრახავთ #2. 7 რქუმად . 8 ძშსა #2. 9 შე 0. 10 უდიდეს #. 1L დღშს წ. 12 მე_ 
ზხუერე #. 

1 შენ C. 2 აქუნს C. 3 განკურვებამან C.
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მჯდომარი1 საზუერესა ზედა, და პრქუა 

მას: მომდევდი ზე, 

28. ხოლო მან დაუტევა ყოველი და 

აღდგა და მიჰსდევდა? მას. 

29. და. დაუმზადა ლევი პური დიდი 

იესუს სახლსა? თჯ;სსა, და იყო მუნ კრე- 

ბული დიდი მეზუერეთაი და სხუათაი, 
რომელნი იყვნეს მათ თანა ინავით-მსხდო– 

მარენი 1. 

30. და დრტ;ნვიდეს ფარისეველნი 

და მწიგნობარნი მათნი მოწაფეთა მის- 

თა თანა და იტყოდეს: რაისათ;ს მეზუე- 

რეთა და ცოდვილთა თანა ჰშვამთ 5 და 

ჰსუამთ? 

31. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: არა 

უვმს ცოცხალთა მკურნალი, არამედ რო– 

მელნი ბოროტსა სენსა შინა 5 არიან, 

32. | არა მოვედ წოდებად მართალთა, 

არამედ ცოდვილთა, რაითა შეინანონ. 

33. ხოლო მათ ჰრქუეს მას: რაისა–- 

თ;ს მოწაფენი იოვანესნი იმარხვენ ზე- 

და9ის-ხხედა და ვედრებასა ჰყოფენ და 

ეგრევე ფარისეველთანი, ხოლო მოწა- 

ფენი შენნი ჭამენ და სუმენ? 

34, ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: ნუუკუე 

ველ-ეწიფებისა ძეთა” სიძისათა ვიდრე- 

მდე სიძთ9მ მათ თანა არს, რაითა ამარ- 
ხვებდეს მათ? 

35, არამედ მოვლენან დღენი, ოდეს 

აგაღლდეს მათგან სიძძ ?, და მაშინ იმარ- 

ხვიდენ მათ დღეთა!1ი შინა. 

36. და ეტყოდა მათ იგავსაცა, ვი- 

თარმედ: არავინ სადგმელი სამოსლისა 11 

ახლისა დაადგის სამოსელსა ძუელსა, 

რაითა არა ახალი იგი განაპოს, და ძუელ- 

სა მას ვერ შეჰგავნ სადგმელი ახლისა 

სამოსლისაი, 

37. და არავინ შთაასხის ღჯნოი ახა- 
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ზუერესა1 ზედა და პრქუა მას: მომდეე– 

დი მე. 
28. და მან დაუტევა ყოველი და მი- 

სდეედა მას. 

29. და? დაუმზადა ლევი პური დიდი 

იესუს სახლსა შინა მისსა. და იყო კრე- 

ბული დიდი მეზუერეთაი” და სხუათაი, 
რომელნი იყვნეს მათ თანა ინავჭით-მსხდო- 

მარენი 3. 

30. და ტრტ;ნვიდეს ფარისეველნი და 
მწიგნობარნი მათნი მოწაფეთა მისთა 

თანა და იტყოდეს: რაისათ;ს მეზუერე- 
თა და ცოდვილთა თანა ჭამთ და 

სუამთ? 

31, მიუგო იესუ და პრქუა მათ: არა 

უვმს ცოცხალთა მკურნალი, არამედ რო- 

მელნი ბოროტსა სენსა შინა არიედ. 

32. არა მოვედ წოდებად მართალთა, 

არამედ ცოდვილთა, რაითა შეინანონ. 

33. ხოლო მათ ჰრქუეს მას: რაისათ;ს 

მოწაფენი ბ იოვანესნი იმარხვენ ზედაის- 

ზედა და ვედრებასა ჰყოფენ და ფარი- 
სეველთანი, ხოლო მოწაფენნი შენნი ჭა- 

მენ და სუმენ? 

34. ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: ნუუკუე 

ჭელ–ეწიფების ძეთა სიძისათა ვიდრე- 

მდე სიძე მათ თანა.არს, რაითა ამარ- 

ხვებდეს მათ? 

35. მოვლენან დღენი, ოდეს ამაღლდეს 

მათგან სიძშ, და მაშინ იმარხვიდენ მათ 

დღეთა შინა. 

36. და ეტყოდა მათ იგავითცა, ვი– 

თარმედ: არავინ სადგმელი სამოსლისა 
ახლისაი დაადგის სამოსელსა ძუელსა, 

რაითა არა ახ(აI)ლი იგი განაპოს, და. 
ძუელსა მას ვერ შეჰგავს სადგმელი ახ-. 

ლისა სამოსლისაი,   37. და არავინ შთაასხის ღჯნოი 1 ახა-- 

1 მჯდომარე #2. 2 მისდევდა #§. 3 სახლსა შინა #. 4 ინავით-მხდომარენი #2. 5 შჭამთ 7-.. 
6 სენსა შინა) შინა სენსა ,5. 7 ძძთა9%, 8 ვიდრე (ვ“ე) სიძე #2. 9 სიძე #9, 10 დღშთა #. 11 სა– 
მოსლისაი #). 

1 საზჯერესა C. 2 და) ––C. 3 ინავით-მსხდომარეთაი C. 4 მოწაფშნი C. 5 ღუნოი C.
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ლი თხიერთა ძუელთა, რაითა არა გან- 

ხეთქნეს ღჯნომან ახალმან თხიერნი ძუელ- 

ნი, ღჯნოი! დაითხიოს ?, და თხიერნი? 
იგი წარწყმდენ. 

38. ( არამედ ღჯნოი ახალი თხიერთა 

ახალთა ჯერ-არს შთასხმად, და ორნი- 
ვე დაიმარხნიან. 

39. და არავინ სუამნ ძუელსა ღჯნო- 
სა და მეყსეულად ჰნებავნ ახალი, რამე- 

თუ თქ;ს, ვითარმედ: ძუელი უტკბილეს 

აროს, 
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ლი თხიერთა ძუელთა, რაითა არა გან-. 

სთქდენ თხიერნი იგი, და ღჯნოი! იგი. 

დაითხიოს, და თხიერნი წარწყმდენ. 

38. არამედ ღჯნოი! ახალი თხიერთა 

ახალთა ჯერ-არს შთასხმად, და ორნი- 

ვე დაიმარხნენ. 
39, და არავინ სუამნ ძუელსა ღჯნო- 

სა? და მეყსეულად ჰნებავნ ახალი, რა- 

მეთუ თქ;ს ბ: ძუელი უტკბილეს არს.   
6 

1. და იყო შაბათსა მეორესა და გან– 

ვიდოდა თავადი თესულისაგან ყანისა. 

ხოლო მოწაფენი მისნი მოჰჭრიდეს ! თავ- 

სა ვუვილისასა 9, მუსრვიდეს ველითა და 

ვამდეს. 

„2. ხოლო რომელთამე ფარისეველთა 

პრქუეს მათ: რასა ზამთ შაბათსა შინა, 

რომელი არა ჯერ-არს? 

3. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: არცა 

ესე აღმოგიკითხავსა, რომელ–იგი ყო და- 

ვით, ოდეს იგი შეემშია მას და მისთა- 

ნათა C, 
4. ვითარ-იგი შევიდა სახლსა ღმრთი- 

სასა? და პურნი იგი შესაწირავისანი 8 

შეჭამნა და პსცა მისთანათაცა?, რო- 

მელთაი არა ჯერ-არს ქჭამაი, გარნა 
მღდელთაი 1ბ ხოლო? 

5. და ეტყოდა მათ, უფალ არს ძძ 

კაცისაი შაბათისაცა. 

6, | და იყო სხუასა შაბათსა, და შევი- 
და თავადი შესაკრებელსა მათსა და ას– 

წავებდა. და იყო მუნ კაცი, რომელსა 
ჭელი მისი მარჯუენი!! განვმელ ედგა. 

7. და უმზირდეს მას მწიგნობარნი იგი 

1 ღ?ჯნო #. 2 დაითხოოს #0). 3 თხიე #). 

1. და იყო შაფათსა მეორესა და გან– 

ვიდოდა თავადი თესულისაგან ყანისა. 

ხოლო მოწაფენი ბ! მისნი მოჰჭრიდეს თაე– 

სა ვოილისასა, მუსრეიდეს ვჭელითა და 

ჭამდეს. 

2. ხოლო. რომელთამე ფარისეველთა 

ჰრქუეს მათ: რაისა ზამთ, რომელი არა 

ჯერ-არს შაფათსა ბ? შინა? 

3. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: არცა- 

ღა ესე აღმოგიკითხავსა, რომელ-იგი ყო 

დავით, ოდეს-იგი შეემშია მას და მის- 

თანათა,   
4, ვითარ-იგი შევიდა ტაძრად ღმრთი- 

სა და პურნი იგი შესაწირავთანი შეჭამ–- 

ნა და სცა მისთანათაცა, რომელთაი არა 

ჯერ-იყო ჭამად, გარნა მღდელთაი ხო- 

ლო? 

5. და ეტყოდა მათ: უფალ არს ძფ 

კაცისაი შაფათისაცა. 
6. და იყო სხუასა შაფათსა შევიდა 

იესუ შესაკრებელსა მათსა და ასწავებ- 

და, და იყო მუნ კაცი, რომელსა ველი 

მარჯუენაი განვმელ ედგა. 
7. უმზირდეს მწიგნობარნი და ფარი-   

4 მოშვრიდეს #. 5 ჯოვილისასა #. 6 მისთანა- 

თაცა #. 7 ტაძრად ' ღმრთისა (სწერია: ტაძარსად ღ“ისა) ს. 8 შესაწირავთანი ჩ. 9 და პსცა 

მისთანათაცა| –– ს. 10 მღდელთა #/#). 11 მარჯუენე #. 

1 ღუ5ნოი C. 2 ღუნოსა C. 3 თქუს C. 4 მოწაფშნი C. 5 შათსა ,C.
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რდა ფარისეველნი, უკუეთუმცა შაბათსა 
განკურნა, რაითა პოვონ, ვითარმცა შე- 

ასმინეს იგი. 

8, ხოლო თავადმან იცნოდა ზრახვა- 

ნი მათნი და ჰრქუა კაცსა მას, რომელ- 

სა ველი განვმელ ედგა: აღდეგ და წარ- 
მოდეგ შორის! ხოლო იგი აღდგა და 

დადგა შორის. 

9. და იესუ ჰრქუა მათ: გკითხო თქუენ 

სიტყუაი: რაი ჯერ-არს შაბათსა: კეთი– 

ლისა საქმ! ანუ ბოროტისა ყოფაი? 

სულისა ცხორებაი ანუ მოკლვაი? 

10. და მიპხედა მათ ყოველთა და 

· ჰრქუა კაცსა მას: განირათხ ველი შენი! 

და მან განირთხა, და მოეგო ველი იგი 

მისი ვითარცა ერთი იგი. 

11, ხოლო იგინი აღივსნეს მანკიერე- 

ბითა და განიზრახვიდეს ურთიერთას, 

უკუეთუმცა უყვეს რაიმე იესუს. 
12. | და იყო მათ დღეთა და განვიდა 

თავადი მთად კერძო ლოცვად და ღა- 

· შესა ათევდა ლოცვითა ღმრთისა მიმართ. 

13. და ოდეს განთენა, მოუწოდა მო- 

წაფეთა თ;:სთა და გამოირჩინა ათორ- 

მეტნი მათგანნი, რომელთაცა მოციქულ 

უწოდა: 
14, სიმონ, რომელსა ჰრქუა? პეტრე, 

და ანდრეა, 
ვანე, ფილიპე და ბართლომე, 

15. მათეოზ და თომა, იაკობ ალფე- 

სი! და სიმონ, რომელსა ერქუა მოშურ- 

ძმალ მისი, იაკობ და იო- 

ნე?, 

16. იუდა იაკობისი და იუდა სკარი- 

ოტელიწ,დ რომელი-იგი იყო განმცე- 

მელ. 

17. და გარდამოვიდა"! მათ თანა და 

დადგა ადგილსა ველსა, და ერი იგი 

მოწაფეთა მისთაი და სხვსა ერისა სი- 

C 

სეველნი, რა«თამცა შაფათსა განკურნა, 

რაითა პოონ და შეასმინონ იგი. 

8, ხოლო თავადმან იცნოდა ზრახვანი 

მათნი და პრქუა კაცსა მას, რომელსა 

ველი განჯმელ ედგა: აღდეგ და წარმო- 
დეგ შორის! ხოლო იგი აღდგა და და- 

დგა შორის, 
9. და იესუ პრქუა მათ: გკითხო თქუენ 

სიტყუაი: რაი ჯერ-არს შაფათსა შინა: 

კეთილისა საქმე ანუ ბოროტისაი? სუ- 

ლისა ცხორებაი ანუ მოკლვაი? 

10. და მიხედა ყოველთა მათ და 

პრქუა კაცსა მას: განირათხ! ველი შე- 

ნი! ხოლო მან განირთხა, და მოეგო ჭე– 

ლი მისი ვითარცა იგი სხუაი. 

11. ხოლო იგინი აღივსნეს მანკიერე- 

ბითა და ზრახვიდეს ურთიერთას, უკუე- 

თუმცა უყვეს რაი იესუს. 

12. და იყო მათ დღეთა და განვიდა 

თავადი ლოცვად მთად. კერძო და ღა- 

მესა ათევდა ლოცვითა ღმრთისა მი- 

მართ. 

13. და ოდეს განთენა, მოუწოდა მო- 

წაფეთა თ;სთა და გამოირჩინა ათორ- 

მეტნი მათგანნი, რომელთაცა მოციქულ 
უწოდა: 

14. სიმონ, რომელსა” ჰრქჯ;ან პეტრე, 

და ანდრია, ძმაი მისი, იაკობ და იო- 

ვანე?, ფილიპე და ბართლომე, 

15, მათეოზ და თომა, იაკობ ალფე- 

სი და სიმონ 1? მოშურნე, 

16. და იუდა (ი)აკობისი, და იუდა ის- 

კარიოტელი, რომელი-იგი იყო ტამომცე“ 
მელი. ' 

17, და გარდამოვიდა მათ თანა და 

დადგა ადგილსა ერთსა ველსა, და ერი   მოწაფეთა მისთაი და სხუაი" (ე)რისა 

1 საქმე #. 2 პრქჯ;ან #. 3 ანდრია #. 4 ალფეზი ჯ. 5 მოშურნშ #. 6 ისკარიოტელი XL. 
7 განმცემელი #. 8 გარდმოვიდა #ჯ. 

1 განირართხ C. 2 იოვანშ C. 3 სიმონმონ C. 4 სხუა“ C.
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მრავლს1 ფრიადი პურიასტანით და იე- 

რუსალშმით და ზღ;ს კიდისაი და ტ?- 

როსით და სიდონით, 

18, რომელნი მოსრულ იყვნეს სმენად 

მისგან და განკურნებად სნეულებათაგან 
მათთა; და უძლურნი იგი სულთაგან 

არაწმიდათა | განიკურნებოდეს. 
19, და ყოველი იგი ერი ეძიებდა შე- 

ახლებად მისა, რამეთუ ძალნი გამოვი- 

დოდეს მისგან, და განჰკურნებდა ყოველ- 

თა. 

20. და თავადმან აღიხილნა თუალნი 

მისნი მოწაფეთა მიმართ თ;სთა და ეტ- 

ყოდა: ნეტარ ხართ გლახაკნი სულითა, 

რამეთუ თქუენი არს სასუფეველი ღმრთი- 

საი; 

21, ნეტარ ხართ რომელთა გმშიის ? 
აწ, რამეთუ განსძღეთ; ნეტარ ხართ რო- 

მელნი სტირთ აწ, რამეთუ იცინოდით; 
22. ნეტარ იყვნეთ, რაჟამს მოგიძულ- 

ნენ თქუენ კაცთა და ოდეს გამოგასხნენ 

თქუენ და გაყუედრებდენ თქუენ და გან– 
თქუან სახელი თქუენი ვითარცა ბო- 

როტთაი» ძისათ;ს კაცისა 3?, 

23. გიხაროდენ და მხიარულ იყვენით, 

რამეთუ აჰა ესერა სასყიდელი თქუენი 

დიდ არს ცათა შინა, რამეთუ ეგრევე 

უყოფდეს წინაწარმეტყუელთა მამანი 

მათნი. 

24. ხოლო ვაი თქუენდა, მდიდარნო, 

რამეთუ მიგიღებიეს ნუგეშინის-ცემა« 

თქუენი; 
25. ვათ თქუენდა, განმაძღარნო! აწ, 

რამეთუ გმშიოდის ს; ვაი თქუენდა, რო- 
„მელნი იცინით აწ, რამეთუ იგლოვდეთ 

და პსტიროდით 6; 
26. ვაი თქუენდა, რაჟამს კეთილსა 

ბეტყოდიან თქუენ ყოველნი კაცნი, რა- 

დით XX. 

1 ი“ილმთ C. 2 ზღუს C. 3 მათა C. 4 
წარმეტყჯელთა C. 

205 

C 

სიმრავლ(ე) ფრიად ჰურიასტანით და- 

იერუსალშმით! და ზღჯუს? კიდისაით, 
ტჯროსით და სიდონით, 

18. რომელნი მოსრულ იყვნეს სმენად 

მისგან და განკურნებად სნეულებათაგან 

მათთა?ბ; და ურვილნი სულთაგან არა-.. 

წმიდათა განიკურნებოდეს. 

19. და ყოველი იგი ერი ეძიებდეს · 

შეახლებად მისა, რამეთუ ძალნი გამო- 

ვიდოდეს მისგან, და განჰკურნებდა ყო- 

ეელთა. 
20. და თავადმან აღიხილნა თუალნი ! 

თ;:სნი მოწაფეთა მიმართ და ეტყოდა: 

ნეტარ ხართ გლახაკნი სულითა, რამე–- 

თუ თქუენია? სასუფეველი ღმრთისაი; 

“21. ნეტარ ხართ, რომელთა გშიის აწ, . 

რამეთუ განსძღეთ; ნეტარ ხართ, რო-.. 

მელნი სტირთ აწ, რამეთუ იცინოდით;. 

22, ნეტარ იყვნეთ, რაჟამს მოგიძულ- 

ნენ თქუენ კაცთა და ოდეს გამოგასხნენ წ 

და გაყუედრებდენ თქუენ და განვადონ 
სახელი თქუენი ვითარცა ბოროტთაი 

ძისათ;ს კაცისა. 

23. გიხაროდენ და მხიარულ იყვენით, 

რამეთუ აჰა ესერა სასყიდელი თქუენი 

დიდ არს ცათა შინა, რამეთუ ესრევე 

უყოფდეს წინაწარმეტყუელთა' მამანი 

მათნი. 

24. ხოლო ვაი თქუენდა, მდიდარნო,   რამეთუ მიგიღებიეს ნუგეშინის-ცემაი 

თქუენი; · 
25. ვაი თქუენდა, განმაძლარნო აწ, 

რამეთუ გშიოდის; ვა= თქუენდა, რომელ- 

ნი იცინით აწ, რამეთუ იგლოვდეთ და 

სტიროდით; 

26, ვათ თქუენდა, რამეთუ რაჟამს კე- 

თილსა გეტყოდიან თქუენ ყოველნი კაც– 
1 სიმრავლე #. 2 გმშის #. 3 კაცისაი ს. 4 გამაძღარნო #. 5 გშიოდის #. 6 სტირო- 

თ;ალნი C. 5 ასეა C. 6 გამოგასნენ C. 7 შზწინა-
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ს" 

“მეთუ ეგრევე კეთილსა უყოფდეს ცრუ| 
'წინაწარმეტყუელთა მამანი მათნი. 

27. არამედ თქუენ გეტყ?:უ რომელთა- 

'ეგე გესმის: გიყუარდედ! მტერნი თქუენ- 
ნი და კეთილსა? უყოფდით მოძულე- 

"თა თქუენთა 

28. და აკურთხევდით მწყევართა 3 

“თქუენთა და ილოცევდით მათთ;ს, რო- 

მელნი გმძლავრობდენ თქუენ. 

29. რომელმან გცეს შენ ყურიმალსა 

შენსა, მიუპყარ ერთკერძო«აცა; და რო- 

მელი მიგიღებდეს შენ სამოსელსა შენ- 

'სა, კუართსაცა შენსა ნუ აყენებ. 

30. ყოველსა, რომელი გთხოვდეს, მი- 

ეც; და რომელი მიგიღებდეს შენ, ნუ 
მოჰვდი. 

31. და ვითარცა-იგი თქუენ გნებავს, 

“რაითა გიყონ თქუენ კაცთა, და თქუენ- 

ცა ეგრევე მსგავსად უყოფდით მათ. 

პ2. დღა უკუეთუ გიყუარდენ თქუენ 
მოყუარენი თქუენნი, რა« არს მადლი 

თქუენდა? რამეთუ ცოდვილნიცა ჰყუა- 

·რობენ მოყვარეთა მათთა. 

პპ. და უკუეთუ კეთილსა უყოფდეთ 
„კეთილის მკოფელთა თქუენთა, რომელი 
მადლი არს თქუენდა?| რამეთუ ცოდვილ- 

ნიცა ამას ჰყოფედ ). 

34. და უკუეთუ ავასხებდეთ მათ, რო- 

მელთაგან ესავთ კუალად მოღებასა, რო- 

-მელი მადლი არს თქუენდა? რამეთუ ცო- 

დვილნიცა ცოდვილთა ავასხებენ, რაი- 

თა მიიღონ სწორი. 

35, ხოლო თქუენ გიყუარდედ მტერ- 

ნი თქუენნი და კეთილსა უყოფდით და 

ავასხებდით და ნურას უსასო! ჰყოფთ, 

და იყოს სასყიდელი თქუენი მრავალ, 

და იყვნეთ ძენ მაღლის, “რამეთუ ·იგი 

თავადი ტკბილ არს უმადლოთათ;:სცა 

და უკეთურთა, 

C 

ნი, რაგეთუ ესრევე კეთილსა უყოფდეს 

ცრუ წინაწარმეტყუელთა მამანი მათნი. 

27. არამედ თქუენ გეტყ?:, რომელთა 

გესმის!: გიყუარდედ მტერნი თქუენნი, 

კეთილსა უყოფდით მოძულეთა თქუენ– 

თა · 

28. და აკურთხევდით მწყევართა თქუ- 

ენთა და ილოცევდით მათთგს, რომელნი 

გმძლავრობდენ თქუენ. 

29. რომელმან გცეს ყურიმალსა შენ- 

სა, მიუპყარ ერთკერძოიცა; და რომე- 

ლი მიგიღებდეს სამოსელსა შენსა, კუართ- 

საცა შენსა ნუ აყენებ, 

30. ყოველსა, რომელი გთხოედეს, მი- 
ეც, და რომელი მიგიღებდეს, ნუ მოპჰ- 

კდი. 
31. და ვითარცა-იგი თქუენ გნებავს, 

რაითა გიყონ 1 კაცთა, და თქუენცა ეგ- 

რევე მსგავსად ჰყკოფდით, 

პ2. და უკუეთუ გიყუა”დენ თქუენ 
მოყუარენი თქუენნი, რაი არს მადლი 

თქუენდა? რამეთუ ცოდვილნიცა მოყუა- 

რეთა მათთა ჰყუარობენ. 

33. და უკუეთუ კეთილის მყოფელთა 
თქუენთა კეთილსა უყოფდეთ, რომელი 

მადლი არს თქუენდა? რამეთუ ცოდვილ- 

ნიცა ამას ჰყოფენ. 

34. და უკუეთუ ავასხებდეთ მათ, რო- 

მელთაგან ესავთ კუალად მოღებასა, რო- 

მელი მადლია?!ა თქუენდა? რამეთუ ცო- 

დვილნიცა (კოდვილთა ავასხებენ, რაითა 

მოიღონ სწორი. 

35. ხოლო თქუენ გიყუარდედ მ(ტ)ერ- 
ნი თქუენნი!, კეთილსა უყოფდით და 

ავასხებდით, და იყოს სასყიდელი თქუე– 

ნი მრავალ, და იყვნეთ ძე მაღლი(ს(ს), რა- 

მეთუ იგი თავადი ტკბილ არს უმადლო– 

თ(ა)თ;სცა და უკეთურთა,   
1 გიყუარდიდ #. 2 კეთილს #). 3 მწევართა #2. 4 ჰყოფენ 7/:. 5 უ|უსასო I). 6 ძი #X#. 

1 გესმშეს C. 2 გეყოს C> 3 ასეა. 4 თქ“ნი C. ·
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36. იყვენით თქუენ მოწყალე), ვი- 

თარცა მამაი თქუენი მოწყალე არს. 

37. ნუ განიკითხავთ, რალთა არა გა- 

“ნიკითხნეთ, და ნუ ჰშჯით 2, რა5თა არა 

დაისაჯნეთ. მიუტევეთ, და მოგეტევოს 3 

თქუენ. 
38. მიეცით, და მოგეცეს თქუენ. სა- 

წყაული შეხრილი და დატენილი და ზე- 

და გარდათხეული მოგეცეს! წიაღთა 

„თქუენთა; და მითვე საწყაულითა, რომლი- 

თა მიუწყოთ, კუალად მოგეწყოს თქუენ. 

39. | ეტყოდა მათ იგავსაცა: ნუ ჭელ- 

ეწიფების ბრმასა ბრმისა წინა-ძღუანვად? 

არა-მე ორნივე ჯურღუმულსა 3 

ვენ? 
40. არა არს მოწაფშს' უფროის მო- 

ძღურისა, ხოლო განკრძალული იგი ყო- 

ქელი იყავნ ვითარცა მოძღუარი თავსი. 

41. რაისა ჰხედავ. წუელსა ". თუალ- 

სა შინა ძმისა შენისასა და დირესა თუა- 

ლისა შენისასა არა განიცდი? 

42. ანუ ვითარ ველ-გეწიფების რქუ- 

მად?! ძმისა შენისა: ძმაო, მიტევე, და 
აღმოგიღო წუელი თუალისაგან შენისა, 

და შენ დირესა თუალისა შენისასა არა 

ჰხედავ? ორგულო, აღმოიღე პირეელად 
დირ)! თუალისაგან შენისა და მერმე 

იხილო აღმოღებად წუელი თუალისაგან 

ძმისა შენისა. 

შმშთაც7- 

43, რამეთუ არა არს ხ011 კეთილი,|. 

რომელმან გამოიღის ნაყოფი ხენეში; 

არცა კუალად ხ0!! ხენეში, რომელმან 

ყვის ნაყოფი კეთილი. 

44, რამეთუ თითოეული !2 ხუ!!! თ;:სი- 

საგან ნაყოფისა საცნაურ არნ; რამეთუ 
„არა ეკალთაგან შეიკრიბიან 12 ლეღ”?7, არ- 
ცა მაყუალთაგან მოისთულიან ყურძენი. 

45. კეთილმან კაცმან კეთილისაგან სა- 

1 მოწყალშ #. 2 შჯით 7: 3 მოგეტეოს 
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36. იყვენით თქუენ მოწყალე, ვითარ– 

ცა მამაი თქუენი მოწყალე არს. 

37. ნუ განიკითხავთ, რაითა არა გა– 
ნიკითხნეთ, და ნუ დასჯით, რაითა არა 

დაისაჯნეთ. მიუტევენით, და მოგეტევ- 

ნენ. 

38. მიეცით, და მოგეცეს. საწყაული! 

კეთილი და ზე გარდათხეული მოგცენ 

წიაღთა თქუენთა, მითვე საწყაულითა, 

რომლითა მიუწყოთ, კუალად მოგეწყოს 

თქუენ. 
39. ეტყოდა მათ იგავსაცა: ნუ ჭელ- 

ეწიფებისა ბრმასა ბრმისა წინა-ძღუან- 

ვად, არა-მეა ორნივე ჯურღუმულსა შთა- . 

ცვენ '? 
40. არა არს მოწაფე უფროის მო- 

ძღურისა, ხოლო განკრძალული იგი ყო- 

ველი იყავნ ვითარცა მოძღუარი თ;:სი. 

41. რაისა ხედავ წუელსა თუალსა 1 

შინა ძმისა შენისასა და დჯრესა თუა- 

ლისა... 

42. 

_ 43, 

44.   45, 

”. 4 მოგეცნენ #. 5 ჯურღმულსა #. 6 მოწა– 
'·ფე #. 7 ხედავ #. 8 წულსა 7#). 9 ჰქუმად ს. 10 დირე #. 11 ხე #. 12 თითოვეული §. 13 შე- 
"კრიბიან #. 

1 საწყაული) სასწაული C. 2 შთაცუვენ C. 3 თ;ალსა C.
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უნჯისა1 გულისა თ;:სისა გამოიღის კე- 

თილი, და ბოროტმან კაცმან ბოროტი- 
საგან საუნჯისა? გულისა თ;:სისა გა- 

მოიღის ბოროტი; რამეთუ ნამეტნავისა- 

გან გულისა იტყ;ნ პირი მისი. 

46. რაისა მეტყჯთ მე: უფალო, უფა- 

ლო! და არა ჰყოფთ, რომელსა გეტყ: 

თქუენ? 
47. ყოველი, რომელი მოვალს ჩემდა 

და ისმენს? სიტყუათა ჩემთა და ჰყოფს 

მათ, გიჩუენო თქუენ, ვისა იყოს მსგავს. 

48. მსგავს არს იგი კაცსა, რომელი 

აღაშენებნ სახლსა, რომელმან მოთხარა 
და დააღრმო და დადვა საფუძველი! 

კლდესა ზედა; და დიდროვაი რაი იყო, 

ეკუეთა მდინარშ" იგი სახლსა მას და 
ვერ შეუძლო შეძრვად სახლსა მას, ოა- 

მეთუ დაფუძნებულ" იყო იგი კლდესა 
ზედა. 

49. ხოლო რომელმან ისმინა" და არა 

ყოს, მსგავს არს იგი კაცსა, რომელმან 

აღაშენა სახლი მიწასა ზედა თ;ნიერ სა- 

ფუძველისა 9, რომელსა ?ეკუეთა მდინა– 

რძ, და მეყსეულად დაეცა; და იყო და– 
ცემაი სახლისა« მის დიდ. 

- 7 

1. და ვითარცა დაასრულნა |“ იესუ 

სიტყუანი ესე სასმენელთა მიმართ ერი- 

სათა, შევიდა კაფარნაუმდ 9. 
2. და ასისთავისა ვისიმე მონაი სნე- 

ულ იყო და მიახნდა აღსრულებად, რო- 

შელი იყო მისა პატიოსან, 

3. და ესმა იესუისთ;ს 1? და მიავლინ- 

ნა მისა მოხუცებულნი ჰურიათანი ვედ- 

  

ა, 6-7 

თ 

46. 

47. 

48, 

49. 

·. და იყო დაცემა სახლისაი მის. 

დიდ. 

1. და ვითარცა აღასრულნა იესუ სი– 

ტყუანი ესე სასმენელთა მიმართ ერისა-. 

თა, შევიდა კაფარნაომდ. 

2. და ასისთავისა ვისმე მონაი სნეულ- 

იყო და მიახნდა აღსრულებად, რომელი 

იყო პატიოსან მისა. 

3. და ესმა მას იესუსთ;ს და მიავლი– 

ნა მისა მოხუცებულნი ჰურიათანი ვედ- 
რებად მისა, რაითა მოვიდეს და განკურ-| რებად მისა, რაითა მოვიდეს და გან– 
წოს მონაი იგი მისი. კურნოს მონა59 იგი მისი. 

1 საუჯისა #2) 2 საუნჯისა) –# (ს-შიც ჩამატებულია ზემოდან). 3 ისმენეს ს. 4 საფურ-. 
ძველი L. 5 მდინარე I. 6 დაფურძნებულ X#. 

ომდ +. 10 იესუსთ;ს (ი“კსთჯ;ს) #, 
7 ისმინნეს ჯL. 8 საფურძველისა XX. 9 კაფარნა–
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4, ხოლო რომელნი-იგი მივიდეს იე- 

სუისა,1, პლოცვიდეს მას მწრაფლ და 

ეტყოდეს, ვითარმედ: ღირს, რომელ? 

ესე ჰყო მისთ;ს, 

5, რამეთუ უყუარს ნათესავი ჩუენი და 

შესაკრებელი ჩუენი მან აღმიშენა ჩუენ. 

6. და იესუ წარვიდა მათ თანა; ხო- 

ლო თავადი ვითარ მიახლებულ იყო სახლ- 

სა მას, მიავლინნა ასისთავმან მან მისა 

მეგობარნი და პრქუა: უფალო, ნუ მო- 

შურები, რამეთუ არა ღირს ვარ, რა«ი- 

თა სართულსა სახლისა ჩემისასა შემო- 

ხ;დე. 
7. რომლისაგან არცა თავი ჩემი ღირს 

მიჩნდა მისლვად შენდა; არამედ თქუ 

სიტყჯთ, და განიკურნოს მონაი ესე ჩე- 

მი. 

8. რამეთუ მეცა კაცი ვარ ჭელმწიფე- 

ბასა ქუეშე 1 განწესებულ და მქონან ჩემ 

ქუეშე? ერისა კაცნი: და ეჰრქ»;! მას: 
წარვედ! და წარვიდის; და სხუასა: მო- 

ვედ! და მოვიდის ;" და მონასა ჩემსა: 

ყავ ესე! და ყვის. 
9. ვითარცა ესმა ესე იესუს, დაუკჯრ- 

და და მიექცა ერსა მას, რომელი მი- 

ჰსდევდა ", და ჰრქუა: ამენ გეტყჯ თქუენ, 
არცა ისრათლსა შორის ვპოვე ესევითა- 

რი სარწმუნოებაი?. 

10. და მიაქციეს, რომელნი-იგი მო- 

სრულ იყვნეს, სახიდ მისა და პოვეს 

მონაი იგი მისი ცოცხალი. 

11. და იყო ამისა შემდგომად > წარ- 

ვიდოდა იესუ " ქალაქად რომელსა 

ჰრქჯან ნაიმ, და თანა-უვიდოდეს მას 19 

მოწაფენი მისნი და ერი მრავალი. 

12. და ვითარცა მიეახლნეს იგინი 

ბჭეთა ქალაქისათა, და აჰა ესერა გა- 

C 

4. ხოლო რომელნი-იგი მივიდეს იე” 

სუისა, ჰლოცვიდეს მას მწრაფლ და ეტ- 
ყოდეს, ვითარმედ: ღირს, რომელ ესე 1? 

ჰყო მისთეს, 

5. რამეთუ უყუარს ნათესავი ჩუენი 

და შესაკრებელი ესე მან აღმიშენა ჩუენ. 

6. და იესუ წარვიდა მათ თანა; ხო- 

ლო თავადი ვითარ მიახლებულ იყო 

სახლსა მას, მოავლინნა ასისთავმან მან 

მეგობარნი და ჰრქუა მას: უფალო, ნუ 

მოშურები, რამეთუ არა ვარ ღიოს, რა«- 

თა სართულსა სახლისა ჩემისასა შემო–- 

ხჯდე 2. 
7. რომლისაგან არცა თავი ჩემი ღირს 

მიჩნდა მისლვად შენდა: არამედ თქუ 

სიტყჯთ, და განიკურნოს მონა» ესე ჩე–- 
მი. 

8. რამეთუ მეცა კაცი ვარ ჭელმწიფე- 

ბასა ქუეშე განწესებულ და მქონან ჩემ 

ქუეშე ერისა კაცნი; და ეპჰრქჯ;? მას: წარ– 

ვედ! და წარვიდის; და სხუასა ეჰრქჯ; 3: 

მოვედ! და მოვიდის; და მონასა ჩემსა: 

ყავ ესე! და ყვის, 
9. ვითარცა ესმა ესე იესუს. უკჯრდა 

სარწმუნოება იგი მისი, მიექცა ერსა 

მას და ჰრქუა: ამენ გეტყუ თქუენ, არ– 

ცა ისრაშლსა შორის ვპოე ესოდენი სარ–- 

წმუნოებაი, 

10. და მიიქცეს, რომელნი-იგი მო–- 
სრულ იყენეს, სახიდ თ;სა და პოეს მო- 
ნაი იგი მისი (ცოცხალი. 

11. და იყო ამისა შემდგომად და 

წარვიდა ქალაქად, რომელსა ჰრქჯან 5 

ნაიდ, და თანა-უვიდოდეს მოწაფენი 

მისნი და ერი მრავალი. 

12. და მიეახლა ბქეთა ქალაქისათა,   და აჰა ესერა გამოაქუნდა მკუდარი, 

1 ისა #. 2 რომელი ##: (აქ „ესე“ პირდ. ობიექტია და არა ნაწილაკი). 3 კუეშშ #L. 

4 ვჰქ; L. 5“ და სხუასა: მოვედ! და მოვიდის) ––#. 6 მისდევდა #. 7 სარწმუნოვებაი ხ, 8 შე- 

დგომად #. 9 იესუ) –-#. 10 მას) ––L, 

1 რ“ლი-ესე (რომელი-ესე) C (ნ. აქვე მე-2 შნშ. IXI>სი). 2 შემოხუდე C. 3 ეჰრქუ C,. 4 მიე- 

ქცეს C. 5 პრქუან C. 

ორი უძველესი რედაქცია ოთსთავისა. 14
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მოაქუნდა მკუდარი, ძი მხოლოდ-შობი- 

ლი დედისა თუსისაი, და იგი იყო ქური- 

ვი; და ერი მრავალი იყო ქალაქისა». მის 

თანა. 

13. და იხილა დედაკაცი იგი უფალ- 

მან და შეეწყალა იგი | და პრქუა მას: 

ნუ ჰსტირ!1! 

14. და მივიდა და შეახო ცხედარსა 

მას. ხოლო რომელთა აქუნდა იგი, და- 

დგეს. და პრქუა მას: ჭაბუკო, შენ გე–- 

ტყ, პღდეგ!: 
15. და აღდგა მკუდარი იგი და იწ- 

ყო სიტყუად; და მიპჰსცა" იგი დედასა 

თუ;:სსა. 

16. და შიში დაეცა მათ ყოველთა 

ზედა, და ადიდებდეს ღმერთსა და იტ- 

ყოდეს, ვითარმედ: წინაწარმეტყუელი 

დიდი აღდგომილ არს ჩუენ შორის და 

რამეთუ მოპხედა! ღმერთმან ერსა თ;ს- 

სა, 

17. და განეფინა სიტყუაი ესე ყო- 

ველსა პურიასტანსა მისთ?;ს, და ყოველ- 

სა მას გარემო სოფლებსა მისთჯს. 

18. და უთხრეს იოვანეს მოწაფეთა 

მისთა ამის ყოვლისათ;უს. 

19. და მოუწოდა იოვანე ორთა მო- 

წაფეთა თ;სთა და მიავლინნა იესუისა 5 

და ჰრქუა: შენ ხარა მომავალი იგი, ანუ 

სხუასა მოველოდით? 

20. და მი-რაი-ვიდეს მისა კაცნი იგი, 

პრქუეს 9: იოვანე ნათლის-მცემელმან მო- 

მავლინნა ჩუენ შენდა და თქუა: შენ ხა- 

რა მრმავალი იგი, ანუ სხუასა მოველო- 

დით? 

21. | მას ჟამსა შინა განკურნნა იე- 

სუ მრავალნი სნეულებისაგან მათისა და 

სალმობათა და სულთაგან უკეთურთა 

და მრავალთა! ბრმათ+ მიჰმადლა ხედ- 

ვა?. 

C 

ძი მხოლოდ-შობილი დედისა თუსისაი, და 

იგი იყო ქურივ; და ერი მრავალი იყო: 
ქალაქისაი მის თანა, 

13. და იხილა დედაკაცი იგი იესუ, 

შეეწყალა იგი და ჰრქუა: ნუ სტირ. 

14. და მოვიდა ც„ცხედარსა მას და შე- 

ახო. ხოლო რომელთა აქუნდა ცხედარი 

იგი, დადგეს. და პრქუა მას: შენ გეტყ/”, 

აღდეგ: 
15. და ზე აღდგა მკუდარი იგი და 

იწყო სიტყუად; და მისცა იგი დედასა 
თ;სსა. : 

16. შიში დაეცა მათ ყოველთა ზედა, 

და ადიდებდეს ღმერთსა და იტყოდეს, 

ვითარმედ: წინაწარმეტყუელი დიდი აღ- 

დგომილ არს ჩუენ შორის და რამეთუ 

მოხედვეა-ყო ღმერთმან ერსა თ;სსა1. 

17. და განეფინა სიტყუაი ესე ყოველ- 

სა ჰურიასტანსა მისთ;ს და ყოველსა მას 

გარემო სოფლებსა. 

18. და უთხრეს მოწაფეთა მისთა იო- 

ვანეს ამის ყოვლისათ;ს. 
19. და მოუწოდა იოვანე ორთა მო- 

წაფეთა? თ;სთა და მიავლინნა იესუისა 

და პრქუა: შენ ხარა მომავალი, ანუ სხუა- 

სა მოველოდით? 

20. და მი-რაი-ვიდეს მისა კაცნი იგი, 

პრქუეს 9: იოანე! ნათლის-მცემელმან/ მო- 

მავლინნა შენდა და თქუა: შენ ხარა მო- 

მავალი იგი, ანუ სხუასა მოველოდით? 

21, მას ჟამსა შინა განკურნნა მრა- 

ვეალნი სნეულებათაგან და სალმობათა 

და სულთაგან უკეთურთა და მრავალთა 

ბრმათა მიჰმადლებდა ხედვასა.   
1 ნუ სტირ #.2 გაპუკო ჯ, 3 მისცა #. 4 მოხედა XL. 5 იესუსა (ი“გსა) #2. 6 და პრქუეს #XL. 

7 მრავთა #), 

1 თუსსა C. 2 მოწაფშთა C. 3 და პრქუეს C.
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22. და მიუგო და ჰრქუა მათ იესუ: 

მიეედით და უთხართ იოვანეს, რაი- 

ესე იხილეთ და გესმა): ბრმანი აღი- 
ხილვენ 2, მკელობელნი ვლენან, კეთრო- 

ვანნი განწმდებიან 3, ყრუთა ესმის, მკუ- 

დარნი აღდგებიან და! გლახაკთა ეხა- 

რების. 

23. და ნეტარ არს, რომელი არა და- 

ბრკოლდეს ჩემდა მომართ, 

24. და ვითარცა წარვიდეს მოციქულ- 

“ნი იგი იოვანესნი, იწყო სიტყუად იესუ 

ერისა მის? მიმართ იოვანესთჯ;ს: რაისა 

გამოხუედით უდაბნოდ ხილვად? ლერწ- 
მიLა, ქარისაგან შერყეულისა? 

25. არამედ რაისა გამოხუედით ხილ- 

ვად? კაცისა, სამოსლითა ჩჩჯლითა შე- 

'მოსილისა? აჰა ესერა რომელნი სამოს- 

ლითა დიდღებულითა და საშუებელითა 

არიან, სამეუფოთა შინა არიან. 

26. არამედ რაისა გამოხუედით " ხილ- 

ვად? წინაწარმეტყუელისა? ჰე, გეტყ; 
თქუენ, და უმეტეს წინაწარმეტყუელი- 

ა. 

27. რამეთუ ესე არს, რომლისათ;ს 

წერილ არს: აჰა ესერა მე წარვავლინო 

ანგელოზი ჩემი წინაშე შენსა, რომელ–- 

მან განმზადნეს გზანი შენნი წინაშე შენ- 

სა. 

28. გეტყ; თქუენ: უფროისი შობილ- 

თა შორის დედათაისა იოვანესა წინა- 

'წარმეტყუელისა არავინ არს, ხოლო უმ- 

ცირესი სასუფეველსა ღმრთისასა უფ 

-როის მისა არს. 

29, და ყოველსა ერსა ესმა და მე- 

“რუერეთა და განამართლეს ღმერთი და 

სნათელ-იღეს ნათლის-ცემითა იოვანესი- 

(თა, 

30. ხოლო ფარისეველთა და შჯული- 
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22. და მიუგო და პრქუა მათ იესუ: 

მივედით და უთხართ იოვანეს, რაი- 

ესე იხილეთ და გესმა: ბრმანი აღიხილ- 

ვენ, მკელობელნი ვლენან, კეთროვანნი 

განწმდებიან, ყრუთა ესმის, მკუდარნი 

აღდგებიან და გლახაკთა ეხარების !, 

23. და ნეტარ იყოს, რომელი არა 

დაბრკოლდეს ჩემდა მომართ. 

24 და ვითარცა წარვიდეს მოცი- 

ქულნი იგი იოვანესნი, იწყო იესუ სი- 

ტყუად ერისა მიმართ იოვანესთუს: რაი- 

სა გამოხუედით ხილვად უდაბნოდ? ლერ- 

წმისა, ქარისაგან შერყეულისა? 

25. არამედ რაისა გამოხუედით ხილ- 

ვად? კაცისა, ჩჩ,„ლითა 1? სამოსლითა შე- 
მოსილისა? აჰა ესერა რომელნი სამოს- 

ლითა და საშუებელითა " არიან, სამეუ– 

ფოთა შინა არიან. 

26, არამედ რაისა გამოხუედით ხილ- 

ვად? წინაწარმეტყუელისა? ჰე", გეტყუ 
თქუენ, და უმეტეს წინაწარმეტყუელისა. 

27. რამეთუ ესე არს, რომლისათ?:ს 
წერილ არს: აჰა ესერა მე წარვავლინო 

ანგელოზი ჩემი წინაშე შენსა, რომელ- 

მან განმზადნეს გზანი შენნი წინაშე შენ- 

სა. 

28. გეტყჯ თქუენ: უფროის შობილ- 

თაგანი დედათაისა იოვანესა წინაწარ- 

მეტყუელთაგანი არავინ არს, ხოლო უმ- 

ცირესი სასუფეველსა? ცათასა უფროს § 

მისა არს. 

29. და ყოველსა ერსა ესმა და მე- 

ზუერეთა? და განამართლეს ღმერთი და 

ნათელ-იღეს ნათლის-ცემითა იოვანესი- 

თა.   30. ხოლო ფარისეველთა და რჩული– 

1 გესმა #. 2 აღიხილივენ #. 3 განწმდნებიან #. 4 და) –#. 5 მის) -–#. 6 გამოჰხუე- 
დით #. 

1 ეხარშბის C. 2 ჩჩულითა C. 3 საშჯებელითა C. 4 ჰე C.5 სასუფშველსა C.6 ოფის C. 
27 მეზჯ;ერეთა C.
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საგანთა ზრახვაი ღმრთისაი» შეურაცხ- 

ყვეს თავისა თჯ;სისა, რამეთუ არა ნა- 

თელ-იღეს მისგან. 

31. ვის ვამსგავსნე კაცნი ესე! ამის 

ნათესავისანი, და ვისა არიან 2? მსგავს? 

32. მსგავს არიან ყრმათა, უბანთა ზე- 
და მსხდომარეთა, რომელნი მოუწესედ 3 

მოყუასთა მათთა და ეტყჯედ": გისტ?7- 

ნევდით თქუენ, და არა ჰროკევდით; გი- 

გოდებდით თქუენ, და არა ჰსტიროდეთ ". 

33. რამეთუ მოვიდა იოვანე ნათლის- 

მცემელი და" არცა ქამდა და არცა 

სუმიდა, და იტყ;თ, ვითარმედ: ეშმაკე- 

ულ არს. 

34. მოვიდა ძძ კაცისაი, ჭამს და სუამს, 

და იტყ:თ: აჰა ესერა კაცი მჭამელი და 

მსუმელი ღ;ნისაი და მეგობარი მეზუე- 

რეთა და ცოდვილთა». 

პ5. და განმართლდა სიბრძნით შვილ- 

თაგან თ;:სთა. 

36, ევედრებოდა ვინმე მას ფარისე- 

ველთაგანი, რაითა ქამოს პური მის თა- 

ნა; და შევიდა სახლსა მისზ ფარისევე- 

ლისასა და დაჯდა, 

37. და იყო დედაკაცი ვინმე ქალაქსა 

მას შინა, რომელი იყო (ცოდვილ. ესმა, 
ვითარმედ არს იგი სახლსა შინა მის 

ფარისეველისასა მოიღო ქურქრითა? 

ნელსაცხებელი 
38. და დადგა იგი ფერვთა თანა 19 

იესუისთა 11, ტიროდა და იწყო დალტო- 

ბად!? ფერვთა მისთა და თმითა თავისა 

თ;სისაითა!. წარვოცად!!. და ამბორს: 

უყოფდა! ფერვთა მისთა და ჰსცხებ- 

და1წ ნელსაცხებელსა. 
39, ვითარცა იხილა ფარისეველმან 

მან, რომელმანცა-იგი ჰხადა მას, თქუა 

გულსა თ;სსა და იტყოდა: ესე უკუე- 
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საგანთა ზრახვაი ღმრთისაი შეურაცხ. 

ყვეს თავისა თ;სისა, რამეთუ არა ნათელ– 
იღეს მისგან. 

31. ვის ვამსგავსნე კაცნი ამის ნათე– 

სავისანი, და ვისა არიან მსგავს? 

32. მსგავს არიან ყრმათა, უბანთა ზე– 

და მსხდომარეთა, რომელნი მოუწესედ ! 

მოყუასთა თ:უსთა? და ეტყ:ედ: გისტ?- 

ნევდით!? თქუენ, და არა მოჰროკევდით; 
გიგოდებდით, და არა სტიროდეთ. 

33. რამეთუ მოვიდა იოვანე ნათლის– 

მცემელი, არცა ჭამდა და არცა სუმიდა, 
და იტყ;თ: ეშმაკეულ არს. 

34, მოვიდა ძე კაცისაი, ჭამს და სუამს, 

და იტყ?თ: აჰა კაცი | მჭამელი და ღ;ნის 

მსუმელი, მეგობარი მეზუერეთა (და ცო)– 

დვილთაი' 

35. და განმართლდა ! სიბრძნე შვილ– 

თაგან მათთა. 

36. ევედრებოდა ვინმე მას ფარისე– 

ველთაგანი, რაითა ჭამოს პური მის თა– 

ნა; და შევიდა სახლსა მას ფარისევე-. 
ლისასა და დაჯდა. 

37. და იყო დედაკაცი ვინმე. ' ქალაქ– 

სა მას შინა, რომელი იყო (კოდვილ. 

ესმა, რამეთუ არს იგი სახლსა შინა ფა– 

რისეველისასა, მოიღო ალაბასტრის ნელ– 

საცხებლისაი 

38,.და დადგა ფერთა თანა მისთა, 
ტიროდა და იწყო დალტობად ცრემ- 

ლითა ფერვთა მისთა და თმითა თავისა 

თ;:სისსათა წარპვოცდა და ამბორს- 

უყოფდა ფერვთა მისთა და სცხებდ> 

ნელსაცხებელსა. 

39. ვითარცა იხილა ფარისეველმან 

მან, რომელმანცა 5 ხადა მას, თქუა გულს»   თ;სსა: ესე თუმცა იყო წინაწარმეტყუე- 

1 ესე) ––L. 2 ვის არიან #. 3 მოუწოდედ #. 4 ეტყუედ #. 5 სტიროდეთ »7;·:. 6 და) –#M. 
7 სიბრძნე #2. 8 მას #. 9 ჭურჭლითა #2. 10 ფერვ|თანა #2 11 ი“ჯსთა #. 12 დავლტობად 4/2#. 

13 მისისაითა XL. 14 წარჰვოცად #. 15 ამბოვრს-უყოფდა Xჯ. 16 სცხებდა #. 
1 მოუწენდ C. 2 თუსთა C. 3 გისუტუნევდით C. 4 განმრავლდა C. 5 ალაბასრი C.6 რ“ლცა C.
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თუმცა იყო წინაწარმეტყუელი, უწყო- 
დამცა, ვინ და რაბამი დედაკაცი II შე- 

ეხების მას, რამეთუ ცოდვილ არს. 

40. მიუგო იესუ და ჰრქუა: სიმონ, 

მაქუს რაიმე შენდა სიტყუად, ხოლო მან 

თქუა: მოძღუარ, იტყოდე! 

41. და თქუა იესუ 1: ორნი თანა-მდებ– 

ნი? იყვნეს მავასხებელისაი ვისიმე: ერთ- 

სა“ თანა-ედვა ხუთასი დრაჰკანი, ხო– 

ლო ერთსა მას––ერგასისი !. 

42. ვითარ არარაი აქუნდა მათ, რაი 

მიპსცენ 5, ორთავე მიუტევა. აწ თქუ: 

ვინ უფროის შეიყუაროს იგი? 

43. მიუგო სიმონ და თქუა:მე ეგრე" 

ვჰგონებ, ვითარმედ რომელსაცა-იგი უფ- 

როის მიუტევა. ხოლო თავადმან პრქუა 

მას: მართლიად ჰსაჯე. 

44. და მიექცა დედაკაცსა მას და 

სიმონს ეტყოდა: პხედავა ამას დედაკაც- 

სა? შემოვედ სახლსა შენსა, წყალი ფერჯ- 

თა ჩემთა ,არა მეც, ხოლო ამან ცრემ- 

ლითა დაალტვნა ფერვნი ჩემნი და თმი- 

თა თ;სითა წარმჭოცნა ?; 

“45. ამბორის-ყოფაი 3 არა მომეც მე, 

ხოლო ესე ვინაითგან შემოვიდა, არა 

დაპსცხრების? ამბორის-ყოფითა!ბ ფერვ- 

თა ჩემთაითა; 

46. ზეთი თავსა ჩემსა არა მცხე, ხო- 

ლო ამან ნელსაცხებელი მცხო. 

“ 47. | რომლისა მადლისათის გეტაჯ შენ: 

მიეტევნენ მაგას ცოდვანი მაგისნი მრა- 

ვალნი, რამეთუ შემიყუარა მე! ფრი- 
ად. ხოლო რომელსა მცირედ მიეტე- 

ვოს 12, მცირედცა შეიყუაროს, 

48. და ჰრქუა მას: მიგეტევნენ შენ 

ცოდვანი შენნი! 

49. და იწყეს მის თანა მეინაჭეთა 13 მათ 
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ლი, უწყოდამცა, რაბამი დედაკაცი შე– 

ეხების მას, რამეთუ (ცოდვილ არს. 

40. მიუგო იესუ და პ“ქუა: სიმონ, 

მაქუს რაიმე სიტყუად შენდა. ხოლო მან 

ჰრქუა: მოძღუარ, იტყოდე! 

41. და ჰრქუა: ორნი /თანა-მდებნი 

იყენეს მავასხებელისა ვისნიმე. ერთსა თა– 
ნა-ედეა ხუთასი დრაჰკანი, ხოლო ერთ- 

სა მას–--–ერგასისი. 

42. და ვითარ არარაი აქუნდა მათ,. 

რაი მისცენ, ორთავე მიუტეყჟა. აწ თქუ, 

შენ, ვინ უფროის შეიყუაროს იგი? 

43. მიუგო სიმონ და ჰრქუა: მე ეს- 

რეთ ვჰგონებ, ვითარმედ რომელსაცა- 

იგი უფროისი მიუტევა. ხოლო თავად- 

(მან პრქუა მას: სართლიადღ საჯე. 

44. და მოექცა დედაკაცსა მას და სი- 

მონს! ეტყოდა: ხედავა ამას დედაკაც- 

სა? შემოვედ სახლსა შენსა, წყალი ფერვ– 

თა ჩემთა არა მეც, ხოლო ამან ცრემ- 

ლითა დაალტვნა ფერვნი ჩემნი და თმი- 

თა თ;სითა წარმვოცნა; 

45. ამბორის-ყოფაი არა მომეც მე, 

ხოლო ესე ვინაითგან შემოვიდა, არა და– 

აცადებს ამბორის-ყოფითა ფერჯთა ჩემ- 

თაითა; 

46. ზეთი თავსა ჩემსა არა მცხე, ხო- 
ლო ამან ნელსაცხებელი მცხო მე. 

47. რომლისსVს მადლისათ,ს გეტყუ 

შენ: მიეტევნენ მაგას (კოდვანი მაგის- 

ნი მრავალნი, რამეთუ შეიყუარა ფრი- 

ად. ხოლო რომელსა მცირედ მიეტეოს, 

მცირედცა შეიყუაროს. 

48. და ჰრქუა მას: მიგეტევნენ შენ 

შეცოდებანი შენნი!   49. და იწყეს მის თანა მეინაჭეთა სი-. 

1 იესუ) –.#». 2 თანა-მდები #. 3 ერთისა 1,2. 4 ერგასი 1). 5 მისცენ 1: 6 ესრ8 #ჩ. 
7 წარვოცნა 8 ამბოვრის-ყოფაი #. 9 დასცხოების ს. 10 ამბოვრის-ყოფითა. 11 შემიყუარა 
მე) შეიყუარა #. 12 მიეტეოს #. 13 მეანავეთა 

1 სიმონ C. 2 მშუდობით C. 

#ჩ.
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სიტყუად გულთა შინა მათთა: ვინ არს|ტყუად გულთა შინა მათთა:ვინ არს ესე, 

ესე, რომელი ცოდვათა მიუტევებს? 
50. და ჰრქუა დედაკაცსა მას: სარ- 

რომელი ცოდვათა მიუტევებს? 

50. ჰრქუა დედაკაცსა მას: სარწმუნო. 

წმუნოვებამან შენმან გაცხოვნა შენ. გუა-|ებამან შენმან გაცხოენა შენ. გუალე ვი- 

ლე ვიდოდე მშჯდობით! დოდე მშჯ;დობით !! 

ა 

1. და იყო ამისა შემდგომად თავადი 

ვიდოდა ქალაქად-ქალაქად და დაბად- 
დაბად, ქადაგებდა და ახარებდა სასუ- 

ფეველსა ღმრთისასა; და ათორმეტნი 

მოწაფენი მის თანა. 

2. და დედანი ვინმე, რომელნი გან– 

კურნებულ იყვნეს სულთაგან უკეთურთა 

და უძლურებათა!, მარიამ, რომელსა 1? 

ერქუა მაგდალენელი, რომლისაგან გან- 

“სრულ იყვნეს შჯ;დნი ეშმაკნი 37, 
3. და იოჰანა, ცოლი ქოზაისი, ეზოის 

მოძღურისა ჰეროდესი ბ, და სუსანა და 
სხუანი მრავალნი, რომელნი ჰმსახურებ- 

· დეს მას | ნაყოფთაგან მათთა, 

4, ხოლო რომელნი-იგი მის თანა 

იყვნეს ერნი მრაგალნი და? ქალაქად-ქა- 

ლაქად რომელნი მოვიდოდე“ მისა, 

ეტყოდა მათ იგავით: 

5, გამოვიდა მთესვარი თესვად თეს- 

ლისა თჯ;სისა; და თესვასა მას მისსა რო- 

მელიმე დავარდა გზასა თანა და დაი- 

თრგუნა, და მფრინველთა ცისათა შეჭა- 

მეს იგი. 

6. და სხუაი დავარდა კლდესა ზედა; 

აღმოპჰსცენდა"? და განვმა, რამეთუ არა 

იყო სიღრმით? მიწისაი, 

7. და სხუაი% დავარდა შორის ეკალ- 

თა; და აღმოჰსცენდეს " ეკალნი და შე- 

აშთვეს იგი 19. _ 

8. და სხუა დავარდა ქუეყანასა კე-   

1. და იყო ამისა შემდგომად თავადი 

ვიდოდა ქალაქად-ქალაქად და დაბად- 
დაბად, ქადაგებდა და ახარებდა სასუ- 

ფეველსა? ღმრთისასა; და ათორმეტნი 

მოწაფენი მის თანა. 

2. და დედანი ე«ნმე, რომელნი გან- 

კურნებულ იყვნეს სულთაგან არაწმიდა- 

თა და უძლურებათა, მარიამ, რომელსა 

ერქუა მაგდანელი, რომლისაგან შჯდნი? 

ეშმაკნი განსრულ იყენეს, 

3. და იოჰანა, ცოლი ქოზაისი, ეზოის 

მოძღურისა ეროდესი, და სუსანა და 

სხუანი მრავალნი, რომელნი მსახურებ- 

დეს მას ნაკოფთაგან მათთაბ. 

4. ხოლო რომელნი-იგი მის 

იყვნეს ერნი მრავალნი და ქალაქად-ქა– 

ლაქად რომელნი მოვიდეს მისა?, და 

ეტყოდა მათ იგავით: 

5. გამოვიდა 'მთესვარი/ თესვად თეს– 
ლისა თ;:სისა; და თესვასა მას მისსა რო– 

მელიმე დავარდა გზასა ზედა და დაი–- 
თრგუნა, და მფრინველთა ცისათა შეჭა- 

მეს იგი, 

6. და სხუა” დავარდა კლდესა ზედა 
და აღმოსცენდა და განვჯმა, რამეთუ არა 

იყო სიღრმე მიწისა|ი|. 
7. და რომელიმე დავარდა შორის 

ეკალთა; და აღმოსცენდეს ეკალნი და შე- 

აშთვეს იგი. 

8. და სხუაი დავარდა ქუეყანასა კე- 

თანა 

1 უძლულურებათა /). 2 რომლისა #). 3 ეშმაკნი შჯდნი /2. 4 ჰძროდესი #). 5 და) –-ჩ. 

6 აღმოსცენდა #. 7 სიღრმე #).8 და სხუაი) და რომელიმე #. 9 აღმოსცენდეს #. 10 იგი) –-X. 

1 მშუდობით, 2 სასუფშველსა C. 3 შუდნი C. 4 მათა C. 5 მისსა C
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თილსა და აღმოჰსცენდა! და? ყო ნა- 

ყოფი ასი წილი. ამას იტყოდა ვმითა: 

რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, ისმინენ! 

9. ჰკითხვიდეს მას მოწაფენი, ვითარ- 

მედ: რაი არს იგავი ესე? 

10. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: თქუ– 

ენდა მოცემულ არს ცნობად საიდუმ- 

ლოი? სასუფეველისა ღმრთისაი, ხოლო 

სხუათა--იგავით, რაითა ჰხედვიდენ და 
ვერ იხილონ და ესმოდის და ვერ გუ- 

ლისჭმა-ყონ 4. 

11. ხოლო იგავი იგი ესე არს: | თეს– 

ლი იგიზ არს სიტყუაი ღმრთისაი. 

12. ხოლო გზასა ზედა იგი არიან, რო- 
მელთა ესმის, მერმე მოვიდის ეშმაკი და 

მოუღის სიტყუაი იგი გულისაგან მათი- 

·-სა, რაითა არა ჰრწმენეს და ცხოვნდენ ". 

13. ხოლო რომელ-იგი?! კლდესა ზე- 

და,––რომელთა-იგი რაჟამს ისმინიან, სი- 

ხარულით შეიწყნარიან სიტყუაი იგი, 

და ამათ ძირი არა უბნ, რომელთა-იგი 
ჟამ ერთ პრწამნ და ჟამსა განსაცდელი- 

სასა განდგიან. 

14. ხოლო რომელ-იგი ეკალთა შინა 

დავარდა, ესენი არიან, რომელთა ისმი–- 

ნიან სიტყუაი და ზრუნვათაგან და სი- 

მდიდრისა და გემოთაგან ამის სოფლისა- 

თა ვლენედ და? შეაშთვიან და არა ნა–- 
ყოფიერ იქმნიან. 

15, ხოლო რომელ-იგი კეთილსა ქუე- 

ყანასა,––რომელთა გულითა კეთილითა, 

და სახიერითა ისმინიან სიტყუაი და შე- 

იკრძალიან და ნაყოფი გამოიღიან მო- 

თმინებითა. 

16. არავინ სანთელი აღანთის და და– 

ფარის იგი ჭურქრითა?, გინა ცხედარ- 

C 

თილსა და აღმოსცენდა და ყო ნაყოფი 

ასი წილი, ამას ეტყოდა ვმითა: რომელ- 

სა ასხენ ყურნი სმენად, ისმინენ! 

9. ჰკითხეს მას მოწაფეთა: რაი არს 

იგავი ესე? 

10. ხოლო თავადმან პოქუა მათ: თქუ– 

ენდა მოცემულ არს ცნობად! (საიდუმ- 
ლოი)? სასუფეველისა ღმრთისაი, ხოლო 

სხუათა--იგავით, რაითა ხედვიდენ და 

ვერ იხილონ, ესმოდის და ვერ გულის- 

ვმა–ყონ, 

11. ხოლო იგავი იგი ესე არს: თეს- 

ლი იგი არს სიტყუაი იგი ღმრთისაი. 

12. ხოლო გზასა ზედა იგი არიან, 

რომელთა ესმის, და შერმე მოვიდის ეშ–- 

მაკი და მოუღის სიტყუაი იგი გული- 

საგან მათისა, რაითა არა პრწმენეს და 

ცხონდენ. 

13. ხოლო რომელი-იგი კლდესა ზე- 

და,–- იგი, რომელთა ისმინიან, სიხარუ- 

ლით შეიწყნარიან, და ამათ ძირი არა 

უბნ„ რომელთა-იგი ჟამ ერთ ჰრწმენა 

და ჟამსა განსაცდელისასა განაგდიან. 

_ 14, ხოლო რომელი-იგი ეკალთა ში- 

და დავარდა, ესე არიან, რომელთა ის- 

მინიან სიტყუაი და ზრუნვისაგან და სი- 

მდიდრისა და გემოთაგან ამის სოფლი- 

სათა ელენედ და შეაშთვიან და არა ნა- 

ყოფიერ იქმნის, 

15, ხოლო–ოლ რომელი-იგი კეთილსა 

ქუეყანასა,––-რომელთა გულითა კეთი- 

ლითა და სახიერითა ისმინიან სიტყუათ 

და შეიკრძალიან და ნაყოფი გამოიღიან 

მოთმინებითა. 

16. არავინ სანთელი აღანთის და და- 
ფარის ჭურჭლითა, გინა ქუეშე! ცხე-   სა ქუეშე" შედგიან, არამედ სასანთლე- 

  

1 აღმოსცენდა #. 2 და) ––#. 3 საიდუმ 

დარსა შედგიან, არამედ სასანთლესა ზვ- 

ლოი 2. 4 გულისხზმა-ყონ . 5 თესლნი იგი #. 

6 ცხონდენ #. 7 რომელი-იგი #. 8 ჭურჭლითა #. 9 ქუეშძი X. 
1 ცნობაი C. 2 საიდუმლოი) –-C. 3 ქჯეშე C.
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სა | ზედა დადგიან!, რაითა შემავალ-! 

ნი იგი ნათელსა პხედვიდენ. 

17. რამეთუ არა არს დაფარული, რო- 

მელი არა გამოცხადნეს, არცა საიდუმ- 

ლოი 2, რომელი არა საცნაურ იყოს და 

ცხადად მოვიდეს, 

18. იხილეთ უკუე, ვითარ-ეგე ისმენთ: 

რომელსა აქუნდეს, მიეცეს მას, და რო– 

მელსა არა აქუნდეს ბ და რომელღა-იგი 

ჰგონიეს, ვითარმედ აქუს, მო–ვე-ეღოს 

მას, 

19, მოვიდეს მისა დედაი და ძმანი 

მისნი და ვერ უძლეს'" შემთხუევად მი- 

სა ერისა მისგან. 

20. და უთხრეს მას და ეტყოდეს: 

დედალ შენი და ძმანი შენნი გარეშე 

დგანან და ხილვაი შენი ჰნებავს. 

21. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: დე- 
დაი ჩემი და ძმანი ჩემნი ესენი არიან, 

რომელთა სიტყუაი ღმრთისაი ისმინონ 

და ყონ იგი, 

22. და იყო ერთსა შინა დღესა და 

თავადი შევიდა ნავსა, და მოწაფენი მის- 

ნი მის თანა, და პრქუა მათ: განვიდეთ 

წიაღკერძო ტბასა მას; და აღვიდეს. · 

23. და მი-რაი-/ვიდოდეს იგინი ნა- 

ვითა; მიეძინა. და გარდამოვდა არმური 

ქარისაი ზღუასა მას ზედა, და აღივსე- 

ბოდა წ ნავი იგი,და იურვოდეს. 

24. მოუჭდეს და განაღჯძებდეს და 

ეტყოდეს: მოძღუარ, წარვწყმდებით. 

ხოლო თავადი აღდგა და შეჰრისხნა 

ქარსა მას და ღელვათა წყალთასა; და 

დაპსცხრა?, და იყო. დაყუდებაი დიდი. 
25. და პრქუა მათ: სადა არს სარ- 

წმუნოებაი ზ თქუენი? ხოლო მათ შეეში- 

ნა და დაუკვრდა და იტყოდეს ურთი-, 

ერთას; ვინ-მე არს ესე, რამეთუ ქართა-. 

C 

ჯდა დადგიან, რა9თა შემავალნი იგი ნა– 

|თელსა ხედვიდენ. 
17. რამეთუ არა არს დაფარული, რო- 

მელი არა გამოცხადნეს, და არცა საი- 

დუმლოი, რომელი არა საცნაურ იყოს 

და ცხადად მოვიდეს. 

18. იხილეთ უკუე, ვითარ ისმენთ: რო- 

მელსა აქუნდეს, მიეცეს მას, და რომელ- 
სა არა აქუნდეს და რომელღა-იგი ჰგო- 

ნიეს!, ვითარმედ აქუს?, მო-ვე-ეღოს. 

მას. 

19. მოვიდეს მისა დედა» და ძმანი 

მისნი და ვერ ეძლო შემთხუევად 1? მისა 

ერისა მისგან, 

20. უთხრეს მას და ეტყოდეს: დედაი 

შენი და ძმანი შენნი გარეშე დგანან და 

გეძიებენ შენ და ხილვაი შენი ჰნებავს, 

21. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: დე- 

დაი ჩემი და ძმანი ჩემნი ესენი არიან, 

რომელთა სიტყუაი ღმრთისაი ისმინონ 

და ყონ იგი. 

22. და იყო ერთსა შინა დღესა და. 

თავადი შევიდა ნავსა, და მოწაფენი მის 

თანა, და ჰოქუა მათ: განვედით " წიაღ– 

კერძო ტბასა მას; და აღვიდეს. 

23. და მი-რაი-ვიდოდეს იგინი ნავი– 

თა, მიეძინა და გარდამოვდა არმური- 
ქარისაი ზღუასა ზედა და აღივსებოდა- 

ნავი იგი, და იურვოდეს. 

24. და მოუვდეს და განაღ7ძეს? და. 

ეტყოდეს: მოძღუარ, წარვწყმდებით. ხო- 

ლო თავადი აღდგა დაზ შეპრისხნა ქარ- 

სა მას და ღელვასა წყალთასა; და და– 

სცხრეს, და იყო დაყუდება დიდ. 

25. და ჰრქუა მათ: სადა არს სარ- 

|წმუნოება# თქუენი? ხოლო მათ შეეშინა 

და დაუკ,ვრდა: და იტყოდეს ურთიერ- 
თას: ვინ-მე არს ესე, რამეთუ ქართაცა 

  
1 დაადგიან #2. 2 საიდუმლოი 7). 3 აქუს ». 4 შეუძლეს 1. 5 გარემშშ ჯ. 6 აღევსებო- 

და (1) /:. 7 დასცხრა L. 8 სარწმუნოვებაი X:. 

1 ჰგონიეს) აქუნდეს C. 2 აქუნს C. 3 შემთხჯევად C. 4 ასეა C. 5 განაღუძეს C. 6 და| 

და C. 7 დაუკურდა C.
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ცა უბრძანებს და წყალთა, და ერჩიან 

მას? 

26. და განვიდეს სოფელსა მას გერ- 

გესეველთასა, რომელ არს წიაღკერძო 

გალილეასა,. 

27. და ვითარცა განვიდეს იგინი ქუე- 

ყანად, მო-ვინმე-ეგებვოდა კაცი ქალა- 

ქისაგან, რომლისა თანა იყვნეს ეშმაკნი; 

და მრავალ ჟამ სამოსელი არა შეემო- 

სა და სახლსა შინა არა იყოფოდა!, 
არამედ საფლავებსა. 

28. და ვითარცა იხილა მან იესუ, ღა– 

ღად-ყო!და შეუვრდა? ფერვთა იესუის- 
თა! და ჭმითა დიდითა ეტყოდა: რათ 

ძეს ჩემი და შენი, იესუ, ძეო! მაღლი- 

საო? გევედრები, ნუ მტანჯავ მე. 
29. რამეთუ უბრძანა სულსა მას არა- 

წმიდასა განსლვად კაცისა მისგან; რა- 
მეთუ მრავალ ჟამ წარიტაცის იგი, და 
შებორკილიან იგი ჯაჭჯთა და საკრვე- 

ლითა და პჰსცვედ?, და განხეთქნის სა- 

კრველნი და იდევნებინ ეშმაკისა მისგან 

უდაბნოთა. 

30. ჰკითხა მას იესუ: რა= არს სახე- 
ლი შენი? ხოლო მან თქუა: ლეგეონ, 
რამეთუ ეშმაკნი მრავალნი შესრულ 
იყვნეს მისა. 

31, და ევედრებოდეს მას, რაითა არა 

უბრძანოს მათ უფსკრულთა შთავრდო- 

მაი. 

32. და იყო მუნ კოლტი 

მრავალთაი მძოვარი მთასა ზედა; და 

ევედრებოდეს" მას, რაითა უბრძანოს 

მათ ღორებსა მას შესლვაა. და თავად- 

მან უბრძანა მათ, 

33. და გამოვიდეს ეშმაკნი იგი კაცი- 

სა? მისგან და შევიდეს ღორთა მათ. და 

მიიმართა ყოველმან კოლტმან კბოდესა 

მას ზღუად | და დაიშთვნეს. 

ღორთაი 

თ-- 1 იყოფვოდა 7”. 2 

7 კაცი (კ“ცი) #). 
1 ფერვთა) ფერდთა C. 2 მიემართა C. 

C 

უბრძანებს და წყალთა, და ერჩიან მასწ 

26. და განვიდეს სოფელსა მას გერ– 

გესეველთასა, რომელი არს წიაღ იორ- 

დანესა და გალილეასა. 
27. და ვითარცა განვიდეს იგინი ქუე- 

ყანად, მო-ვინმე-ეგებვოდა კაცი ქალა- 

ქისაგან, რომლისა თანა იყვნეს ეშმაკნი; 

და მრავალ ჟამ სამოსელი არა შეემოსა 

და სახლსა შინა არა იყოფოდა, არამედ 

საფლავებსა. 

28. და ვითარცა იხილა იესუ, ღაღატ– 

ყო და შეურდა ფერვთა ! მისთა და ჭმი– 

თა დიდითა იტყოდა: რაი ძეს ჩემი და 

შენი, იესუ, ძეო ღმრთისა მაღლისაო? 

გევედრები, ნუ მტანჯავ მე, 
29. რამეთუ უ უბრძანა სულსა მას არა–- 

ფმიდასა. განსლვად კაცისა მისგან; რა- 

მეთუ მრავალ გზის წარიტაცის, და შე- 

ბორკილიან ჯაქჯთა და საკრველითა და 

სცვედ, და განხეთქის საკრველი და იდე– 
ვნებინ ეშმაკისა მისგან უდაბნოთა. 

30, ჰკითხა მას იესუ: რაი არს სახე- 

ლი შენი? ხოლო მან ჰრქუა: ლეგეონ, 

რამეთუ ეშმაკნი მრავალნი შესრულ 

იყვნეს მისა. 

31. და ევედრებოდეს მას, რა«თა არა 

უბრძანოს მათ უფსკრულთა შთასლვეაი, 

32. და იყო მუნ კოლტი ღორთაი 

მრავალი, მძოვარი მთასა გარე; და ევე- 

დრებოდეს მას, რაითა უბრძანოს მათ 

ღორებსა მას შესლვაი, და თავადმან 

უბრძანა მათ. 

33. და გამოვიდეს ეშმაკნი იგი კა- 

ცისა მისგან და შევიდეს ღორთა მათ. 

და მიიმართა? ყოველმან კოლტმან კბო-   დესა მას ზღუად და დაიშთენეს. 

შეურდა #). 3 ირსთა #. 4 ძმო #. 5 სცვედ #. 6 ევედრებოდა #).
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34. ვითარცა იხილეს მწყემსთა მათ 

საქმთ1 ესე, ივლტოდეს და უთხრეს ქა- 

ლაქსა და დაბნებსა. 

35. და გამოვიდეს ხილვად, რომელ– 

იგი იქმნა, და მოვიდეს იესუისა? და 

იხილეს კაცი იგი მჯდომარი 1, რომლი- 

საგან ეშმაკნი იგი განსრულ იყენეს, შე- 

მოსილი და გონიერი, ფერვთა თანა! 

იესუისთა ?, და შეეშინა. 

36. რამეთუ უთხრეს, რომელთა-იგი 

ეხილვა, ვითარ-იგი ცხოვნდა " ეშმაკეუ–- 

ლი იგი. 

37. და ევედრებოდეს მას ყოველი იგი 

სიმრავლშ” გარემოის სოფლებისაი მის 

გერგესეველთაი, რაითა წარვიდეს სა- 

ზღვრისაგან ·? მათისა, რამეთუ შიშითა 

დიდითა შეპყრობილ იყვნეს. ხოლო თა- 

ვადი შევიდა ნავსა და მიიქცა მუნვე. 

38. ხოლო ევედრებოდა მას კაცი იგი, 

რომლისაგან ეშმაკნი იგი განსხმულ იყვ- 

ნეს, რაითა იყოს მის თანა. ხოლო თა- 

ვადმან განუტევა იგი და პრქუა: 

39. მიიქეც სახიდ შენდა და მიუ- 

თხარ, რაოდენი გიყო შენ ღმერთმან. 

ღა წარვიდა კაცი იგი ყოველსა მას 

ქალაქებსა და? ქადაგებდა, || რაი9-იგი 

ყო მისთ;ს იესუ. 

40. და მიქცევასა მას იესუისსა1ბ0 მუნ– 

ვე შეიწყნარა იგი ერმან მან, რამეთუ 

მოელოდეს მას. 

41. და აჰა ესერა მოვიდა კაცი და 

სახელი მისი იაროს, და ესე მთავარი 

იყო შესაკრებლისაი; დავარდა ფერჯთა 

თანა იესუისთა:! და ევედრებოდა მას, 

რაჯთა შევიდეს სახიდ მისა, 

42. რამეთუ ასული მარტოი 11 ესუა 

მას, რომელი იყო ათორმეტის წლის, 
და იგი მოკუდებოდა. და მისლვასა მას 

მისსა ერი იგი შეკრბებოდა მას. 

1 საქმე #2. 2 ი“ჯსა #. 3 მჯდომარე #. 

> 

34, ვითარცა იხილეს მწყემსთა მათ 

საქმე ესე, ივლტოდეს და შევიდეს და 
უთხრეს ქალაქსა და დაბნებსა. 

35. და მოვიდეს ხილვად, რომელი- 
იგი ექმნა, და მოვიდეს იესუ<სა და იხი- 

ლეს კაცი იგი მჯდომარე, რომლისაგან 

ეშმაკნი განსრულ იყვნეს, შემოსილი, 
გონიერი ფერვთა თანა იესუისთა, და 

შეეშინა. 

36. რამეთუ უთხრეს, რომელთა-იგი 

ეხილვა, ვითარ-იგი ცხონდა ეშმაკეული 

იგი. 

37. და ევედრებოდა მას ყოველი იგი 

სიმრავლე სოფლებისა მის გერგესე- 

ველთაი, რაითა წარვიდეს საზღვართა- 

გან მათთა, რამეთუ შიშითა დიდითა 
შეპყრობილ იყვნეს. ხოლო თავადი შე- 

ვიდა ნავსა და მიიქცა მუნექ. 

38. ხოლო ევედრებოდა მას კაცი იგი, 

რომლისაგან ეშმაკნი განსრულ იყვნეს, 

რაითა იყოს მის თანა. ხოლო თავადმა 

განუტევა იგი და პრქუა: 

39. მიიქეც სახიდ შენდა და მიუ- 

თხარ, რავდენი გიყო შენ ღმერთმან. და 
წარვიდა და ყოველსა მას ქალაქებსა 

ქადაგებდა, რა9-იგი ყო მისთ;ს იესუ. 

40. და მიქცევასა მას იესუისსა1 მუნ- 

ვე შეიწყნარა იგი ერმან მან, რამეთუ 

მოელოდეს მას. 

41. და აჰა ესერა მოვიდა კაცი და 

სახელი მისი იაროს, და ესე მთავარი 

იყო შესაკრებელისაი; და დავარდა ფერჯ- 

თა თანა. იესუისთა და ევედრებოდა მას, 

რალთა შევიდეს სახედ მისა, 

42. რამეთუ ასული მარტოი ესუა მას, 

რომელი იყო ათორმეტ წლის, და იგი 

მოკუდებოდა. და მისლვასა ოდენ მისსა   ერი შეკრბებოდა მისა. 

4 ფერჯ|თანა #. 5 ი“სთა 1) 6 ტცხონდა #. 
7 სიმრავლე #. 8 საღვარისაგან #. 9 და) --#. 10 იესუსსა (ი“ჯისა) #), იესუისა (ი“ჯისა) 6. 
11 იესუსთა (ი“ჯსთა) #. 12 მარტუე #. 

1 იესუისა (ი”ჯისა) C.
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43. და იყო ვინმე დედაკა(ი წყაროი–- 

“თა სისხლისაათა ათორმეტით წლით- 

გან, რომელი ვერვისგან განიკურნა. 
44, მოუჭდა ზურგით კერძო და შეა- 

ხო ფესუსა სამოსლისა მისისასა, და მეყ- 

სეულად დაჰსცხრა! წყაროი იგი სისხ- 

-ლისაი მის. 

45. და თქუა იესუ: ვინ შემახო მე? 

და ვითარცა ყოველნი უვარებდეს, პრქუა 

პეტრე: მოძღუარ, ერნი გარე მოგადგან 

შენ და შეგაიწრებენ შენ, და შენ იტა; ?: 

ვინ შემახო მე? 

46. ხოლო იესუ .თქუა: შე- ვინმე –-მა- 

ხო?, რამეთუ ვცან! | ძალი განსრული 

ჩემგან. 

47. და იხილა დედაკაცმან მან, რა- 

მეთუ არა დაეფარა, მოვიდა ძრწო- 

“ლით? და შეუვრდაზ მას და, რომლისა 

„ბრალისათ?;ს შეახო, უთხრა წინაშე ყოვ- 

“ლისა ერისა, და ვითარ-იგი განიკურნა. 

48. ხოლო იესუ ჰრქუა მას: ასულო, 
–სარწმუნოებამან ” შენმან გაცხოვნა შენ, 

„ვიდოდე მშ;დობით! 

49. და ვითარ იგი ეტყოდა ოდენ, 

'მო-ვინმე-ვიდა " შესაკრებლისა მის მთავ– 

“რისაგან და ჰრქუა? მას, ვითარმედ: ასუ- 

ლი შენი მოკუდა, ნუ დააშრობ მოძღუარ- 

“სა. 

.50. ხოლო იესუს ვითარცა ესმა, პრქუა 

“მას: წუ გეშინინ, გარნა გრწმენინ ხო- 

"ლო, და ცხოვნდეს !? იგი. 

51. და ვითარცა მოვიდა სახლსა მას, 

-არავის11 უტევა შესლვად მის თანა, გარ- 

"ნა პეტრე და იაკობ და იოვანე და მა- 

მალ და დედაი მის ყრმისაი. 

52. ჰსტიროდეს!)? მას ყოველნი და 

ჟეტყებდეს. ხოლო იესუ პრქუა მათ: ნუ 
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43, და იყოვინმე დედაკაცი წყაროი- 

თა სისხლისაითა ათორმეტ წლითგან, 

რომელი ვერვისგან განიკურნა. 

44, და მოუვდა ზურგით კერძო და 

შეახო ფესუსა სამოსლისა მისისასა. და 

მეყსეულად დასცხრა წყაროი იგი სისხ- 

ლისა მისისა«ი. 

45. და თქუა იესუ: ეინ შემახო მე? 

ეითარ ყოველნი უვარებდეს, ჰრქუა პე- 

ტრე: მოძღუარ, ერნი გარე მოგადგან 

შენ და შეგაიწრებენ, და შენ იტვ?: ვინ 

შემახო მე? 

46. ხოლო იესუ პრქუა: შე-ვინმე-მა- 

ხო, რამეთუ მე ვცან ძალი, განსრული 

ჩემგან. 
47. და იხილა რაი დედაკაცმან მან, 

რამეთუ არა დაეფარა, მოვიდა ძრწო- 

ლით და შეურდა, რომლისა ბრალისა- 

თ?7ს შეახო მას და უთხრა წინაშე ყოვ- 

ლისა ერისა და. ვითარ-იგი მეყსეულად 

განიკურნა. 

48. ხოლო იესუ ჰოქუა მას: ასულო, 

სარწმუნოებამან შენმან გაცხოვნა შენ, 

ვიდოდე მშჯ;დობით!! 

49. და ვითარ იგი ეტყოდა ოდენ, მო- 
ვინმე–ვიდა შესაკრებელის მთავრისაი 

მის და პრქუა: ასული შენი მოკუდა, ნუ 

დააშრობ მოძღუარსა. 

50, ხოლო იესუს ვითარცა ესმა, პრქუა 

მას: ნუ გეშინინ, გარნა გრწმენინ, და 
ცხონდეს იგი. 

51. და ვითარცა მოვიდა სახლსა მას, 

არავინ უტევა შესლვად მის თანა, გარ–- 

ნა პეტოე, იაკობ და იოვანე და მამაი 
და დედაი მის ყრმისაი. 

52. სტიროდეს მას ყოველნი და   ეტყებდეს. ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: ნუ 

1 დასცხრა #. 2 შენი იტყჯ #. 3 ვინ შემახო მე #. 4 მე ვცან 1. 5 ძწოლით L. 6 შე- 

ურდა #. 7 სარწმუნოვებამან 71. 8 მო-ვინმე-ვიდეს #:. 9 ჰრქუეს L. 10 ცხონდეს ს. 11 ასეა /#2#. 
42 სტიროდეს #. 

1 მშ“დბთ C-
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პსტირთ 1, რამეთუ არა მომკუდარ არს 
ყრმაია ეგე, არამედ ჰსძინავს 2. 

53. იგინი ჰბასრობდეს მას, უწყოდეს, 

რამეთუ მომკუდარ იყო. 

54. და თავადმან გამოასხა ყოველი 

და უპყრა ჭელი ყრმასა მას და ვმა-ყო: 

I ყრმაო, აღდეგ! 
55. და მოიქცა სული მისი, და მეყსე- 

ულად აღდგა. და უბრძანა, რაითა მი- 

პსცენ) მას ჭამადი. 

56. და განუკეურდებოდა მამა-დედა- 

თა მისთა. ხოლო თავადმან ამცნო, რაი- 

თა არავის უთხრან საქმშ! იგი,   
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სტირთ, რამეთუ ყრმაი ეგე არა მო- 

მკუდარ არს, არამედ სძინავს. 
53. ხოლო იგინი ჰბასრობდეს მას, 

უწყოდეს, რამეთუ მომკუდარ იყო. 

54. და თავადმან გამოასხა ყოველი 

და უპყრა ველი ყრმისა< მის და ვმა-ვო: 

ყრმაო, აღდეგ! 

55. და მოიქცა სული ყრმისაი მის,. 

და მეყსეულად აღდგა. და უბრძანა, რაი– 

თა სცენ მას ჭამადი 1, 

56. და განუკ,/რდებოდა ? მამა-დედა- 

თა, ხოლო თავადმან ამცნო მათ, რაითა 

არავის უთხრან საქმე იგი, 

9 

1, და მოუწოდა ათორმეტთა მათ და 

მიპსცა ა: მათ ძალი და ველმწიფებაი ყო– 

ველთა ზედა ეშმაკთა და სენთა განკურ- 

ნებაი, 

2. და წარავლინნა იგინი ქადაგებად 

სასუფეველსა ღმრთისასა და განკურნე- 

ბად უძლურთა. 

3. და ჰრქუა მათ: ნურაი გაქუნ გზასა " 

ზედა, ნუ' ვაშკარანი, ნუცა პური, ნუ- 

ცა ვეცხლი, ნუცა ორი სამოსელი გაქუნ. 

4. და რომელსა სახლსა შეხჯ;დეთ, მუნ 

დაადგერით და მიერ გამოვედით. 

5. და რაოდენთა არა შეგიწვნარნენ 

თქუენ, გამო-რაი-ხ;დოდით! მიერ ქა- 

ლაქით, მტუერი ფერვთაგან თქუენთა 
განიყარეთ საწამებელად მათა, 

6. და გამო-რალ-ვიდეს, მიმოვიდოდეს 

დაბნებსა მას და ახარებდეს და გან- 

ჰკურნებდეს" სნეულთა ყოველთა ად- 
გილთა, 

7. ესმა ჰეროდეს მეოთხედ მთავარსა   

1. და მოუწოდა ათორმეტთა მათ და 

მისცა მათ ძალი და ჭელმწიფება« ყო- 

ველთა ზედა ეშმაკთა და სენთა განკურ- 

ნებად. 

2. და წარავლინნა იგინი ქადაგებად 

სასუფეველსა ღმრთისასა? და განკურ- 

ნებად უძლურთა. 

3. და ჰრქუა მათ: ნურარაი გაქუნ 
გზასა ზედა: ნუცა ვაშკარანი, ნუცა პუ- 

რი, ნუცა ვეცხლი, ნუცა ორი სამოსელი. 

გაქუნ. | · 
4. და რომელსაცა სახლსა შეხჯ;დეთ 1, 

მუნ დაადგერით და მიერ გამოედით. 

5. და რავდენთა არა შეგიწყნარნენ 

თქუენ, ( 
ქალაქით, მტუერი ფერვთაგან თქუენთა, 
განიყარეთ საწამებელად მათდა. 

6. და გამოვიდეს და მიმოვიდოდეს. 

დაბნებსა მას და ახარებდეს და გან- 

ჰკურნებდეს სნეულთა ყოველთა ადგილ– 
თა. 

7. ხ ესმა ეროდეს მეოთხედ მთავარ– 

და გამო-რაი-ხჯდოდით ? მიერ- 

1 სტირთ X, 2 სძინავს ჯ. 3 მისცენ #. 4 საქმე #2. 5 მისცა #. 6 გზა #. 7 ნუცა XL. 8 ზა- 
მო-რაი-ჰხ/დოდით #X#. 9 განკურნებდეს #. 

1 მას ჭაჩადი| მიწერილია ქვეშ წვრილად, მაგრამ მაინც მეორდება X%0-ზე. 2 განუკურ– 
დებოდა C. 3 ღ”ისასა C. 4 შეხუდეთ C. 5 გამო-რაი-ხუდ”თდით.



ლუკა, 9 

LI. 

საქმეთ! იგი, მის მიერ რომელნი იქმნე- 
ბოდეს, და განიზრახვიდა, რამეთუ იტყო- 

დეს ვინმე, ვითარმედ: იოვანე ნათლის- 

მცემელი აღდგომილ არს? მკუდრეთით. 

8. ხოლო რომელნიმე იტყოდეს: ელია 

გამოჩნდა; სხუანი იტყოდეს: წინაწარმე- 
ტყუელი ვინმე პირველთაგანი აღდგო- 

მილ არს. · 

9. ხოლო ჰეროდე თქუა: იოვანეს მე 

თავი მოვჰკუეთე, ხოლო ესე ვინ არს, 

რომლისათ;:ს ესევითარი მესმის, არა ვი- 

ცი. და უნდა ხილვაი მისი. 

10. და მიიქცეს მოციქულნი და 

უთხრეს იესუს, რაოდენი ქმნეს. და წარი– 

ყვანნა იგინი და განეშორა თუ;საგან ად- 

გილსა ქალაქისას,ა რომელსა ჰრქჯან 

ბეთსაიდა 9. 

11. ხოლო ერმან მან აგრძნა და მი- 

სდევდეს მას, და შეიმთხ;ნა იგინი და 

ეტყოდა მათ სასუფეველისათ;ს ღმრთი- 

სა, და რაოდენთა უვმდა, განჰკურნებ- 

ა. 

' 12. და ვითარცა იწყო დღემან მან? 

მიდრეკად, მოუვდეს მოწაფენი და ჰრქუეს 

მას: განუტევე | ერი ესე, რაითა წარ- 

ვიდენ გარემო დაბნებსა და აგარაკებსა 

და დაადგრენ მუნ და პოვონ საზრდე- 

ლი თავისა მათისა, რამეთუ აქა უდაბ- 

ნოსა ადგილსა ვართ. 

13. ხოლო იესუ პრქუა მათ: თქუენ 

ეცით მაგათ ჰქამადი. და მათ თქუეს: 

არა არს ჩუენ თანა უფროის, გარნა ხუ- 

თი ვუეზაისა პური და ორნი თეეზნი“, 
გარნა თუ ჩუენ წარვიდეთ და უყიდოთ 

ყოველსა ამას ერსა სახრდელი. 
14. რამეთუ იყვნეს კაცნი იგი ვითარ 

ხუთ ათას ოდენ. და პრქუა იესუ მოწა- 
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სა საქმ» იგი, რომელ მის მიერ იქმ- 

ნებოდეს, და განიზრახვიდა, რამეთუ 

იტყოდეს ვინმე, ვითარმედ: იოვანე (ნათ-. 

ლის-მცემელი! აღდგომილ არს მკუდრე-. 
თით, 

8. ხოლო რომელნიმე იტყოდეს: ელია 

გამოჩნდა, და სხუანი იტყოდეს: წინა- 

წარმეტყუელთაგანი ' 
დგომილ არს. 

9. ხოლო ეროდე თქუა: იოვანეს მე 

თავი მოეჰკუეთე, ხოლო ესე ვინაი არს, 

რომლისათ;ს ესევითარი Iმ)ესმის, არა 

ვიცი. და უნდა ხილვა2« მისი, 

10. და მოიქცეს მოციქულნი და 

უთხრეს იესუს, რავდენი ქმნეს. და წარი-. 

ყვანნა იგინი და განეშორა თ;საგან ად-. 

გილსა ქალაქისასა რომელსა ჰრქჯან? 

ბეთსაიდა. 

11, ხოლო ერმან მან აგრძნა და მი- 

სდევდა მას. და შეიმთხუნა იგინი და 

ეტყოდა მათ სასუფეველისათ;ს ღმრთი- 

სა, და რავდენთა უვმდა განკურნებაი, 

განჰკურნებდა. 

12. და ვითარცა იწყო დღემან მი–- 

დრეკად, მოუჯდეს მოწაფენი და პრქუეს 
მას: განუტევე ერი ესე, რა=თა წარვი–- 

დენ გარემო დაბნებსა და დაადგრენ მუნ 

და იყიდონ თავისა მათისა საზრდელი, 

რამეთუ აქა უდაბნოსა ადგილსა ვართ. 

პირველთაი აღ- 

13. ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: თქუენ · 

ეცით მაგათ ჭამადი. და მათ პრქუეს: 

არა არს ჩუენ თანა უფროის ხუთ ჭუე- 

ზა პური და ორი თევზი, გარნა თუ ჩუენ 

წარვიდეთ და უყიდოთ ყოველსა ამას 

ერსა საზრდელი. 

14. რამეთუ იყვნეს კაცნი ვითარ ხუთ   ათას ოდენ. ჰრქუა იესუ მოწაფეთა თ;ს- 

1 საქმენი 72. 2 აღდგომი არს #. 3 ბეთსაიდა #. 4 მან) -–-ჯ. 5 ხუთ ჯუეზა X. 6 ორი. 
, თევზი #) (მაგრამ შემდეგ მრავლობითად გადაუკეთებია და ასე იკითხება: ორინი თეეზინი). 

1 წ“ნაწარმეტყჯელთაგანი C. 2 ჰრქუან C.
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ფეთა თ;სთა: დასხით! კაცები ეგე პუ- 

-რისმტედ-პურისმტედ ერგასისეული ?. 

15. და მათ ყვეს ეგრე და დასხეს ? 

ყოველი იგი, 
16, ხოლო თავადმან მოიღო ხუთი იგი 

„პური და ორი თევზი და აღიხილნა! 

თუალნი ზეცად და აკურთხნა იგინი და 

დამუსრა და მიჰსცემდაწ მოწაფეთა, 
რაითა დაუგონ ერსა მას. 

17. და ჭამეს და განძღეს ყოველნი, 

და აღიღეს, რომელ-იგი; დაუშთა მათ 

ნამუსრევი, ათორმეტი გოდორი, 

18. და იყო ლოცვასა | მას მისსა თ7;- 

საგან მის თანა იყვნეს მოწაფენი. და 

ჰკითხვიდა მათ და ჰრქუა: ვინ ეჰგონიე 

ერსა ამას, რაი თქ;ან ჩემთჯ;ს? 

19. ხოლო მათ მიუგეს და ჰრქუეს: 

· იოვანე ნათლის-მცემელი; და სხუათა -- 

ელია; და რომელნიმე იტყჯან: წინაწარ- 

მეტყუელი ვინმე პირველთაგანი აღდგო- 
მილ არს, 

20. ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: თქუენ 

· ვინ გგონიე მე? მიუგო პეტრე და ჰრქუა: 
შენ ხარ ქრისტე?, ძი ღმრთისაი. 

21. ხოლო თავადი ბზ შეპრისხნა მათ 

და ამცნო, რაითა არავის უთხრან ესე? 

22. და ჰრქუა მათ, ვითარმედ: ჯერ- 

არს ძისა კაცისა1 ფრიად ენებაი და 

შეურაცხ-ყოფაი 11 მოხუცებულთაგან და 

მღდელთ მოძღუართა და მწიგნობართა, 

და მოკლვად და მესამესა დღესა აღ- 

დგომად. 

23. და ეტყოდა ყოველთა: რომელთა 

ჰნებავს შემოდგომად 12 ჩემდა, უვარ-ყავნ 

თავი თ;სი და აღიღენ ჯუარი თ7;სი დღი- 

· თი-დღედ და მომდევდინ მე. 
24. რამეთუ! რომელსა უყუარფეს 

C 

თა: დასხით კაცები ეგე პურისმტედ ერ- 

გასეული, 
15. და მათ ყვეს ეგრე და დასხეს იგი 

ყოველი. 
16. ხოლო თავადმან მოიღო ხუთი 

იგი პური და ორი თევზი და აღიხილნა 

თუალნი! ზეცად, და აკურთხნა იგინი 

და დამუსრა და მისცემდა მოწაფეთა, 

რაითა დაუგონ ერსა მას. 

17. და ჭამეს და განძღეს ყოველნი, 

და აღიღეს, რომელი დაუშთა მათ ნა- 

მუსრევი. ათორმეტი გოდორი ?. 

18, და იყო ლოცვასა მისსა ? თ;საგან, 

და მის თანა იყენეს მოწაფენი მისნი, 

ჰკითხვიდა მათ და პრქუა: ვინ ვჰგონიე 

მე ერსა ამას, რაი თქ;ან ? ჩემთ2ს ყოფაი? 

19. ხოლო მათ მიუგეს და თქუეს: იო- 

ვანე ნათლის-მცემელი; და სხუათა- 

ელია; და რომელნიმე იტყოდეს: წინაწარ- 

მეტყუელი ვინმე პირველთაგანი აღდგო- 

მილ არს, 

20, ხოლო იესუ პრქუა მათ: თქუენ. 

ეინ გგონიე 5 მე? მიუგო პეტრე და თქუა: 

ცხებული ღმრთისაი. 

21. ხოლო თავადი შეჰრისხნა მათ და 

„ამცნო, რაითა არავის უთხრან ესე, 
22. და ჰრქუა, ვითარმედ: ჯერ-არს 

ძისა კაცისა ფრიად ენება9 და შეურაცხ–- 

ყოფა” მოხუცებულთაგან და მღდელთ 
მოძღუართა და მწიგნობართა, მოკლვად 

და მესამესა დღესა აღდგომად,. 

23. და ეტყოდა ყოველთა: რომელთა 

უნებს შემოდგომად ჩემდა, უვარ-ყავნ თა- 
ვი თუსი და აღიღენ ჯუარი თ;:სი დღი- 

თი-დღედ და მომდევდინ მე.   24. რამეთუ რომელსა უნდეს თავისა 

1 დაასხით #. 2 ერგასეული ჯL. 3 დაასხეს #. 4 ალიხილინა ს. 5 მისცემდა #. 6 რომე- 

ლი-იგი L. 7 ქრისტი (ქ“ძი) #):, 8 თავადმან #). 9 ნ-ში „ესე" აქედან გადატანილია შემდეგ მუხლ- 

ში: და ესე პრკუა მათ, 10 კაცისაი ს. 11 შეურაცხ-ყოფად #, 12 შედგომად #. 13 რამეთუ) 

და X#. 

1 თ;ალნი C. 2 ზოდორი) ზოდოლი C. 3 მისა C. 4 თქუან C. 5 გგონიეს C.
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თავი თ;სი განრინებად, წარიწყმიდოს 

იგი; და რომელმან წარიწყმიდოს თავი 

თ;სი ჩემთ;ს, ამან აცხოვნოს იგი. 

25. | რათ სარგებელ არს კაცისა, შე- 

თუ-იძინოს ყოველი სოფელი და თავი 

-თ;სი წარიწყმიდოს, გინა იზღვია? 

26. რომელსა სირცხჯლ უჩნდეს ჩემდა 

მომართ და სიტყუათა ამათ! ჩემთა, ამას 

ძემანცა? კაცისამან არცხ”ჯნოს, ოდეს 

მოვიდეს დიდებითა თ7;სითა და მამისაი- 

თა და წმიდათა ანგელოზთაითა. 

27. გეტყჯ თქუენ ქეშმარიტად: არი- 

ან ვინმე მანდა მდგომარეთაგანნი, რო- 

მელთა არა იხილონ გემოლ სიკუდილი- 

საი, ვიდრემდე იხილონ სასუფეველი 

ღმრთისაი. 

28. და იყო შემდგომად სიტყუათა 

ამათ ვითარ რვა ოდენ დღე", და წა- 

რიყვანნა პეტრე" და იაკობ და იოვანე 

და აღვიდა მთასა ლოცვად. 

29. და იყო ლოცვასა მას მისსა ხილ- 

ვაი პირისა მისისაი სხუა, და სამოსელი 

მისი სპეტაკ ვითარცა ელვაი. 

30. და აჰა ესერა ორნი კაცნი მის 

თანა ზრახვიდეს, რომელნი იყვნეს მო- 
სე" და ელია, 

31, რომელნი გამოჩნდეს დიდებითა 

და იტყოდეს განსლვასა მას მისსა, რო– 

მელი ეგულებოდა აღსრულებად იერუ- 
სალძშმს. 

32. | ხოლო პეტრე და მისთანანი და– 
მძიმებულ იყვნეს ძილითა; ხოლო გან- 

-რაი-იღჯძეს, იხილეს დიდებაი მისი და 
ორნი კაცნი მის თანა მდგომარენი. 

33. და იყო განშორებასა მას მათსა 

მისგან ჰრქუა პეტრე იესუს: მოძღუარ, 

კეთილ არს ჩუენდა აქა ყოფაი, და 
ვქმნეთ სამ ტალავარ: ერთი შენდა, ერ- 
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„თ;სისა განრინებად, წარწყმიდოს იგი; 

და რომელმან წარწყმიდოს თაეი თე;სი 

ჩემთ;ს, მან პოოს იგი. 

25. რაი-მე სარგებელ არს კაცისა, შე- 

თუ-იძინოს სოფელი ყოველი და თავი 

თ;სი წარიწყმიდა, გინა! იზღვია? 

26. რომელსა სირცხჯლ უჩნდეს. ჩემ– 

და მომართ და სიტყუათა ჩემთა, ამას 

ძემან კაცისამან არცხჯნოს?, ოდეს მო–- 

ვიდეს დიდებითა თ;სითა და მამისაითა 

და წმიდათა ანგელოზთაითა, 

27. გეტყუ თქუენ ჭეშმარიტად: არი- 

ან ვინმე მანდა მდგომარეთაგანნი, რო- 

მელთა არა იხილონ გემოი სიკუდილი- 

საი, ვიდრემდე იხილონ სასუფეველი 

ღმრთისაი. 

28. და იყო შემდგომად სიტყუათა 

ამათ ვითარ რეა ოდენ დღე, და წარი- 

ყვანა იესუ პეტრე, იაკობ და იოვანე და 

აღვიდა მთასა ლოცვად. 

29. და იყო ლოცვასა მას მისსა ხილ–   ვა” პირისა მისისაი სხუა? სახე, და სა- 

მოსელი მისი სპეტაკ და ელვარე !. 

30 და აჰა ესერა ორნი კაცნი მის 

თანა ზრახვიდეს, რომელნი იყვნეს მო- 

სე” და ელია, 
31. რომელნი გამოჩნდეს დიდებითა 

და იტყოდეს განსლვასა მას მისსა, რო- 

მელი ეგულებოდა აღსრულებად იერუ- 
სალშმს. 

32. ხოლო პეტრე და მისთანანი და–- 

მძიმებულ იყვნეს ძილითა; ხოლო. | გან–- 

რაი-იღჯძეს ;, იხილეს დიდებაი მისი და 

ორნი კაცნი მის თანა მდგომარენი. 

33. და იყო განშორებასა მას მისსა 
მათგან ჰრქუა პეტრე? იესუს: მოძღუარ, 

კეთილ არს ჩუენდა აქა ყოფაი; ვქმნეთ   აქა სამ ტალავარ: ერთი შენდა და ერ- 

1 ამათ) ––#0. 2 ძშმანცა #). 3 დღი #6. 4 პეტრ0 #. 5 სხუაი #7. 6 მოსე XL. 
1 თითქო პირველად „ანუ“ დაუწერია, მაგრამ შემდეგ ა წაუშლია. 2 არეცხუნოს C. 

3 სხუა C. 4 ელვარხ C. 5 მოსი C. 6 გან-რაი-იღუძეს C. 7 პეტრ0 C.
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თი მოსესა და ერთი ელიაისა, რამეთუ 

არა იცოდა, რასა იტყოდა. 

34. და ვითარცა ამას იტყოდა, აჰა 
ღრუბელი აგრილობდა მათ,და შეეშინა 

შესლვად ღრუბელსა მას. 

35. და ვმაი” იყო ღრუბლით გამო: 

ესე არს ძ0 ჩემი საყუარელი, ამისი ისმი- 

ნეთ. 

36. და ესე რაი იყო ვმაი, იპოვა იე- 

სუ მარტოი. და მათ დაიდუმეს და არა- 

რაი ვის უთხრეს მათ დღეთა შინა, რო- 

მელ-იგი იხილეს. 

37. და იყო მეორესა დღესა გარდა- 

მოსლვასა მას მათსა მიერ მთით მოეგებ- 

ვოდა მას ერი მრავალი, 

38. და აჰა კაცმან ვინმე ღაღად-ყო 

ერსა მას1 შორის და თქუა: მოძღუარ, 

გევედრები შენ, მოიხილე ძესა? ზედა 
ჩემსა, რამეთუ იგი ხოლო მარტოი მი- 

ვის, 

39. და სულმან უკეთურმან შეიპყრის 

იგი და მეყსეულად ღაღად-ყვის და და- 
აკუეთის, და პეროვინ 9, და ძნიად განე- 

მორის მისგან და შემუსრის იგი. : 

40. და ვევედრე მოწაფეთა შენთა, 
რაითამცა განაშორეს იგი, და ვერ შე–- 

უძლეს, 
41, ხოლო იესუ პრქუა!?: # ნათესავი 

გულარძნილი! ვიდრემდე ვიყო თქუენ 
თანა და თაევს-ვიდებდე თქუენსა? მო- 

მგუარე მე აქა ძძ შენი! 

42. და ვიდრე იგი მოვიდოდა, და- 

აკუეთა იგი ეშმაკმან მან და აძოწოლებდა§ 

მას. და შეპრისხნა იესუ სულსა მას არა- 

წმიდასა და განკურნა ყრმაი იგი და 

მიპსცან იგი მამასა თვსსა. 

43, და განუკურდებოდა ყოველთა დი- 

დებასა მას ზედა ღმრთისასა და ყო- 

C 

თი მოსისა და ერთი ელიაისა 1, რამეთუ: 

არა იცოდა, რასა იტყოდა. 

34. და ეითარცა ამას იტყოდა, აჰა. 
ღრუბელი აგრილობდა მათ, და შეეში- 

ნა მათ შესლვად ღრუბელსა მას, 

35. და ვჭმაი იყო ღრუბლით გამო: ესე 

არს ძფშ? ჩემი საყუარელი 3, ამისი ისმი– 

ნეთ. 

36. და ესე რაი იყო ვმაი, იესუ იპო-. 

ვა მარტოი. და მათ დაიდუმეს და არა- 

რაი ვის უთხრეს მათ დღეთა შინა, რაი 

იხილეს, 

37. და იყო მერმესა დღესა გარდა- 

მოსლვასა მათსა მიერ მთით მოეგებვო- 

და მას ერი მრავალი. 

38. და აჰა კაცმან ვინმე ღაღატ-ყო- 

ერსა მას შორის და თქუა: მოძღუარ, 

გევედრები შენ, მოიხილე ძესა ზედა ჩემ-. 

სა, რამეთუ ეგე ხოლო მარტოი მივის. 

39. და სულმან უკეთურმან შეიპყრის. 

იგი და მეყსეულად ღაღატ-ყვის და და- 
ჰკუეთის! იგი, და პეროინ, და ძნიად გა- 

ნეშორის მისგან და შემუსრის იგი. 

40. და ვევედრე მოწაფეთა შენთა, 

რაითამცა განაშორეს იგი, და ვერ შე- 

უძლეს. | 
41. ხოლო იესუ ჰრქუა: #% ნათესავი 

გულარძნილი ვიდრემდე ვიყო თქუენ. 
თანა და თავს-ვიდებდე თქუენსა? მო- 

მგუარე მე აქა ძძ0 შენი! 

42. და ვიდრე იგი' მოვიდოდა, და- 
ჰკუეთა იგი ეშმაკმან მან და აძწოლებდა 

მას, შეჰრისხნა იესუ სულსა არაწმიდასა, 

და განიკურნა ყრმაი იგი,და მისცა იგი 

მამასა თჯ;სსა. 
43, და განუკ,ერდებოდა–წ ყოველთა   1დიდებასა მას ზედა ღმრთისასა და ყო- 

ველნი დაკჯრვებულ იყვნეს ყოველსა მას|ველნი დაკჯრვებულ იყვნეს ყოველსა მას. 

1 მას) ––#. 2 ძშსა #. 3 პეროინ /:. 4 თქუა #. 5 აძწოლებდა X. 6 მისცა, #. 

1 ფძელიაისა C. 2 ძ0) ––C. 3 საყჯარელი C. 4 დაჰკჯეთის C. 5 განუკურდებოდა C.
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ზედა, რომელსა იქმოდა იესუ. | ხოლო 
იესუ ჰრქუა მოწაფეთა თ;სთა: 

44. დაისხენით სიტყუანი ესე ყურთა 

თქუენთა, რამეთუ ძშ კაცისაი მიცემად 

არს ველთა კაცთასა, 

45. ხოლო იგინი უმეცარ იყენეს სი- 

ტყუასა მას, და იყო დაფარულ მათგან, 

რაითა ვერ გულისვმა-ყონ! იგი, და ეში- 

ნოდა მათ კითხვად მისა სიტყჯ;სა ამის- 

თ7ს. 
46. შევიდა მათა გულის სიტყუაიცა: 

ვინ-ძი იყოს უდიდეს? შორის მათსა? 

47, ხოლო იესუ იცნოდა გულის ზრა–- 

ხვანი მათნი და მოიყვანა ყრმაი და და- 

ადგინა იგი მის წინაშე 

48. და თქუა: რომელმან შეიწყნაროს 

ესე ყრმაი სახელითა ჩემითა, მე შემი- 

წყნარა; და რომელმან მე შემიწყნაროს, 

შეიწყნაროს 3? მომავლინებელი ჩემი, უმ- 

ცირესი თქუენ ყოველთა შორის იგი 

არს დიდ. 

49. და მიუგო იოვანე და პრქუა: მო- 

ძღუარ, ვიხილეთ ვინმე, რომელი სახე–, 

ლითა შენითა განასხმიდა ეშმაკთა, და 

ჩუენ ვაყენებდით მას, რამეთუ არა შე– 

გჯდგს ჩუენ თანა. 

50. | ჰრქუა მას! იესუ: ნუ აყენებთ, 

რამეთუ რომელი არა არს ჩუენდა მტერ, 

იგი ჩუენ კერძო არს. 

51. და იყო აღსრულებასა მას დღეთა 

ამაღლებისა მისისათა და თავადმან და- 

ამტკიცა პირი თ;:სი აღსლვად იერუსა- 

ლძმდ, 
52. და წარავლინნა მოციჭულნი წი- 

ნაშე მისსა". და იგინი წარვიდეს და შე- 

ვიდეს დაბასა სამარიტელთასა, · რაითა 
მო–რაიმე-უმზადონ მას. 

C 

ზედა, რომელსა იქმოდა იესუ. ხოლო 

იესუ ჰრქუა მოწაფეთა თ;სთა: 

44. დაისხენით სიტყუანი ესე ყურთა 

თქუენთა, რამეთუ ძძ0 კაცისაი მიცემად 

არს ველთა კაცთასა. 

45. ხოლო იგინი უმეცარ იყვნეს სი- 

ტყუასა მას, და იყო დაფარულ მათგან, 

რაითა ვერ გულისჯმა-ყონ იგი, და ეში–- 

ნოდა მათ კითხვად მისა ამის სიტყ;სა- 

თ;ს !. 

46. შევიდა მათდა გულის სიტყუაი- 

ცა ?: ვინ-ძი იყოს უდიდეს შორის მათ- 

სა? 

47. ხოლო იესუ იცნოდა გულის ზრა- 

ხვანი მათნი და მოიყვანა ყრმაი და და- 
ადგინა იგი წინაშე მისა 

48. და პრქუა: რომელმან შეიწყნა- 

როს ესე ყრმაი სახელითა ჩემითა, მე 

შემიწყნარა; და რომელმან მე შემიწყნა– 

როს, შეიწყნარა "მომავლინებელი . ჩემი, 

რამეთუ უმცირესი თქუენ ყოველთა შო- 

რის იგი არს დიდ.   49, მიუგო იოვანე და ჰრქუა: მო- 

ძღუარ, ვიხილეთ ვინმე, რომელი სახე– 

ლითა შენითა ეშმაკთა განასხმიდა, და 
ჩუენ ვაყენებდით მას, რამეთუ არა შე– 

მოგ7ჯთქს ჩუენ, 

50, ჰრქუა მას იესუ: ნუ აყენებთ მას, 

რამეთუ რომელი არა არს ჩუენდა მტერ, 
იგი ჩუენ კერძო არს. 

_ 51. და იყო აღსრულებასა მას დღე- 

თა? აღმაღლებისა მისისათა და თავად- 

მან დაამტკიცა პირი თ;სი აღსლვად იე- 

რუსალძმდ ბ. 

52. და წარავლინნა მოციქულნი წი- 

ნაშე მისსა. და იგინი წარვიდეს და მი– 

ვიდეს დაბასა სამარიტელთასა, რაითა 

მო-რაიმე-უმზადონ მას.   53, და არა შეიწყნარნეს იგინი, რამე- 53. და არა შეიწყნარნეს იგინი, რამე– 

1 გულისხმა-ყონ #§. 2 ოდიდეს 1, 3 შეიწყნა #). 4 მათ #). 5 მისა XL. 
1 სიტყუსათ;ს C. 2 სიტყჯაიცა C. 3 დღეთა) –C. 4 იყ“ლმდ C.
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თუ პირი მისი იყო მისლვად იერუსა- 

ლძმდ. 
54. ვითარცა იხილეს მოწაფეთა მის- 

თა იაკობ და იოვანე, თქუეს: უფალო, 

დამოვდეს ზეცით და აღვოცნეს იგინი, 

ვითარცა ელია ყო? 

55. მიექცა იესუ, შეჰრისხნა მათ და 

პრქუა: არა უწყითა, რომლისა სულისა- 

ნი ხართ? 

56. რამეთუ არა მოვიდა ძი კაცისაი 

წარწყმედად სულთა კაცთასა, არამედ 

ცხორებად. და „წარვიდეს. სხუასა დაბა- 

სა, 

57. და იყო სლვასა მას მათსა გზასა 

ზედა ჰრქუა ვინმე მას: მიგ|დევდე შენ, 
ვიდრეცა მიხუალ. 

58. პოქუა მას იესუ: მელთა ვჯურელი 

უჩს და მფრინველთა ცისათა საყოფე- 

ლი, ხოლო ძესა! კაცისასა არა „აქუს, 

სადა თავი „მიიდრიკოს. 

59. ხოლო სხუასა « ჰრქუა: მომდევდი 

მე. და მან თქუა: უფალო, მიბრძანე მე 

პირველად დაფლვად მამისა ჩემისა. 

60, ჰრქუა მას იესუ: აცადენ მკუდარ– 

ხი დაფლვად თ;სთა მკუდართა, ხოლო 

შენ წარვედ და მიმოჰსდევ“ სასუფევე- 
ლი1 ღმრთისაი, 

61. პრქუა მას სხუამანცა: მიგდევდე 

შენ, უფალო, ხოლო პირველად მიბრძა- 

ნე ჯმნაი სახლეულთა ჩემთაგან. 

62. პრქუა მას იესუ: არავინ დასდვის 

„ ჭელი სავნველსა და ჰხედავნ! იგი გა- 

რეუკუნ!? და წარმართებულ არნ. 

C 

თუ პირი მისი იყო მისლვად იერუსა- 

ლიმდ 1. 
54. ვითარცა იხილეს მოწაფეთა ? მათ 

იაკობ და იოვანე, ჰრქუეს: უფალო, გუნე- 

ბავს, ვითარმცა ვთქუთ, რალთა გარ- 

დამოვდეს ცეცხლი ზეცით და აჯოცნეს 
იგინი, 

55, მიექცა, შეპრისხნა მათ და თქუა: 

არა უწყითა, რომლისა სულისანი ხართ 

თქუენ? 
56. რამეთუ ძი კაცისა არა მოვიდა 

სულთა კაცთასა წარწყმედად მ, არამედ 

ცხორებად. და წარვიდეს სხუასა დაბა- 

სა. 

57. და იყო სლვასა მათსა გზხასა ზე- 

და ჰრქუა ვინმე მას: მიგდევდე შენ, ვიდ- 

რეცა მიხუალ 4. 

58. ჰრქუა მას იესუ: მელთა ვურელი 
უჩნს და ფრინველთა! ცისათა საყუდე- 

ლი, ხოლო ძესა კაცისასა არა უჩს, სა- 

და თავი მიიდრიკოს. 

59. ხოლო სხუასა პრქუა: მომდევდი 

მე. და მან ჰრქუა: უფალო, მიბრძანე მე 

პირველად მისლვად და დაფლვად მა– 
მისა ჩემისა, 

60. პრქუა მას იესუ: აცადენ მკუდარ– 
ნი დაფლვად თ;სთა მკუდართა, ხოლო 

შენ წარვედ და მიმოდევ სასუფეველი 
ღმრთისაი. 

61. ხ პრქუა მას სხუამანცა: მი- 

გდევდე შენ, უფალო, ხოლო პირველად 
მიბრძანე მე ჯმნაი სახლეულთა ჩემთა- 

ან. 

გ 62. ჰრქუა მას იესუ: არავინ დასდვის 

ველი სავნველსა და ხედავნ გარეუკუნ და 
წარმართებულ არნ სასუფეველსა ღმრთი- 

სასა.   
1 ძშსა #. 2 მიმოსდევ ჯ. 3 სასუფეველ #. 4 ხედაენ #2. 5 გარშუკუნ #L. 

1 ი“ძმდ C. 2 მოწაფფშთა C. 3 წარწყმედ C (მართალია, ჯერ დაუწერია „წარწყმედად“, 

მაგრამ ორ უკანასკნელ ასოზე ქარაგმა დაუსვამს და „არამედ“-ისათვის გამოუყენებია). 4 მიხ– 
ჯალ C. 5 ასეა,
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1. ამისა შემდგომად გამოაჩინნა უფალ- 

მან სხუანიცა სამეოც და ათორმეტნი და 
წარავლინნა იგინი ორ-ორი წინაშე მის– 

სა! ყოველსა ქალაქებსა და დაბნებსა, 

ვიდრეცა ეგულებოდა მას მისლვად. 

2. და ეტყოდა მათ: სამკალი ფრიად 

არს, ხოლო მუშაკნი მცირედ. ევედრე- 

ნით უკუე უფალსა სამკალისასა, რაითა 

გამოავლინნეს მუშაკნი სამკალსა თ;სსა. 

3. წარვედით! აჰა ესერა მე წარგავ- 

ლინებ თქუენ ვითარცა კრავთა შორის 
მგელთა. 

4. ნუ წარგაქუნ ბალანტი, ნუცა ვაშ- 

კარანი, ნუცა შესასხმელი ფერვთა” და 

გზასა ზედა ნუვის მოიკითხავთ. 
5. და რომელსაცა სახლსა შეხ;დეთ ?, 

პირველად თქუთ: მშჯ;დობაი სახლსა ამას! 

6. და უკუეთუ იყოს მუნ ძი მშ;დო- 

ბისალ, განისუენოს მის ზედა მშჯდობა- 
მან თქუენმანბ, უკუეთუ არა, -თქუენ- 

დავე მოიქცეს. 
7. მასვე სახლსა შინა იყეენით, ქამ- 

დით და სუემდით მათ თანა, რამეთუ 

ღირს არს მუშაკი სასყიდლისა ! 

და ნუ მიხუალთ სახლითი-სახლად. 

8. და რომელსა ქალაქსა შეხჯდეთ ?, 

და შეგიწყნარნენ თქუენ, ჭამდით წინა–- 

და|გებულსა თქუენსა 
9. და განჰკურნებდით მას შინა უძ- 

ლურთა და ეტყოდეთ მათ, რამეთუ მო- 

ახლებულ არს სასუფეველი ღმრთისაი 

თქუენ ზედა. 
10. და რომელსა ქალაქსა შეხჯდეთ 2, 

და არა შეგიწყნარნენ თქუენ, გამო– 

რაი-ხჯდოდით მიერ უბანთა მისთა, არ- 

ქუთ მათ: 

1 #-ში ერთი „ს“ მერმეა ჩამატებული 

მან) ––ს. 4 სასკიდილისა (=სასყიდელისა?) LC, 

თ;სისა,! 

C 

1, ამისა შემდგომად გამოაჩინნა უფალ- 

მან სხუანი სამეოც და ათორმეტნი და 

წარავლინნა იგინი ორ-ორი წინაშე მის- 

სა ყოველსა ქალაქებსა და დაბნებსა, 

ვიდრეცა ეგულებოდა მათ შესლეაი. 

2. და ეტყოდა მათ: სამკალი ფრიად 

არს და მუშაკნი მცირედ. ევედრენით 

უკუე! უფალსა სამკალისასა, რაითა მო- 

ავლინნეს მუშაკნი სამკალსა თვსსა. 

3, წარვედით! აჰა ესერა მიგავლინებ 

თქუენ ვითარცა კრავთა შორის მგელ- 

თა, 

4. ნუ წარგაქუნ ბალანტი, ნუცა ვაშ- 

კარანი, ნუცა შესასხმელი ფერვთაი და 

ნუვის გზასა ზედა მოიკითხავთ. 

5. და რომელსაცა. სახლსა შეხჯდეთ, 

პირველად თქუთ: მშჯდობაი სახლსა ამას! 

6. და უკუეთუ იყოს მუნ ძე მშუდო– 

ბისალ, განისუენოს? მის ზედა მშ;დობა- 
მან თქუენმან, უკუეთუ! არა,-–თქუენდა– 

ვე მოიქეცინ. 

7, მასვე სახლსა შინა იყვენით, ქამ- 

დით და სუემდით! მათ თანა, რამეთუ 

ღირს არს მუშაკი სასყიდლისა თჯ;:სისა, 

ნუ მიხუალთ § სახლითი-სახლად, 

8. და რომელსა ქალაქსა შეხჯდეთ, და 

შეგიწყნარნენ თქუენ, ჭამდით წინა-და- 

გებულსა თქუენსა 
9. და განჰკურნებდით მას შინა უძ- 

ლურთა და ეტყოდეთ მათ: მოახლებულ 

არს თქუენ ზედა სასუფეველი ღმრთი- 

საი. 

10. და რომელსა ქალაქსა შეხჯდეთ, 

და არა შეგიწყნარნენ თქუენ, გამო- 

რალ-ხ:დოდით უბანთა მისთა, არქუთ   მათ: 
იმავე მწეოლისაგან. 2 შეპჰხჯდეთ L. 3: თქუენ- 

1 უკჯე C. 2 განისჯენოს C. 3 უკჯეთუ C. 4 სჯემდით C. 5 მიხჯალთ C.
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11, აჰა ესერა მტუერი რომელი აღ- 

გუეკრა ფერვთა ჩუენთა ქალაქისაგან 

თქუენისა, განვიკრით თქუენ ზედა; გარ- 

ნა ესემცა უწყით, რაპეთუ მოახლებულ 

არს სასუფეველი ღმრთისაი, 

12. გეტყჯ თქუენ: სოდომელთა უმოლ- 

ხინე იყოს მას დღესა შინა, ვიდრე ქა- 

ლაქისა მის. 

13. ვათ შენდა, ქორაზინ, და ვაი შენ- 

და, ბეთსაიდა1, რამეთუ ტჯროსს და 
სიდონს თუმცა ექმნნეს ძალნი, რომელნი 

იქმნნეს თქუენ შორის, პირველვემცა ძა- 

ძითა ნაცართა 2? ზედა მსხდომარეთა შე- 

ინანეს. 

14. ხ- ტუროსსა და სიდონსა უმოლ- 

ხინე იყოს საშჯელსა მას, ვიდრე თქუენ. 

15. და შენ, კაფარნაუმ , ნუ ცად- 

მდე! აღჰმაღლდები ', არამედ ვიდრე 
ჯოჯოხეთადმდე შთაჰვდე. 

16. ' რომელმან ისმინოს თქუენი, ჩე- 

მი ისმინა; და რომელმან თქუენ შეუ- 

რაცხ-გყვნეს, მან მე შეურაცხ-მყოს; და 

რომელმან მე შეურაცხ-მყოს, შეურაცხ- 

ყოს მომავლინებელი ჩემი. 

17. და მოიქცეს სამეოც და ათორ- 

მეტნი წ იგი სიხარულითა და იტყოდეს: 

უფალო, ეშმაკნიცა დაგუემორჩილებიან 

სახელითა? შენითა. 

18. ჰრქუა მათ იესუ: ვხედევდ მე% 

ეშმაკსა ვითარცა ელვასა, ზეცით გარ- 

დამოვრდომილსა 9. 

19. აჰა ესერა მიგეც თქუენ ჭჯელმწი- 

ფებაი დათრგუნვად !" ზედა გუელთა და 
ღრიაკალთა და ყოველსა ზედა ძალსა 

მტერისასა, და არარაი გავნოს თქუენ. 

20. ხოლო ამას ზედა ნუ გიხარინ, 
რამეთუ სულნი უკეთურნი დაგემორჩი- 

C 

11. აჰა ესერა მტუერი1, რომელ აღ- 

გუეკრა? ფერვჭთა ჩუენთა ქალაქისაგან: 

თქუენისა, განვიყარეთ თქუენ ზედა; გარ-. 

ნა ესემცა უწყით, რამეთუ მოახლებულ- 

არს სასუფეველი ღმრთისაი, 

12. გეტყ7 თქუენ: სოდომელთაი უმოლ-- 

ხინეს იყოს მას დღესა შინა, ვიდრე ქა– 

ლაქისა მის. 

13, ვაით შენდა, ქორაზინ, და ვაი შენ-. 

და, ბეთსაიდა ბ, რამეთუ ტჯროსს და სი-- 

დონს თუმცა ექმნნეს ძალნი, რომელნი 

იქმნეს! თქუენ შორის, პირველეემცა 3' 

ძაძითა და ნაცართა ზედა მსხდომარე-. 

თა შეინანეს. 

14. რამეთუ ტჯროსსა და სიდონსა. 

უმოლხინეს ეყოს, ვიდრე თქუენ. 

15. და შენ, კაფარნაუმ, ნუ ცამდე- 

აჰმაღლდები„ არამედ ჯოჯოხეთამდე 

შთაჰვდე. 

16, რომელმან თქუენი ისმინოს, ჩემი. 

ისმინა; და რომელმან თქუენ შეურაცხ–- 

გყვნეს, მან მე შეურაცხ-მყოს; და რო- 

მელმან მე შეურაცხ-მყოს, შეურაცხ-ყოს” 

მომავლინებელი) ჩემი. 

17. და მოიქცეს სამეროც და ათორ-. 

მეტნი იგი სიხარულითა და იტყოდეს: 

უფალო, ეშმაკნიცა დაგუემორჩილებიან 

სახელითა შენითა. 

18. ჰრქუა მათ იესუ: ვხედევდ ეშმაკ- 

სა ვითარცა ელვასა, ზეცით გარდამო-- 

ვრდომილსა. 

19. აჰა მიგეც თქუენ ველმწიფება9= 

დათრგუნვად გუელთა და ღრიაკალთა 

და ყოველსა ზედა ძალსა მტერისასა, და 

არარაი თქუენ გავნოს. 

20. ხოლო ამას ზედა ნუ გიხარინ "ს,   რამეთუ სულნი უკეთურნი დაგემორჩი-. 

1 ბეთსაიდა X. 2 ნაცარსა L, 3 კაფარნაომ /:. 4 ცამდე . 5 აღმაღლდები /). 6 სამე-: 
ოც და ათორმეტი X. 7 სახლითა #, 8 მე) ––#,. 9 გადმოვრდომილსა /2. 10 დათგუნვად #. 

1 მტჯერი C. 2 აღგჯეკრა C. 3 ბეთსაიდ C. 4 ასეა: ამავე მუხლში პირველად „ექმნნეს“- 

-სწერია, შემდეგ კი– „იქმნეს“. 5 პირველიმცა C. 6 ან: ნუ გიხარის C.
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-ლებიან თქუენ, არამედ გიხაროდენ, რა– 

მეთუ სახელები თქუენი დაიწერა ცათა 

“შინა, 

21. მას ჟამსა შინა იხარებდა იესუ 

სულითა წმიდითა და თქუა: აღგიარებ! 

შენ, მამაო, უფალო ცისა და ქუეყანი- 
საო, რამეთუ დაჰფარე ესე ბრძენთაგან 

და მეცნიერთა და გამოუცხადე იგი 

.ჩჩ„ლთა | ყრმათა. ჰე, მამაო, რამეთუ 

·ეგრე სათნო-იყო? შენ წინაშე. 

22. ყოველივე ' მომეცა მე მამისა ჩე- 

:მისა მიერ, და არავინ იცის,ვინ არს ძძ, 
გარნა მამამან, და არავინ იცის, ვინ არს 

მამა9, გარნა ძემან); და ვისი უნდეს ძე- 

საზ გამოცხადებად, გამოუცხადოს, 

2პ. და მიექცა მოწაფეთა მისთა თ7;- 

“საგან და ჰრქუა: ნეტარ არიან თუალნი, 

რომელნი ჰხედვენ, რომელსა თქუენ პხე- 

დავთ ჩი, და ყურთა, რომელთა ესმის, რო- 
მელი თქუენ გესმის! 

24. ხოლო გეტყ: თქუენ: მრავალთა 

წინაწარმეტყუელთა და მეფეთა უნდა 
ხილვად, რომელსა თქუენ ჰხედავთ, და 
ქერ იხილეს, და სმენად, რომელი გეს- 

2ის, და არა ესმა. 
25. და აპა ესერა შჯულის მეცნიერი 

უინმე აღდგა, გამოპჰსცდიდა? მას და 

ეტყოდა: მოძღუარ, რაი ექმნე, რაითა 
ცხორებაი საუკუნოი დავიმარხო? 

26, ხოლო თავადმან ჰრქუა მას: 

შჯულსა | ვითარ წერილ არს? ვითარ 

აღმოიკითხი? 

27. ხოლო მან ჰრქუა: შეიყუარო უფა- 

ლი ღმერთი შენი ყოვლითა გულითა შე- 

ნითა და ყოვლითა სულითა შენითა და 

ყოვლითა ძალითა შენითა და ყოვლითა 

გონებითა შენითა, და მოყუასი შენი 

ვითარცა თავი თ;სი. 

C 

| ლებიან თქუენ, არამედ გიხაროდენ, რა- 

მეთუ სახელები თქუენი აღწერილ არს 

ცათა შინა. 

21. მას ჟამსა შინა იხარებდა იესუ 

სულითა წმიდითა და თქუა: აგიარებ 

შენ, მამაო, უფალო ცისა და ქუეყანი- 
საო, რამეთუ დაჰფარე ესე ბრძენთაგან 

და მეცნიერთა და გამოუცხადე ესე 

ჩჩ.:ლთა ყრმათა, ჰე!, მამაო, რამეთუ 

ესრეთ სათნო-იყო შენ წინაშე. 

22. ყოველივე მომეცა მე მამისა ჩე– 

მისა მიერ, და არავინ იცის, ვინ არს 

ძი, გარნა მამამან, და არავინ იცის, მა- 

მათ ვინ არს, გარნა ძემან; და ვისაცა უნ- 

დეს ძესა გამოცხადების, გამოუცხადოს. 
23. და მიექცა მოწაფეთა? თ;საგან 

და ჰრქუა: ნეტარ არიან თუალნი 1, რო– 

მელნი ხედვენ, და ყურნი, რომელთა ეს– 

მის, რომელი თქუენ გესმის! 

24, ხოლო გეტყ: თქუენ: მრავალთა 

წინაწარმეტყუელთა და მეფეთა! უნდა 
ხილვის და სმენად, რომელი გესმის, და 

არა ესმა. 

25. და აჰა ესერა რჩულის მეცნიერი 

ვინმე აღდგა და გამოსცდიდა მას და 

ეტყოდა: მოძღუარ, რაი ექმნე, რაითა 

ცხორებაი საუკუნოი დავიმკედრო? 

26. ხოლო თავადმან ჰრქუა მას: რჩულ- 

სა ვითარ წერილ არს? ვითარ აღმოი- 

კითხი? 

27. ხოლო მან ჰრქუა: შეიყუარო უფა- 

ლი ღმერთი შენი ყოვლითა გულითა შე- 

ნითა და ყოვლითა სულითა შენითა და 

ყოვლითა ძალითა შენითა და ყოვლითა 

გონებითა შენითა, და მოყუასი შენი ვი-   თარცა თავი თუ:სი. 

1 :გიარებ L. 2 სათნო-იყავ #. 3 ყოველი 1). 4 ძძმან /2. 5 ძშსა #0.6 ხედავთ /2. 7 გა- 

მოსცდიდა XL. 

1.30 C. 2 მოწაფშთა C, 3 თ;ალნი C. 4 მეფეძთა C.
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28. ჰრქუა მას იესუ: მართლ მომიგე, 

მაგას იქმოდე და ჰსცხონდე 1, 

29. ხოლო მას უნდა განმართლებად 

თავი თ;სი და ჰრქუა იესუს: და ვინ არს 

მოყუას ჩემდა? 

30. მიუგო იესუ და ჰრქუა: კაცი ვინ- 

მე გარდამოვიდოდა ? იერუსალშმით იე- 

რიქოდ, და ავაზაკნი დაესხნეს და გან- 

ძარცუეს იგი, დაწყლეს და წარვიდეს 
და დაუტევეს მწყუდარი ”. 

31. მღდელი ვინმე შთავიდოდა მასვე 

გზასა და მიემთხ;ა და იხილა იგი და 

თანა-წარჰვდა. 

32. და" ეგრევე ლევიტელი მასვე ად- 
გილსა მოვიდა, იხილა იგი და თანა- 

წარჰვჭდა, 
33, მერმე სამარიტელი ვინმე წარვი- 

დოდა და მივიდა მასვე ადგილსა | და 

იხილა იგი და შეეწყალა. 

34. და მოუვდა მას და შეუხ;ა წყლუ- 

ლი იგი და დაასხა ზეთი და ღჯნოი და 
აღსუა იგი თ;სსა კარაულსა" და მოი- 

ყვანა იგი ყოველთასა მას სადგურსა და 

იღუაწა იგი. 

35, და ხვალისაგან, გან-რაი-ვიდოდა, 

მიჰსცა" ორი დრაჰკანი ყოველთა სად- 

გურისა მის მოღუაწესა და პრქუა მას: 

იღუაწე ეგე და, სხუა” თუ რაიმე წარა- 

გო უმეტშსი , მო-რაი-ვიდე, მაშინ მი- 

გცე შენ. 
36. აწ ვინ ამათ სამთაგანი გგონიეს 

მოყუას მისა, რომელ-იგი 5 შევარდა ავა–- 

ზაკთა 9? 

37. ხოლო მან თქუა: რომელმან-იგი 

ყო წყალობაი მის თანა. ჰრქუა მას იე–- 

სუ: ვიდოდე და შენცა ეგრევე ჰყოფდ. 

38. და ვითარცა წარვიდეს ესენი და   

C 

28. ჰრქუა მას იესუ: მართლ მომიგე, 

მაგას იქმოდე და სცხონდე. 
29, ხოლო მას უნდა თავი თჯ;სი გან–' 

მართლებად და ჰრქუა: და ვინ არს მო– 

ყუას ჩემდა? 

30. მიუგო იესუ და ჰრქუა: კაცი ვინ-: 

მე გარდამოვიდოდა იერუსალშმით! იე- 

რიქოდ, და ავაზაკნი დაესხნეს, განძარ-– 

ცუეს? იგი, დაწყლეს და წარვიდეს და 
დაუტევეს იგი მწყუდარი. 

31. მღდელი ვინმე შთავიდოდა მას 

გზასა და მიემთხჯა და იხილა იგი და 
თანა-წარჰვდა. 

32. და ეგრევე ლევიტელი მასვე ად- 
გილსა მოვიდა, იხილა იგი და თანა-. 

წარჰვდა. 

33. მერმე სამარიტელი ვინმე წარ–- 

მოვიდოდა და მოვიდა მასვე ადგილსა. 

და იხილა იგი და შეეწყალა. 

34. და მოუვდა მას და შეუხ;ა წყლუ– 

ლი იგი და დაასხა ზეთი და ღჯნოი 1 და 
აღსუა იგი კარაულსა თ;:სსა და მოი- 

ყვანა იგი ყოველთასა მას სადგურსა დ> 

იღუაწა! იგი. 

35. და ხვალისაგან, გამო-რაი-ვიდო- 

და, ორი დრაჰკანი მისცა ყოველთა სა- 

დგურისა მოღუაწესა მას და ჰრქუა: 

იღუაწე ეგე და, სხუაი თუ რაიმე წარა–- 

გო უმეტესი, მო-რაი-ვიდე, მიგცე შენ- 

36. ვინ ამათ სამთაგანი გგონიეს მო– 

ყუას მისაბპ, რომელი-იგი შევარდა ჭელ– 

თა ავაზაკთასა ს? 

37, ხოლო მან ჰრქუა: რომელმან ყო 

წყალობაი მის თანა. ჰრქუა მას იესუ: 

ვიდოდე და ჰყოფდ შენცა ეგრეთვე და. 
სცხონდე. 

38. და ვითარცა წარვიდეს ესენი დ» 

1 სცხოვნდე ნ. 2 გარდამოვიდო #. 3 მწყდარი #. 4 და) ––ს. 5 კარარულსა X). 6 მის– 

ცა ნ. 7 უმეტესი ს. 8 რომელი-იგი /:. 9 ავაზთა #. 

1 ი“ძლმთ C,. 2 განძარც7ეს C. 3 ღუნოი C. 4 იღჯაწა C. 5 მისსა C. 6 ჯელთა ავაზაკ– 
თა C.
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თავადი შევიდა დაბასა რომელსამე, და! 

იყო ვინმე დედაკაცი, რომლისაი სახე– 

C 

თავადი შევიდა დაბასა რომელსამე, იყო 
|ვინმე დედაკაცი, რომლისა სახელი მარ– 

ლი მართა!, და შეიყვანა თავადი სახლ-|თა!, და შეიყვანა თავადი სახიდ თგსა. 

სა მისსა. 

39. და იყო დაი II მისი, რომელსა 

ფერჯვთა ქუა მარიამ, რომელი ჯ ერქუა მარიამ, რომელი ჯდა 

თანა იესუისთა? და ისმენდა სიტყუათა: 

მისთა. 

40. ხოლო? 

და! მრავლისათ;:ს მსახურებისა, ზედა 

მიადგა და ჰრქუა იესუს ": უფალო, არას, 

იღუწი, რამეთუ დამან ჩემმან მარტოი 

დამიტევა მე მსახურებად .. არქუ მას,“ 

რალთა შემეწეოდის მე. 

41, მიუგო იესუ და ჰრქუა მას: მარ-, 

თა, მართა. ჰხრუნავ და შფოთ ხარ“ 

მრავლისათ;ს, და? აქა მცირედი არს. 

სავმარ. 

42. ხოლო მარიამ კეთილი ნაწილი 

მართა მიმოდაზრუნვი-| 

39. და იყო დაი მისი, რომელსა ერ- 

ჯდა ფერჭთა თა- 

ნა იესუისთა და ისმენდა სიტყუათა მის- 

თა, 

40. 

და მრავლისათ;ს მსახურებისა 2, 

ხოლო მართა! მიმოდაზრუნვი- 

ზედა 

მიადგა და ჰრქუა: უფალო, არა იღუწი, 

რამეთუ დამან ჩემმან მარტოი დამიტე– 

ვა მე მსახურებად. არქუ მას, რაითა შე– 

| მეწეოდის მე. 
41. მიუგო იესუ და “ჰრქუა: მართა, 

„მართა! ზრუნავ და შფოთ ხარ .მრავლი– 

სათ;ს; აქა მცირედი არს სავმარ. 

42. ხოლო მარიამ კეთილი ნაყოფი 

გამოირჩია, რომელი არასადა მიეღოს გამოირჩია, რომელი არასადა მიეღოს 

მისგან. | მისგან. 

11 

1. და იყო ადგილსა რომელსამე თა- 

ვადი და ილოცეიდა. და ვითარცა და- 

პსცხრაზ ლოცვისაგან 9. პრქუა ვინმე მას 

მოწაფეთაგანმან; უფალო, გუასწავე ჩუენ 

ლოცვაი, ვითარცა-იგი იოვანე ასწავა 19 

მოწაფეთა თ;:სთა. 

2. ხოლო თავადმან პრქუა მათ: რა- 

ჟამს ილოცვიდეთ, თქუთ: მამაო ჩუენო 

ზეცათაო, წმიდა იყავნ სახელი შენი, 

| მოვედინ სუფევაი შენი, იყავნ ნებაი 
შენი. 

3. პური ჩუენი თანაარსობისაი მომეც 

ჩუენ დღითი-დღედ. 
4. და მომიტევენ ჩუენ ცოდვანი ჩუენ-   

1. და იყო ადგილსა რომელსამე თა–- 

ვადი ილოცვიდა. და ვითარცა დასცხრა 

ლოცვისაგან, პრქუა ვინმე მოწაფეთა– 

განმან: უფალო, გუასწავე ჩუენ ლოცვაი, 

ვითარცა იოვანე (ასწავა)? მოწაფეთა 

თ;სთა. 

2, ხოლო თავადმან პრქუა მათ: რა–- 

ჟამს ილოცვიდეთ, თქუთ: მამაო ჩუენო 

ზეცათაო! წმიდა იყავნ სახელი შენი, 

მოვედინ სუფევა შენი, იყავნ" ნებაი 

შენი. 

3. პური ჩუენი თანაარსობისაი მომეც 

ჩუენ დღითი-დღედ. 
4. და მომიტევენ ჩუენ ცოდვანი ჩუენ- 

1 მართაი #28. 2 ი”;სთა #. 3 ხოლო ზოლო (ხI5) ს. 4 მიმოდაჰზრუნვიდა ჩნ. 5 იესუს) 

–#. 6 მსახურებასა ჯ. 7 და) –#. 8 დასცხრა #. 9 ლოცვისა მისგან #. 10 ასწავა იოვანე #. 

1 მართაი C. 2 მსახურებასა C. 3 ასწავა) –-C. 4 ზეცაო C. 5 იყავ C (ალბათ იმის გა– 

მო, რომ მიმდევნო სიტყვა („ნებაი4) ნარით იწყება).
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ნი, და რამეთუ ჩუენცა მიუტევნეთ ყო- 

ველთა თანა-მდებთა ჩუენთა, და ნუ შე- 

მიყვანებ ჩუენ განსაცდელსა. 

5. და ეტყოდა მათ: ვის თქუენგანსა 

ესუას მეგობარი და მივიდეს მისა შუვა 

ღამეს! და ჰრქუას მას: მეგობარო, მა– 

ვასხენ მე სამნი პურნი, 

6. რამეთუ მეგობარი მოვიდა ჩემდა 

გზით, და არაი მაქუს, რაი დაუგო მას, 

7. მან მიუგოს შინაგამო და ჰრქუას: 

ნუ შრომასა მახუედრებ მე, რამეთუ კა- 

რი დავშულ არს და ყრმანი ჩემ თანა 

არიან სარეცელსა ზედა; ვერ ძალ-მიც 

აღდგომად და მიცემად შენდა. 

8. გეტყჯ თქუენ: და ღათუ ვერ ეძლოს 
აღდგომად და მიცემად, რამეთუ არს 

იგი შეგობარ მისა, წყინებისა მისთ;ს2 

I მისისა აღდგეს და მოსცეს, რაოდენი 

უვმდეს მას. 

9. ხოლო გეტყ: თქუენ: 
და მოგეცეს თქუენ, ეძიებდით და ჰპო- 

ვოთ?, ირეკდით და განგეღოს თქუენ. 

10. რამეთუ ყოველი რომელი ითხოვ- 

დეს, მოიღოს, და რომელი ეძიებდეს, 

პოვოს, და რომელი ირეკდეს, განეღოს. 

11. ვის უკუე თქუენგანა მამასა 

ჰსთხოვდეს ძუ პურსა, ნუუკუე ქვაი მი- 

ჰსცეს! მას? გინა თევზსა ჰსთხოედეს !, 

ნუ თევზისა წილ გუელი მიპსცეს 1 მას? 

12%. გინა თუ კუერცხსა ჰსთხოვდეს, 

ნუ ღრიაკალი მიჰსცეს მას? 

13. უკუეთუ თქუენ უკეთურთა იცით 
მისაცემელი კეთილი მიცემად შვილთა 

თქუენთა, რაოდენ უფროის მამამან ზე- 

ცით მოჰსცესზ სული წმიდაი, რომელნი 

ჰსთხოვდენ ? მას. 

14, და კაცისა ვისგანმე განაძო ეშმა- 

ითხოვდით 
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ნი, და რამეთუ ჩუენცა მიუტევნეთ ყო- 
ველთა თანა-მდებთა ჩუენთა, და ნუ შე- 
მიყვანებ ჩუენ გასაცდელსა 1. 

5. და ეტყოდა მათ: ვის თქუენგანსა 

ესუას მეგობარი და მივიდეს მისა შუ- 
ვა ღამეს და ჰრქუას: მეგობარო, მავასხენ 

მე სამნი პჰურნი, 

6. რამეთუ მეგობარი მოვიდა ჩემდა 
გზით, და არა მაქუს, რაი დაუგო მას. 

7. მან მიუგოს შინაგამომართ და პრქე- 

ას: ნუ შრომასა მახუედრებ მე, რამეთუ 
კარი დავშულ არს და ყრმანი ჩემნი ჩემ 

თანა არიან სარეცელსა ზედა; ეერ ძალ- 

მიც აღდგომად შენდა. 

8. გეტყუ თუქენ:და ღათუ ვერ ძალ- 
უც აღდგომად და მიჯცემად, რამეთუ 

არს იგი მეგობარი მისი, წყინებისა მის- 

თ;ს მისისა აღდგეს და მისცეს, რავდე- 

ნი უვმდეს მას. 

9. ხოლო მე გეტყ; თქუენ: ითხოე-   დით და მოგეცეს თქუენ, ეძიებდით დ» 

ჰპოოთ, ირეკდით და განგეღოს თქუენ, 

10. რამეთუ ყოველი რომელი ითხოვ- 

დეს, მოიღოს და რომელი ეძიებდეს, 

პოოს, და რომელი ირეკდეს, განეღოს, 

11. ვის უკუე თქუენგანსა მამასა ესუას 

ძი? და სთხოვდეს პურსა, ნუუკუე 3 ქვაი 

მისცესა მას? გინა თუ თევზსა სთხოვდეს 1, 

ნუ თეეზისა წილ გუელი მისცეს მასა? 

12. გინა თუ კუერცხსა სთხოვდეს, ნუ 

ღრიაკალი მისცეს მასა 5? 

13. უკუეთუ თქუენ უკეთურთა იცით 
საცემელი კეთილი მიცემად შვილთა 

თქუენთა, რავდენ უფროის მამამან მო- 

სცეს ზეცით სული წმიდაი, რომელნი 

სთხოვდენ მას.   14. და კაცისა ვისგანმე განაძო ეშმა- 

1 შოვა ღამეს #. 2 მით;ს #, 3 ჰპოოთ #. 4 მისცეს #. 5 სთხოვდეს » 6 მოსცეს #. 

7 სთხოვენ #. 
?· ეს ერთი მუხლი აკლია ჯ-ს და მარტო 2-ს მიხედვით არის მოყვანილი. 

1 ასეა. 2 ძეძ C. პ ნუუკჯე C. 4 ისთხოვდეს C (მაგრამ ეს „ი“ ნაშთია შეცდომით და- 

ფერილისა და შემდეგ ამოშლილი სიტყვისა: „იცით“?).
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კი, რომელი იყო ყრუი. და იყო გან- 

სლვასა მას ეშმაკისასა იტყოდა ყრუი 

იგი. და დაუკჯრდა ყოველსა მას ერსა. 

15, | ხოლო რომელთამე მათგანთა 

თქუეს: ბელზებულითა!, მთავრითა მით 

ეშმაკთაითა, განასხამს ეშმაკთა. 

16. და სხუანი ვინმე გამოცდით სა– 

სწაულსა ზეცით ითხოვდეს მისგან. 

17. ხოლო თავადმან იცნოდა ზრახ;ვა- 

ხი მათნი და ჰრქუა მათ: ყოველი მეუ–- 

ფებაილ, რომელი თავსა თ;სსა განევთის, 

მოოჭვრდის?, და სახლი სახლსა ზედა 

დაეცის. 
18. და უკუეთუ ეშმაკი თავსა თჯსსა 

განევთა,„ ვითარ დამტკიცნეს მეუფე- 

ბაი? მისი? რამეთუ იტყ7;თ თქუენ ჩემ- 

თ;ს, ვითარმედ: ბელზებულითა! განვა- 

სხამ ეშმაკთა. 

19. უკუეთუ მე ბელზებულითა! გან–- 

ვასხამ ეშმაკთა, ძენი! თქუენნი რაითა 

განასხმენ? ამისთ·:ს იგინივე? მსაჯულ 

გექმნნენ " თქუენ. 
20. უკუეთუ მე თითითა ღმრთისაი-! 

თა განვასხამ ეშმაკთა, მოწევნულ არსა 

თქუენ ზედა სასუფეველი ღმრთისაი? 

21. რაჟამს ძლიერი შეჭურვილი პსცვი- 

დეს? ეზოსა თ;სსა, მშუდობით არნ ნა- 

უორფი მისი. 

22. და ოდეს უძლიერესი მისი ზედა 

| მიუვდეს " და სძლოს მას, საჭურველი 
მისი მოუღის, რომელსა-იგი ესვიდა, და 

ნატყუენავი მისი განუყვის. 

23. რომელი არა არს ჩემ თანა, მტე– 

რი არს ჩემი; და რომელი არა შეჰკრებს 

ჩემ თანა, იგი „განაბნევს. 

24. რაჟამს სული იგი? არაწმიდაი 

განვიდეს კაცისაგან, მიმოვალნ ურწყულ- 

C 

კი, რომელი იყო ყრუ. და იყო განსლვა- 

სა მას ეშმაკისასა იტყოდა ყრუ9ი იგი. 

და უკჯრდა! ყოველსა მას ერსა. 

15. ხოლო რომელთამე მათგანთა 

თქუეს: ბელზებულითა, მთავრითა მით 
ეშმაკთაითა, განასხამს ეშმაკთა. 

16. და სხუანი ვინმე გამოცდით სა- 

სწაულსა ზეცით ითხოვდეს მისგან. 

17. ხოლო თავადმან იცნოდა ზრახვა- 

ნი მათნი და პრქუა მათ: ყოველი მეუ- 

ფებაი, რომელი თავსა თ;სსა განევთის, 

მოოჯრდის, და სახლი სახლსა ზედა და- 

ეცის. 

18. და უკუეთუ ეშმაკი თაესა თ;სსა 

განევთა, ვითარ დამტკიცნეს მეუფებაი 

მისი? რამეთუ იტყ;თ“ ჩემთ?ს, ვითარმედ: 

ბელზებულითა განვასხამ ეშმაკთა, 

19. უკუეთუ მე ბელზებულითა განვა- 

სხამ ეშმაკთა, ძენი თქუენნი რაითა გა- 

ნასხმენ? ამისთ;ს იგინივე მსაჯულ თქუენ-   

  თა ადგილთა და ეძიებნ განსასუენე- 

და გექმნენ. 
20. უკუეთუ მე თითითა ღმრთისაითა 

განვასხმ ეშმაკთა, მოწევნულ არსა 

თქუენ ზედა სასუფეველი ღმრთისაი? 

21. რაჟამს ძლიერი შეჭურვილი სცვი- 

დეს ეზოსა თ;სსა, მშე/დობით არნ ნა- 

ყოფი მისი. 

22. და ოდეს უძლიერესი მისა ზედა 

მი,უჭდეს და სძლის მას, საჭურველი მი– 
სი მოუღის, რომელსა-იგი ესვიდა, და 

ნატყუენავი? მისი განუყვის. 

23. რომელი არა არს ჩემ თანა, მტე- 

რი ჩემი არს; და რომელი არა შეიკრებს 
ჩემ თანა, იგი განაბნევს. 

24. რაჟამს სული არაწმიდაი განვი- 

დის კაცისაგან, მიმოვალნ ურწყულთა 
ადგილთა და ეძიებნ განსუენებასა და 

1 ბერზებულითა 7: 2 მოუვრდის /2. 3 დაამტკიცნეს მეფობაი 1). 4 ძძნი 1). 5 იგივე /> 
6 გექმნენ #. 7 სცვიდეს I. 8 მოღკდეს 72. 9 იგი) –-#. 

1 უკურდა C. 2 იტყ;:ს C. 3 ნატყჯენავი C.
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ბელსა და არა პოვის და თქ;ს: მივი- 

ქცე სახლსა ჩემსა, ვინაიცა გამოვედ. 

25. და მოვიდის და პოვის იგი გან- 

შუენებული და შემკული. 
26. წარვიდის და მოიყვანნის სხუანი 

შ;დნი სულნი უბოროტესნი მისა და შე-, 

ვიდის და დაემკჯდრის მას შინა და იქმ- 

ნის უკუანაისკნელი იგი კაცისაი მის 

უძ;რეს პირველისა. 

27. და იყო ვიდრე იტყოდა-ღა იგი 

ამას, აღ-ვინმე-იღო დედაკაცმან ვმაი ერ- 
სა მას1 შორის და ჰრქუა? მას 1: ნეტარ 

არს | იგი? მუცელი, რომელმან გიტ2რ- 

თა შენ, და ძუძუნი, რომელთა ჰსწოვ- 

დი"! 

28. ხოლო თავადმან ჰრქუა: არამედ 

ნეტარ არიან, რომელთა ისმინონ სი- 

ტყუაი ღმრთისაი და დაიმარხონ იგი?! 

29. და ვითარცა ერი იგი შეჰკრბე- 

ბოდა მას, იწყო სიტყუად მათა: ნათე- 

სავი ესე ნათესავი ბოროტი არს, სასწა- 

ულსა ითხოეს, და სასწაული არა ეცეს 

მას, არამედ სასწაული იონაისი. 

30. ვითარცა-იგი ექმნა იონა სასწა- 

C 

არა პოის და თქ;ს!: მივიქცე ს'ახ)ლსა. 

ჩემსა, ვინალც(ა| გამოვედო. 

25. და მო(ვი)დის და პოის იგი გა|(ნ)- 

შუენებული, 

26. წარვიდის და მოიყვან|ნ|ის სხუა–- 
ნი შუდნი სულნი უბოროტესნი მისსა. 

და მივიდის და დაიმკჯ;დრის მას · შინა 

და იქმნის უკუანაისკ(ნ)ელი კაცისა« მის 

უძ;რეს პირველისა. 

27. და იყო ეიდრე იტყოდა-ღა იგი. 

ამას, აღ-ვინმე-იღო დედაკაცმან ვმაი. 

ერსა მას შორის და რქუა2: ნეტარ არს 

მუცელი, რომელმან გიტჯრთა შენ, და 

ძუძუნი, რომელთა სწოვდ! 

28. ხოლო თავადმან ჰრქუა: არამედ. 

ნეტარ არიან, რომელთა ისმინონ სი- 

ტყუაი ღმრთისაი და დაიმარხონ! 

29. და ვითარცა შეჰკრბებოდა მას 
ერი იგი, იწყო სიტყუად მათა: ნათესა–- 

ვი ესე ნათესავი ბოროტი არს 1, სასწა– 

ულსა ითხოვს, და სასწაული არა ეცეს 

მას ბ, არამედ სასწაული იონა წინაწარ- 

მეტყუელისაი. 

30. ვითარცა-იგი ექმნა იონა სასწა-   ულ ნინეველთა, ეგრეთ ეყოს ძი კაცი- 
საი ნათესავსა ამას. 

31. დედუფალიზ იგი სამხრისაი აღ- 

დგეს საშჯელსა მას კაცთა თანა ამის 

ნათესავისათა და დაჰშჯიდეს? მათ, რა- 
მეთუ მოვიდა 9 კიდით ქუეყანისაით სმე- 

ნად სიბრძნესა სოლომონისსა 9; და აჰა 

ესერა უფროის სოლომონისა არს აქა, 

32. კაცნი იგი ნინეველნი აღდგენ სა- 

შჯელსა მას ნათესავისა || ამის თანა და 

დაჰშჯიდენ ბ მას, რამეთუ შეინანეს ქა- 

დაგებასა მას იონაისსა; და აჰა ესერა 

უფროლს იონაისა არს აქა.   

ულ ნინეველთა, ეგრეთ ეყოს ძე კაცი– 
საი ნათესაესა ამას. 

31, დედოფალი სამხრისაი აღდგეს სარ– 

ჩელსა მას კაცთა თანა ამის ნათესავი- 

სათა და დასჯიდეს მათ, რამეთუ მოვი– 
და კიდით ქუეყანისაით „სმენად სიბრძ- 

ნისა სოლომონისა; და აჰა ესერა უფროის 

სოლომონისა არს აქა, 

32. კაცნი. ნინეველნი აღდგენ 5 სარ– 

ჩელსა მას ნათესავისა მის თანა და და– 

სჯიდენ ს მათ, რამეთუ შეინანეს ქადა- 

გებასა მას იონაისსა?; და აჰა უფროის 

იონაისა არს აქა. 

1 მას) ––ნ.- 2 ჰრქუა) თქუა ჩნ. 3 იგი) –– ს. 4 სწოვდი IL. 5 სასწაული #. 6 დედოფალი #/:. 

7 დაშჯიდეს #. 8 მოვივიდა #. 9 სოლომონისასა #. 10 დაშჯიდენ #. 

1 თქ“ს C. 2 რქჯა C. 3 არს) ––C. 4 მას) მათ C. 5 აღდგეს C. 6 დასჯიდეს C. 7 იონაი– 

სა C.
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33. არავინ აღანთის სანთელი და და- 

ფარულად დადგის, არამედ სასანთლესა 

ზედა, რაითა ”შემავალნი ჰხედვიდენ ნა- 

თელსა. 

34, სანთელი გუამისაი” არს თუალი 
შენი; ოდეს თუალი შენი განმარტებულ 

არს, ყოველი გუამი შენი ნათელ იყოს. 
უკუეთუ თუალი შენი ბოროტ იყოს,ყო- 

ველი გუამი შენი ბნელ იყოს. 

35. იხილე, ნუუკუე ნათელი იგი შენ 

შორის ბნელ იყოს. 

36. უკუეთუ გუამი შენი ყოველი ნა- 

თელ არს და არა აქუნდეს ადგილი რაი- 

მე ბნელისაი, იყოს იგი ყოვლად ნა- 

თელ, გითარცა-იგი სანთელი ელვითა 

განგანათლოს შენ, 
37. და ვითარცა თავადი იტყოდა 

ამას, პლოცვიდა გინმე ფარისეველი, რაი- 

თა პური! ჭამოს მის თანა; და შევიდა 

და დაჯდა. 
38, ხოლო ფარისეველმან მან ვითარ- 

ცა | იხილა, უკჯ/რდა, რამეთუ პირვე- 

ლად არა დაიბანნა ? ვიდრე პურისა ქა- 

მადმდე 3. 

39. ჰრქუა მას უფალმან: აწ თქუენ, 

ფარისეველთა, გარეშე! სასუმელისაი § 
და პინაკისაი განჰსწმიდით ", და შინა- 

განი თქუენი სავსე არს ნატაცებითა და 

უკეთურებითა. 

40. ორგულნო, ანუ ·არა რომელმან 
გარეშე! შექმნა, მანცა შინაგანი შექმ- 
ნა? 

41. გარნა რომელი-ესე ჯერ არს, მი- 

ეცით მოწყალებაილ, და აჰა? ყოველივე 

წმიდა არს თქუენი. 

42. არამედ ვათ თქუენდა, ფარისე- 
ველნო, რამეთუ ათეულსა აღიღებთ პი- 
ტნაკისასა და ტეგანისასა და ყოვლისა 

    

1 პუ ჯ. 2 იბანა #”),. 3 ვიდრე პურისა 

6 განსწმიდით #. 7 აპა| არა I. 

C 

33. არავინ აღანთის სანთელი და და- 

დგის ფIა)რულად, არამედ სა|სან)თლე – 
სა ზედა, რაითა შემავ(ა)ლნი ხედვიდენ 

ნათელსა, 

34. სანთელი გუამისჯაი) არს თუალი! 

შენი; უკ)უეთუ თუალი შე|ნი| განმარ- 

ტებულ ა|ჯრს), ყოველი გუამი შენი ნა- 

(თ)ელ იყოს. 

35. იხილე, ნუუკუე ნათელი შენ შო- 

რის ბნელ იყოს. 

36. უკუეთ(უ| გუამი შენი ყოველი ნა- 
თ(ე|)ლ არს და არარაი ა|(ქჯუნდეს ადგი-- 

ლი რაიმე ბნელისაი, იყოს იგი ყოვლად 

ნათელ, ვითარცა-იგი? სანთელი ელვი- 

თა განგანათლოს შენ. 

37. და ვითარცა თავადი იტყოდა 
ამას, პლოცვიდა ვინმე ფარისეველი, რაი- 
თა პური ქამოს მის თანა; და შევიდა 

და" დაჯდა. 
38. ხოლო ფარისეველმან მან ვითარ- 

ცა იხილა, უკჯრდა ბ, რამეთუ პირველად 
არა იბანა ვიდრე სადილობამდე. 

37. პრქუა მას უფალმან: აწ თქუენ.. 

ფარისეველთა, გარეშე სასუმელისაი და- 

პინაკისაი განსწმიდით,და შინაგანი თქუე- 

ნი სავსე არს ნატაცებითა და უკეთუ- 
რებითა. 

40. უგუნურნო, ანუ არა რომელმან- 
იგი გარეშე შექმნა, მანცა შინაგანი შე- 
ქმნა? 

41. გარნა რომელი-ესე ჯერ-არს, მი- 
ეცით მოწყალებაი, და აჰა ყოველი თქუე- 
ნი წმიდა არს. 

42. არამედ ვაი თქუენდა, ფარისე-. 

ველნო, რამეთუ ათეულსა აღიღებთ პი–.     ტნაკისასა და ტეგანისასა და ყოვლისა 

ჭამადმდე) –-ს. 4 გარეშშ . 5 სასუმლისაი ჩნ. 

1 თ;ალი C. 2 ვითარცა-იგი) +ყმდ C. 3 და) –-–C. 4 უკურდა C.
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მხლისასა! და თანა-წარჰვალთ სამარ- 

თალსა და სიყუარულსა ღმრთისასა. ესე 

ჯერ-იყო ყოფად და იგი არა დატევე- 
ბად. 

43. ვალ” თქუენდა, ფარისეველნო, რა- 
“მეთუ გიყუარს თქუენ ზემოჯდომაი შე– 

საკრებელთა შორის და მოკითხვაი უბან- 

თა ზედა, 

44. ვაი თქუენდა, რამეთუ ხართ ვი- 

თარცა საფლავნი უჩინონი, და კაცნი 

ზედა ვლენედ 2? და არა იციან. 

45. I მი-ვინმე-უგო შჯულის მეცნი- 

ერმან და პრქუა მას: მოძღუარ, მაგას 

რაი იტყ7, ჩუენცა მაგინებ. 

46. ხოლო თავადმან პრქუა მას: და 

თქუენდაცა 1, შჯულის მეცნიერთა, ვა9 

არს, რამეთუ აღჰკიდით ! კაცთა ტჯრთი 

ძნიად სატჯრთველი და თქუენ ერთი- 

თაცა თითითა თქუენითა არა შეახით 

ტჯრთსა მას. 

47. ვალ თქუენდა, რამეთუ აღაშენებთ 

საფლავსა წინაწარმეტყუელთასა, ხოლო 

“მამათა თქუენთა მოწყჯდნეს იგინი. 

48. ეწამებით სამეხ და თანა სათნო- 

ეყოფით საქმეთა მამათა თქუენთასა, რა- 

მეთუ მოწყჯ;დნეს იგინი, და თქუენ სა- 

ფლავთა მათთა აღაშენებთ წ. 
49, ამისთ;სცა-იგი სიბრძნემან ღმოთი- 

სამან? თქუა: მოვავლინნე მათა წინა-, 

“წარმეტყუელნი და მოციქულნი, და მათ– 

განნი მოწყჯდნენ და დევნნენ %ზ, 

50, რაითა იძიოს სისხლი ყოველთა 

წინაწარმეტყუელთაი, დათხეული დასა- 
ბამითგან სოფლისაით ნათესავისა ამის- 

გან, 

51. სისხლითგან აბელისით ვიდრე 

ლუკა, 11 

C 

მხლისასა და თანა-წარჰვალთ სამართალ- 

სა და სიყუარულსა ღმრთისასა!. ესე 

ჯერ-იყო ყოფად და იგი არა დატევე- 
ბად. 

43. ვალ თქუენდა, ფარისეველნო ორ- 
გულნო, რამეთუ გიყუარს 2? თქუენ ზე- 

მოჯდომაი შესაკრებელთა შორის და 

მოკითხვაი უბანთა ზედა. 

44. ვალ თქუენდა, რამეთუ ხართ ვი- 

თარცა საფლავნი უჩინონი, და კაცნი 

ზედა ვლენ და არა იციან. 

45. მი-ვინმე-უგო რჩულის მეცნიერ- 

მან და ჰრქუა მას: მოძღუარშ!, მაგას 

რალ იტყ?, ჩუენცა მაგინებ. 

46. ხოლო თავადმან პრქუა მას: და 

თქუენდაცა, რჩულის მეცნიერთა, ვაი არს, 

რამეთუ აჰკიდით კაცსა ტჯრთი ძნიად 

სატჯრთავი და თქუენ ერთითა თითითა 

არა შეახით ტჯრთსა მას. 

47. ვაი თქუენდა, რამეთუ აშენებთ 

საფლავებსა წინაწარმეტყუელთასა, ხო-     ლო მამათა თქუენთა მოწყჯ;დნეს" იგი- 

წი 

ეწამებით ' სამე და თანა სათნო-   
  სისხლადმდე ზაქარიაისა, ძისა ბარაქისა, 

1 მხლისასა) მტილისასა X (შეცდომა 

ყოფით" საქმეთა მამათა? თქუენთასა; 
Iმათ მოწყ;დნეს" იგინი, და თქუენ სა- 

ფლავებსა მათსა აშენებთ, 

49. ამისთ;სცა-იგი სიბრძნემან ღმრთი- 

სამან თჭუა: მოვავლინნე მათდა წინა- 
წარმეტყუელნი და მოციქულნი, მათგან- 

ნი მოწყჯდნენ და დევნენ, 
50, რაითა იძიოს სისხლი ყოველთა 

წინაწარმეტყუელთაი, დათხეული დასა- 

ბამითგან სოფლისა5თ ნათესავისა ამის- 

გან, 
51. სისხლითგან აბელისით ვიდრე 

სისხლადმდე ზაქარიაისა, ძისა ბარუქისა, 

უთუოდ გრაფიკულ ნიადაგზეა წარმომდგარი). 

2 ვლენან 72. 3 თქუენცა 5. 4 აჰკიდით L. 5 სამშ #. 6 აშენებთ L. 7 ღ“ნ #.8 დევნენ XX. 
1 ღ“ისასა C. 2 გიყურს C. 3 მოძღჯარ C. 4 მოწყუდნეს C. 5 იწამებით C. 6 სათნო- 

«ყოფით C. 7 მამათთა C (ჯერ დაუწერია: „საქმეთა მათთა“, მაგრამ შემდეგ „მა"% ჩაუმატებია).
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| რომელი წარწყმდა შორის საკურთხე- 

ველისა მის და ტაძრისა. ჰე, გეტყ? 

თქუენ, გამოიძიოს ნათესავისა ამისგან. 

52. ვაით თქუენდა, შჯულის მოძღუარ- 

თა, რამეთუ დაჰმალენით კლიტენი მე- 

ცნიერებისანი; თქუენ შე-არა-ხუალთ 1 

და შემავბლთა აყენებთ, 
53. და ვითარცა ეტყოდა მათ თავა- 

ღი ამას წინაშე ყოვლისა ერისა, იწყეს 

მწიგნობართა მათ და ფარისეველთა 

განზრახვად ბოროტისა და უძნდა სი- 

ტყუაი იგი და ჰგმობდეს მას? მრავლი- 

სა მისთ7;ს სიტყ;სა. 

54. და უმზირდეს მას პოენად რასმე 

სიტყუასა პირისაგან მისისა, რაითა შე- 

ასმინონ იგი.   

C 

რომელი წარწყმდა! შორის საკურთხე- 

ველისა მის და ტაძრისა, ჰე 7, გეტყუ. 

თქუენ, იძიოს ნათესავისა ამისგან. 

52. ვაი თქუენდა, რჩულის მოძღუარ- 

ნო, რამეთუ დაჰმალენით კლიტენი მე- 

ცნიერებისანი თქუენ შე-არა-ხუალთ 3 

და შემავალთა აყენებთ. 

53. და ეტყოდა მათ თავადი ამას წი- 

ნაშე ყოვლისა მის ერისა; იწყეს მწიგნო- 

ბართა მათ და ფარისეველთა განზრა- 

ხვად ბოროტისა და უძნდა სიტყუაი იგი 

და ჰგმობდეს მას მრავლისათ;:ს სიტყ;- 

სა ბ. 

54, და უმზირდეს მას პოენად რასმე 

სიტყუასა პირისაგან მისისა, რაითა შე– 

ასმინონ იგი. 
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1. რომელთა ზედა შეკრებულ იყო 

ბევრეული ერი, ვიდრემდე დაჰსთრგუნ- 
ვიდესჭ? ურთიერთას. იწყო პირველად 

სიტყუად მოწაფეთა თ;სთა: ეკრძალე- 

ნით თავთა თქუენთა ცომისა მისგან ფა- 

რისეველთაისა, რომელ არს ორგულებაი. 

2. ხოლო არა არს დაფარული და 

დამალული, რომელი არა საცნაურ იყოს. 

3. ამისთ,სხს რომელი ბნელსა შინა 

პსთქუათ ), ნათელსა ისმეს, და რომელ- 

სა ყურსა იტყოდით საუნჯეთა! შინა, 

იქადაგოს ერდოთა ზედა. 

4. ხოლო გეტყ: თქუენ, მეგობართა 

ჩემთა: ნუ გეშინინ მათგან; რომელთა 
მოწყდნენ ჭორცნი თქვენნი და ამისა 

შემდგომად ვერარაი აქუს? უმეტესი, 

რაი გიყონ თქუენ. 

5. ხოლო გიჩუენო თქუენ, ვისა გეში- 

ნოდის: გეშინოდენ მისა რომელსა შე-   

1. რომელთა ზედა შეკრებულ იყო 

ბევრეული ერი, ვიდრემდე! დასთრგუნ- 
ვეიდესცა ურთიერთას. იწყო პირველად 

სიტყუად მოწაფეთა თ;სთა: ეკრძალენით 

თავთა თქუენთა ცომისა მისგან ფარი- 

სეველთა«ჯსა, რომელ არს ორგულებაი. 
2. ხოლო არარაი არს დაფარული, 

რომელი არა გამოცხადნეს, და დამა–- 

ლული, რომელი არა საცნაურ იყოს, 

3. ამისთ;ს რომელი ბნელსა შინა 

სთქუათ, ნათელსა შინა ისმეს; რომელსა 
ყურსა ეტყოდი საუნჯეთა შინა, იქადა- 
გოს ერდოთა ზედა. 

4. ხოლო გეტყუ თქუენ, მეგობართა 
ჩემთა: ნუ გეშინინ მათგან, რომელთა 

მოწყ;დნენ “წ ვორცნი და ამისა შემდგო- 

მად არარაი აქუს უმეტესი, რათ გიყონ 

თქუენ. 
5. ხოლო გიჩუენო? თქუენ, ვისა გე- 

შინოდის: გეშინოდენ მისა, რომელსა 

1 შე-არა-ჰხუალთა #0. 2 მას) ––#. 3 დასთრგუნვიდეს #. 4 სთქუათ #. 5 საუჯეთა 1). 6 აქვს #. 

1 წარწყმიდა C. 2 ჰი C. 3 შე-არა-ხკალთ C. 4 სიტყუსა C. 5 ვ?ემე C. 6 მოწყუდნე§ C. 
7 გიჩ;ენო C.
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მდგომად მოწყუედისა ველ-ეწიფების 
შთაგდებად! გეჰენიასა. ჰე, გეტყ> თქუენ, 

“მისა გეშინოდენ. 

6. ანუ არა ხუთი სირი განისყიდების 

ორის დანგის? და ერთიცა მათგანი არა 

არს დაფარულ წინაშე ღმრთისა. 

7. არამედ თმანიცა თავისა თქუენი- 

სანი ყოეელნი განრაცხილ არიან. ნუ- 

"უკუე გეშინინ, რამეთუ მრავალთა სირ- 
თა უმჯობეს ხართ. 

8. ხოლო გეტყ; თქუენ: ყოველმან რო- 

მელმან აღიაროს ჩემდა მომართ | წინა- 

შე კაცთა, ძემანცა 1 კაცისამან აღიაროს 

იგი წინაშე ანგელოზთა ღმრთისათა 3, 

9. და რომელმან უვარ-მყოს მე წინა- 

შე კაცთა, უვარ-ყონ ! იგიცა წინაშე ან- 

„გელოზთა ღმრთისათა. 

10. და ყოველმან რომელმან თქუას 

სიტყუაი ძისათ;ს კაცისა, მიეტევოს ! 

მას, ხოლო სულისა წძიდისა მგმობარსა 

არა მიეტევოს . 

11. და ოდეს შეგიყვანნენ თქუენ შე– 

საკრებელთა წინაშე და მთავართა და 

ჯელმწიფეთა, ნუ ჰზრუნავთ, ვითარ, ანუ 

რაი სიტყუაი მიუგოთ, ანუ რაი პსთქუათს, 

12. რამეთუ სულმან წმიდამან გასწა- 

ვოს' თქუენ მას ჟამსა შინა, რაი-იგი 

-ჰსთქუათ წ. 

13. ჰრქუა ვინმე მას მის ერისაგანმან: 

მოძღუარ, არქუ ძმასა ჩემსა, რაითა გან- 

„მეყოს მე სამკჯ„დრებელსა. 

14. ხოლო თავადმან ? ჰრქუა მას: კა– 

ცო, ვინ დამადგინა მე მსაჯულად და 

განმყოფელად თქუენ ზედა? 
15. და ეტყოდა მათ: ეკრძალენით და 

დაიცვენით თავნი თქუენნი ყოვლისაგან 

ანგაპრებისა, რამეთუ არა ნამეტნავისა- 
გან ვისამე არს | ცხორებაი მისი ნაყოფ- 

“თა მისთაგან. 

· 1 შთაგდ|დებად ს. 2 ძშმანცა #. 3 
·6 სთჭუათ #. 7 გასწაოს #. 8 თავად #. 

C 

შემდგომად მოწყუედისა კელ-ეწიფების 
შთაგდებად გეჰენიასა. ჰე, გეტყუ თქუენ, 
მისა გეშინოდენ. 

6. ანუ არა ხუთი სირი განიყიდების 

ორის დანგის? და ერთიცა მათგანი არა 

არს დაფარულ წინაშე ღმრთისა. 

7. არამედ თმანიცა თავისა თქუენი- 

სანი ყოველნი გარაცხილ არიან. ნუუკუე 

გეშინინ; მრავალთა სირთა უმჯობეს 

ხართ. 

8. ხოლო გეტყუ თქუენ: ყოველმან 
რომყლმან აღიაროს ჩემდამო წინაშე 

კაცთა, ძემანცა კაცისამან აღიაროს იგი 

“(წინაშე ანგელოზთა ღმრთისათა. 

9. და რომელმან უვარ-მყოს მე წინა- 

შე კაცთა, უვარ-ვყო იგიცა წინაშე ან- 

გელოხთა ღმრთისათა 1. 

10. და ყოველმან რომელმან თქუას 

სიტყუაი ძისათ;ს კაცისა, მიეტეოს მას, 

ხოლო. სულისა წმიდისა“"მგმობარს» "არა 

მიეტეოს. 

11. და ოდეს შეგიყვანნენ თქუენ შე– 
საკრებელთა წინაშე და მთავართა და 

ჭელმწიფეთა 1, ნუ ზრუნავთ: ვითარ, ანუ 

რაი სიტყუაიძ მიუგოთ, ანუ რა= ვთქუათ, 

12. რამეთუ სული წმიდაი გასწავებ- 

დეს თქუენ მას ჟამსა შინა, რა«9-იგი 

სთქუათ. 

13, პრქუა ვინმე მას მის ერისაგან- 

მან: მოძღუარ, არქუ ძმასა ჩემსა, რაი- 

თა განმეყოს მე სამკ,დრებელსა ბ. 

14. ხოლო თავადმან პრქუა მას: კა- 

ცო, ვინ დამადგინა მე მსაჯულად და 

განმყოფელად თქუენ ზედა? 

15. და ეტყოდა მათ: ეკრძალენით და 

დაიცვენით თავნი თქუენნი! ყოვლისა- 

გან? ანგაჰრებისა, რამეთუ არა ნამეტა- 

ვისაგან ვისისამე არს ცხოვრებაი მისი   ნაყოფთა მათგან. 

ღ“ითა ს. 4 უვარ-ეყონ #. 5 მიეტეოს 7#- 

1 ღ”ისათა C. 2 ველმწიფშთა C. 3 სამკუდრთშბელსა C. 4 თქ“ნი C. 5 ყოვლისაგა C.
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16. და ეტყოდა მათ იგავსაცა და 

ჰრქუა მათ: კაცისაი ვისიმე ნაკოფიერ 

იყო აგარაკი. 
17. და განიზრახვიდა გულსა თ;სსა 

და თქუა: რაიმე ვყო, რამეთუ არა მაქუს), 

სადა დავიკრიბო ნაყოფი ჩემი? 

18. დავარღჯნე საუნჯენი ჩემნი და 

უფროისნი აღვაშენნე და შევკრიბო მუნ 

ყოველი ნაყოფი ჩემი და კეთილი ჩემი. 

19. და ვპრქუა სულსა ჩემსა: სულო, 

გაქუს მრავალი კეთილი მრავალთა წელ- 

თა»: განისუენე, ქამე, სუ და იხარებდ. 

20. პრქუა მას ღმერომან: უგუნურო, 

ამას ღამესა მიგიღლონ სული შენი შენ- 

გან; რომელ-ეგე მოიმზადე, ვისა იყოს? 

21. ეგრეცა რომელი იუნჯებდეს თა- 

ვისა თ;სისათ;ს, და არა? ღმრთისა მი- 

ერ განმდიდრდებოდის., 

22. და პრქუა იესუ მოწაფეთა თჯვს- 

თა: ამისთ»ს გეტყკ თქუენ: ნუ ჰზრუ- 

ნავთ სულისა თქუენისა, რაი? ჰშქამოთ 1, 

და? ნუცა ვორცთა | თქუენთა, რაი შე- 

-იმოსოთ., 

- C 

16. და ეტყოდა მათ იგავსაცა და 
ჰრქუა: კაცისაი ვისიმე მდიდრისაი ნა- 

ყოფიერ იყო აგარაკი. 

17. და განიზრახა გულსა თ;სსა და 

თქუა: რაიმე ეყო, რამეთუ არა მაქუს, 

სადა დავკრიბო ნაყოფი ესე ჩემი? 

18. დავარღ?ჯნე საუნჯენი ჩემნი და 

უფროისნი აღვაშენნე და შევკრიბო მუნ 

ყოველი ნაყოფი ჩემი და კეთილი ჩემი. 

19. და ვრქუა სულსა ჩემსა: სულო, 

გაქუს. ყოველი კეთილი დაუნჯებული 
მრავალთა წელთაი: განისუენე, კამე, სუ 

და იხარებდ. 

20. ჰრქუა მას ღმერთმან: უგუნურო, 

ამას ღამესა მიგიღონ სული შენი შენ- 

გან; რომელი-ეგე მოიმზადე, ვისა იყოს? 

21. ეგრეცა რომელი იუნჯებდეს თა- 

ვისა თ;სისა, და არა ღმრთისა მიმართ 

განმდიდრდებოდის. 

22. და პრქუა მოწაფეთა ? თ;სთა: ამენ 

გეტყუ თქუენ: ნუ ზრუნავთ სულისა 
თქუენისათ;ს, რაი ჰქამოთ, ნუცა ვორც- 
თა თქუენთა, რაი” შეიმოსოთ,   

23. რამეთუ სული უფროის ნ არს სა- 

“სრდელისა და ვორცნი სამოსლისა. 

24. განიცადენით ყორანნი, რამეთუ 
არა ჰსთესვენ?, არცა მკიან, რომელთა 

არა აქუს საუნჯე, ანუ სადა დაიკრიბონ, 

-და ღმერთი ჰზრდის მათ. რაოდენ თქუენ 

უმჯობეს ხართ მფრინველთა? 

25. ვინმე უკუე თქუენგანი ზრუნვიდეს 

და უძლოს შეძინებად ჰასაკისა თ;სისა 

წყრთა ერთ? 

26. უკუეთუ არცაღა უმცირესსა შე- 

მძლებელ ხართ, რაისა-ლა სხუასა მას 

ჰზრუნავთ? 

27. განიცადეთ შროშანი, ვითარ-იგი, 
  

23. რამეთუ სული უფროის 3 არს სა- 

ზრდელისა და ჭორცნი სამოსლისა. 
24. განიცადენით ყორანნი, რამეთუ 

არცა სთესვენ, არცა მკიან, რომელთა 

არა აქუს? საუნჯთ?“, ანუ სადა შეიკრი- 

ბონ, და ღმერთი ზრდის მათ. რავდენ 

თქუენ უმჯობეს ხართ მფრინველთასა? 

25. ვინმე უკუე თქუენგანი ზრუნვი- 

დეს და შეუძლოს შეძინებად ჰასაკსა 

თ;სსა წყრთა ერთ? 

26. უკუეთუ არცა უმცირესსა შემძლე- 

ბელ ხართ, (რაისა-ღა სხუასა მას პზრუ- 

ნავთ?) 5. 

27. განიცადენით შროშანნი, ვითარ- 

1 მაქ“”ს ნ. 2 არა) –-#. 3 რა #. 4 შჯამოთ #. 5 და) –-L. 6 უფროს #, უფროი X#. 

7 სთესვენ #. 

1 გაქუნს C. 2 მოწაფშთა C. 3 უფრო C. 4 აქუნს C. 5 საუნჯეძ C. 6 რაისა-ღა სხუას» 

„მას ჰხრუნავთ) –-C.
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აღორძნდის: არცა შურების არცა|იგი აღორძნდის: არცა შურებინ, არცა 

ჰსთავს1, ხოლო გეტყ; თქუენ: არცა-|სთავნ. ხოლო გეტყუ თქუენ, რამეთუ 

ღა? სოლომონმან ყოველსა მას დიდება- 

სა თ;სსა შეიმოსა ვითარცა ერთი ამათ- 

განი. 

28. უკუეთუ ველსა გარე", რომელ 
დღეს თივა” არს და ხვალე თორნესა 
შთაეგზნის ღმერთმან ეგრეთ შეამკო, 

რაოდენ უფროის თქუენ, მცირედ მო“- 

წმუნენო? 

29. | და" ნუ ეძიებთ, რაი შჭამოთ და 
რაი ჰსუათ 5, და ნუცა განპსცხრებით V, 

30. რამეთუ ამას ყოველსა ნათესავნი 

სოფლისანი ეძიებენ ხოლო მამამან 

თქუენმან იცის, რომელი გივმს ამათ ყო- 

ველთაგანი. 

31. გარნა ეძიებდით? სასუფეველსა 

ღმრთისასა, და ესე ყოველი შეგეძინოს 

თქუენ. 
32. ნუ გეშინინ მცირესა მაგას სა- 

მწყსოსა, რამეთუ სათნო-იყო მამამან 

თქუენმან მოცემად თქუენდა სასუფევე- 
ი. 

უვ, განყიდეთ მონაგები თქუენი და 

მიეცით ქველის საქმ და ყავთ თავისა 

თქუენისა საფას0 ბ", რომელი არა და- 

ძუელდეს, და" საუნჯი1 მოუკლებელი 
ცათა შინა, სადა-იგი მპარავი არა მიე- 

ხების, არცა მღილმან განრყუნეს 11. 

34. სადაცა არს! საუნჯე თქუენი, 

მუნცა იყოს გული თქუენი, 
35. იყვნნედ წელნი თქუენნი 

რტემულ ა) და სანთელნი აღნთებულ. 

პ6. და თქუენ ემსგავსენით კაცთა 

| მათ, რომელნი მოელიედ უფალსა თ;:ს- 

სა, ოდესმე მოვიდეს ქორწილისაგან, 

რაითა, რაჟამს მოვიდეს და ირეკოს, და 

შეყსეულად განუღონ მას. 

მო- 

არცა სოლომონ ყოველსა დიდებასა მის- 

სა შეიმოსა ვითარცა ერთი ამათგანი. 

28. უკუეთუ ველსა გარე! თივაი, რო- 

მელი დღეს არს და ხვალე თორნესა 

შთაეგზნეს ღმერთმან ესრეთ შეამკო, 

რავდენ თქუენ უფროის, მცირედ. მორ- 

წმუნენო? 

29. და თქუენ ნუ ეძიებთ, რაი ჰჭამოთ 

და რაი სუათ0, და ნუცა განსცხრებით, 

30, რამეთუ ამას ყოველსა ნათესავ- 

ნი? სოფლივნი ეძიებენ, ხოლო მამამან 

თქუენმან" იცის, რომელი გივმს ამათ 

ყოველთაგანი. 

31. გარნი ეძიებდით სასუფეველსა 

ღმრთისასა, და ესე ყოველი შეგეძინოს 

თქუენ 1. 
32. ნუ გეშინინ მცირესა მაგას სა- 

მწყსოსა, რამეთუ სათნო-იყო მამამან 

თქუენმან მოცემად თქუენდა სასუფევე- 
ლი. 

33. განყიდეთ მონაგები თქუენი და 

მიეცით ქველის საქმე; ყავთ თავისა 

თქუენისა საფასი, რომელი არა დაძუელ- 

დეს, მოუკლებელი ცათა შინა, სადა-იგი 

მპარავი არა მიეხების, არცა მღილმან 

გარყუნის 1. 

34. სადაცა არს საუნჯე თქუენი, მუნ–. 

ცა იყვნენ გულნი თქუენნი. 

35. იყვნედ წელნი თქუენნი მორტყ– 

მულ და სანთელნი თქუენნი " აღნთებულ. 

36. და თქუენ ემსგავსენით კაცთა 

მათ, რომელნი მოელიან უფალსა თ;უსსა, 

ოდეს მოვიდეს ქორწილისაგან, რა«თა, 

რაჟამს მოვიდეს და ირეკოს, მეყსეულად   განუღონ მას. 

1 სთავს #. 2 არცა #. 3 გარშ წ, 4 და) –-ჩ. 5 სუათ ს. 6 განსცხრებით IL. 7 ეძიბ- 
დით #. 8 საფასე ს. 9 და) ––/). 10 საუნჯე #. 

რტკულ #. 
11 განრყუნის #. 12 არს) იყოს #. 13 მო- 

1 გარმ C. 2 ნათესავი C. 3 თქ“ნ C. 4 თ(ქ?ნ) C. 5 ასეა C. 6 თქ“ნი.



ლუკ 

12): 

37. ნეტარ იყვნენ იგი მონანი, რო-| . 

მელთა« მოვიდეს უფალი მათი და პოვ- 
ნეს იგინი მღ7ჯძარენი. ამენ გეტყ7;, რა- 

მეთუ მოირტყნეს და დაისხნეს! იგინი 

და წარმოუდგეს ? და ჰმსახურებდეს მათ, 

38. და ღათუ მეორესა სავუმილავსა 3? 

და მესამესა მოვიდეს და პოვნეს ეს- 

რშთბ, ნეტარ იყვნენ იგინი. 

39. ხოლო ესემცა უწყით: უკუეთუზცა 

იცოდა სახლისა უფალმან; რომელსა 

ჟამსა მპარავი მოვიდეს, იღ7ძებდამცა 

და არა უტევა დათხრად გუერდი სახ- 

ლისა თგსისაი. 

40. და თქუენცა იყვენით განმზადე- 

ბულ, რამეთუ ჟამსა, რომელსა არა ჰგო- 

ნებდეთ, ძ0 კაცისა მოვიდეს. 

41. ჰრქუა მას პეტრე: უფალო, ჩუენ- 

და მომართ იტვ; იგავსა ამას,- ანუ ყო- 

ეელთა მიმართ? 

42. | და თქუა იესუ:ვინ-მე იყოს მნი 

იგი სარწმუნოი, რომელი დაადგინოს 
უფალმან მონათა თ;სთა" ზედა მიცემად 

ჟამსა იფქლის საწყაული? 

43. ნეტარ არს იგი მონაი, რომლი- 

სა” მოვიდეს უფალი მისი და პოვოს ს 

იგი ესრეთ მოქმედი. 

44. ამენ გეტყ» თქუენ, რამეთუ ყო–- 

ქელთა ზედა მონაგებთა მისთა დაადგი- 

ნოს იგი, 

45. უკუეთუ" თქუას მონამან მან 

გულსა თ;სსა' ყოვნის უფალი ჩემი 

მოსლვად, და იწყოს გუემად მონათა 
და მჯევალთა, ჭამად და სუმად და და- 

თრობად, 

46. მოვიდეს უფალი იგი მონისაი მის 
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37. ნეტარ იყენენ იგი მონანი, რო- 

მელთაი მოვიდეს უფალი მათი და პოვ– 

ნეს იგინი ესრეთ მღჯძარენი 1; ამენ გე- 

ტყუ თქუენ, რამეთუ მოირტყნეს და 

დასხნეს იგინი და წარმოუდგეს და ჰმსა- 

ხურებდეს მათ. 

38. და ღათუ მეორესა სავუმილავსა 

და შესამესა მოვიდეს (და პოვნეს) 2? ეს- 
რეთ, ნეტარ იყენენ იგინი. 

39. ხოლო ესემცა უწყით: უკუეთუმცა 

იცოდა სახლისა უფალმან; რომელსა 

ჟამსა მპარავი მოვიდეს, იღჯჟძებდამცა 1? 

და არა უტევა დათხრად გუერდი სახ- 

ლისა თუსისაი 3. 

40. და თქუენცა იყვენით განმზადე- 

ბულ, რამეთუ ჟამსა, რომელსა არა ჰგო– 

ნებდეთ, ძ9 კაცისათ მოვიდეს. 

41. ჰრქუა მას პეტრე ": უფალო, ჩუცნ- 

და მომართ იგავსა ამას იტყჯა, ანუ ყო- 

ველთა მიმართ? 

42. და ჰრქუა უფალმან: ვინ-მე იყოს 

მნე იგი სარწმუნოი, რომელი დაადგი- 

ნოს უფალმან მონათა თ;სთა ზედა მი-   ცემად ჟამსა იფქლისა |" საწყაული? 

43. ნეტარ არს იგი მონაი, რომლი- 

სალი მოვიდეს უფალი იგი მისი და პო- 

ოს იგი ესრეთ' მოქმედი.–“ 

44. ამენ გეტყუ. თქუენ, მრავალთა ზე– 

და მონაგებთა მისთა დაადგინოს იგი. 

45. უკუეთუ თქუას მონამან მან: ყოვ- 

ნის უფალი ჩემი მოსლვად, და იწყოს 

გუემად : მონათა და მვჭევალთა და ჭა- 

მად და სუმად და დათრობად, 

46. მოვიდეს უფალი იგი მონისაი მის   დღესა, რომელსა არა მოელოდის, და დღესა, რომელსა არა მოელოდის, და 

1 დასხნეს #. 2 წარმოდგეს #. 3 სავუმილავს #. 4 ესოეთ #. 5 თჯ;სთა) თ?ს #. 6 პო- 

ოს #. 7 უკუთუ #- 8 თვსა #L. 

1 მღუძარენი C. 2 და პოვნეს|) -––C. 3 იღუძებდამცა C. 4 თუსისაი C. 5 პეტრშ C. 6 ჟამ- 

სა იფჭქლისასა C |„იფქლისა საწყაული" (ბ თ:2006+0!:0V), და არა „ჟამი იფქლისაი“). 7 გჯე– 
მად C.
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ჟამსა, რომელი არა იცის, და ორგან 

განკუეთოს იგი და ნაწილი მისი დადვას 

ურწმუნოთა! თანა. : 

47. ხოლო მონამან რომელმან იცის 

ნებაი უფლისა თ;სისაი და არა განემზა–- 
დოს ნებისაებრ. მისისა, იტანჯოს ფრი- 

ად. 

48. ხოლო რომელმან არა იცის და 

ქმნეს | ღირსი რაიმე ტანჯვისაი, იგუე- 

მოს მცირედ, რამეთუ ყოველსა რომელსა 

მიეცა დიდად, დიდადცა იძიოს მისგან, 

და რომელსა მიეცა ფრიად, უმეტშსი? 

მოჰვადონ მას...” 

49. ცეცხლისა მოვედ მიფენად ქუე- 
ყანასა ზედა? და არა მნებავს, რაითა 

აწვე აღეგზნას4, 
50. ხოლო ნათლის-ღებაი მაქუს ნა- 

„თლის-ღებად და ვითარ შეურვებულ ვარ, 

ვიდრემდე აღესრულოს! 
51, ეგრე ჰგონებთ, ვითარმედ მშ;დო- 

ბისა მოვედ მიფენად ქუეყანასა ზედა, 

არა, გეტყ; თქუენ, არამედ განყოფად. 
52. რამეთუ იყვნენ. ამიერითგან ხუთ- 

ნი სახლსა შინა ერთსა განყოფილ: სამ- 

ნი ორთაგან და ორნი სამთაგან. 

53, განევთას მამაი ძისაგან და ძი მა- 

მისაგან; დედაი ასულისაგან და ასული 

დედისაგან დედამთილი ძის ცოლისა- 

გან თ;სისა და ძის (კოლი დედამთილი- 

საგან. 

54. ეტყოდა იესუ ერსაცა მას: რა- 

ჟამს იხილით | ღრუბელი აღმოსავალით 

და დასავალით, მეყსეულად ჰსთქ;თ 1: 

წ.მაი მოაქუს, და არნ ეგრეთ. 
55. და რაჟამს სამხრით ქარი ქრინ, 

ჰსთქ1თ ”, ვითარმედ სიცხე: იყოს, და 

არნ ეგრეთ. 

C 

ჟამსა, რომელი არა იცის, და ორგან 

განკუეთოს იგი, და ნაწილი მისი ურ. 
წმუნოთა თანა დადვას. 

47. ხოლო მონამან მან რომელმან 

იცის ნებაი უფლისა თ;:სისაი და არა 

განემზადოს ნებისაებრ მისისა, იტანჯოს 
ფრიად. 

48. ხოლო რომელმან არა იცოდის 

და ქმნეს რალმე ღირსი ტანჯვისაი, იგუე- 

მოს? მცირედ, რამეთუ ყოველსა რო- 

მელსა მიეცა დიდად, დიდადცა იძიოს 
მისგან და რომელსა მიეცეს ფრიად, 

უმეტესი მოჰვადონ მას, 

49. ცეცხლისა მიფენად მოვედ ქუეყა- 
ნასა და რათ მნებავს, რაითა აწვე აღე- 
გზნას! 

50. ხოლო ნათლის-ღებაი მაქუს ნათ- 

ლის-ღებად და ვითარ შეურვებულ ვარ, 
ვიდრემდე აღესრულოს! 

51. ეგრე ჰგონებთა, ვითარმედ მშ;- 
დობისა მოვედ მიფენად ქუეყანასა ზედა? 

არა, გეტყჯ; თქუენ, არამედ განყოფა|(დ|. 
52. რამეთუ იყვნენ ამხერითგან " ხუთ- 

ნი სახლსა შინა ერთსა განყოფილ: სამ- 

ნი! ორთაგან და ორნი სამთაგან; 

53. და განეშოროს მამაი ძისაგან და 

ძე მამისაგან, და დედა9 ასულისაგან და 

ასული დედისაგან, და დედამთილი ძის 

ცოლისაგან მისისა და სძალი დედამთი- 

ლისაგან თ;სისა, 

54. ეტყოდა ერსაცა მას: რაჟამს იხი- 
ლით ღრუბელი აღმომავალი, მეყსეულად 

სთქ?თ 5, ვითარმედ: წ»მაი მოაქუს, და 

არნ ეგრეთ. 

55. და რაჟამს სამხრით ქრინ, სთქ;თ, 

ვითარმედ ზორშაკი იყოს ზ, და არნ ეგ-   რე. 
1 ორწმუნოთა L, ორგულთა #. 2 უმეტესი #. 3 ზედა) –-/). 4 აღეგზნეს #. 5 სთქ;თ #2. 

6 სიცხე #. 

1 ჟამი C. 2 იგჯემოს C, 3 ამიერითგან) + იყვნენ C, 4 და სამზი C. 5 სთქუთ C. 6 ხორშა- 
კიყროს C (პირველად დაუწერია: „ხზორშაკი არს“ და შემდეგ ჯადაუსწორებია, მაგრამ „რ“ 

ხელ-უზლებლად დაუტოვებია).
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56. ორგულნო, პირი ქუეყანისა” და 

«ისაი იცით გამოცდად, ხოლო ჟამი ესე 

ვითარ არა გამოიცადეთ? 

57. ანუ რაისა თავით თ;სით არა 

შჯით მართალსა? 

58. რამეთუ ოდეს მიხუალ მოსაჯუ- 

ლისა შენისა თანა მთავრისა წინაშე გზა- 

სა ზედა, მიეც საქმარი განთავისუფლე- 

ბად მისგან, ნუუკუე მიგითრიოს შენ 

მსაჯულისა, და მსაჯულმან მიგცეს შენ 

სეფე-კაცსა1, და სეფე-კაცმან? მიგცეს 
“მენ საპყრობილედ. 

59. გეტყ? შენ: არა გამოხ;დე მიერ, 

ვიდრემდე უკუანაისკნელიცა იგი მი-ვე- 
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56. მხაკუვარნო 1, პირი ცისა და ქუე– 

ყანისა” იცით გამოცდად 21, ხოლო ჟამი 

ესე ვითარ არა გამოიცადით? 

57. ანუ რაისა თავით თ;სით არა 

შჯით მართალსა? 

58. რამეთუ ოდეს მიხუალ? მოსაჯუ- 

ლისა შენისა თანა მთავრისა წინაშე გზა–. 

სა ზედა, მიეც საქმარი განთავისუფლე- 

ბად მისგან, ნუუკუე მიგითრიოს შენ 

მსაჯულისა, და მსაჯულმან მიგცეს შენ 

სეფე-კაცსა, და სეფე-კაცმან მიგცეს შენ 
საპყრობილედ. 

59. გეტყ; შენ, ვითარმედ: არა გამო- 

ხდე შენ მიერ, ვიდრემდის უკუანაის-   სცე შენ მწულილი. კნელიცა იგი მი-ვე-სცე შენ მწულილი. 

15 
1. მო-ვინმე-სრულ იყვნეს მას ჟამსა 

ოდენ და უთხრეს მას გალილეველთა 

მათთ;ს, რომელთაი-იგი | პილატე! სი- 

სხლი შეჰრია მსხუერპლთა მათთა თანა. 

2. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: ეგრე 

გგონიეს, ვითარმედ გალილეველნი ესე 
“უფროის ყოველთა გალილეველთა იყვნეს 
„ცოდვილ, რამეთუ ესევითარი ევნო მათ? 

პ. გეტყჯ თქუენ: არა; არამედ უკუე- 
თუ არა შეინანოთ, ეგრევე სახედ ყო- 

ველნი წარსწყმდეთ 3. 
4. ანუ იგი, რომელ ათრვამეტთა ზე- 

და სილოამს! გოდოლი დაეცა და მო- 

წყჯ;დნა იგინი, ჰგონებთ, ვითარმედ იგი- 

ნი ხოლო თანა-მდებ იყვნეს უფროის ყო– 

ველთა კაცთა, რომელნი მკჯდრ არიან 

იერუსალშმს? 

5. გეტყ თქუენ: არა; არამედ უკუე- 
თუ არა შეინანოთ, ყოველნივე ეგრეთ 

1, მო-ვინმე-სრულ იყვნეს მას ჟამსა 

ოდენ და უთხრეს მას გალილეველთა 

მათთჯ;ს, რომელთაი–იგი სისხლი პილა– 

ტე შეჰრია მსხუერპლთა თანა, 

2. მიუგო იესუ და პრქუა მათ: ეგრყ 

გგონიესა, ვითარმედ გალილეველნი იგი 

უფროის ყოველთა გალილეველთა იყვნეს 
ცოდვილ, რამეთუ ესევითარი ევნო მათ? 

3. გეტყ; თქუენ: არა; არამედ უკუე- 
თუ არა შეინანოთ, ეგრევე სახედ ყო- 

ველნი წარსწყმდეთ. 
4. ანუ იგი, რომელ ათორმეტთა ზე- 

ღა სილოამს გოდოლი დაეცა და მო- 

წყჯ;დნა!, ჰგონებთა, ვითარმედ იგინი 5 

ხოლო თანა-მდებ იყვნეს უფროის ყო- 

ველთა კაცთასა, რომელნი მკ;დრო " არი- 

ან იერუსალძშმს? 

5. გეტყჯ; თქუენ: არა; არამედ უკუე- 
თუ არა შეინანოთ, ყოველნივე ეგრეთ     წარსწყმდეთ გ, 

1 სეფშ-კაცსა 8. 2 სეფშ-კაცმან #. 3 პილატძ X. 
6 წარწყმდეთ #. 

წარსწყმდეთ. 

4 წარსწყდეთ #. 5 სილოვამს /:. 

1 მსაკუვარნო C. 2 გამოცდად მოცდად C (პირველი სიტყვა ამოშლილი ტექსტის ნაცვალ 

ჩანაწერში იკითხება, მეორე კი ნაწილია პირველადი ტექსტის სიტყვისა ახალ სვეტზე. გასამარდ 

თავად მარტო „გა" იყო ჩასაწერი). 3 მიხალ C. 4 მოწყუდნა C. 5 იგი C. 6 მკუდრ C.
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6. და ეტყოდა იესუ იგავსა ამას: ლე- 

ღ7ჯ ვისმე ედგა ნერგი სავენაჭესა თ;სსა, 
და მოვიდა, ეძიებდა ნაყოფსა მისგან და 
არა პოვა. 

7. და ჰრქუა ვენავის მოქმედსა მას: 

აჰა ესერა არს სამი წელი, ვინაითგან 

მოვალ და ვეძიებ ნაყოფსა ლეღუსა! 

I ამას შინა და არა ეპოვე. მოჰკუეთე 

ეგე,  რაისათ;ს ქუეყანაიცა დაუპყრიეს 

უქმად? 
8. ხოლო მან მიუგო და პრქუა მას: 

უფალო, უტეეე ეგე ამასცა წელსა ?, ვიდ- 
რემდე მოუთოჭვნო მაგას გარემო და 

სკორშ? დაუდვა, 

9. და ყოს ხოლო თუ ნაყოფი; უკუე- 

თუ არა, მერმე მოვჰკუეთო ეგე). 

10. და ასწავებდა მათ იესუ შესაკრე- 

ბელსა ერთსა შაბათსა შინა. 

11. და აჰა ესერა დედაკაცი, რომლი- 

სა თანა იყო სული უძლურებისაი ათ- 

რგამეტით" წლითგან; და იყო იგი და- 

ღონებულ და ვერ ეძლო ზე აღხილვად ჩ 
ყოვლითურთ. 

12. იხილა იგი იესუ და მოუწოდა და 

ჰრქუა მას: დედაკაცო, განტევებულ ხარ 

უძლურებისაგან შენისა. 

13. და დაასხნა ჭელნი მას ზედა, და 

მეყსეულად აღემართა და ვიდოდა და 

ადიდებდა ღმერთსა. 

14, მიუგო შესაკრებლის მთავარმან მან 

რისხვით, რამეთუ შაბათსა | განკურნა 

იგი იესუ, და ეტყოდა ერსა მას: ექუს- 

“ დღენი არიან, რომელთა შინა ჯერ- 

არს საქმედ; მათ შინა მომავალნი განი- 

კურნებოდეთ და ნუ დღესა შაბათსა. 

15. მიუგო მას იესუ და ჰრქუა: ორ- 

გულო, კაცად-კაცადმან თქუენმან არა 
აღჰვსნისა შაბათსა ბ ვარი გინა ვირი 
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6. და ეტყოდა მათ იგავსა ამას: ლე– 

ღ» ვისმე ედგა ნერგი სავენაჭესა თვსსა,. 

და მოვიდა და ეძიებდა ნაყოფსა მის- 

გან და არა1 პოვა, 

7. და ჰრქუა? ვენავის მოქმედსა მას: 

აჰა ესერა სამი წელი არს, ვინაითგან. 

მოვალ და ვეძიებ ნაყოფსა ლეღუსა ამას. 
შინა და არა1 ვპოვე. მოჰკუეთე ეგე,. 

რაისათ;:ს ქუეყანა დაუპყრია 1? უქმად?” 

8. ხოლო მან მიუგო და ჰქუაბ მას> 

უფალო, უტევე ეგე ამასცა წელსა, ვიდ- 
რემდე მოუთოვნო მაგას და სკორე. 

დაუდვა, 
9. ყოს ხოლო თუ ნაყოფი; უკუეთუ 

არა, მერმე მოჰკუეთე ეგე. 
10. და ასწავებდა მათ შესაკრებელსა-   ერთსა შაფათსა შინა, 

11. და აჰა ესერა დედაკაცი იყო, რო-- 

მლისა თანა იყო სული უძლურებისაი ათ- 

ორმეტ ს წლითგან; და იყო იგი დაღო-“ 

ნებულ და ვერ ეძლო მას ყოვლითურთ- 

ზე ახილვად. 

12. იხილა იგი იესუ, მოუწოდა და 

ჰრქუა მას: დედაკაცო, განტევებულ ხარ. 

უძლურებისაგან შენისა. ! 

13. და დაასხნა ველნი მისნი მის ზე-. 

და, და მეყსეულად აღემართა და ვიდო– 

და, და ადიდებდა ღმერთსა. 

14. მიუგო შესაკრებელთ მთავარმან. 

რისხვით, რამეთუ შაფათსა განკურნა- 

იგი იესუ, და ეტყოდა ერსა მას: ექუსნი- 

დღენი არიან, რომელთა შინა ჯერ-არს. 

საქმე; მათ შინა მომავალნი განიკურნე-- 

ბოდეთ და ნუ დღესა შაფათსა. 
15. მიუგო მას უფალმან და ჰრქუა: 

ორგულნო, კაცად-კაცადმან თქუენმან.   არა აჰვსნისა ვარი ანუ ქირი ბაგათაგან 

1 ლეღჯსა #. 2 წელიწადსა #. 3 სკორე #. 4 იგი #. 5 ათრვამეტ ». 6 ახილვად X.. 
აპღხლიეად #, 7 ექუსუნი #), 8 შაბათსა) – წ, 

1 არა# C, 2 თქუა C. 3 ასეა, 4 ასეა. 5 ასეა ფდრ. მე-16 მუხლი C-შივე).



ლუკ 

ხL 

ბაგათაგან თ;სთა და წარიბის და ას;ს 1 

წყალი? 
16, ხოლო ესე ასული აბრაჰამისი იყო, 

“რომელი შეეკრა ეშმაკსა, აჰა ესერა ათ- 

·რვამეტი წელი არს; არა ჯერ-იყოა გან- 

ვსნად ? საკრველთაგან მისთა დღესა შა- 
ბათსა? 

17. და ამას რაი იტყოდა თავადი, 

ჰრცხუენოდა ყოველთა წინააღმდგომთა 

მისთა; და ყოველსა მას ერსა უხაროდა 
ყოველთა მათ ზედა დიდებულებათა, რო– 

მელნი იქმნებოდეს მის მიერ. 

18. და იტყოდა უფალი: რასა ვა- 

მსგავსო || სასუფეველი ღმრთისა» და ვი- 

სა მსგავს არს იგი? 

19. მსგავს არს იგი მარცუალსა მდო- 

გ?სასა, რომელი მოიღო კაცმან და და- 
სთესა მტილსა თე;სსა; და აღორძნდა დ 

«იქმნა იგი ხე 91, და მფრინველთა ცისათა 

დაიბუდეს რტოთა მისთა. 

20. მერმე კუალად თქუა: რასა ვა- 

მსგავსო სასუფეეელი ღმრთისაი? 

“21. მსგავს არს იგი ცომსა, რომელი 

მოიღო დედაკაცმან და შეჰრთო იგი 

ფქვილსა სამსა საწყაულსა, ვიდრემდე 

“აღაფუვნოს ყოველი. 
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თ;სთა და წარიბის და ასჯს მას წყა- 

ლი? 

16, ხოლო ესე ასული აბრაამისი იყო, 

რომელი შეეკრა ეშმაკსა, აჰა 

ათურამეტი1 წელი არს; არა ჯერ-იყოა 

განვდად საკრველთაგან მისთა დღესა 

შაფათსა? 

17, და ამას რაი იტყოდა თავადი, 

ჰრცხუენოდა ყოველთა წინააღმდგომთა 

მისთა; და ყოველსა მას ერსა უხაროდა 

ყოველთა მათ ზედა დიდებულებათა, რო- 

მელნი იქმნებოდეს მის მიერ. 

18. და ეტყოდა უფალი: რასა ვა- 

მსგავსო სასუფეველი ღმრთისაი და ვისა 
მსგავს არს იგი? 

19, მსგავს არს იგი მარცუალსა მდო- 

ესერა 

გჯსასა?, რომელი მოიღო კაცმან და და- 

სთესა მტილსა თსსა; და აღორძნდა 

და იქმნა იგი ხე?, და მფრინველთა ცი- 

სათა დაიმკ,დრეს! რტოთა მისთა, 

20. მერმე კუალად თქუა: რასა ვა- 
მსგავსო სასუფეველი ღმრთისაი? 

21. მსგავს არს სასუფეველი ცომსა, 
რომელი მოიღო დედაკაცმან და შეჰრთო 

იგი ფქვილსა სამსა საწყაულსა, ვიდრე- 

მდე აღაფუვნოს ყოველი,   22. და მიმოვიდოდა ქალაქებსა და! 

დაბნებსა და ასწავებდა? და წარიგზავ- 

ნებოდა იერუსალიძმდ «. 

23. და პრქუა ვინმე მას: უფალო, 

უკუეთუ მცირედ არიან ცხორებულნი? 

ხოლო თავადმან პრქუა მათ: 

24, იღუაწეთ შესლვად იწროისა მის- 

გან კარისა. ხოლო გეტყ; თქუენ: მრა- 

ვალნი ეძიებენ სლეად და ვერ უძლონ. 

25. ვინაითგან აღდგეს | სახლისა უფა– 

ლი და დაჰვშას კარი, და გარეშე ჰსდგეთ” 

22. და მიმოვიდოდა ქალაქებსა და 

დაბნებსა და ასწავებდა და წარიგზაე- 

ნებოდა იერუსალ0მდ წ, 

23. და ჰრქუა ვინმე მას: უფალო, უკუე- 

თუ მცირედ არიან ცხორებულნი? ხოლო 

თავადმან ჰრქუა მათ: 

24. იღუაწეთ შესლვად იწროისა მის- 

გან კარისა. ხ” გეტყჯ თქუენ: 

ვალნი ეძიებდენ შესლვად და ვერ შე- 
უძლონ, 

25. ვინაათგან აღდგეს სახლისა უფა- 
ლი და დაჰვშას კარი, და გარეშე სდგეთ 

მრა– 

  და იწყოთ რეკად კარსა და იტყოდით: და იწყოთ რეკად კარსა და იტყოდით: 

1 ასუს #. 2 განვსნაი L. 3 ხ0 8. 4 და) –-–#. 5 და ასწავებდა) ––8. 6 იერუსალშმს /: 

2 გარეშ სდგეთ +. 

1 ასეა. 2 მდოგუსასა C. 3 ხეშ C. 4 დაიმკუდრეს C. § ი“ძლმდ C.
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უფალო, უფალო, განგჯღე ჩუენ!! და 

მოგიგოს და გრქუას თქუენ: არა გიცნი 

თქუენ, ვინანი ხართ. 

26. მაშინ იწყოთ სიტყუად: ვჭამდით 

წინაშე შენსა და ვსუემდით, და უბანთა 

ჩუენთა ზედა გუასწავებდ. 

27. და გრქუას: არა გიცნი, ვინანი 

ხართ; განმეშორენით ჩემგან ყოველნი 

მოქმედნი სიცრუვისანი. 

28. მუნ იყოს ტირილი და ღრქენაი 

კბილთა9ი, რაჟამს იხილოთ აბრაჰამი, 

ისააკი და იაკობი და ყოველნი წინა- 

წარმეტყუელნი სასუფეველსა ღმრთისა- 

სა და თქუენ განსხმულნი გარეშე 1. 

29. და მოვიდოდიან მზის აღმოსავა- 

ლით და მზის დასავალით, ჩრდილოით 

დღა სამხრით და ინავ-იდგმიდენ სასუ– 

ფეყელსა ღმრთისასა. 

30. და აპა ესერა არიან უკუანაითს- 

კნელნი, რომელნი იყვნენ პირველ, და 

არიან პირველნი, რომელნი | იყვნენ 

უკუანაისკნელ. 

31. მას დღესა შინა მო-ვინმე-უჯდეს 

იესუს ფარისეველნი და ეტყოდეს მას: 

განვედ და წარვედ ამიერ, რამეთუ ჰე- 
როდე გეძიებს შენ მოკლვად. 

32. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: მი- 

ვედით და უთხართ მელსა მას: აჰა ესე- 

რა მე განვასხამ ეშმაკთა და კურნებათა 

აღვასრულებ დღეს" და ხვალე, და ზე- 
გე აღვესრულები. 

33, რამეთუ ჯერ-არს ჩემდა დღეს 31 

და ხვალე და ზეგე წარსლვად, რამეთუ 
ვერ ეგების წინაწარმეტყუელი გარეშე”? 
იერუსალშმისა' წარწყმედად. 

34. იერუსალშმ, იერუსალშმ, რომელ- 
მან მოსწყჯ;დენ ს წინაწარმეტყუელნი და 

ქვა” დაჰკრიბე მოვლინებულთა შენდა, 

1 ჩუენცა C. 2 გარეში I. 3 დღშს 7. 4 

C 

უფალო, უფალო, განგჯღე ჩუენ! და მო- 
გიგოს და გრქუას თქუენ: არა გიცნი 

თქუენ, ვინანი ხართ. 

26, მაშინ იწყოთ სიტყუად: ვქამდით: 

წინაშე შენსა და ვსუემდით!: და უბან– 

თა ჩუენთა ზედა გუასწავებდ. 

27. და გრქუას: არა გიცნი, ვინანი 

ხართ; განმეშორენით ჩემგან ყოველნი: 

მოქმედნი სიცრუისანი ?. 

28, მუნ იყოს ტირილი და ღრჭენა 

კბილთაი, რაჟამს იხილოთ აბრაამი, ისა- 

კი და იაკობი და ყოველნი წინაწარ- 

მეტყუელნი? სასუფეველსა ღმრთისასა 

და თქუენ განსხმულნი გარე. 

29. და მოვიდოდიან მზის აღმოსავას- 

ლით და მზის დასავალით, ჩრდილოითის» 

და სამხრით და ინავ-იდგმიდენ! სასუ– 

ფეველსა ღმრთისასა, 

30. და აჰა ესერა არიან უკუანაისკნელ - 
ნი, რომელ იყვნენ პირველ, და არიან 

პირველნი, რომელნი იყვენენ უკუანაის- 

კნელ. 
31. მას დღესა შინა მო-ვინმე-უჯდეს 

იესუს ფარისეველნი და ეტყოდეს მას: 

განვედ და წარვედ ამიერ, რამეთუ ერო– 

დე გეძიებს შენ მოკლვად. 
32. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: მი- 

ვედით და არქუთ მელსა მას: აჰა ესერა. 

განვასხამ ეშმაკთა და კურნებასა აღვა- 

სრულებ დღეს და ხვალე, და ზეგე აღ– 
ვესრულები. 

33, ხოლო ჯერ-არს ჩემდა დღეს და: 

ხვალე და ზეგე წარსლვად, რამეთუ ვერ- 
ეგების წინაწარმეტყუელი" გარნა იე- 

რუსალშმს " წარწყმედად. 

34. იერუსალშმ, იერუსალიმ, რო–- 

მელმან მოსწყ;დენ 9 წინაწარმეტყუელნი.   და ქვაი დაჰკრიბე მოვლინებულთა შენ– 

იერუსალშხმსა (ი”შმსა) L. 5 მოწყ;დენ X#). 

1 ვსჯემდით C.2 ასეა, 3 წინაწარმეტყჯელნი C, 4 ინავ-იგმიდენ C. 5 წინაწარმეტყჯელი C–- 
6 ი“ძლმს C,. 7 ი“ძლმ, ი“შმ C. 8 მოსწყუდენ C.
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რაოდენ გზის მინდა შეკრებაი1 შვილ- | და, რავდენ გზის მინდა შეკრებაი შვილ- 
თა შენთაი, ვითარცა სახედ მფრინველ-|თა შენთაი, ვითარცა სახედ მფრინველ– 
მან? თ;სნი მართუენი ფრთეთა ქუეშე 3, მან თუსნი მართუენი! ფრთეთა ქუეშე 
და არა ინებეთ! მისთა, და არა ინებეთ! 

35. აპა ესერა დაუტევნეთ თქუენ“ 35, აჰა ესერა დაუტევნეთ? თქუენ 

სახლნი თქუენნი ოვრად. გეტყჯ; თქუენ:|სახლნი თქუენნი ოჯრად. გეტყუ თქუენ: 

არღარა მიხილოთ მე ამიერითგან, ვიდ-|არღარა მიხილოთ მე ამიერითგან, ვი– 
რემდე | ჰსთქუათ!: კურთხეულ არს მო-|დრემდის სთქუათ: კურთხეულ არს მო- 

მავალი სახელითა უფლისაითა! მავალი სახელითა უფლისაითა! 

11 

1. და იყო მო-რაი-ვიდოდა იესუ 

სახლსა ვისსამე” მთავრისა ფარისეველი– 

სასა დღესა შაბათსა ჭამად პურისა, და 

იგინი უმზირდეს მას, 

2. და აჰა ესერა იყო ვინმე კაცი 

წყლითა მანკიერი წინაშე მისსა", 

3. მიუგო იესუ და ჰრქუა შჯულის 

მოძღუართა მათ და ფარისეველთა: უკუე- 

თუ ჯერ-არს შაბათსა განკურნებაი? 

4, ხოლო იგინი დუმნეს. და მოიყვანა 

კაცი იგი“, განკურნა და განუტევა. 

1. და იყო მო-რაი-ვიდოდა იგი სახლ- 

სა ვისამე მთავრისა ფარისეველისასა ქჭა– 

მად პურისა, და იგინი უმზირდეს 1 მას, 

2. და აჰა ესერა იყო ვინმე წყლითა 

მანკიერითა წინაშე მისა. 

3, მიუგო იესუ და ჰრქუა რჩულის მო- 

ძღუართა! მათ და ფარისეველთა: უკუე- 

თუ ჯერ-არს შაფათსა შინა კურნებაი? 

4. ხოლო იგინი დუმნეს. მოიყვანა იგი   
5. და პრქუა მათ:ვისი თქუენგანისალ 

შვილი გინა ვარი შთავარდეს ჯურღუ- 

მულსა 9, და არა ზეყსეულად აღმოიქუას 
იგი დღესა შაბათსა? 

6. და ვერარაი მიუგეს მას ამისთ;ს. 

7. და ეტყოდა ჩინებულთა მათ იგავ- 

სა, შეისწავებდა, ვითარ-იგი ზემოჯდო- 

მასა ირჩევდეს, და ეტყოდა მათ: 
8. რაჟამს გხადოს ვინმე | ქორწილ- 

სა, ნუ დაჰშჯდები" პირველსა საინავე– 

სა, ნუუკუე უპატიოსნესი შენსა იყოს 

ჩინებული მისგან; 

9. და მოვიდეს, რომელმან-იგი 1? შენ 

და მას გხადა, და გრქუას შენ 11: ადგილ 

ეც ამას! მაშინ იწყო სირცხ;ჯლით უკუა- 

ნაისკნელსა ადგილსა დაპყრობად. 

და განკურნა და განუტევა იგი. 

5. და პრქუა მათ: ვის თქუენგანისა 

ძე ანუ ვარი ჯურღუმულსა შთავარდეს, 

არა-მე მეყსეულად აღმოიქუასა იგი დღე– 

სა შაფათსა? 

6. და ვერარა9 მიუგეს მას ამისთ;ს. 

7. და ეტყოდა ჩინებულთა მათ იგავ- 

სა და შეისწავებდა, ვითარ-იგი ზემო- 

ჯდომასა ირჩევდეს, და ეტყოდა მათ: 

8. რაჟამს გხადოს ვინმე ქორწილსა, 

ნუ დასჯდები პირველსა საინაჭესა, ნუ- 

უკუე უპატიოსნესი ვინმე შენსა იყოს ჩი- 

ნებულ; 
9. და მოვიდეს შენდა, რომელმან-იგი 

შენ და მას გხადა, და გრქუას შენ: ად- 

გილ ეც ამას! მაშინ იწყო სირცხჯლით   უკუანაისკნელსა ადგილსა დაპყრობად. 

1 შეკრებად #. 2 მფინველმან #. 3 ქუეში L. 4 სთქუათ #. 5 ვისამე ს. 6 მისა #. 7 იგი) 
7. 8 ჯურღმულსა /#). 9 დაშჯდები L. 10 მოვიდეს იგი, რომელმან ჩხ. 11 შენ) –-ჩ. 

1 მართ;ენი C. 2 დაუტევნით C. 3 უმზირდეს) უმზადებდეს C. 4 შოძღჯართა C.
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10. არამედ ოდეს გხადოს ვინმე, მი– 

ვედ და დაჯედ უკუანაისკნელსა ადგილ– 
სა, რაითა მოვიდეს, რომელმან-იგი გხა- 

და შენ, და გრქუას: მეგობარო, აღ-რე- 

გუალე 1 ზემო კერძო! მაშინ იყოს შენდა 

დიდება? წინაშე ყოველთა მეინავეთა 

შენთა. 

11. რამეთუ ყოველმან რომელმან აღი- 

მაღლოს თავი თ;სი, იგი დამდაბლდეს, 

და რომელმან დაიმდაბლოს თავი თჯ;სი, 

იგი აღმაღლდეს 3. 

12. ეტყოდა მასცა, რომელმან-იგი 

პხადა მას, ოდეს პყოფდე სადილსა გი- 

ნა სერსა, ნუ ჰხადი მეგობართა შენთა, 

ნუცა ძმათა შენთა, ნუცა ნათესავთა“? 

შენთა, ნუცა | მოძმეთა შენთა მდი- 

დართა, ნუუკუე მათცა კუალად გხადონ 

შენ, და გექმნეს შენ მოსაგებელ. 

13. არამედ ოდეს ჰყოფდე შენ სა-|. 

დილსა, ჰხადე გლახაკთა” უმეცართა, 

მკელობელთა, ბრმათა, 

14. და ნეტარ იყო, რაშეთუ არა აქუს, 

რალ მოგაგონ შენ, და მოგეგოს შენ აღ- 

დგომასა მას მართალთასა. 

15. ესმა ვისმე მის თანა მეინავესა ესე 

და ჰრქუა მას: ნეტარ არს, რომელმან 

კამოს პური სასუფეველსა ღმრთისასა! 

16. ხოლო თავადმან ჰრქუა მას: კაც– 

მან ვინმე ყო პურის დიდი და უწოდა 

მრავალთა, 

17. და წარავლინა მონა9= თ;უსი ჟამსა 

პურისასა რაითა პრქუას ჩინებულთა 

მათ მოსლვად, რამეთუ: აჰა ესერა მზა 
არს ყოველი. 

18. და იწყო თითოეულმან · ყოველ- 

მან ჯმნად. პირველმან მან პრქუა მას: 

აგარაკი ვიყიდე და უნებელი ზედა-მაც 

  

C 

10. არამედ გხადოს თუ ვინმე, მივედ 

და დაჯედ უკუანაისკნელსა ადგილსა, 
რა%9თა მოვიდეს რომელმან-იგი გხადა შეზ 

და გრქუას: მეგობარო, აღ-რე-გუალე 

ზემო კერძო! მაშინ იყოს შენდა დიდე– 

ბა წინაშე ყოველთა მეინავეთა. 

11, რამეთუ ყოველმან რომელმან აღი- 
მაღლოს თავი თ;სი, იგი დამდაბლდეს, 

და რომელმან დაიმდაბლოს, იგი ამაღლ- 

დეს. 

12. ეტყოდა მასცა, რომელმან-იგი ხა- 

და მას: ოდეს ჰყოფდე სადილსა გინა 

სერსა, ნუ ხადი მეგობართა შენთა, ნუ- 

ცა ძმათა შენთა, ნუცა ნათესავთა შენ- 

თა, ნუცა მოძმეთა შენთა მდიდართა, 

ნუუკუე + მათცა გხადონ შენ კუალად და 
გექმნეს შენ იგი მოსაგებელ. 

13. არამედ ოდეს ჰყოფდე შენ სა- 

დილსა, ხადე შენ გლახაკთა უმეცართა, 

მკელობელთა, ბრმათა, 

14. და ნეტარ იყო, რამეთუ არარა9 

აქუს, რაიმცა მოგაგეს შენ, და მოგე- 

გოს შენ აღდგომასა მას მართალთასა, 

15. ესმა ვისმე მის თანა მეინავესა ესე 

(და)? ჰრქუა მას: ნეტარ არს, რომელ- 

მან ჭამოს პური სასუფეველსა ღმრთი- 

სასა! 

16, ხოლო თავადმან ჰრქუა მას: კაც- 

მან ვინმე ყო პური დიდი და უწოდა 

მრავალთა. 

17. და წარავლინა მონაი თ;სი ჟამსა 

პურისასა და ჰრქუა ჩინებულთა მათ მო- 

სლვაი, რამეთუ: ესერა მზა არს ყოვე- 

ლი. 

18. და იწყო ყოველმან თითოეულმან 

ჯმნად. პირველმან ჰრქუა მას; აგარაკი   ვიყიდე და უნებელი ზედა-მაც მისლვად 

1 აღმოგუალე #. 2 დიდეაბი #. 3 ამაღლდეს #. 4 ნათესავთ #. 5 გლაკათა #76 პუ 7X), 

7 თითოვეულმან #. . 
1 ნუუკჯე C. 2 აქუნს C. 3 და| -–C.
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მისლვად და ხილვად. გლოცავ, მიტეეე 
მე, ჯმნულმცა ვარ მე შენგან. 

19. | და სხუამან თქუა: უღლეული 

ვართაი ვიყიდე ხუთი და მივალ გამოც- 

დად მათა. გლოცავ შენ, ჯმნულმცა 
ვარ. 

20. და მერმე სხუამან თქუა: ცოლი 

შევირთე და მის გამო ვერ ველ-მეწი- 

ფების მისლვად, 

21. და მოვიდა მონაი იგი და უთხრა 

უფალსა თ;სსა ესე. მაშინ განრისხნა 

სახლისა უფალი იგი და ჰრქუა მონასა 

მას თ;სსა: განვედ ადრე! უბანთა და”? 

ყურეთა ქალაქისათა და გლახაკნი, უც)- 
ხონი და ბრმანი და მკელობელნი შემო- 

«იყვანენ აქა. . 

22. და თქუა მონამან მან: უფალო, 

იქმნა ბრძანებაი შენი,და ადგილ? არს- 

ა. 

” 23. და ჰრქუა უფალმან მონასა მას: 

განვედ ადრე? გზათა ზედა და ფოლოც- 
თა და აიძულე; შემოსლვად, რაითა 

აღივსოს სახლი ჩემი. 

24, ხოლო გეტყჯ," თქუენ: 

მათ კაცთაგანმან გენოი? იხილოს სერო- 

ბისა ამისგან ზ ჩემისაი, 

25. და შეკრბებოდა მისა ერი მრავა- 

ლი, და მიექცა და პრქუა მათ: 

26, რომელი მოეალს | ჩემდა და არა 

მოიძულოს მამაი თჯ;სი და დედაი თ;სი 
და ცოლი და შვილნი და ძმანი და და- 

ნი და მერმე კუალად თავიცა თ;:სი, ვერ 

ჭველ-ეწიფების მოწაფე ყოფად“ ჩემდა. 
27. და რომელმან არა აღიღოს ჯუა- 

რი თ;:სი და შემომიდგეს მე, ვერ ველ- 

ეწიფების მოწაფე ყოფად 1 ჩემდა. 

28. ვისმე უკუე თქუენგანსა უნდეს 
გოდლისა შენებაი და არა პირველად 

დაჯდეს და აღირაცხოს, რაოდენი წარ- 

ი 1 ადრ #. 2 და| –-L. 3 ადგილი L, 4 

მო #. 8 მისგან L. 9 მოწაფი ყოფად X, 

1 მათდა C. 2 იგი) ესე C. 

არავინ 

C 

და ხილვად, გლოცავ შენ, ჯმნულმცა 
ვარ მე შენგან, 

19, და სხუამან თქუა: უღელი ვარ–- 

თალ ვიყიდე ხუთი და მივალ გამოცდად 

მათა!. გლოცავ შენ, ჯმნულმცა ვარ. 

20. და მერმე სხუამან თქუა: ცოლი 

შევირთე და მის გამო ვერ ჭელ-მეწი- 

ფების მისლვად. 

21, და მოვიდა მონაი იგი? და უთხრა 

უფალსა თ;სსა ყოველი ესე. მაშინ გან–- 

რისხნა სახლისა უფალი იგი და პრქუა 

მონასა მას თჯსსა: განვედ ადრე უბანთა 

და ყურეთა ქალაქისათა და გლახაკნი, 

უცხონი და ბრმანი და მკელობელნი შე- 

მოიყვანენ აქა. 

22. და პრქუა მონამან მან: უფალო.   იქმნა ბრძანებული შენი, და ადგილი არს- 

ღა. 
23. და პრქუა უფალმან მან მონასა 

მას: განვედ გზათა ზედა და ფოლოცთა 

და აიძულე შემოსლვაი, რაითა აღივსოს 

სახლი ესე ჩემი. 

24. ხოლო გეტყ;? თქუენ: არავინ მათ- 

განმან კაცმან გემო იხილოს სერობისა 

მისგან ჩემისა. 

25. და შეკრბებოდა მისა ერი მრავა- 

ლი, და მიექცა და პრქუა მათ: 

26. რომელი მოვალს ჩემდა და არა 

მოიძულოს მამაი თ;სი და დედაი თ7;სი 

და ცოლი და შვილნი და. ძმანი და დანი 

და მერმე კუალად თავიცა თუსი, ვერ 

ველ-ეწიფების მოწაფე ყოფად ჩემდა. 
27. და რომელმან არა აღიღოს ჯუა- 

რი თ;:სი და შემომიდ ეს მე, ვერ ველ- 

ეწიფ(ების| მოწაფე ყოფად) ჩემდა. 
28. ვისმე უკუე (თქუენ)განსა უნდ(ეს) 

(გო|დლისა შენება|(ი, ა)რამე პირვე-   წლად) დაჯდესა და (|აღი)რაცხოს, რაე- 

ადრძ XL, –-#. 5 აიძულე #2. 6 ზეტყუ #. 7 გე-
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ჯდეს, უკუეთუ აქუს, რა«თა კმა-ეყოს|(დე|ნი წარვდეს, უკუეთუ აქუს, რაი-- 
აღსრულებადმდე, თა კმა-ეყოს მწას), ვიდრე აღსრულე- 

ბ(ად)მდე. 
29. ნუუკუე დადვას საფუძველი! და 

ეერ შეუძლოს აღსრულებად და ყოველ- 
ნი რომელნი პხედვიდენ მას, იწყონ მი– 

სა კიცხევად 
30, და თქუან, ვითარმედ: კაცმან ამან 

იწყო შშნებად? და ვერ უძლო აღსრუ- 

ლებად. 

31. ანუ რომელი მეუფი!? მიუვალნ 

29. ნუუკუ|ე| დადვას სა(ფუ)ძველი და 
ვერ (შეუძლო)ს აღსრულებად (და) ყო- 
ველნი რომელნი ხედვი|დე|ნ მას, იწყონ: 

კიც|ხე)ვად მისა 
30. და თქუან, |ვითარმედ): კაცმან 

ამან (იწყ)ო შშნებად? დჯა ვერ შე|უძლო 

აღს| რჯულებად. 
31. და ანუ მეუფშ, რომელი მი(უ)ვალნ   სხუასა მეუფესა! ბრძოლად, არა-მე პირ- 

ველად | დაჯდეს და 
სხუასა მე)უფესა ბრძწოლ)ად, არა-მე. 

განირაცხოს ", | პი(რვე(ელად დაჯდეს და განირაცხოს, 

უკუეთუ შემძლებელ არს ათითა ათასი-|წ(თუ|)?“? შესაძლებელ აწრს) ათითა ათასი- 

თას" შემთხუევად ოცითა ათასითა მო-!თა შემთხუევად ოცითა ათასითა მომა– 

მავალისა” მის ზედა? 

32. უკუეთუ არა, ვიდრე შორს-ღა 

იყოს, მოციქული მიუვლინოს და მოი- 

კითხოს იგი მშჯ;დობით. 

33. ეგრეცა ყოველმანვე თქუენგანმან 

რომელმან არა იჯმნეს ყოვლისაგან მო- 

ნაგებისა თ;სისა, ეერ ჯველ-ეწიფების მო- 

წაფე ყოფად? ჩემდა, 
34, კეთილ არს მარილი, უკუეთუ მა- 

რილი? იგი განქარდეს, რაითა დაიმა- 

რილოს? 

35. არცა ქუეყანასა, არცა სკორესა 

სარგებელ არს, არამედ გარე 19% განდვან 
იგი. რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, ის- 

მშინენ! 

13 

1. და იყვნეს ყოველნი მეზღერენი და 

ცოდვილნი მახლობელად მისა და ისმენ- 

დეს მისსა 11. 

2. და დრტუნვიდეს ფარისეველნი და 

ვალისა მის ზედა? 

32. უკუეთუ არა, 

იყოს, მოციქულნი მიუვლინნეს და მო– 

იკითხოს იგი მშ;დობით. 

33. ეგრეცა ყოველმანვე თქუენგანმან, 
რომელმან არა იჯმნეს ყოვლისაგან მო- 

ნაგებისა თ;სისა, ვერ ჭელ-ეწიფების მო– 

წაფე ყოფად ჩემდა. 
34. კეთილ არს მარილი იგი. უკუეთუ 

მარილი იგი განქარდეს, რაითა დაიმა-. 

რილოს? 

35. (არცა ქუეყანასა)“, არცა სკორე– 

სა (სარგებელ არს) 5, არამედ გარე გან– 
დვან იგი. რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, 

ესმოდენ! 

ვიდრე შორს-ღა 

  
ა 

1. და იყვნეს ყოველნი მეხუერენი და. 
ცოდვილნი მახლობელად მისა, 

2. და ტრტ;ნვიდეს ფარისეველნი და. 

1 საფურძველი 72. 2 შენებად #. 3 შეუფე IM. 4 მეფესა #. 5 განირაცხოს) განიზრახოს #. 

6 ათა|სითასითა #. 7 ოცისა ათასისა მომავალისა #, მომავალსა #). 8 მოწაფი ყოფად #. 9 მა- 
რი L. 10 გარშ L, 11 მისა XX. 

1 შეიძლება „აქუნს" იყოს. 2 შეშნებად C. 3 მოსალოდნელია „უკუეთუ?, მაგრამ ამის– 

თვის ადგილი არ ეყოფოდა. 4 არცა ქუეყანასა| –-(C,. 5 სარგებელ არს) –C.
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მწიგნობარნი და იტყოდეს, ვითარმედ: 

ესე ცოდვილთა შეიწყნარებს და მათ 

თანა | ჭამს და სუამს. 

3. და ეტყოდა იგავსა ამას და ჰრქუა: 

4. ვის თქუენგანსა კაცსა ედგას ასი 

ცხოვარი და წარუწყმდეს ერთი მათგა- 

ნი, არა-მე დაუტევნესა ოთხმეოც და 

ათცხრამეტნი 1 იგი უდაბნოსა ზედა და 

წარვიდეს წარწყმედულისა მისთჯ;ს, ვიდ– 

რემდე პოვოს იგი? 

5. და პოვოს რაი იგი, დაისუას მვარ- 

თა ზედა თ;:სთა? სიხარულით; 

6. და მო-რაი-ეიდეს იგი სახიდ, მო- 

უწოდის მეგობართა და მოძმეთა და 

პრქუს 1 მათ: ჩემ თანა გიხაროდენ, რა- 

მეთუ ვპოვე ცხოვარი ჩემი წარწყმედული. 

7. გეტყ; თქუენ: ესრძთ ბ! იყოს სიხა- 

რული ცათა შინა ერთისათ;:ს ცოდვი- 

ლისა, რომელმან შეინანოს, ვიდრე-ღა 

ოთხმეოც და ათცხრამეტთა! მართალ- 

თათ;ს, რომელთა არა უვმს სინანული. 
8. გინა დედაკაცი, რომელსა აქუნდეს 

ათი დრაქმშ, რომელ არს სატირი, და 
წარწყმიდოსწ ერთი სატირი, არა-მე 

I აღანთოსა? სანთელი და მოჰმართოს 

სახლი თ7სიზ და ეძიებდეს გულს-მოდ- 

გინედ, ვიდრემდე პოვოს იგი? 
9. და პოვოს რაი, მოუწოდის მეგო- 

ბართა და მოძმეთა და პრქუას მათ: ჩემ 

თანა გიხაროდენ, რამეთუ ვპოვე სატი- 

რი იგი, რომელი წარმიწყმდა 7. 

10. გეტყჯ თქუენ: ესრეთ იყოს სიხა- 

რული წინაშე ანგელოზთა ღმრთისათა 

ერთსა ზედა ცოდვილსა 19, რომელმან 

შეინანოს. 

11. მერმე ეტყოდა და პრქუა 11: კაც- 

სა ვისმე ესხნეს ორ ძე 17. 

C 

იტყოდეს, ვითარმედ: ესე (ყოდვილთა 

შეიწყნარებს და მათ თანა ქამს და სუამს,. 

3. და ეტყოდა მათ იგავსა ამას!: 

4. ვის თქუენგანსა კაცსა ედგას ასი- 

ცხოვარი და წარუწყმდეს ერთი მათგა- 

ნი, არა-მე დაუტეენესა ოთხმეოც და. 

აცხრამეტნი? იგი უდაბნოსა ზედა და. 

წარვიდეს წარწყმედულისა მისთ;ს, ვიდ– 

რემდის 1) პოოს იგი? 

5. და პოოს რაი იგი, დაისუას მვა“- 

თა თ;:სთა ზედა სიხარულით; 

6. და მო-რაი-ვიდეს იგი სახედ, ძო- 

უწოდოს მეგობართა და მოძმეთა და.. 

პრქუას მათ: ჩემ თანა გიხაროდენ, რა– 

მეთუ ვპოვე ცხოვარი ჩემი წარწყმედული.. 

7. გეტყჯ თქუენ: ესრეთ იყოს სიხა- 

რული ცათა შინა ერთსა ზედა ცოდ- 

ვილსა, რომელმან შეინანოს, ვიდრე 

ოთხმეოც და აცხრამეტთა მათ მართალ-   

  

თა, რომელთა არა უჯმს სინანული. 

8. გინა დედაკაცსა, რომელსა აქუნ- 
დეს დრაქმთ” ათი, რომელ“ არს სატი- 

რი, რომელმან წარწყმიდოს დრაქმშ ერ–- 

თი, არა-მე აღანთოსა სანთელი და მო- 

აგოს სახლი და ეძიებდეს გულს-მოდგი- 

ნედ, ვიდრემდე პოოს იგი? 

9. და პოოს რაი, მოუწოდის მეგო– 

ბართა და მოძმეთა და პრქუას მათ: ჩემ 

თანა გიხაროდენ, რამეთუ ვპოვე დრაქ- 

მშ იგი, რომელ წარწყმდა. 

10. გეტყუ თქუენ: ესრეთ იყოს სიხა- 

რული წინაშე ანგელოზთა ღმრთისათა 

ერთსა ზედა ცოდვილსა, რომელმან შე- 

ინანოს. 

11, მერმე ეტყოდა და ჰრქუა: კაცსა 

ვისმე ესხნეს ორ ძე. 

1 ოთმეოც და ცხრამეტნი #, 2 მვართა თ;სთა ზედა ჯ. 3 პ“ქ;ს #, ჰრქ“ას (ჰრქუას) #. 

4 ესრეთ #). 5 დ ცხრამეტთა ს. 6 წარუწყმდეს #, 7 აღანთოს #. 8 თ;:სი) –-). 9 წარმე- 

წყვიდა #. 10. ცოდვილისა #. 11 თქუა #2. 12 ძუ ML. 

1 მას C. 2 პირველად „ცხრამეტნი“ დაუწერია და შემდეგ ზევოდან „ა“ 

3 ვუს C. 4 და რომელ C. 

დაუმატებია.
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12. და პრქუა უმრწემესმან მან მამა- 

“სა თ;სსა: მომეც მე, როზელი მხუდების 

ნაწილი სამკ/დრებელისაი. და განუყო 

მათ საცხორებელი “იგი. 

13. და შემდგომად არა მრავალთა 

დღეთა შეიკრიბა1 ყოველი უმრწემესმან 

მან ძემან? და წარვიდა შორსა სოფელ- 

სა და მუნ განაბნია ნაყოფი იგი მისი, 

რამეთუ ცხოვნდებოდა 1! არაწმიდად. 

14. და ვითარცა წარწყმიდა ყოვე- 

ლივე მისი, იყო სიყმილი ძლიერი სო– 

ფელსა მას, | და იწყო მან მოკლებად. 

15. და მივიდა და შეუდგა ერთსა? 

მოქალაქესა მის სოფლისასა, ხოლო მან 

წარავლინა იგი ველად თ;:სა ძოენად 

ღორთა, 

16. და გული ეტყოდა განძღებად მუც- 
ლისა თ;სისა! რქისა მისგან, რომელსა- 

იგი ჭქამედ ღორნი, და არავინ ჰსცის"? 

მას, 

17. განიზრახა თავსა თ7;სსა და თქუა: 

რაოდენთა სასყიდლით დადგინებულთა 

მამისა ჩემისათა ჰმატს პური, და მე აქა 

"სიყმილითა წარვწყმდები. 

18. აღვდგე, წარვიდე მამისა ჩემისა 

და ეპრქუა: მამაო, ვცოდე ცად მიმართ 

და წინაშე შენსა, 

19. და არღარა” ღირს ვარ მე წოდე- 

ბად ძედ შენდა. მყავ მე ვითარცა ერ- 

თი მუშაკთაგანი. 

20. და აღდგა და მივიდა იგი მამისა 

ფთ;სისა. და ვიდრე იგი შორს-ღა იყო, 

იხილა იგი მამამან თ»სმან და შეეწყალა. 

და მირბიოდა იგი და დავარდა ქედსა 

ზედა მისსა და ამბორს-უყოფდა?. 

21. | ჰრქუა მას ძემან? მან: მამაო, 

ეცოდე ცად მიმართ და წინაშე შენსა, 
და არღარა ღირს ვარ წოდებად ძედ 
შენდა. ' 

C 

12. და პრქუა მამასა თ;სსა უმრწე- 

მესმან მან: მომეც მე ნაწილი სამკჯდ- 

რებელისაი, და განუყო მათ საცხორე- 

ბელი. 

13. და შემდგომად არა მრავალთა 

დღეთა შეიკრიბა ყოველი უმრწემესმან 
მან ძემან და წარვიდა შორსა სოფელსა 

და მუნ განაბნია ნაყოფი მისი, რამეთუ 

ცხონდებოდა არაწმიდებით. 

14. და ვითარცა წარწყმიდა მან ყო- 

ველივე მისი, იყო სიყმილი ძლიერი მას 

სოფელსა. და იწყო მოკლებად. 

15. და სოფელსა ერთსა 1 მივიდა და 

შეეყო ერთსა მოქალაქეთაგანსა, ხოლო 

მან წარავლინა იგი ველად თჯ;სა ძოვ- 

ნად ღორთა. 

16. და სწადინ აღესებად მუცლისა 

თ;სისა რქისა მისგან, , რომელსა ჭამედ 

ღორნი, და არავინ სცის მას. 

17. მოდგა გონებასა თსსა და თვგუა.. 

რავდენთა მორეწეთა მამისა ჩემისათა 

გარდაერევის პური, და მე აქა სიყმილი- 

თა წარეწყმდები. 

18. აღვდგე, წარვიდე მამისა ჩემისა 

'და ვრქუა მას: მამაო, ვცოდე ცათა ში- 

ნა და წინაშე შენსა, 

19. და არა ღირს ვარ წოდებად შვი– 

ლად შენდა. შემრაცხე მე ვითარცა. ერ- 

თი მორეწეთა ? შენთაგანი. 

20. და აღდგა და მოვიდა მამისა თ;სი- 

სა. და ვიდრე შორს-ღა იყო, იხილა იგი 

მამამან და შეეწყალა, და აღდგა და 

სრბით მიეგებვოდა და შეეხ:ა ყელსა 

მისსა, ამბორს-უყო. 

21. და პრქუა მას ძემან: მამაო, ვცო- 

დე ცათა შინა და წინაშე შენსა და არა 

ღირს ვარ წოდებად ძედ შენდა.   
1 შეიკრიბია #, 2 ძშმან #. 3 ცხონდებოდა #. 4 ერთა XL. 5 თ;სისა) –-»7). 6 სცის X. 

7 ამბოვრს-უყოფდა L. 
1 სოფელსა ერთსა) სოფლისა ერთსა C. 2 მორეწშთა C.
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22. პრქუა მამამან მისმან მ ონათა თ;ს- 

თა: გამოიღეთ სამოსელი იგი პირველი 

და შეჰმოსეთ მას და შეაცუთ! ბეჭედი 

ველსა მისსა და ვამლნი ფერვთა მის- 

თა. 

23. და მოიბთ ზუარაკი იგი მსუქანი 

და დაკალთ და ეჭამოთ და ვიხარებ- 

დეთ, 
24. რამეთუ ძშ ესე ჩემი მომკუდარ 

იყო და განცოცხლდა, წარწყმედილ იყო 

და იპოვა. და იწყეს განცხრომად. 

25. და იყო ძი იგი მისი უხუცესი 

ველსა გარე2. და ვითარცა? მოვიდოდა 

და მიეახლა სახლსა მას, ესმოდა ვმაი 
სიხარულისა9ი და განცხრომისაი. 

26. და მოუწოდა ერთსა მონათაგანსა 

და ჰკითხვიდა, ვითარმედ: რაი არს ესე? 

27. ხოლო მან ჰრქუა მას, რამეთუ: 

ძმაი შენი მოსრულ არს და მამამან შენ- 

მან დაკლა ზუარაკი იგი ვამებული, რა- 
მეთუ ცოცხლებით ; მოიყვანა იგი. 

28. ხოლო იგი განრისხნა და არა უნ- 

და შინა შესლვად, ხოლო მამაი მისი 

გამოვიდა და ჰლოცვიდა მას. 

29. და მან მიუგო და ჰრქუა მამასა 

თ;სსა: აჰა ესერა ესოდენნი წელნი “გმო- 

ნენ შენ! და არასადა მცნებასა შენსა 

გარდავჰვედ; და მე არასადა მომეც თი- 

კანი ერთი, რაითამცა მეგობართა ჩემთა 
თანა ვიხარე. 

30. და ოდეს ძი ესე შენი მოვიდა, 

რომელმან შეჭამა. საცხორებელი შენი 

მეძავთა თანა, დაუკალ მას ზუარაკი! იგი 
ჭამებული. 

31, ხოლო მან ჰრქუა მას: შვილო, 

შენ მარადის ჩემ თანა ხარ, და ყოველი 

ჩემი შენი არს, 

32. ხოლო აწ მხიარულებაი და სიხა- 

რული,” ჯერ-არს, რამეთუ ძმა«” ესე 
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22. ჰრქუა მამამან მონათა თ;სთა: გა– 

მოართუთ მაგას კუართი იგი წინა» და. 

შთააცუთ მაგას, მიეცით ბეჭედი ჯელსა 

მაგისსა და ვამლი ფერვთა მაგისთა. 

23 და მოიბთ ვარი იგი უსხი და და- 

კალთ და ექჭამოთ და ვიშუებდეთ 1), 

24. რამეთუ ესე ძი ჩემი მომკუდარ 

იყო და ცხომდა, წარწყმედულ იყო და 
იპოვა. და იწყეს შუებად 2. 

25. და იყო უხუცესი ძუ მისი აგა- 

რაკსა. ვითარ მოვიდოდა და მოეახლა 

სახლსა მას, ესმა ვმათ სახიობისაი და. 

პარით მემღერთაი. 

26. და მოუწოდა ერთსა მონათა მის- 

თაგანსა და პრქუა: რაი არს ესე? 

27. და მან ჰრქუა მას, რამეთუ: ძმაი 

შენი მოსლულ? არს, და დაკლა ვარი 

იგი უსხი მამამან შენმან, რამეთუ ცო- 

ცხალ იყო და იპოვა, ! 

28. განრისხნა და არა უნდა შესლვის. 

და. მამაი იგი გამოვიდა, ევედრებოდა 

მას. 

29. მიუგო და ჰრქუა მამასა მას მის- 

სა: ესე რავდენნი წელნი არიან, ვინაით- 

გან გმონე შენ და არასადა გარდაგიჭედ 

მცნებათა შენთა; თიკანი ერთი არასადა 

მომეც მე, რაითამცა ვიხარე მეგობართა 

ჩემთა თანა. 

30. რაჟამს მოვიდა ძხ იგი შენი, რო- 

მელმან შეჭამა საცხორებელი შენი მე- 

ძავთა თანა, დაუკალ მას ვარი იგი უს- 

ხი. 

31. პროქუა მას: შვილო, შენ მარადის 
ჩემ თანა ხარ და ყოეელი, რაი ჩემი 

არს, შენი არს, 

32. არამედ შუებად და სიხარულად 

ჯერ-არს, რამეთუ ძმაი ესე შენი მო--   
1 შეაც:თ #. 2 გარშ #. 3 ეითარცა!) -–-L. 4 ესოდენი წელი გმონე შენ #. 5 ზუარიკი #M. 

6 სიხული #) (ესეც ჩამატებულია). 7 ძმა #9. 
1 ვიშ;ებდეთ C. 2 შჯებად C. 3 ასეა.
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ს)? 

შენი მომკუდარ იყო და განცოცხლდა, 

“წარწყმედილ იყო და იპოვა. 

1 
1. და ეტყოდა იესუ მოწაფეთაცა: კა- 

ცი ვინმე იყო მდიდარი 1, რომელსა ესუა 

მნთ?, და ესე შეასმინეს მას, ვითარმედ 

განაბნია ნაყოფი მისი. 

2. და მოუწოდა და ჰრქუა მას: რაი 

არს, რომელი ესე მესმის | შენთჯ;ს? მო- 

მეც მე სიტყუაი სამნოისა შენისა9, რა- 

მეთუ არღარა ველ-გეწიფების შენ ამი–- 

„ერითგან მნობად. 

3. ხოლო მნემან მან თქუა გულსა 

·თ;სსა: რალ ვყო, რამეთუ უფალი ჩემი 

მიმიღებს ? სამნოსა ჩემსა? საქმედ არა 

ძალ-მიც, თხოვად ) მრცხუენის, 

4. აწ უწყი, რალ ეყო, რაითა რაჟამს 

გაოდავდგე მნობისაგან წ, შემიწყნარონ " 

C 

მკუდარ იყო და განცოცხლდა, წარწყმე- 
დილ იყო და იპოვა. 

6 · 
1. და ეტყოდა მოწაფეთა მათ: კაც 

ერთ იყო მდიდარ და ესუა მას ეზოის 

მოძღუარ 1, და შეასმინეს იგი ვითარცა 

განმბწეველი _ ნაყოფთა მისთაი9. 

2. მოუწოდა ? და ჰრქუა მას: რაი არს 

ესე, რომელ მესმის შენთ;ს? მომეც რი- 

ცხ» სამნოლსა შენისალ, რამეთუ არღარა 

ყოფად ხარ ჩემდა ეზოის მოძღუარ 9. 

3. თქუა ეზოის მოძღუარმან მან გუდლ- 

სა თ;სსა: რა9ი-მე ვყო, რამეთუ უფალი 

ჩემი მიმიღებს სამნოსა ჩემსა? საქმედ 

არა მიძლავს, თხოვად მრცხუენის. 

4, უწყი, რაი ვყო, რაითა, რაჟამს! 

გარდავდგე სამნოსა ამას, შემიწყნარონ ა   მე სახლეულთა მათთა. 

5. და მოუწოდა ჟაცად-კაცადსა, თა- 

ნა-მდებსა უფლისა თ;სისასა, და ჰრქუა 

პირველსა მას: რაოდენი თანა-გაც უფ- 

ლისა ჩემისა9? 

6. ხოლო მან თქუა: ასი საწნეხელი 

მიიღე ველით წე- 
რილი შენი და დაჯედ ადრე და დაწე- 
რე ერგასისი, 

7. მერმე სხუასა ჰრქუა: შენ რაოდე- 

ნი თანა-გაც? ხოლო მან ჰრქუა: ასი ოც- 

დაათეული იფქლისაი. ჰრქუა მასცა: მი– 

იღე ჭჯელით წერილი შენი და დაწერე 

ოთხმეოცი. 

ზეთისაი. და ჰრქუა: 

8. და აქო უფალმან მნთ? იგი სიცრუ- 

„ვისაი, რამეთუ გონიერად ყო. ხოლო ძე- 

“ნი " ამის სოფლისანი უგონიერეს არიან 

უფროის ძეთა? ნათლისათა | ნათესავ- 

სა შორის მათსა. 

მე სახლებსა მათსა. 

5. და მოუწოდა თითოეულად ?, ვის 

რალ თანა-ედვა უფლისა მისისაი. პრქუა 

პირველსა მას: 

უფლისა ჩემისაი? 

6. და მან ჰრქუა: ასი მარი ზეთი. და 

პრქუა მას: მიიღე წიგნი შენი და და- 

ჯედ, დაწერე ადრე-ადრე ერგასისი. 

რავდენ-რაი თანა-გაც 

7. მერმე ჰრქუა სხუასა: შენ რავდენი- 

რაი თანა-გაც? და მან ჰრქუა: ასი სა- 

თუელი? იფქლი. და პრქუა მას: მიიღე 

წიგნი შენი და დაჯედ და დაწერე ოთხ- 

მეოცი. 

8. და აქო უფალმან მნე იგი სიცრუ- 

ისაი, რამეთუ გონიერად ყო. რამეთუ 

შვილნი უგონიერეს 
არიან უფროის შვილთა ნათლისათა ნა– 

თესავთა თ;სთა შორის. 

ამის სოფლისანი   
1 მდარი /:. 2მნე #2. პ მიღებს #. 4 თხრობად ნ. 5 მნობისაგან) --ნ. 6 შემწყნარონ #7. 

7 მონაი #1. ც. ძშნი იგი #. 9 ძშთა #). 

1 მოძღჯარ C. 2 მო|ოუწოდა C. 3 მოძღურ C. 4 რაიჟამს C. 5 შემიწყნაროIს. 6 თითო- 

ელულად C. 7 სათჯელი C.



ლუკ ა. 16 255 
  

LI 

9. და მე გეტვე7 თქუენ: ისხენით თა– 

უისა თქუენისა მეგობარნი მამონაისა მი- 

მართ სიცრუვისა, რაითა, რაჟამს მოა–- 

კლდეთ თქუენ ამიერ სოფლით, 'შეგი- 

წყნარნენ თქუენ საუკუნეთა მათ საყო- 

ფელთა. 
10, სარწმუნოი” იგი მცირესა1 ზედა 

მრავალსა ზედაცა სარწმუნო? არს; და 

რომელი მცირესა ზედა ცრუ არს, მრა- 

კვალსაცა ზედა ცრუ არს. 

11. უკუეთუ? სიცრუვისასა ამას მა– 

მონასა! არა სარწმუნო იქმენეთ , ჭეშ- 
მარიტი იგი ვინ გარწმუნოს თქუენ? 

12. და უკუეთუ სხჯუსასა მას სარწმუ- 

ნო არა იქმნნეთ , თქუენი იგი ვინ მო- 

C 

9. და მე თქუენ გეტყ2: იყვენით თა- 
ვებისა თქუენისა მეგობრებ ფასისაგან 

სიცრუვისა, რაითა, რაჟამს მოაკლდეს 

იგი, შეგიწყნარნენ თქუენ საყოფელთა 

მათ საუკუნეთა. 

10. რომელი მცირესა ზედა სარწმუ- 

ნო არს, მრავალსა ზედა სარწმუნო არს; 

და რომელი მცირესა ზედა ცრუ იყოს. 

მრავალსა ზედაცა ცრუ იყოს. 

11. უკუეთუ აწ სიცრუესა მას მამო- 

ნაისსა არა სარწმუნო იპოვენით, ქეშმა- 

რიტი იგი თქუენდა ვის ჰრწმენეს? 

12. და თუ უცხოსა მას არა სარწმუ- 

ნო იქმნეთ, თქუენი იგი ვინ მოგცეს'   გცეს? 
13. არავის მონასა ვჭელ-ეწიფების 5 

ორთა უფალთა მონებად: ანუ ერთი 

სძულდეს და ერთი შეიყუაროს, ანუ ერ- 

თისაი თავს-იდვას და ერთი შეურაცხ- 

ყოს. ვერ ჭელ-ეწიფების ღმრთისა მო- 

ნებად და მამონაისა. 

14. ესმოდა ესე ყოველი ფარისეველ- 

თა, რამეთუ ! ვეცხლის მოყუარე 5 იყვნეს 

I და შეურაცხ-ჰყოფდეს მას. 
15. და ეტყოდა: თქუენ ხართ, რო- 

მელნი განიმართლებთ თავთა თ;:სთა წი- 

ნაშე კაცთა, ხოლო ღმერთმან იცნის 

თქუენ? 
13. არავინ მონამან შეუძლის ორთა 

უფალთა მონებად, რამეთუ ერთი მოი- 

ძულოს და ერთი შეიყუაროს, ანუ ერთ- 

სა ადიდებდეს და ერთი შეურაცხ-ყოს. 

ვერ შეუძლოთ ღმრთისა მონებად და 

მამონაისა. 

14. ვითარცა ესმა ესე ყოველთა მათ 

ფარისეველთა, რამეთუ ვეცხლის მოყუა- 

რე იყვნეს, განკიცხეს იგი. 

15. და ჰრქუა მათ: თქუენ ხართ, რო- 

მელნი განიმართლებთ თავთა თქუენთა   წინაშე კაცთა, ხოლო ღმერთმან უწყნის 

გულნი თქუენნი, რამეთუ კაცთა შორის!გულნი თქუენნი, რამეთუ რომელი წინა- 

მაღალი საძაგელ არს წინაშე ღმრთისა.|შე კაცთა მაღლოვ არს, პილწ არს წი- 

|ნაშე ღმრთისა. 
16. შჯული და წინაწარმეტყუელნი| 16. შჯული იგი და წინაწარ?ეტყუელ- 

ვიდრე იოვანესამდე: მიერითგან სასუ-|ნი იოვანეს(ამდე)?: მიერითგან სასუფე- 

ფეველი ღმრთისაი ეხარების და ყოეე· ველი ღმრთისაი ეხარების და ყოველი- 

ლი ვიწვე მისა მიმართ იიძულების 9. ვე მას პმძლავრობს. 

17. უადვილეს არს ცისა და ქუეყანი.,ს 17. ხოლო უადვილეს არს ცისა და 

სა წარსლვაი, ვიდრე-ღა შჯულისაგანი| ქუეყანისა წარსლვაი, ვიდრე არა შჯუ- 

ურთი მოხატული დავრდომად. ლისაგან ერთი სასწავული 3 დავრდომად. 

1 მცისა #. 2 სარმო #2. 3 უკუთუ #2. 4 მამონაისა ჰ2. 5 იკმნეთ #). 6 ველ-ეწიფის #). 

7 რამეთუ) და ჯL. მ მოყუარშ #. 9 იძულების 1)#. 

1 მოქცეს C. 2. თითქო პირველად „იოვაწესითგან“ დაუწერია და შემდეგ გადაუსწორე- 

ბიაო. 3 სასწავლული C”.
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18. ყოველმან რომელმან განუტევოს! 

ცოლი თ;სი და შეირთოს სხუაი, მან 

იმრუშა, და რომელმან განტევებული 

ქმრისაგან შეირთოს, მანცა იმრუშა, 

19. კაცი ვინმე იყო მდიდარი და იმო- 

სებოდა იგი ძოწეულითა და ბისონითა 

და იხარებდა დღითი-დღედ 2? ბრწყინვა- 

ლედ. 
20. გლახაკი ვინმე იყო, სახელით 3? 

ლაზარე 1, დავრდომილ იყო წინაშე ბჭე- 
თა მისთა და ქუე ძურებოდა. 

21, და | გული ეტყოდა განძღებად 
ნაბიჭევისა მისგან 3? გარდამოც;ვნებული- 

სა“ ტაბლისაგან მის მდიდრისა. არამედ 

ძაღლნიცა მოვიდოდეს და პლოშნიდეს 

წყლულებათა მისთა ”, 

22. იყო სიკუდილი გლახაკისაი შის 

და მიიყვანა იგი ანგელოზთაგან წიაღთა 

აბრაჰამისთა. მოკუდა მდიდარიდცა იგი 9 

და დაეფლა. 
23. ჯოჯოხეთს შინა აღიხილნა თუალ- 

ნი თ;სნი, იყო რაი იგი ტანჯვასა შინა, 

და იხილა აბრაპამი შორით და ლაზა- 

ა, 16 

C 

18. ყოველმან რომელმან განუტეოს 

ცოლი თ;სი და სხუაი შეირთოს, იმრუ- 
შოს; და რომელმან განტევებული შეირ- 

თოს, მან იმრუშოს. 

19. კაც ერთ ვინმე იყო მდიდარ დ» 

იმოსებოდა ძოწეულითა! და ზეეზითა და. 

იხარებდა მარადის ბრწყინვალედ. 

20. და გლახაკიცა ვინმე იყო, სახელით. 

ლაზარე, დავრდომილი იდვა ბჭეთა თა– 

ნა მისთა დამღიერებული. 

21. და სწადინ განძლომად ნაბიჭევი– 

სა მისგან რომელი გარდამოვარდის. 

ტაბლისაგან მის მდიდრისაისა, არამედ 
ძაღლნიცა ჰლოშნიდეს ზუზღასა მისსა. 

22. და იყო ვითარ მოკუდა გლახაკი 

იგი, და მიიქუეს იგი ანგელოზთა წიაღ- 

თა აბრაამისთა, მოკუდა მდიდარი იგი– 

ცა და დაეფლა. 
23. და ჯოჯოხეთით აღიხილნა თუალ- 

ნი? თ;სნი, ვიდრე იგი იყო ტანჯვასა: 

შინა, იხილა აბრაამი შორით და ლაზა-   რე! წიაღთა მისთა. 

24. და მან ვმა-ყო და თქუა: მამაო 

აბრაჰამ, შემიწყალე მე და მშოავლინე 

ლაზარე, რაითა დააწოს მწუერვალი თი- 

თისა“ მისისაი წყალსა და განმიგრი- 

ლოს ენაი ჩემი, რამეთუ ვიტანჯები მე 

ალითა ამით ცეცხლისაითა, 

25, ხოლო აბრაჰამ ჰრქუა მას: შვილო, 

მოივსენე, რამეთუ მიიღე კეთილი შენი 

ცხორებასა შენსა, და ლაზარე ეგრევე 

ბოროტი. -და აწ ესერა ესე აქა ნუ- 

გეშინის-ცემულ არს, || ხოლო შენ იტან- 

ჯები. 

26. და ამას ყოველსა თანა შორის 

რე წიაღთა მისთა. 

24. და მან ვმა-ყო და თქუა: მამაო 

აბრაამ, შემიწყალე მე და მოავლინე ლა- 

ზარე, რაითა დააწოს წუერლ? თითისა 

მისისაი წყალსა და განაგრილოს ენასა 

ჩემსა, რამეთუ ვიარები ალსა მას შინა. 

25. და პრქუა მას აბრაამ: შვილო 1, 

მოივსენე, რამეთუ მიიღე კეთილი ცხო- 

რებასა შენსა, და ლაზარე ეგრევე ძჯ;რ- 

ნიზ! იგი. აწ ესერა (ესე)- აქა ნუგეში- 

ნის-ცემულ არს და შენ მანდა იარები. 

, 

26. და ზედა ამას ყოველსა“მთხრებლ   ჩუენსა და შენსა დანახეთქი დიდი და- დიდ არს შორის ჩუენსა და „თქუენსა. 

1 განუტეოს ს. 2 დღითი-დღედ) –». 3 სახლით #. 4 ლაზარშ #. 5 ნაბიჭევისაგან #>. 
6 გარდმოცვვნებულისა ს. 7 წყლულებასა მას 

1 წოწეულითა C. 2 თჯალნი C. 3 წ;ერი 

ნი) და შემდეგ „ო" ამოუშლია. 6 ეხე) ––C. 

მისსა #, 8 იგი) ––#, 9 თითისაი #. 

C. 4 შულო C.5 ჯერ დაუწერია „ძურნი“ (ძოჯრ–
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მტკიცებულ არს, რაითა რომელთა უნდეს 

წიაღსლვად ამიერ თქუენდა, ვერ ჯელ- 
ეწიფების, არცა მაგიერ ჩუენდამო წიაღ- 

მოსლვად 1. 

27. ხოლო მან თქუა: გლოცავ «შენ, 

მამაო, მიავლინე ეგე სახლსა მამისა ჩე- 

მისასა, 

28. რამეთუ მისხენ ხუთნი ძმანი, რაი- 

თა აუწყოს მათ, და არა მოვიდენ იგი- 
ნიცა ადგილსა ამას სატანჯველისასა. 

29. პრქუა მას აბრაჰამ: ჰქონან მოსე ? 

და წინაწარმეტყუელნი, ისმინედ მათი. 

30. ხოლო მან ჰრქუა: არა, მამაო აბ- 

რაჰამ, არამედ უკუეთუ ვინმე მკუდრე- 

თით მივიდეს მათა, შეინანონ 3. 

31. პრქუა მას აბრაჰამ: უკუეთუ მო- 

C 

და თუ ვისმე უნდეს ამიერ წიაღსლვად 

თქუენდა, ვერ წიაღჯდენ, და არცა მა- 
გიერნი წიაღ-ჩუენდამო-სლვად. 

27. და ჰრქუა: აწ გევედრები შენ, მა- 

მაო # აბრაამ, რაითა მიავლინო ეგე სა- 

ხედ მამისა ჩემისა. 

28. არიან მუნ ჩემნი ძმანი ხუთნი, არ– 

წმუნოს მათ, რაითა არა მოვიდენ იგი- 

ნიცა ადგილსა ამას სატანჯველისასა. 

29. და თქუა აბრაჰამ: ჰქონან მოსე 

და წინაწარმეტყუელნი, მათი ისმინენ, 

30. და მან ჰრქუა: არა, მამაო აბრა– 

ამ, გარნა მკუდრეთით თუ ევინმე მივი- 

დეს მათა, და შეინანონ, 

31. და პრქუა მას: უკუეთუ მოსესი და   სესი და წინაწარმეტყუელთაი არა ისმი- 

ნეს, არცაღა, მკუდრეთით თუ ვინმე აღ- 

დგეს, ჰრწმენეს მათ. 

1 

1. პრქუა იესუ მოწაფეთა თ;სთა: შე- 

უგვანებელ არს! საცთურისა არა მო- 

სლვაი, ხოლო ვაი, ვისგან მოვიდეს! 
2. უადვილეს არს მისა, უკუეთუმცა 

ლოდი | ფქვილისაი ზედა ედვა ქედსა და 
შთავრდომილ იყო ზღუასა, ვიდრე არა 

დაბრკოლებასა ერთსა ამას მცირეთა- 

განსა. 

3. არამედ ეკრძალენით თავთა თქუენ- 

თა. უკუეთუ შეგცოდოს შენ ძმამან შენ- 

მან, შეპრისხენ მას; და უკუეთუ შეინა- 
ნოს, მიუტევე მას, 

4. და ღათუ შჯდ გზის შეგცოდოს შენ 

და შუდ გზის: მოაქციოს და გრქუას 

შენ: შევინანე,: მიუტევე მას. 
5. პრქუეს მოციქულთა უფალსა: შე- 

წინაწარმეტყუელთაი არა ისმინონ, და , 

ღათუ მკუდრეთით! ვინმე აღდგეს, 
(არავე ჰრწმენეს. 

2 

1. ჰრქუა მოწაფეთა მათ თ;:სთა: არა 

ეგების არა მოსლვაი საცთურისაი, ხო- 

ლო ვაი მისა, რომლისა ძლით მოვიდეს! 

2.· უადვილესმცა იყო, ქვაი ფქვისაი 2 
დამოეკიდა ყელსა მისსა და შთა-მცა- 

ვარდა ზღუასა, ვიდრე არა ერთისა მათ 

მცირეთაგანისა დაბრკოლებასა. 

3. ეკრძალენით თავთა თქუენთა. 

უკუეთუ ცოდოს ძმამან შენმან, შეჰრი- 

სხენ მას; -და თუ შეინანოს, მიუტევე 

მას, 

4. და თუ შ;დ გზის დღესა შინა შე- 

გცოდოს შენ და შუდ? გზისვე მოიქცეს 

შენდა და თქუას: ვინანი 1, მიუტევე მას. 
5. და რქუეს" მოციქულთა მათ: შე-   მძინე? ჩუენ სარწმუნოყებაი! 

1 წიაღსლვად #. 2 მოსძ0 X. 3 ... მივი 
6 შემძინენ XL. დ მიდ 

მძინე ჩუენ სარწმუნოებად! 

ეს, მათ შეინანონ #. 4 არს არს /#:, 5 გიზის /2, 

1 მკუდრეთით) -Lთუნ C. 2 ქვისაი C („ფ" შემდგ მიუწერია წინ: ფქვისა= = ფქვილისაი?), 
3 შუდ C. 4 კნანი C. 5 ასეა.
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6. პრქუა მათ იესუ: უკუეთუ გაქუს 
სარწმუნოვებაი ვითარცა მარცუალი მდო- 

გჯსაი, არქუთმცა ლეღუსულელსა ამას: 
აღიფხუერ და დაენერგე ზღუასა შინა, 

და ისმინამცა თქუენი. 

7. ვისმე თქუენგანსა 

მვნველი 1! გინა მწყემსი, რომელიმცა მო- 

ვიდა ველით და მეყსეულად პრქუა მას: 

წარმოვედ და დაჯედ' 
8. არამედ ჰრქუას მას: 

მე, რაითა ვისერო, და მოირტყენ და 

მსახურებდ I მე, ვიდრემდე ვჭამო და 
ვსუა, და ამისა შემდგომად ჭამე და სუ 

შენცა. 

9. ნუუკუე მადლ-იპყრას მონისაი მის, 
რამეთუ ყო ბრძანებაი მისი? არა ეჰგონებ. 

ესუას მონაი 

მზა-მიყავე 

10. ეგრეცა თქუენ, ოდეს ჰყოთ ბრძა- 

ნებული თქუენდა, თქუთ, ვითარმედ: მო- 

ნანი უვმარნი ვართ?; რომელი თანა– 

გუედვა " ყოფად, ვყავთ, 
11, და იყო მისლვასა მას მისსა იე–- 

რუსალშმდ და თავადი განვიდოდა შო- 

რის სამარიასა და გალილეასა. 

12. და შე-რა9-ვიდა იგი დაბასა რო- 

მელსამე, მოეგებვოდეს! მას ათნი კე- 

თროვანი კაცნი რომელნი დადგეს 

შორს 

13. და აღიმაღლეს ვმაი მათი და 

იტყოდეს: იესუ მოძღუარ, შემიწყალენ 

ჩუენ! 

14. და თავადმან ვითარცა იხილნა 

იგინი, პრქუა მათ: წარვედით და უჩუე- 

ნენით"' თავნი თქუენნი მღდელთა. და 

იყო ვითარ წარ-ოდენ-ვიდეს იგინი მის- 

გან, განწმიდნეს კეთროვნებისა მისგან. 
15. ხოლო ერთმან მათგანმან იხილა 

რაი, რამეთუ განიკურნა, მოიქცა და 

C 

6. და პრქუა უფალმან: უკუეთუ გა- 

ქუნდეს სარწმუნოებაი მდოგჯს მარცუალ 

ოდენ და ჰრქუათ ლეღუსა ამას: აღი- 

ფხუერ და დაენერგე ზღუასა, და ისმი- 

ნოს თქუენი, .. 

7. ვისმე თქუენგანსა ესუას მონაი, 

ვნეიდეს ანუ მწყსიდეს, რომელი ვითარ- 

ცა შემოვიდეს ველით, ჰრქუას-მე მას: 

ადრე-ადრე წარმოვედ, ინავ-იდგ! 

8. არამედ ესრე სამე ჰრქუას მას: მზა- 

მიყავ, რაი ეჭამო, და წარმოვედ, სარ- 

ტყელი შეირატყ! და მსახურე, ვიდრე- 
მდის ეჭამო და. ვსუა, და ჭამე და სუ 

შენცა. . 

9. ნუთუ მადლ რაი იპყრას მონისა 

მის, რამეთუ ყო ყოველი იგი ბრძანე- 

ბული? 

10. ეგრეცა თქუენ, რაჟამს ჰყოთ ყო- 

ველი იგი ბრძანებული თქუენდა მიმართ, 

თქუთ, ვითარმედ: მონანი უვმარნი ვართ; 

რაი: თანა-გუედვა ყოფად, ეყავთ. 

11. და იყო მისლეასა მისსა იერუსა- 

ლიმდ? და თ;:თ განვიდოდა შორის სა- 

მარიასა და გალილეასა, 

12. და ვითარ შევიდოდა დაბასა რო- 

მელსამე, შეემთხუნეს? მას ათნი კაცნი 

განბოკლებულნი, რომელნი დადგეს შო- 

რით, 

13. აღიმაღლეს ვმაი” და იტყოდეს: 

იესუ მოძღუარ, შეგჯწყალენ“ ჩუენ! 

14, და ვითარცა იხილნა იგინი, პრქუა 

მათ: მივედით, უჩუენენით თავნი მღდელ- 

თა მათ. და იყო ვითარცა წარვიდეს, 

მუნქუესვე განწმიდნეს. 

15. და ერთმან მათგანმან ვითარცა 

იხილა, რამეთუ განიკურნა, მიიქცა მუნ-   ვმითა დიდითა ადიდებდა ღმერთსა. ვე და ადიდებდა ღმერთსა. 

1 მჯნველი| მვევალი #XL. 2 ვართ უჯმარნი #. 3 თანა-გუედვაი #), 4 და მოეგებვოდეს #. 

§ უჩუენეთ #. 

1 შერირატყ C. 2 ი“ძლმდ C. 3 შეემთხუნეს C. 4 შეგუწყალენ C.
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16, და დავარდა წინაშე ფერვთა | მის- 

თა და პმადლობდა მას. და ესე იყო 

სამაოიტელი. 

17. მიუგო იესუ და ჰრქუა მას: არა 

ათნივე განიკურნენით1!? და ცხრანი იგი 
სადა არიან? 

18. ვერ იპოვნეს ეგოდენ, რაითამცა 
მოაქციეს და მიჰსცეს? დიდებაი ღმერთ- 

სა, გარნა უცხო თესლი ხოლო ესე. 
19. და პრქუა მას: აღდეგ და წარ- 

ვედ! სარწმუნოებამან 3 შენმან ბ გაცხოვ- 

ნა შენ. 

20. ჰკითხეს მას ფარისეველთა: ოდეს- 

მე მოიწიოს სასუფეველი ღმრთისაი? მი– 

უგო მათ იესუ და პრქუა: არა მოვიდეს 

სასუფეველი ღმრთისაი ზმნით; 

21. არცა თქუან: აჰა აქა, ანუ იქი. 

აჰა ეგერა სასუფეველი ღმრთისაი შო- 

“რის თქუენსა არს. 

22. და პრქუა მოწაფეთა თგ;სთა: მო- 

ჟლენან დღენი, ოდეს გული გითქუმი- 
დეს თქუენ დღეთათ–ს ძისა კაცისათა 

ხილვად და არა იხილოთ. · 
23, და გრქუან თქუენ: აჰა აქა არს, 

-და: აჰა იქი არს, ნუ განხუალთ. 

24. რამეთუ ვითარცა ელეაი რაი გა–- 
“მოჩნდის კიდითგან ცისალით ბ? და ბრწვძ- 

„ნავნ ვიდრე კიდედმდე მისა, ეგრშთ" იყოს 

ძი კაცისაი დღეთა? მისთა. 

25. ხოლო პირველად ჯერ-არს მისა 

“ფრიად ვნებად და შეურაცხ-ყოფად | ნა- 

თესავისა ამის. 

26. და ვითარცა-იგი იყო დღეთა ნო. 

:ვესთა, ეგრეთ იყოს დღეთა? მათ ძისა 

„კაცისათა: 

27. ჭამდეს დაზ სუმიდეს, იქორწინე- 

C 

16, დავარდა ზედა პირსა თ;სსა ფერჯვ–- 
თა თანა მისთა და ჰმადლობდა მას. და 

თ;თ იგი იყო სამარიტელ. 

17. მიუგო იესუ და ჰრქუა: არა ესე– 

ნი ათნი განწმიდნეს? აწ ცხრანი იგი 

სადა არიან? 

18. რამეთუ არა იპოვნეს მოქცევად 

და დიდებისა მიცემად ღმრთისა, გარნა 

უცხო თესლი ესე ხოლო. 

19. და პრქუა მას: აღდეგ და წარ- 

ვედ! სარწმუნოებამან შენმან გაცხოვნა 

შენ. 

20. ვითარცა ჰკითხეს ფარისეველთა 

მათ, ვითარმედ: ოდეს მოვიდეს სასუფე- 

ველი ღმრთისაი, მიუგო მან და ჰრქუა: 
არა მოვიდეს სასუფეველი ღმრთისაი 

ზმნით 1;   21. და არა თქუან, ვითარმედ: აჰა 

ესერა აქა არს, გინა თუ მუნ, რამეთუ 

აჰა ესერა სასუფეველი ღმრთისაი თქუენ 

თანა არს. 

22. ჰრქუა მოწაფეთა მათცა: მოეთ- 

დენ დღენი, და გწადოდის თქუენ ხილ- 
ვად დღე ერთი დღეთაგან ძისა კაცისა- 

თაი და ვერ იხილოთ. 

23. და თუ გრქუან თქუენ, ვითარ- 

მედ:აჰა ესერა (აქა) 2 არს, გინა თუ მუნ. 

ნუ გრწამნ. 

24. რამეთუ ვითარცა ელვაი რაი გა- 

მობრწყინებულ ცათა შინა ქუეშე ცასა 

გამობრწყინდის ეგრეცა ძე კაცისათ= 

დღესა მას თუსსა. 

25. ხოლო პირველად ჯერ-არს მისა 

ფრიად ვნებაი და შეურაცხება9 ნათესა- 

ვისა ამის. 

  
26, და ვითარცა-იგი იყო დღეთა მათ 

ნოესთა, ეგრე იყოს დღეთა მათ ძისა 

კაცისათა: 

27. ჭამდეს, იქორწინებოდეს და გან-   ბოდეს და განჰქორწინებდეს ვიდრე ჰქორწინებდეს ვიდრე დღედმდე შესლვად 
1 განიკურნნესა ნ, 2 მისცეს #. 3 სარწმუნოვებამან დ. 4 შენ (შ”6) #. 5 ცისალთა #. 

<5 ეგრეთ #. 7 დღძთა Xჯ, 8 და) ––”ი. 

1 ზმნით) სმენით C. 2 აქა) –C.
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: სნ 
„დღედმდე შესლვად ნოვესა კიდობნად 1. 

და მოიწია წყლით რღუნაი იგი და წარ- 

წყმიდნა ყოველნი. 
28. და ეგრეთვე? ვითარცა-იგი იყო 

დღეთა ლოთისთა: ჭამდეს და ჰსუმი- 

დეს 1, იყიდდეს და განჰყიდდეს, ნერგსა 
ასხმიდეს და აშენებდეს; 

29. და რომელსა დღესა განვიდა ლოთ 

სოდომით, აწვმა! ცეცხლი და წუნწუბი 
ღა წარწყმიდნა ყოველნი; 

30. ეგრეთვე იყოს დღი იგი, ოდეს 

ძი კაცისათ გამოჩნდეს. 

31. მას დღესა შინა რომელი იყოს 

ერდოსა ზედა და ჭპურჰერი! მისი სახლ- 

სა შინა, ნუ გარდამოვალნ აღებად მი- 

სა; და რომელი იყოს ველსა გარე, ნუ 

მოიქცევინ კუალად. 
32. მოივსენეთ ცოლისაი მის ლოთისიწ, 

33. რომელსა უნდეს თავისა თ;სისა? 

განრინებაი, წარიწყმიდოს იგი; და რო– 

მელმან წარიწყმიდოს, მან აცხოვნოს 
იგი. 

34. გეტყ7; თქუენ: მას ღამესა | ორნი 
იყვნენ ცხედარსა ერთსა: ერთი იგი წა- 

რიტაცოს მ, და ერთი იგი დაეტევოს ?; 

35, ორნი ფქვიდენ ფქვილსა 19. ერ- 

თად: ერთი იგი 11 წარიტაცოს 9, და ერ- 

თი იგი! დაშთეს. 

36. 

37. და მიუგეს და ჰრქუეს მას: ვიდრე, 

უფალო? ხოლო თავადმან პრქუა მათ: 

სადაცა ვჯორცნი 12, მუნცა 1? ორბები შე- 

კრბეს, 

ლუკა, 

  

17--18 

C 

ნოესა კიდობანსა მას. და მოიწია წყლით- 

რღუნაი და წარწყმიდნა ყოველნი. 

28. და ეგრეთვე ვითარცა იყო დღე– 

თა ლოთისთა: ჭამდეს და სუმიდეს, 

იყიდდეს და განჰყიდდეს, ნერგსა ასხმი– 

დეს და აშენებდეს; 
29. და რომელსა დღესა გამოვიდა. 

ლოთ სოდომით, აწ:უმა ზეცით ცეცხლ 

და წუმწუბი და წარწყმიდნა ყოველნი; 
30. ეგრე იყოს დღე იგი, ოდეს ძე 

კაცისა გამოცხადნეს. 

31. მას „დღესა შინა რომელი იყოს 

ერდოსა ზედა და ჭურჭელი მისი სახლ- 

სა შინა, ნუ გარდამოვალნ აღებად რაი- 

სამე; და რომელი ველსა გარე, ნუ უკ- 

მოიქცევინ კუალად. 
32. მოიჭსენეთ ცოლისა ლოთისი. 

33, რამეთუ რომელსა უნდეს თავის» 

თ;:სისა განრინებაი, წარიწყმიდოს იგი; 

და რომელმან წარიწყმიდოს, მან აცხო– 

ვნოს იგი. 

34. გეტყ; თქუენ: ორნი იყვენენ ცხე- 
დარსა ერთსა: ერთი იგი წარიტაცოს, 

და ერთი დაეტევოს; 
35. ორნი ფქვიდენ ერთად: ერთი იგი 

წარიტაცოს, და ერთი იგი დაშთეს.. 

36. 

37. და მიუგეს და პრქუეს: ვიდრე, 

უფალო? ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: 

სადაცა ვჭორცნი, მუნცა ორბები შეკრ–- 
ბეს. 

18 
„ 1. ეტყოდა მათ იგავსაცა, ვითარ-იგი 1. ეტყოდა მათ იგავსაცა, ვითარ-იგი 

ჯერ-არს მათა მარადის ლოცვაი და|ჯუერ-არს მარადის მათდა ლოცვაი და 

რაითა არა ეწყინებოდის ლოცვასა შინა.|არა მოწყინებაი ლოცვასა შინა, 

1 კიდობანად #9. 2 ეგრევე L. 3 სუმიდეს #. 4 აწუმა #. 5 ჭურჭელი #. 6 ლოთისაი ს 
(მერმე უცდია გაესწორებინა: ლოთისი) 7 თჯ;სისაი ს, 8 წარეტაცოს 5. 9 დაეტეოს #. 
10 ფქვილსა) ––M. 11 იგი) ––8. 12 ჯორცი #, 13 მუცა #.
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2. და ეტყოდა: მსაჯული ვინმე იყო 

ქალაქსა შინა, ღმრთისა არა ეშინოდა 

და კაცთაგან არა ჰრცხუენოდა. 

3. და ქურივი იყო მასვე ქალაქსა. და 

მოვიდის მისა და ეტყ;ნ: მისაჯე მე წი- 

ნამოსაჯულისაგან ჩემისა, 

4. და არა ისმინის მისი ეიდრე რომ- 

ლად ჟამადმდე. ამისა შემდგომად თქუა 

გულსა თ;:სსა: და ღათუ ღმრთისა არა 

მეშინის და არცა კაცთაგან მრცხუე- 

ნის, 

5. ამისთ;ს, რამეთუ შრომასა! შემა– 
ხუედრებს მე მარადის ქურივი ესე, უსა- 

ჯო მას, რაითა არა მარადის მოვიდო– 

დის და მაწყინებდეს მე. 

6. და ჰრქუა მათ უფალმან: ისმინეთ 

აწ, რასა|-იგი მსაჯული სიცრუვისაი 

იტყ;ს. 
7. ხოლო ღმერთმან არა-მე ყოსა შუ- 

რის-გება9 რჩეულთა მისთაი, რომელნი 

ღაღადებენ მისა დღე? და ღამემ, და 
სულ-გრძელ არს მათ ზედა? 

- 8, გეტყ2. თქუენ: ყოს შურის გებაი 

მათთ;:ს ადრე ', ხოლო მო-რა9-ვიდეს ძთ 

კაცისაი, პოვოს-მეა სარწმუნოვებაი ქუე- 

ყანასა ზედა? 

9. თქუა ვიეთამე ? მიმართ იგავი ესე, 

რომელნი ესვენ თავთა თჟუსთა, ვითარ- 

მედ მართალ არიან და შეურაცხ-ჰყოფ- 

დეს სხუათა, 

10. ვითარმედ: ორნი კაცნი აღვიდო- 

დეს ტაძარსა მას ლოცვად: ერთი ფა- 

რისეველი და ერთი მეზუერფ", 

11. ფარისეველი იგი წარდგა და ამას 

ილოცვიდა თ;:საგან: ღმერთო, გმადლობ 

შენ, რამეთუ არა ვარ ვითარცა სხუანი 

კაცნი მტაცებელ, ცრუ, მემრუშე”, გი- 
ნა ვითარცა ესე მეზუერთ, 

12. ვიმარხავ ორ გზის შაბათსა 3 ში- 

C 

2. და ეტყოდა: მსაჯული ვინმე იყო 

ქალაქსა შინა, ღმრთისა · არა ეშინოდა 

და კაცთაგან არა პრცხუენოდა 1, 

3. და ქურივი ვინმე იყო მასვე ქა-. 

ლაქსა შინა. და მოვიდის მისა და ეტყ?;ნ: 

მისაჯე მე წინამოსაჯულისაგან ჩემისა, 

4. და არა ისმინის მისი ვიდრე რომ-. 

ლად ჟამადმდე. ამისა შემდგომად თქუა 

გულსა თ;სსა: და ღათუ ღმრთისა არა 

მეშინის და კაცთაგან არა მრცხუენის 1, 

5, ამისთ;ს, რამეთუ შურომასა მახუედ– 

რებს? მე მარადის ქურივი ესე, უსა- 

ჯო მას, რაითა არა მოვიდოდის და მა– 

წყინებდეს მე. 
6. და ჰრქუა მათ უფალმან: ისმინეს, 

რასა-იგი მსაჯული სიცრუვისაი იტყ;ს. 

7. ხოლო ღმერთმან არა-მე ყოსა შუ- 

რის-გებაი რჩეულთა მისთაი, რომელნი 

ღაღადებენ მისა დღე და ღამე, და სულ– 
გრძელ არს მათ ზედა? 

8. გეტყუ თქუენ: ყოს შურის - გება» 
მათთ:ს ადრე. ხოლო მო-რაი-ვიდეს ძე 

კაცისაი, პოოს-მე რაი სარწმუნოვებალ 
ქუეყანასა ზედა? 

9. თქუა ვიეთდამე მიმართ იგავი ესე, 

რომელნი ესვენ თავთა თ;სთა, ვითარ- 

მედ მართალ არიან და შეურაცხ-ჰყო- 

ფენ სხუათა, 
10. ვითარმედ: ორნი კაცნი აღვიდო- 

დეს ტაძარსა მას: ერთი ფარისეველო. 

და ერთი მეზუერე 1. 

11, ფარისეველი იგი წარდგა და ამას 

ილოცვიდა: ღმერთო, გმადლობ შენ, C-ა- 
მეთუ არა ვარ ვითარ სხუანი კაცნი 

'მტაცებელ,) ცრუ, შემრუშე; გინა ვითარ 

ესე! „ეზუერებ, ა   2. ფიმარხავ ორ გზის შაფათსა ში. 

1 ასეა.2 დღ0 #0. 3 ღამძ L. 4 ადრძ ჩ. 5 ვიეთა #, 6 მეზუერე #9. 7 მემოუშშ წ. 8 შაბათასა /2_ 

1 პრცხჯენოდა C. 2 მრცხჯენის C. 3 მახკედოებს C. 4 მეზჯერე C. 5 მეხრუერე C.
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ნ. 

ნა და ათეულსა შევსწირავ ყოვლისაგან 

მონაგებისა ჩემისა !. 

13. ხოლო მეზუერს? იგი შორს დგა 

და ვერ იკადრებდა თუალთაცა ზეცად 

აღხილვად, არამედ იცემდა მკერდსა ? 

და იტყოდა უფალო, მილხინე მე) 

ცოდვილსა! ამას. 

14. ,„ გეტყჯ თქუენ: გარდამოვიდა ესე 
განმართლებული, ვიდრე ფარისეველი 
იგი, რამეთუ რომელმან აღიმაღლოს თა- 

ვი თ;სი, იგი დამდაბლდეს; და რომელ- 
მან დაიმდაბლოს თავი თჯ;სი, იგი აღ- 

მაღლდეს ჩ. 
15. მოჰგურიდეს მას ყრმებსა, რაითა 

მიეახლნენ მას. და ვითარცა იხილეს მო- 

წაფეთა, აყენებდეს მათ. 

16. ხოლო იესუ მოუწოდა მათ და 

ჰრქუა: აცადეთ ყრმებსა მაგას მოსლვად 

ჩემდა და ნუ აყენებთ მაგათ”, რამეთუ 

ეგევითართა9 ზ არს სასუფეველი ღმრთი- 

სალ. 

17, ამენ გეტყჯ თქუენ: რომელმან არა 

შეიწყნაროს სასუფეველი ღმრთისაი ვი- 

თარცა ყრმაი, ვერ შევიდეს მას. 

18. და ჰკითხა ვინმე მას მთავარმან 

და პრქუა: მოძღუარო სახიერო, რაი სა» 

ქმთ? ვქმნე19 რაითა ცხორებაი საუკუ- 
“ნოთ დავიმკ,უდრო? 

19. ჰრქუა მას იესუ; რაისა მეტყ» მე 

სახიერით? არავინ არს სახიერ, გარნა 

მხოლოი ღმერთი. 

· 20. მცნებანი იცნი: ნუ იმრუშებ, ნუ|· 

კაც-ჰკლავ, ნუ იპარავ, ნუ ცილსა ჰსწა– 
მებ! , პატივ-ეც მამასა 1? შენსა და დე- 
დასა შენსა, 

21, ხოლო მან თქუა: ეგე ყოველი და- 

"მიმარხავს სიყრმით ჩემითგან, 
22. ესმა რაი ესე თ«ესუს, ჰრქუა მას: 

1 ჩემისა) ––ს, 2 მეზუერე #. 3 მკერ 

ლუძა, 18 

C 

ნა, ათეულსა შეესწირავ ყოვლისაგან მშო- 

ნაგებისა ჩემისა, 

13, ხოლო მეზუერე 1 იგი შორს დგა 

და არა იკადრებდა თუალთაცა? ზე 
ახილვად, არამედ იცემდა მკერდსა და 

ჯ| იტყოდა: უფალო, მილხინე მე ცოდვილ- 

სა ამას, 

14. გეტყუ თქუენ: გარდამოვიდა იგი 

განმართლებული სახედ თ;სა, ვიდრე ფა- 

რისეველი იგი, რამეთუ რომელმან აღი– 

მაღლოს თავი თ;სი, იგი დამდაბლდეს; 
და რომელმან დაიმდაბლოს თავი თისი, 

იგი ამაღლდეს. 

15. მოჰგურიდეს მას ყრმებსა, რაითა 

მიეახლნენ მას. და ვითარცა იხილეს მო- 

წაფეთა, აყენებდეს მათ. 

16. ხოლო იესუ მოუწოდა მათ და 

პრქუა: აცადეთ ყრმათა მაგათ მოსლვად 
ჩემდა და ნუ აყენებთ მაგათ, რამეთუ 
ეგევითართაი არს სასუფეველი ღმრთი– 

საი. 

17. ამენ გეტყჯ თქუენ: რომელმან არა 

შეიწყნაროს სასუფეველი ღმრთისაი ვი- 

თარცა ყრმაი, ვერ შევიდეს მას. 

18. და ჰკითხა ვინმე მთავარმან და 

პრქუა: მოძღუარო სახიერო, რაი საქმე 

ვქმნე?, რაითა ცხორებაი საუკუნოი და- 

გიმკ/დრო !)? 

19. ჰრქუა მას იესუ: რასა მეტყუ მე 

სახიერით '!?? არავინ არს სახიერ, გარნა 

მხოლოი ღმერთი. 

20. მცნებანი იცნი: ნუ იმრუშებ, ნუ 

კაც-ჰკლავ, ნუ იპარავ, ნუ ცილსა სწა- 

მებ, პატივ-ეც მამასა შენსა და დედასა 

შენსა, 

21. ხოლო მან პრქუა: ეგე 

დამიმარხავს სიყრმით ჩემითგან. 
ყოველი     22. ესმა რა- ესე იესუს, ჰრქუა მას: 

#. 4 მე) –§. 5 ცოდ|ცოდვილსა »#), 6 ამა- 

«ლღლდეს X, 7 მაგათ) –-L, 8 ესევითართაი #. 9 საქმე #. 10 ექმნა #, 11 სწამებ L. 12 მჭმას /). 
1 მეზჯერე C. 2 თჯალთაცა, 3 ექმნშ C. 4 დავიმკუდრო C. 5 სახიერ|იერით C.
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ერთი-ღა1! გაკლს შენ: ყოველი, რაიცა 

გაქუს, განყიდე და მიეც გლახაკთა და 
გაქუნდეს საუნჯი? ცათა შინა და მო- 

ვედ და შემომიდეგ მე. 
23, და ეითარცა ესმა ესე მას, მწუ- 

ხარე! იქმნა, რამეთუ იყო იგი მდიდარ 

ფრიად. 

24. ვითარცა: იხილა იგი იესუ, თქუა: 

ვითარ ძნიად “შევიდენ სასუფეველსა 

ღმრთისასა, რომელთა აქუნდეს საფა- 

სფ! 

25. უადვილეს არს მანქანის საბელი 

ჯურელსა ნემსისასა განსლვად, ვიდრე 

მდიდარი სასუფეველსა ღმრთისასა შე- 

სლვად. 

26, ხოლო რომელთა-იგი ესმა, ჰრქუეს: 
და ვის-მე ველ-ეწიფების ცხორებად? 

27. მიუგო იესუ და ჰ“ქუა: შეუძლებე- 

ლი კაცთაგან შესაძლებელ არს ღმრთი. 

სა მიერ, 

28, ჰრქუა მას პეტრე: აჰა ესერა ჩუენ 

დაუტევეთ ყოველივე თ;სი და შეგიდე- 
გით? შენ. 

29. ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: ამენ გე- 

ტყ; თქუენ, რამეთუ არავინ არს, რო- 

მელმან დაუტევა სახლი გინა მამა9 გი–- 

ნა დედაი გინა ძმანი გინა (კოლი გინა 

“შვილნი სასუფეველისათ;ს ღმრთისაისა წ 

30. რომელმან არა მიიღოს მრავალი 

წილი ჟამსა ამას და საუკუნესა მას მო- 

მავალსა ცხორებაი ?| საუკუნოი დაიმკ;დ–- 

როს, 

31. და წარიყვანნა ათორმეტნი იგი 

და ჰრქუა მათ: აჰა ესერა აღვალთ იე- 

რუსალბმდ, და აღესრულნენ დაწერილ- 
ნი წინაწარმეტყუელთანი ძესაზ ზედა 

„კაცისასა: 

32. რამეთუ მიეცეს ' ველთა წარმართ- 

| 

C 

ერთი-ღა ესე გაკლს შენ; ყოველი, რაჯ» 

გაქუს, განყიდე და მიეც გლახაკთა და 

გაქუნდეს საუნჯე! ცათა შინა და მო- 

ედ” და შემომიდეგ მე. 
23, ხ” ესმა რალ ესე მას, შეწუხნა. 

რამეთუ იყო იგი მდიდარ ფრიად. 

24. ვითარცა იხილა იგი იესუ, თქუა, 

ვითარმედ: ძნიად შევიდეს სასუფეველსა 

ღმრთისასა, რომელსა აქუნდეს საფასთ. 

25. უადვილეს არს მანქანის საბელი 

ვურელსა ნემსისასა განსლვად, ეიდრე 
მდიდარი სასუფეველსა ღმრთისასა შე- 

სლვად, : 
26, ხოლო რომელთა-იგი ესმა, პრქუეს: 

და გის-მე ჯელ-ეწიფების ცხორების? 

27. მიუგო იესუ და ჰრქუა: შეუძლე–- 

ბელი კაცთაგან შესაძლებელ არს ღმრთი- 

სა მიერ.     28. პრქუა პეტრე: აჰა ესერა ჩუენ და- 

უტევეთ ყოველივე თ;:სი და შეგითქო 
შენ. · 

29. პრქუა მათ: ამენ გეტყჯ; თქუენ. 

რამეთუ არავინ არს, რომელმან დაუტე- 

ოს სახლი გინა მამა-დედანი გინა ძმა– 

ნი გინა (კოლი გინა შვილნი სასუფევვ- 

ლისათ;ს ღმრთისაისა, 

30. (რომელმან არა)? მოიღოს მრავა–- 
ლი წილი ჟამსა ამას და საუკუნესა მას 

მომავალსა ცხორებაი საუკუნოი. 

31. და წარიყვანნა ათორმეტნი იგი 

და პრქუა მათ: აჰა ესერა აღვალ იერუ- 

სალიმდ 1, და აღესრულნენ ყოველნი წი- 
ნაწარმეტყუელთა დაწერილნი ძესა ზე– 

და კაცისასა:   32. რამეთუ მიეცეს ველთა წარმართ- 

1 ერთ-ღა 7), 2 საუნჯე #). 3 მწუხარშ #. 4 საფასე #. 5 შეგით #. 6 ღ“ისა #). 7 ცხო– 

რებასა #, 8 ძშსა #. 9 მიეც #. 

1 საუჯე C (გადაკეთებულია 
4 ი“ძლმდ C. 

უ„სასუფე“(გელცისაგან), 2 ასეა. 3 რომელმან არა) –-C.
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თასა!, და ეკიცხევდენ მას, და იგინოს, 

და ჰნერწყუვიდენ 
33, და ტანჯონ და მოკლან იგი, და 

მესამესა დღესა აღდგეს. 

34, და მათ არა გულისვჭმა-ყვეს 1? ესე, 

არამედ იყო სიტყუაი იგი დაფარულ 

მათგან, და არა იცოდეს თქუმული იგი. 

35. და იყო ვითარცა მიეახლნეს იე- 

რიქოდ, ბრმაი ვინმე ჯდა გზასა ზედა 

მთხოველად 1. 

36. ვითარცა ესმა, რამეთუ ერი წარ- 

მოვალს, ვითარმედ: რაი 
არს ესე? 

37. და უთხრეს მას, ვითარმედ: იესუ 

ნაზარეველი წარმოვალს. 

38. და მან ღაღად-ყო და თქუა: იე- 

სუ, ძეო"? დავითისო, შემიწყალე მე! 

39. ხოლო რომელნი წინა-უძღოდეს, 

ჰრისხვიდეს მას, რაითა დადუმნეს. ხო- 

ლო იგი უფროის ღაღადებდა და იტყო- 

და: იესუ, ძეო! დავითისო, შემიწყალე 

მე! 

40. დადგა იესუ და ბრძანა მოწოდე- 

ბა” მისი. და ვითარცა მოეახლა იგი, 

ჰრქუა მას: 

41, რაი | გნებავს, და გიყო შენ? ხო- 

ლო მან თქუა: უფალო, რაითა აღვი- 

ხილნე თუალნი. 

42. ხოლო იესუ პრქუა მას": აღიხი- 

ლენ; სარწმუნოებამან ? შენმან გაცხოვ- 

ნა შენ, 

43. და მეყსეულად აღიხილნა და მი- 

ჰსდევდაზ"? მას და ადიდებდა ღმერთსა, 

და ყოველმან ერმან იხილა და აქებდეს 

ღმერთსა. 

ჰკითხვიდა, 

ლოუძა, 18-19 

C 

თასა, და ეკიცხევდენ მას, და იგინოს, 

და ჰნერწყუვიდენ მას 

33, და სტანჯვიდენ და მოკლან იგი, 

და მესამესა დღესა აღდგეს. 

34. და მათ არა გულისჯმა-ყვეს ესე, 

არამედ იყო სიტყუაი იგი დაფარულ 

მათგან, და არა იცოდეს თქუმული იგი. 

35, და იყო ვითარცა მიეახლნეს იგი- 

ნი იერიქოდ, ბრმალ ვინმე ჯდა გზას 

ზედა (მთხოველად, /. 
36, ვითარცა ესმა, რამეთუ ერი წარ 

მოვალს, ჰკითხვიდა: რა9-მე არს ესე? 

37. და უთხრეს მას, ვითარმედ: იესუ 

ნაზარეველი წარმოვალს. 

38, ხოლო მან ღაღატ-ყო და თქუა: 

იესუ, ძეო დავითისო, შემიწყალე მე! 

39. და რომელნი წინა-უძღოდეს, ჰრი- 

სხვიდეს მას, რაითა დადუმნეს. ხოლო 

იგი უფროის ღაღადებდა და იტყოდა: 

იესუ, ძეო დავითისო, შემიწყალე მე! 

40. დადგა იესუ და ბრძანა მოწოდე- 

ბაი მისი. და ვითარცა მიეახლა, ჰკითხა 

მას: ! | 

41, რაი გნებავს, და გიყო შენ? ხო- 

ლო მან ჰრქუა: უფალო, რაითა აღმი- 

ხილნე თუალნი 1, 

42. ხოლო იესუ ჰრქუა: აღიხილენ; 
სარწმუნოებამან შენმან გაცხოენა შენ. 

43. და მეყსეულად აღიხილნა და მი- 

სდევდა მას და ადიდებდა ღმერთსა. და 

ყოველმან ერმან იხილა და აქებდეს   ღმერთსა. 
19 

1. და შევიდა და განვიდოდა იერი- 

ქოით. 

1. და შევიდა და განვიდა იერიქოით. 

1 წარმართსა X2. 2 გულისზმა-ყვეს , 3 მთხოვლად #). 4 ძძო #2. 5 ძეო) ––#9. 6 მას) – #» 

7 სარწმუნოვებამან ჯ, 8 მისდევდა #V., 
1 თ;ალნი C.
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2. და აჰა ესერა კაცი ვინმე, და სა- 

ხელი მისი ზაქე, და იყო იგი მთავარი 

მეზუერეთაი 1 და ესე იყო მდიდარ ფრი- 

ად, 
3. და უნდა ხილვაი იესუისი 1, ვინ-ძი 

არს, და ვერ უძლო ხილვად ერისა მის- 

გან, რამეთუ პჰასაკით იყო იგი მცირე 3. 

4. და წარრბიოდა! წინა და აღვჯდა 

ლეღუსულელსა ბ რაითა იხილოს იგი, 

რამეთუ მიერ წარმოსლვად იყო. 

5. და მოვიდა ადგილსა მას", მიჰხე- 

და? იესუ და პრქუა მას": ზაქე, იწრა– 

ფე და გარდამოვედ, რამეთუ დღეს ლ 

ხლსა შინა შენსა ჯერ-არს ჩემი ყოფაიძ., 

C 

2. და აჰა ესერა კაცი ვინმე, და სა- 

ხელი ზაქე, და იყო იგი მთავარი მეზუე- 

რეთაი1 და იყო იგი მდიდარ ფრიად. 

3. და უნდა ხილვაი იესუსი?, ვითარ 

ვინ-ძი არს, და ვერ უძლო ხილვად ერი– 

სა მისგან, რამეთუ ჰასაკითა იყო მცი- 
რე. 

4, და წარბიოდა წინა და აღჯდა ? ლე– 

ღუსულელსა. | 

5. და ეითარცა მოვიდა ადგილსა მას, 
მიხედა იესუ და ჰრქუა! მას: ზაქე, ისწრა- 

ფე და გარდამოვედ, რამეთუ დღეს სახლ– 
სა შინა შენსა ჯერ-არს ჩემი ყოფაი.   6. და იწრაფა და გარდამოვდა და 

შეიყვანა იგი სიხარულით. 

7. და იხილეს რაი ყოველთა, დრტჯნვი- 

დეს და იტყოდეს, | ვითარმედ: ცოდ- 
ვილისა კაცისა თანა შევიდა დადგრო- 

მად. 

8. აღდგა ზაქე და ჰრქუა უფალსა: 

აჰა უფალო, ზოგი ნაყოფთა ჩემთაი 

მივსცე გლახაკთა; და უკუეთუ ვისმე 
ცილი დავჰსდევ 3, მივაგო ორი წილი, 

9. ჰრქუა მას იესუ: დღეს იქმნა ცხო- 

რებაი სახლისაი ამის, რამეთუ ესეცა 

ნაშობი აბრაჰამისი იყო. 

10, რამეთუ მოვიდა ძი კაცისაი მო- 

ძიებად და ცხორებად წარწყმედულისა. 

11. და ვითარცა ესმოდა ესე ერსა 

მას, შეპსძინა!!? და თქუა იგავი ამის- 

თ;ს, რამეთუ მოახლებულ იყო იგი იე- 

რუსალხმსა, და ჰგონებდეს იგინი, ვი- 
თარმედ მეყსეულად გამოჩნდეს სასუფე- 

ეელი ღმრთისაი. 

12. და ჰრქუა მათ: კაცი ვინმე აზნა- 

ური წარვიდოდა შორსა სოფელსა მო- 

  

6. ისწრაფა და გარდამოვდა და შე- 

იყვანა იგი სიხარულით. 

7. ვითარცა იხილეს ყოველთა, დრტ16- 

ვიდეს და იტყოდეს, ვითარმედ: ცო- 

დვილისა თანა შევიდა დადგრომად 9, 

8. აღდგა ზაქე და პრქუა უფალსა: 

აჰა, უფალო, ზოგი ნაყოფთა ჩემთაი მი- 

ვსცე გლახაკთა; და უკუეთუ ვისმე ცი- 
ლი დავსდევ, მივაგო ოთხი წილი. 

9. პრქუა მას იესუ: დღეს იქმნა ცხო- 
რებაი სახლისაი ამის, რამეთუ ესეცა 

ნაშობი... 

10. 

11, 

12.   
1 მეზუერეთა #. 2 იესუსი (ი“ჯსი) 12. 3 მცირ 8. 4 წარბიოდა #). 5 ლეღჯსულელსა #”- 

6 მას) ––/2. 7 მიხედა ს. 8 პრქუა მას) ჰქ“ას L. 9 დაესდევ :, 10 შესძინა #. 
1 მეზჯერეთაი C. 2 ი”სი C, 3 აღდვდა C. 4 თქუა C. 5 დადრგომად C.
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ღებად თავისა თ»;სისა მეუფებისა და 

მოქცევად. 
13. და მოუწოდა ათთა მონათა თ;ს- 

თა და მიჰსცა 1 მათ ათი მნაი და? ჰრქუა 

მათ ?: ვაქრობდით ამას, ვიდრემდე მო– 

ვიდე. 
14. ხოლო მოქალაქეთა მისთა ჰსძულ- 

და! იგი და მიავლინეს მოციქული შე- 

მდგომად | მისა და ჰრქუეს მას: არა 

გუნებავს მეუფებაი მაგისი ჩუენ ზედა. 

15, და იყო მოქცევასა მისსა მოაქუნ- 

და მეუფებალ თ;სი და ბრძანა მოწოდე– 

ბა” მონათაი მათ, რომელთა მიეცა ვე- 

ცხლი იგი, რაითა უწყოდის, რაი-იგი 

ივაჭრეს, 

16. და მოვიდა პირველი იგი და თქუა: 

უფალო, შენმან მან ვეცხლმან ათი სხუაი 

შეჰსძინა 5 სასწორი, 

17. პრქუა მას: კეთილ, სახიერო მო- 

ნაო, რამეთუ მცირესა ზედა სარწმუნო 

იქმენ, იყავ შენ ჭელმწიფე ათთა ქალაქ- 
თა ზედა”. 

18. და მოვიდა მეორით: იგი და თქუა: 

უფალო, ვეცხლმან მან შენმან ხუთი-ღა 

სხუალ5 სასწორი ყო. 

19. ჰრქუა მასცა: და შენცა იყავ ზე- 

და ხუთთა ქალაქთა. 

20. და მესამთ? იგი მოვიდა და თქუა: 

უფალო, აჰა ვეცხლი შენი, რომელი: მა- 

ქუნდა დაკრძალული სუდარსა, 

21. რამეთუ მეშინოდა, ვითარმედ კა- 
ცი ხარ სასტიკი: მოიღი, რომელი არა 
დაჰსდვი '', და მოიმკი, რომელი არა 

დასთესი. 

22. ჰრქუა მას: პირისა შენისაგან გსა- 

ჯო შენ, მონაო ურწმუნოო; ;| იცოდე, 

რამეთუ მე კაცი ვარ სასტიკი: მოვიღი, 

რომელი არა დავდვი, და მოვიმკი, სადა 

არა დავსთესი. 
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13, 

14. 

...მეუფება= ჩუენ ზედა, 

15. და იყო მოქცევასა მას მისსა, მო- 

რაი-აქუნდა მეუფებაი თ;სი, და ბრძანა 

მოწოდებაი მონათაი მათ, რომელთა მი- 

სცა ვეცხლი იგი, რაითა უწყოდის, რაი- 

იგი ივაჭრეს. 

16. და მოვიდა პირველი და 

ჰრქუა: უფალო, შენმან მან ვეცხლმან 

ათი სხუა91! შესძინა სასწორი. 

17. ჰრქუა მას: კეთილ, სახიერო მო- 

ნაო, მცირესა ზედა სარწმუნო იქმენ, 

იყავ შენ კელმწიფე ათთა ზედა ქალაქ- 
თა. 

იგი 

18. და მოვიდა მეორე იგი და ჰრქუა: 

უფალო, ვეცხლმან შენმან სხუაი-ღა ხუ–- 

თი სასწორი ყო. 

19. ჰრქუა მასცა: და იყავ შენცა ხუთ- 

თა ზედა ქალაქთა. 

20. და მოვიდა მესამე იგი და პრქუა: 

უფალო, აჰა ვეცხლი შენი, რომელი მა- 

ქუნდა დაკრძალული სუდარსა, 

21, რამეთუ მეშინოდა, ვითარმედ კა- 

ცი ხარ სასტიკი: მოიღი, რომელი არა 

დასდვი, და მოიმკი, რომელი არა და- 

სთესი. 

22. ჰრქუა მას: პირისა შენისაგან გსა- 

ჯო, მონაო ურწმუნოო; იცოდე, რამეთუ 

მე კაცი ვარ სასტიკი: მოვიღი, რომელი 

არა დავდვი და მოვიმკი, სადა არა გან-   ვსთესი, 
1 მისცა ს. 2 და| –-ჩ. 3 მათ) –-”. 4 სძულდა #. 5 შესძინა . 6 ზედა ქალაქთა :. 

7 მეორე #) 8 სხუი /2. 9 მესამე ს. 10 დასდვი 7:. 

1 სხჯ;აი C.
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23. და რაისათ;ს არა დაჰსდეე! ვე- 
-ცხლი? ჩემი სავაჭროსა, და მო-მცა-ვედ 

და აღნადგინებითურთ ექმენ? იგი? 

24. და ჰრქუა წინაშე მდგომელთა 

ამათ: მოუღეთ ვეცხლი იგი და მიეცით, 

„რომელსა აქუს ათი სასწორი ეეცხლი. 

25. და მათ პრქუეს მას: უფალო, აქუს 

ათი სასწორი, : 

26. ხოლო გეტყ,; თქუენ: რომელსა 

აქუნდეს, მიეცეს და მიემატოს; ხოლო 

რომელსა არა აქუნდეს და რომელ-ღა- 

«იგი აქუნდეს, მო-ვე-ეღოს მისგან, 

27. ხოლო მტერნი იგი ჩემნი, რომელ- 
თა არა უნდა მეუფებაი ჩემი მათ ზედა, 

მომგუარენით მე აქა! და მოწყჯდენით 

წინაშე ჩემსა. 

28. და ესე ვითარცა წართქუა, ვი- 
დოდა წინაშე მათსა და აღვიდოდა იე- 

“”რუსალშმდ. 

29. და იყო ვითარცა მიეახლა ბეთ- 

ბაგედ და ბეთანიად, მთასა თანა, რო- 

მელსა ჰრქჯან ზეთის ხილთაი, წარავლინ-; 

ნა ორნი მოწაფეთა მისთაგანნი 

30. და ჰრქუა მათ: წარვედით წინაშე 

დაბასა ·| მაგას, რომელსა შეხ;დეთ და 

ჰპოვოთ კიც; დაბმული, რომელსა კაცი 

“რრავინ დაჯდომილ არს; აღჰვსენით ? და 

მომგუარეთ მე. 

31, და უკუეთუ ვინმე გკითხვიდეს: 
”რაისათ;ს აღჰვსნით? ესრე 5 არქუთ, ვი- 

'თარმედ: უფალსა უვმს ეგე. 
32. და ვითარცა წარვიდეს, რომელნი- 

-იგი მიავლინნა, პოვეს ეგრე, ვითარცა- 

-იგი? ჰრქუა მათ, 

ჰ3, და აღ-რა9-ჰვსნიდეს იგინი კიცუ- 

C 

23, და რალსათჯის არა დასდევ ვე– 
ცხლი ჩემი სავაჭქროსა, და მოვედ მე და 

ეახშითურთ ექმენ იგი? 

24. და წინაშე.მდგომელთპ მათ ჰრქუა: 
მოუღეთ! იგი და მიეცით, რომელსა-იგი 

აქუს ათი სასწორი ვეცხლი. 

25. და მათ ჰრქუეს მას: უფალო, აქუს 

ათი სასწორი, 

25. ხოლო. გეტყუ თქუენ რომელსა 

აქუნდეს, მიეცეს; ხოლო რომელსა არა 

აქუნდეს და რომელღა-იგი აქუნდეს, 
მო-ვე-ეღოს მისგან. 

27. ხოლო მტერნი, რომელთა არა 

უნდა მეუფებაი ჩემი მათ ზედა, მომგუა- 

რენით მე აქა და მოწყ;დენით წინაშე 

ჩემსა. 

28. და ესე ვითარცა წართქუა, ყი- 

დოდა წინაშე მათსა და აღვიდოდა იყ- 

რუსალშმდ ?, 

29. და იყო ვითარცა მიეახლა ძეთ- 

ბაგედ და ბეთანიად, მთასა თანა, რო- 
მელსა ჰრქჯან? ზეთის ხილთაი, წარა- 

ქლინნა ორნი მოწაფეთა მისთაგანნი 

  
30. და ჰრქუა მათ: წარვედით დაბა- 

სა მაგას, რომელსა შეხ;დეთ!, ჰპოოთ 

კიც, დაბმული, რომელსა არავი: და- 

ჯდომილ არს; აჰვსენით და მომგუარეთ 
მე. 

31. და უკუეთუ ვინმე გკითხვიდეს: 

რალსათ;უს აჰვსნით? ესრეთ არქუთ, ვი- 
თარმედ: უფალსა უ„ვმს ეგე. 

32. და ვითარცა წარვიდეს, რომელ- 

ნი-იგი მიავლინნა, პოვეს ეგრეთ, ვი- 
თარცა-იგი ჰრქუა! მათ. 

33, და აჰვსნიდეს იგინი კიცუსა მას.   
რსა მას, პრქუეს მათ უფალთა მათთა: 

“რაისათ;ს აღჰვსნით კიცუსა3მ მაგას? 

34. ხოლო მათ პრქუეს, ვითარმედ: 

"უფალსა უვჯმს ეგე. 

პრქუეს მათ" უფალთა მათთა: რაისათ;ს 

აჰვსნით კიცუსა მაგას? 
34. ხოლო მათ ჰრქუეს, ვითარმედ: 

უფალსა უკგმს ეგე. 
– 1 ღასდევ . 2 ვეცხილი #. 3 ვჰქმენ #. 4 მე იგი აქა ჩ. 5 აღვსენით #. 6 ესროშ #. 

7 ვითარცა #. 8 კიცსა #. 

1 მიიღეთ C. 2 ი“შმდ C. 3 ჰქ“ნ C. 4 შეხუდეთ C. 5 ჰ?ქა | პრქუა C. 6 მას C.
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35. და მოჰგუარეს იგი იესუს და და- 

ასხეს სამოსელი კიცუსა1! მას, და დაჯდა 

იესუ მას ზედა. 

36. და ვითარ შევიდოდა იგი, დაუ- 

ფენდეს სამოსელსა მათსა გზასა ზედა. 

37. და ვითარ მიიწია იგი შთასავალ- 

სა მას მთისა ზეთის ხილთაისა, იწყო 

ყოველმან სიმრავლემან მოწაფეთამან სი- 

ხარულით ქებად ღმრთისა ვმითა დიდი- 

თა ყოველთა მათთ;ს, რომელნი იხილ- 

ნეს ძალნი, 

38. და იტყოდეს: კურთხეულ არს მო- 

მავალი | მეუფის? სახელითა უფლისაი- 

თა! მშუდობაი ცათა ზედა და დიდებაი 

მაღალთა შინა! 

39. და ფარისეველნი ვინმე?! ერისა 

მისგანნი ეტყოდეს მას: მოძღუარ, შეჰრის- 

ხენ მოწაფეთა შენთა, რაითა დუმნენ!. 

' 40, ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: გეტყ? 

თქუენ: და ღათუ ესენი დუმნენ, ქვანი 

ღაღადებდენვე. 
41. და ვითარცა მიეახლა, იხილა ქა- 

ლაქი იგი და ტიროდა მას ზედა 

42. და იტყოდა, ვითარმედ: უკუე- 

თუმცა გეცნა შენ დღესა ამას მშჯდო- 

ბად? შენდა! ხოლო. აწ დაეფარა თუალ- 

თაგან შენთა. 

43. რამეთუ მოვლენან დღენი შენ ზე– 

და, და მოგადგან შენ მტერთა შენთა 

ლაშქარი და გარეწ მოგადგენ შენ და 

შეგკრიბონ შენ ყოვლით კერძო · 

44. და დაგარღჯონ შენ, და შვილნი 

შენნი შორის შენსა დაეცნენ, და არა 

დაშთეს ქეაი ქვასა ზედა შენ შორის 

ამისთ;ს, რამეთუ არა გულისჭმა-ჰყავ ? 

ჟამი მოხედვისა შენისაი. 

45. და ვითარცა შევიდა ტაძარსა 

C 

35. და მოჰგუარეს იგი იესუს და და- 

ასხეს! სამოსელი კიცუსა მას და და- 

სუეს ? მას ზედა, 

36. და ვითარ შევიდოდეს იგინი, და-. 

უფენდეს სამოსელსა მათსა გზასა ზედა.. 

37. და ვითარცა მიიწინეს იგინი შთა- 

სავალსა მას მთისა მის ზეთის ხილთა95- 

სა, იწყო ყოველმან (სიმრავლე)მან ? მო-. 

წაფეთამან სიხარულით ქებად მისა ვმი– 

დიდითა ყოველთათი:ს, რომელნი: 

იხილენეს ძალნი. 

38, და იტყოდეს; კურთხეულ არს მო-- 

მავალი მეუფე სახელითა უფლისაითა! 

მშჯდობაი ცათა ზედა და დიდებაი მა- 

ღალთა შინა! 

39. და ფარისეველნი ვინმე ერისა. 

მისგანნი ეტყოდეს მას: ნოძღუარ, შეჰრის– 

ხენ მოწაფეთა შენთა, რაითა დადუმნენ. 

40. ხოლო იესუ მიუგო და ჰრქუა მათ: 

ბეტყ? თქუენ: და ღათუ ესენი დადუმნენ, 

ქვანი ღაღადებდენვე. 
41. და ვითარცა მიეახლა, იხილა ქა– 

ლაქი იგი და ტიროდა მას ზედა 

42. და იტყოდა: უკუეთუმცა გეცნა 
შენ დღესა ამას მშჯდობა« იგი შენი! 

ხოლო აწ დაეფარა თუალთაგან! შენ- 

თა. 

43. რამეთუ მოვლენან დღენი შენ ზე–- 

და, და მოგადგან შენ მტერთა შენთ> 

ლაშქარი და გარე მოგადგენ შენ და, 

შეგკრიბონ შენ ყოვლით კერძო, 

44. და განგაძონ შენ, და შვილნი გა– 
რემოის შენსა დაეცნენ, და არა დაშ- 

თეს ქვაი ქვასა ზედა შენ შორის ამის– 

თ;:ს"!, რამეთუ არა გულისვმა-ჰყავ ჟამი 

მოხედვისა შენისაი. 

თა 

  45. და ვითარცა შევიდა ტაძარსა მას, 

1 კიც:სა ს. 2 მეუფე #. 3 ვინმე) ––;, 4 დადუმნენ L. 5 მშჯდობაი /#. 6 გარფ 7:. 

7 გულისხმა-ჰყავ #. 

1 დაას C. 2 დასჯეს C. 3 (სიმრავლე)მან) ფრჩხილებში ჩასმული ასოების ადგილას ფო– 
ტოსურათზე სამი გაურკვეველი ასო ჩანს; მას9- C. 4 თჯ;ალთაგან C. 5 ამისთ;ს ამისთ;ს C.
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“მას, იწყო გამოსხმად, რომელნი ჰყიდ- 

დეს ტრედებსა, 
46. | და ჰრქუა მათ: წერილ არს: 

იყოს სახლი ჩემი სახლ სალოცველ, ხო– 

ლო თქუენ ჰყავთ იგი ქუაბად ავაზაკთა. 

47. და იყო მუნ და ასწავებდა დღი- 

თი-დღედ ტაძარსა მას შინა. ხოლო 

მღდელთ მოძღუარნი იგი და მწიგნო- 

ბარნი და მთავარნი ერისანი ეძიებდეს 

მას წარწყმედად 

48. და ვერარას ჰპოვებდეს!, რა« 

უყონ მას, რამეთუ ყოველი ერი დამორ- 

ჩილებულ იყო სმენად მისგან.   
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იწყო გამოსხმად,რომელნი ჰყიდდეს ტრე- 

დებსა, 

46. და ჰრქუა მათ: წერილ არს: იყოს ! 

სახლი ჩემი სახლ სალოცველ, ხოლო 

თქუენ ჰყავთ იგი ქუაბ ავახაკთა. 

47. და იყო მუნ და ასწავებდა დღი- 

თიდღე ტაძარსა მას შინა ხოლო 

მღდელთ მოძღუარნი იგი და მწიგნობარ- 

ნი და მთავარნი ერისანი ეძიებდეს წარ- 

წყმედად 
48. და ვერას ჰპოვებდეს, რა= უყონ, 

რამეთუ ყოველი ერი დამორჩილებულ 

იყო სმენად მისგან. 

90 

1. და იყო მათ დღეთა ოდენ ასწა- 

ვებდა ერსა მას და ახარებდა ტაძარსა 

მას შინა. ზედა მიუვჭდეს მას მღდელთ 

მოძღუარნი იგი და მწიგნობარნი მოხუ–- 

ცებულითურთ, 
2. ეტყოდეს მას და ჰრქუეს: მითხარ 

ჩუენ რომლითა ჭჰელმწიფებითა ამას 

იქმ, ანუ ვინ მოგცა შენ ველმწიფებაი 
ესე? 

3. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: გკი- 
თხო თქუენ სიტყუაი, და მითხართ მე: 

4, ნათლის-ცემაი იოვანესი ზეცით 

იყო ანუ კაცთაგან? 

5. ხოლო იგინი შეიზრახნეს | ურთი- 

ერთას და იტყოდეს: უკუეთუ ვთქუათ, 
ვითარმედ: ზეცით იყო, მრქუას ჩუენ: და 

რაისათ;ს არა გრწმენა მისი? 

6. და უკუეთუ ვთქუათ, ვითარმედ: 

კაცთაგან, ყოველმან ერმან ქვაი დამკრი- 

ბოს ჩუენ, რამეთუ სარწმუნო არს იო- 

ვანე წინაწარმეტყუელად. 
7. მიუგეს და ჰრქუეს: არა ვიცით, 

ვინაი იყო,   
1 ჰპოებდეს #. 2 იტყოდეს) თქუეს #. 

1. და იყო მათ დღეთა ოდენ ასწა– 

ვებდა ერსა მას და ახარებდა ტაძარსა 

მას შინა, ზედა მოუვდეს მღდელთ მო- 

ძღუარნი იგი და მწიგნობარნი მოხუცე- 

ბულითურთ, 

2. ეტყოდეს მას და პრქუეს: მითხარ 

ჩუენ რომლითა ველმწიფებითა ამას 

იქმ, ანუ ვინ მოგცა შენ ველმწიფება9= 

ესე? 
3, მიუგო იესუ და ჰრქუა: გკითხო 

თქუენ სიტყუაი ?, და მითხართ მე: 

4. ნათლის-ცემათ” იოვანესი ზეცით 

იყო ანუ კაცთაგან? 

5. ხოლო იგინი შეიზრახნეს ურთიერ- 

თას და იტყოდეს: უკუეთუ ვთქუათ, ვი-. 
თარმედ: ზეცით არს, მრქუას ჩუენ: რაი- 

სათ;ს არა გრწმენა მისი? 

6. უკუეთუ ვთქუათ 1: კაცთაგან, ყო- 

ველმან ერმან ქვაი დამკრიბოს ჩუენ, 

რამეთუ სარწმუნო არს იოვანე " წინაის- 

წარმეტყუელად . 
7. და მიუგეს და ჰრქუეს: არა ვიცით,. 

ვინაი იყო. 

1 იყო C (შეიძლება მომდეენო სიტყჯ:ს თავკიდურის გამო). 2 სიტყ/აი C. 3 ვთქ1თ C 
4 იოვანშ C. 5 წ“მნსწყლდ C.
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8. და იესუ ჰრქუა მათ: არცა მე გი- 

თხრა თქუენ, რომლითა ველმწიფებითა 
ამას ვიქმ. 

9. და იწყო იგავით სიტყუად მათა: კაც- 

მან ვინმე დაასხა ქენაჭი და მიჰსცა! იგი 

„მოქმედთა და წარვიდა მრავალთა ჟამთა. 

10. და ჟამსა თ;სსა მიავლინა მო- 
ქმედთა მათ მონაი თ;სი, რათა ნაყო- 

ფისა მისგან 1? მოსცენ მას. ხოლო მო- 

ქმედთა მათ ჰსცეს? და ტანჯეს და წა- 

რავლინეს იგი (კალიერი. 

11. და შესძინა მივლინებად სხუაი 

მონაი. ხოლო მათ იგიცა გუემეს და წა- 

რავლინეს ცალიერი '. 

12. მერმე კუალად მოავლინა შესამი) 1, 

ხოლო მათ შეიპყრეს და დაჰსდვეს ? მას 

წყლულებაი || და გამოაძეს" იგი. 

13. და თქუა უფალმან მის ვენავისა- 

მან: რაი ვყო? მივავლინო ძთფ ჩემი სა- 

ყუარელი, ვინ იცის, ამისა? შეიკდიმონ. 

14, ხოლო ვითარცა იხილეს იგი ქუე- 

ყანის მოქმედთა მათ, ზრახვიდეს ურთი- 

ერთას და თქუეს: ესე არს მკ;დრი, მო- 

ვედით და მოვკლათ იგი, რალთა ჩუენდა 

იყოს სამკჯდრებელი ესე. 

15, და განიყვანეს იგი გარეშე? სავე- 

'ნაჭესა მასს და მოკლეს. აწ რაი უყოს 

უფალმან სავენავისამან? 

16, მოვიდეს და წარწყმიდნეს ქუეყა- 

ნის მოქმედნი «გი და მიპსცეს? ვენავი 

იგი სხუათა. ხოლო მათ ვითარცა ესმა 

ესე, თქუეს 1?: ნუ იყოფინ! 
17. ხოლო. თავადმან მიჰხედა მათ და 

პრქუა: ვითარ არს წერილი ესე: ლოდი, 

რომელ შეურაცხ-ყვეს მაშენებელთა, იგი 

იქმნა თავ საკიდურთა? 

C 

8. და იესუ ჰრქუა მათ: არცა მე გი- 

თხრა თქუენ, რომლითა ველმწიფებითა 

მე ამას ვიქმ. 

9. და იწყო იგავით სიტყუად მათდა: 
კაცმან ვინმე დაასხა ვენავი და მისცა მოქ-, 

მედთა და წარვიდა იგი მრავალთა ჟამთა, 

10. და ჟამსა თ;სსა მიავლინა მოქმედ- 

თა მათ მონაი თ;სი, რაითა ნაყოფისა 

მისგანი მოსცენ მას. ხოლო მოქმედთა 

მათ სცეს, ტანჯეს და წარავლინეს იგ" 

ცალიერი. 

11. და შესძინა მივლინებად სხუაი 

მონაი, ხოლო მათ იგიცა გუემეს! და 

წარავლინეს ცუდი. 
12. მერმე კუალად მიაელინა მესაძე. 

ხოლო მათ შეიპყრეს და დასდვეს წყლუ- 

ლებაი და გამოაძეს იგი. 

13. და თქუა უფალმან ვენავისაძან;: 

რაი ვყო? მივავლინო ძ0 12 ჩემი საყუა- 

რელი, ვინ იცის, ამისა შეიკდიმონ. 

14. ხოლო ვითარცა იხილეს ქუეყანის 

მოქმედთა მათ, ზრახვიდეს ურთიერთას: 

ესე არს მკ/დრი, მოვკლათ იგი, რაითა 

ჩუენდა იყოს სამკჯდრებელი. 

15. და განიყვანეს იგი გარეშე? სავე- 

ნავესა მას და მოკლეს. აწ რაი უყოს 

მათ უფალმან სავენავისამან? 

16, მოვიდეს და წარწყმიდნეს ქუეყა- 

ნის მოქმედნი იგი და მისცეს ვენავი 

იგი სხუათა. ხოლო მათ ვითარცა ესმა 

ესე, თქუეს: ნუ იყოფინ! 

17. ხოლო თავადმან მიხედა (მათ და 

ჰრქუა)!: ვითარ არს წერილი ესე: ლო- 

დი, რომელ შეურაცხ-ყეეს!მაშენებელთა,   იგი იქმნა თავ საკიდურთაწ--- --“ 
1 მისცა #. 2 მისგანი L. 3 სცეს 8. 4 მესამე #). 5 დასდვეს #. 6 გამოაძშს /2. 7 ამი- 

სი # (M-ს გადამწერსაც ჯერ თითქო „ი" დაუწერია, ძაგრამ შემდეგ „ა"-დ გადაუსწორებია). 

8 გარეში #. 9 მისცეს ს. 10 და თქუეს #7/:. 
” ს-ში მეორდება მე-11 მუხლი იმ განსხვავებით, რომ „ცალიერის“ ნაცვლად „ცუდი“ 

იკითზება. 

1 გჯემეს C. 2 ძეშ C. 3 გარტშე C. 4 მათ და ჰრქუა) ––C
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_ 18, ყოველი, რომელი დაეცეს ლოდსა 
მას ზედა, შეიმუსროს; და რომელსა ზე- 

და დაეცეს, განაქრიოს იგი, 

19. და უნდა მღდელთ მოძღუართა 

მათ და მწიგნობართა! დასხმად ველთა 

მათთა მას ჟამსა შინა, და ეშინოდა ერი- 

სა მის: გულისვმა-ყვეს2, რამეთუ მათ- 

თ;ს თქუა იგავი ესე, 

20. | და მზირ-უყვეს მას და მიავლინ– 

ნეს მზირნი ორგულნი, რომელნი მარ- 

თალს იტყოდეს თავთა თ;სთა, რაითა 

პოვონ რაიმე სიტყუა9 მის თანა და მი- 

ჰსცენ? იგი მთავრობასა და ჭელმწიფე– 

ბასა მთავრისასა, 

21, და ჰკითხეს მას და ეტყოდეს: მო- 

ძღუარ, ვიცით, რამეთუ მართალსა იტყ- 

და ასწავებ და არავის თუალთ–აღებ 1), 

არამედ ქეშმარიტად გზასა ღმრთისასა 

ასწავებ. 

22. ჯერ-არსა კეისრისა ხარკისა მი- 

„ცემად 5 ანუ არა? 

23. და გულისვმა-ყო" იესუ ზაკულე- 

ბაი იგი მათი და ჰრქუა მათ: რაისათ;ს 

გამომცდით მე? 

24. მიჩუენეთ მე დრაჰკანი! ვისი არს 

ხატი და ზედაწერილი? ხოლო მათ პრუეს: 

კეისრისაიძ, 

25. და იესუ ჰრქუა მათ: მიეცით კე- 

“ისრისაი კეისარსა და ღმრთისაი ღმერთ- 
სა. 

26. და ვერარაი უპოვეს? სიტყ;ს გე- 

ბაი ბ წინაშე ერისა მის. და უკჯრდა სი- 

ტყ;ს გებაი? იგი მისი და დუმნეს 19, 

27. მო–ვინმე-უვდეს მას ჟამსა შინა 11 

სადუკეველნი, რომელნი აცილობენ, ვი- 
თარმედ აღდგომაი არა არსო, |. და 

ჰკითხვიდეს 1? მას და ეტყოდეს: 

C 

18. ყოველი, რომელი დაეცეს ლოდ- 
სა მას ზედა, შეიმუსროს; და რომელსა 

ზედა დაეცეს, განანქრიოს, 

19. და უნდა მღდელთ მოძღუართა 

მათ და მწიგნობართა დასხმად ველთა 

მათთა მას ჟამსა შინა, და! ეშინოდა 

ერისა მის, რამეთუ გულისჭმა-ყვეს, ვი- 

თარმედ მათთ;ს თქუა იგავი ესე. 

20. და მზირ-უყვეს მას და მიავლინ- 

ნეს მზირნი ორგულნი, რომელნი მარ- 

თალ. იტყოდეს თავთა თ;სთა, რაითა 

პოონ რაიმე სიტყუა9 2? მის თანა და მი- 

სცენ იგი მთავრობასა და ველმწიფებასა 

მთავრისაLა. 

21. და ჰკითხეს მას და ეტყოდეს: მო- 

ძღუარ?) ვიცით, რამეთუ სამართალსა 
იტყ; და ასწავებ და არავის თუალთ- 

აღებ“, არამედ ჭეშმარიტად გზასა ღმრთი. 
სასა ასწავებ. 

22. ჯერ-არსა კეისრისა ხარკისა ში- 

ცემად ანუ არა? 

23. და გულისვმა-ყო ზაკულებაი იგს 

მათი და პრქუა მათ: რალსათ;ს გამო– 

მცდით მე? 

24. მიჩუენეთ? მე დრაჰკანი! ვისი არს 

ხატი და ზედაწერილი? ხოლო მათ მი- 

უგეს და ჰრქუეს ს: კეისრისაი. 

25. და იესუ პრქუა მათ: აწ უკუე მი- 

ეცით კეისრისაი კეისარსა და ღმრთისაი 

ღმერთსა, 

26. და ვერარაი უპოვეს სიტყე»ს“ გე–- 

ბაი წინაშე ერისა მის. და უკჯრდა სი- 

ტყ?ს გება” იგი მისი და დადუმნეს. 

27. მო-ვინმე-უჭდეს მას ჟამსა შინა 

სადუკეველნი, რომელნი აცილობენ, ვი- 

თარმედ აღდგომა9 არა არსო. ჰკითხეს   მას და ეტყოდეს: 
1 მათ და მწიგნობართა) –#. 2 გულისხმა-ყვეს #ჯ. 3 მისცენ .4 თუალთა-აღებ #2. 5 მი-– 

ცემაი 6. 6 გულისხმა-ყო #. 7 უპოეს #. 8 სიტყკს მიგებაი ჩნ, 9 სიტყ;ს მიგებაი #. 10 და და- 

დუმნეს #. 11 შინა) –-§. 12 ჰკითხეს #). 

1 და) რამეთუ (რ“) C. 2 სიტყჯაი C. 3 მოძღურ C. 4 თჯ;»ალთ-აღებ C. 5 მიჩჯკენეთ C. 
6 ჰოქოს C. 7 სიტყუს C.
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28. მოძღუარ, მოსე! ესრე დამიწერა 

ჩუენ: უკუეთუ ვისმე ძმაი მოუკუდეს? 
და ესუას მას ცოლი და იგი უშვილო" 

იყოს, რაითა შეირთოს ცოლი იგი მი- 

სი ძმამან მისმან და აღუდგინოს თესლი 

ძმასა თ;სსა. 

29. შ;დნი ძმანი იყვნეს ჩუენ შორის. 

და პირველმან მან შეირთო ცოლი და 

მოკუდა უშვილოი. 
30. და შეორემან და მესამემან. 

31. და მოწყდეს უშვილონი. ეგრევე 

შ;დთა მათ, და არა დაუშთა შვილი. 

32. და მათსა შემდგომად მოკუდა დე- 

დაკაციცა იგი. 

„33. აწ უკუე აღდგომასა მკუდართასა 

ვისა მათგანისა იყოს (ოლ, რამეთუ 

შ;დთავე მათ ესუა იგი (ეყოლად? 

34, მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: ნა- 

შობნი "ბ ამის სოფლისანი იქორწინებიან 

და განჰქორწინებენ; 

35. ხოლო რომელნი-იგი ღირს იქმნ– 

ნეს? საუკუნესა მას მიმთხუევად და აღ- 

დგომასა მკუდრეთით, არცა იქორწინე- 

ბიანზ, არცა განჰქორწინებენ ?, 

36, არცაღა მერმე სიკუდილდ 8 | 4ელ– 

ეწიფების, რამეთუ სწორ ანგელოზთა 

არიან და ძენი ღმრთისანი და აღდგო– 

მისანი არიან. 

37. ხოლო რამეთუ აღდგენ მკუდარნი, 

მოსეცა აუწყა მაყულოვანსა მას ზედა, 

ვითარცა ეტყ;ს უფალსა ღმერთსა აბრა- 

ჰამისსა და ღმერთსა ისააკისსაზ და 

ღმერთსა იაკობისსა. 

38. რამეთუ ღმერთი არა არს მკუდარ - 

თაი, არამედ ცხოველთა«, რამეთუ ყო- 

გელნი ცხოველ არიან მის წინაშე. 

39, მი-ვიეთმე-უგეს მწიგნობართა და 

პრქუეს: მოძღუარ, კეთილად პსთქეუ !9. 

40. და ვერღარა იკადრეს კითხვად 

ლუკა 2 

C 

28. მოძღუარ, მოსე ესრე დამიწერა. 
ჩუენ: უკუეთუ! ვისამე მოკუდეს ძმაი და- 

ესუას ცოლი და იგი უშვილო იყოს, 
რაითა შეირთოს ცოლი იგი მისი ძმამან 

მისმან და აღუდგინოს თესლი ძმასა- 

თგსსა. 

29. შ;დნი ძმანი იყვნეს ჩუენ შორის. 

პირველმან მან შეირთო ცოლი და მო–- 

კუდა უშვილოი. 

30. და მეორემან და მესამემან. 

პ3L. და მოწყდეს უშვილონი. ეგრევე: 
შჯ;დთა მათ, და არა დაშთა შვილი. 

32. და მათსხა შემდგომად მოკუდა დე- 

დაკაციცა იგი. 

33. აწ უკუე აღდგომასა მას მკუდარ- 

თასა ვისა შათგანისა იყოს (კოლად, რა- 

მეთუ შჯდთავე ესუა იგი ცოლად? 

34, მიუგო იესუ და პრქუა მათ: ნა- 

შობნი ამის სოფლისანი იქორწინებიან 

და განჰქორწინებენ; 

35. ხოლო რომელნი-იგი ღირს იქმნეს: 

საუკუნესა მას მიმთხუევად · და აღდგო– 

მასა მკუდრეთით, არცა აქორწინებოდი- 

ან, არცა განპჰქორწინებდენ, 

36. არცა სიკუდიდ მერმე ველ-ეწი– 
ფების, რამეთუ სწორ ანგელოზთა არი– 

ან და ძენი ღმრთისანი... 

37. 

38,   39. 

49.   
1 მოსშ XL, 2 მოუკდეს #. 3 უშვილოი /2. 4 ნაშობნი იგი #2. 5 იქმიეს 8. 6 იქოოწინე– 

ბინ #. 7 განიქორწინებენ #. 8 სიკუდიდ -#. 9 

1 უკჯეთუ C. 2 მიმთხჯევად C. 

ისაკისსა #2. 10 სთქუ #.



ლუკა 

I))> 

მისა მიერითგან. და ჰრქუა მათ უფალ- 

მან: 

41, ვითარ უკუე იტყ;ან თქუენგანნი 

ვინმე ქრისტესა! ძედ? დავითისა "? 

42. რამეთუ თ;თ იგი დავით იტყ?ს 

წიგნსა ფსალმუნთასა: პრქუა უფალმან 

უფალსა ჩემსა: დაჯედ მარჯუენით ! 

ჩემსა, 

43. ვიდრემდე ? დავსხნე მტერნი შენ- 

ნი ქუეშე ფერჯთა შენთა. 

44. თჯ;თ იგი დავით უფლით ჰხადის, 

და ვითარ ძი მისი არს? 

45. და ვითარცა ესმოდა ესე ყოველ- 

სა მას ერსა, ჰრქუა მოწაფეთა თ;სთა: 

46. ეკრძალენით მწიგნობართა მათ- 

გან რომელთა ჰნებავს | სამოსლითა 

სლვაი დახ რომელთა უყუარს უბანთა 

ზედა მოკითხვაი და პირველ-ჯდომაი ? 
კრებულსა შორის და ზემოჯდომაი პურ- 

სა ზედა, 

47. რომელნი შეჰვამენს სახლებსა 

ქურივთასა და მიზეზით განგრძობილად შ 

ილოცვედ. ამათ მიიღონ უმეტესი სა- 

შჯელი. 
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41, 

42, 

43. 

... შენნი 1 ქუე ფერვთა შენთა. 

44, თ,/თ იგი დავით უფლით ხადეს, 

და ვითარ ძე მისი არს? 

45, და ვითარ ესმოდა ესე ყოველსა 

მას ერსა, ჰრქუა მოწაფეთა თგ;სთა: 

46. ეკრძალენით მწიგნობართა, რო- 

მელთა ჰნებავს სამოსლითა სლვა. და 

რომელთა ჰნებავს უბანთა ზედა მოკი- 

თხეაი” და პირველ-ჯდომაი კრებულსა 

შორის და ზემოჯდომაი პურსა ზედა, 

47, რომელნი შეჰქამენ სახლსა ქურიე– 
თასა და მიზეზით შორად ილოცვენ. 

ამათ მიიღონ უმეტესი სარჩელი.   
9 

1. და მიჰხედა და იხილა, რომელნი> 

იგი დაჰსდებდეს 1? შესაწირავსა ფასის 

საცავსა მას მდიდარნი, 

2. და იხილა ვინმე ქურივი გლახაკი, 
რომელმან დადვა ორი მწულილი. 

3. და თქუა იესუ: ჭეშმარიტად გეტყ: 
თქუენ, რამეთუ ქურივმან ამან გლახაკ- 
მან უმეტშს 11 ყოველთასა შეწირა, 

4. რამეთუ ამათ ყოველთა ნამეტნა– 

ვისაგან მათისა შეწირეს დასადებელსა 

1. მიხედა და იხილა, რომელნი და- 

სდებდეს შესაწირავსა ფასის საცავსა მას 

მდიდარნი. 

2. და იხილა ვინმე ქურივი გლახაკი, 

რომელმან დადვა ორი მწულილი. 

3, და თქუა იესუ: ჭეშმარიტად გეტყუ 
თქუენ, რამეთუ ქურივმან გლახაკმან უმე– 

ტეს ყოველთასა შეწირა, 

4. რამეთუ ამათ ყოველთა ნამეტა- 

ვისაგან? მათისა შეწირეს დასადებელ-   ამას, ხოლო ამან ნაკლულევანებისაგან 

  

სა ამას, ხოლო ამან ნაკლულევანებისა– 

1 ქრისტშსა #. 2 ძძდ #. 3 დავითისისა (დ”თისისა) #). 4 მარჯუნით /2. 5 ვიდრემდის 

(ე“დს) #ნ. 6 და) –- ნ. 7 პირველად ჯდომაი 7), 
სდებდეს ჯ. 11 უმეტეს #. 

1 შენი C. 2 ნამეტავისასაგან C. 

8 შეშკამენ #. 9 განგრძნობილად 72. 10 და-
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LI. 

თ;სისა ყოველი, რაიცა აქუნდა საცხო- 

რებელი, შეწირა. 

5. და რომელნიმე1 იტყოდეს ტაძრი- 

სა? მისთ;ს, ვითარმედ: ქვითა კეთილი– 

თა და პატიოსნითა შენებულ არს; და 

თქუა | იესუ: 
6. ჰხედავთ ამასმ არამედ მოვლენან 

დღენი, რომელთა შინა არა დაშთეს? 

ქვა ქვასა ზედა, რომელი არა და- 

ირღუეს. 

7, ჰკითხეს მას მოწაფეთა: მოძღუარ, 

ოდეს იყოს ესე, და რაი არს სასწაული, 

რაჟამს ესე ყოფად არს? 

8. ხოლო თავადმან ჰრქუა: იხილეთ, 

ნუუკუე ჰსცთეთ ბ, რამეთუ მრავალნი მო- 

ვიდოდიან სახელითა ჩემითა და იტყო–- 

დიან, ვითარმედ მე ვარ. ხოლო ჟამი 
მოწევნულ არს, ნუ მიხუალთ შედგომად 

მათა, 

9. ოდეს გესმოდიან ბრძოლანი და 

“შფოთნი, ნუ შეპსძრწუნდებით ', რამეთუ 

ჯერ-არს ესე პირველად ყოფად, და არ- 

ღა მეყსეულად იყოს აღსასრული. 

10, მაშინ ეტყოდა მათ: აღდგენ ნა- 

თესავნი ნათესავთა ზედა და მეუფებაი 
მეუფებათა ზედა; 

11. და იყვნენ ძრვანი დიდ-დიდნი 

ადგიდ-ადგიდ, სიყმილნი და სრვანი, სა- 

შინელებანი ზეცით, და სასწაულნი დიდ- 

დიდნი იყვნენ. 

12. ხოლო ამათ ყოველთა წინა და–- 

გასხნენ თქუენ ზედა | ჭელნი მათნი და 

გდევნიდენ და მიგცნენ" თქუენ შესა- 
კრებელთა და საპყრობილესა, მეფეთა 

წინაშე და მთავართა მიგიყვანნენ სახე– 

ლისა ჩემისათ;ს. 

13, და გექმნეს თქუენ ესე საწამე- 
ბელ. 

14. დაისხენით ესე გულთა თქუენთა, 

C 

გან თ;სისა ყოველი, რა9ცა აქუნდა სა- 

ცხორებელი, შეწირა, 

5. და რომელნიმე იტყოდეს ტაძრისა 

მისთ,ს, ვითარმედ: ქვითა კეთილითა 

და პატიოსნითა შენებულ არს; და თქუა: 

6. ხედავთა ამასმ მოვლენან დღენი, 

რომელთა შინა არა დაშთეს ქვაი9 ქვასა 

ზედა, რომელი არა დაირღუეს. 

7, ჰკითხეს მოწაფეთა: მოძღუარ,ოდეს 

იყოს, და რა არს სასწაული, ოდეს ესე 

ყოფად არს? 

8. ხოლო თავადმან ჰრქუა: იხილეთ, 

ნუუკუე სცთეთ, რამეთუ მრავალნი მოვი- 
დოდიან სახელითა ჩემითა და იტყოდი- 

ან, ვითარმედ მე ვარ; და ჟამი მოწევ- 

ნულ არს, ნუ მიხუალთ შედგომად მა- 

თა1, 

9. ოდეს გესმოდიან ბრძოლანი და 

შფოთნი, ნუ შესძრწუნდებით ?, რამეთუ 

ჯერ-არს ყოფად, და არღა მეყსეულად 
იყოს აღსასრული. 

10. მაშინ ეტყოდა მათ: აღდგენ ნა- 

თესავნი ნათესავსა ზედა და მეუფებაი 

მეუფებასა ზედა; 
11. და იყვნენ ძრვანი დიდ-დიდნი 

ადგილდ-ადგილდ, სიყმილნი და სრვანი, 

საშინელებანი ზეცით, სასწაულნი დიდ- 

დიდნი იყვნენ. 

12, ხოლო ამათ ყოველთა წინა და- 

გასხნენ თქუენ ზედა ჭჯელნი მათნი და 

გდევნიდენ და მიგცნენ თქუენ შესაკრე- 
ბელთა და საპყრობილესა, მეფეთა წი- 

ნაშე და მთავართა მიგიყვანებდენ თქუენ 

სახელისა მ ჩემისათ;ს, 

13. და გექმნეს თქუენ ესე საწამე–- 

ბელ.   14. დაისხენით ესენი გულთა თქუენ– 

1 რომელნი #2). 2 ტაძირისა ს. 3 დაჭშთეს #. 4 სცთეთ #ჯ.5 შესძროწუნდებით XX. 6 მიჭცე- 

წენ #. 
1 მათდა C. 2 შესრწუნდებით C. 3 სახე| სახელისა C-
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რალთა არა წინაისწარ იწურთიდეთ, რაი 

სიტყუალ1! მიუგოთ, 

15, რამეთუ მე მოგცე თქუენ პირი 

და სიბრძნთ?, რომელსა ვერ უძლონ წი- 

ნააღდგომად და სიტყ?ს გებად ყოველთა 
წინააღმდგომთა ? თქუენთა. 

16. რამეთუ მიეცნეთ თქუენ მამა-დე 

დათაგან! და ძმათა და მეგობართა და 

ნათესავთაგან, და მოჰკლვიდენ თქუენ– 

განთა; 

17. და იყვნეთ თქუენ მოძულებულ 

ყოველთაგან სახელისა ჩემისათ;:ს, 

18. და თმაი თავისა თქუენისა არა 

წარწყმდეს. 

19. და მოთმინებითა თქუენითა მოი- 

პოვნეთ სულნი თკუენნი. 

20. რაჟამს იხილოთ გარე–მოდგომი- 

ლი იერუსალშმი ერისაგან, მაშინ გუ- 

”ლისვმა-ყავთ 5, რამეთუ მოახლებულ არს 
მოოვრებაი მისი. 

21. მაშინ რომელნი ჰურიასტანს იყენენ, 

ივლტოდედ |მთად; და რომელნი იყენენ 

შორის მისა, განივლტოდედ; და რო- 

მელნი ველსა გარე იყვნენ, ნუ შევლე- 
ნედ მუნ, 

22. რამეთუ დღენი შურის-გებისა მი- 

სისანი ესე” არიან, რაითა აღესრულნენ 

ყოველნი წერილნი, 
23. ხოლო ვაი მუცელ-ქუმულთა და 

რომელნი აწოვებდენ ზ? მათ დღეთა შინა, 

რამეთუ იყოს მაშინ ჭირი დიდი ქუეყა- 

ნასა ზედა და რისხვა9 ერსა მას ზედა. 

24. და დაეცნენ პირითა მახჯლისაითა 

და!" წარიტყუენნენ ყოველთა მიერ წარ- 

მართთა 11; და იერუსალშმი დათრგუნ- 

ვილ იყოს წარმართთაგან, ვიდრემდე 
აღესრულნენ ჟამნი წარმართთანი,   25. და იყოს სასწაული მხესა! და 

თა, 

მიმართ წარმართთა; 
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თა, რაითა არა წინაისწარ იწურთიდეთ,, 

რალ სიტყუა9ლ მიუგოთ, 

15. რამეთუ მოგცეს თქუენ პირი და 

სიბრძნე, რომელსა ვერ უძლონ წინააღ- 

დგომად და სიტყ;ს გებად ყოველთა წი– 
ნააღმდგომთა თქუენთა. 

16. რამეთუ მიგცნენ თქუენ მამა-დე- 

დათაგან და ძმათა და მეგობართა და 

ნათესავთა, და მოჰკლვიდენ თქუენგან- 

თა; 

17. და იყვნეთ თქუენ მოძულებულ 

ყოველთაგან სახელისა ჩემისათ;ს, 

18. და თმა” თავისა თქუენისაი (კუ- 
დად არა წარწყმდეს; 

19. მოთმინებითა თქუენითა მოიპოვ- 

ნეთ სულნი თქუენნი, 

20. რაჟამს იხილოთ იერუსალშმი გა- 

რე-მოდგომილი ერისაგან, მაშინ გულის- 

ვმა-ყავთ, რამეთუ მოახლებულ არს მო- 

ოვრებაი მისი, 
21. მაშინ რომელნი ჰურიასტანს იყენენ, 

ივლტოდედ ! მთად კერძო; და რომელ- 
ნი იყვნენ შუვა მისა, განივლტოდედ; 

და რომელნი ველსა იყვნენ ?, ნუ შევლე- 
ნედ მუნ. 

22, რამეთუ დღენი შურის-გებისანი 

არიან, რაითა აღესრულნენ ყოველნი 

წერილნი, 

23. ხოლო ვაი მუცელ-ქმნულთა და 

რომელნი აწოებდენ მათ დღეთა შინა, 
რამეთუ იყოს ჭირი დიდი მაშინ ქუეყა- 

ნასა ზედა და რისხვაი ერსა მას. 

24. და დაეცნენ პირითა მახჯლისაი–- 

და წარიტყუენნენ? ყოველთა 
და იერუსალშმი 

დათრგუნვილ იყოს წარმართთაგან, ვიდ- 

რემდე აღესრულნენ ჟამნი წარმართ– 

თანი. 

25. (დ)ა იყოს სასწაული მზესა და. 

1 სიტყუი #. 2 სიბრძნე L. 3 წინააღდგომთა X. 4 მამა-დედაგან 6.5 გულისხმა-ყავთ #-. 
46 გარშ #.7 ესენი X. 8 აწოებდენ #. 9 და) –-ს. 10 წარმართა X#. 11 მზშსა #. 

1 ილტოდედ C. 2 იყვნედ C. 3 წარიტყ; ენნენ C.
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და მთოვარესა და ვარსკულავთა!1, და 

ქუეყანასა ზედა შეკრება” თესლებისაი 

განკ,„რვებითა ოხრისადთა, გითარცა ზღ;- 

საგან? და ძრვისა; 

26. სულითა კაცთა%9%თა 1 შიშისაგან 

და მოლოდებისა მომავალსა ზედა სო- 

ფელსა ამას, რამეთუ ძალნი ცათანი შე- 

იძრნენ. 

27. | და მაშინ იხილონ" 0ძV კაცისაი, 

ნომავალი ღრუბლითა ძალითა და დი- 

დებითა მრავლითა. 

28. და ვითარცა იწყოს ამან ყოველ– 

მან ყოფად, აღიხილენით თუალნი, აღი– 

პყრენით თავნი თქუენნი, რამეთუ მო- 

წევნულ არს გამოვსნაი თქუენი. 

29. და ეტყოდა მათ იგავსა: იხილეთ 

ლეღ7; და ყოველნი ხენი. 
30. რაჟამს გამოვალნ ფურცელი, თ;თ 

უწყოდით, რამეთუ ახლოს არს ზაფხუ–- 

ი. 

31. ეგრეცა თქუენ, რაჟამს იხილოთ 

ესე ყოველი ყოფილი, უწყოდეთ, რამე- 
თუ ახლოს არს სასუფეველი ღმრთისაი. 

32. ამენ გეტყ7ჯ თქუენ: არა წარვჯდეს 

ნათესავი ესე, ვიდრემდე ესე ყოველი 
იყოს. 

33, ცანი და ქუეყანაი წარვდენ, ხო- 
ლო სიტყუანი ჩემნი არა წარვდენ. 

34. ეკრძალენით თავთა თქუენთა, ნუ- 

უკუე დამძიმდენ გულნი თქუენნი შუე- 
ბითა და მთრვალობითა და: ზრუნვითა 

ამის სოფლისაითა, და მეყსეულად მო–- 

იწიოს დღი" იგი თქუენ ზედა, 

35, რამეთუ ვითარცა საფრვტ? მო- 

უჭდეს მსხდომარეთა ზედა პირსა ყოვ- 

ლისა? ქუეყანისასა. 

36. იღჯჟძებდით უკუე ყოველსა ჟამსა 

და ევედრებოდეთ, | რაითა ღირს იქმნ-   ნეთ? განრინებად ამის ყოვლისაგან, რო- 

C 

მთოვარესა და ვარსკულავთა1, შეკრე– 

ბაი თესლებისაი განკ,რვებითა ოხრი- 

საითა, ვითარცა ზღ;საგან ? და ძრვისა; 

26. სულითა კაცთა9ითა შიშისაგან და- 

და მოლოდებისა მომავალისა ზედა სო– 
ფელსა ამას, რამეთუ ძალნი ცათანი შე- 

იძრნენ 1. 
27. და მაშინ იხილონ ძე კაცისაი, მო– 

მავალი ღრუბელთა ძალითა და დიდე– 
ბითა მრავლითა. 

28. და ვითარცა იწყოს ამან ყოველ-. 
მან ყოფად, აღიხილენით თუალნი! და 

აღიპყრენით ველნი, რამეთუ მოწევნულ 

არს გამოვსნაი თქუენი. 

29. 

პი. 

31. 

32. 

33. 

34. 

35. 

36. 

1 გასკლავთა ს. 2 ზღუსაგან ს. 2 სულისა კაცთაისა 8. 4 მომავალისა #. 5 იხი- 

ლოთ #. 6 დღე #. 7 საფრვე #. 8 ყოველი (ყ”ლი) »ჯ). 9 იქმნეთ X#. 
1 გარსკულათა C. 2 ზღუსაგან C. 3 შეირნენენ C. 4 თ;ალნი C.



ლუკა, 

ხს 

შელი ყოფად არს,და დადგრომად! წი- 

ნაშე ძისა კაცისა, 

37, და იყოფოდა? თავადი ტაძარსა 

მას შინა დღისი და ასწავებდა; ხოლო 

ღამე" განვიდის! და იქცევინ მთასა მას, | 

რომელსა ჰრქ;ან ზეთის ხილთაი, ' 

38. და ყოველმან ერმან აღიმსთჯეს მი– 

სა" ტაძარსა მას შინა სმენად სიტყუა- 

თა მათ მისთა, 

ი2 

1. და მოახლებულ იყო დღესასწაუ- 

ლი წ იგი უცომოებისა5, რომელსა ჰრქ;- 
-ან პასქაი. 

2. და ეძიებდეს მას მღდელთ მო- 

ძღუარნი იგი და მწიგნობარნი, ვითარ- 

მცა მოკლეს იგი, ხოლო ეშინოდა ერისა 
მის. 

3. და შეუჭდა ეშმაკი იუდას, რომელ- 

სა? ერქუა ისკარიოტელ. და იყო იგი 

რიცხ;საგან ათორმეტთაი. 

4. და შევიდა ' იგი, ეხრახა მღდელთ 

მოძღუართა და მწიგნობართა და ერი- 

სა წინამძღუართა, ვითარმცა მიპსცა 3 

იგი მათ. 

5, ხოლო მათ განიხარეს და აღუ- 

თქუეს მას ვეცხლი მიცემად. 

6. | და აღუვარა? მათ და ეძიებდა 

ჟამსა მარჯუესა, რაითა მიპსცეს!! იგი 

მათ თ;ნიერ ერისა. 

7. მოიწინეს დღენი იგი უცომოებისა- 

ნი, ოდეს ღირდა პასქაი იგი დაკლვად. 
_ 8. და წარავლინნა პეტრე და იოვა- 

ნე და ჰრქუა მათ: წარვედით და მომი– 

“მზადეთ ჩუენ პასქაი, რაითა ვკამოთ. 
9. ხოლო მათ პრქუეს: სადა გნებავს, 

და მოგიმზადოთ? 

10. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: აჰა   
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9. 

10. 

1 დადგომად 7. 2 იყოფვოდა 7:. 3 ღამ #. 4 განვიდით #.5 მისსა ს. 6 დღძსასწაული 8 
7 რომელ (რ“ლ) #. 8 მისცა 4#:. 9 აუვარა #. 10 მისცეს #.
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ეგერა შესლვასა ოდენ თქუენსა ქალა- 

ქად შეგემთხჯ;ოს თქუენ კაცი, რომელსა 

ლაგჯნი წყლითა ზე! ედგას; შეუდეგით 
მას სახიდ, ვიდრეცა შევიდეს, 

11. და არქუთ უფალსა მას სახლი- 

სასა: გეტყ,ს შენ მოძღუარი: სადა არს 

„სავანე, რომელსა პასქაი ესე მოწაფეთა 

ჩემთა თანა ვჭამო? 

12. და მან გიჩუენოს თქუენ ქორი 

დაგებული დიდი; მუნ მზა-მიყავთ ჩუენ. 

13. და წარვიდეს და პოვეს ეგრე, ვი- 

თარცა-იგი ჰრქუა მათ, და მომზადეს პა- 

სქალ იგი. 

14. და ოდეს იყო ჟამი, დაჯდა, და 

ათორმეტნი? მოწაფენი მის თანა. 

15. და ჰრქუა მათ: გულის სიტყ;თ 

გული მითქუმიდა | პასქასა ამას?! ჭა- 
მად თქუენ თანა ვიდრე ენებადმდე' ჩემდა. 

16. ხოლო გეტყ7; თქუენ: არღარა ეჭა- 

მო ამიერითგან, ვიდრემდე აღესრულოს 

სასუფეველსა შინა ღმრთისასა. 
17. და მოიღო სასუმელი, ჰმადლობ- 

და და თქუა: მიიღეთ ესე და განიყავთ 

თავისა თქუენისა. 

18. ხოლო გეტყჯ თქუენ: ამიერითგან 

არღარა ვსუა ნაყოფისაგან ამის" ვენა- 

ვისა, ვიდრემდე სასუფეველი ღმრთისაი 

მოვიდეს. . 

19. და მოიღო პური, ჰმადლობდა და 

განტეხა და მიპსცა? მათ და თქუაბზ: 

ესე არს ვორცი ჩემი თქუენთ;ს მიცემუ- 

ლი, ამას ჰყოფდით მოსავჯსენებელად 

ჩემდა. 
20. ეგრევე სასუმელი იგი შემდგომად 

სერობისა მოიღო და თქუა: ესე სასუმე- 

11. 

12. 

13. 

14, 

15, 

·-·Iგული მით)ქუმიდა პასქასა ამას 

ჭამად თქუენ თანა, ვ”?ე ვნებადმდე ჩემდა. 

16. ხოლო გეტეჯ თქუენ: არღარა ვჭა- 

მო ამისგან, ვიდრემდე აღესრულოს სა- 

სუფეველსა ღმრთისასა. 

17. და მოიღო სასუმელი, ჰმადლობდა. 

და თქუა: მიიღეთ ესე და განიყავთ + 

თავისა თქუენისა. 

18. ხოლო გეტყ; თქუენ:. ამიერითგან 

არღარა ვსუა ნაყოფისაგან ვენავისა, ვიდ–. 

რემდე სასუფეველი ღმრთისაი მოვიდეს.. 

19. და მოიღო პური, ჰმადლობდა და 

განტეხა, მისცა მათ და ჰრქუა: ესე არს 

ვორცი ჩემი თქუენთ7|ს) მიცემული; ამას 

ჰყოფდით ჩემდა მოსავსენებელად. 

20. ეგრევე სასუმელი შემდგომად სე- 

რობისა და თქუა: ესე სასუმელი –– ახ(ა|ლი   ლი--–ახალი შჯული სისხლისა ჩემისა= 

თქუენთჯს დათხეული, 
21. ხოლო აჰა ჯელი განმცემელისა 

ჩემისაი ჩემ თანა ტაბლასა ზედა. 

რჩული სისხლისა ჩემისაი თქუენთ;ს და- 

თხეული, 
21. ხოლო აჰა ველი" განმცემელისა. 

|ჩემისაი ჩემ თანა ტაბლასა ზედა. 

1 ზშ #. 2 ათორმენი 72. 3 მას 7:. 4 ამის) ––#). 5 მისცა #. 6 ჰრქუა (ჰქ?ა) X#, 
1 განუყავთ C (ან არა და სახელის ფორმა უნდა შესწორდეს ამგვარად: განუყავთ თავს> 

თქუენსა),
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22. ძი სამე! კაცისაი მსგავსად გან- 
ჩინებულისა მისისა წარვალს, ხოლო ვაი 

არს კაცისა მის, | ვის მიერ მიეცემის 

იგი! 

23 და მათ იწყეს გამოძიებად ურთი- 

ერთას: ვინმე არს მათგანი, რომელსა 

ეგულების ესე ყოფად? 
24. და იყო (ვილობაიცა მათ შორის, 

ვითარმედ ვინ-მე იყოს დიდ მათგანი? 

25. ხოლო თავადმან ჰოქუა მათ: მე- 

ფენი წარმართთანი უფლებედ მათ ზე- 

და, და რომელთა ჭველმწიფებაი აქუს მათ 

ზედა, ქველის მოქმედ ჰრქჯან. 

26, ხოლო თქუენ არა ეგრეთ 1 იყყნეთ. 

არამედ უდიდესი! იგი თქუენ შორის 

იყავნ მრწემ, და წინამძღუარი იგი –ვი- 

თარცა მსახური. 

27. ვინ არს უფროის: რომელი ინა- 

ვით-ზის ანუ რომელი ჰმსახურებს? ანუ 

არა რომელი-იგი ინავით-ზის? ხოლო მე 

ვარ თქუენ შორის ვითარცა მსახური. 

28. და თქუენ ხართ, რომელნი და- 

ადგერით ჩემ თანა განსაცდელთა შინა 

ჩემთა. 

29. და მე აღგითქუამ თქუენ, ვითარ- 

ცა მე აღმითქუა მამამან ჩემმან სასუფე- 

ველი, 
30. რაითა ჰშჭვაზდეთ! და ჰსუმიდეთ 

ტაბლასა ზედა ჩემსა სასუფეველსა შინა 

ჩემსა და დასხდეთ თქუენ ათორმეტთა 

საყდართა | და შჯიდეთ ათორმეტთა 

ტომთა ისრაშლისათა. 

31. (და თქუა უფალმან)“: სიმონ, სი- 

მონ, აჰა ესერა ეშმაკმან” გამოგითხოვ- 

ნა თქუენ? აღცრად ვითარცა იფქლი. 

32, ხოლო მე ვევედრე მამასა ჩემსა 

შენთ;ს, რაითა არა მოგაკლდეს სარწმუ- 

ნოვებაი შენი, და შენ ოდესმე მიიქცე 3 

და განამტკიცნე ძმანი შენნი.   

ა. 22 279 
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22. ძი სამე კაცისაი მსგავსად განჩი- 

ნებულისა მისისა წარვალს, ხოლო ეა« 

არს კაცისაი მის, ვის მიერ მიეცემის 

იგი! 

23, |დ|ა მათ იწყეს ძიებად ურთიერ- 

თას: ვინ-მე არს მათგანი, რომელსა ეგუ– 

ლების ესე ყოფად? 
24. და იყო ცილობაიცა მათ შორის, 

ვითარმედ ვინ-მე იყოს დიდ მათგანი? 

25. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: მე– 

ფენი წარმართთანი უფლებდენ მათ ზე- 

და, და რომელთა ჭელმწიფებაი აქუს '“ 

მათ ზედა, ქველის მოქმედ ჰრქჯ;ან ?, 

26. ხოლო თქუენ არა ეგრე იყვნეთ, 

არამედ უდიდესი იგი თქუენ შორის 

იყავნ მრწემ1, და წინამძღუარი იგი. 
ვითარცა მსახური. 

27. ცინ არს უფალი: რომელი იხავით- 

ზის ანუ რომელი მსახურებს? ანუ არა რო- 

მელი ინავით-ზის? ხოლო მე ვარ თქუენ 

შორის ვითარცა მსახური, 

28. თქუენ ხართ, რომელნი დაადგე- 

რით ჩემ თანა განსაცდელთა? შინა ჩემ- 

თა. · 

29. და მე აღგითქუამ თქუენ, ვითარ- 

ცა მე აღმითქუა მამამან ჩემმან სასუფე- 

ველი, 
30. რაითა სქამდეთ და სუმიდეთ ტაბ– 

ლასა ჩემსა ზედა სასუფეველსა შინა ჩემ– 

სა და დასხდეთ ათორმეტნი საყდართა 

და სჯიდეთ ათორმეტთა ტომთა ისრა- 

წშლისათა. 

31, სიმონ, სიმონ, აჰა ესერა ეშმაკ- 

მან გამოგითხოვნა თქუენ აღცრად ვი- 

თარცა იფქლი. 

32, ხოლო შე ვევედრე მამასა ჩემსა 

შენთ;ს, რაითა არა მოგაკლდეს სარწმუ- 

ნოებაი შენი, და შენ ოდესმე მიექცე და 

განამტკიცნე“ ძმანი შენნი. 

1 სამშ #. 2 ეგრე /:. 3 უდიდეს #.4 შჯამდეთ #. 5 და თქუა უფალმან) –-72ნ. 6 ეშმაკ- 

მაკმან #). 7 გამოგითხოვნა თქუენ ეშმაკმან L. 8 მიექცე #. 
1 აქუნს C. 2 პრქუან C. 3 მრწეშმ C. 4 განსაცდელთ C. 5 განამტკიცნი C.
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33. ხოლო მან ჰრქუა: უფალო,მე შენ 

თანა მზა ვარ საპყრობილედ და სიკუ–- 

დილდ! მისლვად. 
34, ხოლო თავადმან ჰრქუა: გეტყ? 

შენ, პეტრე: არღარა ეყივნოს ქათამსა 

დღეს ?, ვიდრემდე სამ გზის უვარ-მყო 

მე, ვითარმედ არა მიცი მე. 

პ5, და პრქუა მათ: ოდეს-იგი წარგა–- 

ვლინენ თქუენ თუნიერ ბალანტისა და 

ვაშკარანისა და ფერვთა შესასხმელთა 1, 

ნუ გაკლლა რაი თქუენ? ხოლო მათ 

თქუეს: არარაი გუაკლდა. 

პ6. და მერმე პრქუა: არამედ აწ) 

რომელსა აქუნდეს საქუფთძხ 1, აღიღენ; 

ეგრევე მსგავსად ვაშკარანიცა; და რო–- 
მელსა არაზ აქუნდეს, განყიდენ სამოსე– 
ლი თ;:სი და იყიდენ მახ;ლი. 

37. გეტყჯ თქუენ: ესე ხოლო-ღა წე- 
რილი ჯერ-არს ჩემ ზედა | აღსრულე- 

ბად, ვითარმედ: უშჯულოთა თანა შე- 

ირაცხა, და რამეთუ ჩემთ;ს აღსასრული 

იყოს. 

38. ხოლო მათ ჰრქუეს: უფალო, აჰა 

ესერა არიან აქა? ორ დანაკ. ხოლო თა- 

ვადმან ჰრქუა: მა არს. 

პ9. და გამოვიდა მიერ და წარვიდი- 

და, ვითარცა ჩუეულებაი აქუნდა, მთა- 

სა მას ზეთის ხილთასა, და მიჰსდევდეს 3 

მას მოწაფენიცა მისნი. 

40. და მი-რა-ვიდა ადგილსა მას, 

პრქუა მათ, ილოცეედით, რაითა არა 
შეხჯ;დეთ განსაცდელსა. 

41. და თავადი განეშორა მათგან ვი- 

თარ ქვის სატყორცებელ ოდენ, დაიდგ- 

ნა მუჭლნი, ილოცვიდა 

42. და იტყოდა: მამაო, უკუეთუ გნე- 

ბავს სასუმელი ესე თანაწარსლვად ჩემ- 

გან, ხოლო ნუ ნებაი ჩემი, არამედ ნე- 
ბაი შენი იყავნ! 

C 1 სიკუდიდ ს. 2 დღეს) –». 3 ფერჯთ 

6 არა) –-L, 7 აქა) ჩუენ თანა L. 8 მისჯევდეს 

33. ხოლო მან ჰრქუა: უფალო, მე შენ 

თანა მზა ვარ საპყრობილედ და მოსი. 

კუდილდ. 
პ4. ხოლო თავადმან ჰოვუა: გეტყუ 

შენ, პეტრე: არღა ეყივლოს ქათამსა 

დღეს, ვიდრემდე სამ გზის უვარ-მყო მე. 

ვითარმედ არა მიცი მე. 

35. და პრქუა მათ: ოდეს წარგავლი- 

ნენ! თქუენ თ7;ნიერ ბალანტისა და ვაშ- 

კარანისა და ფერვთ შესასხმელისა 2, ნუ? 
გაკლდა რაი თქუენ? ხოლო მათ თქუეს..   არაი გუაკდა 1. 

36. და. მერმე თქუა: არამედ აწ რო- 

მელსა აქუნდეს ბალანტი, აღიღენ; ეგრე- 

ვე მსგავსად ვაშკარანიცა'; და რომელ- 

სა არა აქუნდეს, განყიდენ სამოსელი 

თ;:სი და იყიდენ მახ;ლი. 

37. გეტყ; თქუენ: ესე ხოლო წერი- 
ლი ჯერ-არს ჩემ ზედა აღსრულებად, 

ვითარმედ: ურჩულოთა თანა შეირაცხა, 

და რამეთუ ჩემთ;ს აღსასრული იყოს. 

38, ხოლო მათ რქუეს ს: უფალო, აჰა 

ესერა არიან ორ დანაკ. ხოლო თავად- 

მან პრქუა: კმა არს. 

39. და გამოვიდა მიერ და წარვიდა 

ვითარცა ჩუეულებაი აქუნდა, მთასა ზე- 

თის ხილთასა, და მისდევდეს მას მოწა- 

ფენი მისნი. 

40. და მი-რაი-ვიდა ადგილსა მას, და 

პრქუა მათ. ილოცევდით, რაითა არა 

შეხჯდეთ განსაცდელსა. 

41. და თავადი განეშორა მათგან ვი- 

თარ ქვის სატყორცებელ ოდენ, დაიდგ- 
ნა მუვლნი, ილოცვიდა 

42. და იტყოდა: მამაო, უკუეთუ გნე- 

ბავს თანა-წარსლვად სასუმელი ესე ჩემ- 

გან, ხოლო ნუ ნებაი ჩემი, არამედ ნე-   ბაი შენი იყავნ! 

შფესასხმელისა #. 4 აწ) –-0. 5 საქუფთე #2. 

#. 
1 წარგავლინნე C. 2 შესახმელისა C, 3 ნუ) ანუ C. 4 ასეა, 5 ვაშკარანისა C. 6 ასეა.
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43. 

44, 

45. და აღდგა მიერ ლოცვით და მო– 

ვიდა მოწაფეთა თ;სთა დაშ! პოვნა იგი- 

ნი 3 მძინარენი მწუხარებისა მისგან 

46. და ჰრქუა მათ: რაისა გძინავს? 

აღდეგით და ილოცევდით, რაითა არა 

შეხჯდეთ განსაცდელსა. 
47. და ვიდრე იგი ამას იტყოდა,!აჰა 

ერი და რომელსა ერქუა იუდა ისკარი– 

ოტელი, წინა-უძლოდა მათ და მიეახ- 

ლა იესუს ამბორის-ყოფად? მისა, რა- 

მეთუ ესე სასწაული მიეცა მათა? და 

ჰრეჟა: რომელსა მე ამბორს–უყო ", იგი 

არს, · 

48. ხოლო იესუ პრქუა მას: იუდა, 

ამბორის-ყოფითა" მისცემა ძესა” კაცი- 

სასა? 

49. იხილეს რაი მისთანათა მათ სა- 

ქმ" ესე, პრქუეს მას“: უფალო, უკუე- 
თუ გნებავს, მოვსრნეთ ესენი მახჯლითა, 

50. და ჰსცა!? ვინმე ერთმან მათგან- 

მან მონასა მლდელთ მოძღურისასა და 

წარჰკუეთა ყური მარჯუენშ1!), 

51, მიუგო იესუ და პრქუა მათ 12: 

აცადეთ აქამომდე! და შეახო ჭელი ყურ- 

სა მისსა და განკურნა იგი. 

52. ჰრქუა იესუ მოსრულთა მათ მის 

ზედა მღდელთ მოძღუართა და ერის- 

თავთა ტაძრისათა!? და ხუცესთა: ვი- 

თარცა ავაზაკსა ზედა გამოსრულ ხართ 

მახჯლითა და წათებითა. 

53. დღითი-დღედ ვიყავ მე?! თქუენ 
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44. 

45, და აღდგა მიერ ლოცვით და მო- 

ვიდა მოწაფეთა თ;სთა და პოვნა იგინი 

მძინარენი მწუხარებისა მისგან 

46. და პრქუა მათ: რაისა გძინავს? 

აღდეგით და ილოცევდით, რაითა არა 

შეხ;დეთ ! განსაცდელსა. 
47. და ვიდრე იგი ამას იტყოდა, აჰა 

ერი და რომელსა ერქუა იუდა ისკარი- 

ოტელი, ერთი ათორმეტთაგანი, წინა- 

უძღოდა მათ და მიეახლა იესუს ამბო- 

რის-ყოფად მისა, რამეთუ ესე სასწაული 

მიეცა მათა? და ჰრქუა: რომელსა მე ამ- 

ბორს-უყო, იგი არს. 

48. ხოლო. იესუ ჰრქუა მათ: იუდა ამ- 

ბორის-ყოფითა მისცემს ძესა კაცისასა. 

49. იხილეს რაი მისთანათა საქმე ესე, 

ჰოქუეს მას: უფალო, უკუეთუ (გნებავს) 3, 
მოვსრნეთ ესენი მახჯლითა !. 

50, და სცა ვინმე ერთმან მათგანმან 

მონასა მღდელთ მოძღურისასა და წარ- 

ჰკუეთა ყური მისი მარჯეუენე ?. 

51. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: აცა- 

დეთ აქამომდე! და შეახო ველი ყურსა 

მისსა და განკურნა იგი. 

52. ჰრქუა იესუ მოსრულთა მათ მის 

ზედა მღდელთ მოძღუართა და ერის- 

თავთა მის ტაძრისათა და ხუცესთა: ვი- 

თარცა ავაზაკსა ზედა მოსრულ ხართ 

მახ/ლითა 3 და წათებითა.   53. დღითი დღედ თქუენ თანა ვიყავ 

1 და) –-X. 2 იგინი) იგი #2. 2 ამბოვრის-ყოფად /:. 4 მათ #), 5 ამბოვრ-უყო #. 6 ამ- 

ბოვრის-ყოფითა 7:. 7 ძშსა #2. 8 საქმე #. 9 მI)მას #. 10 სცა #. 11 მარჯუენე #0. 12 მათ) ––#:. 

13 ტაძისათა #. 14 მე) –-#. 

1 შეხუდეთ C. მათ C- 3 გნ.ბავს|I--C, 4 მახულითა C. 5 მარჯჯენე C.
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თანა ტაძარსა შინა, და არა განჰყავთ ჭე- 
ლი ჩემ ზედა; არამედ ესე არს II ჟამი 

თქუენი და ჯელმწიფებაი 1 ბნელისაი. 

54. და ვითარცა შეიპყრეს იგი, წარი- 

ყვანეს და შეიყვანეს იგი სახლსა მღდელთ 

მოძღურისასა. ხოლო პეტრე მისდევდა 

შორით, 

55. და აღაგზნეს ცეცხლი შორის ეზო- 

სა და გარე? მოასხდეს იგინი; დაჯდა 

პეტრეცა შორის მათსა, 

56, და იხილა იგი მვევალმან ვინმე 
მჯდომართ? ნათელსა მას და თქუა: ესე- 

ცა მის თანა იყო. 

57. ხოლო მან უვარ-ყო და თქუა: დე- 

დაკაცო, არა ვიცი იგი. 

58. და მცირედ-რე შემდგომად იხი- 

ლა იგი სხუამან და თქუა: შენცა მათ- 

თანაი ხარ. ხოლო პეტრე თქუა: კაცო, 

არა ვარ მათთანაი. 

59. და ვითარცა წარვდა ჟამი ერთი, 

სხუალ ვინმე დაამტკიცებდა! და იტყო- 

და: ჭეშმარიტად ესეცა მის თანა იყო, 

და რამეთუ გალილეველ არს. 

60. ხოლო პეტრე ჰრქუა მას: კაცო, 

არა ვიცი, რასა იტყ7ჟ. და მეყსეულად ?, 

ვიდრე იტყოდა-ღა იგი ამას, ქათამი ყი- 

ვა. 

61. და მოიქცა უფალი და მიჰხედა" 

პეტრეს. და მოევსენა პეტრეს ; სიტყუა95 

იგი უფლისაი, რომელ” ჰრქუა მას, ვი- 

თარმედ: ვიდრე ქათმისა ვმობადმდე ზ 

სამ გზის უვარ-მყო მე, ვითარმედ არა 

მიცი მე. 
62. და განვიდა გარე? და ტიროდა 

მწარედ. 

63. ხოლო კაცთა მათ რომელთა შე- 

“ეპყრა? იესუ, ეკიცხევდეს მას და ჰსცემ- 

დეს 1! 

ლუკა. 22 

C 

ტაძარსა შინა, და არა გაჰყავთ ველი 

ჩემ ზედა; არამედ ესე არს ჟამი თქუენი 

და ველმწიფებაი ბნელისაი. 

54. და ვითარცა შეიპყრეს იგი, წა-· 

რიყვანე, და “შეიყვანეს იგი სახლსა 

მღდელთ მოძღურისასა ხოლო პეტრე 

მისდევდა შორით. 

55. და აღაგზნეს ცეცხლი შორის ეზო- 

სა და გარე მოასხდეს იგინი, და დაჯდა 

პეტრეცა შორის მათსა. 

56. და იხილა იგი მვევალმან ვინმე 

მჯდომარე ნათელსა მას და თქუა: ესე- 

ცა მის თანავე იყო. 

57. ხოლო მან უარ-ყო და თქუა: დე- 

დაკაცო, არა ვიცი იგი. 

58. და მცირედ-რე იხილა იგი სხუა- 

მან და ჰრქუა: შენცა მათთანა«2 ხარ, 

ხოლო პეტრე თქუა: კაცნო, არა ვარ 

მათთანაი. 

59. და ვითარ წარვდა ჟამი ერთი, 

სხუაილ! ვინმე დაამტკიცებდა და იტყო– 

და: ჭეშმარიტად ესეცა მათთანაივე იყო, 

და რამეთუ გალილეველ არს. 
60. ხოლო პეტრე პრქუა მას: კაცო 2. 

არა ვიცი რასა იტყ?;. და მეყსეულად, 

ვიდრე იტყოდა-ღა იგი ამას, ქათამი ყი– 

ა, 
ე 61, და მოექცა უფალი და მიხედა პე- 

ტრეს. და მოევსენა პეტრეს სიტყუაი იგი 
უფლისაი, რომელ ჰრქუა მას, ვეითარ- 

მედ: ვიდრე ქათმისა ჭმობადმდე უვარ- 

მყო მე სამ გზის, ქითარმედ: არა .ვიცი 

მე. 
რ%2. და გავიდა გარე, ტიროდა მწა–- 

რედ. 

63, ხოლო კაცთა მათ რომელთა შე- 

ეპყრა იესუ, ეკიცხევდეს მას და სცემ-   დეს 
1 ველიმწიფებაი #2. 2 გარ ს. 3 მჯდომარე #. 4 დაამტკებდა #. 5 მეყსეულდ ს. 6 მი– 

ხედა ს. 7 რომელი#. 8 ვმობამდე /#> 9 შეიპყრეს L. 10 სცემდეს #. 

1 სხჯაი C, 2 პრკუა მას: კაცო) ჰრქუა მათ: კაცნო C (ოღონდ შემდეგ „ნ“ წაუშლია დ> 

„კაცო“ იკითხება).



ლუკა, 

LI. 

64, და დაჰბურეს თავსა და ჰგუემ– 

დეს1 მას, ჰკითხვიდეს და ეტყოდეს: წი– 

ნაწარმეტყუელებდ, ვინ არს, რომელმან 

გცა შენ? 

65, და სხუასა მრავალსა 

ჰგმობდეს მას და ეტყოდეს. 

66. და ვითარცა განთენა დღფი?, შე– 

კრბეს მოხუცებულნი ერისანია?.“ და, 

მღდელთ მოძღუარნი და მწიგნობარნი 

და აღიყვანეს იგი საკრებულოსა მას 

მათსხა 

67. და ეტყოდეს: უკუეთუ შენ ხარ 

ქრისტე), მითხარ ჩუენ. ჰრქუა მათ იე– 

სუ: უკუეთუ გითხრა, არავე გრწმენეს; 

68. და უკუეთუ გკითხო თქუენ, ვე- 
რარაი ? მომიგოთ გინა განმიტევოთ წ. 

69. ამიერითგან იყოს ძი კაცისაი 

მჯდომარე? მარჯუენით ძლიერებასა 

ღმრთისასა. 

70. და პრქუეს მას ყოველთა: II შენ 

უკუე? ხარ ძი ღმრთისაი? და პრქუა მათ 

იესუ: თქუენ იტყ;თ, ვითარმედ მე ვარ. 

71. და მათ თქუეს: რაი-ღა გჯვმს წა- 

მებალ? ჩუენ თჯთ გუესმის პირისაგან მი- 

სისა. 
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1. და აღდგა ყოველი იგი სიმრავლით 10) 

მათი და მოიყვანეს 1: იგი პილატესა. 

2. და იწყეს შესმენად მისა 17 და იტყო- 

დეს 1ბმ7: ესე ვპოვეთ, რომელი 1!ბვე გარდა-, 

აქცევდა ნათესავსა ჩუენსა და აყენებს 

ხარკისა მიცემად კეისარსა და იტყოდა 

თავსა თ;:სსა ქრისტედ! და მეუფე 

ყოფად 1”. 
3, და ჰკითხა მას პილატე 1? და პრქუა:   

1 ჰგუემდეს) ჰგმობდეს #.2 დღე #. 3 ერ 

გმობასა : 

8 

22-23 283 

C · 
64. და ეტყოდეს: წინაისწარმეტყუე- 

ლებდ!, ვინ არს, რომელმან გცა შენ? 

65. და სხუასა მრავალსა ჰგმობდეს 

და იტყოდეს? მისთ;ს., 

66. და ვითარცა განთენა დღე, შე–- 

კრბეს მოხუცებულნი და მღდელთ მო- 

ძღუარნი და მწიგნობარნი და აღიყვა- 

ნეს იგი შესაკრებელსა მათსა 

67, და ეტყოდეს: უკუეთუ შენ ხარ 

ქრისტე, მითხარ ჩუენ. ხ? ჰრქუა მათ იე- 

სუ: უკუეთუ? გითხრა, არა გრწმენეს; 

68. და უკუეთუ " გკითხო თქუენ, ვე- 
რაი მომიგოთ გინა განმიტეოთ, 

69, ამიერითგან იყოს ძV კაცისა 

მჯდომარ# მარჯუენით! ძლიერებასა 

ღმრთისასა. 

70. და პრქუეს მას ყოველთა: შეხ 

უკუე" ხარა ძე ღმრთისაი? პრქუა მათ: 

თქუენ იტყ;თ, რამეთუ მე ვარ. 

71. და მათ თქუეს: რაი-ღა გჯვმს წა- 
მებაილ? ჩუენ თ»თ გუესმა % პირისაგან მი- 

სისა. 

1. და აღდგა ყოველი იგი სიმრავლე 

მათი და მოიყვანეს იგი პილატესა. 

2. და იწყეს შესმენად მისა და იტყო- 

დეს: ესე ვპოეთ, რომელი გარდააქცევ- 
და ნათესავსა ჩუენსა და აყენებდა ხარ- 

კისა მიცემად კეისრისა და იტყოდა თავ– 

სა თ;სსა, ვითარმედ ქრისტე იგი არს 

მეუფშ- 
3. ხოლო პილატე ჰკითხვიდა მას და 

ისანი) -–/. 4 ქრისტი (ქ?) #. 5 ვერაიორათ #1). 

6 განმიტეოთ:#. 7 მჯდომარი L, 8 ძლიერებათა #. 9 უკუ #. 10 სიმრავლე #2. 11 მოიყვან- 

ნეს #. 12 მისსა #. 13 ეტყოდე“ #2. 14 რომე 

16 მეუფედ ყოფად #. 17 პილატძ X. 
ლი) რამეთუ (რ“) #. 15 ქრისტიდ (ქ“ძდ) #M.. 

1 წინსწრმტყლბდ C. 2 ეტყოდეს C. 3 უკუეთუ რ. 4 მარჯ;ენით C. 5 უკ?ჯე C. 6 გჯეს-. 

მა C.
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_ II: 
''შენ ხარა მეუფთ! ჰურიათაი? ხოლო თა- 

ვადმან პრქუა მას: შენ იტყ7. 

4, ხოლო პილატე ჰრქუა მღდელთ 

მოძღუართა და ყოველსა: ერსა მას: 

არარას ბრალსა ვჰპოვებბ კაცისა ამის 

თანა, 

5. ხოლო იგინი უფროის განძლიერ- 

დებოდეს და იტყოდეს, ვითარმედ: აღა- 

შფოთებს ერსა და ასწავებს ყოველსა 

პურიასტანსა, უწყიეს გალილეა9თ ეიდ- 

რე აქამომდე. 

6, ხოლო პილატეს რაი ესმა | გალი- 

ლეაილ, ჰკითხა მათ: უკუეთუ გალილე- 

ველ არს კაცი ესე? 
7. და გულისვმა-ყო 5, რამეთუ ვჯელ- 

„ მწიფებისაგან ჰეროდესისა” არს; მიუ- 

ძღუანა იგი ჰეროდეს, რამეთუ იყო იგი- 

ცა მაშინ იერუსალიმს ამათ დღეთა? 

შინა. 

8, ხოლო პეროდე" ვითარცა იხილა 

იესუ, განიხარა ფრიად, რამეთუ “უნდა 
მისი ხილვაი მრავლით ჟამითგან ამის– 

თ;ს, რამეთუ ესმოდა მისთ;ს და პსწა- 

დოდა?!?' ხილვად რაისამე სასწაულისა 

ყოფად 1? მისგან. . 

9, და ჰკითხვიდა მას სიტყჯ;თა მრავ- 

ლითა, ხოლო თავადმან არარალ მიუგო 

მას 3, 

10, დგეს მღდელთ მოძღუარნი იგი 

“და მწიგნობარნი და განკრძალულად შე- 

ასმენდეს მას. 

11. ხოლო ჰეროდე შეურაცხ-ყო იგი 

და ერმან მისმან, და განკიცხეს იგი და 

შეჰმოსეს მას სამოსელი ბრწყინვალთ 11, 

და მიუძღუანა იგი პილატეს. 

12. და იქმნნეს1?1 მეგობარ პილატე 

და ჰეროდე ურთიერთას მას დღესა 1? ში– 

ნა, რამეთუ პირველ მტერ იყვნეს იგინი. 

ლოკა, 23 

C 

პრქუა: შენ ხარ მეუფის ჰურიათაი? მან 

მიუგო და პრქუა: შენ სთქუ. 

4. ჰრქუა პილატე მღდელთ მოძღუარ- 

თა მათ და სიმრავლესა მას: არას ვპო- 

ებ ბრალსა კაცისა ამის თანა. 

5. და . იგინი განკრძალულ იყვნეს 

და იტყოდეს, ვითარმედ: აღძოავს ერსა 
და ასწავებს ყოველსა ჰურიასტანსა; 

იწყო გალილეალთ და მოაქამდე. 

6. ხოლო პილატეს ვითარცა ესმა გა- 

ლილეაისაი, ჰკითხა, ვითარმედ: გალი· 

ლეველ არს კაცი ესე? 
7. და ვითარცა აგრძნა, ვითარმედ 

საბრძანებელისაგან ჰეროდესი არს, მი– 

უძღუანა იგი პეროდეს, რამეთუ იგიცა 

იერუსალშმს იყო მათ დღეთა შინა. 

8. და ჰეროდე ვითარცა იხილა იესუ, 

განიხრა დიდად, რამეთუ სწადოდა 
მრავლით ჟამითგან ხილვაი მისი, რამე- 

თუ მრავლით ჟამითგან სწადოდა მის- 

თ;ს სასწაულის ხილვად მისგან. 

9. ჰკითხვიდა მას! სიტყუათა? მრა- 

ვალთა, და მან არარაი მიუგო მას, 

10. დგეს მღდელთ მოძღუარნი იგი 

და მწიგნობარნი, განკ6რძალულად ძ;რსა 

იტყოდეს მისთ;:ს. 

11. შეურაცხ-ყო იგი ჰეროდეცა ერი- 

თურთ თ;:სით, განბასრა იგი და შეჰმო- 

სა სამოსელი სპეტაკი და მიუძღუანა 

მუნვე პილატეს. 

12. და იმოყურნეს ჰეროდე და პი- 

ლატე მას დღესა შინა, რამეთუ წინა   მტერ იყვნეს ურთიერთას, 

1 მეუფე #. 2 ყოველსა| -––#. 3 მას) ––ჩ. 4 ვპპოებ #. 5 გულისხმა-ყო )1:. 6 პეროდე- 

სი 8. 7 დღშზთა #, 8 ჰშროდე #. 9 სწადოდა #. 10 ყოფასა #. 11 ბრწყინვალე X). 12 იქმ- 

6ეს ს. 13 დღძსა #), 

1 მათ C. 2 სიტყჯათა C.
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13, || ხოლო პილატე მოუწოდა მღდელთ 

მოძღუართა მათ და მწიგნობართა და 

ერსა მას 

14. და ჰრქუა მათ: მომგუარეთ მე კა– 

ცი ესე ვითარცა გარდამაქცეველი ერი– 
საი, და მე წინაშე თქუენსა განვიკითხე 
და არარას ვჰბოვებ კაცისა ამის თანა, 

რასა-იგი შეასმენთ მას. 

15. და არცა ჰეროდე, რამეთუ მიუ- 

ძღუანე მას, და არარაი ღირსი სიკუდი- 

ლისა 1 საქმი? არს მის თანა. 

16. ვსწავლო იგი და განუტევო 1. 
17. რამეთუ უნებელად ედებოდა მას 

განტევებად დღესასწაულსა! მას ერთი 
პყრობილი. 

18. ღაღად-ყვეს ყოველმან სიმრავლე- 

მან და იტყოდეს: აღიღე ეგე და მომი- 

ტევე ჩუენ ? ბარაბა", 

19. რომელი შფოთისა ყოფასა ქა- 

ლაქსა შინა და კაცის-კლვისათ;ს შეგდე- 

ბულ იყო“ საპყრობილესა. 

20. კუალად პილატე მოუწოდა მათ, 

რამეთუ უნდა განტევებაი9 იესუისი”. 

21, ხოლო იგინი ღაღადებდეს 

იტყოდეს: ჯუარს-აცუ ეგე' 
22. ხოლო მან მესამედ პრქუა მათ: 

რალ ბოროტი უქმნიეს ამას? არარაი 

(ბრალი სიკუდილისაი ვპოვე ამის თანა. 

ვსწავლო და განუტევო 1 ეგე ბ. 
23. ხოლო იგინი ზედა დაესხმოდეს 

კუმითა დიდითა და გამოითხოვდეს მას 

ჯუარ-ცუმად. და განძლიერდებოდეს ვმა– 

ნი მათნი და მღდელთ მოძღუართანი. 

24. მაშინ პილატე საჯა თხოვისაებრ 

მათისა 

25. და მიუტევა მათ ბარაბა, რომე- 

და 

  

C 

13, მოუწოდა პილატე 1 მღდელთ მო– 

ძღუართა მათ და მთავართა და ერსა. 

მას 

14. და ჰრქუა მათ: მოიყვანეთ, წარ- 

მოადგინეთ ჩემ წინაშე კაცი ესე ვი- 

თარცა ჩგანმდრეკელი )ერისაი მაგის, და 

აჰა ესერა თქუენ წინაშე ვიკითხე და 

ბრალ არაი ვპოე კაცისა მაგის თანა, 

რომელსა თქუენ ძ;რსა იტყ?თ მაგის- 

თს, 

15. არამედ არცა ჰეროდე, რამეთუ. 
მიუძღუანე ეგე მას, და აწ არაი სიკუდი– 

ლის საქმი 2 უქმნიეს მაგას. 

16. განვსწავლო ეგე და განუტეო. 
17. რამეთუ თანა-ედვა დღესასწაუ- 

ლად-დღესასწაულად ერთი მიტევებად 
მათდა. 

18, და ღაღადებდა ყოველი იგი სი- 

მრაელე და იტყოდეს: აღიღე ეგე და გა- 
ნუტეეე ჩუენდა ბარაბა, 

19, რომელ-იგი აღძრვისათ;ს რაის- 

მე ქალაქსა შინა და კაცის-კლვისათკს 

შეყენებულ იყო საპყრობილესა შინა, 

20. მერმე პილატე იწყო სიტყუად ), 

რამეთუ უნდა განტევებაი მისი, 

21, და იგინი უფროლს ღაღადებდეს 

და იტყოდეს: ჯუარს-აცუ ეგე! 
22. და მან სამ გზის პრქუა მათ: რა9= 

ძვრ უქმნიეს ამას? არაი” ბრალი ვპოვე 

ამის თანა. ვსწავლო ეგე და განუტეო. 

23. და იგინი აწუევდეს ვჭმითა დადი- 

თა და გამოითხოვდეს ჯუარ-ცუმად. და 

განძლიერდებოდეს ვმანი მათნი და 

მღდელთ მოძღუართანი მათ, 

24. და პილატე განაჩინა აღსრულე– 

ბად თხოვაი იგი მათი, 
25. განუტევა მათდა ბარაბა! იგი, 

1 სიკუდილისაი ჯL. 2 საქმე #. 3 განუტეო ს. 4 დღშსასწაულსა #. 5 ჩუენ) –-#). 6 ბა- 

რაბაი 16, 7 იესუსი (ი“ჯსი) X. 8 ეგე) იზი #2. 

1 პილა C. 2 საქმეშ C. 3 სიტყჯად C. 4 ბარაბბაი C.
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ლი შფოთისათ;ს და კაცის-კლვისა შე- 
გდებულ იყო საპყრობილესა, ხოლო იე– 

სუ მიჰსცა1 ნებასა მათსა. 

26. და წარიყვანეს იგი 

ჯუარ-ცუმად, შეიპყრეს სჯმონ? ვინმე 

კჯრინელი, მომავალი ველით, და და- 
ჰსდვეს? მას ჯუარი იგი, და მიაქუნდა 

' შემდგომად იესუისა !, 

27. და შეუდგა მას სიმრავლით! ერი- 

საი და დედათალ, რომელნი ეტყებდეს 

და ჰგოდებდეს მას. 

28. მიექცა მათ იესუ და ეტყოდა: 

ასულნო იერუსალშმისანო ს, ნუ სტირთ 

ჩემ ზედა, არამედ თავთა თქუენთა ჰსტი- 

როდეთ!' და შვილთა თქუენთა, 

29. რამეთუ მოვლენან | დღენი, რო- 

"მელთა შინა თქუან: ნეტარ არიან ბერწ- 

ნი" და მშუცელნი, რომელთა არა შვნეს, 

და ძუძუნი, რომელთა არა განზარდნეს! 

30. მაშინ იწყონ? სიტყუად მთათა: 

დამეცენით ჩუენ! და ბორცუთა: დამფა- 

რენით ჩუენ! 

31. უკუეთუ ნედლსა ხესა ესრეთ უყო- 

ფენ, ჯმელსა მას რაი-მე 1? ეყოს? 

32. მოჰყვანდეს სხუანიცა ორნი ძ;- 

რის მოქმედნი 11 მოკლვად მის თანა. 

33. და ვითარცა მოვიდეს ადგილსა 

“მას, რომელსა პჰრქ;ან თხემისა ადგილი, 

"მუნ ჯუარს-აცუეს იგი და ძ;რის მოქ- 

მედნი 1? იგი, რომელიმე მარჯუენით მი- 

სა და რომელიმე მარცხენით მისა ჯუარს- 

· აცუნეს. 

34, ხოლო იესუ იტყოდა: მიუტევე 

ამათ, მამაო, რამეთუ არა იციან, რასა 

იქმან, ხოლო განიყვეს სამოსელი მისი 

ვითარცა 

1ე 

23 “– 

C 

რომელი აღძრვისათ;:ს და კაცის-კლვი- 

სათჯ;ს შეეყენა საპვჟრობილესა, რომელ- 

საცა-იგი ითხოვდეს, და იესუ მიუტევა 

ნებასა მათსა. 
26. ვითარცა წარიყვანეს იგი, შეი- 

პყრეს ვინმე სიმონ კ/რინელი1, რომელი 

მოვიდოდა აგარაკით, და დასდვეს ჯუა- 

რი იგი მას ზედა მიღებად კუალსა იე- 

სუსა. 

27. და მისდევდა მას სიმრავლე ერი- 

საი მის და დედებისაი, რომელნი ტი- 

როდეს და ეტყებდეს მას, 
28, მიექცა იესუ და ჰრქუა მათ: ასულ- 

ნო იერუსალხმისანო ?, ნუ სტირთ ჩემდა 
არამედ სტიროდეთ თავთა თქუენთა დ» 

ზედა ნაშობთა თქუენთა, 

29. რამეთუ მოვიდენ დღენი, რომელ– 

თა შინა იტყოდიან, ვითარმედ: ნეტარ 

ბერწთა და მუცელთა, რომელთა არა 

შვეს, და ძუძუთა, რომელთა არა აწოეს! 

30. მას ჟამსა იწყონ სიტყუად მთათა 

მიმართ: დამეცენით ჩუენ ზედა! და ბორ- 

ცუთა, ვითარმედ: დამფარენით ) ჩუენ! 
31. უკუეთუ ძელსა ნედლსა ამას უყო- 

ფენ, ვმელსა მას რაი-მეღა უყონ? 

ს მოქმედნი ჩი სხუანიცა! ორნი ძ;- 

რის (მოქმედნი მის თანა. 
33.-ვითარცა მიეახლნეს ადგილსა მას, 

რომელსა? ერქუმის თხემ, და მუნ ჯუარს- 

აცუნეს იგი და ძურის“ მოქმედნი იგი, 

რომელიმე: მარჯუენით და რომელიმე?! 

მარცხენით ჯუარს-აცუნეს. 

34, და იესუ თქუა: მამაო, მიუტევე 

მაგათ, რამეთუ არა იციან, რასა იქმან, 

განიყვეს სამოსელი მისი და წილ-იგდეს.   და განიგდეს წილი. 

1 მისცა L. 2 სიმონ #. 3 დასდვეს ს. 4 იესუსა (ი“ჯსა) #. 5 სიმრ:ვლე /2. 6 ი”შმისა- 

ნო #, ი“შმსნო #. 7 სტიროდეთ #. 8 ბრწნი /2. 9 იწყო #, 10 რაიღა-მე 7:. 11 მოქმედნი) -–-#. 

12 შრი მოქმედნი #. 13 მიუტეეენ #). 
1 კურინელი C. 2 ი“ხლმსნო C. 3 დამფარენინ C („დამფარენინ" სუბიექტს მხოლობით 

·ში გულისხმობს). 4 სხჯანიცა C. 5 რ”ლ C. 6 ძურის C. 7 რომელნიმე C.
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35. და დგა ერი იგი და ჰხედვიდა!, 

შეურაცხ-ჰყოფდეს მთავარნიცა იგი მათ 
თანა და იტყოდეს: სხუანი აცხოენნა, 

<«ცხოვნენ თავიცა? | თ;სი, უკუეთუ ეგე 
არს ქრისტე?, რჩეული ღმრთისაი. 

36. ემღერდეს მას ერისა კაცნიცა იგი, 

მოუვდიან ) მას და ძმარი მიუპყრიან 

პ7. და ეტყჯედ' მას: შენ თუ ხარ მე– 

“უფშ"; ჰურიათაი, ივსენ თავი შენი?. 

38, ხოლო იყო დაწერილიცა, რომე- 

ლი წერილ იყო? მას ზედა წიგნითა 

ბერძულითა და ჰრომაელებრითა და 

'_ებრაელებრითა, ვითარმედ: მეუფფ" ჰუ- 

რიათაი არს ესე. 

39. ხოლო ერთი დამოკიდებულთაგა- 

ნი ძჯურის მოქმედთაი ჰგმობდა მას და 

უტყოდა: შენ თუ ხარ ქრისტე , ივსე§ 

თავი შენი და ჩუენცა. ! 

40. მიუგო ერთმან მან მოყუასმან, 

შეჰრისხნა მას და ეტყოდა: არცაღა გე- 

შინის შენ ლმრთისა, რამეთუ მასვე სა- 

შჯელსა შინა ხარ? 

41. რამეთუ ჩუენ სამართლად ღირსი, 
“რომელი ვქმენით, მოგუეგების, ხოლო 

ამან უშჯულოებაი " არარაი ქმნა. 

42. და ეტყოდა იესუს: მომივგსენე მე, 

“ოდეს მოხჯდე სუფევითა შენითა, 

43. ხოლო იესუ ჰრქუა მას: ამენ II გე– 

-ტყ? შენ: დღეს ჩემ თანა იყო სამოთხე- 

სა. 

44. და იყო ჟამი მეექუსძ 19, და. ბნე- 

ლი იყო ყოველსა ქუეყანასა ვიდრე მე- 
ცხრედ ჟამადმდე. 

45.. დაბნელდა მზშ, და განიპო კრეტ- 

"საბმელი იგი ტაძრისაი 11 მის შორის. 

46. და ვმა-ყო ვმითა დიდითა იესუ 

1 ჰხედვიდეს #. 2 თავი #6. 3 ქრისტშ #. 

  

C 

35, და დგა ერი და ხედვიდა. ა? ეკი– 

ცხევდეს მთავარნი იგი მათ თანა და 

იტყოდეს: სხუანი 1 განარინნა, განირი- 

ნენ თავიცა თ;სი, უკუეთუ არს ძი ღმრთი- 

საი რჩეული. 

პ6. ხ” ეკიცხევდეს მას ერისა კაცნი- 

ცა იგი, წარდგიან წინაშე, მიუპყრიან 
მას ძმარი 

პ7. და ეტყჯედ: უკუეთუ შენ ხარ მე- 
უფი ჰურიათაი, ივსენ თავი შენი. 

38. და იყო წიგნი წერილი მას ზედა 

ბერძულითა ? და ფრომინებრითა და 

ებრაელებრითა, ვითარმედ: ესე არს 

მეუფე ჰურიათაი, 

39. ხოლო ერთი დამოკიდებულთა 

მათგანი ძჯ;რის 1? მოქმედთაი ჰგმობდა 

მას და ეტყოდა: არა შენ ხარ ქრისტე" 

იგი? იჭსენ თავი შენი და ჩუენცა. 

40. მიუგო მოყუასმან მან რისხვის, 

და ჰრქუა: არა გეშინის შენ ღმრთისა, 
რამეთუ მასვე ტანჯვასა შინა ხარ? 

41. რამეთუ ჩუენდა მართლ ღირსად 

საქმეთა ჩუენთაებ წ მომეგების ჩუენ, ხო- 

ლო ამას უწესოი არაი უქმნიეს, 

42. და პრქუა იესუს: მომივსენე მე, 

უფალო, რაჟამს მოხ„დოდი სუფევითა 

მით შენითა. 

43. და ჰრქუა მას იესუ: მართლიად 

გეტყ? შენ: დღეს ჩემ თანა იყო სამო- 

თხესა მას. 

44. და იყო ვითარ ექუს ჟამ ოდენ, 
და ბნელ იქმნა ყოველსა ქუეყანასა ვი- 

დრე ცხრა ჟამადმდე. 

45. დაბნელდა მზი", და განიპო ეზოი 
ტაძრისაი მის ორგან. 

46. და ვმა-ყო იესუ ვმითა დიდითა 

4 მუვდიან ჯ. 5 ეტყუედ #.6 მეუფე XL. 7 ივჯსენ 

-თავი შენი) იჯვსენინ თავი თჯსი #). 8 წერ იყო L. 9 უშჯულოეებაი #. 10 შეექუსე /2. 11 ტაძი–- 

რისაი #. 

1 სხჯანი C. 2 ბერძლითა C. 3 ძურის C. 4 კ?შ C. 5 ასეა. 6 მზეშ C.
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და თქუა: მამაო, ჭელთა შენთა შე- 

ვჰვედრებ სულსა ჩემსა. და განუტევა 

სული. 

47. და ვითარცა იხილა ასისთავმან 

მან საქმ! ესე2, ადიდებდა ღმერთსა 

და იტყოდა: ჟეშმარიტად კაცი ესე მარ- 

თალი იყო. 

48. და ყოველნი მათ თანა მოსრულ- 

ნი და რომელთა იხილეს ხილვაი ესე და 

საქმ! ესე?, იცემდეს მკერდსა მათსა 

და წარვიდოდეს. 

49. და დგეს ყოველნი მეცნიერნი მის– 

ნი შორით, და დედანი, რომელნი მო- 

სდევდეს გალილეაით, პხედვიდეს ამას. 

50. და აჰა ესერა კაცი, სახელით იო- 

სებ, მსრახვალი, იყო კაცი სახიერი და 

მართალი, 

51. ესე იყო 

ზრახვასა მათსა და საქმესა. და იყო იგი 

არიმათიაით, ქალაქისაგან ჰურიათასსა, 

რომელ იგიცა მოელოდა სასუფეველსა 

ღმოთისასა. · 

52. ესე მოუვდა პილატეს და გამოი- 

თხოვა გუამი იესუისი 3? 

არა | თანა-შერთულ 

53. და გარდამოჰვსნა იგი და შეჰმო- 

სა მას არდაგი და დადვა იგი საფლავ- 

სა გამოკოდილსა, სადა არავინ დადე- 
ბღლ იყო. 

54. და დღშ! იგი იყო პარასკივი, შა– 

ბათად განთენებოდა. 

55, შეუდგეს მას დედანიცა, რომელ- 

ნი მის თანა მოსრულ იყვნეს გალილე- 

ალით, და იხილეს საფლავი იგი და ვი- 

თარ დასდებდეს გუამსა მისსა. 

56. და წარვიდეს და მოიმზადეს სულ- 

ნელი' და ნელსაცხებელი და შაბათი 

იგი და-ღა-იდუმეს მცნებისა მისთ;ს. 

C 

და თქუა: მამაო, ველთა შენთა შევჰვედ– 

რებ სულსა ჩემსა. ესე ვითარცა თქუა, 

აღმოუტევა სული. 

47. ვითარცა იხილა ასისთაემან, რაი- 

იგი იქმნა, ადიდებდა ღმერთსა და თქუა: 

ნანდჯლვე კაცი ესე მართალ იყო. 

48. და ყოველნი, რომელნი მოსრულ 

იყვნეს ხილვასა მას და რაი-იგი იქმნა, 

იცემდეს მკერდსა და გარე-უკუნიქცეო- 
დეს. 

49. დგეს ყოველნი მეცნიერნი მისნი. 

შორსგან-რე, და დედანი იგი, რომელნი 

გოსდევდეს მას გალილეაით, ხედვიდეს- 
ას. 

50. და აჰა კაცი ერთი, რომელსა ერ- 

ქუა იოსეფ, რომელი-იგი იყო მთავარ 

მზრახვალთაგანი, კაცი კეთილ და მარ- 

თალ, 

51. ესე არა შერთულ იყო ზრახვასა. 

და საქმესა მათსა, რომელი-იგი 

არიმათიაით, ქალაქით ჰურიასტანით!1, 

რომელ იგიცა მოელოდა (სასუ)ფეველსა 
ღმრთისასა. 

52. (ესე წარდგა წინაშე პილატესა. 
და მოითხოვნა ვორცნი იესუისნი 

53. (დ)ა გარდამოიხუნა და წარგრაგნა 

არდაგსა და დადვა იგი გამოკუეთილსა. 

მას სამარესა, რომელსა არავინ დადე- 
ბულ იყო, 

54. და დღე იგი იყო პარასკევ და. 

განთენებოდა შაფათა(დ!. 

55. (და მ)ისდევდეს შას დედანი იგი, 

რომელნი მოსრულ იყვნეს მის თანა 

გალილეაით; ხედვიდეს სამარესა მას- 

და ვითარ დასხნეს ვორცნი მისნი. 

56. წარვიდეს და. დამზადეს საკუმე– 

ველი და ნელსაცხებელი და შაფათსა. 

იყო 

  მას დადუმნეს მცნებისა მისთ;ს. 

1 საქმე #. 2 ესე) ––#, 3 იესუსი (ი“ჯსი) L. 4 დღე ჯL. 5 სურნელი #. 
1 ასეა (მოსალოდნელი იყო: ჰურიასტანისაით).
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1. ხოლო ერთშაფათსა მას, მსთუად ! 

მსთუად მოვიდეს საფლავსა მას და მო-| განთიად მო(ვი)დეს? სამარესა მას, მო- 

აქუნდა რაი-იგი მოემზადა! | სულნელე-|იღეს საკუმეველი იგი, რომელ დამზა–- 
ბი?, და სხუანი ვინმე შათ თანა. 

2. და პოვეს ლოდი იგი გარდაგორ- 

ვებული საფლავისა მისგან. 

3. შე-რაი-ვიდეს შინა, არა პოვეს გუა- 

მი იგი უფლისა იესუისი 1. 

4. და იყო განზრახვასა მას! მათსა 

ამისთ;:ს, და აჰა ესერა ორ კაც ზედა 

მოადგეს მათ სამოსლითა ელეარითა. 

5. და ვითარ შეშინებულ იყვნეს იგი- 

ნი და დაედრიკნეს' პირნი მათნი ქუე- 

ყანად, ჰრქუეს მათ: რაისა“ ეძიებთ 

ცხოველსა მას მკუდართა თანა ?? 

6. არა არს აქა, არამედ აღდგა, მო- 

ივსენეთ, ვითარ-იგი გეტყოდა თქუენ, 
ვიდრე იყო-ღა იგი გალილეას, 

7. და თქუა, რამეთუ: ჯერ-არს ძისა 

კაცისა მიცემად ველთა კაცთა ცოდვილ- 

თასა ჯუარ-ცუმად და მესამესა დღესა 

აღდგომად 9. 

8. და მათზ მოივსენნეს სიტყუანი მისნი 

9. და მიიქცეს და უთხრნეს სიტყუა- 

ნი ესე ათერთმეტთა მათ და სხუათა 

ყოველთა, 
10. ხოლო იყვნეს მაგდალენელი მა- 

რიამ | და იოჰანა და მარიამ იაკობისი 

და სხუანი ვინმე 1?მ მათ თანა, უთხრობ- 

დეს მოციქულთა ამას. 

11, და უჩნდეს მათ!)1 სიტყუანი მათ–-| 

ნი ვითარცა სიჩქურისანი მათ წინაშე 

და არა ჰრწმენა მათი, 

12. ხოლო პეტრე აღდგა და მირბიო- 

და საფლავად და 11 შთაპხედა 193 საფლავ- 

დეს, და სხუანიცა დედანი მათ თანა, 

2. და პოეს ლოდი იგი გარდაგორვე- 

ბული სამარისა მისგან. 

3, და შევიდეს შინა, არა 

ვორცნი იგი უფლისა იესუისნი. 

4. და იყო დაკ;რეებასა ?· მათსა მის– 

თ?;ს, და აჰა ორ კაც გამოჩნდეს სამო- 

სლითა ბრწყინვალითა, 

5. და ვითარ შეშინებულ იყვნეს, და- 

ვარდეს პირსა ზედა თ»;სსა ქუეყანად; 

ჰრქუეს მათ: რა«სა ეძიებთ ცხოელსა მას 

მკუდართა თანა? 

6. არა აქა არს, არამედ აღდგა, მო- 

იჭსენეთ, ვითარ-იგი გეტყოდა თქუენ, 

ვიდრე იგი იყო გალილეას, 

7. და თქუა, ვითარმედ: თანა-აც ძე- 
სა კაცისასა მიცემად ჭჯელთა კაცთა ცოდ- 

ვილთასას ჯუარ-ცუმად და მესამესა 

დღესა აღდგომად. _ 
8. და მოივსენნეს სიტყუანი! მისნი 

9. და მიექცეს და მიუთხრეს ესე ყო- 

ველი ათერთმეტთა მათ და სხუათა ყო- 

ველთა. 
10. და იყვნეს მარიამ მაგდანელი და 

იო#%ანა? და მარიამ იაკობისი და სხუანი 

იგი მათ თანა, რომელთა უთხრეს ესე 

მოციქულთა მათ, ' 

11, და უჩნდეს მათ წინაშე ვითარცა 

სიჩქურე სიტყუანი? მათნი და არა ჰრწმე- 

ნა მათი. 

12. ხოლო პეტრე აღდგა, მირბიოდა 

პოვნეს 

  სამარესა მას და შთახედნა და იხილნა 

1 მოემზდა #. 2 სურნელები #.3 იესუსი (ი“ჯსი) #). 4 მას) ––#. 5 დაედრიკნე ჯ. 6 რა- 

სა #2, 7 მკუდართანა #. 8 აღდგომა #) (ალბათ მომდევნო „და4-ს გამო). 9 ·მათ) ––#. 10 ვინმე) ––ჩ. 

11 მათ) ––#. 12 და) –#. 13 შთახედა X. 

1 მსთჯად C. 2 სიტყეის შუა წელი („ვი" 
ტყ;:ანი C. 5 ასეა C. 

) გარკვეულად.არ ჩანს. 3 დაკურვებასა C. 4 სი-
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სა მას! და იხილნა ტილონი იგი ხოლო 

მდებარენი და წარვიდა თ;საგან და და– 
უკჯრდა საქმთ1? ესე. 

13. და აჰა ორნი მათგანნი მივიდო- 

დეს მასეეზ დღესა! შინა დაბასა, რო- 

მელი შორავს იერუსალშმს წ ას სამეოც 

უტევან, რომლისაი სახელი ემმაუს წ. 

14. და ესენი ზრახვიდეს ურთიერთას 

ყოვლისა ამისთ;ს, რომელი იქმნა. 

· 15. და იყო ზრახვასა მას მათსა და 

გამოძიებასა, და თავადი იესუ მიეახლა 
მათ და თანა-უვიდოდა. 

16, ხოლო თუალნი მათნი შეპყრო- 

ბილ იყვნეს, და ვერ იცნეს იგი. 

17, და ჰრქუა მათ: რაი არიან სი- 

ტყუანი ეგე, რომელთა იცილობთ ურ- 

თიერთას სლვასა შინა და ხართ თქუენ 
მწუხარე ?? 

18, I მიუგო ერთმან, რომლისა» სახე- 

ლი კლეოპა, და ჰრქუა მას: შენ ხოლო 

მწირ ხარ იერუსალშმს და არა უწყი, 

რაი-ესე იქმნა მას შინა ამათ დღეთა? 

19. და მან ჰრქუა: რომელი? ხოლო 
მათ პრქუესზ: იესუისთ»;ს? ნაზარეველი- 

სა, რომელი იყო კაცი წინაწარმეტყუე- 

ლი 1, ძლიერი! საქმითა და სიტყ;თა 

მისითა წინაშე ღმრთისა და ყოვლისა 

ერისა; - 

20. ვითარ-იგი მიპსცეს' მღდელთ 

მოძღუართა და მთავართა ჩუენთა სა- 

შჯელსა სიკუდილისასა და ჯუარს-აცუეს 
იგი. 

21, ხოლო ჩუენ ვესავთ, ვითარმედ იგი 
არს, რომელმან ივსნეს ისრაძლი; და ამას 

C 

მჩუარნი იგი ხოლო, რომელ! ისხნეს, 

და წარვიდა გონებასა თ»;სსა დაკურვე- 

ბული საქმისა მისთუს. 

13. და აჰა ორნი მათგანნი მივიდო- 

დეს მასვე დღესა შინა დაბასა ერთსა, 

რომელი შორავს იერუსალშმსა ? ას სა- 

მეოც ასპარეზ, და იყო სახელი მისი ემ- 

მაუს. 

14. და იგინი იტყოდეს ურთიერთას 

ყოველთა მათთ;:ს ყოფილთა. 

15. და იყო იტყოდეს რა». ურთიერ- 

თას და გამოეძიებდეს, თავადი იესუ მი- 

ეახლა და მივიდოდა მათ თანა. 

16. და თუალნი?! მათნი შეპყრობილ 

იყვნეს, რათთა არა იცნან იგი. 

17. და ჰრქუა მათ: რაი არიან სი- 

ტყუანი! ეგე, რომელთა ჰვდებით ურ- 

თიერთას გზასა მაგას და მწუხარე ხართ? 

18. მიუგო ერთმან მათგანმან, რო- 

მელსა სახელი ერქუა კლეოპა, და ჰრქუა 

მას: შენ ხოლო მწირ ხარ იერუსა- 
ლიშმს' და არა აგრძენ, რაი იქმნა მას 

შინახ– დღეთა ამათ შინა? 

19. და ჰრქუა მათ: რომელი? და მათ 

პრქუეს: იესუისთ;ს ნაზორეველისა, რო- 

მელი-იგი იქმნა კაც წინაწარმეტყუელ”, 
ძლიერ საქმითა და სიტ(ყ)ა/თა წინაშე 

ღმრთისა და ყოელისა მის ერისა;, 

-. 20. ვითარ მისცეს იგი მლღდელთ მო–- 

ძღუართა მათ და. მთავართა ჩუენთა სა- 

სჯელსა მას სიკუდილისასა და ჯუარს- 

აცუეს წ. | 
21. და ჩუენ ვესევდით, ეითარმედ   იგი არს, რომელმან ივსნეს" ისრაფლი; 

· 1 საფლავსა. მას) ––#). 2.საქმე დ. 3 მას 0.4 დღწსა X. 5 იერუსალშმსა ს. 6 ევმაოს /'. 

7 მწუხარშ L. 8 თქუეს #. 9 იესუსთ;:ს (ი“ჯსთჯს) #. 10 წინაწარმეტყუელ #. 11 ძლიერ #/. 

12 მისცეს L. 
1 რ“ლ) C. 2 ი/“შლმსა C. 3 თჯალნი C. 4 სიტყჯანი C. 5 ი”შლმს C. 6 მას შინა) მა– 

შინ C. 7 წინაწარმეტყჯელ C. 8 ჯუარს-აც?;ეს C. 9 იგსნა C.
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ყოველსა თანა ესე მესამ0 დღშ! წო- 

ეალს, ვინალთგან ესე იქმნა. 
22. არამედ დედათაცა ვიეთმე ჩუენ- 

განთა დამაკურვეს ჩუენ, ვითარ? მივი- 

დეს იგინი ცისკარსა საფლავსა მას 

23. და არა პოვეს გუამი იგი მისი, 

მოვიდეს და თქუეს, ვითარმედ! გამო- 

ჩინებალცა ანგელოზთა9ი! იხილეს, რო- 

მელთა ჰრქუეს მათ, ქითარმედ: ცხოველ 

არს იგი, 

24. და მი-ვინმე–ვიდეს ჩუენგანნი | სა- 

ფლავად და პოვეს ეგრე, ვითარეა დე– 
დათა მათ თქუეს, ხოლო იგი თავადი 

ვერ იხილეს. 

25, ხოლო მან ჰრქუა მათ: % უცნო- 

ბელნო გულითა სარწმუნოებისათ;ს 1? 

ყოველსა ზედა, რომელსა იტყოდეს წი- 

ნაწარმეტყუელნი! 

26, ანუ არა ესრძთწ ჯერ-იყო ვნე- 

ბად ქრისტშსა'! და შესლვად დიდებასა 

თუ;სსა? 

27. და იწყო მოსესითგან და ყოველ- 

თა წინაწარმეტყუელთა და გამოუთარ- 

გმანებდა მათ ყოველთა წიგნთა მისთ;ს, 

28. და მიეახლნეს დაბასა მას, ვიდრე- 

ცა მივიდოდეს ?. ხოლო თავადმან მიზეზ- 

ყო უშორესად-რე 9 წარსლვად. 

29. იგინი აიძულებდეს 19 მას და ეტყო- 

დეს: დაადგერ ჩუენ თანა, რამეთუ მწუხრ 

არს და მიდრეკილ არს დღძ, და შევი- 

და დადგრომად !! მათ თანა. 

30. და იყო ინავით-ჯდომასა მას .მის- 

სა მათ თანა, მოიღო პური, აკურთხა 
და განტეხა და მიჰსცემდა !? მათ, 

- 31. ხოლო მათ თუალნი მათნი გან- 

291 

C 
და ამას ყოველსა ზედა ესე მესამე დღე 

არს, ვინაითგან იქმნა. 

22. არამედ დედათაცა ვიეთმე ჩუენ- 

განთათ დამაკჯურეეს ჩუენ რომელნი 

მსთუად განთიადსა მას მივიდეს სამარე- 

“სა მას 

23. და არა პოვნეს ვჭორცნი მისნი. 

„მოვიდეს და იტყოდეს, ვითარმედ: ხილ- 
ვაი ანგელოზთაი ვიხილეთ, რომელნი 

იტყოდეს, ვითარმედ: ცხოველ არს, 

24. და წარვიდეს რომელნიმე ჩუენგან- 

ნიცა სამარესა მას და პოეს ეგრ“ევე, ვი- 
თარცა დედათა მათ თქუეს, ხოლო იგი 

ვერ იხილეს, 

25. და მან ჰრქუა მათ: % უგუნურნო 

ღა დაშთომილნო სარწმუნოებასა ყო- 

ველთა, რომელთა იტყოდეს წინაისწარ- 

მეტყუელნი! იგი! 
26. არა მითვე ყოვლითა ჯერ-იყო 

ენებად ქრისტესა და შესლვად დიდე- 
ბასა თ;სსა? 

27. და იწყო მოსწსითგან და ყოველ- 

თა წინაწარმეტყუელთა? და გამოუთარ- 

გმანებდა მათ ყოველთა წიგნთაგან, რო– 

მელთა 1 წერილ არს მისთ;ს. 

28. ვითარცა მიეახლნეს დაბასა მას, 

რომელსა მივიდოდეს, და მან მიზეზ-ყო 

შორად-რე წარსლვად. 

29. და აიძულეს! მას და ჰქუ(ეს|: 
ჩუენ თანა იყავ, რამეთუ მწუხრ და მი- 

დრეკილ არს მზე, და შევიდა დაყოფად 

მათ თანა, 

30. და იყრ ვითარცა ინავ-იდგა მათ- 

თანა, მოიღო პური, აკურთხა, განტეხა 

და მისცა მათ.   31. და თუალნი?” მათნი განეხუნეს 

1 მესამე დღე ს. 2 ვითარმედ (ვ“დ) X. 3 ვითარ (ვირ) )7:. 4 ანგლ“ისაი #. 5 საოწმუ- 

ნოვებისათუ:ს ს, 6 ესრეთ #L. 7 ქრისტესა #. 8 ვიდრე ვიდოდეს #). 9 უშორესად-რი #. 10 აიძუ- 

ლებდეს #. 11 დგრომად :. 12 მისცემდა #. 

1 წინაისწარმეტყჯელნი C, 2 წინაწარმეტყჯელთაი C. 3 რომელთაი C. 4 ასეა. 5 ასეა (მო– 

სალოდნელი იყო: დღე). 6 თჯ(ა)ლნი C.
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ეხუნეს და იცნეს იგი. და თავადი მიე- 

ფარა მათგან. 
32. და იგინი იტყოდეს | ურთიერ- 

თას: ანუ არა გული ჩუენი განვურვებულ 

იყო1 ჩუენ შორის, ვითარ-იგი მეტყო–- 

და ჩუენ გზასა ზედა და ვითარ-იგი გა- 

მომითარგმანებდა ჩუენ წიგნთა? 

33. და აღდგეს მასვე დღესა შინა და 

მოიქცეს იერუსალშმდ და პოვნეს კრე- 

ბულად ათერთმეტნი იგი და სხუანი 

მათთანანი, 

C 

და იცნეს იგი. და იგი მიეფარა მათგან. 

32. და იტყოდეს ურთიერთას: არა. 

გულნი ჩუენნი განვურვებულ იყვნეს, ვი– 
დრე-იგი გუეტყოდა ჩუენ და ვითარ გან-. 

გჯმარტებდა ჩუენ წიგნებსა? 

33. და აღდგეს მასვე ჟამსა და მი– 
იქცეს იერუსალშმდ და პოვნეს შეკრე– 

ბულ ათერთმეტნი იგი და რომელნი მათ- 

თანა იყვნეს,   34. და იტყოდეს, ვითარმედ: ნანდჯლ- 

ვე აღდგა უფალი და ეჩუენა სიმონს, 

35. და იგინი უთხრობდეს გზისასა 

მას და ვითარ-იგი გამოეცხადა მათ გან- 

ტეხასა მას პურისასა. 

36. და ვითარ-იგი ამას იტყოდეს ოდენ, 
და თავადი იესუ დადგა შორის მათსა 

და ჰრქუა მათ: მშჯდობაი თქუენ თანა! 

მე ვარ, ნუ გეშინინ! 

37. ხოლო იგინი შეძრწუნდეს და შე- 

შინებულ იქმნეს, ეგონა, ვითარმედ სა- 

უცარ რაიმე იხილეს. 

38. და თავადმან პრქუა მათ; რაისა 

შეძოწუნებულ ხართ, და რაისათ;ს გუ- 

ლის სიტყუანი მრავალნი მოვლენან გულ- 

თა | თქუენთა? 

39. იხილენით ჭელნი ჩემნი და ფერვ- 

ნი, რამეთუ თავადი მე ვარ. ველი შე- 

მახეთ მე და იხილეთ, რამეთუ სულსა 

ვორც და ძუალ არა ასხენ, ვითარცა მე 

მხედავთ, რამეთუ მასხენ, 

40. და ესე რაი თქუა, უჩუენნა მათ 

ველნი და ფერვნი მისნი. 

41. და ვიდრე არღა პრწმენა მათ სი- 

ზხარულისა მისგან და საკჯრველებისა, 

34, რომელთა ჰკითხეს? მათ, ვითარ- 

მედ: ნანდჯლ აღდგა უფალი და ეჩუენა- 
სიმონს, 

35. და იგინი უთხრობდეს მათ, რა9ი–- 

იგი მგზავრ იყო და ვითარ გამოეცხა–- 

და მათ განტეხასა მას პურისასა, 

36. ვიდრე იგინი ამას იტყოდეს ოდენ, 

თავადი იესუ დადგა შორის მათსა და- 

ჰრქუა მათ: მშჯდობაი ჩემი თქუენ თანა! 

მე ვარ, ნუ გეშინინ! 

37. შეძრწუნდეს და შეშინდეს, ჰგო–-   ნებდეს, ვითარმედ საუცარ რაიმე ეჩუე-- 

ა 
38. და ჰრქუა: რაისა შესძრწუნდებით, 

და რაისა ზრახვანი შევლენან გულთა. 

თქუენთა? 

39. იხილენით ველნი ჩემნი და ფერჯ– 

ნი, რამეთუ მე იგივე. ვარ. ველი, შემა– 

ხეთ და მიხილეთ, რამეთუ სულსა ხოლო 
ვორც და ძუალ არა არნ ?, ვითარცა–ესე, 
მე მხედავთ, რამეთუ ჩემ თანა არს. 

40. და ესე ვითარცა თქუა, უჩუენნა- 

მათ ველნი და ფერვნი. 

41. და ვიდრე ორგულებდეს-ღა სი-. 
ხარულითა მით და უკჯურდაბ, პრქუა.   ჰრქუა მათ იესუ: გაქუს რაი აქა ჭამადი? მათ: გაქუს რა9 აქა ჭამად? 

1 გულნი ჩუენნი განვურვებულ იყვნეს 7. 

1 რომელთა ჰკითზეს) მოსალოდნელი იყო: რომელთა პრქუეს. 2 ასეა დედა5ში, მაგრამ. 

სინტაქსურად გაუმართავია. მოსალოდნელი იყო: სულსა ... არა ასხენ, 3 უკურდა C.
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42. ხოლო მათ მიუპყრეს მას თევზისა 

მწურისა ნახევარი და თაფლისა? გოლი. 

43. და ჭამა წინაშე მათსა და მოიღო 
“ნეშტი იგი და მიჰსცა? მათ 

44. და პრქუა მათ: ესე იგი სიტყუა- 

ნი არიან; რომელთა გეტყოდე თქუენ, 

ვიდრე-იგი ვიყავ თქუენ თანა, ვითარ- 

მედ: ჯერ-არს აღსრულებად ყოველივე ? 
წერილი შჯულსა მოსესსა და წინაწარ- 

მეტყუელთა და ფსალმუნთა ჩემთ;ს. 

45. მაშინ განუხუნა! გონებანი მათნი 

გულისვმის-ყოფად ' წიგნთა 

46. და ჰრქუა მათ, რამეთუ: ესრშთ'" 

ჯერ-იყო ვნებად ქრისტშსა და აღდგო- 

მად მკუდრეთით მესამესა დღესა 

47. და ქადაგებად სახელითა მისითა 

სინანული და მოტევება9 ცოდვათაი ყო- 

ექეელთა მიმართ წარმართთა, იწყეთ იე- 

რუსალძმით, 

48. რამეთუ თქუენ ხართ მოწამე ამის 

ყოვლისა, 

49, და აჰა ესერა მე მოგივლინო თქუენ 

აღთქუმაი იგი მამისა ჩემისა, ხოლო 

თქუენ დასხედით ქალაქსა ამას შინა იე- 
რუსალძმსა, ვიდრემდე?! შეიმოსოთ ძა- 

ლი მაღლით გამო. 

50. და განიყვანნა იგინი? ვიდრე ბე- 

თანიადმდე და აღიპყრნა ველნი თ;სნი 

და აკურთხნა იგინი. 

51. და იყო კურთხევასა მას იესუის- 
სა 1? მათა მიმართ განეშორა მათგან და 

აღვიდოდა ზეცად. 
52, და იგინი მოიქცეს იერუსალშმდ 

სიხარულითა დიდითა. 

53, და იყოფოდეს !! ტაძარსა მას ში- 

ნა მარადის და აკურთხევდეს ღმერთსა.   

C 

42. და მათ მიუპყრეს თევზისა მწუა- 

რისა” და გოლი თაფლი. 

43. და მოიღო, ქამა მათ წინაშე და 

ნეშტი იგი მისცა მათ 

44. და ჰრქუა მათ: სიტყუანი ესე არი- 

ან, რომელთა გეტყოდე თქუენ, ვიდრე 
თქუენ თანა ვიყავ, ვითარმედ: ჯერ-არს 

აღსრულებად ყოველთა მათ წერილთაი 

შჯულსა მას მოსესსა და წინაწარმე–- 

ტყუელთასა! და ფსალმუნთასა ჩემთ;ს. 

45. მაშინ განუხუნა გონებანი მათნი 

გულისვმის-ყოფად წიგნებისა 

46. (დ)ა ჰრქუა მათ, რამეთუ: ესრე 

ჯერ-იყო ვნებად ქრისტშსა და აღდგო- 

მად მკუდრეთით მესამესა დღესა 

47. და ქადაგებად სახელითა მისითა 

სინანული და მიტევებაი ცოდვათაი ყო– 

ველთა მიმართ ნათესაგთა, იწყო იერუ- 

სალძმით 12, 

48. და თქუენ მოწამე ხართ ამას ყო- 

ველსა, წა 
49. და აჰა მე მივავლინებ აღთქუმასა 

მამისა ჩემისასა თქუენ ზედა, და თქუენ 

დასხედით ქალაქსა ამას იერუსალ0ლხმსა ”, 

ქიდრემდე შთაიცუათ ძალი მაღლით. 

50. |გ)ამოიყვანნა იგინი ბეთანიადმდე 
და აღიპყრნა ჯკელნი თ;სნი და აკურ- 

თხნა იგინი, 

51. და იყო კურთხევასა მასს ოდენ 

განეყენა მათგან. 

52. და მათ თაყუანის-ჰსცეს მას, მი– 

იქცეს იერუსალშმდ! სიხარულითა დი- 

დითა, 

53, და იყვნეს მარადის? ტაძარსა მას 
შინა (და აკუ|რთხე(|ვდეს) ღმერთსა. 

1 თაფლისაგან #, 2 მისცა #. 3 ყოველი ჯ., 4 განუხნა #2. 5 გულისხმის-ყოფად #. 6 ესრეთ #1). 

7 მამისა ჩემისაი) მამისაი #. 8 ვიდრე (ე?ე) L. 9 იგინი) –/2. 10 იესუისა (ი“ჯისა) #, იესუსა 

«ი“კსა) #. 11 იყოფვოდეს :. 

1 წინაწარმეტყჯელთასა C. 2 ი“ძშლმთ C. 3 ი“ძლმსა C. 4 ი“ლმდ C. § მ“ს C.
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1. პირველითგან იყო სიტყუაი” და 

სიტყუაი იგი იყო ღმრთისა თანა, და 
ღმერთი იყო სიტყუაი იგი. 

2. ესე იყო პირველითგან ღმრთისა 

თანა, 

პ. ყოველივე მის მიერ იქმნა, და 

თჯნიერ მისა არცა ერთი რაი იქმნა, რაო- 

დენი-რა«9 იქმნა. 

4. მის თანა ცხორებაი იყო და ცხო- 

რებალ იგი იყო ნათელ კაცთა. 

5, და ნათელი იგი ბნელსა შინა ჩას?, 

და ბნელი იგი მას ვერ ეწია. 

6. იყო კაცი მოვლინებულ! ღმრთისა 

მიერ, და სახელი მისი იოვანე. 

7. ესე მოვიდა მოწამედ, რაითა წა- 

მოს ნათლისა მისთ7;ს, რაითა ყოველთა 

ჰრწმენეს მისგან. 

8. არა თ;თ იგი იყო ნათელი, არა- 

მედ რაითა წამოს ნათლისა მისოჯს. 

9. იყო ნათელი ჭეშმარიტი, რომელი 

განანათლებს ყოველსა კაცსა, მომავალ- 

სა სოფლად. 

10, სოფელსა შინა იყო, და სოფელი 

მის მიერ შეიქმნა, და სოფელმან იგი 

ვერ იცნა. 

11. (თ;სთა მოვიდა, და თ;სთა იგი არა 
შეიწყნარეს. 

12 ხოლო რაოდენთა-იგი შეიწყნარეს, 
მოპსცა · მათ ველმწიფებაი შვილ ღმრთის 

ყოფად, რომელთა ჰრწამს სახელი მისი 

–- 

1 სახარებაი იოვანშს თავისა,-· თავი #, 

1 

C 

1. (პპირველითგან იყო სიტყუაი და 
სიტყუაი იგი იყო ლღმრთისა თანა, და 

ღმერთ „იყო სიტყუაი იგი. 

2. ესე იყო დასაბამითგან ღმრთისა 

თანა. · · 

3. ყოველივე მის მიერ იქმნ(ა)!, და 

მისსა გარეშე არარაი იქმნა, რომელ-რაი: 

იქმნა. 

4. მის მიერ ცხორებაი იყო და ცხო- 

რებაი იგი იყო ნათელ კაცთა, 

5. და ნათელი იგი ბნელსა შინა ნა- 

თობს, და ბნელი -იგი მას ვერ ეწია. 

6. და იყო კაც ერთ მოვლინებულ   ღმრთისა მიე|რ|, და სახელი მისი იოვანე. 

7. ესე მოვიდა წამებად, რაითა. წამოს 

მის ნათლისათ;ს, რაითა ყოველთა ჰრწმე- 

ნეს მის გამ(ო). 

8, არა თუ იგი იყო ნათელი, არამედ 

რაითა წამოს მის ნათლისათ?ს. 
9. ხ იყო ნათელი იგი ჭეშმარიტი, 

რომელი განანათლებს? ყოველსა კაცსა, 

მომავალსა1 სოფლად. . 

10. სოფელსა ამას იყო, და სოფელი 

მის მიერ იქმნა, და სოფელმან იგი არა 

იცნა. 

11. თ,სთა მათ მოვიდა, და თჯ;სთა 

მათ არა შეიწყნარეს. 
12. ხოლო რომელთა შეიწყნარეს იგი, 

მისცა მათ ჭელმწიფებაი ნაშობ ღმრთის)   ?ბ,| ყოფად, რომელთა ჰრწმენეს სახელი მისი, 

სახარებაი იოვანეს თავი #. C-ში სათაურისა 

აღარაფერია დარჩენილი, 2 ჩანს L", 3 მოვლინებული #" (/- -შიც დაუწერიათ „ი“, მაგრამ ”შემ- 
დეგ ამოუფხეკიათ). 4 მოსცა XL. 5 მი I:. 

1 იკმნ C. 2 განათლებს C. 3 მომალსა C. 4 ღ“ის C,
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13შ. რომელნი არა სისხლთაგან, არცა 

ნებითა ჭორცთაითა, არცა ნებითა მა- 

მაკაცისაითა, არამედ ღმრთისაგან იშვ–- 

ნეს. 

14. და სიტყუაი იგი ჭორციელ იქმნა 

და დაემკ,დრა ჩუენ შორის, და ვიხი- 
ლეთ დიდებაი მისი, დიდებაი ვითარ- 

ცა მხოლოდ შობილისაი მამისა მიერ, 

სავსი1 მადლითა და ჭეშმარიტებითა. 

15.- იოვანე წამა მისთ:ს, ღაღად-ყო 

და თქუა: ესე არს, რომლისათ;ს-იგი 

ვთქუ: რომელ-იგი ჩემსა შემდგომად მო- 

ვალს 2, ჩემსა უწინარეს იყო, რამეთუ 

პირველ ჩემსა არს, 

16. რამეთუ სავსებისაგან მისისა ჩუენ 

ყოველთა მოვიღეთ მადლი მადლისა 

წილ. 
17. რამეთუ შჯული მოსეს მიერ მოე- 

ცა, ხოლო მადლი და ქეშმარიტებაი 
იესუ ქრისტის? მშიერ იქმნა. 

18. ღმერთი არასადა ვინ იხილა, გარ- 

ნა! მხოლოდ შობილმან ძემან წ, რომელი 

იყო წიაღთა |, მამისათა, მან გამოთქუა. 

19. და ესე არს წამებაი იოვანესი, 
ოდეს მიავლინნეს ჰურიათა იერუსალშ- 

მით მღდელნი და ლევიტელნი მისა, 
რაითა ჰკითხონ მას, ვითარმედ: შენ ვინ 

ხარ? 

20. ხოლო მან აღიარა და არა უვარ– 

ყო; აღიარა, ვითარმედ: მე არა ვარ 

ქრისტე წ. 

21. და მათ ჰკითხეს მას: და უკუეთუ 
ვინ ხარ შენ? ელია ხარა? და მან თქუა: 

არა ვარ. წინაწარმეტყუელი ხარა? და 

მიუგო: არა. 

22. და ჰრქუეს: გჯთხარ ჩუენ, ვინ ხარ 
შენ, რაითა სიტყუაი მივართუათ მომავ- 

C 

13. რომელნი · არა სისხლთაგან და 
არცა ნებითა ვორცთაითა და არცა ნე- 

ბითა მამაკაცისაითა, არამედ ღმრთისა 

მიერ იშვნეს1. 

14, და სიტყუაი იგი ჭორციელ იქმნა 

და დაემკჯ;დრა ?· ჩუენ თანა, და ვიხილეთ 

დიდებაი მისი, დიდებაი ვითარ/ა მხო- 

ლოდ შობილისაი მამისა მიერ, სავსC 

მადლითა და ჭეშმარიტებითა. 
15. იოვანე წამებს მისთ;ს, ღაღატ-კო 

და თქუა: ესე იყო, რომლისათ;ს ვთქუ: 
რომელ-იგი ჩემსა შემდგომად მოსლვად 

არს, წინა ჩემსა იყო, რამეთუ იყოვე 

წინა ჩემსა. 

16. რამეთუ სავსებისა მისისაგან მო- 
ვიღეთ ჩუენ ყოველთა მადლი მადლისა 

წილ. 

17. რამეთუ შჯული იგი ვჭელითა მო- 

სესითა მოეცა, მადლი და ქეშმარიტე- 

ბაი იესუ ქრისტშს ' მიერ იქმნა. 

18. ღმერთი!) ვერვინ სადა 

გარნა მხოლოდ შობილმან ძემან, რომელ 

არს წიაღთა მამისათა, მან გამოთქუა. 
19. (დ)ა ესე არს წამებაი იოვანესი, 

რაჟამს მიავლინეს მისა ჰურიათა იერუ- 

სალშმით' მღდელნი და ლევიტელნი, 

რაითა ჰკითხონ მას, ვითარმედ: ვინ 

ხარ? 

20. და აღიარა და არა უვარ-ყო; 

აღიარა, ვითარმედ: მე არა ქრისტე ს ვარ. 

იხილა, 

21, და ჰკითხეს მას: უკუეთუ ვინ ხარ 

შენ? ელია ხარ? და პრქუა: არა. წინა- 

წარმეტყუელი“ იგი ხარ შენ? მიუგო: 

არა, 

22. უკუე მითხარ ჩუენ, ვინ ხარ შენ, 

რაითა მიუთხრათ მომავლინებელთა მათ   ლინებელთა ჩუენთა, რასა იტყე; შენთჯვს? 

1 სავსე 72. 2 მოვავლს #. 3 ქრისტეს 
(ღ“ნ) #20. 6 ქრისტი ##. 

1 იშუვნეს C. 2 დაემკუდრა C. 3 ქ“ს C. 

მეტყჯელი C. 

ჩუენთა, რაი ეჰრქუათ შენთ;ს! 

ნ. 4 გარნა) არამედ #. 5 ძემან) ლმერთმან 

4 (ღ)“ი C. 5 ი”?ძლმთ C. 6 ქ? C. 7 წინაწარ–-
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23. და თქუა: მე–-ვმაი ღაღადებისაი 

უდაბნოსა: წარჰმართენით გზანი უფლი- 

სანი, ვითარცა თქუა ესაია წინაწარმე–- 

ტყუელმან. 
24. და მივლინებულნი იგი იყვნეს ფა- 

რისეველთაგანნი. 

25. ჰკითხეს მას და პრქუეს: რაისათ;ს 

ნათელ–ჰსცემ! შენ, უკუეთუ არა ხარ 

ქრისტე ?, არცა ელია, არცა წინაწარ- 

მეტყუელი? 
26. | პრქუა მათ იოვანე: მე ნათელ– 

გცემ თქუენ წყლითა, ხოლო შორის 

თქუენსა დგას რომელი თქუენ არა 
იცით, 

27. რომელი ჩემსა შემდგომად მო- 

სლვად არს, რომლისა არა ვარ ღირს, რაი- 

თა განეჰვსნნე?ზ საბელნი ვამლთა მის- 

თანი. 

28. ესე ბეთაბრას იყო, წიაღ. იორ- 

დანესა !, სადა-იგი იყო იოვანე და ნა- 

თელ–ჰსცემდა წ. 

29. ხვალისაგან ! იხილა იესუ, მომა- 

ვალი” მისა, და თქუა: აპა კრავიზ ღმრთი- 

საი, რომელმან აღიხუნეს ცოდვანი სოფ- 
ლისანი. 

30. ესე არსს რომლისათ;ს-იგი მე 

ვთქუ: შემდგომად ჩემსა მოვალს -· კაცი, 

რომელი პირველ ? ჩემსა იყო, რამეთუ 

უპირადრლს 10 ჩემსა არს. 

31. მე არა ვიცოდე იგი, არამედ რაი- 

თა გამოეცხადოს ისრაფლსა, ამისთ;ს 
მოვედ მე წყლითა ნათლის-ცემად. 

32. წამა იოვანე და თქუა, რამეთუ: 
ვიხილე სული ღმრთისაი ვითარცა ტრე– 

დი გარდამომავალი ზეცით და დაად- 

გრა მას ზედა, 

33. მე არა ვიცოდე იგი, არამედ რო- 

მელმან მომავლინა მე ნათლის-ცემად 

C 

23. მე– ვმათ ღაღადებისა9 უდაბნოსა: 

წრფელ ყავთ გზაი უფლისაი, ვითარცა 

თქუა ესაია წინაისწარმეტყუელმან. 

მიევლინნეს, 

ფარისეველთა მათგანნი იყვნეს. 

25. ჰკითხეს მას და პრქუეს: 

სა ნათელ–სცემ, უკუეთუ შენ არა ხარ 
ქრისტე! და არცა ელია და არცა წი- 

ნაწარმეტყუელი იგი? 

26. მიუგო მათ იომჭანე? 

24 და რომელნი-იგი 

და რაი- 

და ჰრქუა: 

მე ნათელს-გცემ თქუენ წყლითა; შორის 

თქუენსა დგას, რომელი-იგი თქუენ არა 

იცით, 

27. რომელი-იგი ჩემსა შემდგომად 

მოსლვად არს, რომლისა არა ღირს ვარ, 

ვითარმცა განუვსნენ საბელნი ვამლთა 

მისთანი. 

28. ესე ბეთაბრას იყო, წიაღ იორდა- 

ნესა, სადა-იგი იოვანე ნათელს-სცემდა. 

29. ხვალისაგან ხედვიდა იესუს, რამე-   თუ მოვიდოდა მისა, და. თქუა: აჰა ესე- 

რა კრავი იგი ღმრთისაი, რომელმან აღ- 

ვოცნეს ცოდვანი სოფლისანი. 

30. ესე არს, რომლისათჯ:ს-იგი მე გე- 

ტყოდე 1: შემდგომად: ჩემსა მოვალს კა- 
ცი, რომელ წინა ჩემსა იყო, რამეთუ 

იყო წინავე ჩემსა. : 

31. და მე არა ვიცოდე იგი, არამედ 

რაითა გამოეცხადოს ისრაშხლსა, ამისთ1ს 

მოვედ მე წყლითა ნათლის–ცემად. 
32. წამა იოვანე და თქუა: ვხედევდ 

სულსა მას, რამეთუ გარდამოვიდოდა 

ვითარცა ტრედი ზეცით და დაადგრა 
მას ზედა. 

33. და მე არა ვიცოდე იგი, არამედ 

რომელმან მომავლინა მე ნათლის-ცემადღ   წყლითა, მან მრქუა მე: რომელსა ზედა წყლითა, მან მრქუა მე: რომელსა ზედა 

1 ნათელ-სცემ XL. 2 ქრისტი #L. 3 განვჰვსნე ს. 4 იორდანისა XX. 5 ნათელ-სცემდა #. 

6 ხლალისაგან ჯ"”. 7 მომავავალი #2%. 8 კრავი იგი #-, 9 პირველად #. 10 უპირადეს #). 

1 ქ“შ C. 2 ასეა. 3 მე გეტყოდე) მეტყოდე C.
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იხილო სული გარდამომავალი, დადგრო- 

მილი! მას ზედა, იგი არს, რომელმან ნა- 

თელ-პსცეს? სულითა წმიდითა. 

34. და მე ვიხილე და ვეწამე, რამეთუ 

ესე არს ძშ ღმრთისაი. 

35. ხვალისა დღე? დგა კუალად იო– 

ვანე და მოწაფეთა მისთაგანნი ორნი. 

36. და მიჰხედა იესუს, ვიდოდა რაი 

იგი, და თქუა: აჰა ქრისტე!, ტარიგი 

ღმრთისაი. 

37. და ესმა მისი ორთა მათ მოწაფე- 

თა, იტყოდა რაი ამას, და მიჰსდევ- 
დეს 5 იესუს. 

38. მოექცა იესუ და იხილნა იგინი, 

მი-რაი–სდევდეს - მას, და ჰრქუა მათ: 

რასა ეძიებთ? ხოლო მათ პჰპრქუეს მას: 

რაბი, რომელ ითარგმანების: მოძღუარ, 
სადა იყოფი? 

39. პრქუა მათ: მოვედით და იხილეთ. 

-და მივიდეს და იხილეს, სადა იყოფოდა, 

და მის თანა დაადგრეს მას დღესა" ში- 

ნა, და ჟამი იყო ვითარ მეათV1ჰ. 
40. იყო ანდრეაცა 11, ძმაი სიმონ-–პეტ. 

რესი, ერთი | ორთაგანი, რომელსა 1? ეს- 

მა იოვანესგან, და მიჰსდევდეს? მას. 
41. პოვა მან პირველად ძმაი თ;სი სი- 

-მონ და ჰრქუა მას: ვპოვეთ მესია, რო- 

მელ არს თარგმანებით: ქრისტე. 

42, ამან მოიყვანა იგი იესუისა 13. მი. 

ჰხედა მას იესუ და ჰრქუა: შენ ხარ სი- 

მონ, ძშ იონაისი, შენ გეწოდოს კეფა, 
რომელ ითარგმანების: კლდე 1). 

43, ხვალისაგან უნდა განსლვად გა- 

ლილეად და პოვა ფილიპე! და ჰრქუა 

მას იესუ: მომდევდი მე. 

44. ხოლო იყო ფილიპე 1: ბეთსაიდაით, 
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იხილო სული იგი, გარდამომავალი და 

დადგრომილი მას ზედა, იგი არს, რო– 

მელი ნათელ-სცემდეს სულითა წმიდითა. 

34. და მე ეიხილე და ვწამე, ვითარ- 

მედ: ესე არს ძ0 იგი ღმრთისაი. 

35, ხვალისაგან დგა იოჰანე და მო- 

წაფეთა მისთაგანნი ორნი. 
36. და ხედვიდა იესუს, რამეთუ მო- 

ვიდოდა; თქუა: აჰა ესერა ქრისტე, კრა- 

გი ღმრთისაი, 

37. ესმა მისგან ორთა მათ მოწაფეთა, 

რამეთუ იტყოდა, და შეუდგეს იესუს. 

38, მიექცა იესუ და იხილნა იგინი, 
რამეთუ შეუდგეს მას; ჰრქუა მათ: რასა 

ეძიებთ? მათ ჰრქუეს მას: რაბი, რომელ 

გამოითარგმანების: მოძღუარ, სადა არს 

სავანე შენი? 

39. ჰრქუა მათ: მოვედით და იხილეთ. 

მოვიდეს და იხილეს, სადა იყო სავანე 

მისი, და მის თანა დაიყოგნეს 1! მას დღე– 

სა, რამეთუ ჟამი იყო ვითარ მეათთძ, 
40, იყო ანდრია, ძმაი პეტრესი, ერ- 

თი ორთა მათგანი, რომელთა ესმა იოჰა- 

ნესგან, და შეუდგეს კუალსა მისსა. 
41. პოვა მან პირველ ძმა9 იგი თკსი 

სიმონ და პრქუა მას: ვპოვეთ მესია, 

რომელ გამოითარგმანების: ქრისტე 2. 

42. ამან მოიყვანნა იგინი იესუსა. მი- 

ხედა მას იესუ და ჰრქუა: შენ ხარა სი- 

მონ, ძე იონაისი? შენ გერქუას კეფა, 
რომელ ითარგმანების: კლდე 3. 

43. ხვალისაგან,; ვითარ უნდა გამო- 

სლვად გალილეად, პოვა ფილიპე! და 
პრქუა მას იესუ: მომდევდ მე. 

44. და იყო ფილიპე ბეთსაიდაით,   ქალაქისაგან ანდრეაისა 1წ და პეტრლსა 1“, 

1 და დადგრომილი XI. 2 ნათელ-სცეს #. 

ქალაქით ანდრიალსით და პეტრესით". 

3 დღთ 70/:. 4 ქრისტი #7: 5 მისდევდეს #. 6 მი- 
რაი-ჰსდედეს #9. 7 იხილით #»". 8 დაადგრეთ #”. 9 დღძ0სა #2». 10 მეათე #11 ანდრიაცა #X. 

12 რომელთა 7. 13 იესუხა (ი“ჯსა) 1). 14 კლდძი #. 15 ფილიპი ჯ, 16 ანდრიაისა #2, ანდრეაისისა #, 
17 პეტრესა LL. 

1 დაიყუვნეს C. 2 ქ“ძ C. 3 კლდძ C. 4 ფილია C. 5 პშტრესით C.
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45. პოვა ფილიპე! ნათანაელ და 

პრქუა მას: რომელი დაწერა მოსე? 
შჯულსა და წინაწარმეტყუელთა, ვპო– 

ვეთ: იესუ, ძი იოსებისი, ნაზარეთით. 

46. პრქუა მას ნათანაელ: ნაზარეთით 

შესაძლებელ არსა კეთილისა რაისამე 

ყოფად?" ჰრქუა მას ფილიპე! მოვედ 

და იხილე. 

47. იხილა რაი იესუ ნათანაელი, მო- 
მავალი მისა, | თქუა? აჰა ჭეშმარიტად 

ისრაიტელი, რომლისა თანა ზაკუვაი წ 

არა არს. 

48. ჰრქუა მას ნათანაელ: ვინაი მიცი 

მემ მიუგო იესუ და ჰრქუა მას %: პირეელ 
ვიდრე ფილიპესა ვმობადმდე შენდა, იყავ 

რაი ლეღუსა ქუეშე ', გიხილე შენ. 
49. მიუგო მას ნათანაელ და ჰრქუა: 

რაბი, შენ ხარ ძი ღმრთისაი, შენ ხარ 

მეუფის ბზ ისრაშლისა«».. 

50, მიუგო იესუ და ჰრქუა მას, რამე– 

თუ გარქუ შენ, ვითარმედ: გიხილე ლე- 

ღუსა ქუეშე”, და გრწამს. უფროისი 

ამისა იხილო. 

51. და ჰოქუა მათ: ამენ, ამენ გეტყ? 

თქუენ იხილნეთ ცანი განხუმულნი 9 

და ანგელოზნი ღმრთისანი, აღმავალნი 

დღა გარდამომავალნი ძესა! ზედა კა- 

ცისასა 11, 
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45, პოვა ფილიპე ნათანაელი და ჰრქუა. 

მას: რომლისათ;ს დაწერა მოსე შჯულ- 

სა მას და წინაწარმეტყუელთა, ვპოეთ: 

იესუ, ძე იოსეფისი, ნაზარეთით. 

46. ჰრქუა მას ნათანაელ: და ნაზარე– 

თით ეგების-მე რაი კეთილი რაიმე ყო- 

ფად? ჰრქუა მას ფილიპე1: მოვედ და 

იხილე. 

47. ვითარცა იხილა იესუ ნათანაე– 

ლი?, რამეთუ მოვიდოდა მისა, თქუა 

მისთ;ს: აჰა ჭეშმარიტად ისრაძლიტელი, 

რომლისა თანა ზაკუვა2 არა არს. 

48. ჰრქუა მას ნათანაელ: ვინაი მიცი 

მე? მიუგო იესუ და პრქუა მას: ვიდრე 

ფილიპეს მიწოდებადმდე შენდა, რამე- 

თუ იყავ ლეღუსა მას ქუეშე, გიხილე შენ. 
49. მიუგო ნათანაელ და ჰრქუა: რა- 

ბი, შენ ხარა ძ0ფ ღმრთისაი, შენ ხარ 

მეუფშ ისრაშლისაი? 

50, მიუგო მას იესუ და ჰრქუა: ამის– 

თ;ს, რამეთუ გარქუ შენ, ვითარმედ: 

გიხილე შენ ლეღუსა მას ქუეშე, და 
გრწამს. უდიდესი-ღა ამისა იხილო.. 

51, და პრქუა მას: მართლიად მარ– 

თალსა გეტყუ თქუენ: იხილნეთ ცანი 

განხუმულნი და ანგელოზნი ღმრთისანი ?, 

რამეთუ აღვიდოდიან და გარდამოვიდო-   დიან ძესა ზედა კაცისასა. 

ა) ” 

1. და მესამესა დღესა ქორწილი იყო 1. და მესამესა დღესა ქორწილი იყო 
კანას გალილეაისასა, და მუნ იყო დე-I|კანას გალილეაისასა, და მუნ იყო დედაი 

დაი იესუისი 12. 

2. მიჰხადეს იესუს და მოწაფეთა მის– 

თა ქორწილსა მის, 

3. და ვითარ მოაკლდა ღჯ:ნოი, პრქუა 
იესუს დედამან მისმან: ღჯნოი არა აქუს. 

იესუისი. | . 

2. მიხადეს იესუს და მოწაფეთაცა 

მისთა ქორწილსა მას. 

3, და მოკლებასა ღენისასა 1 ჰრქუა 

დედამან იესუს: ღჯნოი " არა აქუს წ, 

1 ფილია #. 2 მოსშ #. 3 ყოფაი ს. 4 და თქუა /#/2#. 5 ზაკვაი 7”), 6 მას) ––72. 7 ქუე: 

შე ჯ. 8 მეუფე ს. 9 განხმულნი X). 10 ძისა #. 11 კაცისა (კ”ცისა) #. 12 იესუსი (ი”ჯსი) #), 

1 ფილიპი C. 2 ნათანაძელი C. 3 ღ”ისანი C. 4 ღუნისასა C. 5 ღუნოი C. 6 აქუნს C.
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4, პრქუა მას იესუ: რაი არს ჩემდა 

და შენდა, დედაკაცო? არღა მოწევნულ 

არს | ჟამი ჩემი. 

5. ჰრქუა დედამან მისმან მსახურთა 

მათ: რაიცა გრქუას თქუენ, ყავთ, 

6. იყვნეს მუნ სარწყულნი ქევისანი, 

მდგომარენი ექუსნი, მსგავსად განწმე- 

დისა მისებრ ჰურიათაისა, რომელთა 

შთაასხიან საწყაული ორ-ორი! 

სამ-სამი. 

7. და ჰრქუა მათ იესუ: აღავსენით 

სარწყულნი ეგე წყლითა, და აღავსნეს 
იგინი პირსპირ 2. 

8. და ჰრქუა მათ: აღმოავსეთ აწ და 

მოართუთ პურისა? უფალსა! ხოლო მათ 

მოართუეს. 

9. და ვითარცა გემო9 იხილა პურისა 

უფალმან მან წყალი იგი, რომელ ღჟნო! 

იქმნა, და არა იცოდა!, ვინაი იყო, გარ- 

ნა მსახურთა მათ უწყოდეს, რომელთა 

აღავსნეს წყლითა, მოუწოდა 

"უფალმან მან " სიძესა ? მას 

10. და ჰრქუა: ყოველმან კაცმან კე- 
თილი ღ:ნოი პირველად წარმოდგის და, 

-რდეს · დაითრვნიან, მაშინ უჯერესიცა. 

-ხხოლო შენ დაჰმარხე კეთილი?–? ღჯნოი 

“აქამომდე. 

11. ესე ქმნა დასაბამად სასწაულთა 

იესუ კანას გალილეაისასა და გამოუცხა- 

და | დიდებაი თ;:სი, და პრწმენა მისი 

„მოწაფეთა მისთა 3. 

12. ამისა შემდგომად შთავიდა იესუ 

კაფარნაუმდ 19, იგი და დედაი მისი და 

ძმანი მისნი და მოწაფენი მისნი მის თა- 

ნა, და მუნ დაადგრა არა მრავალთა 

დღეთა !1. 
13. და მოახლებულ იყო პასქაი იგი 

გინა 
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4. ჰრქუა მას იესუ: რაი ძეს შენი 

და ჩემი, დედაკაცო? არღა მოწევნულ- 
არს ჟამი ჩემი, 

5, პრქუა დედამან მისმან მსახურთ» 
მათ: რალ გრქუას თქუენ, ყავთ. 

6. მუნ დგეს ტაკუკნი მარმარილოი- 
სანი ექუსნი განსაწმედელად ჰურიათა 

მათ; შთაისხის თითოეულმან მათგანმან. 

ორ ანუ თუ სამ საწყაულ. 

7. პრქუა მათ იესუ: აღავსენით ! ტა- 

კუკნი ეგე წყლითა! და აღავსნეს იგინი. 

8, და პრქუა მათ: აღმოიღეთ და მო- 

ართუთ პურისა უფალსა და მთავარსა 

ამის ტაძრისასა! და მათ მოართუეს?,. 

9. და ვითარცა გემოი იხილა მთავარ– 
მან მან წყალი იგი ღჯნოდ 3 გარდაქცე- 

ული, და არა უწყოდა ვინაი იყო, გარ- 

ნა მსახურთა მათ ხოლო უწყოდეს, მი- 

პურისაუგო სიძესა მას მთავარმან მან მის ტა- 

ძრისამან 

10. და პრქუა 1: ყოველმან კაცმან კე- 

თილი ღჯნოილ? პირველ ამსახურის და, 

რაჟამს დაითრვნიან, მაშინ ჯერკუალი–- 

ცა. შენ დაჰმარხე ღჯნოი კეთილი მო- 
აქამდე. 

11. ესე ყო დასაბამ სასწაულთა ს იე- 

სუ კანას? გალილეაისასა და გამოაცხა- 

და დიდებაი თ?სი, და ჰრწმენა მისი მო– 

წაფეთა მისთა. 

12. ამისა შემდგომად შთავიდა იესუ 

კაფერნაომდ, იგი თავადი და'დედაი ში- 

სი და ძმანი მისნი, და მუნ ივო არა 

მრავალ დღე.   13. და იყო დღესასწაული იგი ჰუ- 

1 ორი-ორი /2 (პირეელი „ი“ თავზეა დამატებული). 2 პირისპირ )». 3 პუსა 1». 4 ღჯ- 

ნოი #. 5 იცოდეს #. 6 მან) ––/2. 7 სიძძსა. #2. 8 კელი მ. 9 მისითა #. 10 კაფარჩაომდ #. 

11 არა მრავალ დღძ X#. 
1 აღავსენის C. 2 მოართ1?ეს C. 3 ღუნოდ C. 4 ჰქუა C (თითქო ქარაგმაც უზის). 5 ღუ– 

ნოი C. 6 სასწაულთაი C. 7 კანადის -C.
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ჰურიათა” და აღვიდა 

ლიმდ. 

14. და პოვნა ტაძარსა მას შინა მო- 

ფარდულნი ზროხათანი! და ცხოვარ- 

თანი? და ტრედთანი! და მეკერმენი 

მსხდომარენი, 

15, და ქმნა შოლტი საბელთაგან და 

ყოველი გამოასხა ტაძრით: ზროსაი და 

ცხოვარი; და კერმის მსყიდელთა მათ 

დაუთხია კერმაი და ტაბლები იგი და- 

უმგუა. 
16. და ტრედის მოფარდულთა მათ 

პრქუა: აღიღეთ ესე ამიერ და ნუ ჰყოფთ 

სახლსა მამისა ჩემისასა სახლ სავაჭრო. 

17. და მოევსენა მოწაფეთა მისთა, 

რამეთუ წერილ არს: შურმან სახლისა 

შენისამან შემჭამა მე, 

- 18. მიუგეს ჰურიათა | მათ და ჰრქუეს 

მას: რასა სასწაულსა მიჩუენებ ჩუენ, რა- 

მეთუ ამას იქმ? 

19, მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: და- 

ჰვსენით ტაძარი ესე და მესამესა 1 დღე- 

სა აღვადგინო ეგე წ. 

20. ჰრქუეს მას ჰურიათა: ორმეოც და 

ექუსსა წელსა აღეშენა ტაძარი ესე, და 

შენ სამთა დღეთა აღადგინო ეგე? 

21. ხოლო იტყოდა ტაძრისა მისთ;ს " 

გუამისა “ თ;სისა. 

22 და ოდეს აღდგა მკუდრეთით ზ, 

მოეჯსენა მოწაფეთა მისთა, რამეთუ 

ამისთვს იტყოდა, და ჰრწმენა წიგნისაი 

და სიტყუა9” იგი, რომელი პრქუა მათ 

იესუ. 

23. და ოდეს იყო იგი იერუსალიმს 

„პასქასა მას დღესასწაულსა 39, მრავალთა 

იესუ იერუსა-| 

C 

რიათაი მოახლებულ, და აღვიდა იესუ 

იერუსალძმდ 1. 

14. და პოვა ტაძარსა მას, რამეთუ 

ფრდიდეს ზროხასა და ცხოვარსა და 

ტრედსა, და კერმის მცვალებელნი 2, რა- 

მეთუ სხდეს. 

15. და ქმნა შოლტი საბლისაი და გა- 

მოასხა ყოველი ტაძრისაგან: და (კხოვა- 

რი და ზროხაი; და პილენძი თესლის 

მოფარდულთა) მათ განუბნია და ტაბ- 

ლები იგი დაამვუა. 

16. და რომელნი-იგი ტრედსა ფრდი- 

დეს, პრქუა მათ: განიღეთ ეგე ამიერ და 

ნუ შეიქმთ სახლსა მამისა (ჩემისა)სა! 

სავაჭროდ. 

17. მაშინ მოივსენეს მოწაფეთა მათ 

მისთა, ვითარმედ წერილ არს: შურმან 

სახლისა შენისამან შემქამოს მე. 

18. მიუგეს ჰურიათა მათ და ჰრქუეს 
მას: რალ სასწაულ გ;ჩუენო წ ჩუენ, რამე- 

თუ მაგას იქმ? 

19. მიუგო იესუ და პრქუა: დაარღჯეთ 5 

ტაძარი ესე, და მესამესა დღესა აღ- 

20. პრქუეს მას ჰურიათა მათ: ორ- 

მეოც და ექუსსა წელსა აღეშენა” დტა- 
ძარი ეგე, და შენ სამსა დღIესა| აღჰმარ- 

თო „სე? 

. ხოლო იგი იტყოდა ტაძრ(ად) 

ვორცთა მათ თ;სთა. 

22. და რაჟამს აღდგა მკუდრეთით, 

მოევსენა მოწაფეთა მისი, ვითარმედ ესე 

არს, რომელსა-იგი იტყოდა, და ჰრწმე- 
ნა წერილისა” მის და სიტყ;ვსაი მის, 

რომელ თქუა იესუ. 
23. და ვითარ იერუსალ0ხმს 1 იყო   დღესასწაულსა მას, მრავალთა ჰრწმენა 

1 ზრუხათა #, ზროხათაი #, 2 ცხოვართაი სს. 3 ტრედთაი ##» (შეიძლებოდა ასეც: 

მოფარდულნი ზროხათა და ცხოვართა და ტრედთანი). 4 მესა #2. 5 იგი #. 6 ტაძრისა მისთ;ს) 

ტაძრისათ;ს L. 7 გუამის #. 8 მკუდრეთ XL. 9 დღესასწაულს #. 

1 ი“შლმდ C. 2 მცუვალებელნი C. 3 მოფარდულთაი. 4 მამისა (ჩემისა)სა) მამისასა C. 5 გჯე- 

ჩ;ენო C. 6 დაარღუეთ C. 7 აღიშენა C. 8 ავჰმართო C. 9 იშ“ლმს C.
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ჰრწმენა სახელისა მისისაი, რამეთუ ჰხედ- | სახელი მისი, რამეთუ ხედვიდეს სასწა-. 

გიდეს სასწაულთა მისთა, რომელთა იქ-| ულთა მათ, რომელთა იქმოდა. 
მოდა, 

24, ხოლო თ?;თ იესუ არა არწმუნებ- 24, ხოლო თავადი იესუ არას არწმუ- 

და მათ თავით თ;:სით, რამეთუ ყოველ- ნებდა თავსა თ;სსა მათ ამისთ;ს, რამეთუ 

თა იცოდეს იგი. 

25. და რამეთუ არა უვმდა, რაითა 

წამოს ვინმე კაცისა მისთის, რამეთუ მან, 

თ7;თ იცოდა,რაი | იყო კაცისა მის თანა.| 

თთ უწყოდა, რამეთუ ყოველთა უწყო- 
დეს იგი. 

25. და არცა უჯმდა რაი მას, ვითარ–- 
მცა წამა ვინმე კაცისა მისთჯს, რამეთუ 

თ;თ უწყოდა, რაძ იყო კაცისა მის თანა, 

ა 

1. იყო ვინმე კაცი ფარისეველთაგანი, 

სახელით ნიკოდემოს, მთავარი ჰურია- 
თაი 1, 

2. ესე მოვიდა იესუისა? ღამე 13 და 

ჰრქუა მას: რაბი, ვიცი, რამეთუ ღმრთი- 
სა მიერ მოსრულ ხარ მოძღურად, რა- 

მეთუ ვერვის ველ-ეწიფების სასწაულ- 
თა ამათ საქმედ, რომელთა შენ იქმ, 

უკუეთუმცა არა ღმერთი იყო მის თანა). 

3. მიუგო იესუ და ჰრქუა მას: ამენ, 

ამენ გეტყჯ; შენ: უკუეთუ ვინმე არა იშ- 

ვეს მეორედ, ვერ ველ-ეწიფების ხილ- 
ვად სასუფეველი ღმრთისაი. 

4. პრქუა მას ნიკოდემოს: ვითარ ველ- 

ეწიფების შობად კაცსა ბერსა? ნუუკუე 

შესაძლებელ არსაწ მუცელსა დედისა 

თ;სისასა შესლვად და მეორედ შობად? 

5. მიუგო იესუ და ჰრქუა მას: ამენ, 

ამენ გეტყ? შენ: უკუეთუ ვინმე არა იშვეს 
წყლისაგან და სულისა, ვერ ველ-ეწიფე- 
ბის შესლვად სასუფეველსა ღმრთისასა. 

6. | შობილი იგი ვორცთაგან ვორცი 

არს, და შობილი იგი სულისაგან სული 

არს, 

7. ნუ გიკ.ურნ ესე, რამეთუ გარქუ 

1. და იყო კაცი ერთი ფარისეველთა · 

მათგანი, ნიკოდემოზ სახელი მისი, ძთა- 

ვარი ჰურიათაი, 

2. ესე მოვიდა მისა ღამე და ჰრქუა 

მას: რაბი, უწყით, რამეთუ ღმრთისა 
მიერ მოვლინებულ ხარ შენ მოძღურად,. 

რამეთუ ვერვის ჭელ-ეწიფების ესევითარ- 

თა სასწაულთა ყოფად, რომელთა შენ 
იქმ, არა თუ ღმერთი იყოს მის თანა. 

3, მიუგო იესუ და ჰრქუა მას: მართ- 

ლიად მართალსა გეტყჯ შენ: არა თუ 

ვინ იშვეს ზეგარდამო, ვერ შევიდეს სა- 

სუფეველსა ღმრთისასა. 

4. ჰრქუა მას ნიკოდემოზ: ვითარ ეგე- 

ბის კაცისა მოხუცებულისა ზეგარდამო 

შობაი? ეგების-მე მუცელსა! დედისა 

თ?ს(ი)სასა მეორედ შესლვად და გამო– 

შწო)ბად? 

5. მიუგო იესუ და ჰრქუა: მართლიად 

მართალსა გეტყუ შენ: უკუეთუ არავინ 

იშვეს წყლისაგან და სულისა?, ვერ შე-. 

ვიდეს სასუფეველსა ღმრთისასა, 

6. რამეთუ შობილი ჭორცთაგან ჭორც 

არს, და შობილი სულისაგან სულ არს.   7. შენ ნუ გიკვრნ?), რამეთუ გარქუ. 

1 მთარი პურითაი #. 2 იესუსა (ი”კსა) #. 3 ღამ L. 4 მისთა #2). 5 ნუუკუე "'შესაძლე- 
ბელსა #. 

1 მოწ)ცელსა C. 2 და სლისაჭან C (ჩამატებულია), 3 გიკურნ C.
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თქუენ, ვითარმედ: ჯერ-არს თქუენდა 
მეორედ შობად. . 

8. რამეთუ სულსა ვიდრეცა უნებნ !, 

კრინ, და ვმაი მისი გესმის, არამედ არა 

უწყი, ვინაი მოვალს და ვიდრე ვალს. 

ესრეთ არს ყოველი შობილი სულისაგან, 

9. მიუგო ნიკოდემოს და ჰრქუა: ვი– 

თარ შესაძლებელ არს ესე ყოფად? 

10, პრქუა მას იესუ: შენ ხარ მოძღუა- 

რი ისრაშლისაი და ესე არა იცია? 

11. ამენ, ამენ გეტყჯ შენ: რომელი 

ვიცით, ვიტყჯთ, და რომელი ვიხილეთ, 
ვწამებთ, და წამებასა ჩუენსა არა შეი- 
წყნარებთ. 

12. უკუეთუ ქუეყანისი»თ გითხარ ? 

თქუენ, და? არა გრწამს, ვითარ უკუე ზე- 

'ცისაი გითხრა თქუენ, და გრწმენეს? · 

13. და არავინ აჭდა ზეცად, გარნა 

რომელი-იგი გარდამოვდა ზეცით--ძი კა- 

ცისაი. 

14. და ვითარცა-იგი მოსე! აღამაღლა 

„გუელი უდაბნოსა, ეგრეთ ჯერ-არს აღ- 
'მაღლებაი " ძისა კაცისაი, 

15. რაითა რომელსა ჰრწმენეს იგი, 

აქუნდეს ცხორებაი საუკუნოი. 

16, რამეთუ ესრშთ შეიყუარა? ღმერთ- 

მან სოფელი, ვითარმედ ძშცა თჯ;სი მხო- 

ლოდ შობილი მოპჰსცა? მას, რაითა ყო- 

"ველსა რომელსა ჰრწმენეს იგი, არა წარ- 

წყმდეს, არამედ აქუნდეს ცხორებაი სა- 

უკუნოი ჩზ. 

17. რამეთუ არა მოავლინა ღმერთმან 

-იძყ თ;:სი სოფლად, რაითა დასაჯოს სო- 

-ფელი, არამედ რაითა ცხოვნდეს? სოფე- 
ლი მის მიერ. 

18. რომელსა ჰრწმენეს მისი, არა დაი- 
საჯოს, ხოლო რომელსა არა პრწმენეს, 
აწვე დაშჯილ არს, რამეთუ არა ჰრწმე-   

C 

შენ, ვითარმედ: ჯერ-არს თქუენდა შო- 

ბაი ზეგარდამო, 

8. რამეთუ ქარი, სადა უნებს, ქრის, 

და ჭმაი მისი გესმის, ხოლო არა უწყი, 

ვინაი მოვალნ, ანუ ვიდრე ვალნ. ეგრე- 
ცა ყოველი შობილი სულისაგან. 

9. მიუგო ნიკოდემოს და ჰრქუა მას: 

ვითარ ეგების ეგე ყოფად? 
10. მიუგო იესუ და ჰრქუა: შენ ხარ 

მოძღუარი ისრაფშლისაი და ეგე არა იცი? 

11, მართლიად მართალსა გეტყუ შენ, 

რამეთუ რაი უწყით, მას ვიტყუთ!, და 

რაი ვიხილეთ, ეწამებთ, და წამებასა მას 

ჩუენსა არა შეიწყნარებთ. 

12. ხოლო აწ ქუეყანისა” ესე-ღა 

(გ)არქუ თქუენ, და ა(რ)ა (გ)რწამს, ვი- 
თარ უკუე ზეცისაი გრქუა, გრწმენეს? 

13. და არავინ ავდა ცად, არა თუ 
რომელი-იგი გარდამოჯდა ზეცით-–ძე კა- 

ცისაი, რომელ არს ცათა შინა. 

14. და ვითარ/)ა მოსე აღამაღლა გუე- 
ლი იგი უდაბნოსა მას, ეგრე ამაღლე- 

ბად ჯერ-არს ძისა კაცისაისა, : 

15. რამეთუ ყოველსა რომელსა ჰრწმე- 

ნეს იგი, მიიღოს ცხორებაი საუკუნოი, 

16. რამეთუ ესრე შეიყუარა ღმერთ- 

მან სოფელი, ვიდრემდე ძე · თ;სი მხო- · 
ლოდ შობილი? მას ზედა მისცა, რამე- 

თუ ყოველსა რომელსა ჰრწმენეს იგი, 

არა წარწყმდეს, არამედ მიიღოს ცხო- 
რებაი საუკუნოი. 

' 17. რამეთუ ეგრე 

ღმერთმან ძი? თ;სი სოფლად, რაითა- 
მცა დასაჯა სოფელი, არამედ რაითა 

ივსნეს სოფელი მის გამო. 

18. რომელსა ჰრწმენეს იგი, არა და- 

ისაჯოს, და რომელსა არა · ჰრწმენეს 

იგი, აწვე დასჯილ არს, რამეთუ არა 

7, 
აოა მოავლინა 

1 უნებ #. 2 გითხრა #. 3 თქუენ და) –-#). 4 მოსი #..5 ამალლებაი #2. 6 ესრეთ შეი- 

ყუა 0.7 მოსცა X. 8 საუკუნ8 #. 9 ცხონდეს 7). 
1 ვიტყუთ C. 2 მბოლობილი C. 3 ძეში C.
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ნა სახელისა მიმართ ძისა ღმრთისა. 

19, და ესე არს საშჯელი, რამეთუ ნა- 

თელი მოივლინა სოფლად, და შეიყუა- 

რეს კაცთა ბნელი ვიდრე ნათელი, რა- 

მეთუ იყენეს საქმენი მათნი ბოროტ. 

20. რამეთუ ყოველი რომელი იქმნ 

„ბოროტსა, ჰსძულნ 1 მას ნათელი და არა 

მოვიდის ნათელსა, რაითა არა ემხილ- 
ნენ საქმენი მისნი. 

21, | ხოლო რომელი იქმნ ჭეშმარიტსა, 

მოვიდის ნათელსა, რაითა ცხად იყვნენ 

საქმენი ? მისნი, რამეთუ ღმრთისა მიერ 
ქმნულ არიან. 

22. ამისა შედგომად მოვიდა იესუ და 

მოწაფენი მისნი ქუეყანად ჰურიასტანისა 

და მუნ იყოფოდა 3 მათ თანა და ნათელ- 

პსცემდა 4. 

23. იყო იოვახეცა და ნათელ-პსცემდა! 

ენოსს 5, მახლობელად სალიმსა, რამეთუ 

წყალნი ფრიად იყვნეს მუნ, და მოვი–- 

დოდეს მრავალნი და ნათელ-იღებდეს. 

24. რამეთუ არღა შევრდომილ" იყო 

იოვანე საპყრობილესა ”. 

25. და იყო გამოძიებაი მოწაფეთაგან 

'ტიოვანესთა ჰურიათა თანა განწმედისა- 

თუ;ს. · 

26, მოვიდეს იოვანესა და ჰრქუეს მას: 

რაბი, რომელ-იგი იყო შენ თანა წიაღ 

იორდანესა, რომლისათ;ს შენ ჰსწამე 9, 

აჰა იგი ნათელ-პჰსცემს", და ყოველნი 

მივლენან მისა, 

„· 27. მიუგო იოვანე და პრქუა მათ: ვერ 

ველ-ეწიფების კაცსა I| მოღებად თავით 

  

  

303 

C 

პრწმენა სახელი მხოლოდ შობილისა ძი– 

სა ღმრთისაი, 

19. და ესე არს სასჯელი, რამეთუ 

ნათელი მოვიდა სოფლად, რამეთუ შეი– 

ყუარეს კაცთა ბნელი უფროის ვიდრე 

ნათელი, რამეთუ «ყვნეს საქმენი მათნი 
ბოროტნი. 

20, რამეთუ ყოველი რომელი იქმნ 
ბოროტსა, სძულნ ნათელი და არა მო- 

ვიდის ნათლად, რაითა არა ემხილნენ 

საქმენი მისნი, 

21, ხოლო რომელი ჰყოფნ ქჭეშმარი- 

ტებასა, მოვიდის ნათლად, რაითა გან- 
ცხადნენ საქმენი მისნი, რამეთუ ღმრთი- 
სა მიერ ქმნულ არიან, 

22. ამისა შემდგომად მოვიდა იესუ 

და მოწაფენი მისნი ქუეყანასა მას პუ- 

რიასტანისასა და მუნ იქცეოდა მოწა- 

ფითურთ! და ნათელს-სცემდა. 

23. მუნ იყო იოჰანეცა? ენ%ნს, მახ- 

ლობელადღდ სალიმსა, რამეთუ წყალნი 

მრავალნი იყვნეს მუნ, და მოვიდეს და 

ნათელს-იღებდეს, 

24. რამეთუ არღა შეეგდო იოჰანე სა- 

პყრობილესა, 

25. ხოლო იყო გამოძიება მოწაფეთა 

მათ იოვანესთა ჰურიათა მიმართ გან–- 

წმედისათჯს. 

26. მოვიდეს იოჰანშსა და პრქუეს მას: 

რაბი, რომელი-იგი იყო შენ თანა წიაღ 

იორდანესა, რომლისათუს შენ სწამე, აჰა 
იგი ნათელს-სცემს, და ყოველნი მივლე– 

ნან მისა, 

27. მიუგო იოვანე და ჰრქუა: ეერ 

შემძლებელ არს კაცი მოღებად თავით 

ესასა“–ეეს_ 

1 სძულნ /:. 2 საქმნი #2. 3 იყოფვოდა ს. 4 ნათელ-სცემდა #. 5 ენუსს I. 6 შევდო- 

მილ I). 7 საპჭრობილედ #. 8 სწამე L. 9 ნათელ-სცემს V#. 

· 1 მოწაფეთურთ C |ასეთი ფორმა ასე წარმომდგარა: გადამწერს პირველად აზრად ჰქო- 

ნია გამოეყვანა „მოწაფეთა თანა“, დაუწერია კიდეც „მოწაფეთა"?, მაგრამ შემდეგ „თანა%?-ს ნა- 

ცვლად „ურთ“ დაუწერია და ისე, რომ „მოწაფეთა“-ს უკანასკნელი „ა“ „ო"-დ გადაუსწორებია 

-და „ჯრთ“ მიუწერია (ოჯრთ), „ე" კი გაფსწორებელი დაპრჩენია). 2 თითქო უფრო მბ იკითხე- 
«ბა, ეიდრე ვ (იოპანეცა).
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თ;სით არცა ერთი რაი, უკუეთუ არა 
არს მოცემულ მისა! ზეცით. 

28. თქუენ თ;თ მეწამებით მე, რამე- 

თუ ვთქუ: არა ვარ მე ქრისტე, არამედ 

მოვლინებულ ვარ მე? წინაშე მისა. 

29. რომელსა აქუს სძალი, სიძძ არს; 

ხოლო მეგობარი სიძისა9 რომელი დგას 

და ესმის მისი, სიხარულით უხარინ 1? 

ვმითა სიძისაითა. ესე სიხარული ჩემი 

აღსრულებულ არს. 

პ0. იგი ჯერ-არს აღორძინებად და 

ჩემდა მოკლებად. 

31, ზეგარდამომავალი იგი ყოველთა 

ზედა არს. და რომელი არს ქუეყანით, 

ქუეყანისაგანი არს და ქუეყანისასა იტყჯს, 

ხოლო ზეცით მომავალი, 

პ2. რომელი იხილა და ესმა, ამას წა– 

მებს, და წამებასა მისსა არავინ მიი- 

ღებს. 

33, რომელმან მიიღო წამებაი მისი, 

დაჰბეჭდა, რამეთუ ღმერთი ქეშმარიტ 

არს, 

34. რამეთუ რომელი ღმერთმან მოაე- 

ლინა, სიტყუათა ღმრთისათა იტყჯს, რა- 

მეთუ არა ზომით მოსცის ღმერთმან 

სული. 

· 35. მამასა უყუარს ძს და ყოველივე 

მოპჰსცა " ჭელთა მისთა.:· 

36. | რომელსა პრწმენეს ? ძ0, აქუნდეს 

ცხორება« საუკუნოა წ, ხოლო რომელი 

ურჩ იყოს ძისა, არა იხილოს ცხორებაი, 

არამედ რისხვაი ღმრთისაი დადგრომილ 

არს მის? ზედა.   

C 

თ;სით არარაი, არა თუ მოცემულ იყოს 

მისა ზეცით გარდამო. 

28. თქუენ თჯ;თ მოწამე ხართ ჩემდა, 

რამეთუ გარქუ თქუენ, ვითარმედ: არა 

ვარ მე ქრისტე1, არამედ მოვლინებულ 

ვარ წინა მისსა. 

29. რამეთუ რომლისაით არნ სძალი, 

იგი არნ სიძთ; ხოლო მიყუარი სიძისაჯ 

მის, რომელი დგან და ისმენნ მისსა, სი– 

ხარულით იხარებნ ვმასა მის სიძისასა. 

აწ ესე სიხარული, რომელ ჩემი არს, 

აღსრულებულ არს. 

30. მისა 2 ჯ(ერ)–არს აღორძინებაი და 

ჩემდა დაკლებაი. 
31, ზეგარდამომავალი ყოველთა ჟე– 

ჟთა? არს. რომელი ქუეყანისა ამისგანი 

არს, ქუეყანისაგან არს და ქუეყანისასა. 

იტყ;ს; რომელი ზეცით გარდამოვალს, 

32. რაიცა იხილა და ესმა, წამებს, 

და წამებასა მას მისსა არავინ შეიწყნა- 

რებს, 

33, რომელმან შეიწყნაროს წამება 9 

მისი აღიბეჭდა, ვითარმედ ღმერთი 

(ჭჰეშ)მარიტ არს. 

34. რამეთუ რომელი-იგი ღმერთმან 

მოავლინა, სიტყუათა! ღმრთისათა იტყუს, 

რამეთუ არა ზომით მისცა ღმერთმან 

სული იგი. 

35, მამასა უყუარს ძე და ყოველი მი- 

სცა ჭელთა მისთა. 

36. რომელსა ჰრწმენეს ძშ, მიიღოს 

ცხორებაი საუკუნოი, და რომელსა არა» 

პრწმენეს ძმ, არა იხილოს ცხორებაი, 

არამედ რისხვაი ლმრთისაი და დაად- 

გრეს მას ზედა. 

1 მისა მოცემულ X. 2 მე| ––#. 3 უხარის X. 4 მოსცა 8. 5 პრწმეს #. 6 საუკუნო #, 

საუკუნუ ჯL. 7 მას #. 
1 ქ“ძ C. 2 მისჯსა C. 3 ასეა. 4 სიტყვათა C.
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1. ვითარცა გულისვგმა-ყო! უფალმან, 

რამეთუ ესმა ფარისეველთა, ვითარმედ 

იესუს უმრავლშსნი? მოწაფენი უსხენ 

და ნათელ-პსცემს ?, ვიდრე იოვანეს, 

2. და რამეთუ თ7;თ იესუ არა ნათელ- 

ჰსცემდა 1, არამედ მოწაფენი მისნი, 

3. დაუტევა ჰურიასტანი და წარვიდა 

გალილეად. 
4. ხოლო განსლვად იყო იგი სამა- 

რიაით. 

5, და მოვიდა იგი? ქალაქად სამა–- 

რიაისა, რომელსა ჰრქან სჯქარ, მახლო– 

ბელად დაბასა, რომელი მიჰსცაზ იაკობ 

ძესა თ;სსა იოსებს. 

6. და იყო მუნ წყაროი იაკობისი, 

ხოლო იესუ, მაშურალი გზისა სლვისა 

მისგან, დაჯდა წყაროსა მას ზედა. და 

ჟამი იყო ვითარ შეექუს0ი7. 

7. მოვიდა დედაკაცი სამარიაით ვსე- 
ბად წყლისა. ჰრქუა მას იესუ: მასუ მე 

წყალი, 

8. რამეთუ მოწაფენი მისნი წარსრულ 

იყვნეს ქალაქად, || რაითა საზრდელი იყი- 

დონ. 

9. ჰრქუა მას დედაკაცმან მან სამა- 

რიტელმან: ვითარ, შენ ჰურიაი ხარ და 

ჩემგან წყალსა ითხოვ, დედაკაცისაგან 

სამარიტელისა? რამეთუ არა შეეხნიან 

ჰურიანი შ სამარიტელთა. 

10. მიუგო იესუ და ჰრქუა მას: უკუე- 

თუმცა უწყოდე შენ ნიჭი ღმრთისაი და 

ვინ არს, რომელი გეტყ;ს შენ: მეც მე 
წყალი, რაითა ვსუა, შენმცა ჰსთხოვე ? 

მას, და გცამცა წყალი ცხოველი. 

C 

1. ვითარცა გულისვმა-ყო უფალმან, 

ვითარმედ ესმა ფარისეველთა მათ, რა- 

მეთუ იესუ უმრავლესთა დაიმოწაფებს 

და ნათელ-სცემს უფროის იოვანესა, 

2. არა თუ თჯ;უთ იესუ ნათელ-სცემ- 

და, არამედ მოწაფენი მისნი, 

3. დაუტევა პურიასტანი ქუეყანაი და 

მივიდა მერმე გალილეად. 

4. და იყო მისა თანა-წარსლვად სამა– 

რიასა 

5. მივიდა იგი ქალაქსა ერთსა სამა- 

რიტელთასა, რომელსა სახელი ერქუა 

სარე მაბლიბელად რაბასა მას, რომელ 

მისცა ია, ძესა თჯ·:სსა იოსეფს. 

6. და მუნ იყო წყაროი ერთი იაკო- 

ბისი, და იესუ, დამაშურალი გზისა მის- 

გან, ჯდა წყაროსა მას თანა. და იყო 

ჟამი შეექუსთ, 

7. მოვალს დედაკაც ერთ სამარიაით 

ვსებად წყლისა. ჰრქუა მას იესუ: მასუ 

მ 

8. რამეთუ მოწაფენი მისნი შესლულ! 

იყვნეს ქალაქად, რასთა საზრდელი იკი– 

ონ. 

9. ჰრქუა მას დედაკაცმან მან სამა- 

რიტელმან: შენ ჰურია ხარ, ვითარ ჩემ- 

გან სუმად ითხოვ, დედაკაცისა ამისგან 

სამარიტელისა? რამეთუ არასადა მიე- 

ახლნიან ჰურიანი სამარიტელთა. 

10. მიუგო მას იესუ და ჰრქუა: უკუე- 

თუმცა უწყოდე შენ ნიჭი იგი ღმრთი- 

საი და ვინ არს, რომელი გეტყ:ს შენ, 

ვითარმედ: მასუ მე, შენმცა ითხოე მის- 
გან, გცა? ხოლო თუმცა შენ წყალი იგი   ცხოელი. 

1 გულისხმა-ყო #. 2 უმრაგლესნი #. 3 ნათელ-სცემს ჩ. 4 წათელ-სცემდა L. 5 იგი) –-I:. 

6 მისცა ჯ. 7 შეექუსე #. 8 პურიან #2. 9 სთხოვე 4: 
1 ასეა..2 ქცა C.



306 იოვ 

იხ 

11. ჰრქუა დედაკაცმან მან. უფალო, 
არცა სავსებელი გაქუს1, და ჯურღუმუ- 

ლი? ესე ღრმა არს. ვინაი გაქუს შენ 

წყალი ცხოველი? 
12. ნუ შენ უფროის ხარ მამისა ჩუე– 

ნისა იაკობისა, რომელმან ესე ჯურღუმუ- 
ლი? მომცა ჩუენ? და იგი თავადი ამის- 

გან სუმიდა, ძენი? მისნი და საცხოვა- 

რი მისი, 

13. მიუგო იესუ და პრქუა მას: ყოვე- 

ლი რომელი სუამს წყლისა ამისგან, მერ- 

მეცა სწყუროდის. 

14. ხოლო რომელმან სუას წყლისა 

მისგან, რომელი მე მიეჰსცე "მას, არღა- 

რა სწყუროდის უკუნისადმდე, არამედ 

წყალი იგი, რომელი მე მივსცე მას, ექმ- 
ნეს მას შინა წყარო წყლის, რომელი 

ვიდოდის ცხორებად საუკუნოდ. 
15. ჰრქუა ·მას5 დედაკაცმან მან: უფა- 

ლო, მეც მე წყალი იგი, რაითა არღა- 

რა მწყუროდის და არცა მოვიდე აქა 

ვსებად. · 
16. ჰრქუა მას იესუ: წარვედ და მო- 

უწოდე ქმარსა შენსა და მოვედ აქა, 

17. მიუგო დედაკაცმან მან და ჰრქუა: 

არა მივის ქმარი, პრქუა მას იესუ: კე- 

თილად პსთქუზ?ზ, რამეთუ არა გივის 

ქმარი, · 

18. რამეთუ ხუთ ქმარ გესხნეს, და 

რომელი აწ გივის, არა ქმარი შენი არს; 

ეგე ჭეშმარიტად ჰსთქუ”. 

19. პრქუა მას დედაკაცმან მან: უფა- 

ლო, ეხედავ, რამეთუ წინაწარმეტყუელი 
ხარ შენ. 

20. მამანი ჩუენნი მთასა ამას თაყუა- 
ნის-ჰცემდეს 9, და თქუენ იტყ?თ, ვითარ- 
მედ: იერუსალშმს არს ადგილი, სადა-იგი 

ანე. 4 
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11, პრქუა მას დედაკაცმან მან: უფა- 
ლო, შენ სარწყული არა გაქუს, და ჯურ- 

ღუმული1 ესე ღრმა არს. აწ ვინაი გაქუს 

შენ წყალი (ხოელი? ! 

12. ნუთუ უდიდეს ხარ შენ მამისა 

მის ჩუენისა იაკობისა რომელმან ესე 

ჯურღუმული მოგუცა ჩუენ? და თავადი 
მაგისგან სუმიდა და ძენი მისნი და სა- 

ცხოვარი მისი. 

13. მიუგო მას იესუ და პრქუა: ყო- 

ველი რომელი სუმიდეს მაგის წყლისა- 

გან, მერმეცა სწყუროდისეე. 

14. ხოლო რომელმან სუას წყლისა 

მისგან, რომელი ვსცე მას, არა სწყუ- 

როდის უკუნისადმდე, ხოლო წყალი იგი, 

რომელი ვსცე მას, ეყოს მას წყარო 

წყლისა აღმოდინებულისაი ცხორებასა 

მას საუკუნესა. 

15. პრქუა მას დედაკაცმან მან: უფა- 

ლო, მეც მე წყალი ეგე, რაითა არა 

მწყუროდის და არცა მოვიდე აქა ვსე– 

ბად წყლისა. 

16. ჰრქუა მას იესუ: მივედ და მოხა- 

დე ქმარსა შენსა და მოვედ აქა. 

17. მიუგო დედაკაცმან მან და ჰრქუა: 

არა მივის მე ქმარ: პრქუა მას იესუ: 

კეთილად სთქუ, ვითარმედ: არა მივის მე 

ქმარ, 

18, რამეთუ ხუთ ქმარ ცვალებულ არს 

შენდა, და რომელი-იგი აწ გივის, არა 

არს იგი შენი ქმარი; ეგე მართალი 
სთქუ ბ. 

19. პრქუა მას დედაკაცმან მან: უფა- 
ლო, ვჰგონებ, ვითარმედ წინაწარმე- 

ტყუელ ხარ შენ. 
20. მამანი იგი ჩუენნი მთასა ამას ზე– 

და თაყუანის-სცემდეს, და თქუენ იტყ7;ჯთ 

ვითარმედ: იერუსალიმს ? ხოლო არს ად– 

  

  ჯერ-არს თაყუანის-ცემაი. გილი, სადა ღირს თაყუანის-ცემაი. 

1 გუაქუს X. 2 ჯურღმული #. 3 ძშნი X, და ძენი 6. 4 მივსცე §. 5 მას)–– 8. 6 სთქუ #. 

7 პსთუ X); სთქუ #. 8 თაყუანის-ჰცმდეს #), თაყუანის-სცემდეს #. 
1 ჩურღუმული C. 2 სჭუ C. პ იშ?ლმს C.
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21. პრქუა მას იესუ: დედაკაცო, 

“გრწმენინ ჩემი, რამეთუ მოვალს ჟამი, 

| ოდეს არცა მთასა ამას1, არცა იერუსა– 

ლძმს 2 თაყუანის-პჰსცემდეთ 3 მამასა !. 

22, თქუენ? თაყუბნის-ჰსცემთ –რო- 

მელი არა იცით, ხოლო ჩუენ თაყუანის- 

ვჰსცემთ ?, რომელი ვიცით, რამეთუ ცხო- 

·რებაი ჰურიათაგან არს. 

23. არამედ მოვალს ჟამი, და აწვე არს, 

ოდეს ქეშმარიტნი თაყუანის-მცემელნი 

თაყუანის-პსცემდენ ზ მამასა სულითა და 

ჰეშმარიტებითა, რამეთუ! მამაი” ეგევი- 

თართა ეძიებს თაყუანის-მცემელთა 

მისთა, 

24, სულ არს ღმერთი, და თაყუანის- 

'მცემელთა მისთა სულითა და 19 ჭეშმარი– 

"ტებითა ჯერ-არს თაყუანის-ცემა«. 

25. პრქუა მას დედაკაცმან მან: ვიცი, 

“უფალო, რამეთუ მესია მოვალს, რომელ- 

-სა პრქჯან ქრისტე 11, ოდეს მოვიდეს იგი, 

“მითხრას ჩუენ ყოველი. 

26. ჰრქუა მას იესუ: მე ეარ, რომე- 

"ლი გეტყჯ შენ. 
27. და ამას სიტყუასა ოდენ მოვიდეს 

“მოწაფენი მისნი და უკჯრდა, რამეთუ დე- 

“დაკაცისს თანა იტყოდა. და არავინ 

პრქუა მას: რასა ეძიებ, ანუ რასა|იტვჯ; 

მის თანა? 

28. და დაუტევა დედაკაცმან მან სა–- 

“რწყული იგი და წარვიდა ქალაქად და 
«რუთხრა კაცთა მათ ქალაქისათა: 

29. მოვედით და იხილეთ კაცი, რო- 

-მელმან მითხრა მე ყოველი, რაი(ა ვქმენ. 

'ნუუკუე 12 ესე არს ქრისტე? 11? 

30. და გამოვიდეს ქალაქით და მო- 

ვიდეს მისა, 
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21. ჰრქუა მას იესუ: დედაკაცო, შენ 

გრწმენინ ჩემი, რამეთუ მოვიდენ ჟამნი, 

რაჟამს არცა მთასა ამას, არცა იერუსა- 
ლშმსა ! თაყუანის-სცემდენ მამა(სა). 

22, თქუენ თაყუანის-სცემთ მას, რო- 

მელი არა იცით, ჩუენ თაყუჟანის-ვსცემთ, 

რომელი-იგი ვიცით, რამეთუ ვსნა ჰუ6- 

რიათაი არს 2. 

23, ხოლო მოელენან ჟაზშნი, და აწვე 

არს, რაჟამს ჭეშმარიტნი (თაყუანის-მცე- 

მელნი)! თაყუანის-სცემდენ მამასა სული- 

თა და ჭეშმარიტებითა, რამეთუ მამალცა 

ეგევითართა თაყუანის-მცემელთა! ეძი– 

ებს. 

24, სული ღმერთ არს, და თაყუანის- 

მცემელთა მისთა სულითა და ჰჭეშმარი- 

ტებითა? ღირს თაყუანის-ცემაი9, 

25. ჰრქუა დედაკაცმან მან: უწყი, რა- 

მეთუ მესია მოვალს, რომელსა პრქჯან 
ქრისტე". რაჟამს მოვიდეს, მან გ7- 

თხრას“ ჩუენ ყოველი, 

| | 26. პრქუა მას იესუ: მე ვარ, რომე- 

|ლი-ესე გეტყუ შენ. 
27. და ამასზ სიტყუასა მოიწინეს მო- 

,წაფენი ' მისნი და დაუკჯრდა 19, რამეთუ 
დედაკაცსა მას ეტყოდა. ხოლო არავინ 

ჰრქუა მათგანმან, ვითარმედ: რასა ეძიებ, 
ანუ რასა ეტყ: მაგას? 

28. დაუტევა სარწყული 1 იგი თ;სი 

დედაკაცმან მან ·და შევიდა ქალაქად, 

პრქუა კაცებსა მას: 

29. მოედით' და იხილეთ კაცი ერთი, 

რომელმან 12 მრქუა მე ყოველიეე, რა9ცა 

მექმნა, ნუუკუე იგი იყოს ქრისტე" იგი? 

30, გამოვიდოდეს ქალაქისა მისგან და 

მოვიდოდეს მისა.   
1 მთა ამას #. 2 იერუსალძმსა #. 3 თაყუანის-სცემდეთ #. 4 მამასა თქუენსა  (რო- 

გორც ჩანს, მომდევნო მუხლის პირველი სიტყვა აქ გადმოუტანია და „სა“ დაუმატებია). 5 თქუ- 

“ენსა #,§ (6. წინა შენიშვნა). 6 თაყუანის-სცემდეთ #. 7 თაყუანის-ვსცემთ #. 8 თაყუანის-სცემდენ I> 

9 და რამეთუ #. 10 და) –-#. 11 ქრისტი 0#%, 12 ნუკუე ს. 13 ქრისტი #. 

1 იშემსა C. 2 მოსალოდნელი იყო: ვსნაი პურიათაგან არს. 3 თაყუანის-მცემელნი)--C. 

- 4 თაყუნის-მცემელთა C. 5 ჭემარიტებითა C. 6 ქ“ C. 7 გუთხრას C. 8 დამას C. 9 მოწაფძ- 

რი C. 10 დაუკურდა C. 11 სარწული C. 12 რომელ (რ“ლ) C.
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ს. 

31, და ამას ოდენ სიტყუასა ეტყო- 

დეს მას მოწაფენი და პრქუეს: რაბი, 

ჭამე! 

32. ხოლო თავადმან პრქუა მათ: მე 

ფამადი ! მაქუს ჭამად, რომელი თქუენ 

არა იცით. · 

33. იტყოდეს ურთიერთას მოწაფენი 

იგი, ეითარმედ: მო- ვინ-მე -ართუა ჭამა- 

დი? 

34. ჰრქუა მათ იესუ: ჩემი ჭამადი ესე 

არს, რაითა ვყო ნებაი მომავლინებელი– 

სა ჩემისაი 2 და აღვასრულო საქმძ 1 მისი. 

35, არა თქუენ იტყ;თ, ვითარმედ: ოთხ- 

ღა თთუე ! არიან, და მოვალს მკაი? აჰა 

ესერა მე გეტყ; თქუენ: აღიხილენით 
თუალნი თქუენნი და იხილეთ ყანები, 

რამეთუ სპეტაკ არიან სამკალად აწვე. 

36. და მომკალმან სასყიდელი მიიღოს 

I და შეკრიბოს ნაყოფი ცხორებად საუ- 

კუნოდ, რაითა მთესვარსა და მომკალსა 

ერთბამად უხაროდის მის თანა. 

37. რამეთუ ამით არს სიტყუაი იგი 

ჭეშმარიტ), რამეთუ სხუა9 არს, რომელ- 

მან სთესა, და სხუაი არს მომკალი. 
38. მე წარგავლინებ თქუენ მკად, რო– 

მელსა თქუენ არა დაშუერით, სხუანი 

დამაშურალ არიან, და თქუენ შრომილ– 
სა მათსა შემოხუედით. 

39. ხოლო ქალაქისა: მისგანთა მრა- 

ვალთა ჰრწმენა მისი სამარიტელთა 

მათ სიტყჯთა მის დედაკაცისაითა, რა- 

მეთუ წამებდა, ვითარმედ: ყოველი, რაი- 

ცა ვქმენ, მითხრა მე. 

40. და ვითარცა მოვიდეს სამარი- 

ტელნი იგი, ეტყოდეს ' მას, რაითა და– 
ადგრეს მათ თანა. და დაადგრა მუნ ორ 

დღე ?. 
1 ვადი ს. 2 ჩემისა #. 3 საქმე #. 

7 დღი Xჯ. 

1 მოართ(ო)?ა C. 2 ვდ) C. 3 თ?;ე-ღა 
სა C. 

იოვზანე, 4 

C 

31, და ვიდრე არღა მოსრულ იყვნეს 

მისა ევედრებოდეს მას და ეტყოდეს 

მოწაფენი მისნი: მოძღუარ, პური ჭამე! 

32, მან ჰრქუა მათ: მე საჭმელი მაქუს: 

ჭამად, რომელი თქუენ არა იცით. 

33, იტყოდეს მოწაფენი იგი ურთი- 

ერთა|ს) ნუთუ მოართუა! ვინ მაგას 

ჭამად? 

34. პრქუა მათ იესუ: ჩემი სა!ქ)მე– 

ლი იგი არს, რა92თა ვყ(ო) ნებათ მისი, 

რომელმან მო(|მ)ავლინა მე, და აღვა|სI– 

რულნე საქმენი მის(ნი|. 

35, არა თქუენ სთქუთ, ვითარმედ 1: 

ოთხ თუე-ღა 1, და მკა|(2) მოიწიოს? აჰა 

გეტყს) თქუენ: აღიხილენით თუალნი! 
თქუენნი და იხილეთ ყანობირი ეგე, რა- 

მეთუ განთეთრებულ არიან და ახან მკად.. 

36. და რომელმან მომკოს, სასყიდე– 

ლი მიიღოს და შეკრიბოს ნაყოფი ცხოვ– 

რებასა მას საუკუნესა, რაითა მთესველი 

იგი და/ტომკალი (ოტარებდ(ენ) ერთად 
37. ამით არს სიტყუაი იგი ჭეშმარიტ, 

რამეთუ სხუა9" არს, რომელი სთესავს„ 

და სხუაი არს, რომელმან მომკოს. 

38, მე წარგავლინებ თქუენ მომკად. 

რომელსა არა თქუენ შუერით, სხუანი 

დაშურეს, და თქუენ ნაშრომსა მათსა 

შეხუედით-, 

39. და ქალაქისა მისგან სამარიტელ– 
თალსა მრავალთა ჰრწმენა იგი სიტყ;თ- 

დედაკაცისა მის წამებითა, ვითარმედ: 

მრქუა მე ყოველივე, რაიცა მექმნა. 

  

40. და ვითარცა მოვიდეს მისა” სა- 

მარიტელნი იგი, ევედრებოდეს მას ყო–- 

ფად მათ თანა. და იყო მუნ ორ დღე.   
4 თუე ს". 5 ჭეშმარიტი /:. 6 ეტყოდის #2. 

C. 4 თ;ალნი'C. 5 სხ;აი C.6 შეხ/ედით C.7 მის–
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41. და უფროისსა! სიმრავლესა ჰრწმე- 

ნა სიტყუბთა მისთაი 1, 

42. ხოლო დედაკაცსა მას ეტყოდეს: 

არღარა სიტყჯ;თა შენითა გურწამს, რა- 

მეთუ ჩუენ თჯთ გუესმა მისგან და 

უწყით, რამეთუ ესე არს ჭეშმარიტად 

მაცხოვარი სოფლისაი. 

43. „და შემდგომად ორისა მის დღი– 

სა გამოვიდა მიერ გალილეად. 

44. რამეთუ თავადი იესუ წამებდა, 

ვითარმედ: წინაწარმეტყუელსა თ;სსა 

სოფელსა პატივი არა აქუს. 

45. და ოდეს მოვიდა გალილეად, შე- 

იწყნარეს იგი გალილეველთა, რამეთუ 
ყოველი ეხილვა, რაოდენი ქმნა იერუ- 

C 

41, და უფროის და უმეტეს მრავალ- 

თა! ჰრწმენა მისი სიტყუათა მისთათჯ;ს. 

42, და ეტყოდეს დედაკაცსა მას: არა. 

ამიერითგან სიტყჯთა შენითა გურწამს, 

რამეთუ ჩუენ თ»თ გუესმის? მაგისგან 

და უწყით, რამეთუ ეგე არს ქეშმარი- 

ტად მვსნელი სოფლისაი. 

43. და ორისა დღისა შემდგომად მო- 

ვიდა მიერ და წარვიდა გალილეად. 

44, რამეთუ თჯ;თ თავადმან წამა, ვი– 

თარმედ: წინაწარმეტყუელი 1? თ;სსა სო- 

ფელსა შეურაცხ არნ. 

45. ხოლო რაჟამს-იგი მივიდა გალი- 

ლეად, შეიწყნარეს იგი გალილეველთა 
მათ, რამეთუ ეხილვაცა მრავალი სას-   სალშმს დღესასწაულსა მას, და იგინი- 

ცა მოსრულ იყვნეს დღესასწაულსა მას. 

46. მოვიდა იესუ შერმეცა კანად გა- 

ლილეაისა ?, სადა-იგი ქმნა წყალი ღჯ- 

ნოდ. და იყო ვინმე სამეუფოასა კაცი 

მოსრული, რომლისაი! ძი სნეულ იყო 

კაფარნაუმს 5, 

47. ამას ესმა, ვითარმედ: იესუ მო- 

სრულ არს ჰურიასტანით გალილეად; 

მოვიდა მისა, ევედრებოდა, რაითა მი- 
ვიდეს და განკურნოს ძშ იგი მისი, რო– 

მელი მიახნდა სიკუდიდ. 

48. ჰრქუა მას იესუ: უკუეთუ არა 

იხილოთ სასწაულები და ნიშები, არა 

გრწმენეს. 

49. |ჰრქუა მას სამეუფოისა კაცმან 

“მან; უფალო, მოვედ პირეელ მოსიკუ– 

· დიდმდე ყრმისა მის. 

50. ჰრქუა მას იესუ: ვიდოდე, (ო- 

ცხალ არს ძძ შენი. და ჰრწმენა კაცსა მას 

წაული, რომელ ქმნა იერუსალშმს! დღე- 
სასწაულსა მას, რამეთუ იგინიცა მი- 

სრულ იყვნეს დღესასწაულსა მას. 

46. მივიდა მერმე კანას– გალილეაი- 

სა(სა)ს, სადა-იგი გარდააქცია წყალი 

ღჯნოდ. და მუნ იყო სეფეწულ ერთ, 
რომლისა ძო თ;სი იდვა სნეული კაფერ- 

ნაომს. 

47. მას ვითარცა ესმა, რამეთუ იესუ 

მოსლულ არს ჰურიასტანით გალილეად, 

მოვიდა მისა და ევედრებოდა, რაითა 

გარდავიდეს და განკურნოს ძძშ? იგი მი– 

სი, რამეთუ მიახდა სიკუდიდ. 

48. ჰრქუა მას იესუ: უკუეთუ ნიშ და 

სასწაულ არა 5 იხილოთ, არა გრწმენეს. 

49. ჰრქუა მას სეფეწულმან მან: უფა-. 

ლო, გარდამოვედ, ვიდრე არღა მომკუ- 

დარ არს ყრმაი იგი ჩემი. 

50. ჰრქუა მას იესუ: ვიდოდე, ძე იგი   შენი ცოცხალ არს. და ჰრწმენა კაცსა მას 

1 უფროისთა I». 2 სიტყჯთა მისითა X”. 3 გალილეაისასა ს. 4 რომლისა #. 5 კაფარ-- 

ნაომს #. 
1 :მრავალთა“ ორჯერ დაუწერია, მაგრამ პირველი მათგანი რამდენადმე წაშლილია. · 

.2 გჯესმის. C. 3 წინაწარმეტყჯელი C. 4 იშ“ლმს C. 5 კანაის C. 6 გალილეაისა C. 7 ძემ -C. 

8 არაი C.
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სიტყუაი იგი, რომელი ჰრქუა მას იესუ,| სიტყუა91 მისი, რომელ პრქუა, და წარ- 

და წარვიდა. ვიდა. 

51, და ვითარცა მი-ოდენ-ვიდოდა,| 51. და ვითარ გარდავიდოდა, მოეგებ- 

იგი, მონანი მისნი მოეგებვოდეს მას, 

უთხრეს და ჰრქუეს, ვითარმედ: ძი შენი 

· ცოცხალ არს. 

52. ჰკითხვიდა მათ, ვ“დ: რ-ლსა ჟამსა 

უმოლხინე იქმნა იგი?! პრქუეს მას: გუშინ 

მეშჯდესა ჟამსა დაუტევა იგი სიცხემან. 

53. და მოეგონა მამასა მის ყრმისასა, 

რამეთუ მას ჟამსა ოდენ ჰრქუა მას იესუ, 

ვითარმედ: ცოცხალ არს ძი შენი. და 

ჰრწმენა მას და ყყლთა სახლეულთა მისთა. 

54. ესე კუალად მეორფი? სასწაული 

„ქმნა იესუ, მო-რა9ი-ვიდა ჰურიასტანით 1? 

„გალილეად, 

1. ამისა შემდგომად იყო დღესასწაუ- 

ლი! ჰურიათა», და აღვიდა იესუ იერუ- 

სალხმდ. 

2. | და არს იერუსალშმს ცხოვართა ? 

· საბანელსა მას ტბაი, რომელსა ჰრქ;ან 

ებრაელებრ ბეთეზდა მ, ხუთ სტოვა იყო. 

3. და მას შინა ისხა სიმრავლის“ უძ- 

ლურთაი, ბრმები, მკელობელები ", გან- 

ვმელები, რომელნი ელიედ წყლისა მის 

„აღძრვასა %. 

4. 

§. იყო ვინმე მუნ კაცი,რ-ლსაოც და ათ- 

რვამეტი წელი დაეყო უძლურებასა შ?ა 
6. ესე იხილა იესუ მდებარე 19 და გუ 

ვოდეს მას მონანი მისნი სიხარულით და 

თქუეს ?, ვითარმედ: ყრმალ იგი შენი ცო- 

ცხალ არს. 

52. ჰკითხვიდა მათ ჟამისა მისთჯ;ს: 

რომელსა მოჰქარდა? ჰქუეს? მას: გუშინ 

მეშჯ;დესა ჟამსა დაუტევა იგი სიცხემან. 

53. მოეგონა მამასა მისსა ჟამი იგი, 

რომელსა ჰრქუა მას იესუ, ვითარმედ: 

ძე შენი ცოცხალ არს. და" ჰრწმენა მას 

თავადსა და ყოველსა სახლსა მისსა.. 

54, ესე მერმე მეორე სასწაული ყო 

იესუ, მოსრულ! ჰურიასტანით გალი- 

ლეად. .   
5 

1. ამისსა “შემდგომად დღესასწაული 

იყო ჰურიათაი, და აღვიდა იესუ იერუ- 

სალშმდ. 

2. და იყო იერუსალლხმს წ ცხოვართ 

საბანელსა მას, რომელსა ერქუმის ჰებ- 

რაელებრ ბეთესდა, ხუთ ეზოდ იყო, 
3. რომელსა დავრდომილი ისხა სი- 

მრავლ(ი) ფრიად სნეულთაი, ბრმათაი, 

განვმელთაი, მკელობელთაი, რომელნი 
მოელოდეს წყლისა მის აღმრღუევასა “. 

4.   5. და მუნ იყოკაცი ერთი, რ-ლსა ათუ- 

რამეტი წელი დაეყო სნეულებასა შინა. 

6. იგი ვითარცა იხილა იესუ, რამეთუ 

„ლისვმა-ყო!!, რამეთუ მრავალი წელი | დაგრდომილი იდვა, უწყოდა, რამეთუ 

  

1 იგი) –-Xნ. 2 მეორე #,. 3 ჰურიასტან|ნ ით #. 4 დღშსასწაული #. 5 ცხოვართ #L.6 ბეთელ- 
და #2, ბეთელ|და 5 (შეცდომა უთუოდ გრაფიკულ ნიადაგზეა წარმომდგარი). 7 სიმრავლე #”· 

8 მკელობრები #. 9 აღძვასა #, 10 მდებარფ L. 11 გულისხმა-ყო #. 

1 სიტყჯაი C. 2. მოსალოდნელი იყო: პრქუეს. 3 ასეა. 4, და“ ორჯერაა დაწერილი (შე- 

ჰშლია, ტექსტი ამოუფხეკია, ახალი ჩაუწერია წვრილად და კავშირი „და“ უნებლიედ გაუმეო 

რებია). 5 ასეა. 6 იყრლმს C. 7 აღმრღჯევასა C,
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აქუს უძლურებასა შინა, და ჰრქუა მას: 
გნებავსა1, რაითა განიკურნო? 

7. მიუგო უძლურმან მან: უფალო, 

კაცი არა მაქუს, რაითა, რაჟამს წყალი 

ესე აღირღუეს, შთა-მცა-მაგდო? საბა- 

ნელსა ამას. ვიდრე მე მივიდოდი, სხუა- 

ნი უწინარფშს ” ჩემსა შთავდიან და გა– 

ნიკურნიან. 

8. პრქუა მას იესუ: აღდეგ, აღიღე 
კკხედარი შენი და ვიდოდე! 

9. და! განცოცხლდა კაცი იგი და! 

აღიღო ცხედარი თ;:სი და წარვიდა. ხო- 

ლო იყო დღე იგი შაბათი. 

10, | ეტყოდეს მას ჰურიანი: შაბათი 

არს, და არა ჯერ-არს შენდა აღებად 

პ1I 

C 

მრავალი ჟამი დაეყო მუნმდე, ჰრქუა 

მას: გნებავს, ვითარმცა ცოცხალ იქმენ? 

7. პრქუა მას სნეულმან მან: უფალო, 

კაც არავინ მაქუს, რაითა, რაჟამს წყალი 

ესე აღიმრღუეს 1, შთა-მცა-მაგდო საბა– 

ნელსა მას. ვიდრე მე მივტონტმანებდი, 

სხუაი ჩემსა უადრეს შთავდის. 

8, ჰრქუა მას იესუ: აღდეგ, აღიღე 

ცხედარი შენი და წარვედ! 

9. და განიკურნა კაცი იგი და აღდგა, 

აღიღო ცხედარი თუსი და იქცეოდა. და 

იყო შაფათი დღე იგი. 

10. ჰრქუეს 2 ჰურიათა მათ განკურნე- 

ბულსა მას: შაფათი არს, და არა წეს-   ცხედარი შენი. 

11. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა მათ: 

რომელმან-იგი განმკურნა, „მან მრქუა მე: 

აღიღე ცხედარი შენი და ვიდოდე. 
12. ჰკითხვიდეს მას ჰურიანი იგი და 

ჰრქუეს: ვინ არს, რომელმან გრქუა შენ: 

აღიღე ცხადარი შენი და ვიდოდე? 

13. ხოლო განკურნებულმან მან არა 

იცოდა, ვინ არს, რამეთუ იესუ მიეფა- 

რა, რამეთუ ერი იყო” ადგილსა მას. 
14. ამისა შემდგომად პოვა იგი იესუ 

ტაძარსა 5 მას შინა და პრქუა მას: აჰა 

ეგერა ცოცხალ იქმენ, ნუღარა პსცო- 

დავ", რაითა არა უძ;ჯრესი რაიმე გე- 

ყოს შენ. 

15. წარვიდა კაცი იგი და უთხრა ჰუ- 

რიათა მათ, ვითარმედ: იესუ- არს, რო- 

მელმან განმკურნა მე. 

16. და ამისთ;ს ჰსდევნიდეს? ჰურია- 

ნი იგი იესუს, რამეთუ ამას იქმოდა შა- 

ბათსა შინა. 

17, ხოლო იესუ მიუგო და პრქუა მათ: 

იყო შენდა აღკიდებად ცხედრისა მაგის. 

11, მიუგო და ჰრქუა მათ: რომელმან- 

იგი განმკურნა, მან მრქუა 31 მე: აღიღე 

ცხედარი შენი და ვიდოდე. 

12. ჰკითხეიდეს მას: ვინ არს კაცი 

იგი, რომელმან გრქუა შენ: აღიღე ცხე-   

  მამაი ჩემი მოაქამდე 9 იქმს, და მეცა ვიქმ. 

დარი შენი და იქცეოდე? 

13. ხოლო განკურნებულმან მან არა 

უწყოდა, ვინ იყო, რამეთუ იესუ მიჰრი- 

და ამბოხისა მისგან მოადგილსა! მას. 

14. ამისა შემდგომად პოვა იგი იესუ 

ტაძარსა მას და ჰრქუა მას: აჰა ეგერა 
განკურნებულ ხარ, ნუღარა სცოდავ, 

რაითა არა უძ;რესი გეყოს. 

15. წარვიდა კაცი იგი და უთხრა ჰუ- 

რიათა მათ, ვითარმედ: იესუ იყო, რო- 

მელმან–იგი განმკურნა მე. 

16. და ამისთ;ს სდევნიდეს იესუს ჰუ- 

რიანი იგი, რამეთუ ამას იქმოდა შაფათ- 

სა შინა. 

17, მიუგო მათ! იესუ: მამაი ჩემი მო– 

აქაჟამადმდე იქმს, და მეცა ვიქმ. 

1 გნებავს 9. 2 და შთა-მცა-მაგდო #2 (ორში ერთი: ან „რაითაბ", ან „და") 3 უწინა- 

რეს XX. 4 და) 8. 5 ტარსა #. რ სცოდავ L. 7 სდევნიდეს X. 8 მოაქამამდე #).. 

1 აღიმრღჯეს და C. 2 ჰრქუეს)+ მას C(ირიბი ობიექტი შემდეგ იკითხება: „განკურნებულ- 
სა მას“). 3 მრქუ C. 4 ასეა. 5 მათ) ამის წინ „თ“ იკითხება: მიუგო|თ მათ.
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18. ამისთ;ს უფროის ეძიებდეს | ჰუ- 

რიანი იგი მოკლვად იესუს, რამეთუ არა 

დაჰჭსნიდა არამედ 

ღმერთსაცა მამად თ;უსა იტყოდა და 
სწორ-ჰყოფდა თავსა თუ;სსა ღმრთისა. 

19. მიუგო იესუ და პრქუა მათ: ამენ, 

ამენ გეტყჯ თქუენ, არა ველ-ეწიფების 
ძესა! კაცისასა საქმედ არცა ერთ რას 

თავით თ;სით, უკუეთუ არა იხილოს 

რათმე ? მამისაგან ? საქმV ბ, რამეთუ რავ- 

დენსა-იგი მამაი იქმს, მას ძშ9 ეგრევე 
მსგავსად იქმს. 

20. რამეთუ მამასა უყუარს ძშ და ყო- 

ველსავე უჩუენებს მას, რაოდენსაცა-–იგი 

იქმს, და უფროისი-ღა ამისა უჩუენოს 

მას საქმ0!, რაითა თქუენ გიკჯრდეს. 

21. რამეთუ ვითარცა-იგი მამალ აღა- 
დგინებს მკუდართა და აცხოვნებს, ეგ- 

რეცა ძმ, რომელთაი ჰნებავს, აცხოვ- 
ნებს. 

22. არცაღა მამაი შჯის არავის, არა- 

მედ ყოველი საშჯელი მოსცა ძესა1. 

23, რაითა ყოველნი პატივ-ჰსცემდენ ? 

ძესა1, ვითარცა-იგი პატივ-ჰსცემენ“ მა- 

მასა, რამეთუ რომელმან პატივ-პსცეს ? 

ძესა 1, მან პატივ-სცეს || მამასა, რომელმან 
მოავლინა იგი. 

24. ამენ, ამენ გეტყჯ თქუენ, რამეთუ 

რომელმან "სიტყუანი ჩემნი ისმინნეს 

და ჰრწმენეს მომავლინებელი ჩემი, აქუნ- 

დეს მას? ცხოვრებაი 1ს საუკუნოი; და 

საშჯელსა იგი არა შევიდეს, არამედ 

გარდაიცვალოს იგი სიკუდილისაგან ცხო- 

'რებად. 

25, ამენ, ამენ გეტყჯ თქუენ, რამეთუ 

მოვალს ჟამი, და აწვე არს, ოდეს მკუ- 
დართა ისმინნენ სიტყუანი ძისა ღმრთი- 

სანი; და რომელთა ისმინნენ, ცხონდენ. 

ხოლო შაბათსა 

  

C 

18. ამისთ,;ს უფროის ეძიებდეს მას 

ჰურიანი იგი მოკლვად, რამეთუ არა ხო- 

ლო. შაფათთა დავსნისათ;ს, არამედ რა- 

მეთუ მამად თ7სა იჩემებდა ღმერთსა და- 

თავსა თ;:სსა ასწარობდა 1 ღმერთსა, 

19, მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: მარ– 

თლიად მართალსა გეტყჯ თქუენ: ეერ 

ველ-ეწიფების ძესა კაცისასა საქმედ თა- 

ვით თუ;უსით არარაი, არა თუ იხილის, 

რასა მამაი იქმნ, რამეთუ რასაცა? იგი 

იქმს, მისა მსგავსადცა ძი იქმს. 

20. რამეთუ მამასა უყუარს ძე დ» 

ყოველსავე უჩუენებს მას, რასაცა-იგი. 
იქმს, და უდიდეს-ღა ამისსა უჩუენნეს. 

მას საქმენი, რაითა თქუენ გიკჯრდეს. 

21. რამეთუ ვითარცა მამამან? აღა– 

დგინნეს მკუდარნი და ცხოელ ყვნეს, ეგ– 
რეცა ძემან, რომელთაი უნდეს, ცხოელ 

ყვნეს. 
22. და არცა მამაი შჯიდეს ვის, არა– 

მედ სასჯელი ყოველი მისცა ძესა, 

23. რაითა ყოველნი პატივსა-უყოფ- 

დენ! ძესა, ვითარცა პატივსა-უყოფენ 

მამასა. რომელმან ადიდოს ძე, ადიდოს 

მამაიცა, მომავლინებელი "მისი. 

_სჰ-“- 
24. მართლიად მართალსა გეტყ? 

თქუენ, რამეთუ რომელმან სიტყუა» ჩე- 

მი ისმინოს და ჰრწმენეს იგი, რომელ- 

მან მომავლინა მე, მიიღოს ცხორებაი 

იგი საუკუნოი9, და სასჯელსა არა შევი- 
დეს, არამედ გარდაიცვალოს სიკუდი- 

ლისაგან ცხორებად. 

25. მართლიად მართალსა გეტ? 
თქუენ, რამეთუ მოვალს ჟამი, და აწვე არს, 

ოდეს მკუდართა ესმოდის ვმაი ძისა მის 

ღმრთისაი: და რომელთა 

ცხონდენ. 

ესმოდის, 

1 ძშსა /2. 2 რამე #). 3 მამისგ“ნ #, 4 საქმე #. 5 პატივ-სცემდენ ს. 6 პატივ-სცემენ I> 

7 პატივ-სცეს . 8 ისმინნეს) დაიმარხნეს 9 მას)– 72. 10 ცხორება9 #. 
1 = ასწორობდა? 2 რასაც C. 3 მამან C. 4 პატივსა-უყოფდეს C.
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26. რამეთუ ვითარცა-იგი მამასა აქუს 

ცხორებაი თავისა თ;სისა თანა, ეგრეცა 

ძესა! მოსცა, რაითა აქუნდეს ცხორე- 

ბალ თავისა თ;:სისა თანა 2, 

27. და ველმწიფებაი მოსცა მას სა- 

შჯელისაცა ყოფად, რამეთუ ძი კაცისაი 

არს, 

28. ნუ გიკჯრნ ესე, რამეთუ მოვალს 

ჟამი, რომელსა ყოველნი რომელნი ისხ- 

ნენ საფლავებსა, ისმინონ ვმისა მისისაი. 

29. და გამოვიდოდიან კეთილისა მო- 

ქმედნი, აღდგებოდიან ცხორებასა საუ- 

კუნესა ხოლო ბოროტის მოქმედნი 

აღდგომასა საშჯელისასა. 
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26. რამეთუ ვითარცა მამასა აქუს 

ცხორებაი თავისა თუსისა თანა, ეგრევე 

მისცა ძესა, რაითა აქუნდეს ცხორებაი 

თავისა თ;სისა თანა, 

27. და ველმწიფებაი”ი მოჰსცა მას, , 

რაითა შჯიდეს, და რამეთუ ძე კაცისა= 
არს. 

28. ესე! რაისა გიკჯრსმ რამეთუ მო- 

ვიდეს ჟამი: რომელსა ყოველნი რო- 

მელნი ისხნენ1 სამარეებსა', ისმინონ 

ვმისა მისისა4. 

29. და გამოვიდოდიან კეთილისა მო– 

ქმედნი აღდგომად ცხორებისად, და ძჯრი– 
სა მოქმედნი აღდგომად სასჯელისად,   30. |არა ველ-მეწიფების მე საქმედ 

თავით თ;სით არარაი, არამედ ვითარ- 

ცა „მესმის, ვშჯი, და საშჯელი ჩემი 

მართალ არს, რამეთუ არა ვეძიებ ნება- 

სა ჩემსა, არამედ ნებასა მომავლინებე- 
ლისა ჩემისასა, 

31, უკუეთუ მშე ეწამებდე თავისა ჩემი–- 

სათ;ს, წამებაი ჩემი არა არს ჭეშმარიტ. 

32. სხუაი არს, რომელი წამებს ჩემ- 

თუს, და ვიცი, რამეთუ ქჭეშმარიტ არს 

წამებაი მისი, რომელსა წამებს ჩემთ;ს. 

33. თქუენ მიავლინეთ იოვანესა, და 

წამა ჭეშმარიტი. 

34. ხოლო მე წამებაი კაცისაგან არა 
მოვიღო, არამედ ამას ვიტყ/,, რაითა 

თქუენ ჰსცხონდეთ 1. ' 

35. რამეთუ იგი იყო სანთელი აღ- 

ნთებული საჩინოი, ხოლო თქუენ ინებეთ 
ჟამ ერთ სიხარული ნათელსა მისსა. 

36. ხოლო მე მაქუს წამებაი უფროის 

იოვანესა, რამეთუ საქმი 1, რომელი მო- 

30. არა ჭელ-მეწიფების მე თავით ჩე- 

მით არარაი, არამედ ვითარცა მესმის, 

ესჯი, და სასჯელი ჩე(მი)? მართალ არს, 

რამეთუ არა ვეძიებ ნებასა ჩემსა, არა- 

მედ ნებასა მომავლინებელისა ჩემისასა, 

31, უკუეთუ მე ვწამო ჩემთ;ს, და წა- 

მებაი ჩემი არა (ჭქე)შმარიტ არს. 

32. სხუაი 5 არს, რომელი წამებს ჩემ- 

თვს, და თქუენ იცით, რამეთუ ჭეშმარიტ 

არს წამებაი მისი, რომელ წამა ჩემთ;ს. 

33. თქუენ მიუვლინეთ იოვანესა, და- 

წამა ჭეშმარიტებისა მისთ;ს. - · 

34, ხოლო მე არა კაცისაგან მოვი- 

ღებ წამებასა, არამედ ამას ვიტვ?ჯ, რაი- 

თა თქუენ განერნეთ. 

35. იგი იყო სანთელი, რომელი აღ- 
ნთებული ნათობდა, და თქუენ ინებეთ 

ჟა ერთ მხიარულ-კოფაი ნათელსა 

მისსა. 

36. ხოლო მე მაქუს წამებაი უფროის 

იოვანესა, რაითა საქმენი იგი, რომელ   
1 ძლსა ს. 2 თჯ;სი თანა #. 3 სცხონდეთ #. 4 საქმე 7”. 

1 ბელნაწერის პუნკტუაციის თანახმად, „ესე“ წინა წინადადებას ამთავრებს: „რამეთუ ძე 

კაცისა” არს ესე“. 2 ჟამნი C. 3 ისნენ C, 4 სამარე|ებსა C (შდრ. სამარებსა მ. 23, 29). 5 ჩე C 

(დაუწერია „ჩემ" და უნებლიედ შემდეგ სიტყვაზე გადასულა, რომელიც მანით იწყება). 6 სზჯ;აი C.
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?ცა მე მამამან, რაითა აღვასრულო იგი, 

ესევე საქმენი წამებენ ჩემთ;ს, რამეთუ 

მამამან მომავლინა მე. 

37. და რომელმან მომავლინა მე მა- 

შამან, მან წამა ჩემთ;ს. თქუენ არცა ვმა= 

მისი | გესმა სადამე და არცა ხატი მისი 

იხილეთ. 

38, და სიტყუაი მისი არა არს თქუენ 

თანა დადგრომილ, რამეთუ რომელი-იგი 

მან მოავლინა, ესე თქუენ არა გრწამს. 

39, გამოიძიეთ წიგნთაგან რამეთუ 

თქუენ ჰგონებთ თავთა შინა თქუენთა, 

ვითარმედ გაქუს! ცხორებაი საუკუნძ; 

და იგინი არიან; რომელნი წამებენ 

ჩემთ;ს. 

40. და თქუენ არა გნებავს მოსლვად 

ჩემდა, რაითა ცხორებაი გაქუნდეს. 

41, შე დიდებაი კაცთაგან არა მო-I. 

გიღო, 

42. არამედ გიცნი თქუენ, რამეთუ 
სიყუარული ღმრთისაი არა გაქუს, თა- 

ვისა თქუენისა თანა. 

43. მე მოვედ სახელითა მამისა ჩემი- 

საითა, და არა შემიწყნარეთ. უკუეთუ 

სხუაი მოვიდეს სახელითა თუ;სითა, იგი 

შეიწყნაროთ. 

44. ვირარ-მე უკუე კველ-გეწიფების 
თქუენ რწმუნებად, რამეთუ დიდებასა 

ურთიერთას მიიღებთ და დიდებასა 

მხოლოისა ღმრთისასა არა ეძიებთ? 

45, ნუ პგონებთ, ვითარმედ მე შეგა- 

სმინნე თქუენ ზამასა; არს შემასმენელი 
თქუენი მოსე?, რომელსა თქუენ ესავთ-· 

46. უკუეთუმცა გრწმენა | მოსფშსი 7, 
გრწმენამცა ჩემიცა, რამეთუ მან ჩემთ;ს 

დაწერა. 

1 გფაქ:ს ნ. 2 მოსი #ჯ. 3 მოსესი X#. 

1 მოცნა C. 2 მჯმამან C. 3 გაჭუნეს C. 
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მო(მ)ცნა! მამამან, რაითა აღვასრულნე 

იგინი, იგივე საქმენიი რომელთა ვიქმ, 

წამებენ ჩემთ;ს, რამეთუ მამამან მომავ- 

ლინა მე. 

37. და რომელმან მომაელინა მე მა- 

მამან?, იგი წამებს ჩემთ;ს. თქუენ არა- 

სადა ჭმაი მისი გესმა და არცა ელვაი 

მისი გიხილაეს, 

38, და არცა სიტყუანი მისნი არიან 

თქუენ შორის დამკჯდრებულ, რამეთუ რო- 

მელი მან მოავლინა, თქუენ არა გრწამს, 

39. გამოიძიეთ წიგნები, რამეთუ თქუენ 

ჰგონებთ მათ გამო დაპყრობად ცხო- 

რებისა მის საუკუნოისა; და იგი არიან, 

რომელნი წამებენ ჩემთ;ს, 

ჰგონებთ ჩემთ7;ს დაპყრობად ცხორებისა. 

40. და თქუენ არა გნებავს მოსლვად 

ჩემდა, რაითა ცხორებაი გაქუნდეს 3. 

41. მე დიდებასა კაცთაგან არა მო- 

რომლითა 

ვიღებ, 
42. არამედ გიცნი თქუენ, რამეთუ 

სიყუარული ღმრთისაი არა გაქუს., 

43. მოვედ სახელითა მამისა ჩემისაი–- 

თა, და არა შემიწყნარებთ მე. სხუაი თუ 
ვინმე მოვიდეს თ;სითა სახელითა, იგი 

შეიწყნაროთ, 

44. ვითარ შეუძლოთ სარწმუნოებად, 

რამეთუ დიდებასა ურთიერთას მიიღებთ 

და დიდებასა ღმრთისასა 

არა ეძიებთ? 

45, ნუ ჰგონებთ, ვითარმცა მე ძ;რის 

მეტყუელ რაიმე ვყავ თქუენთჯს წინაშე 
ღმრთისა; არს, რომელი ძ;რის მეტყუელ 
არს თქუენთჯ;:ს, რომელსა-იგი 
თქუენ ესავთ. 

46. უკუეთუმცა თქუენ გრწმენა მო- 

სესი, გრწმენამცა ჩემიცა, რამეთუ მან 

მხოლოისა 

მოსე,   ჩემთ;ს დაწერა.
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47. უკუეთუ წიგნთა მისთაყ”ყ არა 

"გრწამს, ვითარ-მე! სიტყუათა ჩემთაილ 

გრწმენეს? 

1. ამისა შემდგომად წიაღვდა იესუ 

წიაღ ზღუასა მას გალილეაბისასა, რომელ 

არს ტიბერიაისაი 2. 

2, და მიჰსდევდა ? მას ერი მრავალი, 

რამეთუ ჰხედვიდეს სასწაულთა მათ, 

-რომელთა იქმოდა უძლურთა ზედა!. 

3. და აღვიდა მთასა იესუ და მუნ 

დაჯდა მოწაფეთა მისთა თანა. 

4. და იყო მახლობელ პასქაი, დღე- 

სასწაული იგი ჰურიათაი. 

5, აღიხილნა თუალნი თ;სნი იესუ და 

6 
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47. უკუეთუ მისთაი მათ დაწერილ- 

თაი არა გრწამს, ვითარ ჩემთა ამათ სი- 

ტყუათაი გრწმენეს? 

1. ამისა შემდგომად წარვიდა იესუ 

წიაღ ზღუასა! მას გალილეაით კერძო 
ტებერიაისასა 2, 

2. და შეუდგა მას ერი მრავალი, რა- 

მეთუ ხედვიდეს სასწაულთა მათ, რო- 

მელთა ჰყოფდა სნეულთა ზედა. 

3, აჭდა მთასა იესუ და მუნ დაჯდა 

მოწაფითურთ. 

4. და იყო მოახლებულ დღესასწაული 

იგი ჰურიათათძ, 

5. აღიხილნა თუალნი თ;სნი იესუ და   დხილა, რამეთუ მრავალი ერი მოვალს 

მისა. პრქუა ფილიპეს: ვინაი ვიყიდოთ 

პური, რალთა ჭამონ ამათ? 

ამას იტყოდა და 

ჰსცდიდა? მას, ხოლო თ;თ უწყოდა, რაი 

უგულებოდა ყოფად, 
7. ჰრქუა ფილიპე? ორასისა დრაჰ- 

კნისა პური ვერ კმა არს ამათა?, რაითა 

„აცად-კაცადმან მცირედ რაიმე მიიღოს. 

6, ხოლო გამო–- 

8. | ჰრქუა მას ერთმან მოწაფეთა მის- 

<აგანმან, ანდრეა ?, ძმამან სიმონ-პეტ- 

«ესმან: 

9. არს ყრმაი აქა, რომელსა აქუს ხუ- 
თი პური ქრთილისაი და ორი თეევზი, 

არამედ ესე რაი არს ესოდენთა წინა? 

10. ჰრქუა მათ იესუ: დასხით? კაცე- 

ბი ესე. იყო თივაი ფრიად ადგილსა მას, 

და დასხდა კაცები იგი რიცხჯთ ვითარ 

ხუთ ათას ოდენ. 

იხილა ერი მრავალი, რომელ მოვიდო- 
და მისა. რქუა" ფილიპეს: ვინაი უყი- 

დოთ პური, რაითა ჭამონ? 

6. ამს ეტყოდა გამოცდით, ხოლო 

თჯუთ უწყოდა, რაი-იგი ეგულებოდა ! 
ყოფად. 

7, მიუგო 

დრაჰკნისაი პური ვერ ეყოს მათ, და 

ღათუ თითოეულად " მცირედ რაი მიი- 

ღონ. 

8. რქუა“ მას ერთმან მოწაფეთაგან- 

მან, ანდრია, (ძმამან) ? სჯმონ-კლდისამან: 

ორასისა მას ფილიპე 5: 

9. არს აქა ყრმაი ერთი, რომელსა 

აქუს ხუთ ვუეზა ქრთილის და ორ თევზ, 

ხოლო ესე რათ მყოფ არს ესდენსა ამას? 

10. ჰრქუა იესუ: ინავუდგთ კაცებსა 

მაგას. და იყო დიდად თივლოვან ად- 

გილი იგი, და ინაჭვ-იდგა კაცებმან " მან, 

რიცნ;თ ხუთ ათასმან.   11, და მოიხუნა პურნი იგი იესუ და 11, და მოიღო პური იგი იესუ, ჰმად- 

1 ვითარ უკუე #. 2 ტიბერიაისა #. 3 მისდევდა L. 4 უძლურთა ზედა|) ჰურიათა შედა /2). 
5 გამოსცდიდა #. 6 ფილიპი #. 7 ამათ #). 8 ანდრია #). 9 დაასხით /). 

1 ზღასა C. 2 ასეა. 3 ასეა 4 ეგულებუდა C. 5 ფილიპ|პე C.- 6 თითუულად C. 7 ძმა- 
მან)–-C. 8 კაცებმა C.
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XI 

ჰმადლობდა და მიჰსცემდა 1, რომელნი- 

იგი დასხდეს. ეგრეცა თევზთა მათგანი, 
რაოდენ უნდა მათ. 

12. და ვითარცა? განძლეს, ჰრქუა 

იესუ მოწაფეთა თ;სთა: შეკრიბეთ ნე- 

შტი ეგე ნამუსრევი, რაითა ნუმცა რაი 

წარწყმდების, 

13. ხოლო მათ შეკრიბეს და აღავსეს 

ათორმეტი გოდორი ნამუსრევითა ხუთ- 

თა მათგან პურთა ქრთილისათა, რომელ- 

იგი დაუშთა მათ, რომელთა-იგი ჯამეს. 

14, ხოლო კაცთა მათ ვითარცა იხი- 

ლეს, რომელ-იგი 1? ქმნა სასწაული, იტ- 

ყოდეს: ესე არს ჭეშმარიტად წინაწარ– 

მეტყუელი, რომელი მოსრულ არს! 

სოფლად. 

15, ხოლო იესუ გულისვმა-ყო?, | რამე- 

თუ მოვიდოდეს წარტაცებად მისა, რაი- 

თამცა ყვეს იგი მეფეზ, და განეშორა 

და წარვიდა მთად იგი ხოლო მარტოი. 

16, და ვითარცა შემწუხრდა, შთავი–- 

დეს მოწაფენი მისნი ზღუად 

17. და შევიდეს ნავსა და მივიდოდეს 

წიაღ ზღუასა მას კაფარნაუმდ ?. და შე- 

ოდენ-რიჟუნებოდა, და არღა მოსრულ 

იყო მათა იესუ, 

18. ხოლო ზღუაი იგი ქარისაგან დი- 

დისა აღიძრვოდა. 

19. და შე-ოდენ-სრულ იყვნეს ვითარ 

ოც და ხუთ უტევან გინა ოც და ათ, 

და იხილეს იესუ, ვიდოდა რაი» ზღუასა 

ზედა, და ახლოს იყო ნავსა მას. ხოლო 

მათ შეეშინა, 

20. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: მე 

ვარ, ნუ გეშინინ! : 

21. დაზ უნდა მათ?, რაითამცა შე-' 

იყვანეს იგი ნავსა მას და მშეყსეულად 

C 

ლობდა და განუყო მეინავეთა მათ. ეგ– 
რეცა თევზთა მათგან, რავდენცა უნდა. 

12. და ვითარცა განძღეს, ჰრქუა მო- 

წაფეთა მათ თ>;სთა: შეკრიბეთ ნეშტი 

ნამუსრევისაი მაგის, რაითა არაი წარ- 

წყმდეს. 
13. შეკრიბეს და აღავსეს ნამუსრევი-. 

თა მით ათორმეტი კუელი ხუთთა მათ: 

ქრთილისა პურთაგან რომელ დაშთა 

მჭამელთა მათგან. 

14, ხოლო კაცებმან მან ვითარცა იხი– 
ლა სასწაული იგი, რომელ ქმნა, იტყო- 

დეს: ჰეშმარიტად ესე არს წინაისწარ- 

მეტყუელი„ რომელი მოსლვად იყო 
სოფლად. 

15, იესუ ვითარცა გულისხმა-ყო!, რა- 

მეთუ ეგულებოდა წარტაცებაი მისი, 

რაითამცა ყუეს? მეუფე, მიჰრიდა მერ–- 

მე მთად კერძო მარტომან. 

16. და ვითარცა დამწუხრდა, გარ- 

დამოვდეს ? მოწაფენი მისნი ზღ7;ს!? კი- 

დესა მას 

17. და შესხდეს ნავსა, წიაღვიდოდეს 

ზღუასა მას კაპარნაუმდ კერძო. და აპა 

დაბნელდა, და ვიდრე არღა მოწევნულ 
იყო მათა? იესუ, 

18. და ზღუაი იგი ძლიერთა ქართა–- 

გან აღირღოდა, 

19. და შესლულ იყვნეს ვითარ ოც დ» 

ხუთ ოდენ ასპარეზ ანუ ოც და ათ, ხედ- 

ვიდეს იესუს, რამეთუ ვიდოდა ზღუასა 

მას და მოეახლა ნავსა მას. შეძოწუნ– 

დეს დიდად. 
20 და ჰრქუა მათ: მე ვარ, ნუ გეში– 

ნინ! 

21, და უნდა აღსლვაი · მისი ნავეს».   მას, და მეყსეულად მიიწია ნავი იგი 

1 მისცემდა L. 2 ვითარცა) ––# 3 რომელი. #. 4 მოსრულა #. 5 გულისხმა -ყო #. 6 მე– 

ფი /:. 7 კაფარნაომდ #. 8 და) –-#. 9 მათ). – 

1 ასეა. 2 ასეა. 3 ზარდაოვდეს C. 4 აღე C 5 მათ C.
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იპოვა ნავი იგი ქუეყანასა მას, ვიდრეცა 

ვიდოდეს. 

22. ხვალისაგან ერი იგი რომელ დგა 

წიაღ ზღუასა მას, უწყოდეს, რამეთუ 

სხუაი ნავი არა იყო მუნ, გარნა ერთი 

იგი ხოლო, რომელსა შესრულ იყვნეს ! 

მოწაფენი იესუისნი?, და რამეთუ არა 

შევიდა იესუ მოწაფეთა' თანა | ნავსა მას, 

არამედ მოწაფენი ხოლო მისნი შევიდეს. 

23. მოვიდეს სხუანიცა ნავნი ტიბე- 

რიაით, მახლობელად ადგილსა მას, სა– 

და-იგი ჭამეს პური, რომელ აკურთხა 

უფალმან და ჰმადლობდა. 

24. ოდეს-იგი) იხილა ერმან მან, ვი- 

თარმედ იესუ არა მუნ არს, არცა მო- 

წაფენი მისნი, მოადგინეს მათ ნავები 
და! მოვიდეს კაფარნაუმდ" და ეძიებ- 

დეს იესუს. 

25. და პოვეს იგი" წიაღ ზღუასა მას 

და პრქუეს მას: რაბი, ოდეს მოხუედ 

აქა? 

26. მიუგო იესუ და პრქუა მათ: ამენ, 

ამენ გეტყჯ; თქუენ: მეძიებთ მე, არა თუ 
რაითა იხილნეთ სასწაულნი, არამედ 

რამეთუ: შჭამეთ? პურთა მათგან და 

განსძეღით. 

27. იქმოდეთ ნუ საზრდელსა წარსა- 

წყკმედელსა, არამედ საზრდელსა, რო- 

მელი ჰგიეს ცხორებად საუკუნოდ, რო- 

მელი ძემან? კაცისამან მოგცეს თქუენ, 

რამეთუ ამას მამამან დაჰბექდა ღმერთ- 

შან. . 

28. ჰრქუეს მას, რათ ეყოთ, რაითა 
ვიქმოდით საქმესა ღმრთისასა? 

29, მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: ესე 

არს)საქმთ1ბშმ ღმრთისაი, რაითა გრწმე– 

ნეს, რომელი-იგი 11 მან მოავლინა. 

C _ 

ქუეყანასა მას, რომელსა მივიდოდეს. 

22, ხვალისაგან ერი იგი, რომელ დგა. 

წიაღ ზღუასა მას, ხედვიდა, რამეთუ სხუა. 

ნავ არა იყო მუნ, გარნა ერთი ხოლო, 

რომელსა შინა იყვნეს მოწაფენი იგი 

იესუსნი, რამეთუ არა შესრულ იყო იესუ 

მოწაფეთა მათ თ;სთა თანა ნავსა მას, 

გარნა მოწაფენი იგი ხოლო მისნი წარ- 

ვიდეს. 
23. სხუანი ნავნი მოვიდოდეს ტებე– 

რიაით მახლობელად ადგილსა მას, სა-. 

და–იგი პური ჭამეს. 

24. და ვითარ იხილა ერმან მან, რა–- 

მეთუ იესუ არა მუნ! შინა არს და არ- 

ცა მოწაფენი მისნი, მიიქციეს ნავი იგი 

და მივიდეს კაპარნაუმდ? მოძიებად. 

იესუისა. 

25. და ვითარცა პოეს იგი წიაღ 

ზღუასა? მას, ჰქუეს' მას: ჰრაბი, ოდეს 

მოხუედ აქა? 

26. მიუგო მათ იესუ და პრქუა: მარ- 

თლიად მართალსა გეტყ; თქუენ 1: მეძიე-. 

ბდით მე არა თუ სასწაულისა ხილვისა–- 

თს, არამედ რამეთუ ჰქამეთ პურისა 

მისგან და განსძეღით. 

27. წარვედით, იქმოდეთ ,ნუ წარსა- 

წყმედელსა მას ჭამადსა, არამედ საჭმელ– 

სა მას, რომელი დაშთეს ცხორებასა მას 

საუკუნესა, რომელი ძემან კაცისამან მო- 

გცეს თქუენ, რამეთუ ესე მამამან" და– 

ჰბეჭდა ღმერთმან. 

28. ჰრქუეს მას რათ ვყოთ, რაითა 

საქმეთა ღმრთისათა ვიქმოდით? 

29. მიუგო მათ იესუ და პრქუა: ესე 

არიან საქმენი ღმრთისანი, რაითა გრწმე–   ნეს იგი, რომელმან მომავლინა მე. 

1 იყოვნეს MV (როგორც ჩანს, ჯერ „იყო“ დაწერა და შემდეგ გადაასწორა) 2 იესუსნი 
(ი“”-სნი) #. 3 ოდეს #. 4 და|და #. 5 კაფარნაომდ ჯ. 6 იგი) –-#). 7 რამეთუ) ნ. 8  კამეთ #. 
9 ·"ძშმან #2. 10 საქმე XX. 11 რომელი წ. ' 

1 მუუნ (მო|უნ) C. 2 კაპრანაუმდ C. 3 ზლასა C. 4 ასეა, 5 თჰუნ C. 6 მამან 6.
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პ0. და მათ ჰრქუეს 1: რასა სასწაულ- 

სა იქმ, რაითა ვიხილოთ და გურწმენეს 

შენი? რასა იქმ? 

31. მამანი ჩუენნი ჭამდეს მანანასა 

“უდაბნოსა ზედა, ვითარცა წერილ არს: 

„პური ზეცით მოსცა მათ ჭამად. 

32. ჰრქუა მათ იესუ: ამენ, ამენ გე– 

-ტყ; თქუენ: არა მოსე? მოგცა თქუენ 

პური ზეცით, არამედ მამამან ჩემმან მო- 

„ზცა თქუენ პური ქეშმარიტი ზეცით. 

33. რამეთუ პური ღმრთისაი” არს, 

რომელი გარდამოვდა ზეცით და მოპსცა 3? 

ცხორებაი სოფელსა. 

34. პრქუეს მას: უფალო, 
მომეც ჩუენ პური ესე. 

35. პრქუა მათ იესუ: მე ვარ პური 

ცხორებისაი; რომელი მოვიდეს ჩემდა, 

არა ჰშიოდის, და რომელსა პრწმენეს 

ჩემი, არასადა ·ჰსწყუროდის 13, 

36. არამედ გარქუ? თქუენ: მიხილეთ 

მე და არა გრწამს, 

37. ყოველი. რომელი მომცეს მე მა–- 

მამან ჩემმან ,, ჩემდა? მოვიდეს; და რო- 

მელი მოვიდეს ჩემდა, არა განვაძო გა- 

რეზ. 

პ8, რამეთუ გარდამოვჯედ ზეცით, არა 

რაითა ' | ვყო ნებაი ჩემი, არამედ ნებაი 
მომავლინებელისა ჩემისაი. 

39. რამეთუ ესე არს ნებაი მომავლი- 

ნებელისა ჩემისა მამისაი, რაითა ყოვე- 

ლი რომელი მომცეს მე, არა წარვწყმი- 

დო მათგან 19, არამედ აღვადგინო იგი 

უკუანაისკნელსა მას დღესა. 

40. რამეთუ ესე არს ნებაი მამისა ჩე- 
მისალ, რაითა რომელი ჰხედვიდეს ძესა 

მარადის 

C 

30. ჰქუეს! მას: რაი სასწაულ ჰყო, 
რაითა ვიხილოთ და გურწმენეს? რაი 

ჰქმნე? 

31. მამათა? მათ (ჩუენთა)? ჭამეს მა- 

ნანა” იგი უდაბნოსა მას, ვითარცა წე“ 

რილ არს; პური „ცათა« მოსცა მათ ქჭა- 

მად. 

32. ჰრქუა მათ იესუ: მართლიად მარ– 

თალსა გეტყ; თქუენ: არა თუ მოსე მო- 

გცა თქუენ პური იგი ზეცით, არამედ 

მამამან! ჩემმან მოგცეს თქუენ პური 

ზეცით ჭეშმარიტი. 

33, რამეთუ პური ღმრთისა მიერ არს, 

რომელი გარდამოვალს ზეცით და ცხო- 

რებასა მისცემს სოფელსა. : 

34, პრქუეს 5: უფალო, გუეც ჩუენ პუ- 
რი იგი ყოველსა ჟამსა. 

35, ხოლო ჰრქუა მათ იესუ: მე ვარ 

პური ცხორებისაი,: რომელი მოვიდეს 

ჩემდა, არა შიოდის, და რომელსა ვჰრწმე- 

ნე მე, არასადა ჰსწყუროდის. 

36. არამედ რამეთუ გარქუ თქუენ, 

რამეთუ: მიხილეთ მე და არა გრწამს. 

37. ყოველი, რომელი მომცეს მე მა– 

მამან, ჩემდა მოვიდენ; და რომელი მო- 

ვიდეს ჩემდა, არა განვაძო გარე. 

38. რამეთუ გარდამოევედ ზეცით, არა 

თუ ვითარმცა ნებაი ჩემი ვყავ, არამედ 

ნებაი მისი; რომელმან მომავლინა მე. 

39. ესე არს ნებაი მომავლინებელისა 

ჩემისაი, რამეთუ ყოველი, რომელი მო– 

მცა მე მამამან, არა წარვწყმიდო მათ- 
განი, არამედ აღვადგინო იგი “დღესა 

მას უკუანათსკნელსა. 

40. ესე არს ნებაი მამისა ჩემისაი, 

რაითა ყოველმან რომელმან იხილოს   ·და ჰრწმენეს იგი, აქუნდეს ცხორება« ძი და ჰრწმენეს იგი, მიიღოს (ხორე- 

1 თქუეს L. 2 მოს0 წ. 3 მოსცა ნ. 4 სწყუროდის #. 5 გარქუთ 7:. 6 ჩემმან) ––/, 7 ჩემ– 

«<და) –-ჩ (#9-შია „ჩემმან"ზ, »-ში კი „ჩემდა?). 8 გარშ ჯ. 9 რაითა) –#. 10 მათგანი I. 

1 ბქუს C. 2 ამის წინ წაშლილია „მამათ“, 3 ჩუენთა) –C (გამოჰრჩენია „მათ ჩუენთა" 
და „მათ“ ჩაუმატებია, „ჩუენთა% კი დაჰეიწყებია). 4 მამან C. 5 პ“ქუს C.
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“რაუკუნოი, და მე აღვადგინო იგი დღე- 

სა მას უკუანაისკნელსა. 

41, დრტჯუნვიდეს მისთ;ს ჰურიანი იგი, 

რამეთუ თქუა: მე ვარ პური, რომელი 

ზეცით გარდამოეჭჯედ, 

42. და იტყოდეს: არა ესე არსა იესუ, 

ძბ იოსებისი, რომლისა 1 მამაი ჩუენ ეი: 

ცით? ვითარ უკუე იტყას აწ ესე, ეითარ- 

მედ: ზეცით გარდამოვვედ? 

43. მიუგო იესუ და, პრქუა მათ: ნუ 

-„ჰსდრტჯნავთ 2 ურთიერთას, 

44. ვერვის ველ-ეწიფების მოსლვად 

ჩემდა, უკუეთუ არა მომავლინებელმან 

ჩემმან მამამან მოიყვანოს იგი |ჩემდა, და 

მე აღვადგინო უკუანაისკნელსა 

“დღესა. 
45. წერილ არს წინაწარმეტყუელთა ?, 

ვითარმედ: იყვნენ ყოველნი ღმრთით 

სწავლულ. ყოველსა რომელსა ესმა მა- 

მისაგან! და ისწავა, მოვიდეს ჩემდა. 

46. არა თუ მამა” ვისმე უხილავს, 

გარნა რომელი იყო ღმრთისა თანა, ამან 

იხილა მამაი. 

47. ამენ, ამენ გეტყჯ თქუენ: რომელ- 

სა პრწმენეს ჩემი, აქუნდეს მას ცხორე– 

ბაი საუკუნოი. 

48, მე ვარ პური ცხორებისაი. 

49. მამათა თქუენთა ჭამეს მანანა= 

«უდაბნოსა ზედა და მოწყდეს. 

50. ესე არს „პური, რომელი ზეცით 

გარფამოვდა, რაითა, უკუეთუ ვინმე ქა- 

მოს მისგანი, არა მოკუდეს. 

51. მე ვარ პური ცხორებისაი, რომე- 

ლი ზეცით გარდამოვვედ, უკუეთუ ვინმე 
კამოს ამის პურისაგანი, ცხოვნდეს ? უკუ- 

ნისადმდე. და პური, რომელი მე მივსცე, 
პორცი ჩემი არს, რომელი მე მიესცე 
ცხორებისათ;ს სოფლისა. 

იგი 

C 

ბაი საუკუნოი, ღა მე აღვადგინო იგი 

დღესა მას უკუანაისკნელსა, 

41. დრტჯნვიდეს მისთ;ს ჰურიანი იგი, 

რამეთუ თქუა: მე ვარ პური იგი გარ- 

დამოსრული ზეცით, 

42. და იტყოდეს: არა ესე არს იესუ, 

ძც იოსეფისი, რომლისაი ვიცით დედაი 

და მამაი? აწ ვითარ იტყ;ს, ვითარმედ: 

მე ცით გარდამოვვედ? 

43. მიუგო იესუ და პრქუა მათ: რაი- 

სა სდრტჯნავთ ურთიერთას? 

44. ვერვის ვჯელ-ეწიფების მოსლვად 

ჩემდა, არა თუ მამამან, რომელმან მო- 

მავლინა, მიიზიდოს იგი, და მე აღვა- 
დგინო იგი დღესა მას უკუანაისკნელსა. 

45, წერილ არს წინაწარმეტყუელთა: 

და იყვნენ ყოველნი განსწავლულ ღმრთი- 
სა მიერ. ყოველსა რომელსა ესმეს მა- 

მისაგან და ისწაოს, მოვიდეს ჩემდა. 

46. არა თუ მამალ ვის უხილავს, გარ- 

ნა რომელი-იგი არს ღმრთისაგან, მან 

იხილა მამაი, 

47. მართლიად მართალსა გეტყ? 
თქუენ: რომელსა ჰრწმენეს, მოიღოს ცხო- 

რებაი იგი საუკუნშ, 

48. მე ვარ პური ცზხორებისაი, 

49. მამათა1 თქუენთა ჭამეს მანანაი 

უდაბნოსა და მოწყდეს. 

50. ესე არს პური იგი ზეცით გარ- 

დამოსრული, რამეთუ რომელმან ქამოს 

ამისგან, არა მოკუდეს, 

51, მე ვარ პური ცხოველი, რომელი 

ზეცით? გარდამოვჭედ. რომელმან ჭამოს 

პურისა ამისგან, ცხონდეს უკუნისა- 

მდე 3. და პური იგი, რომელი მე მივსცე, 
ვორცი ჩები არს, რომელი მე მივსცე   ცხორებისათ;ს სოფლისაისა. 

1 რომლისაი ს. 2 სდრტჯნავთ #. 3 წნწ“ყლსა L. 4 ესმა მისაგან #7 (წინა სიტყვის „მა%ზ-ს 

გამო). 5 ცხონდეს L. 

1 მმამთა C. 2 ზეცთ C („თ“ მერმეა ხემოთ ჩაწერილი), 3 ცხონეს C. 4 უქარაჭმოდ 
სწერია. _
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52. ილალვიდეს ურთიერთას! ჰურია- 
ნი იგი და იტყოდეს: ვითარ-მე ჭელ-ეწი- 

ფების ამას მოცემად | ჩუენდა ვორცი 

თ;სი საქმლად? 

53. პრქუა მათ იესუ: ამენ, ამენ გეტჟე7 
თქუენ: უკუეთუ არა ჰშჭვამოთ ? ვორცი 

ძისა კაცისაი და ჰსუათ სისხლი მისი, 

არა გაქუნდეს ცხორებაი თავისა თქუე- 

ნისაი. 

54, ხოლო რომელი ჭამდეს ვორცსა 

ჩემსა და ჰსუმიდეს ? სისხლსა ჩემსა, აქუნ- 

დეს ცხორებაი საუკუნოი, და მე აღვად- 

გინო იგი უკუანაისკნელსა დღესა. 

55. რამეთუ ჭორცი ჩემი -ჭეშმარი- 

ტი საჭმელი არს, და სისხლი ჩემი ჭეშ- 
მარიტი სასუმელი არს. 

56. და რომელი ჭამდეს ჭორცსა ჩემ- 

სა და ჰსუმიდეს ? სისხლსა ჩემსა, ჩემ თა– 

ნა დადგრომილ არს, და მე მის თანა. 

57, ვითარცა მომავლინა მე ცხოველ- 

მან მამამან; და მეცა ცხოველ ვარ მა- 

მისა მიერ; და რომელი ჭამდეს ჩემგან, 

იგიცა ცხონდეს ჩემ მიერ. 

58. რამეთუ ესე არს პური, რომელი 

ზეცით გარდამოვდა. არა ეგრეთბ, ვითარ- 

იგი ჭამეს მამათა თქუენთა მანანაი იგი 

და მოწყდეს, | ხოლო რომელი ჭამდეს ამას 

პურსა, ცხონდეს უკუნისადმდე '. 

59. ესე თქუა შესაკრებელსა შორის 

და ასწავებდა კაფარნაუმს ". 

60. მრავალთა მოწაფეთა მისთაგანთა 

რომელთა ესმა ესე, იტყოდეს: ფიცხელ 

არს სიტყუაი ესე. ვის ველ-ეწიფების 

სმენად მისა? 

61. იცოდა იესუ სულითა თ;·:სითა, 

რამეთუ დრტჯნეენ მოწაფენი. მისნი ამის- 
თ;:ს; ჰრქუა მათ: ესე დაგაბრკოლებს 

თქუენა? · · 

C 

52, ჰვდებოდეს ურთიერთას ჰურიანი- 

იგი და იტყოდეს: ვითარ შემძლებელ: 

არს ესე მოცემად ჩუენდა ჭორცი. იგი 

თ;სი ჭამად? 

53. ჰრქუა მათ იესუ: მართლიად! მარ– 

თალსა (გეტყ7)? თქუენ: არა თუ ჰჭამოთ 
ვორცი ძისა კაცისა= და სუათ სისხლი 

მისი, არა გაქუნდეს ცხორებაი თავთა 

თქუენთაი. 

54. რომელმან ჭამოს ჭვორცი ჩემი და 

სუას სისხლი ჩემი, აქუნდეს ცხორებაი ? 

საუკუნოი, მე აღვადგინო იგი დღესა 

მას უკუანაისკნელსა. 

55. რამეთუ ვორცი ჩემი ჭეშმარიტი 

არს საჭმელი, და სისხლი ჩემი ჭეშმარი–- 

ტი არს სასუმელი. 

56. რომელმან ქამოს ვორცი ჩემი დ> 

სუას სისხლი ჩემი, ჩემ თანა დაიმკ;დ-- 

როს, და მე მის თანა. 
57, ვითარცა მომივლინა მე მამამან 

ცხოველმან, და მე ცხოველ ვარ მამისა 

თანა; და რომელმან ჭამოს ვორცი ჩემი, 

იგი ცხონდეს ჩემ გამო. 

58. ესე არს პური ზეცით გარდამო– 

სრული, არა ეგრე, ვითარ-იგი ჭამეს მა– 

მათა თქუენთა მანანაი იგი და მოწყდეს“. 

რომელმან ჭამოს პური ესე, ცხონდეს 

უკუნისამდე ?. 

59. ამას ეტყოდა" ერსა მას სწავლა– 

სა მას შინა კაფარნაუმს. 

60. და მრავალთა მოწაფეთა მისთა–- 

განთა ვითარცა ესმა, იტყოდეს და თქუეს: 

ფიცხელ არს (სი)ტყუაი ეგე. ვინ უძლოს 
სმენად მაგის? 

61. ვითარცა გულისხმა-ყო იესუ თა-. 

ვით თ7სით, ეითარმედ დრტჯნვენ მის- 

თ;ს მოწაფენი” იგი მისნი, ჰრქუა: ეგე   დაგაბრკოლებს „თქუენ? 

1 ურთიერთარს #. 2 შჭამოთ #. 3 სუმიდეს /. 4 ეგრე ჩ. 5 ო“კე 08. 6 კაფარ- 
ნაომს X. 

1 მრთლიად C. 2 გეტ C. 3 ცხურებაი C. 4 მოწღეს C. 5 უქარაგმოდ სწერია. 6 ეტყუ– 
და C. 7 მოწაფენ C.
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62. უკუეთუ იხილოთ ძი კაცისაი აღ- 

მავალი, სადაცა იყო პირველ? 

63, სული არს განმაცხოველებელ, 

ხოლო ვორცნი არად საჯმარ არიან; 

სიტყუათა რომელთა გეტჯ; თქუენ, სულ 
არიან და ცხორება1. 

64. არამედ არიან? ვინმე თქუენთა- 

განნი, რომელთა არა ჰრწამს. რამეთუ 

იცოდა იესუ პირველითგან, რომელნი 

არიან იგინი, რომელთა არა ჰრწამს, და 

ვინ არს მიმცემელი მისი. 

65. და ეტყოდა: ამისთ,ს გარქუ 

თქუენ, ვითარმედ ?: ვერვის ველ–ეწიფე- 
ბის მოსლვად ჩემდა, უკუეთუ არა არს 

მისა მოცემულ მამისაგან ჩემისა. 

66. | ამის გამო მრავალნი მოწაფეთა 

მისთაგანნი უკუნიქცეს და არღარა მის 

თანა ვიდოდეს, 

67. პრქუა იესუ ათორმეტთა 

ნუუკუე თქუენცა გნებავს წარსლვის? 
მათ: 

68. მიუგო მას სიმონ-პეტრე და პრქუა: 

უფალო, ვისა მივიდეთ? სიტყუაი ცხო- 

რებისა! საუკუნოისაი გაქუს შენ. 

69. დაჩ“ნ გურწმენა და გჟცნობიეს, რ“ 

შენ ხარ ქმე, ძძ ღმრთისა! ცხოველისაი. 

70. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: არა– 

მე ათორმეტნი თქუენ” გამოგირჩიენა? 

და ერთი თქუენგანი ეშმაკი არს, 
71. ხოლო იტყოდა იუდას? სიმონის- 

სა 9, ისკარიოტელსა, რამეთუ ამას ეგუ- 

ლებოდა მიცემაი მისი, რომელ ერთი 

იყო ათორმეტთაგანი. 

1, ამისა შემდგომად იქცევოდა? იესუ 
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62. აწ უკუეთუ იხილოთ ძთ კაცისიი, 

რამეთუ აღვიდოდის, სადა იყო პირეელ? 

· 63. სული არს განმაცხოველებელი, 

ვორცი არას აგებს, სიტყუასა, რომელ- 

სა გეტყოდე! მე თქუენ, სული არს და 

ცხორება არს. 

64. რამეთუ უწყოდა იესუ დასაბამით- 

გან ვინ არიან, რომელთა არა ჰრწმენეს, 

და ვინ არს, რომელმან მისცეს იგი. 

65. და ' თქუა: ამისთ,სს გეტყოდე 

თქუენ, ვითარმედ: ვერვინ მოვიდეს ? ჩემ- 

და, არა თუ მიცემულ იყოს მისა მამისა 
მიერ ჩემისა. 

66. ამის გამო მრავალნი მოწაფეთა 

მისთაგანნი უკუნდგეს და არა იქცეოდეს 

მის თანა. 

67. პრქუა იესუ ათორმეტთა მათ მო– 

წაფეთა: ნუუკუე თქუენცა გნებავს წარ– 
სლვად? 

68. მიუგო სჯ;მონ-პეტრე და ჰრქუა: 

უფალო, ვიდრე ვიდეთ? სიტყუაი ცხო- 
რებისა საუკუნოისაი გაქუს. 

69. და ჩუენ გურწმენა და გიცანთ, 
რამეთუ შენ ხარ. ქრისტე, ძი ღმრთისაი. 

70. მიუგო მათა იესუ: არა თქუენ 

ათორმეტნი გამოგირჩიენწმ? და 

თქუენგანი ეშმაკი არს, 
71, და იტყოდა იუდა? ს;მონის სკა- 

რიოტელისათ;:ს, რამეთუ მას ეგულებო- 

და მიცემაი მისი და იგი იყო” ერთი 

ერთი 

ათორმეტთაგანი, 

1. და ამისა შემდგომად იქცეოდა იე-   გალილეას და არა უნდა მისლვად ჰუ- სუ გალილეას, რამეთუ არა უნდა, ვი- 

. 1 ცხორებაი IX. 2 არიან) --X.3 ვითარ (ვ“რ) #. 4 ცხორებისაი #. 5 ღმრთისაი (ღ“ი) #2. 

6 თქუენ) – ნ. 7 იოდას #. 8 სიმონის #. 9 იქცეოდა #). 

1 გეტყუდე C. 2 მოვიდე C. 3 მათ) ამის ადგილას პირველად „ი7:ჯა დაუწერია და შემ- 

დეგ გადაუსწორებია. 4 იუდაი C. 5 ჯერ დაუწერია: „იო“ და შემდეგ „ყ. ბოლოში მიუწერია 

(ციოცგ").
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რიასტანად !, რამეთუ ეძიებდეს ჰურია-, 
ნი მოკლვად მას. 

2. ხოლო იყო მახლობელ დღესასწაუ-, 

ლი? იგი ჰურიათაი, რომელ იყო კარ-' 

ვობისაი, 

ჰ. ჰრქუეს მას ძმათა მისთა: გარდა- 

გუალე ამიერ და წარვიდეთ ჰურიასტა-!. 

ნად 1, | რაითა მოწაფეთაცა 3 შენთა იხილ-, 

ნენ საქმენი შენნი, რომელთა შენ იქმ.' 

4. რამეთუ არავინ ფარულად რასმე 

იქმნ და ჰნებავნ, ვითარმცა განცხადე- 

ბულ იყო. უკუეთუ ამას იქმ, გამოუცხადე 

თავი შენი სოფელსა.   ძმათა მისთა 5. რამეთუ 

ჰრწმენა მისი. 

6. ჰრქუა მათ იესუ: ჟამი ჩემი არღა 

მოწევნულ არს, ხოლო თქუენი 

ოდესვე განმზადებულ არს. 

7. რამეთუ ვერ ჭელ-ეწიფების სო- 

ფელსა მოძულებად თქუენდა, ხოლო მე 

ვსძულ, რამეთუ მე" ვწამებ მისთ;ს, რა– 

მეთუ საქმენი მისნი ბოროტ არიან. 

8. თქუენ აღვედით დღესასწაულსა 
ამას, ხოლო მე არა აღვალ დღესასწაულ- 

სა ამას, რამეთუ ჟამი ჩემი არღა· აღ–- 

სრულებულ არს. 

9. ესე ჰრქუა მათ · და დაადგრა · გა- 

ლილეას. 
10. და ვითარცა აღვიდეს ძმანი მის- 

ნი დღესასწაულსა მას, მაშინ თავადიცა 

იესუ აღვიდა არა განცხადებულად, არა- 

მედ ფარულად. 
11, ხოლო ჰურიანი ეძიებდეს დღესა- 

სწაულსა მას და იტყოდეს: სადა-მე არს 

იგი? 

12. და იყო დრტჯნვაი მისთის | ერსა 

არცაღა 

ჟამი 

  შორის. რომელნიმე? იტყოდეს: კეთილ 
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თარმცა ჰურიასტანს ! იქცეოდა, რამეთუ 

'ეძიებდეს მას ჰურიანი იგი მოკლვად. 

2. და იყო მახლობელ დღესასწაული 

იგი ჰურიათა ტალავრობისაი, 

3, ჰრქუეს მას ძმათა მისთა: წარვედ 

ამიერ და მივედ ჰურიასტანდ?, რაითა 

მოწაფეთა მათ იხილნენ საქმენი ეგე, 

რომელთა იქმ. 

4. რამეთუ არა არს, რომელი დაფა- 

რულად რას ვინ იქმნ და გამოაჩინებნ 

თავსა თ;სსა კადნიერ ყოფად. უკუეთუ 

მაგას იქმ, გამოუცხადე თავი შენი სო- 

ფელსა. 
5. რამეთუ ძმათა 

ჰრწმენა მისი. 

6. პრქუა მათ იესუ: ჟამი ჩემი არღა 

მოწევნულ არს, ხოლო თქუენი ჟამი 

ყოველსა ჟამსა განმზადებულ არს. 

71. ვერ ველ-ეწიფების სოფელსა ამას 

მოძულებაი თქუენი, ხოლო მე ვსძულ, 

რამეთუ ვამხილებ მას, რამეთუ საქმენი 

მისნიჭ ბოროტ არიან, 

8. თქუენ აღვედით, მე არა აღვიდე 
დღესასწაულსა ამას, რამეთუ ჩემი ჟამი 

არღა აღვსებულ არს. 

მისთაცა არ ავე 

9. ესე ვითარცა თქუა, თავადი და- 

დგა მუნვე გალილეას, 
10. ვითარცა აღვიდეს ძმანი მისნი, 

მაშინ თჯ»თცა აღვიდა დღესასწაულსა მას 

არა ცხადად, არამედ ფარულად. 

11. და ჰურიანი იგი ეძიებდეს დღე- 

სასწაულსა მას და იტყოდეს: სადა-მე 

არს იგი? 

12. და დრტჯნვაი იყო შორის ერსა 

მას მისთჯ;ს. რომელნიმე იტყოდეს, ვი- 

1 პურიასტნად L. 2 დღშსასწაული #. 3 მოწაფეთა 7»). ·4 მე)––IL..5 რომელნი 72; 
1 პურიასტას C. 2 პურისატანდ C. 3 მისნი) თ;სნი C.
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არს იგი; და სხუანი იტყოდეს: არა, არა- 

მედ აცთუნებს ერსა, 

13. და არავინ განცხადებულად იტ- 

ყოდა ზისთუს შიშისათკვს ჰურიათაისა. 

14. და ვითარცა დღესასწაული იგი 

გან-ოდენ-ზოგებულ! იყო, აღვიდა იესუ 
ტაძრად და ასწავებდა. 

15. უკ,რდა ჰურიათა მათ და იტყო- 

დეს: ვითარ უკუე ამან წიგნი იცის 

უსწავლელად? 
16. მიუგო მათ იესუ და ჰრქუა: ჩემი 

უსე მოძღურებაი არა არს ჩემი, არამედ 

მომავლინებელისა ჩემისაი, 

17. უკუეთუ ვინმე ნებასა მისსა ჰყოფ- 

"დეს, ცნას მოძღურებისაი” მის, ვითარ 
რაი არს: ღმრთისაგან, ანუ მე თავით 

ჩემით ვიტყ?. · 

18. რომელი თავით თ;:სით იტყან, 

დიდებასა თავისა თ;სისასა ? ეძიებნ; ხო- 

ლო რომელი ეძიებნ დიდებასა მომავ- 

ლინებელისა თუ;სისასა 2, იგი ჭეშმარიტ 

“არს, და სიცრუვშ1 არა არს მის თანა. 
19. ანუ არა მოსე! მოგცა თქუენ 

შჯული? და არავინ თქუენგანი ჰყოფს 

შჯულსა მისსა ?.,რაისათ;ს მეძიებთ მე 

მოკლვად? 

20. მიუგო ერმან მან და ჰრქუა: ეშ- 

მაკი არს შენ თანა. ვინ გეძიებს შენ 

მოკლვად? 

21. მიუგო" იესუ და ჰრქუა მათ: 

„ერთი საქმ? ვქმენ და ყოველთა გიკურს. 

22. ამისთ;ს მოსე"! მოგცა თქუენ წი- 

ნადაცუეთაი. არა თუ მოსესგან არს, 
არამედ მამათაგან, და შაბათსა წინა- 

დაიც;თის კაცმან. 
23. უკუეთუ წინადაცუეთილებაი მიი- 

ღის კაცმან შაბათსა, რაითა არა გან- 
ქარდეს შჯული მოსფლსი 5, მე მაბრალებ- 

C 

თარმედ: კეთილ არს; სხუანი იტყოდეს; 
არა, არამედ აცთუნებს ერსა ამას. 

13. და ვერვინ განცხადებულად იტ–- 

ყოდა მისთ;ს შიშისათ;ს ჰურიათაისა. 

14. განხოგებასა ოდენ მის დღესას- 

წაულისასა აღვიდოდა იესუ ტაძარსა 

მას და ასწავებდა. 

15. და დაუკურდებოდა ჰურიათა მათ 

და იტყოდეს ეითარ-მე წიგნი იცის 

ამან, რამეთუ უსწავიეს მებრ არა? 

16. მიუგო მათ იესუ და ჰრქუა: ჩემი 

ესე მოძღურებაი არა არს ჩემი, არამედ 

მისი არს, რომელმან მომავლინა მე. 

17, უკუეთუ უნდეს ვისმე ნებისა მი- 

სისა ყოფად, გულისხმა-ყავნ მოძღურე- 

ბისა ამის: ღმრთისაგან თუ არს, ანუ 

შე თავით ჩემით ვიტყ”. 

18. რომელი თავით თ;სით იტყჯნ, დი- 
დებასა თავისა თ;უსისასა ეძიებნ: რამეთუ 

რომელი ეძიებნ დიდებასა მომავლინე- 

ბელისა! თ;სისასა, იგი ქეშმარიტ არს, 

და ზაკუვა არა არს მის თანა. 

19, არა მოსე მოგცა? თქუენ შჯული, 

და არავინ თქუენგანი ჰყოფს შჯულსა,-. 
მას. რაისა მეძიებთ მე მოკლვად? 

20. მიუგეს ერმან მან და პრქუა: ეშ- 

მაკი არს შენ თანა, ვინ გეძიებს შენ მო- 

კლვად? 
21. მიუგო? იესუ და ჰრქუა მათ: ერთ 

საქმე ვქმენ, და გიკჯრს ამისთ;ს. 
22. მოსე მოგცა თქუენ წინადაცუე- 

თაი, რამეთუ არა მოსესგან იყო, არა- 
მედ მამათა მათგან. და დღესა შაფათსა 

წინადასცჯ;თით კაცსა. 

23. უკუეთუ წინადაეცჯ;თის კაცსა 

დღესა შაფათსა, რაითა შჯული იგი მო-   სესი ნუმცა დაჰვსნდების, ჩემდა გული 

1 განოვზოგებულ #7. 2 თ;სისა #. 3 სიცრუვე #. 4 მოსი წ. 5 მისსა1–- 8. 6 მიუ VM. 
27 საქმე #. 8 მოსესი #. 

“. 1-მომავლინებელის C. 2 მოქცა C. 3 მიუგუ C.
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თა, რამეთუ ყოვლადვე განვაცოცხლე 
კაცი შაბათსა? 

24. ნუ ჰშჯით! თუალთ-ღებით, არა- 

მედ მართალი საშჯელი საჯეთ. 

25. იტყოდეს ვინმე იერუსალშმელთა- 

განნი: არა ესე არსა, რომელსა-იგი ეძი- 

ებდეს მოკლვად? 
26. და აჰა ესერა განცხადებულად 

იტყჯს, და არარას ეტყჯან მას. ნუუკუე 
ჭეშმარიტად ცნეს ესე მთავართა მათ, 

ვითარმედ ესე არს ქრისტე 2? 

27. არამედ ესე ვიცით, ვინა არს. 

ხოლო ქრისტე ბ ოდეს მოვიდეს, არავინ 

უწყოდის, ვინაი” არს. 

28. | ღაღად-ყო იესუ ტაძარსა მას ში– 

ნა, ასწავებდა და ეტყოდა: მეცა მიცით 

და იცით, ვინაი ვარ; და თავით ჩემით 

არა მოსრულ ვარ, არამედ არს ქეშმა– 

რიტ, რომელმან-იგი მომავლინა მე, რო- 

მელი თქუენ არა იცით. 

29. ხოლო მე ვიცი იგი, რამეთუ მის 

მიერ ვარ, და მან მომავლინა მე. 

30. ეძიებდეს მას შეპყრობად, და არა- 

ვინ დაასხნა მას ველნი, რამეთუ არღა 

მოწევნულ იყო ჟამი მისი. 

31. და მრავალთა ერისა მისგანთა 

ჰოწმენა იგი და იტყოდეს: ქრისტე ? 

ოდეს მოვიდეს, ნუუკუე! უმოავლესი 
სასწაული ქმნეს, რომელი ამან ქმნა? 

32. და ესმა ფარისეველთა მათ ერი- 

სა მის დრტჯნვაი მისთ;ს. და მიავლინ- 

ნეს მღდელთ მოძღუართა მათ და ფა- 

რისეველთა მსახურნი, რაითა შეიპყრან 

იგი. 

33, და თქუა იესუ: მცირედ ჟამ თქუენ 

თანა ვარ და წარვალ მომავლინებელი– 

სა ჩემისა. 

34. მეძიებდეთ და |არა მპოვოთ ? მე; 

იოვანე, 7 

C 

|გიწყრების, რამეთუ სრულიად კაცი გან– 

ვაცხოველე შაფათსა შინა? 

24. ნუ თუალთ-ხუმით შჯით, არამედ. 

მართალი საშჯელი შაჯეთ. 

25. იტყოდეს ვინმე იერუსალშმელთა-. 

განნი1: არა ესე იგი არს, რომელსა. 

ეძიებდეს მოკლვად 2? 
26. აჰა ესერა განცხადებულად იტყ?ს; 

და არას ეტყ»;ს მაგას. ნუთუ ჭეშმარი- 

ტად უცნობიეს მთავართა მათ, ვითარ– 

მედ ესე არს ქრისტე? იგი? 
27. არამედ ესე ვიცით, ვინაი არს- 

ხოლო ქრისტე) იგი რაჟამს მოვიდეს,. 

არავინ უწყის, ვინაი იყოს. 

28. ღაღატ-ყო იესუ ტაძარსა მას ში– · 

ნა, ასწავებდა! და ეტყოდა: მეცა მი- 

ცით და უწყით, ვინაი ვარი; და თავით 

ჩემით არა მოსრულ ვარ, არამედ გეშ– 

მარიტ არს, რომელმან მომავლინა მე;. 

რომელი-იგი თქუენ არა იცით. 

29. მე ვიცი იგი, რამეთუ მისგან გარ, 

და მან მომავლინა! მე. 

30, და ეგულვა მისი შეპყრობაი, და. 

გამოვიდა ველთა მათთაგან, და არავინ. 

მიყო მისა ველი, რამეთუ არღა მოწევ-- 

ნულ იყო ჟამი მისი. · 

31. და მრავალთა მის ერისაგანთა. 

ჰრწმენა მისი და იტყოდეს: ქრისტე ? იგი- 

რაჟამს მოვიდეს, ნუთუ უმეტესსა სასწა– 

ულსა რას,” ჰყოფდეს, რომელ ესე იქმს? 

32. და ესმა ფარისეველთა მათ. 

დრტჯნვა9ი ერისაი მის მისთ;ს. წარავლი- 

ნეს მღდელთ მოძღუართა? მათ და ფა-- 

რისეველთა მსახურნი, რაითამცა? შე- 

იპყრეს იგი. 

33, პრქუა იესუ: მცირედ ჟამ თქუენ. 

თანა ვარი და მივალ მომავლინებელი- 

სა ჩემისა. 

34, შეძიებდეთ მე და არა მპოვოთ;.   
1 შჯით L. 2 ქრისტი ##L%. 3 ქრისტი »). 4 ნუკუე L. 5 მპოოთ X#. 
1 იშ“ლმთაგანნი C. 2 მკლვად C. 3 ქ“ 

«ასმე? ოღონდ ეს „მ“ თითქო წაშლილია). 7 

C. 4 ასწავედა C. 5 მომ|ვლინა C. 6 რასმ C (= 

ზოღუართა C, 8 რ?აცა („ცა“ ჩამატებულია).
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და სადა-იგი მე ვიკო, თქუენ ვერ ველ- 
გეწიფების მოსლვად, 

35, იტყოდეს ურთიერთას! ჰურიანი 

იგი: ვიდრე-მე ეგულების ამას წარსლ- 
ვად, და ჩუენ არა ვპოვოთ? იგი? ნუუკუე 

განთესულთა მათ წარმართთა ეგულების 

მისლვად და სწავლად მუნ წარმართთა? 

36, რაი არს სიტყუაი ესე, რომელსა 
იიტეჯს: მეძიებდეთ მე და არა მპოვოთ, 

“და სადა მე ვიყო, თქუენ, ვერ ვჭელ-გე- 
წიფების მოსლვად? 

37. და უკუანაისკნელსა მას დღესა 

დიდისა მის დღესასწაულისასა დადგა 

იესუ, ღაღად-ყო და თქუა: უკუეთუ ვის- 
მე ჰსწყუროდის , მოვედინ ჩემდა და 

სუემდინ. 

38. და რომელსა ჰრწმენეს ჩემი, ვი- 

თარცა თქუა წიგნმან, მდინარენი მუც- 

ლისა მისისაგან დიოდიან წყლისა ცხო- 

ველისაი. 

39. ესე თქუა სულისა მისთ;ს, რომე- 

ლი მოღებად იყო მორწმუნეთა მათ მი- 

სა მიმართ !, რამეთუ არღა იყო სული 

წმიდაი მოცემულ, რამეთუ იესუ არღა 

იყო დიდებულ. 
40. მრავალთა ერისა|განთა ისმინეს 

სიტყუაი ესე და იტყოდეს: ესე არს ჭეშ- 

მარიტად წინაწარმეტყუელი; 

41. სხუანი იტყოდეს: ესე არს ქრის- 

ტემ; და სხუანი იტყოდეს: ნუუკუე გა- 
ლილეაით მოსლვად არს ქრისტე 31? 

42, არა წიგნი იტყ:უსა ეითარმედ 

თესლისაგან დავითისა და ბეთლემით 

დაბით, სადა იყო დავით, მიერვე ქრის- 

ტე " მოვიდეს? 
43. და იყო განწვალებაი” მისთ;ს 

ერსა შორის. 

44. და რომელთამე მათგანთა უნდა 

C 

და სადა-იგი ვარ მე, თქუენ ვერ მოს;- 

დეთ. 
35. იტყოდეს ჰურიანი იგი ურთიერ- 

თას: ვიდრე-მე ეგულების მისლვად, და 
ჩუენ ვერ ვპოოთ ეგე? ნუუკუე მიმოგან- 

ბნეულთა მათ წარმართთა მივიდეს და 

ასწავებდეს წარმართთა მათ? 

36, რაი არს სიტყუაი ესე, რომელ 
თქუა: მეძიებდეთ შე და არა მპოოთ, 

და სადა-იგი ვარ მე, თქუენ ვერ მოხ;- 

დეთ? 
37. დასასრულსა მას დღესა დიდისა! 

მის დღესასწაულისასა დგა იესუ, ღაღა- 

დებდა და იტყოდა: ჰწყურის თუ ვისმე, 

მოვედინ ჩემდა, სუნ. 

38. რომელსა ჰრწმენეს ჩემდამო, ვი– 

თარცა იტყჯუს წიგნი, მდინარენი მუც- 

ლისა მისისაგან გამოდიოდიან წყალთა 

ცხოველთანი. 

39. ამას იტყოდა სულისა მისთ;ს, 

რომელ მოღებად იყო, რომელთა ჰრწმე- 

ნა იგი, რამეთუ არღა იყო სული, რამე- 

თუ იესუ არღა დიდებულ იყო, 

40. რომელთამე ? ერისა მისგანთა ვი- 

თარცა ესმოდა სიტყუა» ესე, იტყოდეს: 

ესე არს ჭეშმარიტი წინაწარმეტყუელი 1; 

41. სხუანი იტყოდეს: ესე არს ქრის- 

ტე' იგი; ხოლო ზოგნი იტყოდეს: ნუ 

გალილეაით მოსლვად არს ქრისტე 1? 

42. არა წიგნნი იტყჯუან ვითარმედ 

ნათესავისაგან დავითისი და ბეთლემით 

დაბით, სადა-იგი დავით იყო, მიერ მო- 

სლვად არს ქრისტე !? 

43. და იყო წვალება შორის ერსა მას 

მისთეს.   44. და რომელთამე უნდა შეპყრობაი. 

1 ურთიერთარს #,. 2 ვპოოთ #, 3 სწკუროდის L. 4 მისა მიმაოთთა #. 5 ქრისტი 7). 
6 განწვალება #-. 

1 დიდის C. 2 (რ)”ლთამე C. 3 წინაწარმეტყული C. 4 ქ“ი C.
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შეპყრობაი მისი, და არავინ მიყვნა! ველ- 

ნი მის ზედა. 
45. მოვიდეს მსახურნი იგი? მღდელთ 

C 

მისი, ხოლო ვერვინ მიყო მისა ჭელი. 

45. და მოვიდეს მუნვე მსახურნი იგი 

მოძღუართანი და ფარისეველთანი და|მღდელთანი და ფარისეველთანი და 
პრქუეს მათ: რად არა მოიყვანეთ იგი? ჰრქუეს მათ ამათ: რად არა მოიყვანეთ 

იგი? 

46. მიუგეს მსახურთა მათ და პრქუეს:, 46, მიუგეს მსახურთა მათ და ჰრქუეს: 

არასადა ვინ იტყოდა კაცი ესრშთ 1 

ვითარ ესე კაცი. 

ჯ|არასადა ეგრე ვის უთქუამს კაცსა, ვი- 

თარ მას კაცსა. 

47. მიუგეს ფარისეველთა და ჰოქუეს: 47. მიუგეს ფარისეველთა მათ და. 

და თქუენცა უკუე შე-ვე-ცთომილ ხარ-I ჰრქუეს: ნუთუ თქუენცა შესცეთით? 
თა? 

48, ნუ მთავართაგანთა? ვიეთმე ჰრწმე- 48. ნუთუ მთავართა! მათგანსა ვის 

ნა მისი ანუ ფარისეველთა? ჰრწმენა მისი ანუ თუ ფარისეველთა- 

განსა? 

49. არამედ ერსა მას, რომელმან არა| 49. ხოლო იგი ამბოხებაი აღრეული, 

იცის შჯული, წყეულ არიან. რომელთა არა იციან შჯული, შეჩუენე- 
ბულ არიან. 

50. ჰრქუა მათ ნიკოდემოს,,როზელ-–, 50. ჰრქუა ნიკოდემოს მათ, რომელი– 

იგი მოსრულ იყო მისა პირველ. იყო|იგი მოსრულ იყო მისა ღამე? წინაის- 

ერთი მათგანი: წარ, და იგი იყო ერთი მათგანი: 

51. ნუუკუე " შჯული ჩუენი დაჰშჯის" 51. ნუთუ შჯული ჩუენი დაშჯის “ 
კაცსა, უკუეთუ არა პირველად ისმინოს! კაცსა არა თუ ესმეს პირველ მისგან, 
მისგან და ცნას, რასა იქმს? 

52. მიუგეს მათ და ჰრქუეს მას: ნუ, 52. მიუგეს მას და ჰრქუეს: 

ანუ თუ გულისხმა-ყონ, რასა იქმს? 

ნუთუ 
შენცა გალილეა9თ ხარა? გამოიძიე და| შენცა გალილეველ ხარ? გამოიძიე და 

იხილე, რამეთუ გალილეაათ წინაწარ-| იხილე, რამეთუ წინაწარმეტყუელი გა- 

მეტყუელი არა აღდგომილ არს, 
53, 

თ
ი
»
 

სა
ა 

  

ლილეაით არა აღდგეს. 

53,   
თ
ო
ი
ჯ
ბ
ლ
ი
ს
ა
>
 

1 მიყვნნა 8". 2 იგი|--/2. 3 ესრეთ 2. 4 მთავართაგან #. 5 ნუუკუ 8. 6 დაშჯის 
1 მთართა C. 2 ღამშ C. ვ დაშჯისის C.
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7. 7. 

8. 8. 

9. 9, 

10. 10. 
11. 11. 

12. მერმე კუალად ეტყოდავე იესუ 
და პრქუა მათ: მე ვარ ნათელი სოფ- 

ლისაი, რომელი შემომიდგეს მე, არა 

ვიდოდის ბნელსა, არამედ აქუნდეს ნა- 

თელი ცხორებისაი. 

13. ჰრქუეს მას ფარისეველთა მათ; 

შენ თავისა შენისათჯ;ს თ;თ პსწამებ1, და 

წამებაი შენი არა არს ჭეშმარიტ. 

14. მიუგო იესუ და პრქუა მათ: და 

ღათუ მე ეწამო თავისა ჩემისათ;ს, ჭეშ- 

მარიტ არს წამებაი ჩემი, რამეთუ ვი- 

ცი, ვინა” მოსრულ ვარ და ვიდრე 

ვალ; ხოლო თქუენ არა იცით, ვინაი 

მოვედ და ვიდრე ვალ. 
- 15. თქუენ ჭორცთაებრ შჯით, ხოლო 

მე არავის ვშჯი. 

16, და უკუეთუ ვშჯიდე მე, საშჯელი 
ჩემი ჭეშმარიტ არს, რამეთუ არა || მარ- 

ტოი ვარ?, არამედ მე და მომავლინებე- 
ლი ჩემი მამა». 

17. რამეთუ შჯულსაცა თქუენსა წე- 

რილ არს, ვითარმედ: ორისა კაცისა წა- 

მება ჭეშმარიტ არს. 

18. მე ვარ, რომელი ეწამებ ჩემთ;ს, 

და წამებს ჩემთ;ს მომავლინებელი ჩემი 

მაშაი. : 

19. პრქუეს მას ჰურიათა: სადა არს 

მამაი შენი? მიუგო იესუ და პრქუა მათ: 

არცა შე მიცით, არცა მამაი ჩემი. უკუე- 
თუმცა მე მიცოდეთ ბ, მამაიცამცა ჩემი 

20. ამათ "სიტყუათა ეტყოდა ფასის 

12. მერმე ეტყოდა იესუ და ჰრქუა: 

მე ვარ ნათელი სოფლისაი. რომელი 

მომდევდეს მე, ბნელსა არა ვიდოდის, 

არამედ მიიღოს ნათელი ცხორებისაი, 

13. ჰრქუეს ფარისეველთა მათ: შენ 

თავისა შენისათ;ს სწამებ, და წამება2 

შენი არა არს ჭეშმარიტ. 
14. მიუგო იესუ და პრქუა მათ: და 

თუ ეწამებ თავისა ჩემისათ;ს, ჯეშმარიტ 

არს წამებაი ჩემი, რამეთუ უწყი, ვინაი! 

მოსულ”, ანუ ვიდოე ვალ. 

15, თქუენ ვორცთაებრ? შჯით, ხო- 

ლო მე არავის ვმჯი. 

16. და თუ ვშჯი, საშჯელი ჩემი ქეშ- 

მარიტ არს, რამეთუ არა ვარ მარტო2, 

არამედ მე და მომავლინებელი ჩემი 

მამაი. 

17. და შჯულსაცა თქუენსა წერილ 
არს, ვითარმედ: ორთა კაცთა წამება9ლ 

ჭეშმარიტ არს.' 

18. მე ვარ, რომელი ვწამებ ჩემთ;:ს, 

და წამებს ჩემთ;ს მომავლინებელი ჩემი 

მამაი, 

19. ჰრქუეს! მას: სადა არს მამაი შე- 

ნი? მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: არცა 

მე მიცით, არცა მამაი ჩეგი. უკუეთუმცა 

მე მიცოდეთ, ვინ უწყის, მამაიცამცა ჩე– 

მი იცოდეთ. 

20. ამას სიტყუასა ეტყოდა სახლსა   საცავსა მას თანა და ასწავებდა ტაძარ- მას შინა საფასისასა, რაჟამს ასწავებდა 

1 სწამებ ნ. 2 რამეთუ მარტოი არა ვარ მე 8. 3 მიცოდეთ მე #L. 
1 ჯერ დაუწერია „ვანათი“, მაგრამ შემდეგ გაუსწორებია. 2 ასეა. 3 პორცთა C. 4 პ?კ?ს C.
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სა მას შინა, და არავინ შეიპყრა იგი,Iტაძარსა მას შინა, და არავინ შეიპყრა 

რამეთუ არღა მოწევნულ იყო ჟამი მისი. 

21. ჰრქუა მათ მერმეცა იესუ: მე წარ- 

ვალ, და მეძიებდეთ მე და (კოდვათა 

შინა თქუენთა მოსწყდეთ და ვიდრე მე 

მივალ, თქუენ ვერ ველ-გეწიფების მო- 
სლვად. 

22. იტყოდეს ჰურიანი იგი ურთი- 

ერთას: ნუუკუე მოიკლავს თაესა თ;სსა,. 

რამეთუ იტყ;უს ვიდრე-იგი მშე მივალ, 

თქუენ ვერ ველ-გეწიფების მოსლვად? 
23, :და ეტყოდა მათ: თქუენ ქუეყანი- 

საგანნი ხართ, ხოლო მე ზეცისაგანი 

ვარ; თქუენ ამის სოფლისაგანნი, ხართ, 

ხოლო მე არა ამის სოფლისაგანი ვარ. 

24. გარქუ თქუენ, ვითარმედ: მოსწყ- 

დეთ ცოდვათა შინა თქუენთა; უკუეთუ 
არა გრწმენეს, ვითარმედ მე ვარ, მო– 
სწყდეთ ცოდვათა შინა თქუენთა. 

25. ეტყოდეს მას: შენ ვინ ხარ? ჰრქუა 

მათ იესუ: პირველად, რამეთუ მე გეტყ?;1 

თქუენ. 
26. მრავალი მაქუს თქუენდა სიტყუად 

და განკითხვად, არამედ რომელმან მო- 

მაელინა მე, ჭეშმარიტ არს, და რაი-იგი 

მესმა მისგან, მას ვიტუჯ; სოფელსა შინა. 

27. ხოლო მათ არა ცნეს, რამეთუ 

მამასა თ;უსსა უთხრობდა მათ. 

28. მერმე პრქუა მათ იესუ: ოდეს 

აღამაღლოთ? ძთ კაცისაი, მაშინ ჰსცნათ?)), 

რამეთუ მე ვარ და თავით ჩემით არა–- 

რას ვიქმ, არამედ, ვითარცა მასწავა მე 

მამამან, მას ვიტყ?:. 
29. რამეთუ რომელმან მომავლინა მე, 

ჩემ თანა არს; არა დამიტევა!" შე მარ- 

1 გერყოდე #. 2 აღამაღლოს XL (ორში ერთი: ან 

3 სცნათ #, 4 დამიტვა #. 

იგი, რამეთუ არღა მოწევნულ იყო ჟა- 

მი მისი. · 

21. ჰრქუა მათ: მე ვარო იესუ. მე წარ- 

ვალ, და მეძიებდეთ მე და არა მპოოთ, 

და „ცოდვათა შინა თქუენთა მოსწყდეთ, 
რამეთუ მე ვიდრე-იგი მივალ, თქუენ 

ვერ მოხჯდეთ 1). 

22. იტყოდეს ჰურიანი იგი: ნუთუ მო- 

იკლავს თავსა თ;სსა, რამეთუ იტყჯს: 

ვიდრე-იგი მე მივალ, თქუენ ვერ ·მოხჯ- 

დეთ? 
23.- და ჰრქუა მათ: თქუენ ქუესკნე- 

ლისა მისგანნი ხართ, და მე ზესკნელი– 

სა მისგანი ვარ; თქუენ ამის სოფლისა–- 

განნი ხართ, მე არა ვარ ამის სოფლი- 

საგანი. 

24, ხოლო გარქუ თქუენ, ვითარმედ: 

ცოდვათა შინა თქუენთა მოსწყდეთ; 

უკუეთუ ? არა გრწმენეს ჩემი, ვითარ- 

მედ მე ვარ, მოსწყდეთ ცოდვათა შინა 

თქუენთა. _ 

25. პრქუეს მას: შენ ვინ ხარ? ჰრქუა 

მათ იესუ: პირველ ესე, რამეთუ გეტჰ)?”- 

ცა თქუენ. 
26. მრავალი მაქუს თქუენთჯ;ს, სი- 

ტყუაი და სასჯელი, ხოლო რომელმან 

მომავლინა მე მამამან, ჭეშმარიტ. არს, 

და მე რაი მესმა მისგან, მას ვეტყჯ; სო- 

ფელსა ამას. 

27. და არა გულისვმა-ყვეს რამეთუ 

მამისა თ;სისათ;ს ეტყოდა მათ, 
28. ჰრქუა მათ იესუ: რაჟამს აღამაღ- 

ლოთ ძე კაცისაი, მაშინ გულისვმა-ჰყოთ, 

რამეთუ მე ვარ და თავით ჩემით არას 

ვიქმ, არამედ ვითარცა მასწავლა ? მე მა- 

მამანბ, მას ვიტყ;!.   29. და რომელმან მომავლინა მე, ჩემ 

|თანა არს; არა დაუტევებიე მე მარტოი, 

„აღემაღლოს“! ან „აღამაღლოთ?). 

1 მოხუდეთ C. 2 უკჯეთუ C. 3 ასეა. 4 მა|მან C. 5 ვიტყუ C.
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ტოი, რამეთუ მე სათნოებათა! მისთა 

ვიქმ მარადის. 

30, ამას რაი ეტყოდა მათ, მრავალ- 

თა ჰრწმენა მისი. 

31, და ეტყოდა იესუ მორწმუნეთა 

მათ || მისთა ჰურიათა: უკუეთუ თქუენ 

დაადგრეთ სიტყუათა ჩემთა, ქეშმარი- 

ტად მოწაფენი ჩემნი? ხართ. 

32 და ჰსცნთ' ჭეშმარიტებაი !, 

და ჭეშმარიტებამან განგათავისუფლნეს 

თქუენ. 

33, მიუგეს ჰურიათა მათ და პრქუეს; 

ჩუენ ნათესავნი აბრაჰამისნი ვართ და 

არასადა ვის ვჰმონებდით, ვითარ-ეგე შენ 

იტყ7;, ვითარმედ: განსთავისუფლდეთ. 

34. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: ამენ, 

ამენ გეტყჯ; თქუენ, რამეთუ ყოველმან 
რომელმან ქმნეს ცოდვაი, მონაი არს 

იგი ცოდვისა». 

35. და მონა= დაადგრეს 

სახლსა შინა უკუნისადმდე, ხოლო ძი 

დაადგრეს უკუნისადმდე. 

36. უკუეთუ ძემან? განგათავისუფლ- 

ნეს, ჭეშმარიტად თავისუფალნი იყვნეთ წ. 

არასადა 

37. უწყი, რამეთუ ნათესავნი აბრაჰა- 

მისნი ხართ, არამედ მეძიებთ მე მოკლ- 

ვად, რამეთუ სიტყუაი ჩემი ვერ დაეტე- 
ვის? თქუენ შორის. 

38. მე რომელი ვიხილე მამისა ჩემი- 

საგან, მას ვიტეყ»; და თჭუენ რომელი 

გესმის მამისა თქუენისაგან, მას იქმთ. 

39. მიუგეს და ჰპრქუეს მას! მამა9= 

(| ჩუენი აბრაჰამი არს. პრქუა მათ იესუ: 

უკუეთუმცა შვილნი აბრაჰაზისნი იყეე- 

ნით, საქმესამცა აბრაჰამისსაზ იქმოდეთ. 

40, ხოლო აწ მეძიებთ მე მოკლვად, კაც- 

სა, რომელი პეშმარიტსა გეტყჯ19 თქუენ, 
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რამეთუ მე სათნოებათა მისთა ვჰყოფ 

მარადის, 

პ0. ამას ვითარცა იტყოდა, მრავალ- 

თა ჰრწმენა მისი. 

პ1. პრქუა იესუ ჰურიათა მათ მო- 

რწმუნეთა: უკუეთუ! თქუენ დაადგრეთ 
სიტყუათა ჩემთა, ჭეშმარიტნი მოწაფე- 
ნი ჩემნი იყენეთ 2, 

32. და გულისვმა-ჰყოთ ჭეშმარიტე- 

ბაი, და ქჰჭეშმარიტებამან განგათავის–- 

უფლნეს თქუენ. 
33. მიუგეს მას და პრქუეს: ნათესავგ– 

ნი აბრაამისნი ვართ და არასადა ვის 

ვჰმონეთ; ვითარ შენ იტყ;, ვითარმედ: 

თავისუფალ იჟმნეთ? 

34. მიუგო იუსუ: მართლიად მარ- 

თალსა გეტყჯ თქუენ, რამეთუ ყოველი, 
რომელი იქმს ცოდვასა, მონა არს ცოდ- 

ვისა, 

35. და მონამან არა დაიმკჯდრის უკუ- 

ნისადმდე სახლსა შინა, ხოლო ძემან და- 

იმკუდრის უკუნისადმდე. 

36. უკუეთუ! ძემან თქუენ განგათა- 

ვისუფლნეს, ჭეშმარიტად თავისუფალ 1 

იყვნეთ. 

37. უწყი, რამეთუ ნათესავნი აბრა- 

ამისნი ხართ, ხოლო მეძიებთ მე მოკლ- 

ვად, რამეთუ სიტყუაი ჩემი ეერ დაიტია 

თქუენ შორის, 

38. მე ოა ვიხილე მამისა ჩემისა თა- 

ნა, ვიტყ»; და თქუენ რა: გესმა მამისა 

) თქუენისაგან, იქმთ. 

39. მიუგეს და ჰრქუეს მას: მამაი ჩუე- 

ნი აბრაამი არს. მიუგო იესუ და ჰრქუა: 

უკუეთუმცა! შვილნი აბრააზისნი იყვე- 

ნით, საქმეთამცა აბრაამისთა იქმოდეთ. 

40. ხოლო აწ მეძიებთ მე მოკლვად,   კაცსა ერთსა, რომელი ჭეშმარიტსა გე- 

1 სათნოვებათა #. 2 ჩემნი მოწაფენი #1). 3 სცნათ #, 4 ჭეშმარიტი #ს. 5 ძშმან #. 6 იყვ– 

ნეთ) ხართ #. 7 დაიტევის #. 8 მიუგეს ჰურიათა, ჰ“ქეს მას ს. 9 აბრამისსა #). 10 გეტყჯს 71). 

1 უკჯეთუ C. 2 იყუვნეთ C. 3 თავიუფალ C. 4 უკვეთუმცა C.
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რომელი მესმა ღმრთისაგან. ესე აბრა- 

ჰამ არა ქმნა. 

41. თქუენ იქმთ საქმესა მამისა თქუე- 

ნისასა. პრქუეს მას: ჩუენ სიძვისაგან 

არა შობილ ვართ, ერთი მამაი ვიცით-– 

ღმერთი. 

42. პრქუა მათ იესუ: უკუეთუმცა მა- 

მა= თქუენი იყო ღმერთი, გიყუარდიმცა 

მე, რამეთუ ღმრთისაგან გამოვედ და 

მოსრულ ვარ, რამეთუ არა თავით თ;სით 

მოსრულ ვარ, არამედ მან მომავლინა მე. 

43, რაისათ,ს სიტყუანი ჩემნი არა 

იცნით??!1 რამეთუ ვერ ძალ-გიც სიტყუა- 

თა ჩემთა სმენად. 

44. თქუენ მამისა ეშმაკისანი? ხართ 

და გულის თქუმაი!1 მამისა თქუენისალი 

გნებავს ყოფად; იგი კაცის- 

მკლველი არს დასაბამითგან და ქეშმა- 

რიტებასა არა დაადგრა, რამეთუ ჭეშ- 

მარიტებაი არა არს მის თანა. | ოდეს 

იტყ,ენ ტყუვილსა, თ;სისაგან გულისა 
იტყ;ნ, რამეთუ მამაიცა მისი მტყუვარი 

არს, 

45. ხოლო მყ ჭეშმარიტსა გეტე7 თქუენ, 
და არა გრწამს ჩემი. 

46. კინ თქუენგანმან მამხილოს მე 

"ცოდვისათ;ს? უკუეთუ ჭეშმარიტსა გე- 

ტყ?, რალსათ7;ს არა გრწამს? 

47. რომელი ღმრთისაგან არს, 

ტყუათა ღმრთისათა ისმენს; 

თქუენ არა ისმენთ, რამეთუ არა ხართ 

რამეთუ 

სი- 

ამისთ;ს 

ღმრთისაგანნი. 

48, მიუგეს ჰურიათა მათ! და ჰრქუეს 

მას: არა კეთილად ვთქუთა, ვითარმედ: 

სამარიტელ ხარ შენ, და ეშმაკი არს შენ 

თანა? 

49. მიუგო მათ იესუ და ჰრქუა: ჩემ   

C 

ტყ;, რალ მესმა მამისაგან ჩემისა. ეგე 

აბრაამმან 1 არა ქმნა. 

41. თქუენ იქმთ საქმეთა მამისა თქუე- 

ნისათა, პრქუეს მას: ჩუენ სიძვისაგან 

არა შობილ ვართ, ერთი არს მამაი ჩუე- 

ნი-- ღმერთი, 

42. ჰრქუა მათ იესუ: უკუეთუმცა? 

ღმერთი იყო მამა9« თქუენი, გიყუარდი 3 

სამემცა მე, რამეთუ მე ღმრთისაგან გა- 

მოვედ და არა თუ თავით თ;:სით მო- 

ვედ, არამედ მან მომავლინა მე. 

43, რად არა სიტყუანი ჩემნი გულის- 

ვმა-ჰყვენით? ამისთ7;ს, რამეთუ ვერ შე- 

მძლებელ ხართ სმენად სიტყუათა ჩემთა. 

44. თქუენ მამისა ეშმაკისაგანნი ხართ 

და გულის თქუმათა მამისა თქუენისათა 

გნებავს საქმედ; იგი კაცის-მკლველი იყო 

დასაბამითგან და ქეშმარიტებასა არა 

დაადგრა, რამეთუ არა არს ჭეშმარი- 

ტებაი მის თანა. რაჟამს იტყ;ნ ცრუ- 

სა, თ·უსთა მათ მიმართ იტყ;ნ, რამეთუ 

ცრუ არს და მამაი«ცა მისი. 

45. ხოლო მე რამეთუ ქეშმარიტსა 

გეტყ?, არა გრწამს ჩემი. 

46. ვინ თქუენგანი შემეტყუების? მე 

ცოდვათათ;ს? უკუეთუ 5 ჭეშმარიტსა 

გეტყუ. ვითარ არა გრწამს ჩემი? 

47. რომელი-იგი არს ღმრთისაგან, სი- 

ტყუათა ს ღმრთისათა ისმენს, და თქუენ 

ამისთ;ს არა გესმის, რამეთუ არა ხართ 

ღმრთისაგანნი. 

48. მიუგეს ჰურიათა მათ და ჰრქუეს 

მას: არა კეთილად ვთქუთ, ვითარმედ: 
სამარიტელ ხარ, და ეშმაკი არს შენ 

თანა? 

49, მიუგო! იესუ და ჰრქუა: ჩემ თანა 

თანა ეშმაკი არა არს, არამედ პატივ-| ეშმაკი არა არს, არამედ პატივ-უყოფ 

1 იცით #2. 2 ეშმაკისა #. 3 გულის თქუამა9 1). 4 მათ) ––-#, 

1 აბრაამ“ნ C. 2 უკჯეთუმცა C. 3 გიყჯარდი C. 4 შემეტყჯების C. 5 უკ/ეთუ C. 6 სი- 

ტყ;ათა C. 7 მიოუგო C.
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ვჰსცემ?! მამასა ჩემსა, და თქუენ მაგი- 
ნებთ მე. 

50. ხოლო მე არა ვეძიებ დიდებასა 

ჩემსა, არამედ არს, რომელი ჰშჯის ? და 

ეძიებს. 

51, ამენ, ამენ გეტყ» თქუენ: უკუეთუ 
ვინმე სიტყუაი ჩემი დაიმარხოს, სიკუ- 

დილი არა იხილოს უკუნისადმდე. 

52. ჰრქუეს მას ჰურიათა მათ: აწ 

გ?ჯცნობიეს, რამეთუ ეშმაკეულ ხარ: აბ- 

რაჰამ მოკუდა და წინაწარმეტყუელნი- 

|ცა, და შენ იტყ:: უკუეთუ ვინ” სი- 
ტყუაი ჩემი დაიმარხოს, სიკუდილისა გე- 

მოლ არა იხილოს უკუნისადმდე. 

53, ნუუკუე შენ უფროის ხარ? მამი- 

სა ჩუენისა აბრაჰამისა ', რომელი მოკე- 

და, და წინაწარმეტყუელნი მოწყდეს? 
შენ ვის ჰყოფ თავსა შენსა? 

54. მიუგო იესუ და პრქუა მათ: უკუე- 

თუ მე ვადიდებდე თავსა ჩემსა, დიდე- 

ბაი ჩემი არარაი არს, არამედ არს მა– 
მაი ჩემი, რომელი მადიდებს, რომელი 

თქუენ ჰსთქუთ", ვითარმედ: ღმერთი 

ჩუენი არს იგი. 

55. და არა იცით იგი, ხოლო მე ვი- 

ცი იგი; და უკუეთუ” ვთქუა, ვითარმედ: 
არა ვიცი იგი, ვიყო მეცა მსგავს თქუენ– 

და მტყუვარ, არამედ ვიცი იგი და” სი- 

ტყუათა მისთა ვიმარხაე. 

56. აბრაჰამს, მამასა თქუენსა, უხა- 
როდა, რაითა იხილოს დღი? ესე ჩემი, 

და? იხილა და განიხარა. 

57. ჰრქუეს მას ჰურიათა მათ 1მ; ერგა- 

სის წლის არა ხარ შენ და შენ აბრა- 

ჰამი ) გიხილავსა? 

58, პრქუა მათ იესუ: ამენ, ამენ გე- 

ტყ; თქუენ: ვიდრე აბრაჰამისა!?. ყო- 

ფადმდე მე ვარ. 
  

  

C 

მამასა ჩემსა, და თქუენ მაგინებთ მე. 

50. მე არა ვეძიებ დიდებასა ჩემსა; 

არს, რომელმან იძიოს და საჯოს. 

51, მართლიად მართალს,სა გეტყ? 

თქუენ: უკუეთუ ვინმე სიტყუანი 1 ჩემნი 

დაიმარხნეს, სიკუდილი არა იხილოს 

უკუნისამდე 2, 
52. ჰრქუეს მას ჰურიათა მათ: აწ უწ- 

ყით, რამეთუ ეშმაკ(ი) არს შენ თანა: 

აბრაამი მოკუდა და წინაწარმეტყუელ- 

ნიცა? იგი, და შენ იტყ?: სიტყუანი ჩემ- 

ნი თუ ვინმე ისმინნეს, არა იხილოს გე– 

მოი სიკუდილისაი უკუნისადმდე. 

53, ნუთუ შენ უდიდეს ხარ მამისა 
ჩუენისა აბრაამისა, რომელი-იგი მოკუ- 

და, და წინაისწარმეტყუელნიცა იგი მო” 

წყდეს? აწ შენ ვინ გგონიეს თავი შენი? 

54, მიუგო იესუ და ჰრქუა: მე თუ 

ვადიდებდე თავსა ჩემსა, დიდებაი ჩემი 

არარაი არს. არს მამაი, რომელმან მა- 

დიდოს მე, რომლისათ;ს თქუენ იტყ:თ: 
ღმერთი ჩუენი არს. 

55, და არა გიცნობიეს იგი, ხოლო 

მე ვიცი იგი; და თუ ვთქუა, თუ: არა 
ვიცი იგი, თქუენებრ ცრუ ვიპოო, არა- 

მედ ვიცი იგი და სიტყუათა მისთა ვი- 

მარხავ, 

56. აბრაამს, მამასა თქუენსა, სწადო- 
და ხილვაი დღისა ჩემისა”, იხილა და 

განიხარა, 

57. ჰრქუეს მას ჰურიათა მათ: ერგა- 

სის წელ არღა არს შენი, და აბრაამი 

იხილეა? 

58. ჰრქუა მათ იესუ: მართლიად მარო-   თალსა გეტყჯ თქუენ: წინავე აბრაამისა 

'ყოფამდე ვიყავ მე. 

1 პატივ-ვსცემ §. 2 შჯის 7. 3 ვინმე #. 4 ხარა # 5 აბრაამისა #. 6 სთქუთ X. 7 და| –ხ 
8 დღე 72. 9 და) –– ჩნ. 10 მათ) ––#. 11 აბრამი #). 12 აბოამისა 7). 

1 სიტყ;ანი (.. 2 ასეა (უქარაგმოდ). 3 წინაწარმეტყჯელნიცა C-
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59, აღიღეს ქვები ჰურიათა მათ, რაი- 

C 

59. ქვები აღიღეს, რაითამცა დაჰკრი- 

თა დაჰკრიბონ მას, ხოლო იესუ დაეფა- ბეს მის ზედა. იესუ მიჰრიდა და განეი- 

რა და განვიდა| ტაძრით და განვლო 

' შორის მათსა და წარვიდა ესრეთ. 

და ტაძრისა მისგან. 

9 

1. და ვითარცა წარვიდოდა იესუ, 

იხილა 1 კაცი, ბრმაი შობითგანი. 

2. პკითხვიდეს მოწაფენი მისნი და 

· ეტყოდეს: რაბი, ვინ ცოდა: ამან ანუ 

მშობელთა ამისთა, რამეთუ ბრმაი იშვა? 

ჰ. ჰრქუა მათ იესუ: არცა მაგან ? ცო- 

და, არცა მშობელთა მაგისთა 3, არამედ 

· რაითა გამოცხადნეს საქმ! ღმრთისაი 

მაგის ზედა. 

4. და ჩემდა ჯერ-არს საქმედ საქმე- 

სა მომავლინებელისა ჩემისასა ვიდრე 

დღის არს-ღა; მოვალს ღამძზ, ოდეს 

. ვერვის კელ-ეწიფოს საქმედ. 
5, ვიდრემდე ვარ სოფელსა შინა, ნა- 

თელი ვარ სოფლისაი, 

6. და ვითარცა? ესე თქუა, ჰნერწყუა 

„ ქუეყანასა და შექმნა თივაი ნერწყ;საგან 

და პსცხო ზ მან თივაი იგი თუალთა მის 

- ბრმისათა ? 

7. და ჰრქუა მას: წარვედ და დაიბა- 

ნე საბანელსა მას სილოამისასა1ბ, რო–- 

მელი ითარგმანების მოვლინებულად. 

წარვიდა კაცი იგი! და დაიბანა და 

მოვიდა და პხედეიდა. 

8. ხოლო მოძმენი და რომელთა ეხი- 

-ლეა იგი|პირველად, რამეთუ მთხოველ 1? 

იყო, იტყოდეს: არა ესე არსა, რომელი- 

იგი ზინ და ითხოვნ? 

9. სხუანი იტყოდეს: ესე არს; ხოლო 

· რომელნიმე იტყოდეს: არა, არამედ   

1. და ვითარ წარვიდოდა, იხილა კა- 

ცი ერთი, ბრმაი შობითგანი. 

2. ჰკითხეს მას მოწაფეთა მათ მისთა 

და ჰრქუეს: ჰრაბბი, ვისი ბრალი არს: 
ამისი ანუ მშობელთა თ;სთაი, რამეთუ 

ბრმაი იშვა 1? 

3. მიუგო იესუ: არა მაგისი ბრალი 

არს და არცა მშობელთა მაგისთაი, 
არამედ რაითა განცხადნენ საქმენი 

ღმრთისანი მაგის ზედა. 

4. და ჩუენდა ჯერ-არს საქმედ საქმი- 

სა, რომელმან მომავლინა მე, ვიდრე 

დღისი არს; მოვალს ლღამშ, რომელსა 

ვერვინ იქმოდის. 

5. ვიდრე სოფელსა ამას ვარ, ნათელ 

ვარ სოფლისა. 

6. ესე ვითარცა თქუა, ნერწყუა ქუე- 
ყანასა და შექმნა თივაი ნერწყჯსა მის- 

გან და ჰგოზა თივაი იგი ზედა თუალ- 

თა 2 ბრმისა მის 

7. და პრქუა მას: მივედ და მოიბანე 

ემბაზსა მას სილოამს, რომელ ითარგმა- 

ნების: მოვლინებულ. მივიდა, დაიბანა, 

მოვიდა და ხედვიდა. 

8. ხოლო მეზობელთა მათ და რომელ- 

თა ეხილვა იგი პირველ, რამეთუ მთხო- 

ველ იყო, იტყოდეს: არა ესე იგი არს, 

რომელი-იგი ჯდა და ითხოვდა? 

9. ზოგნი იტყოდეს: იგი არს; სხუანი 
იტყოდეს: არა, არამედ მსგავსი მისი 

· 1 და იხილა #2. 2 ამან 7. 3 მაგისთა) ამისთა #2. 4 საქმე L.- 5 დღე 7. 6 ღამე #. 

“7 ვითარცა)--#. 8 სცხო L. 9 ბრმისთა 8. 10 სილოვამისასა #. 11 იგი) ––6, 12 მთხოველი #0. 

1 იშუვა C. 2 თ;ალთა C.
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მსგავსი მისი არს; ხოლო იგი იტყოდა, 

ვითარმედ: მე ვარ. 

10. ჰკითხვიდეს მას: ვითარ აღგეხილ- 

ნეს თუალნი შენნი? 

11. ხოლო მან მიუგო და პრქუა მათ; 

კაცსა რომელსა პრქჯან1 იესუ, თივა9 2? 

შექმნა და მცხო თუალთა ჩემთა და 

მრქუა მე: წარვედ სილოამდ 1? და დაი- 
ბანე ". და მივედ და დავიბანენ და აღ- 

ვიხილენ. 

12. ჰრქუეს მას: სადა არს იგი? ხო- 

ლო მან ჰრქუა მათ: არა ვიცი. 

13. იყო შაბათი, ოდეს-იგი თივაი შე- 

ქმნა და აღუხილნა თუალნი მისნი. 

14. მოიყვანეს ფარისეველთა წინაშე, 

რომელი-იგი იყო პირველად ბრმაი. 

· 15. კუალად ჰკითხვიდეს მას ფარისე- 

ველნი იგი: ვითარ აღიხილენ? ხოლო 
მან პრქუა მათ: თიჯაი დამდვა თუალთა 

ჩემთა, და დავიბანე და აწ ვხედავ. 

16. იტყოდეს ვინმე ფარისეველთა- 

განნი: ესე კაცი არა არს ღმრთისაგან, 

რამეთუ შაბათსა არა იმარხავს. სხუანი 

იტყოდეს: ვითარ ველ-ეწიფების კაცსა 

(ცოდვილსა ესევითარისა სასწაულისა 

საქმედ? და (კილობაი იყო მათ შორის, 

17. ჰრქუეს მას, რომელი-იგი პირველ 

ბრმაი იყო: შენ რასა იტყ7 მისთვს, რა- 
მეთუ აღგიხილნა თუალნი შენნი? ხოლო 
მან თქუა ბ: წინაწარმეტყუელი არს. 

18. არა ჰრწმენა ჰურიათა მისთ;ს, 

ვითარმედ ბრმაი იყო და აღიხილნა 

თუალნი, ვიდრემდე მოუწოდეს მამა-დე- 

ნე, 9 333 

C 
არს. იგი იტყოდა: (მე ვარ, 

10. ჰრქუეს მას)1: და ვითარ აღგე-. 

ხუნეს თუალნი ? შენნი? 

11, მან მიუგო: რომელსა-იგი იესუ 

ჰრქჯან 1, თივა– ქმნა და მომგოზა თუალ- 

ჩემთა და მრქუა მე: მივედ სი–- 

ლოამდ და მოიბანე. მივედ და მოვიბა- 

ნე და ვხედავ. 

თა? 

12. ჰრქუეს მას: სადა არს იგი? ჰრქუა 

მათ: არა უწყი. 

13, მოიყვანეს იგი წინაშე ფარისე- 

ეელთა მათ, რომელი-იგი ოდესმე ბრმა 

იყო, 

14. და იყო შაბათი, რაჟამს ქმნა 

თივა9ი იგი იესუ და აღუხილნა თუალნი 2 
ბრმისანი მის, 

15, მერმე ჰკითხვიდეს მას ფარისე- 

ველნი იგი და ეტყოდეს, ვითარმედ: ვი- 

თარ ხედავ? და მან ჰრქუა მათ: თივალ 

დამდვა თუალთა 1. ჩემთა, და მოვიბანე 

და ვხედავ, 
16. თქუეს ვიეთმე ფარისეველთა მათ- 

განთა: არა არს კაცი იგი ღმრთისა მიერ, 

რამეთუ შაბათსა არა იმარხავს, ზოგნი 

იტყოდეს ვითარ-მე შემძლებელ არს 

კაცკი ცოდვილი ესევითრისა! სასწაუ- 

ლისა ყოფად? და იყო წვალება შორის 

მათსა. 

17. მერმე ჰრქუეს ბომასა მას: შენ ვი– 

თარ იტყ; მისთ;:ს, რამეთუ აღგიხილნა 

თუალნი? შენნი? და მან პრქუა: წინა- 

წარმეტყუელი " არს, 
18. და ჰურიათა მათ არა პრწმენა მი- 

სი, ვითარმედ ბრმა იყო და აღუხილ- 

ნა, ვიდრემდე მოუწოდეს მშობელთა   დათა მისთა, რომელმან-იგი აღიხილნა, 

1 ჰქჯას X. 2 თვაი #. 3 სილოვამდ X, 

1 მე ვარ. პრქუეს მას) ეს სიტყვები ჩამა 

აღხილულისა მის. , 

„ სილამდ 12. 4 დაიბანე I). 5 ჰრკუა #. 

ტებულია, თითქოს სხვა ხელით. 2 თ;ალნი C.. 

3 პრქუან C. 4 თუალთა C. 5 ასეა (უქარაგმოდ). 6 წინაწარმეტყჯელი C.
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19. და ჰკითხვიდეს მათ და ჰრქუეს: 

„ესე არსა ძი იგი თქუენი, რომლისაი 

თქუენ ჰსთქუთ1, ვითარმედ: ბრმაი იშ- 

ვა? ვითარ უკუე აწ ჰხედავს 2? 

20, მიუგეს მამა-დედათა მისთა და 

პრქუეს: ვიცით, რამეთუ ესე არს ძძ 

ჩუენი და რამეთუ ბრმაი იშვა. 

21. ხოლო აწ ვითარ პხედავს?, ჩუენ 

არა უწყით; ანუ ვინ აღუხილნა მაგას 

თუალნი, ჩუენ არა ვიცით, მაგას ჰკი- 

თხეთ, ჰასაკი აქუს, ეგე თავისა თ;სისა- 

თ;ს იტყოდენ. 

22. ამისთ;ს ესრე თქუეს მმობელთა 

მისთა, რამეთუ ეშინოდა ჰურიათათ;უს, 

რამეთუ შეთქუმულ“ იყვნეს ჰურიანი, რა6- 

თა აღ- თუ ვინმე -იაროს იგი ქრისტედ), 

„კრებულისაგან განვადონ იგი. 

23. ამისთ:ს თქუეს მამა-დედათა მის- 

თა, ვითარმედ: ჰასაკი აქუს, მას ჰკით- 

ხეთ, 

24. მოუწოდეს კაცსა მას მეორედ, 

რომელი-იგი? პირველ ბრმაი იყო, და 

ჰრქუეს მას: მიეც დიდებაი ღმერთსა; 

ჩუენ უწყით, რამეთუ კაცი ესე ცოდ- 
ვილ არს, 

25. მიუგო მან და ჰრქუა: 

ცოდვილი არს, მე? 

ერთი ესე ვიცი, რამეთუ ბრმა9= ვიყავ 

“და აწ ვხედავ. 
26: მერმე ჰრქუეს მას: რაი გიყო შენ? 

"ვითარ აღგიხილნა თუალნი? 

27. მიუგო მან და პრქუა მათ: გარქუ 

თქუენ პირველად, და არა გესმა; რაი- 
ღა გნებავს კუალად სმენად? ანუ თქუენ- 

ცა გნებავს მოწაფე ყოფად ზ მისა? 

28, ხოლო" იგინი აგინებდეს მას და 

პრქუეს: შენ ხარ მოწაფე მისი, ხოლო 

ჩუენ მოსესნი ვართ 19 მოწაფენი. 

უკუეთუ 
არა ვიცი: ხოლო 

C 

19. ჰკითხვიდეს მათ და პრქუეს: ესე 

არს ძბ იგი თქუენი რომლისათ;ს 

თქუენ სთქუთ, ვითარმედ ბრმა” იშვა? 

აწ ვითარ ხედავს? 

20. მიუგეს მშობელთა მისთასა და 

ჰრქუეს: უწყით, რამეთუ. ესე არს ძი 

იგი ჩუენი და რამეთუ ბრმაი იშვა1, 

21, ხოლო აწ ვითარ ხედავს, არა აოწ- 

ყით; ანუ ვინ აღუხილნა თუალნი? მა- 

გისნი, ჩუენ არა უწყით, მაგას ჰკითხეთ, 

გასრულებულ არს, თჯ;თ თავისა თუსისა- 

თ;ს თქუნ. 

22. ესე თქუეს მშობელთა მისთა, რა- 

მეთუ ეშინოდა ჰურიათა მათგან, რამე– 

თუ აღთქუმა ეყო ჰურიათა მათგან: უკუე- 

თუ აღ-ვინმე-იაროს იგი ქრისტედ!?, გან- 

ვდეს კრებულისაგან, 

23. ამისთ;ს თქუეს! მშობელთა მის- 

თა, ვითარმედ: გასრულებულ არს, მაგას 

ჰკითხეთ. 

24. მერმე მეორედ მოხადეს კაცსა 

მას, რომელი-იგი ოდესმე ბრმა იყო, და 

ჰრქუეს მას: მიეც დიდება> ღმერთსა; 

ჩუენ უწყით, რამეთუ კაცი იგი ცოდ- 

ვილ არს. 

25. და მან პოქუა: ცოდვილ თუ არს 5, 

არა უწყი; ხოლო ერთი ესე უწყი, რა- 

მეთუ ბრმა ვიყავ და აწ ვხედავ. 

26. მერმე პრქუეს მას: რაი გიყო შენ 

და რაითა აღგიხილნა თუალნი ? შენნი? 

27. მიუგო მათ: აწ ესერა გარქუ 

თქუენ, და არა გესმა; რაისა გნებავს 

მეორედ სმენად? ნუთუ თქუენცა გნებავს 

მისა მოწაფე ყოფად? 

28, მათ განბასრეს იგი ·და თქუეს: 

შენმცა ხარ მისა მოწაფე, ჩუენ მოსეს   მოწაფენი ვართ. 

1 სთჭუთ #L. 2 ხედავს #. 3 შეთქმულ #). 4 ქრისტძდ 7). 5 რომელ-იგი IL. 6 ცოდეილი #. 

7 მე1)-–ჯ. 8 მოწაუშ ყოფად /> 9 ხოლო! –#. 10 ვარ XL. 
1 იშუვა C. 2 თჯალნი C. 3 ქიეტედ C. 4 თქ;ეს C. 5 ას C.
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I) 

29. ვიცით, რამეთუ მოსეს ეტყოდა 

ღმერთი, ხოლო ესე არა ვიცით, ვინაი 

არს, 

30. მიუგო კაცმან მან და ჰრქუა მათ, 

რამეთუ: საკჯრველ 1 ესე არს: თქუენ არა 

იცით, ვინაი არს, და მე აღმიხილნა 
თუალნი ჩემნი. 

31. ხოლო ესე უწყი, რამეთუ ღმერთ- 

მან ცოდვილისაი არა ისმინის, არამედ 

უკუეთუ ვინმე არნ ღმრთის მსახურ და 

ნებასა მისსა ჰყოფნ, ამისი ისმინის 
ღმერთმან, 

32. საუკუნითგან არასადა ვის ესმა, 

ვითარმცა || აღ-ვინმე-უხილნა 

შობითგან ბრმისანი. 

პპ, უკუეთუმცა არა იყო ესე ღმრთი- 

საგან, ვერმცა? რას შემძლებელ იყო 
საქმედ. 

34. მიუგეს და ჰრქუეს მას: ცოდვასა 

შინა" შობილ ხარ შენ ყოვლად და შენ 

'გუასწავება! ჩუენ? და განჭადეს იგი 

გარე 3. 

35. ესმა რაი იესუს, რამეთუ განაძეს 

თუალნი 

„იგი გარე მ, პოვა იგი და პრქუა მას: შენ 

გრწამსა – ძი ღმრთისაი? 

36. მიუგო! მან და ჰრქუა: ვინ არს 

“იგი, უფალო, რაითა მრწმენეს იგი? 
37. ჰრქუა მას იესუ: იხილე იგი, და 

"რომელი იტყ;ს შენ თანა, იგი არს. 

38. ხოლო მან პრქუა მას: მრწამს, 

უფალო, და თაყუანის-ჰსცა წ მას. 

39. და თქუა იესუ: შჯად სოფლისა 

ამის" მოსრულ ვარ მე, რამეთუ რომელ– 

«ნი არა პხედვიდეს, პჰხედვიდენ 19, და რო- 

C 

29. ჩუენ უწყით, რამეთუ მოსეს ეტ- 

ყოდა ღმერთი, ხოლო ესე არა ვიცით, 

ვინაი არს. 

30. მიუგო კაცმან მან და ჰრქუა: ეგე– 

ეე საკ,რველ! არს, რამეთუ არა უწყით 3 
თქუენ, ვინა არს ეგე, და ჩემნი თუალ- 

ნი" აღმიხილნა. 

31. უწყი, რამეთუ ღმერთმან ცოდ- 

ვილთაი არა ისმინის, გარნა თუ ღმრთის 

მსახურ ვინმე იყოს და ნებასა მისსა 

ჰყოფდეს, მისი ისმინოს. 

32. საუკუნითგან არავის ასმიეს, თუ 

აღ-ვინმე-უხილნა თუალნი ბრმისანი, შო- 
ბითგან ბრმად შობილისანი 1. 

33, თუმცა არა იყო ღმრთისა მიერ, 

ვერმცა შემძლებელ იყო ყოფად რაისმე. 

34. მიუგეს და ჰრქუეს მას: ცოდვასა 

შინა შობილ ხარ შენ ყოვლადეე და 

შენცა გუმოძღური ჩუენ? და განვადეს 

იგი გარე. 

35. ესმა იესუს, ვითარმედ განვადეს 

იგი გარე. და ვითარცა პოვა იგი, ჰრქუა 

მას: შენ გრწამს ძე ღმრთისაი? 

36. მან მიუგო და პრქუა: უფალო, 

ვინ არს, რაითა მრწმენეს იგი? 
37. ჰრქუა მას იესუ: და იხილე იგი, 

და რომელი გეტყ?ს, იგი არს. 

38. და მან პრქუა: მრწამს, უფალო, 
და თაყუანის-სცა მას, 

39. და თქუა იესუ: სასჯელად მოვედ 

სოფლისა ამის, რამეთუ რომელნი არა 

ხედვიდეს, ხედვიდენ, და რომელნი ხედ-   “მელნი ჰხედვიდეს, დაბრმენ, 

40. ესმა ესე ფარისეველთაგანთა, რო-) 
ვიდეს წ, დაბრმენ. 

40. ესმა ვიეთმე ფარისეველთაგანთა, 

1 საკჯრველი #. 2 ვერცა #. 3 შინა შინა ნ. 4 გუაწავება #. 5 გარშ L. 6 გრწამსა|) 

ჯრწმენინ /2L. 7 მიუ #. 8 თაყუანის-სცა წ. 9 სოფელსა ამას # (ოღონდ ჯერ „სოფლისა“ 

დაუწერია და შემდეგ თავზე „ე“ დაუსვამს, „ი კი არ ამოუშმლია. ამიტომ იკითხება: სოფელი– 

სა ამას). 10 ჰხედეენ #, 

1 საკურველ C. 2 უწყთ C. 3 თჯ;ალნი C. 4 ბრმად შობილისაი C. 5 ხედვიდენ .C.
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1)I; 

მელნი იყვნეს მის თანა, და ჰრქუეს მას: 

ნუუკუე ჩუენცა ბრმანი ვართ 1? 

41. პრქუა მათ იესუ: უკუეთუმცა 

ბრმანი იყვენით, (ცოდვაიმცა არა გაქუნ- 

და; ხოლო აწ იტყ;თ, ვითარმედ: ვხე- 
დავთ, და (ცოდვანი თქუენნი ჰგიან. 

1. ამენ, ამენ გეტყ; თქუენ: რომელი! 
არა შევალს კარით 1 ეზოსა ცხოვართა- 

სა, არამედ სხჯთ კერძო შევალს, იგი 

მპარავი არს და ავახაკი 1. 

2. ხოლო რომელი შევალნ კარით, 

იგი მწყემსი არნ ცხოვართაი. 

3. ამას მეკარემან განუღის, და ცხო- 

ვართა უმისა მისისა” ისმინიან!), და 

თ;სთა ცხოვართა უწესნ სახელითა: და 

გამოიყვანნის იგინი. 

4. და ოდეს თ;სნი იგი განიყვანნეს “, 

წინაშე მათსა ვიდოდის, და ცხოვარნი იგი 

შეუდგენ მას, რამეთუ იციან ვმა« მისი. 
5, ხოლო უცხოსა არა შეუდგიან ”, 

არამედ ივლტოდიან მისგან, რამეთუ არა 

იციან პმაი უცხოისაი. 

6. ამას იგავსა ეტყოდა ზ მათ იესუ, 

ხოლო მათ ვერ გულისჭმა–-ყვეს ზ, რასა- 

იგი ეტყოდა მათ. 

7. ხოლო იესუ მერმეცა ჰრქუა მათ: 

ამენ, ამენ გეტეჯ თქუენ, რამეთუ მე ვარ 

კარი ცხოვართაი. 

8. ყოველნი, რომელნი პირველ ჩემსა19 

მოვიდეს, მპარავნი იყვნეს და ავაზაკნი, 

არამედ არა ისმინეს მათი ცხოვართა. 

9, მე ვარ კარი: ჩემ მიერ თუ ვინმე 

შევიდეს, ცხოვნდეს!; და შევიდეს 17, 
და გამოვიდეს და საძოვარი პოვოს. 

  

10 

ნ.ე, 9–-10 

რომელნი .მის თანა იყვნეს, და ჰრქუეს. 
მას: ნუუკუე ჩუენცა ბრმა ვართ? 

41. ჰრქუა მათ იესუ: უკუეთუმცა ბრმა 

იყვენით, არამცა ბრალ-გებ(ა) + ხოლო 

აწ იტყ;თ, (ვითარმედ): ეხედავთ, და. 

ცოდვაი თქუენი თქუენ თანა დამტკი- 

ცებულ არს. 

1, მართლიად მართალსა გეტყ; თქუენ: 

რომელი არა შევიდეს კარით ეზოსა 

ცხოვართასა, არამედ სხჯთ შთავდეს, იგი 

(მპარავი არს და ავაზაკი. 

2. ხოლო რომელი შევიდეს კარით, 

მწყემსი არნ იგი (ხოვართაი. 

3. მას მეკარემან განუღის, და ცხო- 

ვართა2 მათ ვმისა მისისაი ესმინ, და. 

თ7;სთა მათ ცხოვართა უწესნ სახელით, 

და გამოისხნის იგინი. 

4, და წინა-წარუძღ:ს მათ, და ცხო- 

ვარნი იგი მისდევედ მას, რამეთუ იცნი– 

ან? ვმაი მისი. 

5. ხოლო. უცხოსა არა მისდევედ, არა– 

მედ ივლტიედ მისგან, რამეთუ არა იც- 

ნიან ? ვმაი (უცხ)ოისაი შის. 
6. ესე იგავი ჰრქუა მათ იესუ, და 

მათ არა ცნეს, რაი არს, რასა ეტყოდა. 

მათ. 

7. მერმე ჰრქუა მათ იესუ: მართლიად. 

მართალსა გეტყჯ თქუენ, რამეთუ “მე, 

ვარ კარი ცხოვართაი. 
8. ყოველნი, რომელნი ჩემსა წინა მო– 

ვიდეს, მპარავნი იყვნეს და ავაზაკნი, 

და არა ისმინეს მათი („ხოვართა მათ.. 

9, მე ვარ კარი: ჩემ გამო თუ ვინმე 

შევიდეს, ცხონდეს; შევიდეს და გამოვი–   დეს და საძოვარი პოოს. 

1 ვართა ს. 2 კარით). 3 ავაზაკაკი #. 4 ესმინიან #. 5 სახელით ჯ. 4# განიყვანნის X#. 

7 შეუდგენ #, 8 ეტყო #ჯ, 9 გულისხმა-ყვეს #. 10 ჩესა #. 

ზემოდან ნუსხურად), 12 და შევიდეს)––-#. 

11 და ცხოდეს # (დამატებულია 

1 უკანასკნელი ასო (ა) სტრიქონზე არ დატეულა და თაეზე დაუწერია, 2 ცხზოვართაი CL. 
3 ასეა.
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LX): 

10. | ხოლო მპარავი არა მოვიდეს, 

არამედ რაითა იპაროს და დაკლას და 

წარწყმიდოს, ხოლო მე მოვედ, რაითა 

ცხორებაი აქუნდეს და უმეტშსი! აქუნ– 

დეს. 
11, მე ვარ მწყემსი კეთილი: მწყემს- 

მან კეთილმან სული თ;სი დადვის ცხო- 

ვართა თ;:სთათუ:ს, 

12. ხოლო სასკიდლით დადგინებული 

იგი? რომელი არა არნ მწყემს, რომლი- 

სანი? არა თუ;სნი არიედ ცხოვარნი, იხი- 

ლის რაი მგელი მომავალი, დაუტევჟნის 

ცხოვარნი და ივლტინ, და მგელმან წა- 

რიტაცნის იჯინი და განაბნინის. 

13. რამეთუ სასყიდლით დადგინებუ- 

ლი არნ და არარაი ჰშჭქირნ! ცხოვარ- 

თათუს. 
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10. მპარავი სხუად არა მოვიდეს, გარ- 

ნა თუ იპაროს, დაკლას! და წარწყმი- 

დოს, მე მოვედ, რაითა ცხორებაი აქუნ- 

დეს და უმეტეს აქუნდეს. 

11, მე ვარ მწყემსი კეთილი: მწყემს– 

მან კეთილმან თავი თ/ჯსი დადღვის სა–- 

ცხოვართა თ;სთა ზედა, 
12, ხოლო სასყიდლითი იგი არა არნ 

მწყემსი, რომლისაი, არა არიედ თუსნი 

ცხოვარნი. ვითარცა იხილის მგელი მო–- 

მავალი, დაუტევნის საცხოვარნი და იელ- 

ტინ, და მგელმან წარიტაცნის და გა- 

ნაბნინის. 

13. რამეთუ სასყიდლით დადგინებულ 

არნ და არარაი” (სქჭი)რნ? ცხოვართა 

მათთგს.   14. მე ვარ მწყემსი კეთილი და ვიც- 

ნი ჩემნი იგი, და მიციან ჩემთა მათ. 

15. ვითარცა მიცის მე მამამან, ვიცი 

მეცა მამაი და სულსა ჩემსა დავსდებ 

ცხოვართათეს. 

16. და სხუანიცა ცხოვარნი მიდგან, 

· რომელნი არა არიან" ამის ეზოისანი, 

იგინიცა ზ ჯერ-არიან ჩემდა მოყვანებად, 

და ვმისა ჩემისაი? ისმინონ და იყენენ 

ერთ სამწყსო და ერთ მწყემს. 

17. |ამისთ;ს მამასა უყუარ მე, რამეთუ 

მე დავჰდებ? სულსა ჩემსა, რაითა კუა- 

ლად მოვიღო იგი. 

18. არავინ მომიღოს მე იგი ჩემგან, 
არამედ მე დავსდებ მას თავით ჩემით. 

ჯელ-მეწიფების დადებად მისა და გელ– 
მეწიფების კუალად მოღებად მისა. ესე 

მცნებაი მომიღებიეს მამისაგან ჩემისა. 
19. და იყო კუალად განწვალებაი ჰუ- 

რიათა შორის ამის სიტყ;სათ;ს. 

20. და იტყოდეს ? მრავალნი მათგან- 

14. მშე ვარ მწყემსი კეთილი და ვიც- 

ნი ჩ(ე)მნი იგი, და მიციან მე ჩემთა მათ. 
15, ვითარცა მიცის მე მამამან ჩემმან, 

ვიცი მეცა მამაი და თავი ჩემი დავდვა 

ზედა საცხოვართა მათ. 

16. და სხუაცა ცხოვარ არიან ჩემნი, 

რომელ არა არიან ამის ბაკისანი, და 
იგინიცა ჯერ-არიან ჩემდა მოყვანებად 

აქა, და ვმისა ჩემისაი ისმინონ და იყე- 

ნენ ერთ სამწყსო და ერთ მწყემს. 

17, ამისთ;ს უყუარ მე მამასა ჩემსა, 

რამეთუ მე დავდვა თავი ჩემი, 
მერმე აღვიღო იგი, 

' 18, ვერვინ მიიღოს იგი ჩემგა5, არა- 

მედ მე დავდვა იგი თავით ჩემით. ველ– 

მწიფება მაქუს დადებად იგი და ველ- 
მწიფება მაქუს აღღებად იგი. ესე მცნე- 

ბაი მაქუს მამისა ჩემისაგან. 

19. მერმე წვალებაი იყო შორის ჰუ–- 

რიათა მათ სიტყუათა? ამათთეს. 

რაითა 

  20. და იტყოდეს მრავალნი მათგანნი 

1 უმეტესი ს. 2 დადგინებული იგი) დადგინებულჭან ს, 3 რომლისა #), 4 პჰშჯერ5ი # 

შჭირნ ს. 5 არიან)-- #. 6 იგიცა X. 7 ჩემისა #. 8 დავსდებ #. 9 იტყჯ;დეს #. 
1 დაკლან C. 2 ან: (ჰჭი)რნ (?) C. 3 სიტყუა C. 

ორი უძველესი რედაქცია ოთხთავისა.
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LL 

ხი: ეშმაკეულ არს და ცბის. რაისა ის- 

მენთ მისსა? 

21. და სხუანი იტყოდეს: ესე სიტყუა-I. 

ნი არა არიან ეშმაკეულისანი. ნუუკუე! 

ეშმაკსა ველ-ეწიფების ბრმისა თუალთა 
აღხილვად 2? 

22. და იყო მაშინ სატფურებაი იერუ- 

საღ 0მს; ზამთარი იყო, 
23. და იქცეოდა იესუ ტაძარსა მას 

შინა და სტოვასა სოლომონისსა. 

24. გარე მოადგეს მას პურიანი და 

მტყოდეს: ვიდრემდე სულთა ჩუენთა 
წარგუვდი? უკუეთუ შენ ხარ ქრისტე), 
გჯთხარ ჩუენ განცხადებულად წ. 

25, მიუგო მათ იესუ და ჰრქუა: გი- 

თხარ თქუენ, და არა გრწამს; |I საქმეთა 

რომელთა მე ვიქმ სახელითა მამისა ჩე- 

მისაითა,, ესენი წ წამებენ ჩემთჯს.. 

26. არამედ თქუენ არა გრწამს, რა- 

მეთუ არა ხართ ცხოვართაგან ჩემთა. 

27. ცხოვართა ჩემთა კვმისა ჩემისაი 

ისმინონ, და მე ვიცნი იგინი?, 

დევდენ მე. 
28. და მე ცხორებაი საუკუნოი მივ- 

სცეზ მათ, და არა წარწყმდენ უკუნისად- 

მდე, და არავინ მიმტაცნეს იგინი ველ- 

თაგან ჩემთა. 

29. მამაი ჩემი, რომელმან მომცნა მე 

უფროის ყოველთასა არს, და 

და მომ- 

იგინი, 

არცა ვის ჭელ-ეწიფების მიტაცებად მა- 
თა ჭელისაგან მამისა ჩემისა. 

30. მე და მამათ ერთ ვართ. 

31. აქუნდა ქვები პურიათა მათ, რაი- 
თამცა ქვათ დაჰკრიბეს მას, 

32. მიუგო მათ იესუ და პრქუა: მრა- 

ვალი საქმ? კეთილი გიჩუენე თქუენ 
მამისაგან ჩემისა1%; რომლისა საქმისათ7;ს11 

მათგანისა ქვასა დამკრებთ მე? 

C 

ეშმაკი არს მის თანა და ბორგის, რაისა 

„ისმენთ მისსა? 

21. ზოგნი იტყოდეს ესევითარნი 

,სიტყუანი არა ეშმაკეულნი! არიან, ნუ- 

'თუ ეშმაკი შემძლებელ არს თუალთა 

ბრმისათა ახილვად? 

22. იყო სატფური იგი იერუსალშმს ?. 

და ზამთარი იყო. #C „ა 

23. და იქცეოდა იესუ ტაძარსა“ 8ას და 

სტოასა სოლომონისსა. 

24. გარე მოადგეს ჰურიანი იგი და 

ეტყოდეს: ვიდრემდის წარმვდი სულთა 
ჩუენთა? უკუეთუ შენ ხარ ქრისტე? იგი, 

მარქუ ჩუენ განცხადებულად. 
25. მიუგო მათ იესუ და ჰრქუა: გა- 

"რქუ თქუენ, და არა გრწმენა ჩემი; საქმე- 

თა რომელთა ვიქმ სახელითა მამისა 

ჩემისაითა, ესენი წამებენ ჩემთჯ;ს. 
26. ხოლო თქუენ არა გრწამს, რამე– 

თუ არა ხართ ცხოვართა ჩემთაგანნი. 

27. ცხოვართა ჩემთა ვმისა ჩემისალ 

ესმის, და მე ვიცნი იგინიბ, და მომდე- 

ვეს. 
28, და მე მივსცე მათ ცხორებაი საუკუ- 

ნოი, და არა წარწყმდენ უკუნისადმდე, 
და არავინ მიმტაცნეს იგინი ველთაგან 

ჩემთა. 

29. მამამან ჩემმან რომელმან მომცნა 

იგინი, უდიდეს ყოველთასა არს, და ვერ- 

ვინ მიმტაცნეს იგინი ჭელთაგან მამისა 

ჩემისათა. 

30. მე და მამაი ჩემი ერთ ვართ, 

31. ქვები აღიღეს, რაითამცა დაქო- 
ლეს იგი. 

32. მიუგო მათ იესუ: მრავალი საქმე 

კეთილი გიჩუენე თქუენ მამისა ჩემისა 

მიერ; რომლისა სახისათ;ს ქეასა და-   · მკრებთ მე? 

1 ნუუე . 2 ახილვად #. 3 ვიდრემდის §. 4 ქრისტშ X#. 5 განცახადებულად XI. 6 ვსე #. 

7 ვიცნნე იგი ს. 8 მიგსც #. 9 საქმე #..10 მამისა ჩემისაგან X. 11 საქმისა X#. 
1 ეშმაკიულნი C. 2 იძ“ლმს C. 3 ქ/იტე C. 4 იგი C.
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პ3. პრქუეს მას ჰურიათა: კეთილისა 

საქმისათ;ს ქვასა არა დაგკრებთ! შენ, 

არამედ გმობისათ;ს, რამეთუ შენ 2? კაცი 

"ხარ და გიყოფიეს? თავი შენი ღმყრთ. 

34, მიუგო მათ იესუ და ჰრქუა 1: არა 

წერილ არსა შჯულსა, ვითარმედ მე 
გთქუ: ღმერთნი სამეხ ხართ? 

35. უკუეთუ იგინი თქუნა ღმრთად, 

"რომელთა მიმართ იყო სიტყუაი ღმრთი- 

“სალ, დაწ ვერ ველ-ეწიფების ? დავსნად 
"წერილი, 

36. და რომელი-იგი მამამან წმიდა- 

ყო და მოავლინა სოფლად, თქუენ იტ- 

ყ?;თ, ვითარმედ: გმობს, რამეთუ ვთქუ, 

"ვითარმედ: ძ0თ ღმრთისაი ვარი მე. 

37. უკუეთუ არა ვიქმ საქმესა მამისა 

„ჩემისასა, ნუ. გრწამს ჩემი, 

38. უკუეთუ ვიქმ, და ღათუ ჩემი არა 

“გრწამ,%ს საქმენი გრწმენედ, რაითა 

ჰპსცნათზ!ზ და უწყოდით, რამეთუ ჩემ თა- 

·ნა არს მამაი, და მე მის თანა 9. 

39. ეძიებდეს კუალად შეპყრობად მას, 

·და განვიდა ველთაგან მათთა. 
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3პ, მიუგეს ჰურიათა მათ: კეთილისა 

საქმისათჯ;ს ქვასა არა დაგკრებთ! შენ, 

არამედ გმობისათ;ს, რამეთუ შენ კაც ხარ 

და თავსა თ;სსა ღმრთად ? გამოაჩინებ. 

34. მიუგო მათ იესუ: არა შჯულსა 

თქუენსა წერილ არს: მე ვთქუ: ღმერთ- 

ნი ხართ? 

35. უკუეთუ მათ ღმერთ პრქუა, რო- 

მელთა მიმართ სიტყუაი იგი ღმრთისაი 

იყო, და ვერ ეგების დავსნად წერილი - 

სა შის, 

36. ხოლო რომელი მამამან განწძი- 

და და მოავლინა სოფლად, თქუენ იტ- 

ყ/თ, ვითარმედ: ჰგმობ, რამეთუ გარქუ, 

ვითარმედ: ძე ღმრთისაი ვარ. 

37. თუ არა ვიქმ! საქმეთა მამისა ჩე- 

მისათა, ნუ გრწამს ჩემი. 
38. უკუე ვიქმ, და ღათუ ჩემი არა 

გრწამს, საქმეთა ამათ თუ გრწმენინ, 
რაითა უწყოდით და გულისჯმა-ჰყოთ, 

რამეთუ მამაი ჩემდა, და მე მამისა. 
39, მერმე ეძიებდეს მას შეპყრობად, 

და განვიდა ჭელთა მათთაგან და წარ-   
40. და წიაღვდა მიერ იორდანესა,| 

ადგილსა მას, სადა ნათელ–სცემდა იოვა–, 

ნე პირველად, და დაადგრა მუნ. 

41. და მრავალნი მოვიდოდეს მისა და, 

“იტყოდეს, ვითარმედ: იოვანე სასწაული 

არარა5 19მ ქმნა; ხოლო ყოველი, რომელი. 

თქუა იოვანე ამისთ;ს, ჭეშმარიტ არს. 

42. და მრავალთა ჰრწმენა მისი მუნ. | 

1 

1. იყო ვინმე უძლური ლაზარე 11 ბე- 

თანიალთ, დაბისაგან || მარიამისა დ ა მშარ– 

თაისა, დისა მისისა. 

ვიდა მერმე. 

40. და წიაღვდა იორდანესა, ადგილ- 

სა მას, სადა იყო პირველ იოვანე! და 

(ნათელ- სცემდა, და მუნ იყოფოდა, 

41. და მოვიდეს მრავალნი მისა და 

'ეტყოდეს, რამეთუ იოვანე სასწაულ 

არაი ყო; ხოლო ყოველი, რაი თქუა 

'იოვანე ამისთ;ს, ჰეშმარიტ იყო. 

42. და მრავალთა პრწმენა მისი მუნ, 

1 

1. და იყო ვინმე სნეულ ლაზარე ზბე-. 
თანიალთ, დაბით მარიამისით და მართაი- 
სით, დისა მისისა. 

1 დაგრებთ #”. 2 რამეთუ შენ) და შენ რამეთუ ს. 3 გიყოეს #. 4 მიუგო იესუ და 

პრქუა მათ ჯ. 5 სადმე ს.6 და) ––ჯ. 7 ველ-გე 

-ნა . 10 არაი #. 11 ლაზართი #, 

1 დაკრებთ C. 2 ღ“თდ C. 3 ვექ C. 4 

ეწიფების #. 8 სცნათ X#,. 9 მის თანა|) მამისა თა- 

იოვან» C.
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LI. 

2, ესე იგი იყო მარიამ, რომელმან 
ნელსაცხებელი ჰსცხო1 უფალსა და თმი- 

თა თ;სითა წარვოცნა ფერვნი მისნი, 

რომლისაი ძმაი მისი ლაზარე სნეულ იყო. 

3. მიუვლინეს დათა მისთა იესუს? და 

ჰრქუეს: უფალო, აჰა რომელი გიყუარ- 

და შენ, სნეულ არს. 

4. ვითარცა ესმა იესუს, თქუა: ესე 

უძლურებაი არა არს სასიკუდინშ 72, არა- 

მედ დიდებისათ;:ს ღმრთისა, რაითა იდი– 

დოს ძშ ღმრთისაი! მისგან. 

5. უყუარდა იესუს მართა და დაი მი- 

სი და ლახარე, 

6. ვითარცა ესმა იესუს, რამეთუ სნე- 
ულ არს, მაშინ და-ღა-ადგრა”? ადგილ- 

სა მას, სადაცა იყო, ორ დღე. 

7. ამისა შემდგომად ჰრქუა მოწაფე- 

თა თ;:სთა: გუალე კუალად წარვიდეთ 

პურიასტანად ", 

8. პრქუეს მას მოწაფეთა: რაბი, აწ- 

ღა გეძიებდეს შენ ჰურიანი ქვისა დაკ- 

რებად, და კუალად მუნვე მიხუალა? 

9. ჰრქუა მათ იესუ: არა ათორმეტნი 

ჟამნი“ არიანა დღისანი? უკუეთუ ვინმე 

ვიდოდის დღესა, არა წარპსცეს ზ ფერვჯი, 

რამეთუ ნათელსა ამის სოფლისასა ჰხე– 

დავს. · 

10. და უკუეთუ ვინმე | ვიდოდის ღა- 
მესა, უბრკუმეს მას, რამეთუ ნათელი 
არა არს მას შინა. 

11. ესე რაი თქუა, ამისა შემდგომად 

პრქუა: ლაზარე, მეგობარმან ჩემმან, და- 

იძინა, არამედ მე მივიდე და განვაღჯძო 

იგი, 
12. ჰრქუეს მას მოწაფეთა: უფალო, 

უკუეთუ დაიძინა, (ვხოვნდეს ". 

13, ხოლო იესუ თქუა სიკუდილისა 

მისისათ;ს, და მათ ეგონა, ვითარმედ 

მ1ძინარებისათ;ს ძილისა თქუა. · 

C 

2. ესე იგი მარიამი არს, რომელმან- 

სცხო უფალსა ნელსაცხებელი და წარ- 

პჰჭოცნა ფერვნი თმითა მისითა, რომ-. 
ლისაი ძმაი მისი ლაზარე სნეულ იყო. 

3, მიავლინეს მისა დათა მისთა და.- 

ჰრქუეს: უფალო, აჰა ესერა რომელი- 

ესე შენ გიყუარს, სნეულ არს. 

4, ვითარცა ესმა იესუს, თქუა: იგი: 

სნეულებაი არა არს სასიკუდინე, არა- 

მედ დიდებისათ;ს ღმრთისაისა1, რაითა. 

იდიდოს ძი ღმრთისაი მის გამო. 

5. და უყუარდა იესუს მარიამი და. 

მართა, დაი მისი, და ლაზარე. 
6. ვითარცა ესმა, ვითარმედ სნეულ: 

არს, ადგილ-იპყრა მუნ, სადა იყო, ორ. 

დღე. 
7. მერმე ამისა შემდგომად ჰრქუა მო- 

წაფეთა თ»სთა: მოვედით მივიდეთ ?' 

მერმე ჰურიასტანდ. : 

8. ჰრქუეს მას მოწაფეთა მათ: მო- 

ძღუარ, აწ-ღა გეძიებდეს შენ ჰურიანი 

ქეისა დაკრებად, და მერმე მიხუალ მუნეე?“ 

9. მიუგო იესუ: არა ათორმეტ ჟამ 

არს დღისაი? უკუეთუ 3? ვინმე ვიდოდის. 

დღისი, არა უბრკუმეს, რამეთუ ნათელ-- 
სა ამის -სოფლისასა ხედავს. 

10, და თუ ვინმე ვიდოდის ღამე, უბ-- 

რკუმეს, რამეთუ ნათელი არა არნ მას. 

შინა, 
11. ესე ვითარცა თქუა, ამისა შემ- 

დგომად ჰრქუა მათ: ლაზარე, მეგობარ-- 

მან ჩუენმან, დაიძინა, არამედ მე მივი–. 

დე და განვაღ7ძო1 იგი. 

12. ჰრქუეს მას მოწაფეთა მათ: უკუე– 

თუ სძინავს, ცხონდეს. 

13, ხოლო იესუ სიკუდილისა მისისა-- 

თ?:ს თქუა, და მათ ეგრე ეგონა, მძინა--   რებასა ძილისასა ნუ იტყოდა. 

1 სცხო ს. 2 იესუს დათა მისთა #. 3 სასიკუდინე #. 4 ღმრთისა ს». 5 დაადგრა #.. 
6 პურიასტნად (პურიასტნ“დ) #. 7 ჟამი ს. 8 წარსცეს ჯ. 9 ცხონდეს IX. 

1 ღ“ისა C, 2 მიჯდეთ (წერებულა „მიხჯდეთზ, ხ მერმეა ამოშლილი), 3 უკუეშძთუ C.. 
«4 განვაღუძო C.
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14. მაშინ ჰრქუა მათ იესუ განცხა- 

დებულად: ლაზარე მოკუდა. 

15. და! მე მიხარის თქუენთ;ს, რაი- 

თა გრწმენეს ჩემი, რამეთუ არა მუნ ვი- 

ყავ. არამედ მოგუალე ? და მივიდეთ 

მისა. 

15. პრქუა თომა, რომელსა ერქუა 

მარჩბივ, მისთანათაგან მოწაფეთა: გუა- 

ლე მივიდეთ ჩუენცა, რაითა მოესწყ- 

დეთ? მის თანა. 

17. და ვითარცა მოვიდა იესუ ბე- 

თანიად, პოვა იგი, რამეთუ ოთხი დღ0) 

აქუნდა საფლავსა შინა. 

18, ხოლო იყო ბეთანია, მახლობელ 

“იერუსალშმსა ვითარ ათხუთმეტ ოდენ 

”უტევან. 
19. და მრავალნი ჰურიათაგანნი მო- 

სრულ იყვნეს მართაისა და მარიამისა, 

რა9%თა ნუგეშინის-ჰსცენ " მათ ძმისა შა- 

თისათგს. 

20. ხოლო მართას ვითარცა ესმა,|რა- 
მეთუ? იესუ მოვალს, მიეგებვოდა მას, 

ხოლო მარიამ სახლსა შინა! ჯდა, 

21. ჰრქუა მართა იესუს: უფალო, 

'უკუეთუმცა აქა იყავ, არამცა მომკუდარ 

იყო ძმა59 იგი ჩემი. 

“ 22. და აწცა უწყი: რაიცა ჰსთხოვო 3? 

"შენ ღმერთსა, მოგცეს შენ ღმერთმან. 

23, პრქუა მას იესუ: 

“შენი. 

24. პრქუა მას მართა: ვიცი, რამეთუ 
აღდგეს აღდგომასა მას უკუანაისკნელ- 

სა დღესა. 

25, პრქუა მას იესუ: მე ვარ აღდგო- 

“მალ და ცხორებაი. რომელსა ჰრწმენეს 

„ჩემი, მო-ღათუ-კუდეს, ცხონდესვე. 

აღდგეს ძმაი 

C 

14. მაშინ პრქუა მათ იესუ განცხადე- 

ბულად: ლაზარე მოკუდა. 

15. და მე მიხარის თქუენთ;უს, რაითა 

თქუენ გრწმენეს, რამეთუ მე არა მუნ 

ვიყავ. ხოლო აწ მო და მივიდეთ მისა. 

16. ჰრქუა თომა, რომელსა ერქუა 

მარჩბივ, მოდგამთა თ;სთა: მივიდეთ 

ჩუენცა, რაითა მის თანა მოეკუდეთ, 

17, მოვიდა იესუ და პოვა ოთხ დღი- 

საი სამარესა! შინა, 

18, და იყო ბეთანია? 

იერუსალშმსა ვითარ ათხუთმეტ ასპა- 

რეზ ოდენ. 

19. მრავალნი ჰურიათა მათგანნი მო- 

მახლობელ 

სრულ იყვნეს მარიამისა და მართაისა, 

რაითამცა ნუგეშინის-სცეს? მათ ძმისა 

მის მათისათ;ს. 

20. მართას! ვითარცა ესმა, ვითარ-   

  26. და ყოველი, რომელი ცოცხალ არს 

1 და) ––L. 2 მოგუალეთ #L. 3 მოვწყდეთ 

'მედ იესუ მოვალს, მიეგებვოდა მას, ხო- 

ლო მარიამი ჯდა მუნვე სახლსა შინა. 

21. ჰრქუა მართა? იესუს: უფალო, 

აქა თუ(მ)ცა იყავ“, ძმა9 იგი ჩემი (არა)– 

მცა? მოკუდა, 

22. არამედ აწცა უწყი: რაოდენი-რა# 

სთხოო ღმერთსა, მოგცეს შენ ღმერთ. 

მან. 

23, ჰრქუა მას იესუ: აღდგეს ძმაი იგი 

შენი. 

24. პრქუა მას მართა 1: უწყი, რამეთუ 

აღდგეს აღდგომასა მას უკუანაისკნელ- 

სა დღესა. 

25. ჰრქუა მას იესუ: მე ვარ აღდგო- 

მაი და ცხორებაი, რომელსა ვრწმენე 

მე, და ღათუ მოკუდეს, ცხონდეს. 
26. და ყოველი, რომელი (ცოცხალ 

LL. 4 დღე 1). 5 ბეთანიაი #2L. 6 ნუგეშინის-სცენ /:. 

“7 რამეთუ!) ვითარმედ #. 8 შინა | შინა #2. 9 ჰსთხოო /#7), სთხოვო #. 

1 სამარესა|) ამ სიტყეას წინ უძღვის კიდევ „სა": ოთხ დღისაი სა სამარესა C. 2 ბეთა- 

5იაი C, 3 ნუგეშინისცეს C. 4 მართაის C. 5 მართაი C. 6 იყა C. 7 ჩემი არამცა) ჩემიმცა C.
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და ჰრწმენეს ჩემი, არა მოკუდეს იგი 

უკუნისადმდე. გრწამსა ესე? 
27. ჰრქუა მას მართა: ჰე, უფალო, 

მრწმენა, რამეთუ შენ ხარ ქრისტე1, ძძ0 

ღმრთისაი, სოფლად მოსრული. 

28. და ვითარცა ესე თქუა?, წარვიდა 

და მოუწოდა მარიამს დასა. თ;სსა, 
იდუმალ და ჰრქუა მას: მოძღუარი მო- 

სოულ არს? და გიწესს! შენ. 

29. ხოლო მას ვითარცა ესმა, აღდგა 
ადრე"? და მივიდოდა მისა, 

30. რამეთუ არღა მოსრულ იყო იესუ 

დაბად, არამედ მუნ-ღა იყო ადგილსა 

მას, სადაცა ზ მიეგებვოდა მას მართა?. 

31. ხოლო პურიანი იგი, რომელნი 

იყვნეს ზ– მის თანა | სახლსა შინა და ნუ- 

გეშინის-ჰსცემდეს? მათ, ვითარცა იხი- 

ადრე? აღდგა 
და გამოვიდა, მიპსდევდეს 1? მას, პგო– 

ნებდეს, ვითარმედ საფლავად მივალს 

იგი! ტირიდ მისა. 

32. ხოლო მარიამ ვითარცა მოვიდა, 

"სადა-იგი იყო იესუ, და ვითარცა. იხი- 

ლა იგი, დავარდა ფერვთა თანა მისთა 
და პრქუა მას: უფალო, უკუეთუმცა აქა 

იყავ, არამცა მოკუდა ძმაი იგი11 ჩემი. 

33. ხოლო იესუ ვითარცა!? იხილა 

იგი, რამეთუ ტიროდა, და მის თანა 

მოსრულნიცა იგი ჰურიანი ტიროდეს, 

შეძრწუნდა სულითა ვითარცა რისხვით 

ლეს მარიამ, რამეთუ 

34. და ჰრქუა მათ: სადა დაჰსდევით 13? 

იგი? ჰრქუეს მას: უფალო, მოვედ და 

იხილე. 

35. და ცრემლოოდა იესუ. 

36. იტყოდეს ჰურიანი იგი: აჰა ვი- 

თარ სამე უყუბრდა იგი! 

37. ვიეთნიმე მათგანნი იტყოდეს: არა- 

C 

იყოს და ჰრწმენეს ჩემი, არა მოკუდეს. 

უკუნისადმდე, გრწამს ესე? 

27. ჰრქუა მას: ჰე, უფალო, მე მრწაზს,, 
რამეთუ შენ ხარ ქრისტე, ძე ღმრთისაი, 
რომელი მოსლვად ხარ სოფლად. 

28. და ვითარცა. ესე თქუა, წარვიდა· 

და მოხადა მარიამს, დასა თ;სსა, ფარუ- 

ლად და პრქუა: მოძღუარი აქა არს და- 

გიწესს 1 შენ. 

29. მას ვითარცა ესმა, აღდგა ადრე 

და მივიდა მისა. 
30. არღა მოსრულ იყო იესუ დაბასა 

მას, არამედ იყო მუნვე ადგილსა მას,. 

რომელსა მიეგებვოდა მართა. 

31, ხოლო. პურიანი იგი, 

იყვნეს მის თანა სახლსა მას და ნუგე–- 
შინის-ჰსცემდეს მას, და ვითარცა იხი-- 

ლეს მარიამი, რამეთუ · აღდგა ადრე-ად- 

რომელნი- 

|რე და განვიდა, განვიდეს იგინიცა, და- 

მისდევდეს, ჰგონებდეს, ვითარმედ სამა-. 

რედ მივალს ტირიდ მუნ. 

32. ხოლო მარიამი ვითარცა მივიდა- 

მუნ, სადა-იგი იყო იესუ, და იხილა იგი,. 

შეურდა ფერვთა მისთა და ჰრქუა: უფა-- 

ლო, თუმცა აქა ყოფილ იყავ, არამცა. 

მოკუდა ძმაი იგი ჩემი. 

33. იესუ ვითარცა იხილა იგი, რამე-- 

თუ ტაროდა, და რომელნი-იგი მის თა-. 

ნა ჰურიანი იყვნეს ტიროდეს, აღიძრა. 

სულითა თ;სითა? ვითარცა განრისხე-. 

ბული 

34, და თქუა: სადა დასდევით იგი?' 

პრქუეს მას: უფალო, მოვედ და იხილე. 

35, და ცრემლოოდა იესუ. 

36. და იტყოდეს ჰურიანი იგი: იხი-. 

ლეთ, ვითარ სამე უყუარდა იგი!   37. რომელნიმე მათგანნი იტყოდეს: 

1 ქრისტი XX, 2 თქუა|)--ს. 3 მოსლ არს #, 4 გიწეს #. 5 ადრშ #. 6 სადა #. 7 მარ- 

თაი ML. 8 იყნეს #. 9 ნუგეშინის-სცემდეს #. 10 მისდევდეს #. 11 იგი|)–7#. 12 ხოლო ვითარცა. 
იესუ ს. 13 დასდევით X. 

1 გიწეს C. 2 თუსითა C.
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მემცა ეძლოა ამას, რომელმან აღუხილ– 

ნა თუალნი ბრმასა, ყოფად რაისამე, 

რაითამცა ესეცა არა მოკუდა? 

38. ხოლო იესუ კუალად, რეცა თუ 

რისხვით თაესა შინა, მოვიდა საფლა- 

ვად.(ხოლო. იყო ქუაბი, და ლოდი ზედა 

ედვა მას. 

39, პრქუა მათ იესუ: აღიღეთ ლოდი 

ეგე. ჰრქუა მას დამან მის მკუდრისამან, 

მართა: უფალო, ყროდის-ღა, რამეთუ 

მეოთხშ დღფ1 არს. 

40. ჰრქუა მას იესუ: არა გარქუა შენ, 

ვითარმედ: უკუეთუ გრწმენეს?, იხილო 
დიდებაი ღმრთისაი? · 

41. აღიღეს ლოდი იგი. ხოლო იესუ 

C 

ვერ-მემცა შეუძლო ამან, რომელმან აღუ- 

ხილნა თუალნი? ბრმისანი მის, ყ(ო)ფად, 
რაითამცა ესეცა არა მოკუდა? 

38. იესუ მერმე, განრისხებული გონე- 

ბასა თ;სსა?, მოვიდა სამარედ, 

ქუაბი ერთი და ლოდი ერთი და იდვა 

მას ზედა. 

39. და პრქუა მათ იესუ: აღიღეთ ლო- 

დი ეგე. ჰრქუა მას მართა, დამან მის 

იყო 

მკუდრისამან: უფალო, აწ ყროდის, რა- 

მეთუ ოთხისა დღისაი არს, 

40. ჰრქუა მას იესუ: არა გარქუ შენ: 

გრწმენეს თუ, იხილო დიდებაი ღმრთი- 

საი? 

41, და ვითარცა აღიღეს ლოდი იგი,   აღიხილნა თუალნი თ;სნი ზეცად და 
თქუა: მამაო, გმადლობ შენ, რამეთუ... 

42. 

·.. ისმინი ჩემი, არამედ ერისა ამისთ;ს, 
რომელი გარე მომადგს, ვთქუ, რაითა 

ჰრწმენეს, რამეთუ შენ მომავლინე მე. 

43. და ესე ვეითარცა თქუა, ვმითა 
დიდითა ღაღად-ყო: ლაზარე, გამოვედ 

გარე 1?! 

44. და გამოვიდა მკუდარი იგი, შე- 

კრული ველითა და ფერვითა და სახუე- 

ველითა, და პირი მისი|სუდარითა და- 

ბურვილ იყო. ჰრქუა მათ იესუ: განჰვსე- 

ნით ეგე და უტევეთ ვიდოდის. 
45. მრავალთა ჰურიათაგანთა, რო- 

მელნი მოსრულ იყვნეს მარიამისა და 

მართაისა, იხილეს რომელ-იგი ქმნა, და 
ჰრწმენა მისი, 

46. ხოლო რომელნიმე მათგანნი წარ- 

ვიდეს ფარისეველთა და უთხრეს მათ, 

რაი-იგი ქმნა იესუ. 
47. და შეკრიბეს მლდელთ მოძღუარ- 

და იესუ აღიხილნა თუალნი1? თ;სნი ზე- 

ცად და თქუა: მამაო, გმადლობ შენ, 
რამეთუ ისმინე ჩემი. 

42. და მე უწყოდე, რამეთუ ყოველსა 
ჟამსა ისმინი ჩემი, არამედ ყრისა ამის- 

თ;ს, რომელი გარემო დგას, უყოფ, რაი- 

თა ჰრწმენეს, რამეთუ შენ მომავლინე 

მე. 

43. ესე ვითარ თქუა, ვმითა მაღლი- 

თა ღაღატ.კო და თქუა: ლახარე, აღ- 

დეგ და გამოგუალე! 
44. და გამოვიდა მკუდარი იგი, კრუ- 

ლი ფერვით, ჭელით რეზითა, და პირი 
მისი დახუეულ? იყო სუდრითა. ჰრქუა 

მათ იესუ: განჰვსენით ეგე და აცადეთ 

წარსლვად. 

45. და მრავალნი ჰურიათა მათგანნი 

რომელნი მოსრულ იყვნეს მარიამეთა, 

ვითარცა იხილეს, რალ-იგი ქმნა, ჰრწმე- 
ნა მისი, 

46. და რომელნიმე მათგანნი მივიდეს 

ფარისეველთა მათ და უთხრეს მათ, 

რაი-იგი ქმნა იესუ.   47. და შეკრბეს მღდელთ მოძღუარნი 

1 მეოთხე დღე XL. 2 გრწმეს #. 3 გაოძ XL. 

1 თჯ;ჯალნი C. 2 თ;სა C. 3 დახჯეულ C.
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თა მათ და ფარისეველთა კრებული და 

იტყოდეს: რაი-მე ვყოთ, რამეთუ კაცი 

ესე მრავალთა სასწაულთა იქმს? 

48. უკუეთუ დაუტევოთ იგი ესრშთ!, 
ყოველთა ჰრწმენეს მისი, და მოვიდენ 

პრომნი და მიგჯღონ ჩუენ ადგილიცა 

ჩუენი და ნათესავიცა. 
49. ერთმან მათგანმან, კაიაფა?, რო– 

მელი იყო მღდელთ მოძღუარი მის წე- 

ლიწადისაი.?, | ჰრქუა მათ: თქუენ არა- 

რაი იცით არცა ერთ, 

50. არცა განგიზრახავს, რამეთუ უმ- 

ჯობეს არს ჩუენდა, რაითა ერთი კაცი 

მოკუდეს ერისათ;ს, და არა ყოველი ნა- 

თესავი წარწყმდეს. 

51. ესე თავით თ;:სით არა თქუა, 

არამედ მღდელთ მოძღუარი იყო მის 

წელიწადისა§ და წინაწარმეტყუელებით 

თქუა, რამეთუ ეგულებოდა იესუს მოსი- 

კუდიდ ნათესავისათ;ს. 

52. და არა ხოლო ნათესავისათ;:ს, 

C 

და ფარისეველნი ჰურაკპარაკსა! და 

თქუეს: რაი ვყოთ, რამეთუ კაცი იგი 

მრავალთა სასწაულთა ჰყოფს? 

48. უკუეთუ მიუშუათ ესრეთ, ყოველ- 
თა ჰრწმენეს იგი, და მოვიდენ ბერძენნი 

დღა აღვოცონ ნათესავი ჩუენი და ადგი- 

ლი ესე. 
49. ერთი ვინმე მათგანიი„ რომელსა 

სახელი ერქუა კაილაფა რომელი-იგი 

მღდელთ მოძღუარ იყო წელიწადისა მის, 

პრქუა მათ: თქუენ არაი იცით, 

50, და არცა შე-რაი-გირაცხიეს, რა–- 

მეთუ უმჯობეს არს ჩუენდა, კაცი თუ 

ერთი მოკუდეს ერისა ამის წილ, და 

ნუმცა ყოველი ესე ნათესავი წარწყმდე- 
ბის. 

51, ხოლო ესე არა თავით თ;სით 

თქუა, არამედ მღდელთ მოძღუარ იყო 

წელიწადისა მის, წინაწარმეტყუელებით 
თქუა, რამეთუ მოსიკუდიდ იყო იესუ 

ზედა ნათესავსა მას. 

52. არა თუ ნათესავსა ამას ზედა, 

არამედ რაითა შვილნიცა! ღმრთისანი | არამედ რაბთა შვილნი იგიცა განბნეულ- 
განბნეულნი შეკრიბნეს ერთად. 

53. მიერითგან შეიზრახნეს ჰურიანი, 

რაითა მოკლან იგი. 
54. ხოლო იესუ არღარა განცხადებუ- 

ლად ვიდოდა ჰურიათა შორის, არამედ 

წარვიდა მიერ სოფელსა, მახლობელად 

უდაბნოისა ქალაქსა, რომელსა ჰრქ;ან 

ეფრემ, და მუნ დაადგრა მოწაფეთა მის- 

თა თანა. 
55. იყო მახლობელ პასექი, დღესას- 

წაული! იგი პურიათაილი,|და აღვიდეს 

შრავალნი იერუსალშმდ სოფლებისაგან 

უწინარეს მის პასექისა, რომელსა ჰრქჯან 

ვნება, რაითა განიწმიდნენ თაენი თ;სნი, 

56, ხოლო პურიანი იგი ეძიებდეს 

იესუს და იტყოდეს ურთიერთას, დგეს 

ნი შეკრიბნეს ერთად. 
53. და მიერ დღითგან ზრახვიდეს, 

ვითარმცა მოკლეს იგი. 

54, და იესუ მიერითგან არღარა ცხა- 

დად იქცეოდა შორის ჰურიათა მათ, 

არამედ წარვიდა მიერ ქუეყანასა ერთ- 

სა, რომელ მახლობელ იყო უდაბნოსა 

ქალაქსა ერთსა, რომელსა ერქუა ეფრა- 

იმ, და მუნ იქცეოდა მოწაფითურთ. 

55. და მახლობელ იყო ზატიკი იგი 

ჰურიათაი, და მრავალნი აღვიდეს წი- 

ნაისწარ ზატიკისა მის იერუსალძმდ, 

რაითა განიწმიდონ თავი თ7;სი. 

56. ეძიებდეს იესუს ხილვად და იტყო-   დეს ურთიერთას, რომელნი დგეს ტა- 

1 ესრეთ #. 2 კაიაფა #. 3 წელიწადისა #. 4 შვი(ვილნიცა #. 5 დღშსასწაული X#. 

1 ჰურიაკპარაკსა C.
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I 

რა” ტაძარსა შინა: ვითარ ჰგონებთ 

თქუენ, არა-მე მოვიდესა დღესასწაულ- 

სა1 ამას? 

57. რამეთუ მიეცა მცნებაი მღდელთ 

მოძღუართა მათ და ფარისეველთა, რაი- 

თა უკუეთუ ვინმე იცოდის, სადა არს, 

აუწყოს მათ და შეიპყრან იგი, 

1. ხოლო 

იგი აღადგინა იესუ მკუდრეთით. 

2. დაუმზადეს მას მუნ სეი, და მარ- 

თა? ჰმსახურებდა მას, და ლაზარე იყო 

ერთი? მის თანა || მეინავეთაგანი. 
3. ხოლო მარიამ მოიღო ლიტრაი 

ერთი ნელსაცხებელი ნარდისა! სარწმუ- 

და 

ჰსცხო! ფერვთა იესუისთას და თმითა 

თ;სითა ? წარჰჭვოცნა ზ ფერვნი მისნი, ხო- 

ლო სახლი იგი ყოველი აღივსო სულნე- 

ნოისაი მრავლისა სასყიდლისა« 

ლებითა ე? მის ნელსაცხებლისაითა. 

4. თქუა ვინმე ერთმან მოწაფეთა მის- 

თაგანმან, იუდა სიმონისმან, ისკარიო- 

ტელმან, რომელსა გულს-ედვა მიცემაი 

მისი: 

5. რაისათ;ს ნელსაცხებელი ესე არა 

განიყიდა სამასის დრაჰკნის1? და მიეცა 

. გლახაკთა? 

6. ხოლო ესე მისთ;ს თქუა, არა თუ 

გლახაკთაი 11 რაიმე ზრუნვაი ედვა მას, 

არამედ რამეთუ მპარავი იყო და გუად- 

რუცი იგი აქუნდა მას, და შთასადებე- 

ლი იგი მას ჰკიდავნ. 

7. და თქუა იესუ: უტევეთ;მაგას!?, 
რაითა დღედ დასაფლავად ჩემდა დამი- 

მარხოს ეგე. 

იესუ უწინარეს ექუსისა 

დღისა მის ვნებისა მოვიდა ბეთანიად, 

სადა იყო ლაზარე მომკუდარ, რომელ- 

ა ნ.ე, 11--12 345 > – 

ძარსა მას შინა: ვითარ ჰგონებთ თქუენ, 

არა-მე მოვიდეს დღესასწაულსა ამას? 

57. ამცნეს მღდელთ მოძღუართა მათ 

და ფარისეველთა, თუ ვინმე უწყოდის, 

სადა არს, გჯთხარნ !, რაითა შეიპყრან 

იგი. 

Iს 

1. ხოლო "იესუ წინა ექუსითთ დღით 

ზატიკისა მის მოვიდა ბეთანიად, სადა– 
იგი იყო ლახარე მომკუდარი, რომელი- 

იგი აღადგინა მკუდრეთით. 

2. და დაუმზადეს მუნ სერი, და ჰმსა- 

ხურებდა მას მართა და ლაზარე, ერთი 

მეინაჭეთაგანი მის თანა, 

3. ხოლო მარიამ მოიღო ლიტრა+ 

ერთი ნელსაცხებელი ლარდიონი რჩეუ- 

ლი მრავალ სასყიდლისაი, სცხო ფერვ- 

თა იესუსთა და თმითა თ;:სითა წარ- 

ჰვოცდა ფერვთა მისთა, და სახლი იგი 

აღივსო სურნელებითა მით ნელსაცხებ– 

ლისაითა. 

4. პრქუა ერთმან ვინმე მოწაფეთაგან– 

მან, იუღა სკარიოტელმან„ რომელსა 

ეგულებოდა მიცემა9= მისი: 

  

  5. რაისა არა ნელსაცხებელი ეგე გა- 

ნიყიდა სამასისს დრაჰკნის და მიეცა. 

გლახაკთა? 

6. ესე თქუა, არა თუ გლახაკთაი რა# 

გულს-ედვა? მას, არამედ რამეთუ მპა- 
რავი იყო, და გადრუცი? იგი შის თანა 

იყო, და რა» იგი შთაიდებოდა, მას აქუნ. 

7. პრქუა იესუ: მიუტჯვე მაგას, რა5- 

თა დღესა მას სამკუდრო»სა შემოსისა 

ჩემისათ;ს დაპმარხოს ეგე.   
1 დღძსასწაულსა #2. 2 ჩართაი ჯL, 3 ერთი იყო #L. 4 ნარდისაი IX), 5 სცზო I. 6 იესუს- 

თა (ი“ჯსთა) ს. 7 თკსითა)--. 8 წარვოცნა #, წაპვოცნა #. 9 სურნელებითა L. 10 დრა- 

ჰკნეს X. 11 გლახაკთა #. 12 მაგას) ეგე #. 

1 გუთხარნ C. 2 გულს ეგა C (=გულს ედგა"). 3 ასეა.
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ხზ, რამეთუ გლახაკნი ოდესვე თქუენ- 

თანა არიან ხოლო მე არა მარადის 

თქუენ თანა ვარ, 

9. გულისჯმა-ყო 1 ყოველმან ერმან ჰუ- 

რიათამან ?, რამეთუ იესუ მუნ არს, და 

მოვიდეს არა? იესუისთ;უს! ხოლო, არა- 

მედ ოაითა ლაზარეცა 5 იხილონ, რომელ– 

იგი აღადგინა მკუდრეთით. 

10. ხოლო მღდელთ მოძღუართა მათ 

ზოახვა-ყვეს, რაითა ლაზარეცა მოკლან. 

11. რამეთუ მრავალნი ჰურიათაგანნი 

მოვიდოდეს და პრწმენა მათ იესუისი. 

12. ხვალისაგან ერი იგი მრავალი 

რომელი მოსრულ იყო დღესასწაულსა 

მას, რამეთუ ესმა, ვითარმედ იესუ მო- 

ვალს იერუსალშმდ, 

13. და მოიღეს რტოი დანაკის კუდ–- 

თაგან და განვიდეს მიგებებად მისა და 

ღაღადებდეს და იტყოდეს: 8#სანა! კურ– 

თხეულ არს მომავალი სახელითა უფ- 

ლისაითა და მეუფ0ნ ისრაშლისაი! 

14. |და პოვა იესუ ვირი და დაჯდა 

მას ზედა, ვითარცა წერილ არს?: 

15. ნუ გეშინინ9მ, ასულო სიონისაო! 

აჰა ესერა მეუფიშ“ი შენი მოვალს და ზე 

ზის იგი კიცუსა ვირსა. 

16. ესე არა იცოდეს მოწაფეთა მის- 

თა პირველად, არამედ ოდესცა იდიდა 

იესუ, მოევსენა, რამეთუ ესე წერილ იყო 

მისთ;ს, და ესე უყვეს მას. 

17. და ერი იგი, რომელ იყო მის თა- 

ნა, ეწამებოდეს მას, რამეთუ ლაზარეს 
უწოდა საფლავით და აღადგინა იგი 

მკუდრეთით. 

18. ამისთვსცა მიეგებვოდა? მას!? ერი 

იგი, რამეთუ ესმინა11, ვითარმედ ესე 

სასწაული ქმნა. 

19. ხოლო ფარისეველთა მათ პრქუეს 

1 გულისხმა-ყო #. 2 ჰურიათაგანმან 72. 

C 

8. გლახაკნი მარადის თქუენ თანა- 

არიან, ხოლო მე მარადის არა თქუენ. 
თანა ვარ. 

9. აგრძნა ერმან მრავალმან ჰურია- 

თაგანმან, რამეთუ მუნ არს, მივიდეს 

არა თუ იესუსთ;ს ხოლო, არამედ რაი- 

თა ლაზარეცა1 იხილონ, რომელი-იგი 

აღადგინა მკუდრეთით. 

10. ზრახვა-ყვეს მღდელთ მოძღუართა 

მათ, რაითამცა ლაზარეცა მოკლეს. 

11. რამეთუ მის გამო მრავალნი ჰუ- 

რიათა მათგანნი მივიდოდეს და პრწმენა.. 

12. ხვალისაგან სიმრავლთ ერისაი მის. 

რომელ მოსრულ იყო დღესასწაულსა 

მას, ვითარცა ესმა, რამეთუ იესუ მო- 

ვალს იერუსალშმდ ?, ' 

13. აღიღეს რტოები ფანაკისაი? და 

განვიდეს წინა-მიგებებად მისა, ლაღა- 

დებდეს და იტყოდეს: 3 სანნა! კურთხეულ 

არს მომავალი სახელითა უფლისაითა 

და მეუფლ ისრაშლისაი! 

14. და პოვა იესუ ვირი ერთი და და- 

ჯდა მას ზედა, ვითარცა წერილ არს: 
15. გიხაროდენ, ასულო სიონისაო! აჰა 

მეუფე შენი მოვალს და ზე ზის კიცუსა 

ვირსა. 

16. და ესე არა ცნეს მოწაფეთა მის– 

თა პირველ; ხოლო რაჟამს იდიდა იესუ, 

მაშინ მოივსენეს, რამეთუ ესრე წერილ 

იყო მის ზედა, და ესე უყვეს! მას. 

17. და ერი იგი ეწამებოდა, რომელ 
იყო მის თანა, რაჟამს ლაზარეს უწოდა 

სამარით და აღადგინა იგი მკუდრეთით. 

18. ამისთ,ს მიეგებვოდა ერი იგი, 

რამეთუ ესმინა ვითარმედ ესევითარი 
სასწაული ექმნა მას.   19. ხოლო ფარისეველნი იგი იტყო- 

3 არა თჯ;თ L (=არა თუმ). 4 ი“კსთ;:ს #. 5 ლა. 

ზარშცა /:. 6 მეუფე #. 7 წერ არს #. 8 ნუ გეშინ #. 9 მიგებვოდა #. 10 მას)––#,. 11 ესმა X), 

1 ლაზარეცა) +ზ“ C. 2 იძ“ლმდ C. 3 ასეა წI=ფინიკისაი? „დანაკ(ის კუდ“)თან კონტამი– 

ნაციის გამო?). 4 „უყვეს" ისეა დაწერილი, რომ უფრო „უფჩეს“ იკითხება.
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მათ: ჰხედავთა, რამეთუ არას ირგებთ? 

აჰა ესერა 1 ყოველი სოფელი მივიდა შედ- 

გომად მისა. 

20. იყვნეს ვინმე წარმართნიცა აღ- 

მოსრულთა მათგანნი, რაითა თაყუანის- 

ჰსცენ? დღესასწაულსა 1 მას, 

ლი იყო ბუთსაიდა9ით გალილეაისაჯთ, 

ჰკითხვიდეს მას და ეტყოდეს: უფალო, 

გუნებავს იესუისი? ხილვაი. 
22. მოვიდა ფილიპე და ჰრქუა ანდ- 

რეას 2; და მოვიდეს ანდრეა ნ და ფილი- 

პე და პრქუეს იესუს?. 

23. ხოლო იესუ მიუგო და ჰრქუა 

მათ: მოიწია ჟამი, რაითა იდიდოს ძძშ 

კაცისა§5. 

24. ამენ, ამენ გეტყჯ თქუენ: უკუეთუ 
არა მარცუალი იფქლისაი დავარდეს ქუე- 

ყანასა (და)ზ მოკუდეს, იგი ხოლო ეგოს; 

უკუეთუ მოკუდეს, მრავალი ნაყოფი გა- 
მოიღოს. 

25. რომელსა უყუარდეს თავი თჯსი, 

განუტევოს იგი: და რომელსა ჰსძულ- 
დეს? თავი თ;სი ამას სოფელსა, ცხო- 

რებად საუკუნოდ დაიმარხოს იგი, 

26, უკუეთუ ვინმე მე მსახურებდეს, მე 
შემომიდეგინ; და სადაცა მე ვიყო, მუნცა 
მსახური ჩემი იყოს. და უკუეთუ ვინმე 

მე მსახურებდეს, პატივ-სცეს მას || მამამან 

ჩემმან. 

27. აწ სული ჩემი შეძრწუნებულ არს, 

და რაი 10 ვთქუა? მამაო, მივსენ მე ამის 

ჟამისაგან. არამედ ამისთ;ს მოვედ ჟამ- 
სა ამას, 

28. მამაო, ადიდე სახელი შენი. მო–- 

იწია მისა ვმაი ზეცით: გადიდე და კუა- 

ლად გადიდო. 

C 

დეს ურთიერთას: ხედავთ, რამეთუ არა- 

რას ირგებთ? აჰა სოფელი ყოველი შე– 

უდგს მას. 

20, იყვნეს მუნ წარმართთაგანნიცა, 

რომელნი აღსრულ იყვნეს თაყუანის- 

ცემად დღესასწაულსა მას, 

21. იგინი მიუვდეს ფილიპეს, რომელ: 

ბეთსაიდაით გალილეელთაით იყო, ევედ– 

რებოდეს მას და ეტყოდეს: უფალო, გუ- 
ნებავს იესუს ხილვაი, · 

22. მოვიდა ფილიპე და უთხრა ან- 

დრიას, ანდრია და ფილიპე ჰრქუეს 

იესუს, 

23. ხოლო იესუ მიუგო მათ და ჰრქუა: 

მოწევნულ არს ჟამი, რაითა იდიდოს ძე 

კაცისაი. 

24, მართლიად გეტყ? 

თქუენ: არა თუ მარცუალი იფქლისა« 

დავარდეს ქუეყანასა და მოკუდეს, იგი 

ხოლო ეგოს; უკუეთუ მოკუდეს, მრავა- 
ლი ნაყოფი გამოიღოს, 

მართალსა   

  29. ხოლო ერი იგი, რომელი დგა და 

25. რომელსა უყუარს თავი თჯსი, გა- 

ნუტეოს იგი; და რომელსა სძულდეს 

თავი თ;უსი სოფელსა ამას, ცხორებასა 

მას საუკუნესა დაიმკ/დროს! იგი. 

26. თუ ვინმე მე მსახურებს, მე შომ- 

დევდინ; და სადა-იგი მე ვარ, მუნ მსა- 

ბური იგი ჩემი იყოს. მე თუ ვინმე მსა- 

ხუროს, პიტივ-უყოს მას მამამან ჩემმან.. 

27. ხოლო · აწ სული ჩემი აღძრულ 

არს, და რაი ვთქუა? მამაო, განმარინე 

მე ჟამისა ამისგან. არამედ ამისთ7;ს მო- 

ვედ ჟამსა ამას. 

28. მამაო, ადიდე სახელი შენი. მო- 

ვიდა ვმაი ზეცით: გადიდე და მერმე გა– 

დიდო. 

29. და ერი იგი რომელ დგა, ესმო- 

1 ესერა)–– ს. 2 თაყუანის-სცენ ნ. 3 დღძსასწაულსა #0. 4 იესუსი (ი“ჯსი) «2. 5 ანდრიას 0. 

6 ანდრია »X2. 7 იესუ #. 8 და)--#9)I წ. 9 სძულდეს #. 10 რაი-მე #. 

1 დაიმკუდოოს C.
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ესმა, იტყოდეს, ვითარმედ: ქუხილი იყო; 

ხოლო სხუანი იტყოდეს: ანგელოზი ეტ- 

ყოდა მას. 

30. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: არა 

ჩემთ;ს იყო ვჯმაი ესე, არამედ თქუენთ;ს. 

31. აწ საშჯელი არს სოფლისაი ამის, 

აწ მთავარი იგი ამის სოფლისა” გარ- 

დამოვარდეს ქუე. 
პ2. და მე ოდეს აღვმაღლდე ქუეყა- 

ნით, ყოველნი მოვიზიდნე 1 ჩემდა. 

33. ხოლო ამას რაი იტყოდა, აუწყებ- 

და, რომლითა სიკუდილითა ეგულებო- 

და სიკუდილი. 

34. მიუგო მას ერმან მან: და ჩუენ 

გუასმიეს შჯულისაგან, ვითარმედ ქრის- 

ტე? უკუნისადმდე ეგოს, და შენ ვი- 

(> 

და და იტყოდეს: ქუხილ არს; და სხუა– 

ნი იტყოდეს: ანგელოზი ეტყჯ;ს მას. 

30, მიუგო იესუ და თქუა: არა ჩემ- 

თ7ს მოვიდა ვმაი ესე, არამედ თქუენთ:ს. 

31. აწ არს სასჯელი სოფლისაი, აწ 

მთავარი ამის სოფლისა5 დაეცეს. 

32. და მე მას ჟამსა აღვიმაღლო ქუე- 

ყანით, ყოველი მოვიზიდო ჩემდა. 

33. ამას ეტყოდა, მოასწავებდა, რომ- 

ლითა სიკუდილითა მოსიკუდიდ იყო. 

34. მიუგო მას ერმან მან: ჩუენ გუ- 

ესმა! შჯულისაგან, ვითარმედ ქრისტე ” 

უკუნისადმდე დგეს. და შენ ვითარ იტუ»:. 

თარ იტყ?, ვითარმედ: ჯერ-არს | ძისა|ვითარმედ: აღმაღლება« ჯერ-არს ძისა, 

კაცისათ აღმაღლებად? 3? 

35, ჰრქუა მათ იესუ: მცირედ-ღა! ჟამ 

ნათელი თქუენ თანა არს. ვიდოდეთ, 

ვიდრე ნათელი გაქუს, რალთა არა ინე- 

ლი გეწიოს თქუენ: რომელი ვალნ ბნელ- 

სა, არა იცინ 9, ვიდრე ვალნ. 

36. ვიდრემდე ნათელი გაქუს ”, გრწმე- 

ნინ ნათლისაი, რაითა ძე?“ ნათლის იყე– 

ნეთ. ამას იტყოდა იესუ და წარვიდა 

და დაემალა მათგან. 

37. და ესოდენნი სასწაულნი ქმნნა 

წინაშე მათსა, და არა ჰრწმენა მისა მი– 

მართ. 
38. რაითა სიტყუა«5 იგი ესაია წინა- 

წარმეტყუელისაი აღესრულოს, რომელ- 

სა იტყ;ს: უფალო, ვის-მე ჰრწმენა სას–- 

მენელი ჩუენი? და მკლავი უფლისაი ვის 

გამოეცხადა? 

39. ამისთ;ს ვერ ეძლო რწმუნებად, 

კაცისაი? ვინ არს იგი ძე კაცისაი? 

35. ჰრქუა მათ იესუ: მცირედ ჟამ-ღა 

ნათელი თქუენ თანა! არს, ვიდოდეთ, 

ვიდრე-ღა ნათელი თქუენ თანა არს,   რაითა არა გეწიოს თქუენ ბნელი, რა- 

მეთუ რომელი ვალნ ბნელსა, არა 

უწყინ, ვიდრე ვალნ. 
36, ვიდრე ნათელი თქუენ თანა? არს, 

გრწმენინ ნათლისაი მის, რაითა ნაშობ 

ნათლის იყვნეთ. ამას ეტყოდა იესუ და 

წარვიდა და მიეფარა მათგან. 

37. და ესთენი სასწაული ექმნა მათ 

წინაშე, და მათ არა ჰრწმენა მისი, 

38. რაითა აღესრულოს სიტყუაი იგი 

ესაა წინაწარმეტყუელისაიდ„დ რომელ 

თქუა: უფალო, ვის-მე ჰრწმენა სასმენელ- 

თა ჩუენთაი? ანუ მკლავი უფლისაი ვის 

გამოეცხადა? 

39. ამისთ;ს (არა)! ჰრწმენა, რამეთუ   რამეთუ კუალად თქუა ესაია: 

1 მოვიმოვიზიდნე 7) (მაგრამ პირველი 

მერმეცა თქუა ესაია, 

ამოვი! თითქმის წაუშლიათ) 2 ქრისტი #. 
3 ამაღლებაი #. 4 მცირედ L. 5 გაქ:ს ნ. 6 იცის #. 7 გაქუს)“–ჩ. 8 ძძ #2». 

1 გჯესმა C. 2 ქ“ძ C. 3 თ“ქნთა C (ქარაგმა აკლია „თა" ჯგუფს). 4 არა|–C.



იოვა 

–_  . 
40. დაუბრმეს თუალნი მათნი, დაუ- 

სულბეს გულნი მათნი, რაითა ვერ იხი- 

ლონ თუალითა და არცა გულისჭმა-ყონ 1 

გულითა და მოიქცენ და მე განვკურნ- 

ნე იგინი. 

41. II ესე თქუა ესაია, ოდეს იხილა დი- 

დებაი მისი და იტყოდა მისთ;ს. 

42. ხოლო მთავართაგანთაცა მრავალ- 

თა ჰრწმენა მისა მიმართ, არამედ ფა- 

რისეველთათ:ს ვერ აღიარეს, რაითა არა 

კრებულისაგან განასხნენ. 

43, რამეთუ შეიყუარეს დიდებაი კაც- 

თა? უფროის ვიდრე დიდება5? 

ღმრთისაი. 

44. ხოლო იესუ ღაღად-ყო და თქუა: 

რომელსა მე ეჰრწმენე, არა მე ვჰრწმე- |დ 

ნე, არამედ მომავლინებელი ჩემი. 
45”, და რომელმან მიხილა მე, იხილა 

მომავლინებელი ჩემი. 
46. მე ნათელი სოფლად მოვიელინე, 

რაითა ყოველსა რომელსა პრწმენეს ჩე- 

მი, ბნელსა შინა არა დაადგრეს. 

47. და რომელმან ისმინნეს სიტყუა- 

ნი ჩემნი და (არა)ნ დაიმარხნეს, მე არა 

ვსაჯო იგი, რამეთუ არა მოვედ დაშჯად 

სოფლისა, არამედ რაითა ვაცხოვნო სო- 

ფელი. 
48. ხოლო რომელმან შეურაცხ-მყოს 

მე და არა შეიწყნარნეს სიტუანი ჩემნი 9, 

აქუს მსაჯული თ;სი: სიტყუასა რომელ– 

სა ვიტყოდე, მან საჯოს იგი უკუანაის- 

კნელსა დღესა”. 
49. რამეთუ მე თავით თ;სით|არა ვი- 

ტყოდე, არამედ რომელმან მომავლინა 

მე მამამან, მან მომცა მე მცნებაი, რაი 

ვთქუა და რასა ვიტყოდი. 

50. და ვიცი, რამეთუ მცნებაი მისი 
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40. ვითარმედ. დაუბრმნალ თუალნი! 

მათნი და შეუსულიბნა გულნი მათნი, 

რაითა არა ხედვიდნენ თუალითა და 

გულისვმა-ყონ გულითა და მოიქცენ, და 

განეკურნე იგინი, 

41, ესე თქუა ესაია, რამეთუ იხილა 

დიდებაი მისი და იტყოდა მისთჯ;:ს, 

42, ხოლო მთავართა მათგანცა მრა- 

გალთა ჰრწმენა მისი, და ფარისეველთა 
მათგან ვერ გამოაცხადიან, რაითა არა 

განვარდენ ერისა მისგან. 

43, რამეთუ შეიყუარეს დიდებაი კაც- 

თაი უფროის ვიდრე დიდება» ღმრთი- 

საი, 

44. და იესუ ღაღადებდა და იტყკო- 

ა: რომელსა ვრწმენე მე, არა მე ვჰრწმე- 

ნე, არამედ იგი, რომელმან მომავლინა მე. 
45. და რომელმან მიხილოს მე, იხი- 

ლოს მომავლინებელი იგი ჩემი. 

46. მე ნათელი სოფლისაი მოვედ, 

რაითა ყოველსა რომელსა ევჰრწმენე, 

ბნელსა შინა არა დაშთეს. 

47. უკუეთუ ვინმე მისმინნეს სიტყუა- 

ნი ჩემნი და არა დაიმარხნეს, მე არა 

ვსჯი მას, რამეთუ არა მოვედ, ვითარ- 

მცა დავსაჯე სოფელი, არამედ რაითა 

ვივსნე სოფელი. 

48. რომელმან შეურაცხ-მყოს მე და 

არა შეიწყნარნეს სიტყუანი ჩემნი, არს, 

რომელმან საჯოს იგი: სიტყუასა მას, 

რომელსა ჰუეტყოდე, მან დასაჯოს იგი 

დღესა მას უკუანაისკნელსა. 

49, რამეთუ მე თავით ჩემით არას 

ვიტყოდე, მან მამცნო მე, რაი ეთქუა 

და რასა ვიტყოდი. 

50. და უწყი, რამეთუ მცნება მისი   ცხორება საუკუნე, არს. და რომელსა 

1 გულისხმა-ყო5 #. 2 კაცთა #. 3 დები 

ცხორება არს საუკუნოი 2, რომელსა უყუ- 

ჯ, დ“ბ ს. 4 მომავლინებელ #..5 არა)--##.- 
“6 ჩემი 9. 7 დღძსა #. 8 საუკუნი #. " ეს მუხლი მარტო X-ში მოიპოვება. 

1 თჯალნი C.2 საუკუნო (9) C. (ოი-ს ადგილი დაზიანებულია).
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“შე ვიტყ/, ვითარცა იგი მამამან მრქუა|არ მე, ვითარცა მამცნო მე მამამან, 

მე, ეგრეთცა ვიტყ?. ეგრე ვიტყ;?. 
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1. და უწინარეს დღესასწაულისა! მის 

პასექისასა 1, რომელ არს ვნებაი 2, იცო- 

და იესუ, რამეთუ მოიწია ჟამი მისი, 

რალთა განვიდეს იგი! ამიერ სოფლით 

და მივიდეს მამისა, რამეთუ შეიყუარნა 

თ;სნი იგი ამას სოფელსა და სრულიად 

შეიყუარნა იგინი. 

2. და ვითარცა სერობაი იგი იყო, 

და ეშმაკი შესრულ იყო გულსა იუდაის- 

სა, სიმონის ისკარიოტელისასა, რაითა 

განჰსცეს? იგი. 

3. იცოდა იესუ, რამეთუ ყოველივე 

მოპსცა 5 მას მამამან ველთა მისთა, და 

რამეთუ ღმრთისაგან გამოვიდა და ღმრი- 

სა მივალს. 

4. აღდგა სერობისა მისგან? და დად- 

ვა | სამოსელი თ;სი და მოიღო არდაგი 

და მოირტყა იგი. 

5. და მერმე მოიღო წყალი და შთა- 

ასხა საბანელსა მას და იწყო დაბანად 

ფერვთა მოწაფეთა მათ თ;სთა და წარ- 

ჰჭოცდა არდაგითა მით, რომელ ემოსა. 

6, და მოვიდა სიმონ-პეტრესა. ჰრქუა 

მას პეტრე: უფალო, შენ დამბანა ფერვჯვ- 

თა ჩემთა? 

7. მიუგო იესუ და ჰრქუა მას: რო- 

მელსა-ესე მე ვიქმ, არა იცი აწ, ხოლო 

ჰსცნა? ამისა შემდგომად. 

8. ჰრქუა მას პეტრე: არა დამბანნე 

-ფერჯნი ჩემნი უკუნისადმდე. პრქუა მას 

იესუ: უკუეთუ არა დაგბანნე ფერვნი 

შენ 10, არა გაქუნდეს ნაწილი ჩემ თანა, 
9. პრქუა მას სიმონ-პეტრე: უფალო, 

  

1, წინაისწარ დღესასწაულსა მის ზა- 

ტიკისასა უწყოდა იესუ, რამეთუ მოწევ- 

ნულ. არს ჟამი მისი: რაითა იცვალოს 

ამიერ სოფლით მამისა; შეიყუარნა თ;ს- 

ნი იგი, რომელ სოფელსა ამას არიან. 

სრულიად შეიყუარნა იგინი. 

2. და ვითარცა სერისა ჟამი ·იყო, 

ეშმაკსა შთაეგდო გულსა თ;სსა, რაითა 

მისცეს იგი იუდა სიმონისმან, სკარიო- 

ტელმან. 

3. უწყოდა იესუ, რამეთუ ყოველი 
მისცა მამამან ჭელთა მისთა, და რამეთუ 

ღმრთისაგან გამოვიდა და ღმრთისა მი– 

ვალს. 

4. აღდგა სერისა მისგან და დადვა 

სამოსელი თ;სი და აღიღო მჩუარი ერ- 

თი, მოირტყა. 

5. ღა შემდგომად მოიღო წყალი, 

შთაასხა კონქსა და იწყო ბანად ფერვ- 
თა მათ მოწაფეთასა და წარჰვოცდა მჩუ– 

რითა მით, რომელ მოერტყა. 

6. მოვალს სიმონ-პეტრესა;, და მან 

ჰრქუა მას: უფალო, შენ დაჰბანია ფერვ- 

თა ჩემთა? 

7. მიუგო მას იესუ და ჰრქუა: რასა- 

ესე მე ვიქმ აწ, არა უწყი, ხოლო მერ- 

მე უწყოდი. 
8. ჰრქუა მას პეტრე: არა დამბანნე 

ფერვნი ჩემნი უკუნისადმდე. მიუგო იესუ: 

თუ არა დაგბანო, არა გაქუნდეს ჩემ 

თანა ნაწილი.   9, ჰრქუა მას სიმონ-პეტრე: უფალო, 

1 დღშსასწაულისა #. 2 პასექისა #. 3 ვნებისაი ს. 4 იგი)-–-8ნ. 5 განსცეს #X. 6 მოსცა > 

7 სერობისაგან IL. 8 რომელი #. 9 სცნა #. 10 შენნი (შ”ნი) #. 
1 შამამა C. 2 ვიტყუ C.
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სს 

'ნუ ხოლო ფერვნი ჩემნი, არამედ ველ- 

ნიცა და თავიცა ჩემი, 

10. ჰრქუა მას იესუ: განბანილსა მას 

არა უვმს, გარნა ფერვნი ხოლო ბანად, 

რამეთუ არს იგი ყოვლად წმიდა, ხოლო 

თქუენ 1 წმიდა ხართ, არამედ არა ყო- 

ველნი. 
11. რამეთუ იცოდა მიმცემელი მისი. 

|ამისთ;ს თქუა, ვითარმედ: არა ყოველნი 

წმიდა ხართ. 

12. და ოდეს დაპბანნა ფერვნი მათ- 

ნი, მაშინ მოიღო სამოსელი თ;:სი და 

ინაჭ-იდგა და მერმე ჰრქუა მათ: უწყი- 

თა, რა9-ესე ვყავ თქუენდა მიმართ? 
13. თქუენ მხადით მე: მოძღუარო და 

უფალო, და კეთილად სთქუთ, რამეთუ 

მე ვარ, 
14, უკუეთუ მე დაგბანნე? ფერვჯნი 

თქუენნი, უფალმან და მოძღუარმან, და 

თქუენცა თანა-გაც ურთიერთას და- 

სბანად ფერვთა. 

15. რამეთუ სახის მიგეც თქუენ: ვი- 

თარცა-ესე მე გიყავ თქუენ, ეგრევე 
თქუენცა ჰყოფდით. 

16. ამენ, ამენ გეტყ; თქუენ: არა არს 

მონაი უფროის უფლისა? თ;სისა, არცა 

მოციქული უფროის მომავლინებელისა 1! 

-"თუსისა. 

17. უკუეთუ ესე იცოდით, 
ხართ, უკუეთუ ჰყოფდეთ მას. 

18. არა თქუენ ყოველთათ;:ს ვიტყ; 

ამას, რამეთუ მე ვიცი, რომელნი გამო- 
ვირჩიენ, არამედ რაითა წერილნი || აღე– 

სრულნენ: რომელი ჭამდა პურსა ჩემ თა- 

ნა, აღიღო ჩემ ზედა ბრჭალი მისი, 

ნეტარ 

19. ხოლო ამიერითგან გეტყჯ; თქუენ 

ვიდრე ყოფადმდე, რაითა, რაჟამს იყოს, 

გრწმენეს, რამეთუ მე ვარ. 

1 თქუენ) ––L. 2 დაგბანენ ხ. 3 უფლისა 

1 ყლ2დ C. 
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ნუ ხოლო ფერვნი ჩემნი, არამედ ველ- 

ნი და თავიცა. 

10. პრქუა მას იესუ: ბანილსა მას არა 

უვმს ბანა, გარნა ფერვთა ხოლო ჩანაი, 

რამეთუ ყოვლად! წმიდა არს, და თქუენ 

წმიდა ხართ, ხოლო არა ყოველნი. 

11, რამეთუ უწყოდა, რომელი-იგი 

მიცემად ვიდოდა მას. ამისთ;უს თქუა, 

ვითარმედ: არა ყოველნი წმიდა ხართ. 

12. და მას ჟამსა დაჰბანნა ფერჯნი 

მათნი, აღიღო სამოსელი თ;სი და მერ- 

მე ინავ-იიდგა და ჰრქუა მათ: უწყით, 

რა«-ესე ვყავ თქუენდა მიმართ? 

13. თქუენ მხადით მე მოძღურით და 

უფლით, და კეთილად სთქუთ, რამეთუ 
ვარვე ეგრე. | 

14. უკუეთუ მე დაგბანნე ფერვნი 

თქუენნი, რომელ-ესე უფალ და მოძღუარ 

ვარ, და თქუენცა თანა-გაც ურთიერთას 

დაბანაი ფერვთა». 

15. რამეთუ სახე ერთ მიგეც თქუენ: 

ვითარცა-ესე თქუენდა მიმართ ვყავ, და 

თქუენცა ჰყოფდით. 
16, მართლიად გეტყ? 

თქუენ: არა არს მონაი უფროის უფლი- 

სა თ7სისა, და არცა მოციქული უფროის 

მომავლინებელისა თვსისა. 

17. უკუეთუ უსანატრელეს 
იყვნეთ, თუ ჰყოფდეთ ამას. 

18. არა თქუენ ყოველთათ;ს ვიტყ/. 

რამეთუ მე გიცნი, რომელნი-ეგე გამო- 

გირჩიენ, არამედ რაითა აღესრულოს წე- 

რილი იგი, ვითარმედ. რომელი ჭამდა 

პურსა ჩემ თანა, მან დაასრულა ჩემ თანა 

ტყუვილი. 
19. ამიერითგან გეტყჯ; თქუენ, ვიდრე 

არღა ყოფილ არს, რალთა, რაჟამს იყოს, 

მართალსა 

სცნათ,   
|გრწმენეს, ვითარმედ მე ვარ. 

ისა (ო”ისა) #. 4 მიმავლინებელისა #»
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20. ამენ, ამენ გეტყჯ; თქუენ: უკუეთუ 
ვინმე შეიწყნაროს, რომელი მე მივავ- 

ლინო, მან მე შემიწყნაროს1; და რო- 
მელმან მე შემიწყნაროს, შეიწყნაროს 

მომავლინებელი ჩემი. 

21. ესე თქუა იესუ და შეძრწუნდა 

სულითა თ;:სითა და წამა და თქუა: 

ამენ, ამენ გეტყჯ; თქუენ, რამეთუ ერთ- 

მან თქუენგანმან მიმცეს მე. 

22. იხედვიდეს ურთიერთას მოწაფე- 

ნი და ვერ იცოდეს, ვისთ;ს იტყოდა. 

23. და იყო ერთი მიყრდნობილ მო- 

წაფეთა მისთაგანი წიაღთა თანა იესუის- 

თამ, რომელ-იგი უყუარდა იესუს. 

24, წამ-უყვნა მას სიმონ-პეტრე, რაი- 

თა ჰკითხოს, ვინ არს, რომლისათ2ს 

იტყვს? 
25. მიეყრდნა იგი მკერდსა იესუისსა 3 

და პრქუაბ მას: უფალო, ვინ არს? 

26. მიუგო იესუ და ჰრქუა: რომელსა 

შე დაუწო პური და მივსცე, იგი არს. 

Iდა დააწო პური და მისცა იუდას სი- 

მონისსა, ისკარიოტელსა. 

27. და შემდგომად მიღებისა იუდა«- 

სა პურისა მის, შევიდა მისა ეშმაკი. და 

პოქუა მას იესუ: რომელი გეგულების 

საქმედ ", ყავ ადრე”. 
28, ესე არავინ ცნა ინავით-მჯდომა- 

რეთაგანმან იესუისზ თანა, 

ჰრქუა მას. 

29. რამეთუ რომელნიმე ჰგონებდეს, 

რამეთუ გუადრუცი იგი იუდას აქუნდა, 

ვითარმედ პრქუა მას იესუ: იყიდე, რაი 

გ:ვმდეს" დღესასწაულსა ამას, გინა თუ 

გლახაკთა რაი მიცემად. 

30, ხოლო მან მიიღო პური იგი და 

განვიდა მეყსეულად, და იყო ღამ0I19, 

რალსათუს 

C 

20. მართლიად მართალსა გეტყ7 

თქუენ: რომელმან შეიწყნაროს, რომელი 

მე წარვავლინო, მე შემიწყნაროს; რომელ- 

მან მე შემიწყნაროს, შეიწყნაროს მომა- 

ვლინებელი ჩემი. 

21. ესე ვითარცა თქუა იესუ, აღიძრა 

სულითა თ;სითა, წამა და თქუა: მართ- 

ლიად მართალსა გეტყ?ჯ თქუენ, რამეთუ 

ერთი თქუენგანი მიმცემს მე. 

22. შეიხილნეს ურთიერთას მოწაფეთა 

მისთა და შეზრუნდეს: ვისთ7;ს-მე იტყ;ს? 

23. და იყო ერთი მოწაფეთა 1 მისთა- 

განი, რომელსა ინავ-ედგა იესუს თანა, 

რომელი-იგი უყუარდა იესუს, 

24. თუალ-უყვნა? მას სიმონ-პეტრე 7, 

რაითა ჰკითხოს, ვინ არს, რომლისათგეს. 

იტყვს? 
25. და იგი მიეყრდნა მკერდსა იესუს– 

სა და ჰრქუა: უფალო, ვინ არს? 

26. მიუგო იესუ და პრქუა: იგი არს, 

რომელსა მე დავაწო 1 მესასუმელი და   მივსცე, და დააწო შესასუმელი და მის- 

ცა იუდას სკარიოტელსა. : 

27. და შემდგომად შესასუმელისა მის 

მაშინ შევიდა ეშმაკი. და ჰრქუა მას 

იესუ:.აწ რაი გეგულების საქმედ, იქმო “ 

დე ადრე. 
28. და ესე არავინ გულისვმა-ყო მეი- 

ნაჭეთა " მისთაგანმან, რაისათ;ჯს ჰრქუა. 

მას. 

29. რომელნიმე ჰგონებდეს, რამეთუ 

გადრუცი იგი აქუნდა იუდას, და ჰრქუა 

იესუ: გჯკიდე, ნუ რაი? გჯვმდეს დღესას- 
წაულსა ამას, ანუ თუ გლახაკთა რაი 

მიცემად. 

30. და ვითარცა მიიღო შესასუმელი 

იგი, განვიდა გარე. და იყო ღამე.   
1 'შემეწყნაროს #2). 2 იესუსთა (ი“ჯსთა) #L. 3 იესუსა (ი/ჯსა) . 4 თქუა #. 5 მივსცშ0 /2 

6 საქმე L. 7 ადრშ XX. 8 იესუს (ი”;ს) L. 9 რაი გჯ:ჭმდეს)–– L. 10 ღამე X#. 
1 მოწაფშთა C. 2 თჯალ-უყვნა C. 3 სიმონ-პეტრუშ C. 4 დავაწუ C. 5 მივსცეძ C. 6 მე2-- 

§აჯშთა C. 7 ნუ რაი) ნურაი | რაი
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31. და რაჟამს განვიდა იუდა, თქუა 

იესუ: აწ იდიდა ძი კაცისალ1, და ღმერ- 

თიცა იდიდა მის თანა. 

32. და უკუეთუ ღმერთი იდიდა მის 

თანა, ღმერთმანცა ადიდოს იგი თავისა 

თ;სისა თანა და მეყსეულად ადიდოს იგი, 

პ3. შვილნო, მცირედ ჟამ თქუენ თა- 

ნი ვარ.|| მეძივბდეთ მე და, ვითარცა ვარ- 

ქუ ჰურიათა, ვითარმედ: ვიდრე მე მივალ, 

თქუენ ვერ ველ–გეწიფების მოსლვად; 
და აწ? თქუენ გეტყ. 

34, მცნებასა ახალსა მიგცემ თქუენ, 

რაითა იყუარებოდით ურთიერთას, .ვი- 
თარცა მე შეგიყუარენ თქუენ, რაითა 

თქუენცა იყუარებოდით ურთიერთას. 

35. ამით ცნან ყოველთა, რამეთუ 

ჩემნი მოწაფენი ხართ, უკუეთუ იყუა- 

რებოდით ურთიერთას. 

პ6. პრქუა მას სიმონ-პეტრე: უფალო, 

ვიდრე ხუალ? პრქუა მას იესუ: ვიდრე- 

იგი მე მივალ, შენ აწ ვერ ძალ-გიც 

მოსლვად, ხოლო მერმე მომდევდე მე3. 

37. პრქუა მას პეტრე: უფალო, რაი- 

სა! ვერ ძალ-მიც მიდევნებად შენდა? აწ 

სული ჩემი შენთ2;ს დაედვა. 

38, მიუგო იესუ და პრქუა მას: სული 

შენი ჩემთ>;ს დასდვაა?ნ ამენ, ამენ გეტყ7; 
შენ: არღარა ეყივნოს ქათაჩსა, ვიდრემ- 
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31. და ვითარცა განვიდა, თქუა იესუ: 

აწ იდიდა ძV კაცისაი, და ღმერთი იდი- 

და მის თანა, 

32. და რამეთუ იდიდა მის თანა, და 

ღმერთმან ადიდოს იგი თავისა! თ;სისა 

თანა და მყის ადიდოს იგი. 

33, შვილნო ჩემნო, წუთერთ 
თქუენ თანა ვარ. მეძიებდეთ მე და, ვი- 

თარცა ვარქუ მე ჰურიათა მათ: ვიდრე- 

იგი მივალ, თქუენ ვერ მოხ;დეთ; და აწ 

თქუენ გეტყ?: 
34, მცნებასა ახალსა მიგცემ თქუენ, 

რაითა იყუარობდეთ ურთიერთას, ვი- 

თარცა შეგიყუარენ მე თქუენ, რაითა 

თქუენცა იყუარობდეთ ურთიერთას. 

35, ამით უწყოდიან ყოეელთა, რამე– 

თუ ჩემნი მოწაფენი ხართ, უკუეთუ იყუა- 

რობდეთ ურთიერთას, 

36. ჰრქუა მას სიმონ-–პეტრე: უფალო, 

ვიდრე ხუალ? მიუგო იესუ: ვიდრე-იგი 

მე მივალ, შენ ვერ მომდევდე აწვე, ხო– 
ლო მერმე მომდეედე. 

37. პრქუა მას პეტრე: უფალო, რაი- 

სა ვერ მიგდევდე? აწვე თავი ჩემი დავ– 
დვა შენ ზედა, 

38. მიუგო იესუ: თავი შენი სამე და- 

სდვა ჩემ ზედა? მართლიად მართალსა 

გეტყუ შენ: არღა ქათამსა ეყივნოს, 

ჟამ 

  დე უვარ-მყო მე სამ გზის, 

1 

1. ნუ შეძრწუნდებინ გული თქუენი“, 

გრწმენინ ღმრთისაი» და გრწმენინ ჩემდა 

უვარ-მყო მე სამ გზის. 

1 

| 1, ნუ შეძრწუნდებიედ გულნი თვუენ- 
ნი, არამედ გრწმენინ ღმერთი და ჩე- 

,მი გრწმენინ. მომართ?, | 

2. სალსა მამისა ჩემი|სასა სავანე| 2. სახლსა მამისა ჩემისასა 2 მრავალ 

მრავალ არიან. უკუეთუ არა, გარქუმცა სადგურ არს. უკუეთუ არა, გარქუმცა ? 

თქუენ: წარვიდე და განგიმზადო თქუენ თქუენ, ვითარმედ: მივალ და განგიმზა- 

ადგილი, Iდო, თქუენ ადგილი. 
1 კაცისა 72.2 აწ) --#. 3 მე)-–– ს. 4 რაისათ?1ს #. 5 დასდვა #. 6 შეძრწუნდებიან გულ- 

ნი თქუენნი L.7 ჩედა მომართ #. 

1 თავისა | თავისა C. 2 ჩემისა C. 3 უკუეთუ არა, ზარქუმცა| უკუეთუმცა არა გარქუ C. 

ორი უძველესი რედაქცია ოთხთაგისა. 23
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3. და უკუეთუ მე წარვიდე და გან- 
გიმზადო თქუენ ადგილი, კუალად მო- 

ვიდე და წარგიყვანნე თქუენ თავისა ჩე- 

მისა თანა, რალთა, სადაცა მე ვიყო, მუნ- 

ცა თქუენ იყვნეთ. 

4, და ვიდრე-იგი მივალ მე, იცით და 

გხაიცა იგი იცით. 

5, პრქუა მას თომა: უფალო, არა ვი- 

ცით,ვიდრე ხუალ!, და ვითარ შემძლე- 

ბელ ვართ გზისა მის ცნობად? 

6. ჰრქუა მას იესუ: მე ვარ გზაი და 

ჰეშმარიტებაი და ცხორებაი, და არავინ 

მოვიდეს მამისა, გარნა ჩემ მიერ?, 

7. უკუეთუმცა მიცოდეთ მე, მამაი(კა- 

მცა ჩემი იცოდეთ. ამიერითგან იცით 

იგი და გიხილაეს? იგი. 

8. ჰოქუა მას ფილიპე: უფალო, მიჩუე- 

ნე ჩუენ მამაი შენი. და კმა არს ჩუენ- 

და. 

9. პრქუა მას იესუ: ესოდენ || ჟამ თქუენ 

თანა ვარ, და არღარა4 მიცი მეა 5, ფი- 

ლიპე? რომელმან მიხილა მე, იხილა მა– 

მაი ჩემი, და შენ ვითარ მეტყჯ; მე: მი- 

ჩუენე ჩუენ მამათ შენი 9? 

10. არა გრწამსა, რამეთუ მე მამისა 

თანა ვარ, და მამაი ჩემ თანა? სიტყუა- 

თა, რომელთა გეტყ; თქუენ, თავით ჩე- 

მით არა გეტყ», არამედ მამაი ჩემი, 

რომელი ჩემ თანა არს, იგი იქმს საქმე- 

სა. 

11. გრწამსა, რამეთუ მე მამისა თანა 

ვარ, და მამა ჩემ თანა არს? უკუეთუ 

არა, საქმეთა ამათგან გრწმენინ ჩემი, 

12. ამენ, ამენ გეტყ» თქუენ: რომელ- 
სა ჰრწმენეს ჩემი, საქმესა რომელსა მე 

ვიქმ, მანცა .ქმნეს და უფროისი-ღა ამი- 

სა? ქმნეს, რამეთუ მე მამისა ჩემისა მი–- 

ვალ. 

13. და რაი ითხოვოთ 9 სახელითა ჩე- 

C 

3. და თუ მივიდე, განგიმხადო თქუ- 

ენ ადგილი და მერმე მოვიდე და წარ- 

გიყვანნე თქუენ ჩემ თანა, რაითა, სადა- 

იგი მე ვიყო, მუნცა თქუენ იყვნეთ. 

4. და ვიდრე-იგი მივალ, უწყით და 

გზაიცა იცით. 

5. პრქუა მას თომა: უფალო, არა 

უწყით, ვიდრე-იგი მიხუალ !, და ვითარ- 

მე გზაი იგი უწყოდით? 

6. პრქუა მას იესუ: მე ვარ გზაი და 

ჭეშმარიტებაი და ცხორებაი, ვერვინ 

მივიდეს მამისა, არა თუ ჩემ გამო, 

7. და თუმცა მე მიცოდეთ, იცოდეთ- 

მცა მამაიცა ჩემი. და ამიერითგან იცანთ 

და იხილეთ იგი. 

8. ჰრქუა ფილიპე: უფალო, გჯჩუენე ? 
ჩუენ მამაი, და კმა არს ჩუენდა. 

9. პრქუა მას იესუ: ესთენ ჟამ თქუენ 

თანა ვარ, და არა მიცით მე, ფილიპე? 

რომელმან მიხილა მე, იხილა მამაი, და 

შენ ვითარ იტყ7: გ7ჩუენე ჩუენ მამაი? 

10. არა გრწამს, რამეთუ მე მამისა 

თანა, და მამაი ჩემ თანა არს? სიტყუა- 

თა 9, რომელთა გეტყუ, არა თავით ჩემით 

ბეტყ7, არამედ მამაი, რომელი ჩემ თა- 

ნა დამკ6,„დრებულ არს, იგი იქმს საქ- 

მეთა. 

11. გრწამს ჩემი, რამეთუ მე მამისა 

თანა, დაბ მამაი ჩემ თანა? უკუეთუ არა, 

საქმეთა მათ გამო თუ გრწმენინ ჩემი. 

12. მართლიად მართალსა გეტს; თქუ- 

ენ, რამეთუ რომელსა ვჰრწმენე მე, საქ– 

მეთა მათ, რომელთა მე ვიქმ, იგიცა იქ- 

მოდის და უდიდეს-ღა ამათსა იქმოდის, 

რამეთუ მე მამისა მივალ.   13. და რასა ითხოვდეთ” სახელითა 

1 პხუალ ##. 2 ჩემიერ L. 3 გიხი |(ხილავს L. 4 არღა #. 5 მიცია მეა #. 6 შენი1 შენ 72. 

7 ამისი ს. 8 ითხოოთ X#. 

1 მიხუალ C. 2 ზჭუჩუენე C. 3 სიტყჯათა C, 4 და | და C. 5 ითხოვდეს C.
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"მითა, იგი ვყო, რაითა იდიდოს მამაი |ჩემითა, ვყო იგი, რაითა იდიდოს მამა# 

მისა თანა, ძისა თანა. 

14. 14, 

15. უკუეთუ გიყუარდე მე, მცნებანი 
ჩემნი დაიმარხნეთ1, 

16, და მე? ვჰკითხო მამასა ჩემსა და 

სხუა?  ნუგეშინის-მცემელი მოგცეს 

-თქუენ, | რაითა დაადგრეს თქუენ თანა 

“უკუნისადბდე, 
"17. სული იგი ქეშმარიტებისაი, რო- 

მელი სოფელსა ვერ ველ-ეწიფების მო- 
'ღებად, რაშეთუ არა ჰხედავს1 მას, არ- 
„ცა იცის იგი, ხოლო თქუენ იცით იგი, 

"რამეთუ თქუენ თანა არს და თქუენ თა- 

:ნა იყოს. 

18. არა დაგიტევნე თქუენ ობლად, 

"მოვიდე თქუენდა. 
19. და" მცირედ-–ღა, და სოფელი ესე 

არღარა მხედვიდეს მე, ხოლო თქუენ 

"მხედვიდეთ მე, რამეთუ მე ცხოველ ვარ, 
·და თქუენცა ცხოველ იყვნეთ. 

20. მას დღესა შინა ჰსცნათ" თქუენ, 

რამეთუ მე მამისა ჩემისა თანა, და თქუენ 

ჩემ თანა, და მე თქუენ შორის, 

21. რომელსა აქუნდენ? მცნებანი ჩემ- 

“ნი (და)წ დაიმარხნეს იგინი, იგი არს, 
"რომელსა უყუარ მე, ხოლო რომელსა 

უყუარდე მე, საყკუარელ იყოს მამისა 

ჩემისა მიერ, და მეცა შევიყუარო იგი 

„და გამოუცხადო? მას თავი ჩემი. 

22. პრქუა მას იუდა, არა ისკარიო- 

"ტელმან: უფალო, რაი არს, რამეთუ 

ჩუენ 1?შ გამოგჯცხადებ თავსა შენსა და 

·არა სოფილსა? 

23, || მიუგო იესუ და პრქუა მას: უკუე- 

“თუ ვისმე უყუარდე მე, სიტყუანი ჩემნი 

«დაიმარხნეს, და მამამანცა ჩემმან შეიყუა- 

1 დამარხნეთ #. 2 მე)–-#. 3 სხუა ს. 4 

8 და)-–#XXI6. 9 გამოუცხადოს #. 10 ჩუენ|––- წ, 

1 და და C. 2 უყ;არდე C. 

15. უკუეთუ გიყუარდე მე, მცნებანი 

ჩემნი დაიმარხენით, 

16. და მე ულოცვიდე მამასა და სხუა# 

ნუგეშინის-მცემელი მოგცეს თქუენ, რაი- 

თა თქუენ თანა დაიმკ/დროს უკუნისად- 

მდე, 
17, სული იგი ჭეშმარიტებისაი, რო- 

მელი სოფელმან ვერ შეიწყნაროს იგი, 

რამეთუ არა იხილოს და არცა იცნას 

იგი, ხოლო თქუენ იცანთ იგი, რამეთუ 

თქუენ თანა დამკჯკდრებულ არს და თქუ- 

ენ თანაცა იყოს, 

18, არა დაგიტევნე თქუენ ობლად, 

მოვალ თქუენდა. 

19. მცირედ-ღა ჟამ, და სოფელი ესე 

არღარა მხედვიდეს მე, ხოლო თქუენ 

მხედვიდეთ, რამეთუ მე ცხოელ ვარ, და 

თქუენცა ცხოელ ყოფად ხართ, 

20. მას დღესა უწყოდით თქუენ, რა- 

მეთუ მე მამისა თანა, და თქუენ ჩემ თა- 

ნა, და მე თქუენ თანა, 

21, რომელსა აქუნდენ მცნებანი ჩემ- 

ნი და! დაიმარხნეს იგინი, იგი არს, რო- 

მელსა უყუარ მე. და რომელსა უყუარ- 

დე? მშე, საყუარელ იყოს იგი მამისა ჩე- 

მისა, და მე შევიყვარო იგი და გამო- 
უცხადო მას თავი ჩემი. 

22. ჰრქუა მას იუდა, არა ისკარიო- 

ტელმან: უფალო, რაი არს, რამეთუ 
ჩუენდა გეგულების გამოცხადების და 

არა სოფელსა? 

23. მიუგო იესუ და ჰრქუა: უკუეთუ 

ვისმე უყუარ მე, სიტყუაი ჩემი დაიმარ- 

ხოს, და მამამან ჩემმან შეიყუაროს იგი,   
ხედავს #. 5 და|––ს. 6 სცნათ 7 აქუნდეს 9.
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როს იგი და მოვიდეს მისა, და მის თა- 

ნა დავადგრეთ. 

24. ხოლო რომელსა არა უყუარდე მე, 

სიტყუანი ჩემნი არა დაიმარხნეს, და 
სიტყუანი, რომელნი გესმიან, არა არიან 
ჩემნი, არამედ მომავლინებელისა ჩემისა 

მამისანი. 

25. ამას გეტყოდე თქუენ, რამეთუ 

თქუენ თანა ვიყავ. 

26. ხოლო ნუგეშინის-მცემელი იგი სუ- 

ლი წმიდაი რომელი მოავლინოს მამა- 

მან სახელითა ჩემითა, მან გასწავოს თქუ- 

ენ ყოველი და მოგავჯსენოს თქუენ ყო- 

ველი, რაოდენი 1 გარქუ თქუენ. 
27. მშე/დობასა დაგიტევებ თქუენ, 

მშჯდობასა ჩემსა მიგცემ თქუენ, არა 

ვითარ სოფელმან მოჰსცის?, მე მიგცემ 

თქუენ. ნუ შეძრწუნდებინ გული თქუე– 
ნი, ნუცა ეშინინ 3. 

28. გესმა, რამეთუ გარქუ თქუენ: წარ. 

ვალ და მოვიდე თქუენდა. უკუეთუმცა 
გიყუარდი მე, გიხა(როდამცა, რამეთუ 

მივალ მამისა ჩემისა, რამეთუ მამაი ჩე–| 

მი უფროის ჩემსა არს. 

29, და აწ გარქუ თქუენ, ვიდრე ყო- 
ფადმდე, რაითა, რაჟამს იყოს, გრწმენეს. 

30, არღარა მრავალსა ვიტყოდი თქუენ 

თანა, რამეთუ მოვალს მთავარი იგი ამის 

სოფლისაი და ჩემ თანა არარაი პოვოს. 

31. არამედ! რაითა (კნას სოფელმან, 

რამეთუ მიყუარს მამაი ჩემი, და ვითარ– 

ცა მამცნო მე მამამან, ეგრეცა ვყო. აღ- 

დეგით და წარვედით ამიერ. 
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და მისა მოვიდეთ და მის თანა1 დავა-- 

დგრეთ. 
24. და რომელსა არა უყუარდე მე, 

სიტყუანი ჩემნი არა დაიმარხნეს, და 

სიტყუაი ჩემი, რომელი გესმის, არა არს 

ჩემი, არამედ მამისაი, რომელმან მომავ– 

ლინა მე. 

25: ამას გეტყოდე თქუენ, ვიდრე-ესე 
თქუენ თანა ვარ. 

26. ხოლო ნუგეშინის-მცემელი 

სული წმიდაი რომელ მოგივლინოს მა– 

მამან2 სახელითა ჩემითა, მან გასწაოს 

თქუენ ყოველი და მოგავსენოს ? თქუენ. 
ყოველი, რავდენი გარქუ თქუენ. 

27. მშჟდობასას დაგიტევებ თქუენ, 

მშუდობასა! ჩემსა მიგცემ თქუენ, არა 

ვითარმცა სოფელმან მიგცა, მიგცემ თქუ-. 

ენ. ნუ შეძრწუნდებიედ გულნი თქუენნი,. 
და ნუცა დაჰმედგოდებით. 

28. გესმა, რამეთუ გარქუ თქუენ, ვი–- 

თარმედ: მივალ და მოვალ თქუენდა. 

უკუეთუმცა გიყუარდი მე, იხარეთ სამე- 

მცა, ვითარმედ მე მამისა მივალ, რამე- 

თუ მამაი ჩემი უდიდეს არს ჩემსა. 

29. და აწ გარქუ თქუენ, ვიდრე ყო– 
ფადმდე 1, რაითა, ოდეს იყოს, გრწმენეს.. 

30. არღარა მრავალსა გეტყოდი თქუ- 

ენ; მოვალს მთავარი ამის სოფლისაი და. 

ჩემ თანა არალ პოოს. 

31. არამედ რაითა ცნას სოფელმან,. 

რამეთუ მიყუარს ს მამალ, და ვითარცა- 

მამცნო მე მამამან, ეგრე ვიქმ. ალდე-- 

იგი 

  გით, წარვიდეთ ამიერ. 
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1. მე ვარ ვენაჭი ჭეშმარიტი, და მა- 

მალ ჩემის მოქმედი არს. 

1. მე ვარ ვენავი ჭეშმარიტი, და მა– 

მათ ჩემი მოქმედი არს. 

1 რავდენი #. 2 მოსცის #. 3 გეშინინ , 4 არამედ! ამენ (ა”ნ) #. 5 ჩემი)–-/). 

1 მის თანა) მისა ნა C („ნა# ჩამატებულია), 2 მამან C. 3 მოვაჯსენო C. 4 მშუდობასა C> 
5 ყოფდმდე C. 6 მიყურს C.



იოვანე, 

ნL 

2. ყოველმან რტომან რომელმან არა 

გამოიღოს ნაყოფი ჩემ თანა1, აღიღოს 

იგი; და ყოველმან რომელმან მოიღოს 

ნაყოფი, განწმიდოს იგი, რაითა უმრავ- 

ლესი ნაყოფი მოიღოს. 

3, ხოლო თქუენ აწვე წმიდა ხართ 

სიტყჯთა მით, რომელსა გეტყოდე თქუენ. 

4. და დაადგერით ჩემ თანა, და მე 

თქუენ თანა, რამეთუ ვითარცა-იგი ნა- 
სხლევსა ვერ ველ-ეწიფების ნაყოფისა 

მოღებად თავით თესით, | უკუეთუ არა 

ეგოს ვენავსა ზედა, ეგრევე არცა თქუენ, 
უკუეთუ არა დაადგრეთ ჩემ თანა. 

5. მე ვარ ვენაჭვი, და თქუენ რტონი. 
რომელი დაადგრეს ჩემ თანა, და მე მის 

თანა, ამან მოიღოს ნაყოფი მრავალი, 
“რამეთუ თ;ნიერ ჩემსა არარაი ძალ-გიც 

ყოფად არცა ერთ. 

6: უკუეთუ ვინმე არა დაადგრეს ჩემ 

თანა, განვარდეს ? გარე ვითარცა ნასხ– 

ლევი და განვმა, და შეკრიბონ იგი და 

ცეცხლსა დაასხან და დაიწუეს. 

7. უკუეთუ დაადგრეთ ჩემ თანა, და 

სიტყუანი ჩემნი თქუენ თანა ეგნენ, რა9 
გინდეს, ითხოვეთ 3, და გეყოს თქუენ. 

8. ამით იდიდა მამაი ჩემი, რაითა ნა- 
ყოფი მრავალი გამოიღოთ და იყენე 

ჩემდა მოწაფე. : 

9. ვითარცა შემიყუარა მე მამამან, 
მეცა შეგიყუარენ თქუენ, დაადგერით სი- 

ყუარულსა ზედა ჩემსა. 

10. უკუეთუ მცნებანი ჩემნი დაიმა|რ- 

ხნეთ, ჰგიეთ სიყუარულსა ზედა ჩემსა, 

ვითარცა მებ მცნებანი მამისა ჩემისანი 

დავიმარხენ და ვჰგიე სიყუარულსა ზედა 

მისსა, 
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2, ყოველმან ვენავმან რომელ ჩემ თა- 

ნა დამკ,ღდრებულ! არს და არა გამოი- 

ღოს ნაყოფი, მოჰკუეთოს იგი; და ყო- 
ველმან რომელმან გამოიღოს ნაყოფი, 

განწმიდოს იგი და უფროისი ნაყოფი 

გამოიღოს. 

3, თქუენ აწვე წმიდა ხართ სიტყჯ- 

სა მისთ;ს, რომელსა გეტყოდე თქუენ. 

4. დაადგერით ჩემ თანა, და მე თქუ.- 

ენ თანა: ვითარცა ვენაჯმან ვერ გამო–- 

იღოს ნაყოფი თავით თ;:სით, არა თუ 

დამტკიცებულ არნ ძირსა ზედა,ეგრეცა 

თქუენ, არა თუ ჩემ თანა დამტკიცებულ 

იყვნეთ?, 
5. მე ვარ ვენაჭი, და თქუენ რტონი. 

რომელი დამტკიცებულ იკოს ჩემ თანა, 

და მე მის თანა, მან გამოიღოს ნაყო- 

ფი ფრიად, რამეთუ თ;ნიერ ჩემსა ვერ 
შეუძლოთ ყოფად, 

6. არა თუ ვინმე დაადგრა ჩემ თანა, 

განვარდა იგი გარე ვითარცა ვაზი, გან– 

ვმა, და შეკრიბონ იგი და ცეცხლთა და–- 

ასხან იგი, და დაიწუას. 

7, უკუეთუ დაადგრეთ ჩემ თანა, და 

სიტყუანი ჩემნი თქუენ თანა დაადგრენ, 
რაიცა გინდეს, ითხოვდით, და გეყოს 

თქუენ. 
8. ამით იდიდა მამაი ჩემი, რაითა ნა- 

ყოფი დიდი გამოხღოთ და იყვნეთ ჩემ– 

და მოწაფე 3. 

9. ვითარცა შემიყუარა მე მამამან, 

და მე შეგიყუარენ თქუენ, მტკიცედ ეგე– 
ნით სიყუარულსა მას ჩემსა. 

10. უკუეთუ დაიმარხნეთ მცნებანი 

ჩემნი, ეგნეთ სიყუარულსა ჩემსა, ვითარ– 

ცა მე მცნებანი მამისა ჩემისანი დავი– 

მარხენ და ვჰგიებ სიყუარულსა მისსა.   
1 ჩემ თანა ნაყოფი #. 2 განვარდა X. 3 და ითხოვეთ 42#. 4 მე)––#6. 

1 დამკუდრებულ C. 2 იყუვნეთ C. 3 მოწაფძ0 C. 4 ვჰგიეს (ბოლოკიდური „ს“ გამოწეე- 
ულია ალბათ მომდევნო სიტყვის თავკიდურის გამო),
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11. ამას გეტყოდე თქუენ, რაითა სი- 

ხარული ჩემი თქუენ თანა ეგოს, და სი–- 

ხარული თქუენი სავსებით! იყოს. 

12. ესე არს მცნებაი ჩემი, რა9თა| 
სყუარობდეთ? ურთიერთას, ვითარცა 

მე შეგიყუარენ თქუენ. 
13. უფროისი ამისა სიყუარული არა- 

კის აქუს, ვითარმცა თავი თ:სი დადვა 

მეგობართა თ;სთა ზედა, 

14. თქუენ მეგობარნი ჩემნი ხართ, 

უკუეთუ პყოფდეთ, რომელსა-ესე გა- 
მცნებ თქუენ. 

15. არღარა გეტყ/ თქუენ მონად, რა- 

მეთუ მონამან არა იცინ, რასა იქმნ უფა- 

ლი მისი ხოლო თქუენ გარქუ მეგო- 

ბარ?, რამეთუ ყოველი, რაოდენი მესმა 

მამისა ჩემისაგან, გაუწყე თქუენ. 

16. არა თქუენ გამომირჩიეთ მე, არა- 

მედ მე გამოგირჩიენ თქუენ და დაგად- 

გინენ თქუენ ბ, რაითა თქუენ წარხ;დეთ 

და ნაყოფი გამოიღოთ, და ნაყოფი თქუ- 

ენი ეგოს, || რაითა, რაი-იგი ჰსთხოვოთ წ 

მამასა ჩემსა სახელითა ჩემითა, მოგცეს 

თქუენ. 
17. ამას გამცნებ თქუენ, რაითა იყუა- 

რობდეთ? ურთიერთას, 

18. უკუეთუ სოფელი გძულობს თქუენ 
უწყოდეთ, რამეთუ პირველად მე მო- 

მიძულეს, 
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11. ამას გეტყოდი თქუენ, რაითა სი- 

ხარული ჩემი გაქუნდეს, 

თქუენი აღივსოს. 

12. ესე არს მცნება9= ჩემი, 

თქუენ იყუარობდეთ ურთიერთას, ვი- 

თარცა მე შეგიყუარენ თქუენ. 

13. ხ– უფროის ამისსა სიყუარული 

არავის” აქუნ, თავი თუსი 

დადვა მეგობართა ზედა თ;სთა. 

14. თქუენ მეგობარნი ჩემნი ხართ, 

უკუეთუ ჰყოფდეთ, რასა-ესე მე გამცნებ 
თქუენ. 

15. არღარა გრქუა თქუენ მონა, რა- 

მეთუ მონამან არა უწყინ, რასა იქმს 

უფალი თ;სი, ხოლო თქუენ გიწოდე მქ- 
გობრად, რამეთუ ყოველი, რაი მესმა 

მამისა ჩემისაგან, გარქუ თქუენ. 

16.'არა თუ თქუენ გამომირჩიეთ მე, 

არამედ მე გამოგირჩიენ თქუენ ჯდა და- 

გსხენ თქუენ, რაითა თქუენ წარხჯდეთ 

და ნაყოფის დფამომ ებელ იყვნეთ, და 

ნაყოფი იგი თქუენი ეგენ; და რაი ით- 

ხოოთ მამისა ჩემისაგან სახელითა ჩემი- 

თა, მოგცეს თქუენ. 

17, ამას გამცნებ თქუენ, რაითა იყუა- 

რობდეთ!) ურთიერთას. 

18. უკუყთუ სოფელმან თქუენ მოგი–- 

ძულოს, უწყოდეთ, რამეთუ პირველ მვ 
მომიძულა, 

და სიხარული 

რაითა 

ვითარმცა 

  19. უკუეთუმცა სოფლისაგანნი იყეე– 

-ნით 9, სოფელიმცა თ·:უსთა ჰყუარობდა; 

რამეთუ არა ხართ თქუენ სოფლისაგან- 

ნი, არამედ მე გამოგირჩიენ თქუენ სოფ. 

ლისაგან, ამისთ;ს ჰსძულთ! თქუენ სო– 

ფელსა. 
20. მოივსენეთ სიტყუაი იგი, რომელი 

გარჭუ თქუენ: არა არს მონაი უფროის 

უფლისა თ;სისა. უკუეთუ მე მდევნეს, 
თქუენცა გღევნენ; უკუეთუ სიტყუანი 

19. უკუეთუმცა სოფლისა ამისგანნი 

იყვენით, სოფელსა ამას თ;უსნიმცა უყუ- 

არდეს; ხოლო რამეთუ არა ხართ სოფ- 

ლისაგანნი 2, არამედ მე გამოგირჩიენ 

სოფლისაგან, ამისთ·;ს სძულთ თქუენ 

სოფელსა. 

20. მოივსენეთ სიტყ;საი მის?, რო- 

მელსა გეტყოდე თქუენ, რამეთუ: არა 
არს მონაი. უფროის უფლისა თ;სისა.   უკუეთუ მე მდევნეს, თქუენცა გდევნენ; 

1 სავსშ #. 2 იყუარებოდით #. 3 მეგობრად XL. 4 და დაგადგინენ თქ“6) –ჯL. 5 სთხო– 

"ვოთ #. 6 იყვენეთ #. 7 სძულთ #. 

1 იყუარობდით C. 2 შემდეგ კიდევ ორი ასოა, · თითქო „ნი“ C. 3 მისი C.
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ჩემნი დაიმარხნეს, თქუენნიცა დაიმარხ-Iუკუეთუ სიტყუაი ჩები დაიმარხეს, თქუ- 

ნენ. 

21. არამედ ესე გიყონ თქუენ სახე- 

ენიცა დაიმარხონ. 

21, არამედ ესე ყოველი ყონ თქუენ- 

ლისა ჩემისათ;ს, რამეთუ არა იციან მო-Iდა მიმართ სახელისა ჩემისათ;ს, რამე– 

'მავლინებელი ჩემი. 

22. უკუეთუმცა არა მოვედ და ვე- 

თუ არა იციან იგი, რომელმან მომავ- 

ლინა მე, 

22. უკუეთუმცა მე არა მოსრულ ვი- 

ტყოდე მათ, ცოდვაიმცა არა აქუნდა;|ყავ და ვეტყოდე მათ, ბრალმცა1 არა 

ხოლო აწ მიზეზი არა აქუს | ცოდვათა 

მათთათუს, 

23. რომელსა მე ვჰძულდე1, მამაიცა 

ჩემი ჰსძულდეს 2, 

24. უკუეთუმცა არა ექმნენ? საქმენი 
მათ შორის, რომელნი სხუამან არავინ 
„ქმნნა4, ცოდვაიმცა არა აქუნდა, ხოლო 

აწ მიხილესცა მე და მო-ცა-მიძულეს მე– 

ცა და მამაიცა ჩემი. 

25, არამედხს რაითა აღესრულოს სი- 

ტყუაი იგი, რომელი შჯულსა მათსა წე- 

რილ არს, რამეთუ:. მომიძულეს მე ცუ- 

დად. 
26. ხოლო რაჟამს მოვიდეს ნუგეში- 

ნის-მცემელი იგი, რომელი მოვავლინო 

თქუენდა მამისა ჩემისა მიერ, სული ქეშ- 
„მარიტებისაი, რომელი მამისა ჩემისაგან 

გამოვალს, მან წამოს 'ჩემთ;ს. 

27. და თქუენცა მოწამე ხართ, რა–- 

მეთუ დასაბამითგან ჩემ თანა ხართ.   

იყო მათდა; ხოლო აწ მიზეზ არა არს 

ცოდვათა მათთათუს. 

23, როზელსა მე ვსძულდე ?, მამაიცა 

ჩემი სძულს. 

24. უკუეთუმცა საქმენი იგი არა მექ- 
მნეს მათ შორის, რომელ სხუამან არა- 

ვინ ქმნა, ბრალმცა არა იყო მათდა, ხო- 

ლო აწ მიხილეს და მომიძულეს 3 მეცა 

და მამაიცა ჩემი. 

25. არამედ რაითა აღესრულოს (სი– 

ტყუაი)ბ იგი", რომელ შჯულსა მათსა 

წერილ არს, ვითარმედ: მომიძულეს მჭ 

ცუდად. 
26. ხოლო რაჟამს მოვიდეს ნუგეში–- 

ნის-მცემელი იგი, რომელ მოგივლინო 

თქუენ მამისა მიერ, სული იგი ჭეშმა- 

რიტებისაი„ რომელ მამისაგან გამო- 

ვალს, მან წამოს ჩემთ;ს. 

27. და თქუენ მოწამე ხართ, რამეთფ 

დასაბამითგან ჩემ თანა ხართ. 

16 

1. ამას გეტყოდე თქუენ, რაითა არა 

დაპბრკოლდეთ. 

2. კრებულისაგან განგასხნენ თქუენ. 

არამედ მოვალს ჟამი, რაითა ყოველმან 

რომელმან მოგწყ;დნეს თქუენ, ჰგონებ- 

დეს, ვითარმედ მსხუერპლი შეწირა 

II ღმრთისა. 

1. ამას გეტყოდე, რა95თა არა დაჰბრ–- 

კოლდეთ. : 
2. კრებულით მათით განგვადნენ ' 

თქუენ. არამედ მოვიდეს ჟამი, რამეთუ 

ყოველი, რომელი მოგკლვიდეს თქუენ, 
შეირაცხოს ვითარცა სამსახურებელი 

წინაშე ღმრთისა, 

1 ვსძულდე ჯL- 2 სძულდეს #. 3 ექმენ ». 4 რომელი... ქმნა #. 5 არამედ)–-#. 

1 შემდეგ ჩამატბულია „ი": ბრალიმცა C. 2 ევსძულდე C. 3 იხილეს და მოიძულეს C. 

4 სიტყუაი) გარკვევით არ იკითხება, რადგანაც რაღაც სხვა სიტყვაა გადასწორებული. 5 იჭი)1 
–+ათ()შ“ს C (უადგილოა/. 6 განჯადნენ C.



360 

LL 

3., და ესე გიყონ, რამეთუ არა იც- 

ნეს 1 ძამაი ჩემი, არცა მე. 

4. არამედ ამას გეტყოდე თქუენ, რაი- 

თა, რაჟამს მოიწიოს ჟამი იგი, მოიჭსე- 

ნოთ მათი, რამეთუ მე გარქუ თქუენ. 
ესე პირველითგან არა გარქუ, რამეთუ 

თქუენ თანა გიყავ. 

§, ხოლო აწ მივალ მომავლინებელი- 

სა ჩემისა, და არავინ თქუენგანი მკი- 

თხავს მე: ვიდრე ხუალ? 

6. არამედ ამას-ღა გეტყოდე თქუენ: 

მწუხარებამან აღავსნა გულნი თქუენნი. 

7. არამედ მე ჭეშმარიტსა გბეტყ? თქუ- 

ენ: უმჯობეს არს თქუენდა, რაითა მე 

წარვიდე; უკუეთუ მე არა წარვიდე, ნუ- 
გეშინის-მცემელი იგი არა მოვიდეს 

თქუენდა; უკუეთუ მე წარვიდე, მოვა- 
ვლინო იგი თქუენდა. 

8. და მოვიდეს იგი და ამხილოს სო- 

ფელსა ცოდვისათ,ს და სიმართლისა 

და საშჯელისა: 

9. ცოდვისათ;ს ესრშთ ?, რამეთუ არა 

ჰრწმენა ჩემდა მომართ; 

10. ხოლო სიმართლისათ?ს, რამეთუ 

მამისა ჩემისა მივალ, და ·არღარა მხედ- 

ვიდეთ მე; 
11. ხოლო საშჯელისათ;ს, რამეთუ 

მთავარი იგი ამის სოფლისაი დაშჯილ 

არს. 

12. ფრიად-ღა 1? მაქუს სიტყუად თქუ- 

ენდა მიმართ, არამედ არღა ძალ-გიც 

ტჯრთვად აწ. 
13. ხოლო ოდეს მოეიდეს სული იგი 

ჰეშმარიტებისაი, გიძღოდის თქუენ ქეშ- 

მარიტებასა ყოველსა, რამეთუ არა იტ- 

ყოდის თავით თუ;სით, არამედ რაოდენი 4- 

რაი ესმეს, იტყოდის და მომავალი იგი 

გითხრას თქუენ. 

იოვანე, 16 

3. და ამას გიყოფენ? თქუენ, რამეთუ 

არა იცნეს მამაი, არცა მე. 

4. ხოლო ამასცა გეტყოდე თქუენ, 

რალთა, რაჟამს მოვიდეს ჟამი, მოივსე– 

ნოთ ესე, რამეთუ მე გა(რ)ქუ თქუენ. 

ესე დასაბამითგან არა გარქუ თქუენ, 

რამეთუ თქუენ თანა ვიყავ. 

5, ხოლო აწ მივალ მომავლინებელი- 

სა ჩემისა, და არავინ თქუენგანი მკი-. 

თხავს მე, ვითარმედ: ვიდრე ხუალ? 

6. ხოლო ამას-ღა გეტყოდე თქუენ: 

მწუხარებამან აღავსნა გულნი თქუენ- 

ნი. 

7. აპრამედ ჭეშმარიტებასა გეტყ; თქუ- 

ენ: უმჯობე არს თქუენდა, მე თუ მივი– 

დე; უკუეთუ მე არა მივიდე, ნუგეშინის- 
მცემელი იგი არა მოვიდეს თქუენდა; 

უკუეთუ მივიდე, მოგივლინო იგი თქუ- 
ენდა.: 

8. და იგი მოვიდეს და ამხილოს სო–- 

ფელსა ცოდვათათ;:ს და სიმართლისა– 

თ;ს და სასჯელისათ;:ს: 

9. ცოდვათათ;ს, რამეთუ არა ჰრწმე-.- 

ნა ჩემი; 

10, სიმართლისათ;:ს, რამეთუ მე მა– 

მისა ჩემისა მივალ, და არღარა მხედ- 

ვიდეთ მე; 
11, სასჯელისათ;ს, რამეთუ მთავარი:· 

ამის სოფლისაი დასჯილ არს. 

12. მერმეცა მრავალი მაქუს სიტყუა». 

თქუენდა, ხოლო ვერ შეუძლოთ დატე- 
ვად აწვე. 

13, რაჟამს მოვიდეს სული იგი ჭეშ–- 

მარიტებისაი, გიძლოდის თქუენ ყოე- 

ლითა ჭეშმარიტებითა, რამეთუ არა თა-. 

ვით თ;:სით რას იტყოდის, არამედ რავ- 

დენი ესმეს?, იტყოდის და მოსლვათაი   მათ გითხრას თქუენ. 

1 იციან L. 2 ესრეთ 8. 3 ფრიად|ფრიად-ღა L. 4 რაედენი-რაი />. 
1 გიყფენ C. 2 ან: ესმის (9) C.
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14. მან მე მადიდოს, რამეთუ ჩემგან 

მიიღოს და გითხრას თქუენ. 

15. ყოველი, რაოდენი აქუს მამასა, 

ჩემი არს, და ამისთ;ს გარქუ თქუენ, 

რამეთუ: ჩემგან მიიღოს და გითხრას 

თქუენ. 
16. მცირედ-ღა, და არღარა მხედვი- 

დეთ მე; კუალად მცირედ, და მიხილოთ 
მე. 

17..თქუეს მოწაფეთა მისთა ურთი- 

ერთას: რაი არს ესე, რომელსა მეტყჯს 

ჩუენ: მცირედ, და არღარა მხედვიდეთ 

მე; და კუალად მცირედ-ღა, და მიხი- 

ლოთ მე, და მე მივალ მამისა ჩემისა? 

18. და იტყოდეს: რაი || არს მცირედ? 

არა ვიცით, რასა იტყ;ს. 

19. გულისვმა-ყო1 იესუ, რამეთუ უნ- 
და კითხვის, და პრქუა მათ: ამისთ;ს გა- 

მოეძიებთ 1? ურთიერთას, რამეთუ ვთქუ: 

მცირედ-ღა, და არღარა მხედვიდეთ მე; 
და კუალად მცირედ, და მიხილოთ მე? 

20. ამენ, ამენ გეტყ» თქუენ, რამეთუ 
ჰსტიროდით! და ჰგოდებდეთ თქუენ, 

ხოლო სოფელსა უხაროდის, და თქუენ 

ჰსწუხდეთ 1, ხოლო მწუხარებაილ თქუენი 

სიხარულად გარდაიქცეს. 

21. დედაკაცი რაჟამს შობნ, მწუხა- 

რე“ არნ, რამეთუ მოიწია ჟამი მისი. 

ხოლო რაჟამს შვის ყრმაი, არღარა მო- 

ივსენის ? ჭირი სიხარულითა მით, რამე– 

თუ იშვა კაცი სოფელსა შინა, 

22. ხოლო თქუენ აწ ჭირი გაქუს. 

და მერმე კუალად გიხილნე თქუენ, და 
უხაროდის გულთა თქუენთა, და სიხა- 

რული თქუენი არავინ მიგიღოს თქუენ- 

გახ. 

1 გულისხმა-ყო 2», 2 გამოიძიებთ #. 3 
6 მწუხარება #. 7 მოევსენის #. 

C 

14. მან მე მადიდოს, რამეთუ ჩემისა– 

გან! მიიღოს და გითხრას თქუენ, · 

15. რამეთუ ყოველივე, რაი აქუს მა- 

მასა, ჩემი არს. ამისთ;ს გარქუ თქუენ, 

რამეთუ: ჩემისაგან მიიღოს და გითხრას 

თქუენ, 
16. კნინ, და არღარა მიხილოთ მე; 

და მერმე მცირედ-ღა, და მიხილოთ მე, 

და მე მივალ მამისა ჩემისა. 

17. იტყოდეს ვინმე მოწაფეთა მის- 

თაგანნი ურთიერთას; რაი არს ესე, რო- 

მელსა გუეტყჯს ? ჩუენ, ვითარმედ: მცი· 
რედ, და არა მიხილოთ მე; კნინ-ღა, და 

მიხილოთ მე, და მე მამისა მივალ? 

18. და იტყოდეს: რაი არს მცირედ- 

ღა იგი? არა უწყით, რასა იტყ;:ს. 

19. ცნა იესუ, რამეთუ უნდა მისა 
კითხვად, და ჰრქუა მათ: მაგისთ;ს რა- 

სა გამოეძიებთ ურთიერთას, რამეთუ გარ- 

ქუ თქუენ, ვითარმედ: კნინ-ღა, და არღა 
მიხილოთ მე; და მერმე: მცირედ-ღა, და 
მიხილოთ მე? 

20. მართლიად მართალსა გეტყ; თქუ– 

ენ, რამეთუ სტიროდით და ჰგოდებდეთ 

თქუენ, და სოფელსა უხაროდის, თქენ 
ჰწუხდეთ, ხოლო მწუხარებაი თქუენი 

სიხარულად გექმნეს. 

21. დედაკაცი რაჟამს შობნ, მწუხა- 

რება არნ მისა, რამეთუ მოწევნულ არნ 
ჟამი მისი. ხოლო რაჟამს შვის ყმაი, 

არღარა მოივსენის მწუხარებაი იგი სი–- 

ხარულისა მისთუს, რამეთუ იშვა კაცი 

სოფელსა. 

22. და თეუენ აწ მწუხარე ხართ, ხო– 
ლო მერმე გიხილნეეზ თქუენ, და უხა- 
როდის გულთა თქუენთა, და სიხარული 

იგი თქუენი ვერვინ მიგიღოს თქუენ- 

გან. 

მცირედ-ღა #. 4 სსტიროდით LX. 5 სწუზდეთ §. 

  
1 ჩემისაგან) უცდიათ გასწორება: ამოუფხეკიათ „აზ, ნაწილობრივ „სბ-ც და იკითხება: 

»ჩემისგან“ (შდრ. ი 16, 15). 2 გჯეტყ:ს C. 3 გ იხილნშ C.
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23. და მას დღესა შინა მე არარაი 

მკითხოთ. ამენ, ამენ გეტყჯ თქუენ: უკუე– 

თუ რაიმე | ჰსთხოვოთ 1 მამასა ჩემსა სა- 

ხელითა ჩემითა, მოგცეს თქუენ. 

24. აქამომდე არარაი” გითხოვიეს. 

ითხოვდით და მოიღოთ, რაითა სიხა- 
რული თქუენი იყოს? სავსებით, 

25, ამას იგავით გეტყოდე თქუენ... 

... არამედ განცხადებულად 

მამისა ჩემისათჯ;ს გითხრა თქუენ. 

26. მას დღესა შინა სახელითა ჩემი– 

თა ითხოვოთ, და არა გეტყ; თქუენ, ვი- 
თარმედ: მე ეჰკითხო!? მამასა ჩემსა 

თქუენთუს. 

27. რამეთუ თ7თ მამასა ჩემსა უყუართ 

თქუენ, რამეთუ თქუენ მე შემიყუარეთ 

და გრწამ, რამეთუ მე! ღმრთისაგან გა- 

მოვედ. 
28. გამოვედ? მამისაგან და მოვივლი- 

ნე სოფლად და კუალად დაუტევებ სო- 
ფელსა და მივალ მამისა. 

29. ჰრქუეს მას მოწაფეთა მისთა: აჰა 

ესერა აწ” განცხადებულად იტყ; და 
იგავსა არცა ერთსა რას იტყ/. 

30. და ჩუენ აწ? უწყით, რამეთუ ყო- 

ქელი იცი და არა გივმს 5, რაითა გკი- 

თხოს · ვინმე. ამისგან ვიცით, რამეთუ 

ღმრთისაგან გამოხუედ. 

31. მიუგო მათ იესუ და | ჰრქუა: აწ 

სამე გრწამს? 

32. აჰა მოვალს ჟამი და მოწევნულ 

არს, რაითა განიბნინეთ კაცად-კაცადი 

თ:სა ადგილდ "ბ? და შე მარტოი დამი- 

ტევოთ 19; და არა ვარ მე მარტოი, რა- 

მეთუ ძამაი ჩემი ჩემ თანა არს. 

33. ამას გეტყოდე თქუენ, რაითა ჩემ 

თანა მშჯდობაი გაქუნდეს სოფელსა   

ნ ე, 16 

C 

23. და მას დღესა მე არა მკითხვი- 

დეთ, მართლიად მართალსა გეტყ” თქუ- 

ენ, რამეთუ რაიცა ითხოოთ მამისა ჩე– 

მისაგან სახელითა ჩემითა, მოგცეს თქუენ. 

24, აქამომდე! არაი ითხოეთ სახე- 

ლითა ჩემითა. ითხოეთ და მოიღოთ, 
რაითა სიხარული თქუენი სავსე იყოს. 

25. ამას იგავით გეტყოდე თქუენ; მო– 

ვიდეს ჟამი, რაჟამს? არღარა იგავით 

გეტყოდი თქუენ, არამედ განცხადებუ- 
ლად მამისაი გითხრა თქუენ. 

26. მას დღესა ითხოვდეთ სახელითა 

ჩემითა, და არა გრქუა თქუენ, ვითარ- 

მედ: მე ვჰკითხო მამასა თქუენთ;ს. 

27. რამეთუ თ7;უთ მამაა უყუართ 

თქუენ, რამეთუ თქუენ მე შემიყუარეთ 

და გრწმენა, ვითარმედ მე ღმრთისაგან 

მოვედ. 
28. გამოვედ მამისაგან და მოვედ სოფ- 

ლად, მერმე დაუტევებ სოფელსა და მი- 
ვალ მამისა. 

29. ჰრქუეს მას მოწაფეთა მათ: აჰა 

აწ განცხადებულად იტკ; და იგავსა არ- 

ცა ერთსა რას იტვყ7. 

30. აწ უწყით, რამეთუ იცი ყოველი 

და არა? სავმარ არს, ვითარმცა ვინმე 

გკითხა რათ შენ. ამისთ,;ს გურწამს, 

რამეთუ ღმრთისაგან მოხუედ“. 

31. მიუგო მათ იესუ და პრქუა: აწ 

გრწამს? 

პ2. აჰა მოვიდენ ჟამნი და მოსრულ 

არს, რამეთუ განიბნინეთ თითოეულად 

ადგილდ თკსა, და მე მარტოი დამი- 

ტეოთ; და არა ვარ მე მარტოი, რამე- 

თუ მამაი ჩემ თანა არს. 

33, ამას გეტყოდე თქუენ, რაითა ჩემ 

თანა მშ;დობა გაქუნდეს. სოფელსა ამას 

1 პსთხოოთ #, სთხოვოთ L. 2 იყ:ს ს. 3 პკითხო 0. 4 მე) ––ჩ. 5 გამოგედ) –#. 
6 აწ) ––L. 7 აწ აწ #6. 8 გიმს #9. 9 ადგიდ #9. 10 დამიტეოთ #. 

1 აქაზდენ C. 2 რა რაიჟამს C. 3 არა» C, 4 მოსჯედ C.



ხითმანე, 

XL 

ამას ჭირი გაქუს, არამედ ნუ გეშინინ, 
რამეთუ მე მიძლევიეს სოფელსა. 

16--17 ქტვ 

C 

იწროებით იყვნეთ, არამედ ნუგეშინის- 

ცემულ იყვნეთ, რამეთუ მე ვსძლე სო– 
ფელსა. 

17 

1. ამას იტყოდა იესუ და აღიხილნა 

თუალნი თ;სნი ზეცად და თქუა: მამაო, 
მოიწია ჟამი ადიდე ძთ შენი, რაითა 

ძემანცა 1 შენმან 2 გადიდოს შენ. 

2. ვითარცა-ესე მოეც ამას ველმწი- 

ფებაა ყოველთა ვორციელთაი, რალთა 

ყოველი რომელი მოეც ამას, მიჰსცეს 3 

მათ ცხორებაი საუკუნოი, 

3. და ესე არს ცხორებაი საუკუნოი, 

რაითა გიცოდიან შენ მხოლოი ქეშმა- 

რიტი ღმერთი და რომელი მოავლინე 

იესუ ქრისტე!. 
4. მე გადიდე' შენ ქუეყანასა ზედა 

დღა საქმ შენი" ალვასრულე, რომე- 

ლი მომეც მე, რაითა ვყო, 
5. | და აწ მადიდე მე, მამაო, თავისა 

შენისა თანა დიდებითა მით, რომელი 

მაქუნდა მე წინაშე შენსა უწინარეს ყო- 

ფისა ჩემისა სოფელსა ამას, 

6, გამოუცხადე სახელი შენი კაცთა, 
რომელნი მომცენ მე სოფლისა ამისგან; 

შენნი იყვნეს და მომცენ იგინი, და სი- 

ტყუა« შენი დაუმარხავს. 

7. აწ უცნობიეს რამეთუ ყოველი, 

რომელი მომეც მე, მივეც მათ, შენგან- 

ნი არიან, 

8. რამეთუ სიტყუანი შენნი, რომელ- 

ნი მომცენ მშე, მივსცენ მათ, და ამათ 

მიიხუნეს და ცნეს ჭეშმარიტად, რამეთუ 
შენგან გამოვედ, და ჰრწმენა, რამეთუ 

შენ მომავლინე შე. 

9. მე მათთ;ს გევედრები; არა თუ 

1. ამას იტყოდა იესუ და აღიხილნა 

თუალნი თ;სნი ზეცად და თქუა: მამაო, 
მოწევნულ არს ჟამი, ადიდე ძV შენი, 

რაითა ძემანცა შენმან გადიდოს (შენ). 

2. ვითარცა მიეც ველმწიფებაი 1 ყო- 

ველსა ზედა ვორციელსა, რაითა ყოეე- 
ლი რომელი მიეც მას, მისცეს მათ „ცხო– 

რებაი საუკუნე. 

3. რაითა გიცნან შენ მხოლოი ჭეშ- 

მარიტი ღმერთი და რომელი მოავლი– 

ნე იესუ ქრისტე 2. 

4. მე შენ გადიდე ქუეყანასა ზედა, 
საქმ აღვასრულე, რომელი მომეც მე, 

რაითა ვყო, 

5, და აწ მადიდე მე, მამაო, შენ თა- 
ნა დიდებითა მით, რომელ მაქუნდა წი- 

ნაისწარ შესაქმედმდე სოფლისა შენგან. 

6. გამოუცხადე სახელი შენი კაცთა, 

რომელნი მომცენ მე სოფლისაგან; შენ- 

ნი იყვნეს, და მე მომცენ იგინი, და სი– 

ტყუაი შენი დაიზარხეს. 

7. აწ უწყიან, რამეთუ ყოველი რა+ 
მომეც, მე მივეც მათ... 

8. 

... და მათ შეიწყნარეს 

ჭეშმარიტად, გითარმედ შენგან მოვედ, 
და ჰრწმენა, ვითარმედ შენ მომავლინჯ 

მ   9. აწ მე მათთ;უს გლოცავ, და არა 

1 ძშიანცა #. 2 შენ #. 3 მისცე #. 4 ქრისტშ #. 5 გადი ს. 6 და საქმშ შენი) საქ- 

მე #. 

1 ველმწიფფშბაი C. 2 ქ“ტე C.
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სოფლისათ;ს გკითხავ, არამედ მათთ;ს, 

რომელნი მომცენ მე, რამეთუ შენნი 

არიან, · 

10. და ჩემი ყოველი შენი არს, და 

შენი ჩემი არს, და დიდებულ ვარ მე! 

მათ შორის. 

11. და არღარა ვარ სოფელსა ამას, 

და ესენი სოფელსა შინა არიან, და მე 

შენდა მოვალ. მამაო წმიდაო, დაი(კვენ 

ესენი | სახელითა შენითა, რომელნი მო- 

მცენ მე2, რაითა იყვნენ ერთობით ვი–- 

თარცა ჩუენ. 

12. ოდეს ვიყავ მათ თანა, შე ვჰსცევდ? 
მათ სახელითა შენითა, რომელნი მო. 

მცენ მე, დავიცვენ და არავინ მათგანი 

წაოწყმდა, გარნა ძი იგი წარწყმედისაი, 

რაითა წერილი აღესრულოს. 

13. ხოლო მე აწ შენდა მოვალ და 

ამას ვიტყ; სოფელსა შინა, რაითა აქუნ- 

დეს მათ სიხარული ჩემი სავსებით. 

14, მე მიეჰსცენ" მათ სიტყუანი შენ- 

ნი, და სოფელმან მოიძულნა იგინი, რა- 

მეთუ არა არიან სოფლისაგანნი, ვითარ- 

ცა მე არა ვარ სოფლისა ამისგანი. 

15. არა ვიტყ7, რა=თა აღიხუნე იგი–- 

ნი სოფლისაგან, არამედ რაითა დაიცვ- 

ნე იგინი ბოროტისაგან. 

16. სოფლისაგან არა არიან, ვითარ- 

ცა მე სოფლისაგან ' არა ვარ. 

17. წმიდა-ყვენ ესენი ჭეშმარიტები– 

თა, რამეთუ სიტყუაი შენი ქეშმარიტ 

არს. 

18. ვითარცა მე მომავლინე სოფლად, 

მეცა წარვავლინებ მათ სოფლად. 

19. და მათთ;ს მე წმიდა-ვჰყოფ თავ– 

სა ჩემსა, რაითა იგინიცა იყვნენ წმი- 

და:ჭეშმარიტებითა 6. 
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თუ სოფლისათ2;ს გლოცავ, არამედ ამათ- 

თ;ს, რომელნი მომცენ მე, რამეთუ შენ–- 

ნი არიან. 

10. და ჩემი ყოველი შენი არს, და 

შენი ჩემია, და დიდებულ ვარ მე მათ 

ზედა, 
11. და მე არღარა ვარ სოფელსა, და 

ესენი სოფელსა არიან, და მე შენდა მი- 

ვალ. მამაო წმიდა(ო), დაიცვენ ესენი სა- 

ხელითა შენითა, რომლითა მომცენ მე, 

რაითა იყვნენ ერთ, ვითარცა ჩუენ ერთ 

ვართ. 

12, ვიდრე ვიყავ სოფელსა ამას, მე 

დავიცვენ იგინი სახელითა შენითა, რომ- 

ლითა მომცენ მე, დავიცვენ იგინი 1, და 

არავინ მათგანი წარწყმდა, გარნა შვი- 

ლი იგი წარსაწყმედელისაი, რა9თა აღე- 

სრულოს წერილი იგი. 

13. ხოლო აწ შენდა მივალ და ამას 

ვიტყ;? სოფელსა ამას, რაითა აქუნდეს 

სიხარული ჩემი სავსებით თავთა თ;სთა 

თანა. 

14. მე მივეც მათ სიტყუაი შენი, და 

იგინიი რამეთუ 

არა სოფლისა ამისგანნი არიან, ვითარ- 

ცა მე არა სოფლისაგანი ვარ. 
15, ხოლო არა ესრე გევედრები, ვი- 

თარმცა აღიხუნეს სოფლისაგან, არამედ 

რაითა დაიცვნე ესენი ბოროტისაგან. 

16. სოფლისა ამისგანნი არა არიან, 

ვითარცა მე არა სოფლისაგანი ვარ. 

17. წმიდა-ყვენ ესენი ჭეშმარიტები- 

თა, რამეთუ შენი სიტყუაი ჭეშმარიტე– 

ბა არს. 

18, ვითარცა მე მომავლინე სოფლად, 

და მეცა წარვავლინნე იგინი სოფლად. 

19, და მათ ზედა განვსწმედ თავსა 

ჩემსა, რაითა იყვნენ იგინიცა განწმე- 

სოფელმან მოიძულნა 

  დილ ჭეშმარიტებითა. 

1 მე1––X. 2 მენ ს. 3 ვსცევდ #. 4 მივსცენ #. 5 სოფლისაგანი #. 6 ჭეშმარიტებით #). 
1 იგი C. 2 ამის წინ „ბზ ამოშლილია.
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20. და არა ამისთვს ხოლო გკითხავ, 

არამედ ყოველთათ;ს, რომელთა პრწმე- 

ნეს სიტყჯ;თა 1 მათითა ჩემდა მომართ. 

21, რაითა ყოველნი ერთ იყენენ ვი-|: 

თარცა შენ, მამაო, ჩემდა, და მე შენ- 
დამი, რაითა იგინიცა ? ჩუენ შორის იყე- 

ნენ, რაითა სოფელსა ჰრწმენეს, რამეთუ 
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20. და არა ამათთ;ს ხოლო გლოცაქ, 

არამედ ყოველთა მორწმუნეთათ;ს სი- 

ტყჯთა! მათითა ჩემდა მომართ, 

21. რაითა ყოველნი ერთ იყვნენ, ვი- 

თარცა შენ, მამაი, (ჩემ თა)ნა, და მე შენ 

(თა)ნა, რაითა იგინიცა ჩუენ თანა იყვ- 

ნენ 1, რაითა სოფელსაცა პრწმენეს, რა- 

შენ მომავლინე მე. მეთუ შენ მომავლინე მე. 
22. და დიდებაი, რომელი მომეც მე,, 22, და მე დიდება» იგი, რომელი მო–- 

მივეც მათ, რა«თა იყენენ ერთ, ვითარ-Iმეც, მივსცე მათ, რაითა იყვნენ ერთ, 
ცა ჩუენ, მამაო, ერთ ვართ. ვითარცა ჩუენ ერთ ვართ. 

23. მე მათ შორის, და შენ ჩემ თანა, 23. მე მათდა, და შენ ჩემდა, რა«თა 
რაითა იყვნენ სრულ ერთობითა და|იყვნენ იგინი სრულ ერთად, და ცნას 
რაითა უწყოდის სოფელმან, რამეთუ შენ|სოფელმან, რამეთუ შენ მომავლინე მე, 

მომავლინე მე და შეიყუარენ იგინი, ვი-| და მე შევიყუარნე იგინი, ვითარცა შენ 

თარცა შენ მე შემიყუარე 1. (მ)ე შემიყუარე. 
24. მამაო, რომელნი-ესე მომცენ მე, 24. მამაო, რომელ-ესე 2 მომცენ მე, 

მნებავს, რაითა, სადაცა მშე ვიყო, იგი-|მნებავს, რაითა, სადაცა მე ვიყო, იგინი- 

ნიცა იყვნენ ჩემ თანა, რაითა ჰხედვი- ცა ჩემ თანა იყვნენ, რაითა ხედვიდენ 
დენ დიდებასა ჩემსა, რომელი მომეც მე,| დიდებასა ჩემსა, რომელი მომეც მე, რა- 
რამეთუ შემიყუარე მე უწინარეს სოფ-|მეთუ შევიყუარე მე წინავე სოფლისა 

ლის დაბადებისა. შესაქმედმდე 1. 

25. მამაო მართალო, და!” სოფელმან 25. მამაო მართალო, და სოფელმან 
შენ არა გიცნა, ხოლო მე გიცან შენ,| შენ არა გიცნა, ხოლო მე გიცან შენ, 

და მათცა ცნეს, რამეთუ შენ მომავლი-| და მათ მიცნეს მე, რამეთუ შენ მომავ– 

ნე მე. ლინე მე. 

26. |I და მეწ ვაუწყე მათ სახელი შენი 26. და ვაცნობე მათ სახელი შენი, 

და ვაუწყო, რაითა სიყუარული შენი, და ვაცნობო, რამეთუ სიყუარულითა 

რომლითა შემიყუარე მე, მათ შორის მით რომლითა შემიყუარე მე, მათ თა– 

იყოს, და მე მათ თანა. ნა იყოს, და მეცა მათ თანა. 

18 
.· ესე თქუა იესუ და გამოვიდა მო-| 1. ესე ვითარ თქუა იესუ, განვიდა 

წაფერა მისთახ თანა წიაღ კვევსა მას 
ნაძოვანსა, სადა-იგი იყო მტილი, რო– 

მელსა შევიდა თავადი და მოწაფენი 

მისნი. 

მოწაფითურთ თ»სით წიაღ ვევსა მას 

კედრონისასა, სადა-იგი იყო მტილი, რო- 

მელსა შევიდა თჯთ და მოწაფენიცა ? 

მისნი.   
1 სიტყუათა #. 2 იგიცა 9. 3 შემიყუარე მე წ. 4 და)-- (მოსალოღჩელი იყო: სოფელ– 

მანცა: XC 6 X62|10C). 5 მე)––6. 6 მის თანა #. 

1 სიტყუთა C. 2 იყვნეს () C. 3 ასეა. 4 შესაქმედმდშ C. 5 მოწა|წაფენიცა C.
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2. იცოდა იუდაცა, მიმცემელმან მის- 
მან, ადგილი იგი, რამეთუ მრავალ გზის 

იესუ შესრულ იყო მუნ მოწაფეთა მის- 

თა თანა. 

3, ხოლო იუდა წარიყვანიდ ერი 

მღდელთ მოძღუართაგან და ფარისეველ- 

თა მსახურნი და მოვიდა მუნ სანთლე- 

ბითა და ლამპრებითა და საჭურველი- 

თა. 

4. ხოლო იესუ იცოდა ყოველივე იგი 

მომავალი მის ზედა, გამოვიდა და პრქუა 

მათ: ვის ეძიებთ? 

5. მიუგეს და ჰრქუეს მას: იესუს ნა- 

ჩტარეველსა. ჰრქუა მათ იესუ: მე ვარ. 

დგა იუდაცა, მიმცემელი მისი, მათ თა- 

ნა. 

6. და ვითარცა ჰრქუა მათ, ვითარ- 

მედ: შე ვარ, უკუნიქცეს გარე% და და|- 
ვცნეს ქუეყანასა. 

7. და მერმე კუალად ჰკითხა მათ: 

ქის ეძიებთ? და მათ თქუეს: იესუს ნა- 

ზარეველსა. 

8, ჰრქუა მათ იესუ: გარქუ? თქუენ, 

ვითარმედ: მე ვარ. უკუეთუ მე მეძიებთ, 

უტევენით ესენი წარვიდენ “, 
9, რაითა აღესრულოს სიტყუაი იგი, 

რომელი პრქუა მათ იესუ: რომელნი მომ– 

ცენ მე, არა წარვწყმიდე მათგანი არ–- 

ცა ერთი, 

10. ხოლო სიმონ-–პეტრეს აქუნდა მა- 

ხული, აღმოივადა იგი და ჰსცა"' მონა- 

სა" მღდელთ მოძღურისასა და წარჰკუე- 

თა ყური მისი მარჯუენშ. ხოლო იყო 

სახელი მონისაი მის მალქოს?,. 

11, პრქუა იესუ პეტრეს: დადევ მა- 

ხჯლი ქარქაშსა! სასუმელი, რომელი მო- 

მცა მეზ მამამან, არა შევსუაა? 
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2. იცოდა იუდაცა, მიმცემელმან მის- 

მან, ადგილი იგი, რამეთუ მრავალ გზის 

მისრულ იყო მუნ იესუ მოწაფითურთ 

თუსით. 

3. და იუდა წარიყვანა მის თანა გუნ- 

დი ერთი და მღდელთ მოძღუართა მათ 

და ფარისეველთაგანნი მსახურნი, მო- 

ვალს მუნ ლამპრებითა და სანთლებითა 

და მახჯლებითა. 

4. ხოლო იესუ ვითარცა იხილა ყო- 

ველი იგი მომავალი მისა1, გამოვიდა და 

ჰრქუა მათ: რასა? ეძიებთ? 

5. მიუგეს მას: იესუს ნაზორეველსა. 

ჰრქუა მათ იესუ: მე ვარ, დგა იუდაცა 

მათ თანა, რომელი მისცემდა მას, 

6. ვითარცა ჰრქუა მათ: მე ვარ, უკუ- 

მართ ვიდოდეს და დაეცნეს ქუეყანასა. 

7. მერმე ჰკითხა მათ: ვის ეძიებთ? 

და მათ ჰრქუეს ?: იესუს ნაზორეველსა, 

8. მიუგო მათ იესუ: გარქუ თქუენ, 

ვითარმედ: მე ვარ. უკუეთუ მე მეძიებთ, 

აცადეთ მაგათ წარსლვად. 

9. რაითა აღესრულოს სიტყუა» იგი, 

რომელ თქუა,„ ვითარმედ. რომელნი 

მომცენ მე, არავინ წარვწყმიდო მათ- 

განი, 

10. ხოლო სიმონ-პეტრეს 

აქუნდა მახული, აღმოივადა იგი და სცა 

მღდელთ მოძღურისა მონასა და წარ- 

ჰკუეთა ყური მარჯუენაი. და იყო სახე- 

ლი მონისაი მის მალქოს. 

11. ჰრქუა იესუ პეტრეს: მიაქციე მა- 

ხული ეგე მუნვე ქარქაშსა თუსსა! სასუ- 

მელი იგი, რომელ მომეც, მამაო, არა 

ვსუა მე იგი? 

რამეთუ 

1 გარშ ს. 2 გარქუთ L. 3 წარედენ L. 4 იგი) –– 8. 5 სცა ს». 6 მონასა მონასა 71. 
7 მალქოზ #6. 8 მე) ––#. 

1 მისა) შემდეგ ჩამატებულია „ზ" (ან: სმ), ასე რომ შეიძლება ასე წავიკითხოთ: მის ზ“ა 

(ან: მისსა?). 2 რაისა C. 3 ჰრქუს C.
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12. ხოლო კრებულმან მან: და ათა– 

სისთავმა და მსახურთა ჰურიათამან 

შეიპყრეს იესუ და შეკრეს იგი. 

13. და მიიყვანეს იგი ანაისა? პირეე-, 13. და მიიყვანეს იგი პირველ ანნაი- 

ლად, რამეთუ იყო იგი სიმამრი კაია-|სა, და იგი იყო სიმამრი კაიაფაისა 1, რო- 

ფაისი 9, რომელი იყო მღდელთ! მო- მელი–იგი იყო მღდელთ მოძღუარ წელი- 

ძღუარი | მის წელიწადისაი, წადისა მის. 

14. ხოლო იყო კაიაფას, რომელმან) 14, ესე იგი კაიაფა იყო, რომელმან 
აზრახა პურიათა, ვითარმედ: უმჯობეს|აზრახა ჰურიათა, ვითარმედ: უმჯობე 

არს კაცისა ერთისა სიკუდილი" ერი-|არს ერთისა კაცისა სიკუდილი ერსა 

სათ;ს. ამას ზედა. 
15. ხოლო მიპსდევდა ? იესუს სიმონ- 15. შეუდგეს სიმონ-პეტრე და სხუაი 

პეტრე და სხუაი იგი მოწაფ0ი"., ხოლო იგი მოწაფი, და მოწაფი იგი, რამეთუ 

მოწაფისზ იგი ერთი მეცნიერი იყო| მეცნიერ იყო მღდელთ მოძღურისა მის, 

მღდელთ მოძღურისაი და შევიდა იე-| შევიდა იესუს თანა, შევიდა ეხოსა მას 

სუის? თანა ეზოსა მას მღდელთ მო-|მღდელთ მოძღურისასა, 

ძღურისასა, 

C 

12. ხოლო გუნდმან მან და ათასის- 

თავმან მან და მსახურთა მათ ჰურიათა 

შეიპყრეს იესუ და შეკრეს. 

16, ხოლო პეტრე დგა კართა თანა 16. და პეტრე დგა გარეშე ბჭეთა 

გარეშე 11%. განვიდა მოწაფშმ იგი სხუაი, მათ. გამოვიდა სხუაი იგი მოწაფი, რო- 

რომელი იყო მეცნიერ მღდელთ მო- მელი-იგი იყო მეცნიერ მღდელთ მო- 

ძღურისა, და ჰრქუა მეკარესა მას დე-|ძღურისა მის, და პრქუა ქალსა მას მეკა- 
დაკაცსა და შეიყვანა პეტრე. რესა და შეიყვანა პეტრე. 

17. ჰრქუა მჭევალმან მან მეკარემან„ 17, ჰრქუა მეკარემან მან მჯევალმან 

პეტრეს: ნუუკუე შენცა მოწაფეთაგანი| პეტრეს: ნუთუ შენცა მის კაცისა მოწა- 

ხარ ამის კაცისათა? ხოლო პეტრე|ფეთაგანი? ხარ? და მან პრქუა: არა. 
ჰრქუა: .არა ვარ. 

18. დგეს მონანი იგი და მსახურნი 

მღდელთ მოძღუართანი, ნაკუერცხალი 

აღეგზნა, რამეთუ ყინელი იყო! და 

ტფებოდეს. და იყო მათ თანა პეტრეცა, 

ღგა და1? ტფებოდა, 
19, ხოლო მღდელთ|მოძღუარმან მან!? 

ჰკითხა იესუს 1! მოწაფეთა მისთათჯვს და 

მოძღურებისა მისისათჯს. 

20. მიუგო მას იესუ და პრქუა: მე 

18. დგეს მუნ მსახურნი იგი და მო- 

ნანი, და ეგზნა რამეთუ ყინელ იყო, 

და პიკუსოდეს. დგა მათ თანა პეტრეცა 

და ჰიკუსოდა. 

19. და მღდელთ მოძღუარმან მან ჰკი- 

თხა იესუს მოწაფეთა მისთათ;ს და მო- 

ძღურებისა მისისათ;ს. 

20. მიუგო? მას იესუ და ჰრქუა: მე 

განცხადებულად ვეტყოდე სოფელსა და 
მე მარადის ვგასწავებდ შესაკრებელსა 

განცხადებულად ვეტყოდე სოფელსა, მე 
მარადის ვასწავებდ ერსა მას ტაძარსა   და ტაძარსა შინა, სადა· ყოველნი ჰუ- მას შინა, სადა ყოველნი იგი პურიანი 

1 მან) – #2. 2 ანაის #. 3 კალაფაისი 8. 4 მშღდელთ 7). 5 კაიაფა #. 6 სიკუდ2 7). 7 მის. 

-დევდა . 8 მოწაფე X. 9 იესუს (ი”ჯს) /2. 10 გარეშ წ. 11 ყინელ იყო #). 12 და)–– 8. 13 მან|-–6– 
14 იესუს) –-#. 

1 ასეა, 2 მოწაფძშთაგანი C. 3 მიუუგო C.
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რიანი შეკრბიან, ხოლო ფარულად არა- 

რას ვეტყოდე. 
21, რაისა მკითხავ მე? ჰკითხე. მათ, 

რომელთა ესმოდა, რასა ვასწავებდ მათ. 

აჰა ამათ იციან, რასა-იგი ვეტყოდე მათ. 

22. და ცითარცა ესე თქუა მან, ერთ- 

მან წინაშე მდგომელმან მსახურმან პსცა! 

ყურიმალსა იესუს და პრქუა: ესრშთ? 

სიტყუას უგება მღდელთ მოძღუარსა? 

23. ჰრქუა მას იესუ: უკუეთუ ბოროტ- 

სა ვიტყოდე, წამე ბოროტისათ:ს; უკუე- 

თუ კეთილსა, რაისათ;ს მცემ მე? 

24. და მიავლინა იგი ანა კრული კა- 

იაფაისა 7, მღდელთ მოძღურისა. 

25. ხოლო სიმონ-პეტრე დგა და ტფე- 

ბოდა. ჰრქუეს || მას მუნ მდგომარეთა 

მათ: ნუუკუე ' შენცა მოწაფეთა მისთა– 

განი ხარ? უვარ-ყო მან და თქუა: არა 

ვარ. 

26. პრქუა მას ერთმან მონათაგანმან 

მღდელთ მოძღურისამან-––ნათესავი იყო 

მისი 5, რომელსა წარეკუეთა ყური – არა 

მე გიხილეა მტილსა მას შინა მის თანა? 

27 და მერმე კუალად უვარ-ყო 

პეტრე. და მეყსეულად ქათამი ყივა. 

28. და მოიყვანეს იესუ კაიაფაისით ! 

ტაძრად. და იყო განთიადი. და იგინი 

არა შევიდეს ტაძრად, რაითა არა შეი- 

გინნენ, არამედ რაითა შეჭამონ პასექი 

იგი. 

29, გამოვიდა პილატე" მათა გარე? 

და ჰრქუა მათ: რასა შესმენასა მოიღებთ 

კაცსა ამას ზედა? 

30. მიუგეს და პრქუეს მას: უკუეთუ–- 

მცა არა იყო1? ბოროტის მოქმედი, არა- 

მცა მიგეცით შენ ეგე. 
31. პრქუა მათ პილატე: მიიყვანეთ 

თქუენ ეგე! და შჯულისაებრ თქუენისა 

C 

შეკრბიან და დაფარულად არას ვი-. 

ტყოდე. 
21. რა«სა მკითხავთ მე? ჰკითხეთ მათ, 

რომელთა ესმა, რასა ვეტყოდე მათ. აჰა 

მათ უწყიან, რაი ვარქუ მათ. 

22. ვითარცა ესე რქუა! მათ, ერთ- 

მან მსახურთაგანმან მუნ მდგომარემან 

ჰსცა ღაწუსა იესუს და ჰრქუა: ესრე სი- 

ტყუას უგებ მღდელთ მოძღუარსა მაგას? 

23. და იესუ ჰრქუა მას: ბოროტი თუ 

რაიმე ვთქუ, წამე ბოროტისა მისთჯ;ს; 

უკუეთუ კეთილი, რაისა მცემ მე? 

24. და მიუძღუანა იგი კრული ანა 

კაიაფას მღდელთ მოძღუარსა. 

25. და სიმონ-პეტრე დგა მუნ და იკუ- 

სოდა. ჰრქუეს მას: ნუთუ შენცა მოწა- 

ფეთა მისთაგანი ხარ? მან უვარ-ყო და 

თქუა: არა. 

26. და ჰრქუა ერთმან ვინმე მღდელთ 

მოძღურისა მონამან––ნათესავი იყო მი-   სი, რომელსა წარჰკუეთა პეტრე ყური– 

არა მე გიხილე მტილსა მას მის თანა? 

27. მერმე უვარ-ყო პეტრე. და მუნ- 

ქუესვე ქათამი ყივა ხოლო. 
28. და მოჰყვანდა იესუ სახლით კადა- 

ფალისით ტაძრად მსაჯულისა მის. და 

იყო განთიად ოდენ. და იგინი არა შე–- 

ვიდეს ტაძარსა მას, რაითა არა შეიგინ– 

ნენ, არამედ რაითა შეჭამონ ზატიკი იგი. 

29. გამოვიდა მათდა პილატეცა და 

პრქუა: რას ძურის? საქმესა შესწამებთ 

კაცსა მაგას? 

30. მიუგეს და ჰრქუეს მას: 

მცა ძურის მოქმედ იყო კაცი იგი, არა–- 

მცა მიგეცით იგი შენ. 

31. პრქუა მათ პილატე: თქუენ მიი–- 

არა თუ- 

  ყვანეთ ეგე და მსგაგსად შჯულისა თქუე- 

1 სცა #, 2 ესრეთ 7). 3 კაიაფაისა #2. 4 ნუკუე #. 5 მისი იყო ს. 6 კაიაფაისით 7X- 

7 პასექე ». 8 პილადე 1). 9 გარ #§, 10 იყოს #2. 11 ეგე თქუენ X. 

1 თითქო „რ" გადაკეთებულია „თ“-საგან (თქუა). 2 ძურის C.
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·განიკითხეთ, ჰრქუეს მას ჰურიათა მათ: 

ჩუენდა არავისი | ჯერ-არს მოკლვაი, 

32. რაითა აღესრულოს სიტყუაი იგი 

იესულსი!, რომელ თქუა და აუწყა, რომ- 

ლითა სიკუდილითა ეგულებოდა მოსი- 

კუდიდ. 
ჰ3პ. შევიდა პილატე კუალად? ტაძ- 

რად და შეჰხადა მუნ იესუს და ჰრქუა 

მას; შენ ხარა მეუფთ? ჰურიათაი? 

34. ჰრქუა მას იესუ. თავით თ;:სით 

შენ მაგას იტყ,, ანუ სხუათა გითხრეს 
ჩემთჯ;ს? 

35. მიუგო მას პილატე და ჰრქუა: 

ნუუკუე მე ჰურია9 ვარა? ნათესავთა შენ- 

თა და მღდელთ მოძღუართა მომცეს მე 

შენ. რაი გიქმნიეს? 

' 36, მიუგო მას იესუ და ჰრქუა: მეუ- 

ფებაი ჩემი არა არს ამის სოფლისაგან. 

ოკუეთუმცა „ამის სოფლისაგანი იყო 

მეუფება»: ჩემი, მსახურნიმცა ჩემნი იღუ- 

წიდეს ჩემთ7ს, რაითა არა მიეეცე“ ჰუ- 

რიათა, ხოლო აწ მეუფებაი ჩემი არა 

ფებაი ჩემი, მსახურნი 
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ნისა დასაჯეთ. ჰრქუეს მას ჰურიათა მათ: 

ჩუენდა ბრა წეს-არს მოკლვად არავისა. 

32. რაითა აღესრულოს სიტყუაი იგი 

იესუსი, რომელ თქუა მოსწავებით, რომ– 

ლითა სიკუდილითა მოსიკუდიდ იყო. 

33, შევიდა მეორედ ტაძართა მათ 

პილატე, მიუწოდა იესუს და ჰრქუა: 

შენ ხარ მეუფე იგი ჰურიათაი? 

34, მიუგო იესუ: შენით თავით იტყ? 

მაგას, ანუ სხუათა ვიეთ გრქუეს შენ 

ჩემთ;ს? 

35. ჰრქუა პილატე ?: ნუთუ მე ჰურია 

ვარ? ნათესავთა შენოა და მღდელთ 

მოძღუართა მომცეს შენ ველთა ჩემთა. 

რაი საქმე გიქმნიეს შენ? 

36. მიუგო იესუ და ჰრქუა: ჩემი მეუ- 

ფებაი? არა ამის სოფლისაგანი არს, 

უკუეთუმცა ამის სოფლისაგანი იყო მეუ- 

იგიმცა ჩემნი 

ჰბრძოდეს, რაითამცა არა მივეცი ჰუ- 

რიათა, ხოლო აწ მეუფება” ჩემი არა   არს ამიერ სოფლით. 

37. ჰრქუა მას პილატე: უკუეთუ მეუ– 

·ფშ 3? ხარი შენა? | პრქუა მას იესუ: შენ 

იტყ?, ვითარმედ 1 მეუფფშ? ვარი" მე, მე 

ამისთ;ს შობილ ვარ და ამისთ;ს მო- 

ვივლინე სოფლად, რაითა ვწამო ქეშმა- 

რიტი, ყოველი რომელი იყოს ჭეშმარი- 

-ტებისაგანი, ისმინოს ვმისა ჩემისაი. 

38. ჰრქუა მას პილატე: რაი არს ქეშ- 

მარიტებაი? და ვითარცა ესე თქუა, კუა- 

ლად გამოვიდა ჰურიათა და პრქუა მათ; 

მე არცა ერთი ბრალი ეპოვე ამის თა- 

ნა, 

39, ხოლო არს ჩუეულებაი თქუენი, 

რაითა ერთი მიგიტევო თქუენ პასქასა 

ამას. გნებავსა, მიგიტევო” თქუენ მეუ- 

ამის სოფლისაგანი არს, 

37. პრქუა მას პილატე: უკუეთუ ეგ- 

რე არს, მეუფე ხარ შენ? მიუგო იესუ: 

შენ სთქუ, ვითარმედ მეუფე?! ვარ. ხო- 

ლო მე ამისთ;ს ვიშევ და ამისთ;სცა 

მოვედ სოფლად, რაითა ეწამო ქეშმა- 

რიტებისათ;ს, ყოველი რომელი ქეშ- 

მარიტებისაგან არს, ესმის ვმისა ჩემისაი, 

38. ჰრქუა მას პილატე: რაი არს ქეშ- 

მარიტებალ? და ესე ვითარ თქუა, მერმე 

გამოვიდა გარე და ჰრქუა ჰურიათა მათ: 

მე არცა ერთსა რას ბრალსა ვჰპოებ 

მაგის თანა. 

39, ხოლო არს თქუენი ჩუეულებაი, 

რათა ერთი მიგიტეო თქუენ დღესას- 

წაულსა ამას. ინებეთ, რაითა მიგიტეო   «931 ჰურიათაი? თქუენ მეუფშ იგი ჰურიათაილ. 

1 იესუსი (ი“;სი) #. 2 კუალად) ––წ., 3 მეუფე #. 4 მივეცი #2. 5 ვითარმედ| რამეთუ #. 
% ვარ #2), 7 მიგიტეო #. 

1 პილატეძ C. 2 პილატძი C. 3 მეუფშბა ი C. 4 მეუფხ C. 5 მეუფე C,
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LL 

40. ღაღად-ყვეს ყოველთა და თქუეს: 
C 

40. ღაღატ-ყვეს ყოველთავე "და იტ-· 
ნუ ეგე, არამედ ბარაბა), და იყო ბა-I|ყოდეს: ნუ ეგე, არამედ ბარაბა1. და. 

რაბა1 ესე ავაზაკი. ბარაბა? იგი იყო ავაზაკ. 

19 

1. მაშინ მიიყვანა 2 პილატე იესუ და 

ტანჯა იგი. 

2. და ერისაგანთა მათ შეთხზეს გჯრ- 

გჯნი? ეკალთაგან და დაადგეს თავსა მის- 

სა და სამოსელი ძოწეული შეჰმოსეს მას. 

3. და მოვიდიან მისა და ეტყ?ედ?: 

გიხაროდენ, მეუფეო ჰურიათაო! და 

ჰსცემდეს 5 მას ყურიმალსა 6. 7 

4. | გამოვიდა კუალად პილატე? გარეზ 

და პრქუა მათ: აჰა გამოვიყვანო იგი 

თქუენდა გარე ზ, რაითა პსცნათ?, რამე- 

თუ მის თანა არცა ერთი ბრალი ვპოვე. 

5. გამოვიდა იესუ გარე, და ედგა ეკ- 
ლისა გჯრგჯნი 1? და ძოწეული სამოსელი, 

და ჰრქუა მათ პილატე: აჰა კაცი იგი! 

6. და ვითარცა იხილეს კაცი იგი 

მღდელთ მოძღუართა და მსახურთა, 

ღაღად-ყვეს” და თქუეს: ჯუარს-აცუ, 
ჯუარს-აცუ ეგე! ჰრქუა მათ პილატე: 

მიიყვანეთ ეგე და ჯუარს-აცუთ, რამე- 

თუ მე მაგის თანა ბრალსა არას ეჰპო- 

ვებ 1. 
7. მიუგეს მას ჰურიათა და პრქუეს: 

ჩუენ შჯული გუაქუს, და შჯულისა ჩუე- 
ნისაებრ თანა-აც სიკუდილი, რამეთუ 

თავი თ;სი ძედ1? ღმრთისა ყო. 

8. ოდეს ესმნეს 1) პილატეს !! სიტყუა- 

ნი ესე, უფროის შეეშინა. 

9. და შევიდა კუალად და პრქუი იე- 
სუს: ვინაი ხარ შენ? ხოლო იესუ სი- 

ტყუაი არა მიუგო მას. 

10. პრქუა მას პილატე: მე არას მე- 

1 ბარაბაი 17.2 შეიყვანა #. 3 ჭურგჯნი 

7 პილატშ #, პი|ტე XX. 8 გარ ს. 9 სცნათ X#. 

12 ძედ X. 13 ესმეს ს. 14 პალატეს #. 

1. მას ჟამსა მიიყვანა იესუ პილატე“ 

და გუემა იგი. 

2. და ერისა კაცთა მათ ქმნეს გ7ჯრ- 

გუნი! ეკალთაგან და დაადგეს თავსა 

მისსა და შეჰმოსეს მას ძოწეული. 

3. და მოვიდიან მის წინაშე და ეტ- 

ყჯედ ?: გიხაროდენ, მეუფეო ჰურიათაო! 

და ღაწუსა სცემდეს მას. 

4. გამოვიდა მერმე პილატე" და პრქუა 

მათ: აჰა გამოგგუარო იგი გარე, რაითა. 

გულისჯვმა-ჰყოთ, რამეთუ მე ბრალსა მის 

თანა არას ვჰპოებ, 

5, გამოვიდა იესუ, და ედგა გჯრგჯნი 1 
ეკლისაი და ემოსა სამოსელი ძოწეული. 

პრქუა პილატე: აჰა კაცი იგი! 

6, ვითარცა იხილეს იგი მღდელთ მო-. 

ძღუართა მათ და მსახურთა, ღაღატ- 

ყვეს და იტყოდეს: ჯუარს-აცუთ, ჯუარს- 
აცუთ ეგე! ჰრქუა პილატე ბ: მიიყვანეთ 

ეგე" და თქუენ ჯუარს-აცუთ, რამეთუ 
მაგის თანა ბრალსა? არას ვპპოებ. 

7. მიუგეს მას ჰურიათა მათ: ჩუენ. 

შჯული გუაქუს, და მსგავსად შჯულისა. 
ჩუენისა თანა-აც მაგას სიკუდილი, რა- 

მეთუ თავი თ;სი ძე ღმრთის ყო. 

8, ვითარცა ესმა სიტყუაი ესე პილა– 

ტეს, უფროის შეეშინა, 

9, შევიდა მუნვე ტაძართა მათ და. 

პრქუა იესუს: ვინა” ხარ? ხოლო იესუ 

არა9 მიუგო.   10. ჰრქუა პილატე: არას მომიგებ მე?: 

X#ჯ. 4 ეტყუედ X#. 5 სცემდეს #L. 6 ყურჯმალსა 12, 

10 გურგჯნი #, იგი გჯრგვნი ს. 11 ვაოებ #. 

·1 ზარნაბა C.2 ბარაბაიძ C. 3 პილატშ C. 4 გურგუნი C. 5 ეტყუედ C. 6 ეგეშ C.7 ბრალ C.
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C 

ტყ;ა? არა იცია, | რამეთუ კელმწიფე-!არა უწყი, რამეთუ ფლობა მაქუს ჯუარს- 

ბაი მაქუს ჯუარ-ცუმად შენდა და ჭჯელ-|ცუმაი შენი და 

მწიფებაი მაქუს1 განტევებად შენდა? 

11. ჰრქუა მას იესუ: არა გაქუს ველ- 
მწიფებაი ჩემი არცა ერთ, უკუეთუმცა! 

(არა)? იყო შენდა მოცემულ ზეგარდამო, 

ამისთ;ს მიმცემელსა მას ჩემსა შენდა 

უდიდესი ცოდვა» აქუს. 
12. ამის გამო უნდა პილატეს განტე- 

ვებალ მისი, ხოლო ჰურიანი ღაღადებ- 

დეს და იტყოდეს: უკუეთუ ესე განუტე- 
ვო, არა ხარ მოყუარე კეისრისაი, რა- 

მეთუ ყოველი, რომელი მეუფედ იტჯ;ნ 
თავსა თ;სსა, სიტყუას უგებნ კეისარსა. 

13, ხოლო პილატეს რაი ესმეს სი- 

ტყუანი ესე, გამოიყვანა იესუ გარე? და 

დაჯდა იგი საყდართა ზედა, ადგილსა 

მას, რომელსა ჰრქ;ან ქვაფენილ, ხოლო 

ებრაელებრ კაპპათა. 

14. და იყო პარასკევი, პასქაი; ჟამი 

იყო ვითარ მეექუსი!, და პრქუა ჰურია- 

თა მათ: აჰა მეუფთV? თქუენი! 

15. ხოლო იგინი ლაღადებდეს | და 

იტყოდეს: აღიღე ეგე და ჯუარს-აცუ"! 
ჰრქუა მათ პილატე: მეუფ0ი 5 თქუენი მე? 

ჯუარს-ვაცუაა? მიუგეს მღდელთ მო- 

ძღუართა მათ და პრქუეს: არა გჯვის 

ჩუენ მეუფშ ? გარნა კეისარი, 

16. მაშინ მიჰსცა' იგი მათ, რაითა 
ჯუარს-აცუან”. ხოლო მათ მიჰსცა? იე- 

I 

კელ-მეწიფების! გან– 
ტევებაი შენი? 

11. მიუგო იესუ: არამცა გაქუნდა 

Iკელმწიფებაი ჩემ ზედა არცა ერთ, არა 

'თუმცა მოცემულ იყო შენდა ზეგარდა- 

მო, ამისთუს რომელმან მიმცა მე შენ, 

უფროისი ბრალი აქუს. 

12. ამისთჯს უნდა პილატეს განტევე- 

ბაი მისი, და ჰურიანი იგი ღაღადებდეს 

და იტყოდეს: ეგე თუ განუტევო, არა 
მიყუარ ხარ კეისრისა: ყოველი, რომე- 

ლი მეუფედ გამოაჩინებნ თავსა თ;სსა, 

მჭდომ არნ იგი კეისრისა, 

13. ხოლო პილატეს ვითარცა ესმა 

სიტყუაი ესე, გამოჰგუარა იესუ გარე? 

და დაჯდა საყდარსა მას ზედა, ადგილ- 

სა მას რომელსა ერქუმის ქვაფენილ, 
რომელ არს ებრაელებრ კაპპათა. 

14. და იყო პარასკევი ზატიკისაი მის; 

და იყო ვითარ ექუს ჟამ ოდენ, და პრქუა 
ჰურიათა მათ: აჰა მეუფის თქუენი თქუენ– 

ა! 

წ 15. და იგინი ღაღადებდეს: აღიღე, 

აღიღე" და ჯუარს-აცუ!! ჰრქუა მათ პი- 

ლატე 1: მეუფ ეგე თქუენი მე ჯუარს- 
ვეაცუა”? მიუგეს მღდელთ მოძღუართა 

მათ და ჰრქუეს: არა გჯვის? ჩუენ შეუ- 

ფთ გარნა კეისარი, 

16. მაშინ მისცა იგი ველთა მათთა, 

რაითა ჯუარს-ეცუას. და მათ წარიყვა- 

' 

    სუ, და წარიყვანეს. 

17. და ეკიდა მას თჯთ ჯუარი თ;სი, 

და განვიდა ადგილსა მას თხემისასა, 

რომელსა ჰრქ;ან ებრაელებრ გოლგო- 

თა, 

ნეს იგი. 

17. და მიჰყვანდა, და ეკიდა მას თ;სი 
იგი ჯუარი, და აღვიდოდა ადგილსა 

მას, რომელსა პრქჯანზ თხემ, .რომელსა 

ერქუმის ებრაელებრ გოლგოთა 39,   18. სადა-იგი ჯუარს-აცუეს, და მის 18. სადა ჯუარს-აცუეს იგი, და მის 

1 მაქჯს L. 2 არა) –-#28, 3 გარშ #0. 4 მეექუსე ა. 5 მეუფე ს. 6 რსჯრს-აცუ 7). 7 მე) ––L. 

-8 მისცა #. 9 ჯუარს-ეცუას #. 

1 ველმწიფების C. 2 გარი C. 3 აღიღშ C. 4 ჯუარს-აც)?1 C. 5 პილიტში C. 6 ჯუარს-ვა– 
„ც;ა C. 7 ზუმის C.8 პრქუან C. 9 გოლტოლთა C.
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თანა სხუანი ორნი იმიერ და ამიერ და 

შორის იესუ. 

19, და დაწერა ფიცარი პილატე და 

დაჰსდვა 1 ჯუარსა მას ზედა. და იყო წე- 

რილი ესრე 2: იესუ ნაზარეველი, მეუ- 

ფშიშ ჰურიათაი. 

20. ესე ფიცარი მრავალთა აღმოიკი- 

თხეს ჰურიათა, რამეთუ მახლობელ იყო 

ადგილი იგი ქალაქსა, სადა-იგი ჯუარს- 

აცუეს იესუ. და იყო წერილი ებრაე- 

ლებრ, ჰრომაელებრ! და ბერძლ. 

21. ეტყოდეს პილატეს მღდელთ მო- 

ძღუარნი ჰურიათანი: ნუ დასწერ მეუ- 

ფედ ჰურიათა, არამედ მან თქუა: მეუ- 

ფიშ ვარ ჰურიათაი, 

22. ჰოქუა მათ პილატე 2: 

დავწერე, დავწერე. 
23. ხოლო ერისაგანთა მათ, რომელ- 

თა ჯუარს-აცუეს იესუ, მოიღეს სამოსე– 

ლი მისი და განიყვეს ოთხად ნაწილად, 

თითოეულად! ერისაგანმან ნაწილი ?, და 

კუართი იგი, ხოლო იყო კუართი იგი! 

უკერველ, ზშთ " მოქსოვილ ყოვლად. 

რომელი 

24. და თქუეს ურთიერთას: არა გან– 

ვხიოთ ესე, არამედ წილს-ვიგდოთ ამას 

ზედა, ვისაცა იყოს, რაითა აღესრულოს 

წერილი 10 იგი: განიყვეს სამოსელი ჩემი 

თავისა მათისა და კუართსა ჩემსა ზედა 

განიგდეს წილი. ერისაგანთა მათ ესე 

ყვეს. 
25, ხოლო დგეს ჯუარსა მას თანა დე- 

დაა მისი და დაი დედისა მისისაი, მა- 

რიამ კლეოპაისი და მარიამ მაგდალე- 

ხელი 1), 
26. ხოლო იესუ ვითარცა იხილა დე- 

იოვმჭანე, 19 . უში = 

თანა ორნი "სხუანი, იმიერ და ამიერ 

და საშოვალ იესუ. 

19. დაწერა ფიცარსა პილატე! და 

დადვა ზედა ჯუარსა მას. და წერილ 

იყო: იესუ ნაზარეველი, მეუფი ჰურია–- 

თა9. 

20. იგი ფიცარი წარიკითხეს ჰურია- 

თა მრავალთა, რამეთუ მახლობელ იყო: 

ქალაქსა მას ადგილი იგი, სადა ჯუარა- 

ეცუა იესუ. და წერილ იყო ებრაე- 
ლებრ, ფრომინებრ და ბერძლ, 

21. ჰრქუეს პილატეს მღდელთ მო–- 

ძღუართა? მათ ჰურიათა: ნუ დასწერ, 

ვითარმედ: შეუფე ჰურიათაი, არამედ. 

რამეთუ იტყოდა, ვითარმედ: მე ვარ. 

მეუფი ჰურიათაი. 

22, მიუგო პილატე: რაი დავწერე, 

დავწერე. 
23. და ერისა კაცთა მათ, ვითარცა: 

ჯუარს-აცუეს იესუ, წარმოიღეს სამოსე- 

ლი მისი და განიყვეს ოთხად ნაწილად, 

თითოეულად ერისა კაცთა მათ ნაწი- 

ლად, ხოლო კუართი იგი, რამეთუ იყო. 

უკერველ, მიერვე გამოქსოილ ყოვლად- 
ვე 

24, თქუეს ურთიერთას: არა განვა- 

პოთ ეგე, არამედ წილ-ვიგდოთ მაგას. 

ზედა, ვისაცა იყოს, რაითა აღესრულოს 

წერილი იგი: განიყვეს სამოსელი ჩემი 

მათად და ზედა კუართსა ჩემსა წილ-. 

იგდეს. და ერისა კაცთა მათ ესე ყვეს.. 

25. და დგეს ჯუარსა მას თანა იესუს-- 

სა დედაი მისი! და დედის დაი მისი, 

მარიამ კლეოპაისი და მარიამ მაგდა-. 

ლენელი 3.   26. იესუ ვითარცა იხილა დედათ იგი.-· 

1 დასდვა L. 2 ესრშ #. 3 მეუფე #. 4 პრომლაებრ #). 5 პილატი #. 6 თითუეულად #), 

თითოვეულად X, 7 ნაწილად #.8 კუართი იგი) – #. 9 ზეთ #. 10 წერი /), 11 მაბზდალშნელი /7-.. 
მაგდანელი #),. 

1 პილატშ C. 2 მოძღურთა C. 3 ყ”ლდვე. 4 მისისი C. 5 მაგდალშნელი C. ·
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LI” C 
დას თ;:სი და მოწაფV! იგი წინაშე(და მოწაფი, რომელი უყუარდა, რამეთუ 
მ დგომარშ2?, რომელი უყუარდა, ჰრქუა|დგა მახლობელად: ჰრქუა დედასა: დე- 

დედასა: დედაკაცო, აჰა ძფ0 შენი! 

27. და" მერმე პრქუა მოწაფესა მას: 

დაკაცო 1, აჰა ძი შენი! 

27. და მოწაფესა მას ჰრქუა: აჰა დე–- 

აჰა დედაი შენი! მიერ დღითგან | წარი-|და9 შენი! მიერ ჟამითგან წარიყვანა იგი 

ყვანა იგი! მოწაფემან მან თ;სთა თანა, 

28, ამისა „შემდგომად იხილა იესუ, 

რამეთუ ყოველივე აღსრულებულ არს. 
რალთა აღესრულოს წერილი იგი, თქუა: 

მწყურის. 

29, პურქერი ? დგა მუნ ძმრითა სავსფშ, 

და ღრუბელი აღავსეს ძმრითა“ მით 

უსუპსა თანა და დაადგეს ლერწამი და 

მოართუეს პირსა მისსა. 

პ0. და ოდეს მიიღო ძმარი იგი იესუ, 

თქუა: ესეცა წერილი აღსრულებულ 
არს?. და მიიდრიკა თავი და განუტევა 

სული. 

31, ხოლო ჰურიათა მათ, რამეთუ პა- 

რასკევი იყო, რაითა არა დაადგრეს 

გუამი მისი ჯუარსა ზედა შაბათადმდე, 
რამეთუ იყო დიდ დღთმ იგი შაბათი- 

საი მის, ჰკითხეს პილატეს, რაითა გა- 

ნუტეხნენ · წ„ვნი მათნი და აღიხუნენ. 

32. მოვიდეს ერისაგანნი იგი და პირ- 

ქელისა9 მის განუტეხნეს წჯენი, და ერ- 

თისა9= ეგრევე, რომელ ჯუარს-ცუმულ 19 
იყენეს მის თანა. 

33. ხოლო იესუისა-ღა 11 მოვიდეს და 

იხილეს იგი 19, რამეთუ მომკუდარ იყო, 

არა განუტეხნეს წ?ვნი მისნი, 

34, არამედ ერთმან ერისა|ჯგანმან ლა– 

ხურითა1) უგუმირა გუერდსა მისსა, და 

მეყსეულად გამოვდა სისხლი და წყალი. 
35. და რომელმან იხილა, წამა, და 

სახედ თ;ს(ა). 

28, ამისა შემდგომად იხილა იესუ, 

რამეთუ ყოველივე აღსრულებულ არს, 
თქუა: მწყურის. 

29. და მუნ დგა ჭქურჭერი ერთი სა(ე|– 

სე ძმრითა, დ(ა) მათ აღავსეს ღრIუბე- 

ლი ერთი ძ(მერითა და ნავღლითა და 

ყუ(ქვილი 2 დადვეს დ(ა| მიუპყრეს პ(ირ|)– 
სა მისსა, 

30. ვითარცა მიიღო იესუ ძმარი იგი 

ნავღლითურთ, თქუა: ყოველივე აღსრუ- 
ლებულ არს. და მიიდრიკა თავი და 

აღმოუტევა სული. 
31. ხოლო ჰურიათა მათ, რამეთუ პა– 

რასკევი იყო, რაითა არა მუნვე და– 

ადგრენ ვორცნი იგი, შაფათისა მისთ;ს, 

რამეთუ იყო დიდ დღე იგი მის შაფა- 

თისაი, პევედრებოდეს პილატეს, რაითა 
დამუსრნენ ? წ;ჯვნი მათნი და აღიხუნენ. 

32. მოვიდეს ერისა. კაცნი იგი და 

პირველსა მას დაუმუსრნეს წ;ვნი 9; ეგ- 

რეცა ერთსა მას, რომელ მის თანა 

ჯუარ-ცუმულ იყვნეს. 
33. ხოლო ვითარცა მოვიდეს იესუსა 

და იხილეს, რამეთუ მუნქუეს ოდენ მო- 

მკუდარ იყო, არა დაუმუსრნეს წ7;ენი 

მისნი. 

34. ხოლო ერთმან ვინმე ერისაგანმან 

ლახურითა უგმირა გუერდსა 5 მისსა, და 

გამოვდა ადრე-ადრე სისხლი და წყალი. 

35. და რომელმან იხილა, წამა, და     ჰეშმარიტ არს წამებაი მისი, და მან "ჭეშმარიტ არს წამებაი მისი, და მან 

1 მოწაფე #. 2 მდგომარე #. 3 და) ––ჩ. 4 იგი) –-#M. 5 ჭურჭელი IX. 6 ძმირითა 7). 

7 აღსრულ არს #. 8 დღე #. 9 განუტხნენ #. 10 ჯ“რ-ცუმულ ს. 11 იესუსა (ი”ჯსა) #0. 12 იგი)-––,). 

13 ლახჯრითა X#. 
1 დედაკო C. 2 ყუ|ა)ვილი (2) C. 2 დამოსრნენ C, 4 ერთისა C. 5 წუვნი C. ბჯერდსა C.
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ხხ 

იცის, რამეთუ ჭეშმარიტსა იტყჯ;ს, რა9- 

თა თქუენცა გრწმენეს. 

36. რამეთუ იყო ესე, რაითა წერილი 

აღესრულოს, ვითარმედ: ძუალი მისი 

არა შეიმუსროს. 
37. და სხუაი წიგნი იტყ:ს: იხილონ, 

რომელსაცა უგუმირეს. 

38, ამისა შემდგომად ჰკითხა პილა- 

ტეს იოსებ, რომელი იყო არიმათიაით, 

რომელი იყო მოწაფე! იესუისა? ფარუ- 

ლად, შიშისათ;:ს ჰურიათაისა, რაითა 

აღიღოს გუამი იესუასიბ. და უბრძანა 

მას პილატე. მოვიდეს და აღიღეს გუამი 

იგი მისი. 

39. მოვიდა ნიკოდემოსცა, რომელი- 

იგი მოვიდა იესუჯსა? ღამე? პირველ, 

და მოიღო აღრეული მურისა და ალოი- 

საი ვითარ ასი ლიტრაი, 

40. და მოიღეს გუამი იესუისი? და 

შეჰგრაგნეს იგი ტილოებითა, არდაგე- 

ბითა სულნელთა 5 მათ თანა, ვითარცა 

არს ჩუეულებაი ჰურიათაი დაფლვასა. 

41. | იყო ადგილსა მას, სადა ჯუარს–- 

ეცუა, მტილი, და მტილსა მას შინა სა- 

ფლავი ახალი, სადა არავინ დადებულ 

იყო. · 

42. მუნ დადვეს გუამი იგი იესუისი 3 

პარასკევისათ,ს ჰურიათაისა რამეთუ 

მახლობელ იყო საფლავი იგი. 

იოვანე, 

  

  

19–20 

C 

უწყის, რამეთუ ქეშმარიტს(ა) იტყ;ს, რაი- 

თა თქუენცა გრწმენეს. 

36. ესე იყო, რაითა აღესრულოს წე– 
რილი! იგი, ვითარმედ: ძუალი მისი 

არა შეიმუ|(ს)როს. 

37. და მერმე სხუაი წიგნი |იტ)ყ;ს: 

ჰხედვიდენ (მ)ას, რომელსა-იგი უ|გ)მი–- 
რეს. 

38. ამისა შემდგომ(ა)დ ევედრებოდ(ა| 

პილატეს იოსებ არიმათიელი, რომე- 

ლი მოწაფე ყოფილ იყო იესუისა ფა- 

რულად, შიშისათ7;ს ჰურიათა»სა, რაითა 

გარდამოიხუნეს ვორცნი იგი იესუისნი. 

და ბრძანა პილატე. 

39. მოვიდა ნიკოდემოსცა, რომელი 

მოსრულ იყო ღამე იესუისა პირეელ, 

და მოიღო მური, შეზავებული ჰალოით- 

ურთ ვითარ ას ლიტრა. 

40. გარდამოიხუნესს ჭორცნი იგი 

იესუისნი და შეგრაგნეს იგი მჩუართა 

საკუმეველითურთ, ვითარცა ჩუეულებაი. 

აქუნდა ჰურიათა და ღუწოლაი სამკუდ- 

როითა. 

41. და იყო ადგილსა მას, რომელსა 

ჯუარს-აცუეს, მტილი, და მტილსა მას 

შინა სამარე ახალი, რომელ არავინ და- 

დებულ იყო მუნ. 

42. და პარასკევისა მისთ;ს 2 ჰურია- 

თაისა, რამეთუ ახლოს იყო სამარე იგი, 

სადა დადვეს იესუ. 

20 

1. ერთსა მას შაბათსან მარიამ მაგ- 1, და ერთშაფათსა მას მარიამ მაგ- 

დალენელი ? მოვიდა განთიად ზ, ვიდრე დანელი მოვალს? განთიად რიჟურაჟუ 

ბნელ-ღა იყო?, საფლავსა მას და იხი-/ოდენ სამარესა მას და იხილა ლოდი 

  

1 შოწაფშ #. 2 იესუსა (ი“რჯსა) I. 3 იესუსი (ი“ჯსი) 2. 4 ღამ 8.5 სურნელთა X. 6 შა– 

ბათთასა 8. 7 მაგდანელი #. 8 განთიად)--5. 9 იყოს #8. 
1 წშრილი C. 2 მისთუს C. 3 მოგალს) +რ (თითქო „რიქურაჟქუ? უნდა დაეწყო).
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XL C 
ლა ლოდი იგი აღებული კარისა მის-|/იგი აღღებული კარისა მისგან საფლა- 

გან საფლავისა. 

2, რბიოდა და მოვიდა სიმონ-პეტრე- 
სა და სხვსა მის მოწაფისა, რომელი 

უყუარდა იესუს, და პრქუბ მათ: აღი- 
ღეს უფალი საფლავით და არა უწყი, 

სადა დადღვეს იგი, 

3. გამოვიდა პეტრე და სხუაი იგი 

მოწაფშ! და მოვიდოდეს საფლავად, 
4. რბიოდეს ორნივე ზოგად, ხოლო 

ერთი იგი მოწაფშ1 წინა რბიოდა უად- 

რეს პეტრესა და მოვიდა პირველად საფ- 

ლავად, 
5. და შთაჰხედა2? საფლავსა მას და 

იხილნა ტილონი იგი მდებარენი და ში- 

ნა არა შევიდა. 

6. | მოვიდა სიმონ-პეტრეცა შემდგო- 

მად მისა და შევიდა საფლავად და იხილ- 

ნა ტილონი იგი მდებარენი?, 

7. და სუდარი იგი, რომელ! იყო 

თავსა მისსა არა ტილოთა თანა მდება- 

რე, არამედ თ;საგან შეკეცილი ერთსა " 

ადგილსა. 

8, მაშინ შევიდა სხუაიცა იგი მოწა- 
ფშ1, რომელი მოვიდა პირველად პეტ- 

რესა საფლავად, და იხილეს და ჰრწმენა. 
9. რამეთუ არღა იცოდეს წერილი- 

ს 9, ვითარმედ: ჯერ-არს მისი მკუდრე- 

თით აღდგომაი, 

10, წარვიდეს კუალად თ;:საგან შო- 

წაფენი იგი. 

11. ხოლო მარიამ დგა გარეშე? სა- 

ფლაესა მას თანა და ტიროდა. და ვითარ 

ტიროდა, შთაპხედა? საფლავსა მას 

12. და იხილნა ორნი ანგელოზნი სპე- 

ტაკითა მოსილნი, მსხდომარენი ერთი 
თავით და ერთი ფერვით, 

იდვა გუამი უფლისა იესუისი 9. 

სადა-იგი 

1 მოწაფე #. 2 შთახედა #. 3 მდებარე 

7 გარეშე #8. 8 იესუსი (ი“;სი) X#. 

1 ასეა. 2 «ჯერ „აღეს" დაუწერია, შემდ; 

4 ის|ნეს C. 5 ასეა. 6 გარშე C. 7 სპეტაკიცა 

ვისაისა. 

2. მაშინ-ღა სრბით მივიდა სიმონ-პეტ- 

რესა და ერთისა მის მოწფისა1, რომე- 

ლი უყუარდა იესუს, და პრქუა მათ: 

აიღეს 2? უფალი სამარისა მისგან და არა 

უწყი, სადა დადვეს იგი. 
3, გამოვიდა პეტრე და ერთი იგი 

მოწაფი და მივიდოდეს სამარესა მას. 
4, რბიოდეს ორნივე ერთად. და ერ- 

თი იგი მოწაფი წინა წაჰთქრა უადრეს 

პეტრესა და მიიწია პირველ სამარესა 

მას. 

5, შთახედა და იხილნა მჩუარნი იგი, 

ხოლო შინა არა შევიდა. ' 

6. მიგიდა სიმონ-პეტრეცა შემდგომად 

მისა და შევიდა სამარესა მას და იხილ– 

ნა მჩუარნი იგი, რამეთუ ისხნეს 1. 

7. და (ვ)არშამაგი იგი, რომელ იყო 

თავსა მისსა, არა სხუათა მათ მჩუართა 

თანა იდვა, არამედ თ;სა! შეკეცილი 

ერთსა ადგილსა. ” 

8, მაშინ მოვიდა ერთი იგიცა მოწა–- 

ფბ, რომელ მოსრულ იყო წინაისწარ 

სამარესა მას, იხილა და ჰრწმენა. 
9. რამეთუ არღა მეცნიერ იყო წიგნ– 

თა, ვითარმედ ჯერ-არს მისა მკუდრე- 

თით ადგომად. 

10. შეკრბეს ერთად მერმე მოწაფენი 

იგი. 

11. ხოლო მარიამ დგა გარეშე" სამა– 

რესა მას თანა და ტიროდა. და ვგიდრე- 

იგი ტიროდა, შთახედნა სამარესა მას 

12. და იხილნა ორნი ანგელოზნი მო- 

სილნი სპეტაკითა ', რამეთუ სხდეს ერ–- 

თი თავით და ერთი ფერვით, სადა 

ისხნეს ჭვორცნი იგი იესუისნი.   
მ. 4 რომელი ჯ. 5 ართსა #2. 6 იგი) --/. 

ეგ თავზე „ი“ დაუმატებია (=აღიღესზ). 3 ასეა, 
C.
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13. და ჰრქუეს მას ანგელოზთა მათ: დე- 

დაკაცო, რაისა ჰსტირ!? ხოლო მან ჰრქუა 

მათ, რამეთუ: აღიღეს უფალი ჩემი სა- 

ფლავით და არა უწყი, სადა დადვეს იგი. 

14. ესე რა თქუა, მიიქცა გარე? და 

იხილა იესუ მდგომარი? და არა უწყო- 

და, რამეთუ იესუ არს. 

15. ჰრქუა მას იესუ: დედაკაცო, რაი- 

სა ჰსტირ1? ვის ეძიებ? მას ეგონა, ვი- 

თარმედ მემტილი! იგი არს, და პრქუა 

მას: უფალო, უკუეთუ შენ აღიღე იგი, 
მითხარ მე, სადა დასდევ, რაითა მე 

წარმოვიღო იგი. 

16. ჰრქუა მას იესუ: მარიამ! მიიხი–- 

ლა მან გარე? და პრქუა მას ებრაე- 

ლებრ: რაბი, რომელსა ჰრქჯან მოძღუარ, 

და მირბიოდა შემთხუევად მისა. 

17. პრქუა მას იესუ: ნუ შემომეხები 

მე, რამეთუ არღა აღსრულ ვარ მამისა 

ჩემისა; წარვედ ძმათა ჩემთა და არქუ 

მათ: აღვალ მამისა ჩემისა და მამისა 

თქუენისა, ღმრთისა ჩემისა და ღმრთისა 

თქუენისა. 

მარიამ მაგდალენელი ს 

რამეთუ 

18. მოვიდა 

თხრობად მოწაფეთა მისთა, 

იხილა უფალი და ესრშთ 8 პრქუა მას?, 

19. და ვითარცა შემწუხრდა || დღი? 

იგი ერთ შაბათთაი მათ, და კარნი და- 

ვშულ იყვნეს, სადა-იგი იყვნეს მოწაფენი 

დამალულ შიშისათ;ს ჰურიათაისა, მო- 

ვიდა იესუ, დადგა შორის მათსა და 

ჰრქუა მათ: მშკდობაი თქუენ თანა! 

20. და ვითარცა ესე თქუა, უჩუენნა 

მათ ველნი მისნი და გუერდი, და განი- 

ხარეს მოწაფეთა, იხილეს რაი უფალი. 

21. ჰრქუა მათ იესუ მერმე: მშჯ/დობა9ი 

თქუენ თანა ვითარცა მომავლინა მე 

მამამან, მეცა წარგავლინებ თქუენ. 

13. და მათ ჰრქუეს მას: დედაკაცო, 

რად სტირ? ჰრქუა მათ: რამეთუ აიღეს. 

უფალი ჩემი სამარისაგან, და არა უწყი, 
სადა დადეეს იგი. 

14. და ესე ვითარცა თქუა, მიიქცა გა- 

რე და იხილა იესუ მდგომარე? და არა? 

უწყოდა, რამეთუ იესუ ა|რს). 

15. პრქუა მას იესუ: დედაკაცო, რად 

სტირ? ვის ეძიებ? იგი ესრე ჰგონებდა, 

ვითარმედ მემტილე იგი არს. ჰრქუა 

მა(ს): უფალო, შენ თუ აღიღე იგი, 

მითხარ, სადა დასდევ ბ, და მე აღვიღო 

იგი. 

16. ჰრქუა მას იესუ: მარიამ! და იგი 

მოექცა და ჰრქუა მას ებრაელებრ: 

ჰრაბბუნი, რომელ ითარგმანების: მო- 

ძღუარ, 

17. ჰრქუა მას იესუ: ნუ მომეხები, 

რამეთუ არღა ასრულ ვარ მამისა ჩემი– 

სა; არამედ მივედ ძმათა ჩემთა და არქუ 

მათ: აღვალ მამისა ჩემისა და მამისა 

თქუენისა, ღმრთისა ჩემისა და ღმრთი– 

სა თქუენისა. 

18. მოვალს მარიამ მაგდალენელი ა 

და ახარებს მოწაფეთა მათ, ვითარმედ 

იხილა მან უფალი, და ესე ჰრქუა მას. 

19. და მწუხრი დღესა მას ერთშაფა- 

თისასა შევიდა იესუ ბჭეთან ვშულთა, 

სადა-იგი შეკრებულ იყვნეს მოწაფენი 

შიშისათ;ს ჰურიათაისა, მოვიდა იესუ, 

დადგა შორის მათსა და პრქუა? მათ: 

მშუდობალზ თქუენ თანა! 

20. ვითარცა ესე თქუა, უჩუენნა ველ- 

ნი და გუერდნი, და განიხარეს მოწაფე- 

თა მათ, ვითარცა იხილეს უფალი. 

21. ჰრქუა მათ შერმე: მშუდობაი თქუ-   ენ თანა! ვითარცა მომავლინა მე მამამან, 

(და მეცა წარგავლინებ თქუენ. 
1 სტირ #. 2 გარი L. 3 მდგომარე 8. 4 მემტილე #. 5 მაგდალშნელი #, მაგდანელი #2. 

6 ესრეთ #. 7 მათ XI". 8 დღე X#. 

1. მდგომარი (9) C. 2 არა)––C. 3 მა(ს)1 ან; მა(6) C. 4 დასდეს C. 5 მაგდალშნელი C. 6 ბჭი– 
თა C. 7 ჰ|ქუა C., 8 მშუდობაი C.
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22. და ვითარცა ესე თქუა, შთაჰბე- 

რა მათ და პრქუა: მიიღეთ სული წმი– 

დაი. 

23. უკუეთუ ვიეთნიმე მიუტევნეთ ცო- 
დვანი, მიეტევნენ მათ; უკუეთუ ვიეთნიმე 

შეიპყრნეთ, შეპყრობილ იყენენ. 

24. ხოლო თომა, ერთი იგი ათორ- 

C 

22. და ესე ვითარცა თქუა, შთაჰბე–- 

ოა და თქუა: მიიღეთ სული წმიდაი. 

23, მი- თუ ვისმე -უტევნეთ ცოდვანი, 

მიეტევნენ ცოდვანი მათნი; და რომელთა- 

ნი პყრობილ ჰყვნეთ, პყრობილ იყენედ. 

24. ხოლო თომა, ერთი ათორმეტთა 

მეტთაგანი,: რომელსა ერქუა მარჩბივ,|მათგანი, რომელსა ერქუა მარჩბივ, არა 

არა იყო მათ თანა, ოდეს-იგი მოვიდა მათ თანა იყო, რაჟამს მოვიდა იესუ. 

იესუ. 

25. უთხრობდეს მას სხუანი იგი მო- 25, უთხრობდეს სხუანი იგი მოწაფე– 

წაფენი, ვითარმედ: ვიხილეთ ჩუენ უფა- ნი, ვითარმედ: ვიხილეთ უფალი. და მან 

ლი. ხოლო მან ჰრქუა მათ: უკუეთუ არა! 

ვიხილო ველთა მისთა სახ იგი სა- 

ჰრქუა მათ: არა თუ ვიხილო ველთა 

სასწ„ნული სამსჭუალთაი” მათ მისთა 

მშქეუალთაი და დავასხნე თითნი ჩემნი|და შთავვადო თითი ჩემი ადგილსა მას 

ადგილსა | მას სამშქუალთასა და დავსდ- | სამსქუალთასა და შევახო ველი 

ვა ველი ჩემი გუერდსა მისსა, არასადა 

მრწმენეს. 

26. და შემდგომად რვისა დღისა კუა- 

ლად შეკრებულ იყვნეს მოწაფენი შინა- 

გან; და თომაცა მათ თანა. და შევიდა 

იესუ კართა დავშულთა, დადგა შორის 

მათსა და პრქუა მათ: მშუდობაი თქუენ 

თანა! 

27. მერმე ჰრქუა თომას: მოყვენ თით– 

ნი შენნი და იხილენ ველნი ჩემნი და 

დამდევ ველი შენი გუერდსა ჩემსა და 
ნუ იყოფი 1! ურწმუნო, არამედ გრწმენინ. 

28, მიუგო თომა და ჰრქუა მას: უფა- 

ლი ჩემი და ღმერთი ჩემი! 

29. ჰრქუა მას იესუ: რამეთუ მიხილე 

და გრწამ; ნეტარ არიან, რომელთა არა 

უხილავ და ვჰრწმენე ?. 

30. მრავალნი სასწაულნი სხუანიცა 
ქმნნა იესუ წინაშე მოწაფეთა თ;სთა, 

რომელ არა წერილ არიან წიგნსა ამას. 

31. ხოლო ესე წერილ არს, რაითა 

გრწმენეს, რამეთუ იესუ არს ქრისტე 3, 

ჩემი 

გუერდთა მისთა, არა მრწმენეს. 

26. და შემდგომად (რ)ვისა დღისა 
შეკრბეს კუალად მოწაფენი მისნი, და 

თომაცა მათ თანა, შევიდა იესუ მათ თა- 

ნა ბქეთა1 ჭშულთა და დადგა შორის 

მათსა და ჰრქუა: მშუდობაი თქუენ თანა! 

27. მაშინ ჰრქუა თომას: მოყვენ თით- 

ნი შენნი და შემახე აქა და იხილენ 

ველნი ჩემნი და მოყავ ჭელი შენი და 

შთავადე გუერდსა ჩემსა და ნუ იყოფი 

ურწმუნო, არამედ გრწმენინ. 

28. მიუგო და პრქუა თომა: უფალი 

ჩემი და ღმერთი ჩემი! 

29. ჰრქუა მას იესუ 1: რამეთუ მიხილე 

და გრწმენა; ნეტარ, რომელთა არა უზი- 
ლავ და ჰრწმენეს. 

30. მრავალ სხუაცაზ სასწაულ ყო 

იესუ წინაშე მოწაფეთა მათ თ7;სთა, რო- 
მელ არა წერილ არს წიგნსა ამას,     

31, ხოლო რავდენი დაიწერა, რაითა 

გრწმენეს, რამეთუ იესუ ქრისტე არს ძუ   
1 ნუ იყოფვი #. 2 ეჰწმენე #). 3 ქრისტშ XX. 

1 ბჭედა C. 2 ეს სიტყვა „ი”) თითქო სხვა ხელით არის ჩამატებული. 3 სხუაცა) „უა“ 

ჯგუფი ამოფხეკილის ადგილასაა ჩაწერილი და გარკვევით არ ჩანს.
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ძშ ღმრთისაი და რაითა! გრწმენეს და 

ცხორებაი გაქუნდეს სახელითა მისითა. 

2 

1, აძისა შემდგომად | კუალად გამო- 

უცხადა თავი თჯ;სი იესუ მოწაფეთა თ;ს- 

თა ზღუასა მას ზედა ტიბერიაისასა. 

ხოლო გამო- ესრშთ -უცხადა წ: 

2. იყვნეს ზოგად სიმონ-პეტრე და 

თომა, რომელსა ერქუა? მარჩბივ, და 

ნათანაელ, რომელი იყო კანაით გალი–- 

ლეაისალთ, და ძენი! ზებედესნი და სხუა- 

ნი მოწაფეთა მისთაგანნი ორნი. 

3. პრქუა მათ სიმონ-პეტრე: წარვი- 
დეთ სათხევლობად, ჰრქუეს მას: მოვი– 

დეთ ჩუენცა შენ თანა. განვიდეს და შე- 

ვიდეს" ნავსა. მას ღამესა არარაი იპყ- 

რეს. 

- 4. და ვითარცა განთენებოდა, დადგა 

იესუ კიდესა ზედა, ღა არა უწყოდეს 
მოწაფეთა, რამეთუ იესუ არს. 

5. პრქუა მათ იესუ: ყრმანო, საჭმელ 

გაქუს რაია? მიუგეს და პრქუეს: არა. 

6. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: ჰსდე- 

ვით 5 ბადი?ეგე მარჯუენით კერძო ნა- 

ვისა 

ჰსდვეს მდა ვერღარა ეძლო გამოთრევად 

მისა სიმრავლისაგან თევზთაისა. 

7. პრქუა პეტრეს მოწაფემან მან, რო- 

მელი უყუარდა იესუს,|ვითარმედ: უფა- 

ლი არს. ხოლო სიმონ-პეტრეს ვითარცა 

მი” და ჰპოვოთზ ხოლო მათ 

ესმა, რამეთუ უფალი არს, შესამოსელი 

მოირტყა, რამეთუ შიშუელ იყო, და 

შთაიგდო თავი თ;სი ზღუად, 

8. ხოლო სსუანი მოწაფენი ნავითა 
მოვიდოდეს 190, რამეთუ არა შორს იყვნეს 

ქუეყანასა, არამედ ორას წყრთა ოდენ, 

C 

"ღმრთისაი „ და რაითა გრწმენეს და 

ცხორებაი საუკუნოი მოიღოთ სახელითა 

მისითა. 

1 

1. ამისა შემდგომად მერმე განუცხა- 

და იესუ თავი თ;სი მოწაფეთა თ–სთა 

ზღუასა მას ზედა ტიბერიაისასა, და გა- 

ნეცხადა ესრე: 

2. იყვნეს ერთად სიმონ-პეტრე და 

თომა, რომელსა ერქუა მარჩბიე, და ნა- 

თანაელ, რომელ იყო კანა! გალილეაი- 

საით, და ძენი ზებედესნი და სხუანი 

მოწაფეთა მათგანნი ორნი. 

3. პრქუა მათ სიმონ-პეტრე: მივიდე 

თევზობად. ჰრქუეს მას: მივიდეთ ჩუენ- 

ცა შენ თანა; და გამოვიდეს და აღვდეს 

ნავსა. მას ღამესა არცა ერთ იპყრეს. 

4. ვითარცა განთენა, დგა იესუ ზღ:ს ? 

კიდესა მას, ხოლო არა იცნეს იესუ მო- 

წაფეთა მათ, ვითარმედ იესუ არს. 

5. პრქუა მათ იესუ: ყრმანო, გაქუს 

რაი ჭამადი? მიუგეს და პრქუეს: არა. 

6. ჰრქუა მათ: სდევით-ღა მარჯულ 

კერძო ნავისა მაგის სათრომელი "ეგე 

და ჰპოოთ, სდვეს და ვერ უძლებდეს 

გამოზიდვად სიმრავლითა მით თეეზ- 

თაითა. 

7. ჰრქუა მოწაფემან მან; რომელი 

უყუარდა იესუს, პეტრეს: უფალი არს. 

სიმონ-პეტრეს ვითარცა ესმა, ვითარმედ 
უფალი არს, მოირტყა საბრადნელი, რა– 

ბეთუ შიშუელ იყო, და შთავარდა ზღუა- 

ა, 

8. და სხუანი იგი მოწაფენი მოვიდო– 
დეს ნავითა, რამეთუ არა შორს იყვნეს 

|ვმელად, არამედ ვითარ ორას წყრთა 
    

1 რა9ითა|--M. 2 გამო- ესრეთ -უცხადა XL). 3 პრქჯან #. 4 ძშნი #. 5 მივიდეს XL. 6 სდე 
ვით #. 7 ბადე #,. 8 პჰპოოთ 7#). 9 სდვეს #. 10 

1 ასეა. 2 ზღუს C. 
მოვიდეს #.
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და გამოითრევდეს ბადესა მას თევზითა 

სავსესა 1, 

9. და ვითარცა გამოვდეს ქუეყანად, 

იხილეს ნაკუერცხალი მდებარფ2 და თევ- 

ზი მას ზედა და პური. 

10. პრქუა მათ იესუ: მოიღეთ თეეზ- 

თა მათგანი, რომელ იპყართ აწ. 

11, გამოვიდა სიმონ-პეტრე და გამო- 
ითრევდა ბადესა მას ქუეყანად, სავსესა 

დიდ-დიდითა თევზითა, რომელი იყო ას 
ერგასის და სამ, და ესოდენ იყო, და 

არა განსქდა ბადთ? იგი. 

12. ჰრქუა მათ იესუ: მოვედით და 

ისადილენით. და არღარავინ იკადრა 

მოწაფეთაგანმან კითხვად მისა, ვითარ- 

მედ: შენ ვინ ხარ? იცოდეს, რამეთუ 
უფალი თ;თ იგი არს. 
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ოდენ, მოეთრია ბადე იგი თევზები- 

თურთ. 

9. ვითარცა გამოვიდეს ჭმელად, ჰხე- 

დვენ: ნაკუერცხალი იდვა და თევზი ერ- 
თი მის ზედა და პური. 

10, ჰრქუა მათ იესუ: მომართუთ თეე|ზ)- 

თა მაგათგან, რომელ თქუენ იპყართ აწ. 

11. შევიდა სიმონ-პეტრე და გამო- 

ზიდვიდა სათრომელსა მას ჯმელად სავ- 

სესა დიდ-დიდითა თევზებითა, ას ერ- 
გასის და სამითა, ესთენითა სავსე იყო 

და არა განსთქდა ბადე იგი. 

12. ჰოქუა იესუ: მოედ(ი)თ, ვისადილ- 

ნეთ. და ვერვინ მოწაფეთაგანი იკადრებ- 

და კითხვად მისა, ვითარმედ: შენ ვინ 

ხარ? უწყოდეს, რამეთუ უფალი არს.   13. მოვიდა იესუბ და მოიღო პური 

-იგი და მისცა მათ, და თევხი -იგი ეგ–- 

«ევე. 
14. ესე სამ გზის გამოუ|ცხადა იესუ 

თავი თ;სის მოწაფეთა თ;სთა, აღ-რაი- 

დგა მკუდრეთით. 

15. და ოდეს ისადილნეს, ჰრქუა სი- 

მონ „პეტრეს იესუ: სიმონ იონაისო, გი- 
ყუარ მეა უფროის ამათსა? პრქუა მას 

პეტრე: ჰე, უფალო, შენ უწყი, რამეთუ 
მიყუარ შენ. პრქუა მას იესუ: დააძოვენ 

კრავნი ჩემნი. 

16, მერმე პრქუა მას იესუ მეორედ: 

სიმონ იონაისო, გიყუარა მეზ? ჰრქუა 

მას პეტრე: ჰე, უფალო, შენ იცი, რამე- 
თუ მიყუარ შენ. ჰრქუა მას იესუ: და- 

მწყსენ ცხოვარნი ჩემნი, 

17, ჰრქუა მას იესუ” მესამედ: სიმონ 

იონაისო, გიყუარ მეა? შეწუხნა პეტრე, 
რამეთუ პრქუა მას შესამედ, ვითარმედ: 

13. მოიღო პური “იგი იესუ და მი- 

სცემდა მათ, ეგრეცა თევზსა მას. 

14. ესე სამ გზის განეცხადა იესუ მო- 
წაფეთა მათ; ვინაითგან აღდგა მკუდ- 

რეთით. 

15. და ვითარ ისადილნეს, პრქუა სი- 
მონ-პეტრეს იესუ: სიმონ იონაისო, გი- 

ყუარ მე უმეტეს ამათსა? ჰრქუა მას: ჰე 1, 

უფალო, შენ უწყი, რაზეთუ მიყუარ შენ. 
ჰრქუა მას: დამწყსენ კრავნი ჩემნი. 

16. მერმე ჰრქუა მას: სიმონ იონაძ- 

სო, გიყუარ მე? ჰრქუა მას: პჰე!, უფა- 

ლო, რამეთუ მიყუარ შენ, ჰრქუა მას: 

დამწყსენ საცხოვარნი ჩემნი. 

17. ჰრქუა მას სამ გზის: სიმონ იონაი- 
სო, გიყუარ მე? დაწუხნა პეტრე, რამე- 
თუ ჰრქუა მას სამ გზის: გიყუარ მე, და   გიყუარ? ჰრქუა მას პეტრეზ: უფალო, 

1 სავსშსა #. 2 მდებარე X. 3 ბადე 1). 

"ჰრქუა მას: უფალო, შენ» ყოველი უწყი 

4 იესუ| უფალი ჯL. 5 თავი თ;:სი|–X. 6 გიყუარ 
მეა #§. 7 ი”ჯს (იესუს) ს, 8 ვითარმედ გიყუარ? ჰრქუა მას პეტრე) –X#L, 

1 39 C.
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ჭოველი შენ იცი და შენ ყოველი უწყი, 
რამეთუ მიყუარ შენ. პრქუა მას იესუ: 

დამწყსენ ცხოვარნი ჩემნი. 
18. ამენ, ამენ გეტყჯ შენ: ოდეს იყავ 

ჭაბუკ, შეირტყი თავით თ;სით და ხ;დო- 

დი1, ვიდრეცა გნებავნ ხოლო რაჟამს 

დაჰბერდე, განგიპყრნენ ჭელნი შენნი და 

სხუათა შეგარტყან შენ და წარგიყვანონ 

შენ, ვიდრე შენ არა გინდეს. 

19. ხოლო ესე თქუა და აუწყა, რომ- 

ლითა სიკუდილითა ადიდოს ღმერთი. 

და ესე ვითარცა თქუა, მერმე ჰრქუა 

მას:| შემომიდეგ მე. 

20. მოიქცა პეტრე და იხილა მოწა–- 

ფშ? იგი, რომელი უყუარდა იესუს, რო- 

ნ ე, 21 

C 

და შენ ყოველი სცნი და რამეთუ მი- 

ყუარ შენ. პრქუა მას იესუ: დამწყსენ 

ცხოვარნი ჩემნი. 

18, მართლიად მართალსა გეტყ? შენ, 

რ” ვ”ე ყრმა იყავ, თავით შეირტყი სა– 

რტყელი და მიხუედი!, ვ“ეცა გნებავნ. 
ხოლო რაჟამს დაპბერდე, აღგიპყრნე5 

ველნი და სხუანი შეგარტყმიდენ და მი- 

გიყვანებდენ, სადაით შენ არა გინდეს. 

19, ესე თქუა, რამეთუ მოასწავებდა, 

რომლითა სიკუდილითა ადიდოს ღმერ- 

და ესე ვითარცა თქუა, პრქუა 

მას: მომდევდი მე. 

20. მიექცა პეტრე და იხილა მოწა–- 

ფე იგი, რომელ უყუარდა იესუს?, რა- 

თი. 

  მელიცა-იგი მიეყოდნა სერობასა მას 

მკერდსა მისსა და ჰრქუა მას: უფალო, 

ვინ არს, რომელი მიგცემს შენ? | 

21. ესე იგი? იხილა პეტრე და ჰრქუა 

იესუს: უფალო, ამისთ;ს რა9 ჰსთქუ ბ? 

22. ჰრქუა მას იესუ: უკუეთუ მინდეს 

მეთუ მისდევდა რომელცა მიეყრდნა 

მკერდსა და ჰკითხა: უფალო, ვინ არს 

მიმცემელი შენი? 

21. ესე ვითარ იხილა პეტრე, პრქუა 

Cესუს: უფალო, ამისა რაი? 

22. ჰრქუა მას იესუ: უკუეთუ მინდეს, 

ყოფაი მაგისი, ვიდრე წ მოვიდე. შენდა რაითა დგეს ეგე ჩემდა მოსლვადმდე: 

რაი? შენ მე შემომიდეგ. შენდა რაი? შენ მომდევდ მე. 
23. და განვდა სიტყუაი ესე ძმთა 23. და განვდა სიტყუაი (იგი) ძმათა 

შორის, ვდ მოწაფშ2 იგი არა მოკუდეს. .მიმართ, ვითარმედ მოწაფრშ იგი არა მო- 

და არა ჰრქუა მას იესუ, ვითარმედ: არა კუდეს. და არა ჰრქუა მას იესუ: არა 

მოკუდეს, არამედ: უკუეთუ მინდეს მაგი- მოკუდეს, არამედ: თუ მინდეს, ვითარ- 

სი ყოფაი, ვიდრე მოსლვად ჩემდამდე. მედ თუ დგეს ჩემდა მოსლვადმდე. 

24. ესე არს მოწაფს? იგი, რომელი 24. ესე არს მოწაფი იგი, რომელი 

წამებს ამისთ»ს და რომელმან დაწერა წამებს” მისთ;ს, რომელმანცა აღწერა 

ესე. და ვიცით, რამეთუ ჭეშმარიტ არს ესე, და: უწყით, რამეთუ პჰეშმარიტ არს 

წამებაი მისი. წამებაი მისი, 

25. და არიან სხუანიცა მრავალ, რო-| 25. ხოლო არს სხუაცა მრავალ, 

მელ ქმნნა იესუ, რომელნი, თუმცა და-|დენი ქმნა იესუ, რომელი, თუმცა აღ- 

იწერებოდეს თითოეულად ", არცა-ღა წერილ იყო თითოეულად, ვერმცა სო- 

ვჰგონებ, ვითარმცა სოფელმან ამან და-| ფელმან ამან დაიტია დაწერილი იგი 

იტია აღწერილი წიგნები. წიგნები. 
– 

რავ- 

1 პხჯდოდი #M#%. 2 მოწაფე #0. 3 ასეა ((ვითარ)-იგი?). 4 სთქუ #. 5 ვიდრემდე #. 6 და–- 

იწეწ(რებოდეს თითოეულ)ად #. კავებში ჩასმული ასოების სტრიქონი ჩამოჭრილია X-ში. 
1 მიხუდი C. 2 ი”7ჯის C,



ჯრუვის ოთხთავის ფურცელთა საძიებელი ნაბე8ზდ ტექსტში! 

      

ჯტელნ, ნაბ, ხელნ. ნაბ. ზელნ. ნაბ, ხელნი ნაზ. 

მათე 4! 12, 27 ტი) 2ქ, 26 109 6, L4 
42 38 74 მ 110 27 

8 I, 17 43 47 ? 25, III 4! 
9(ი00 2.2 44 Lვ, 12 22 23 II2 §6 

1C%(9) LI 45 22 8. 6 3 II3 7, 10 
“ 41(12) 19 46 33 8 20, 3 II4 26 

22))) 3,6 47 44 83 19 1I§ ზ, 1 
13 15 48 §8 8. პპ 116 (6 
4 4, 10 49 14, 15 8. 45 LII7 8 
1§ 2L §0 28 86 5 118 9, 3 
16 (1) 1. 15, 7 8 73 119 I7 . 
I7 19 52 23 ე 27, 12 120 30 
LI: 29 53 34 8. 29 12L 43 
I9 49 54 16, 11 9 4 L122 10, 10 
20 6, 2 55 23 99 8 29 123 24 
2L 11 §6 I7, 7 ბ 2%7 124 35 
22 20 57 20 72 20 125 49 
23 29 58 18, 6 I26 II, L1 
24 7, 5 59 I7 მარკოზ 127 27 
25 17 60 29 128 L2, 7 
26 27 61 I9, 7 129 20 
27 8, 9 62 19 94 1, 1 I30 3ვ 
28 19 63 20, 2 95 15 131 L3, L 
29 29 64 I8 96 29 132 I4 
30 9, 6 65 3L 98 2, 12 L33 32 
21 16 66 2I, 12 99 22 L34 L4, 9. 
32 26 67 24 100 3, ზ 135 22 
33 10, 1 68 35 I10LI 24 136 36 
34 12 69 22, 5 102 4, 3 137 5§L 
3 23 70 2L 103 17 158 65 

36 34 7! 38 104 31 119 L5, 8 
37 1, 4 72 23; 12 105 5, 4 140 24 
2 19 73 24 106 19 141 39 
39 · 28 74 პ5 107 33 142 16, 5 
40 12, 12 75 24, 9 108 6, 2 143 18     

1 პირველ სვეტში ნაჩვენებია ზელნაწერის ფურცლის პირველი. გვერდი · ((CC(0), ხოლო. 

შეორეში-–ნაბეჭდი ტექსტის თავი და მუხლი (გამოცემაში ფურცლის დასაწყისი ორი პარალე– 

ლური ვერტიკალური ხაზით არის აღნიშნული, ვერსოები კი– ცალი ხაზით, მაგრამ ვერსოების 

აღნიშენა აქ არ შემოგვიტანია)....· 

ფურცლები აღენიშნეთ მარტო ჯრუკის ხელნაწერისა (#), რადგანაც: ადიშის ოთხთავის 

ფოტოტიპიურ გამოცემაში თვითეულ ტაბულაზე აღნიშნულია ზედ მოთავსებული ტექსტის მო- 

უოლობა და სათანადო ადგილის მონახვა ადვილია. რაც შეეხება პარხლის ოთსთავს, მასში თა- 

ვებად და მუხლებად დაყოფა უკვე მე-18 საუკუნეში გაუტარებიათ და კიდევ უფრო ადვილია 
ს ათანადო ადგილის პოვნა 

(საძიებელი შეადგინა დოც. ი. იმნაიშვილმა. რედ),



  

პ82 ჯრუჭის ოთხთავის ფურცელთა საძიებელი ნაბეჭდ ტექსტში 

ხელნ. ნაბ, ზელ. ნაბ, ზელნ. ნაბ. ხელნ. ნაბ. 

ლუკ? 181 10, 26 219 22, §3 255 ზ, 44 
182 39 220 70 256 59 

145 1, 1 183 1), 8 221 23, Iვ 257 9, 16 
146 14 184 22 222 29 258 32 

147 27 185 32 223 43 259 10, 10 
148 44 186 45 224 24, 1 260 25 
149 64 187 L2, 2 225 18 261 II, 1 
159 2, 1 188 15 226 32 262 20 
151 16 189 29 227 46 263 38 

152 33 190 42 264 49 
153 46 191 54 იოვანე 265 12, 2 
154 3, 5 192 13, 7 266 14 
155 19 193 18 230 I, 1 267 26 
156 4, 2 194 30 231 18 268 41 
157 17 195 14, 8 232 ვვ | 269 L3, 4 
156 39 196 19 233 47 270 18 
159 43 197 31 234 2, 11 271 33 
160 5, 12 198 15, 8 235 25 272 14, 9 
161 25 199 21 236 3, 14 273 23 
162 38 200 16, 2 237 27 274 15 4 
163 6, 12 201 14 238 48 275 I6 
164 26 202 25 239 2L 276 16, 2 
165 39 203 17, 8 240 36 277 18 
166 7, 1 204 25 241 49 278 31 
167 13 205 18, 6 242 5, 10 279 17, LI 
168 26 206 22 243 23 280 26 
169 39 207 41 244 37 281 18, 13 
170 8, 3 208 19. 14 245 6, ზ8 282 25 
171 16 209 39 246 22 283 37 
172 28 210 72 247 ვ8 254 19, 10 · 
173 39 211 20, 12 248 52 255 2L. 
174 54 212 27 249 66 286 34 
175 9, 12 213 46 2§0 7, L2 267 20, 6 
176 25 214 21, 12 251 28 288 19 
177 38 215 27 252 49 289 21, 1 
178 §0 216 22, 6 253 ზ, 16 29 , 14. 
179 10, 2 217 22 254 31 
180 16 218 37      



“შმემჩნეული ბევდვითი შეცდომები 

„ტექსტში 1 

დაბეჭდილია უნდა იყოს 

მათ, 8, 27 (2) სხ ვინმე ვინ-მე 
ა». 19. 24 (3) სL (ზოგ ცალში) ურელსა ვურელსა 

ი. 19, 25 (3) LL ვისმე ვის-მე 
მარკ. 6, 19 (1) C ჰეროდე პეროდია (სამაგიეროდ „ჰეროდე? 

შენიშვნაშია ჩამოსატანი; ჰერო- 

დე C) 
ლუკ. 19, 23 (1) C რაისათჯ;ის რაისათ;ს 

» 1, 78 (2) C რომელთა რომლითა 

"შენიშვნებში 1 

-გვე“-დი 

'-- 11 (2) 0-ში C-ში 
17 (1) ვითაცა LX ვითარცა 0 

18 (3) სთავს სთესავს L სთავს) სთესაეს ს 

68 (1) შესლვად) –ნ (ეს შენიშენა სულ წაიშალოს) 

186 (1) რომელი სხენან რომელნი სხენან 

189 (3) დღე და ღამე C დღეძ და ღამეშ C 
246 (1!) ჩუენცა C ჩუენცა ს. 

257 (3) +თუნ C +თუ C 

1 ტექსტის შეცდომები თავების და მუხლების მიხედვით არის აღნიშნული, შენიშენები– 
შა კი--გვერდების მიხედვით. ფრჩხილებში ჩასმულია მუხლის ან შენიშვნის სტრიქონი,



რედაქტორი ა. “შანიძე 

  
ხელმოწერილია დასაბეგდად 1.3.1945. ანაწყობის ზომა 7X11 
ბეჭდურ ფორმათა რაოდენობა 30 ტირაჟი 600 

”შეკვ. 117 უე 700044 
  

საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის გამომცემლობის სტამბა, ა. წერეთლის ქ. #7 

(სურათები დაიბეჭდა სახელგამის ცინკოგრაფიაში, პლეხანოვის პროსჰ,, 50) -.


